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ΒΙΒΛΙΟΝ Α΄.  КНИГА I 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄ ГЛАВА 1 
Τὸ τοῦ βιβλίου προοίμιον.  Введение в сию книгу 

Εὐσέβιος ὁ Παμφίλου ἐν ὅλοις δέκα βιβλίοις τὴν 
ἐκκλησιαστικὴν ἱστορίαν ἐκθέμενος, 
κατέπαυσεν εἰς τοὺς χρόνους τοῦ βασιλέως 
Κωνσταντίνου, ἐν οἷς καὶ ὁ παρὰ τοῦ 
Διοκλητιανοῦ κατὰ Χριστιανῶν γενόμενος 
διωγμὸς ἀπεπαύσατο. Γράφων δὲ ὁ αὐτὸς εἰς τὸν 
βίον Κωνσταντίνου, τῶν κατ᾿ Ἄρειον μερικῶς 
μνήμην πεποίηται, τῶν ἐπαίνων τοῦ βασιλέως, 
καὶ τῆς πανηγυρικῆς ὑψηγορίας τῶν λόγων 
μᾶλλον, ὡς ἐν ἐγκωμίῳ φροντίσας, ἢ περὶ τοῦ 
ἀκριβῶς περιλαβεῖν τὰ γενόμενα. Ἡμεῖς δὲ 
προθέμενοι συγγράψαι τὰ ἐξ ἐκείνου μέχρι τῶν 
τῇδε περὶ τὰς ἐκκλησίας γενόμενα, τῆς 
ὑποθέσεως ἀρχὴν, ἐξ ὧν ἐκεῖνος ἀπέλιπε, 
ποιησόμεθα· οὐ φράσεως ὄγκου φροντίζοντες, 
ἀλλ᾿ ὅσα ἢ ἐγγράφως εὕρομεν, ἢ παρὰ τῶν 
ἱστορησάντων ἠκούσαμεν διηγουμένων. Καὶ 
ἐπειδὴ πρὸς τὸ προκείμενον συλλαμβάνεται 
ἡμῖν μνημονεῦσαι, τίνα τρόπον ὁ βασιλεὺς 
Κωνσταντῖνος ἐπὶ τὸ Χριστιανίζειν ἐλήλυθε, 
μικρὰ περὶ τούτου ὡς οἷόν τε μνημονεύσωμεν, 
ἐνθένδε πόθεν τὴν ἀρχὴν ποιησάμενοι. 

Евсевий, сын Памфила, изложив историю Церкви 
в целых десяти книгах, остановился на временах 
царя Константина, которыми прекратилось 
гонение Диоклетиана на христиан, а описывая 
жизнь Константина, упоминал и об Арии, но 
только отчасти, ибо, как в похвальном слове, 
заботился более о похвалах царю и о 
торжественности речи, чем о точном раскрытии 
событий. Вознамерившись описать события в Цер-
кви с того времени до настоящего, мы за начало 
своего повествования примем конец его 
«Истории» и, не заботясь о высокопарности языка, 
передадим читателям частью то, что нашли в 
рукописях, частью то, что узнали из рассказов. А 
так как для нашей цели нужно наперед упомянуть, 
каким образом царь Константин пришел к 
христианству, то, начиная свое дело, мы с 
возможной краткостью скажем об этом. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Β΄ ГЛАВА 2 
Τίνα τρόπον ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος ἐπὶ τὸ 

Χριστιανίζειν ἐλήλυθεν. 
Каким образом царь Константин пришел к 

христианству 
 Ἡνίκα Διοκλητιανὸς, καὶ Μαξιμιανὸς ὁ 
ἐπικληθεὶς Ἡρκούλιος, ἐκ συνθέματος τὴν 
βασιλείαν ἀποθέμενοι, τὸν ἰδιωτικὸν 
ἐπανείλοντο βίον· καὶ Μαξιμιανὸς ὁ ἐπικληθεὶς 
Γαλέριος, ὁ συμβασιλεύσας αὐτοῖς, ἐπιβὰς τῆς 
Ἰταλίας, δύο κατέστησε Καίσαρας, Μαξιμῖνον 
μὲν ἐν τοῖς κατὰ τὴν ἑῴαν, Σεβῆρον δὲ ἐν τοῖς 
κατὰ τὴν Ἰταλίαν· κατὰ δὲ τὰς Βρεττανίας 

Когда Диоклетиан и Максимиан, прозванный 
Геркулом, согласились между собою сложить 
царскую власть и избрали частный род жизни, 
тогда соправитель их Максимиан, по прозванию 
Галерий, прибыв в Италию, поставил двух кесарей: 
Максимина — над востоком, и Севера — над 
Италией. Между тем вместо Констанция, который 
умер 25 июля, в первом году двести семьдесят 



ΒΙΒΛΙΟΝ Α΄.  КНИГА I 
 

3

Κωνσταντῖνος ἀνηγορεύθη βασιλεὺς, εἰς τόπον 
Κωνσταντίου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, τεθνηκότος τῷ 
πρώτῳ ἐνιαυτῷ τῆς διακοσιοστῆς ἑβδομηκοστῆς 
πρώτης Ὀλυμπιάδος, τῇ πέμπτῃ καὶ εἰκάδι τοῦ 
Ἰουλίου μηνός· ἐν Ῥώμῃ δὲ ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν 
τῶν πραιτωρίων, Μαξέντιος ὁ υἱὸς Μαξιμιανοῦ 
τοῦ Ἡρκουλίου, ἤρθη τύραννος μᾶλλον ἢ 
βασιλεύς· ἐκ τούτων ὁ Ἡρκούλιος εἰς ἐπιθυμίαν 
πάλιν βασιλείας ἀρθεὶς, ἐπεχείρησεν ἀπολέσαι 
τὸν υἱὸν Μαξέντιον· ἀλλὰ τοῦτο μὲν ποιῆσαι ὑπὸ 
τῶν στρατιωτῶν διεκωλύθη· ὕστερον δὲ ἐν 
Ταρσῷ τῆς Κιλικίας ἐτελεύτα τὸν βίον· Σεβῆρος 
δὲ ὁ Καῖσαρ ὑπὸ τοῦ Γαλερίου Μαξιμίνου 
πεμφθεὶς εἰς τὴν Ῥώμην ἐπὶ τὴν Μαξεντίου 
σύλληψιν, ἀνῃρέθη, τῶν στρατιωτῶν 
προδεδωκότων αὐτόν· καὶ τὰ τελευταῖα πάντα 
Μαξιμιανὸς ὁ Γαλέριος περιέπων τελευτᾷ, 
Λικίννιον πρότερον βασιλέα καταστήσας· ὃς ἦν 
ἐκ παλαιῶν τῶν χρόνων συστρατιώτης αὐτῷ καὶ 
φίλος, ἀπὸ Δακίας ὁρμώμενος. Μαξέντιος δὲ 
κακῶς τοὺς Ῥωμαίους ἐπέτριβε, τυραννικῷ 
μᾶλλον ἢ βασιλικῷ τρόπῳ χρώμενος κατ᾿ αὐτῶν· 
μοιχεύων ἀνέδην τὰς τῶν ἐλευθέρων γυναῖκας, 
καὶ πολλοὺς ἀναιρῶν, καὶ ποιῶν τὰ τούτοις 
ἀκόλουθα. Τοῦτο γνοὺς ὁ βασιλεὺς 
Κωνσταντῖνος, ῥύσασθαι Ῥωμαίους τῆς ὑπ᾿ 
αὐτὸν δουλείας ἐσπούδαζεν· εὐθύς τε φροντίδας 
ἐτίθη, τίνα τρόπον καθέλοι τὸν τύραννον· καὶ ὡς 
ἦν ἐν τηλικαύτῃ φροντίδι, ἐπενόει τίνα Θεὸν 
ἐπίκουρον πρὸς τὴν μάχην καλέσειε· κατὰ νοῦν 
τε ἐλάμβανεν, ὡς οὐδὲν ὤναντο οἱ περὶ 
Διοκλητιανὸν, περὶ τοὺς Ἑλλήνων θεοὺς 
διακείμενοι· ηὕρισκέν τε ὡς ὁ αὐτοῦ πατὴρ 
Κωνστάντιος, ἀποστραφεὶς τὰς Ἑλλήνων 
θρησκείας, εὐδαιμονέστερον τὸν βίον διήγαγεν. 
Ἐν τοιαύτῃ τοίνυν ἀμφισβητήσει τυγχάνοντι, καί 
που ἅμα τοῖς στρατιώταις ὁδεύοντι, συνέβη 
θαυμάσιόν τι καὶ λόγου κρεῖττον θεάσασθαι. 
Περὶ γὰρ μεσημβρινὰς ἡλίου ὥρας, ἤδη τῆς 
ἡμέρας ἀποκλινούσης, εἶδεν ἐν τῷ οὐρανῷ 
στύλον φωτὸς σταυροειδῆ, ἐν ᾧ γράμματα ἦν 
λέγοντα, Ἐν τούτῳ νίκα. Τοῦτο φανὲν τὸ σημεῖον 
τὸν βασιλέα ἐξέπληττεν· αὐτός τε τοῖς οἰκείοις 
σχεδὸν ἀπιστῶν ὀφθαλμοῖς, ἠρώτα καὶ τοὺς 
παρόντας, εἰ καὶ αὐτοὶ τῆς αὐτῆς ἀπολαύουσιν 
ὄψεως. Τῶν δὲ συμφωνησάντων, ἀνερρώννυτο 
μὲν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῇ θείᾳ καὶ θαυμαστῇ 
φαντασίᾳ. Νυκτὸς δὲ ἐπιλαβούσης, κατὰ τοὺς 
ὕπνους ὁρᾷ τὸν Χριστὸν λέγοντα αὐτῷ, 
κατασκεύασαι κατὰ τὸν τύπον τοῦ ὀφθέντος 
σημείου, καὶ τούτῳ κατὰ τῶν πολεμίων, ὡς 
ἑτοίμῳ κεχρῆσθαι τροπαίῳ. Τούτῳ πεισθεὶς τῷ 

первой Олимпиады, царем Британии 
провозглашен был сын его Константин; а в Риме, 
силою преторианского войска, сделался более 
тираном, чем царем, сын Максимиана Геркула 
Максентий. По этой причине, Геркул, снова 
возымев желание царствовать, вознамерился 
погубить своего сына Максентия, но войско не 
допустило его сделать это, — и он впоследствии 
окончил свою жизнь в Тарсе киликийском. С 
повелением взять Максентия послан был в Рим 
Галерием Максимином и кесарь Север; но он 
погиб от измены своих войск. Поставив наперед 
царем Лициния, последним из правителей всей 
империи умер Галерий Максимиан. А Лициний, 
происходивший из Дакии, давно уже был его то-
варищем по военной службе и другом. Между тем 
Максентий жестоко обходился с римлянами и 
следовал способу управления более тиранскому, 
нежели царскому: бесстыдно насиловал 
благородных женщин, многих граждан лишал 
жизни и совершал другие подобные сим поступки. 
Узнав об этом, царь Константин старался избавить 
римлян от их рабства и немедленно начал думать, 
каким бы образом погубить тирана. В таких 
размышлениях он спросил себя, какого бы Бога 
призвать ему помощником в битве? И пришел к 
мысли, что войска Диоклетиана, предавшись 
богам эллинским, не получили никакой пользы, а 
отец его Констанций, оставив эллинское бого-
служение, провел жизнь гораздо счастливее. 
Находясь в таком раздумье и в то же время ведя за 
собою войско, он нечаянно увидел дивное и 
невыразимое словом явление: в полуденные часы 
дня, когда солнце начинало уже склоняться, узрел 
он на небе крестовидный столп света с надписью: 
«сим побеждай». Царь был поражен этим 
знамением и, не веря сам своим глазам, спросил 
присутствующих, видят ли и они явление. Когда 
же те подтвердили, он совершенно уверился в 
божественном и дивном видении. Сверх того, во 
время наступившей ночи явился ему во сне 
Христос и приказал устроить знамя по образцу 
виденного знамения, чтобы в нем иметь как бы 
готовый трофей над врагами. Убежденный этим 
провещанием, царь устроил крестный трофей, 
который и доныне хранится в царском дворце, и 
тем с большей уверенностью приступил к делам. 
Сразившись с неприятелем близ Рима, около так 
называемого Мульвийского моста, он одержал над 
ним победу; а Максентий утонул в реке. Эта 
победа над Максентием одержана им на седьмом 
году царствования. В то время соцарственником 
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χρησμῷ, κατασκευάζει μὲν τὸ σταυροειδὲς 
τρόπαιον, ὃ μέχρι νῦν τοῖς βασιλείοις 
φυλάττεται· σὺν προθυμίᾳ δὲ μείζονι πρὸς τὰς 
πράξεις ἐχώρει, συμβαλών τε αὐτῷ πρὸ τῆς 
Ῥώμης περὶ τὴν καλουμένην Μουλβίαν γέφυραν 
νικᾷ, Μαξεντίου εἰς τὸν ποταμὸν ἀποπνιγέντος· 
ἦν δὲ τοῦτο ἕβδομον ἔτος τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 
ἡνίκα τὴν κατὰ Μαξεντίου ᾔρατο νίκην. Μετὰ 
ταῦτα Λικιννίου τοῦ συμβασιλεύοντος αὐτῷ, τοῦ 
καὶ γαμβροῦ αὐτοῦ τυγχάνοντος ἐπὶ τῇ ἀδελφῇ 
αὐτοῦ Κωνσταντίᾳ, κατὰ τὴν ἑῴαν διάγοντος, 
αὐτὸς ἀπολαύσας τῶν τηλικούτων εὐεργεσιῶν 
τοῦ Θεοῦ, χαριστήρια τῷ εὐεργέτῃ προσέφερε. 
Ταῦτα δὲ ἦν, ἀνεῖναι τοὺς Χριστιανοὺς τοῦ 
διώκεσθαι, καὶ τοὺς ἐν ἐξορίᾳ ὄντας 
ἀνακαλεῖσθαι, τοὺς δὲ ἐν δεσμωτηρίῳ ἀφίεσθαι, 
καὶ τοῖς δημευθεῖσιν αὐτῶν τὰς οὐσίας 
ἀποκαθίστασθαι· τάς τε ἐκκλησίας ἀνώρθου, καὶ 
πάντα ἐποίει σὺν προθυμίᾳ πολλῇ. Ἐν τούτῳ δὲ 
καὶ Διοκλητιανὸς, ὁ τὴν βασιλείαν ἀποθέμενος, 
ἐν Σαλῶνι τῆς Δαλματίας ἐτελεύτα.  

Константина, правителем востока был Лициний, 
женатый на сестре его Констанции. Получив от 
Бога столь великие блага, Константин приносил 
ему благодарение. Это благодарение состояло в 
том, что он прекратил гонение на христиан, вызвал 
их из ссылки, вывел из темниц, возвратил им 
забранные в казну имущества. Сверх того он 
возобновлял церкви и все это делал с великим 
усердием. В то же время умер в Салоне 
далматской отказавшийся от царствования Ди-
оклетиан. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Γ΄ ГЛАВА 3 
Πῶς Κωνσταντίνου τὰ Χριστιανῶν αὔξοντος, 
Λικίννιος ὁ συμβασιλεύων αὐτῷ Χριστιανοὺς 

ἐδίωκεν. 

Как произошло, что, когда Константин усиливал 
христианство, соправитель Константина Лициний 

воздвиг на христиан гонение 
Ἀλλὰ Κωνσταντῖνος μὲν ὁ βασιλεὺς, τὰ τοῦ 
Χριστοῦ φρονῶν, πάντα ὡς Χριστιανὸς ἔπραττεν, 
ἀνεγείρων τὰς ἐκκλησίας, καὶ πολυτελέσι τιμῶν 
ἀναθήμασιν· ἔτι δὲ καὶ τοὺς Ἑλλήνων ναοὺς 
κλείων καὶ καθαιρῶν, καὶ δημοσιεύων τὰ ἐν 
αὐτοῖς ἀγάλματα· Λικίννιος δὲ ὁ συμβασιλεύων 
αὐτῷ, τὰς Ἑλληνικὰς ἔχων δόξας, ἐμίσει 
Χριστιανούς. Καὶ διωγμὸν μὲν προφανῆ, φόβῳ 
τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου, κινεῖν 
ὑπεστέλλετο· λεληθότως δὲ πολλοὺς 
ἐσκευωρεῖτο· προιὼν δὲ, καὶ φανερῶς αὐτοὺς 
βλάπτειν ἐπεχείρει. Καὶ γίνεται οὗτος ὁ διωγμὸς 
τοπικός· ἔνθα γὰρ ἦν Λικίννιος, ἐκεῖ μόνον 
ἐγένετο. Ἐπεὶ δὲ ταῦτά τε καὶ ἄλλα τυραννικῶς 
ποιῶν, οὐδαμῶς Κωνσταντῖνον ἐλάνθανεν, ἔγνω 
τε ἐπὶ τούτοις χαλεπαίνοντα, πρὸς ἀπολογίαν 
ἐτρέπετο. Καὶ θεραπεύων αὐτὸν, πλαστὴν 
φιλίαν ἐσπένδετο, πολλοὺς ὅρκους ὀμνὺς, μηδὲν 
τυραννικὸν φρονήσειν ποτέ· ἅμα τε ὀμνὺς, καὶ 
ἐπιορκῶν· οὐ γὰρ μετετίθετο τοῦ φρονεῖν τε τὰ 
τυραννικὰ, καὶ κατὰ Χριστιανῶν κινεῖν διωγμόν. 
Νόμῳ γὰρ ἐκέλευσε, τοὺς ἐπισκόπους μὴ φοιτᾷν 
παρ᾿ Ἕλλησιν, ὡς ἂν μὴ ἔχῃ πρόφασιν αὔξεσθαι 
τὰ Χριστιανῶν. Ἦν δὲ ὁ διωγμὸς θρυλούμενος ἐν 
ταὐτῷ, καὶ ἀπόρρητος· ἐκρύπτετό τε τῷ λόγῳ, 
καὶ ἔργῳ ἦν φανερός· ἀνήκεστα γὰρ οἱ 
διωκόμενοι, εἴς τε τὸ σῶμα, καὶ εἰς τὰ χρήματα 

Помышляя о Христе, царь Константин все 
совершал как христианин: созидал церкви и 
обогащал их драгоценными вкладами, а храмы 
языческие запирал, либо разрушал, и на-
ходившиеся в них статуи выставлял на позорище. 
Напротив, соцарственник его Лициний, быв 
напитан мнениями языческими, ненавидел 
христиан, и если, боясь царя Константина, не смел 
воздвигнуть на них явного гонения, зато многим 
строил козни тайно. Иногда решался он наносить 
им вред и открыто; но то были гонения местные. 
Сим ограничивался Лициний; это только состояло 
в его власти. А когда в том или другом случае 
поступал он тирански, то отнюдь не укрывался от 
Константина, и зная, что Константин на него 
досадует, прибегал к самооправданию. 
Прислуживаясь ему, он обольщал его притворною 
дружбою и многократно клялся, что не будет 
замышлять ничего тиранского, но клянясь, в то же 
время был и вероломен, потому что не оставлял 
мысли о тиранстве и намерения преследовать 
христиан. Он поставил закон, чтобы епископы не 
сближались с эллинами и чрез то не представляли 
повода к распространению христианства. То было 
гонение вместе и явное и тайное: словами оно 
прикрывалось, а на деле становилось открытым. 
Гонимые подвергались невыносимым бедствиям и 
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ἔπασχον. со стороны тела, и со стороны имуществ. 
 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄ ГЛАВА 4 
Ὅτι πόλεμος μεταξὺ Κωνσταντίνου καὶ Λικιννίου 

διὰ Χριστιανοὺς ἐγένετο. 
О том, что война между Константином и Лицинием 

возгорелась ради христиан 
 Ἐκ δὲ τούτου, πρὸς ἀπέχθειαν μεγίστην τὸν 
βασιλέα Κωνσταντῖνον ἐκίνησεν· ἦσάν τε 
πολέμιοι, διακοπείσης αὐτοῖς τῆς ἐπιπλάστου 
φιλίας. Οὐκ εἰς μακράν τε εἰς τὸ πολεμεῖν 
ἀλλήλους ἐτράπησαν. Καὶ πολλῶν γενομένων 
συμβολῶν καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν, 
τέλος πρὸς Χρυσόπολιν τῆς Βιθυνίας, ἐπίνειον δὲ 
τοῦτο τῆς Χαλκηδόνος ἐστὶν, ἡττηθεὶς ἐξέδωκεν 
ἑαυτόν. Ζῶντα οὖν συλλαβὼν φιλανθρωπεύεται· 
καὶ κτείνει μὲν οὐδαμῶς, οἰκεῖν δὲ τὴν 
Θεσσαλονικὴν προσέταξεν ἡσυχάζοντα. Ὁ δὲ 
πρὸς ὀλίγον ἡσυχάσας, ὕστερον βαρβάρους 
τινὰς συναγαγὼν, ἀναμαχέσασθαι τὴν ἧτταν 
ἐσπούδαζεν. Τοῦτο γνοὺς ὁ βασιλεὺς, 
ἀναιρεθῆναι αὐτὸν προσέταξε· καὶ κελεύσαντος 
αὐτοῦ ἀνῃρέθη. Κωνσταντῖνος τοίνυν πάντων 
γενόμενος ἐγκρατὴς, αὐτοκράτωρ τε βασιλεὺς 
ἀναδειχθεὶς, τὰ Χριστιανῶν αὖθις αὔξειν 
ἐσπούδαζεν· ἐποίει τε τοῦτο διαφόρως· καὶ ἦν ἐν 
βαθείᾳ εἰρήνῃ τὰ τοῦ Χριστιανισμοῦ δι᾿ αὐτόν. 
Ἀλλὰ δὴ τὴν τηλικαύτην εἰρήνην ἐμφύλιος τῶν 
Χριστιανῶν πόλεμος διαδέχεται· τίς δὲ ἦν οὗτος, 
καὶ ὅπως ἔλαβε τὴν ἀρχὴν, ὡς οἷόν τε 
διηγήσομαι. 

По этой причине царь Константин сильно на него 
разгневался; вот почему, расторгнув узы 
притворной дружбы, они сделались врагами; а 
вскоре потом дошло у них и до войны. Много было 
сражений и на суше и на море; но наконец, у 
Хрисополиса вифинского, приморской крепости 
Халкидона, Лициний претерпел поражение и 
сдался. Взяв его живым, Константин обнаружил в 
отношении к нему чувство человеколюбия: отнюдь 
не хотел умертвить его, а повелел ему жить 
спокойно в Фессалонике. Однако он недолго 
оставался спокойным, но, собрав каких-то 
варваров, старался отмстить за свое поражение. 
Узнав об этом, царь приказал лишить его жизни, и 
это приказание было исполнено. Таким образом, 
Константин стал повелителем всей империи, 
объявлен царем самодержцем и тотчас же начал 
усиливать христианство. Это делал он различными 
способами, — и христианство чрез него 
наслаждалось глубоким миром. Но такому миру 
препятствовала междоусобная вражда христиан. 
Что это была за вражда и как она началась, мы, по 
возможности, расскажем.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄ ГЛАВА 5 
Περὶ τῆς Ἀρείου πρὸς Ἀλέξανδρον τὸν ἐπίσκοπον 

φιλονεικίας. 
О споре Ария с епископом Александром 

Μετὰ Πέτρον τὸν γενόμενον ἐπίσκοπον 
Ἀλεξανδρείας, τὸν καὶ ἐπὶ Διοκλητιανοῦ 
μαρτυρήσαντα, διαδέχεται τὴν ἐπισκοπὴν 
Ἀχιλλᾶς· μετὰ δὲ Ἀχιλλᾶν, Ἀλέξανδρος ἐπὶ τῆς 
μνημονευθείσης εἰρήνης· καὶ ἀδεέστερον 
διάγων, τὴν ἐκκλησίαν συνεκρότει· καί ποτε 
παρόντων τῶν ὑπ᾿ αὐτῷ πρεσβυτέρων καὶ τῶν 
λοιπῶν κληρικῶν, φιλοτιμότερον περὶ τῆς ἁγίας 
Τριάδος, ἐν Τριάδι μονάδα εἶναι φιλοσοφῶν, 
ἐθεολόγει. Ἄρειος δέ τις πρεσβύτερος τῶν ὑπ᾿ 
αὐτῷ ταττομένων, ἀνὴρ οὐκ ἄμοιρος διαλεκτικῆς 
λέσχης, οἰόμενος τὸ Σαβελλίου τοῦ Λίβυος 
δόγμα εἰσηγεῖσθαι τὸν ἐπίσκοπον, ἐκ 
φιλονεικίας κατὰ διάμετρον εἰς τὸ ἐναντίον τῆς 
τοῦ Λίβυος δόξης ἀπέκλινε, καὶ ὡς ἐδόκει, 
γοργῶς ὑπαπήντησε πρὸς τὰ παρὰ τοῦ 
ἐπισκόπου λεχθέντα· καὶ φησὶν, εἰ ὁ Πατὴρ 
ἐγέννησε τὸν Υἱὸν, ἀρχὴν ὑπάρξεως ἔχει ὁ 
γεννηθείς· καὶ ἐκ τούτου δῆλον, ὅτι ἦν ὅτε οὐκ ἦν 

После Петра, который, будучи епископом 
александрийским, мученически умер в 
царствование Диоклетиана, епископский престол 
занят Ахиллом; а после Ахилла, во время 
упомянутого мира, на епископский престол воссел 
Александр. Живя вне опасности, он собирал 
Церковь и иногда, в присутствии подвластных себе 
пресвитеров и других клириков, любочестно 
богословствовал о Святой Троице, рассуждая 
философски, что Святая Троица есть в Троице 
единица. Один подчиненный ему пресвитер, 
Арий, человек не без знания диалектики, думая, 
что его епископ вводит учение Савеллия ли-
вийского, из любопрения уклонился к мнению, 
прямо противоположному мысли Савеллия, и на 
слова епископа стал грубо предлагать возражения, 
говоря, что если Отец родил Сына, то рожденный 
имеет начало бытия; а отсюда явно, что было 
время, когда не было Сына, и необходимо следует, 
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ὁ Υἱός· ἀκολουθεῖ τε ἐξ ἀνάγκης, ἐξ οὐκ ὄντων 
ἔχειν αὐτὸν τὴν ὑπόστασιν. 

что Сын имеет свою личность, из небытия. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΣΤ΄ ГЛАВА 6 
Ὡς ἐκ τῆς φιλονεικίας ἀρχὴν διαιρέσεως ἡ 
ἐκκλησία ἔλαβε· καὶ ὡς Ἀλέξανδρος ὁ 

Ἀλεξανδρείας καθεῖλεν Ἄρειον, καὶ τοὺς περὶ 
αὐτόν. 

О том, как из этого спора произошло начало раскола в 
Церкви, и как александрийский епископ Александр 

низложил Ария и его единомышленников 

Ταῦτα τῷ καινοπρεπεῖ λόγῳ συλλογισάμενος, 
ἀναρριπίζει τοὺς πολλοὺς πρὸς τὸ ζήτημα. Καὶ 
ἀνάπτεται ἀπὸ σμικροῦ σπινθῆρος μέγα πῦρ. 
Ἀρξάμενόν τε τὸ κακὸν ἀπὸ τῆς Ἀλεξανδρέων 
ἐκκλησίας, διέτρεχε τὴν σύμπασαν Αἴγυπτόν τε 
καὶ Λιβύην, καὶ τὴν ἄνω Θηβαΐδα· ἤδη δὲ καὶ τὰς 
λοιπὰς ἐπενέμετο ἐπαρχίας τε καὶ πόλεις. 
Συνελαμβάνοντο τῇ Ἀρείου δόξῃ πολλοὶ μὲν καὶ 
ἄλλοι, μάλιστα δὲ Εὐσέβιος αὐτῆς ἀντείχετο, οὐχ 
ὁ Καισαρεὺς, ἀλλ᾿ ὁ πρότερον μὲν τῆς Βηρυτίων 
ἐκκλησίας ἐπίσκοπος, τότε δὲ τῆς ἐν Βιθυνίᾳ 
Νικομηδείας τὴν ἐπισκοπὴν ὑποδύς. Ταῦτα 
ἀκούων καὶ ὁρῶν τε γινόμενα ὁ Ἀλέξανδρος, 
πρὸς ὀργὴν ἐξάπτεται· καὶ συνέδριον πολλῶν 
ἐπισκόπων καθίσας, τὸν μὲν Ἄρειον, καὶ τοὺς 
ἀποδεχομένους τὴν δόξαν αὐτοῦ καθαιρεῖ· 
γράφει δὲ τοῖς κατὰ πόλιν τοιάδε. 

Этими новыми умозаключениями он возбудил 
многих к исследованию вопроса, — и малая искра 
превратилась в великий пожар. Получив начало в 
Церкви александрийской, зло распространилось 
по всему Египту, Ливии и верхней Фиваиде и 
пожирало уже прочие епархии и города. Мнение 
Ария разделяли и многие другие, особенно же 
держался его Евсевий — не кесарийский, а тот, 
который, прежде был епископом Церкви 
беритской, потом принял епископство в Вифинии 
над никомидийскою. Слыша и видя это, 
Александр воспламенился гневом, составил Собор 
из многих епископов и низложил Ария вместе с 
его единомышленниками, а жителям городов 
писал следующее: 

Ἐπιστολὴ Ἀλεξάνδρου Ἀλεξανδρείας.  Послание епископа александрийского 
Александра. 

Τοῖς  ἀγαπητοῖς  καὶ  τιμιωτάτοις  συλλειτουργοῖς 
τοῖς  ἁπανταχοῦ  τῆς  καθολικῆς  ἐκκλησίας, 
Ἀλέξανδρος ἐν Κυρίῳ χαίρειν.  

«Возлюбленным  и  честнейшим  сослужителям 
повсюдной  кафолической  Церкви,  Александр  желает 
здравия о Господе. 

Ἑνὸς σώματος ὄντος τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας, 
ἐντολῆς τε οὔσης ἐν ταῖς θείαις γραφαῖς, τηρεῖν 
τὸν σύνδεσμον τῆς ὁμονοίας καὶ εἰρήνης, 
ἀκόλουθόν ἐστι γράφειν ἡμᾶς, καὶ σημαίνειν 
ἀλλήλοις τὰ παρ᾿ ἑκάστοις γιγνόμενα, ἵνα εἴτε 
πάσχει, εἴτε χαίρει ἑν μέλος, ἢ συμπάσχωμεν, ἢ 
συγχαίρωμεν ἀλλήλοις. Ἐν τῇ ἡμετέρᾳ τοίνυν 
παροικίᾳ, ἐξῆλθον νῦν ἄνδρες παράνομοι καὶ 
Χριστομάχοι, διδάσκοντες ἀποστασίαν, ἣν 
εἰκότως ἄν τις πρόδρομον τοῦ Ἀντιχρίστου 
νομίσειε καὶ καλέσειε. Καὶ ἐβουλόμην μὲν σιωπῇ 
παραδοῦναι τὸ τοιοῦτον, ἵν᾿ ἴσως ἐν τοῖς 
ἀποστάταις μόνοις ἀναλωθῇ τὸ κακὸν, καὶ μὴ 
εἰς ἑτέρους τόπους διαβὰν, ῥυπώσῃ τινῶν 
ἀκεραίων τὰς ἀκοάς· ἐπειδὴ δὲ Εὐσέβιος, ὁ νῦν 
ἐν τῇ Νικομηδείᾳ, νομίσας ἐπ᾿ αὐτῷ κεῖσθαι τὰ 
τῆς ἐκκλησίας, ὅτι καταλείψας τὴν Βηρυτὸν, καὶ 
ἐποφθαλμίσας τῇ ἐκκλησίᾳ Νικομηδέων, οὐκ 
ἐκδεδίκηται κατ᾿ αὐτοῦ, προΐσταται καὶ τούτων 
τῶν ἀποστατῶν, καὶ γράφειν ἐπεχείρησε 
πανταχοῦ, συνιστῶν αὐτοὺς, εἴπως ὑποσύρῃ 
τινὰς ἀγνοοῦντας εἰς τὴν ἐσχάτην καὶ 
Χριστομάχον αἵρεσιν, ἀνάγκην ἔσχον, εἰδὼς τὸ 

Так как единство тела кафолической Церкви и 
заповедь божественного Писания повелевает 
хранить союз единомыслия и мира, то нам следует 
писать и объявлять друг другу о местных 
событиях, чтобы, — страждет ли, или здравствует  
один член, — сострадать ему, либо сорадоваться. В 
нашей епархии появились люди — беззаконники 
и христоборцы, учащие такому отступлению (от 
веры), какое справедливо можно почитать и 
называть предтечею Антихриста. Я хотел было 
молчать об этом, полагая, что зло, может быть, 
погибнет с одними отступниками, не перейдет в 
другие места и не заразит слуха людей 
непорочных: но так как нынешний епископ 
никомидийский Евсевий, который, представляя, 
будто на нем лежит вся тяжесть Церкви, оставил 
Берит и засмотрелся на Церковь никомидийскую, 
— так как этот самый Евсевий безнаказанно 
покровительствует сим отступникам и решился 
писать ко всем защитительные в пользу их 
послания, чтобы неведущих увлечь в крайне 
бедственную и христоборственную ересь, то, зная 
предписание закона, я счел необходимым пре-
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ἐν τῷ νόμῳ γεγραμμένον, μηκέτι μὲν σιωπῆσαι, 
ἀναγγεῖλαι δὲ πᾶσιν ὑμῖν, ἵνα γινώσκητε τούς τε 
ἀποστάτας γενομένους, καὶ τὰ τῆς αἱρέσεως 
αὐτῶν δύστηνα ῥημάτια, καὶ ἐὰν γράφῃ 
Εὐσέβιος, μὴ προσέχητε. Τὴν πάλαι γὰρ αὐτοῦ 
κακόνοιαν τὴν χρόνῳ σιωπηθεῖσαν, νῦν διὰ 
τούτων ἀνανεῶσαι βουλόμενος, σχηματίζεται 
μὲν ὡς ὑπὲρ τούτων γράφων· ἔργῳ δὲ δείκνυσιν, 
ὡς ὅτι ὑπὲρ ἑαυτοῦ σπουδάζων, τοῦτο ποιεῖ.  

рвать молчание и возвестить о том всем вам, чтобы 
вы ведали и отступников, и жалкие положения их 
ереси, и чтобы не слушали, когда будет писать 
Евсевий. Желая возобновить чрез них давнюю, 
забытую от времени свою злонамеренность, он 
показывает вид, будто пишет за нас, а из дела 
видно, что предпринял это, заботясь о себе.  

Οἱ μὲν οὖν ἀποστάται γενόμενοι εἰσὶν, Ἄρειος, 
Ἀχιλλὰς, Ἀειθαλὴς καὶ Καρπώνης, καὶ ἕτερος 
Ἄρειος, καὶ Σαρμάτης, καὶ Εὐζώιος, καὶ Λούκιος, 
καὶ Ἰουλιανὸς, καὶ Μηνᾶς, καὶ Ἑλλάδιος, καὶ 
Γάιος, καὶ σὺν αὐτοῖς Σεκοῦνδος καὶ Θεωνᾶς, οἱ 
ποτὲ λεχθέντες ἐπίσκοποι. Ποῖα δὲ παρὰ τὰς 
γραφὰς ἐφευρόντες λαλοῦσιν, ἐστὶ ταῦτα. Οὐκ 
ἀεὶ ὁ Θεὸς Πατὴρ ἦν, ἀλλ᾿ ἦν ὅτε ὁ Θεὸς Πατὴρ 
οὐκ ἦν· οὐκ ἀεὶ ἦν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἀλλ᾿ ἐξ οὐκ 
ὄντων γέγονεν. Ὁ γὰρ ὢν Θεὸς τὸν μὴ ὄντα ἐκ 
τοῦ μὴ ὄντος πεποίηκε· διὸ καὶ ἦν ποτὲ ὅτε οὐκ 
ἦν. Κτίσμα γάρ ἐστι καὶ ποίημα ὁ Υἱός. Οὔτε δὲ 
ὅμοιος κατ᾿ οὐσίαν τῷ Πατρί ἐστιν, οὔτε 
ἀληθινὸς καὶ φύσει τοῦ Πατρὸς Λόγος ἐστὶν, 
οὔτε ἀληθινὴ Σοφία αὐτοῦ ἐστί· ἀλλ᾿ εἷς μὲν τῶν 
ποιημάτων καὶ γενητῶν ἐστί· καταχρηστικῶς δὲ 
λόγος καὶ σοφία, γενόμενος καὶ αὐτὸς δὲ τῷ ἰδίῳ 
τοῦ Θεοῦ Λόγῳ, καὶ τῇ ἐν τῷ Θεῷ Σοφίᾳ, ἐν ᾗ καὶ 
τὰ πάντα καὶ αὐτὸν πεποίηκεν ὁ Θεός· διὸ καὶ 
τρεπτός ἐστι καὶ ἀλλοιωτὸς τὴν φύσιν, ὡς καὶ 
πάντα τὰ λογικά· ξένος τε καὶ ἀλλότριος, καὶ 
ἀπεσχοινισμένος ἐστὶν ὁ Λόγος τῆς τοῦ Θεοῦ 
οὐσίας. Καὶ ἄρρητός ἐστιν ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ· οὔτε 
γὰρ τελείως καὶ ἀκριβῶς γινώσκει ὁ Λόγος τὸν 
Πατέρα, οὔτε τελείως ὁρᾷν αὐτὸν δύναται. Καὶ 
γὰρ ἑαυτοῦ τὴν οὐσίαν οὐκ οἶδεν ὁ Υἱὸς ὡς ἔστι· 
δι᾿ ἡμᾶς γὰρ πεποίηται, ἵνα ἡμᾶς δι᾿ αὐτοῦ ὡς δι᾿ 
ὀργάνου κτίσῃ ὁ Θεός· καὶ οὐκ ἂν ὑπέστη, εἰ μὴ 
ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἤθελεν ποιῆσαι. Ἠρώτησε γοῦν τις 
αὐτοὺς, εἰ δύναται ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος τραπῆναι 
ὡς ὁ διάβολος ἐτράπη· καὶ οὐκ ἐφοβήθησαν 
εἰπεῖν, Ναὶ δύναται· τρεπτῆς γὰρ φύσεως ἐστὶ, 
γενητὸς καὶ τρεπτὸς ὑπάρχων.  

Итак, отступники у нас суть Арий, Ахилл, 
Анфалис, Карпон, другой Арий, Сармат, Евзой, 
Лукий, Юлиан, Мина, Элладий, Гаий, а с ними 
Секунд и Феона, называвшиеся прежде 
епископами. Изобретенные же и высказываемые 
ими, вопреки священному Писанию, положения 
суть следующие: Бог не всегда был Отцом; было 
время когда Он не был Отцом. Не всегда также 
было и Слово Божие, но родилось из небытия; 
потому что Бог, существуя как Бог, сотворил Его 
несущего из несущего; следовательно, было время, 
когда Его не было. Сын есть создание и творение: 
Он и по существу не подобен Отцу, и по природе 
не есть истинное Слово Отца, истинная Его 
мудрость, но есть одна из Его тварей и 
порождений. Рожденный и Сам собственным 
Словом Бога и мудростию в Боге, которою Бог 
сотворил и все, и Его, Он есть Слово и Мудрость по 
злоупотреблению имен. Таким образом, по 
природе Он, как и все разумные существа, 
превратен и изменчив: Слово отчуждено, 
обособлено и отделено от существа Божия. Отец 
неизглаголим для Сына; потому что Сын и не 
знает Его совершенно, с точностию, и не может 
видеть Его в совершенстве. Да Он не знает, что 
такое и собственная Его сущность. Сын сотворен 
для нас, чтобы чрез Него, как чрез орудие, Богу 
сотворить нас. Его и не было бы, если бы Бог не 
восхотел дать бытие нам. Итак, спросите их: может 
ли Слово Божие превратиться, как превратился 
дьявол? Они не побоятся сказать: да, может, 
потому что природа его, по свойству бытия 
рожденного и превратного, превратна. 

Ταῦτα λέγοντας τοὺς περὶ Ἄρειον, καὶ ἐπὶ 
τούτοις ἀναισχυντοῦντας, αὐτούς τε καὶ τοὺς 
συνακολουθήσαντας αὐτοῖς, ἡμεῖς μὲν μετὰ τῶν 
κατ᾿ Αἴγυπτον ἐπισκόπων καὶ τὰς Λιβύας, ἐγγὺς 
ἑκατὸν ὄντων, συνελθόντες ἀνεθεματίσαμεν. Οἱ 
δὲ περὶ Εὐσέβιον προσεδέξαντο, σπουδάζοντες 
συγκαταμίξαι τὸ ψεῦδος τῇ ἀληθείᾳ, καὶ τῇ 
εὐσεβείᾳ τὴν ἀσέβειαν. Ἀλλ᾿ οὐκ ἰσχύσουσι, νικᾷ 
γὰρ ἡ ἀλήθεια· καὶ οὐδεμία ἐστὶ κοινωνία φωτὶ 
πρὸς σκότος, οὐδὲ συμφώνησις Χριστῷ πρὸς 

Всех единомышленников Ария, которые говорили 
это, всех сих бесстыдных людей и последователей 
их мы, с епископами Египта и Ливии, в числе близ 
ста, предали анафеме; а окружающие Евсевия, 
стараясь смешать ложь с истиною, нечестие с 
благочестием, приняли их. Но они ничего не 
сделают, потому что истина победоносна: нет 
общения света со тьмою и согласия между 
Христом и велиаром (2 Кор. 6, 15). Кто когда слы-
хал подобное? Или кто, слыша это ныне, не 
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Βελίαρ. Τίς γὰρ ἤκουσε πώποτε τοιαῦτα; ἢ τίς 
νῦν ἀκούων οὐ ξενίζεται, καὶ τὰς ἀκοὰς βύει, 
ὑπὲρ τοῦ μὴ τὸν ῥύπον τούτων τῶν ῥημάτων 
ψαῦσαι τῆς ἀκοῆς; Τίς ἀκούων Ἰωάννου 
λέγοντος, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, οὐ καταγινώσκει 
τούτων λεγόντων, Ἦν ποτὲ ὅτε οὐκ ἦν; ἢ τίς 
ἀκούων ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, Ὁ μονογενὴς Υἱὸς, καὶ, 
Δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο τὰ πάντα, οὐ μισήσει τούτους 
φθεγγομένους, ὅτι εἷς ἐστὶ τῶν ποιημάτων ὁ 
Υἱός; Πῶς δὲ δύναται εἷς εἶναι τῶν δι᾿ αὐτοῦ 
γενομένων; ἢ πῶς μονογενὴς, ὁ τοῖς πᾶσι κατ᾿ 
ἐκείνους συναριθμούμενος; πῶς δὲ ἐξ οὐκ ὄντων 
ἂν εἴη, τοῦ Πατρὸς λέγοντος, Ἐξηρεύξατο ἡ 
καρδία μου λόγον ἀγαθόν· καὶ, Ἐκ γαστρὸς πρὸ 
ἑωσφόρου ἐγέννησα σέ; ἢ πῶς ἀνόμοιος τῇ οὐσίᾳ 
τοῦ Πατρὸς, ὁ ὢν εἰκὼν τελεία καὶ ἀπαύγασμα 
τοῦ Πατρὸς, καὶ λέγων, Ὁ ἐμὲ ἑωρακὼς, ἑώρακε 
τὸν Πατέρα; Πῶς δὲ εἰ Λόγος καὶ Σοφία ἐστὶ τοῦ 
Θεοῦ ὁ Υἱὸς, ἦν ποτὲ ὅτε οὐκ ἦν; ἴσον γὰρ ἐστὶν 
αὐτοὺς λέγειν, ἄλογον καὶ ἄσοφον ποτὲ τὸν 
Θεόν. Πῶς δὲ τρεπτὸς ἢ ἀλλοιωτὸς, ὁ λέγων δι᾿ 
ἑαυτοῦ, Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί· 
καὶ, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν· διὰ δὲ τοῦ 
προφήτου, Ἴδετέ με ὅτι ἐγὼ εἰμὶ, καὶ οὐκ 
ἠλλοίωμαι; Εἰ δὲ καὶ ἐπ᾿ αὐτόν τις τὸν Πατέρα τὸ 
ῥητὸν δύναται ἀναφέρειν, ἀλλὰ ἁρμοδιώτερον 
ἂν εἴη περὶ τοῦ Λόγου νῦν λεγόμενον, ὅτι καὶ 
γενομένος ἄνθρωπος οὐκ ἠλλοίωται, ἀλλ᾿ ὡς ὁ 
Ἀπόστολος, Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς καὶ σήμερον ὁ 
αὐτὸς, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. Τί δὲ ἄρα εἰπεῖν 
αὐτοὺς ἔπεισεν, ὅτι δι᾿ ἡμᾶς γέγονε, καίτοι τοῦ 
Παύλου γράφοντος, Δι᾿ ὃν τὰ πάντα, καὶ δι᾿ οὗ 
τὰ πάντα; Περὶ μὲν οὖν τοῦ βλασφημεῖν αὐτοὺς, 
ὅτι οὐκ οἶδε τελείως ὁ Υἱὸς τὸν Πατέρα, οὐ δεῖ 
θαυμάζειν. Ἅπαξ γὰρ προθέμενοι Χριστομαχεῖν, 
παρακρούονται καὶ τὰς φωνὰς αὐτοῦ Κυρίου 
λέγοντος, Καθὼς γινώσκει με ὁ Πατὴρ, κἀγὼ 
γινώσκω τὸν Πατέρα. Εἰ μὲν οὖν ἐκ μέρους 
γινώσκει ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν, δῆλον ὅτι καὶ ὁ Υἱὸς 
ἐκ μέρους γινώσκει τὸν Πατέρα. Εἰ δὲ τοῦτο 
λέγειν οὐ θέμις, οἶδε δὲ τελείως ὁ Πατὴρ τὸν 
Υἱὸν, δῆλον ὅτι καθὼς γινώσκει ὁ Πατὴρ τὸν 
ἑαυτοῦ Λόγον, οὕτω καὶ ὁ Λόγος γινώσκει τὸν 
ἑαυτοῦ Πατέρα, οὗ καὶ ἔστι Λόγος. Καὶ ταῦτα 
λέγοντες, καὶ ἀναπτύσσοντες τὰς θείας γραφὰς, 
πολλάκις ἀνετρέψαμεν αὐτούς. Καὶ πάλιν ὡς 
χαμαιλέοντες μετεβάλλοντο, φιλονεικοῦντες εἰς 
ἑαυτοὺς ἐφελκύσαι τὸ γεγραμμένον, Ὅτ᾿ ἂν 
ἔλθῃ ὁ ἀσεβὴς εἰς βάθη κακῶν, καταφρονεῖ. 
Πολλαὶ γοῦν αἱρέσεις πρὸ αὐτῶν γεγόνασιν, 
αἵτινες πλέον τοῦ δέοντος τολμήσασαι, 
πεπτώκασιν εἰς ἀφροσύνην· οὗτοι δὲ διὰ πάντων 

изумится и не заградит своих ушей, чтобы 
мерзость таких слов не коснулась его слуха? Кто, 
слыша глаголы Иоанна: в начале бе Слово 
(Иоан.1), не осудит говорящих, что было время, 
когда Его не было? Или кто, слыша в Евангелии: 
единородный Сын и вся Тем быша (Иоан. 1. 3, 18), 
не возненавидит произносящих, что Сын есть одно 
из творений? Как может Он быть равен 
сотворенным чрез Него вещам? Или как Он 
единороден, причисляясь, по их мнению, ко 
всему? Как мог Он произойти из несущего, когда 
Отец говорит: отрыгну сердце мое Слово благо 
(Пс. 44, 1) и из чрева прежде денницы родих Тя 
(Пс. 109, 3)? Или как Он не подобен сущности 
Отца, когда есть совершеннейший образ Его, отчее 
сияние, и когда Сам говорит: видевый Мене виде 
Отца (Иоан. 14, 9)? Как Сын, будучи Словом и 
мудростию Бога, мог некогда не быть? Это все 
равно, если бы они сказали, что Бог некогда был 
бессловесен и не мудр. Как Он превратен и 
изменчив, когда говорит о Себе: Аз во Отце и Отец 
во Мне (Иоан. 14, 10) и Аз и Отец едино есма 
(Иоан. 10, 30), или чрез Пророка: видите, яко Аз 
есмь и не изменяюся (Мал. 3, 6)? Может быть, эти 
слова иной будет относить к самому Отцу; но 
гораздо приличнее в этом месте прилагать их к 
Слову; потому что Оно, и вочеловечившись, не 
изменяется, или, по Апостолу, Иисус Христос 
вчера и днесь, тойжде и во веки (Евр. 13, 8)? Что 
заставило их также говорить, будто Он рожден для 
нас, когда Павел пишет: Егоже ради всяческая и 
имже всяческая (Евр. 2, 10)? А что касается до их 
хуления, будто Сын не знает совершенно Отца, то 
этому удивляться не должно; ибо однажды 
предположив вступить в борьбу со Христом, они 
уже отвергают слова самого Христа: якоже знает 
мя Отец, и Аз знаю Отца (Иоан. 10, 15). Если Отец 
только отчасти знает Сына, то явно, что и Сын 
только отчасти знает Отца; но поскольку первого 
положения сказать нельзя, то есть, Отец 
совершенно знает Сына, то очевидно, что как знает 
Отец свое Слово, так знает и Слово своего Отца, 
которого Оно есть Слово. Говоря это и раскрывая 
божественные Писания, мы часто приводили их к 
убеждению.  Но они, как хамелеоны, опять 
изменялись и старались Писания привлекать на 
свою сторону: егда приидет нечестивый во глубину 
зол, нерадит (Притч. 18, 3). Было и до сего много 
еретиков, которые, простерши свою дерзость далее 
надлежащего, впадали в безумие. Но эти, всеми 
своими словами стараясь отвергнуть 
божественность Слова, оправдывали собою первых 
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αὐτῶν τῶν ῥημάτων, ἐπιχειρήσαντες ταῖς 
ἀναιρέσεσι τῆς τοῦ Λόγου θεότητος, ἐδικαίωσαν 
ἐξ ἑαυτῶν ἐκείνας, ὡς ἐγγύτεροι τοῦ 
Ἀντιχρίστου γενόμενοι. Διὸ καὶ ἀπεκηρύχθησαν 
ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας, καὶ ἀνεθεματίσθησαν. 
Λυπούμεθα μὲν οὖν ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ τούτων, καὶ 
μάλιστα ὅτι μαθόντες ποτὲ καὶ αὐτοὶ τὰ τῆς 
ἐκκλησίας, νῦν ἀπεπήδησαν. Οὐ ξενιζόμεθα δέ· 
τοῦτο γὰρ καὶ Ὑμέναιος καὶ Φιλητὸς πεπόνθασι· 
καὶ πρὸ αὐτῶν Ἰούδας. ἀκολουθήσας τῷ Σωτῆρι, 
ὕστερον δὲ προδότης καὶ ἀποστάτης γενόμενος. 
Καὶ περὶ τούτων δὲ αὐτῶν, οὐκ ἀδίδακτοι 
μεμενήκαμεν· ἀλλ᾿ ὁ μὲν Κύριος προείρηκε, 
Βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ· πολλοὶ γὰρ 
ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες, Ἐγὼ 
εἰμὶ, καὶ ὁ καιρὸς ἤγγικε· καὶ πολλοὺς 
πλανήσουσι· μὴ πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. Ὁ δὲ 
Παῦλος μαθὼν ταῦτα παρὰ τοῦ Σωτῆρος, 
ἔγραψεν, Ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταί 
τινες τῆς πίστεως τῆς ὑγιαινούσης, προσέχοντες 
πνεύμασι πλάνοις, καὶ διδασκαλίαις δαιμονίων, 
ἀποστρεφομένων τὴν ἀλήθειαν. Τοῦ τοίνυν 
Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, διά τε 
αὑτοῦ παραγγέλλοντος, καὶ διὰ τοῦ Ἀποστόλου 
σημαίνοντος περὶ τῶν τοιούτων, ἀκολούθως 
ἡμεῖς αὐτήκοοι τῆς ἀσεβείας αὐτῶν γενόμενοι, 
ἀνεθεματίσαμεν, καθὰ προείπομεν, τοὺς 
τοιούτους, ἀποδείξαντες αὐτοὺς ἀλλοτρίους τῆς 
καθολικῆς ἐκκλησίας τε καὶ πίστεως. 
Ἐδηλώσαμεν δὲ καὶ τῇ ὑμετέρᾳ θεοσεβείᾳ, 
ἀγαπητοὶ καὶ τιμιώτατοι συλλειτουργοὶ, ἵνα μήτε 
τινας ἐξ αὐτῶν, εἰ προπετεύσαιντο καὶ πρὸς 
ὑμᾶς ἐλθεῖν, μὴ προσδέξησθε, μήτε Εὐσεβίῳ, ἢ 
ἑτέρῳ τινὶ γράφοντι περὶ αὐτῶν πεισθῆτε. 
Πρέπει γὰρ ὑμᾶς ὡς Χριστιανοὺς ὄντας, πάντας 
τοὺς κατὰ Χριστοῦ λέγοντάς τε καὶ φρονοῦντας, 
ὡς Θεομάχους καὶ φθορέας τῶν ψυχῶν 
ἀποστρέφεσθαι, καὶ μηδὲ κἂν χαίρειν τοῖς 
τοιούτοις λέγειν, ἵνα μή ποτε καὶ ταῖς ἁμαρτίαις 
αὐτῶν κοινωνοὶ γενώμεθα, ὡς παρήγγειλεν ὁ 
μακάριος Ἰωάννης. Προσείπατε τοὺς παρ᾿ ὑμῖν 
ἀδελφούς. Ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ προσαγορεύουσι. 

и были как бы ближе к Антихристу, а потому и 
отлучены от Церкви, потому и преданы анафеме. 
Мы скорбим об их погибели тем более, что 
некогда они сами назидали Церковь, а теперь 
отпали от нее: однако же не удивляемся этому, 
ибо то же сталось и с Именеем, и с Филитом. Да и 
прежде их Иуда следовал за Спасителем, а потом 
сделался предателем Его и отступником. И 
касательно этих самых мы не оставлены без 
предостережений. Сам Господь предсказал: 
блюдите, да никтоже вас прельстит. Мнози бо 
приидут во имя Мое, глаголюще: Аз есмь и — и 
время близко, — многи прельстят (Мат. 24. 4, 55). 
Не идите за ними. А Павел, узнав об этом от 
Спасителя, писал: в последния времена отступят 
нецыи от здравой веры, внемлюще духовом 
лестным и учением бесов, отвращающихся от 
истины (1 Тим. 4, 1). Если же Господь и Спаситель 
наш Иисус Христос и Сам возвещает, и чрез Апо-
стола упоминает о таких людях, то мы, лично 
слышавшие нечестивые речи их, справедливо, как 
сказано выше, предали их анафеме и объявили 
отлученными от кафолической Церкви и веры. А 
ваше благочестие, возлюбленные и честнейшие 
сослужители, известили мы для того, чтобы вы не 
принимали никого из них, кто захотел бы прийти 
к вам, и не верили ни Евсевию, ни кому другому, 
кто стал бы писать о них; как христианам, вам 
надлежит отвращаться от всех, говорящих и 
мыслящих против Христа, как от богоборцев и 
растлителей души, даже не говорить им 
«здравствуй», чтобы иногда не сделаться 
причастниками их грехов, как заповедал 
блаженный Иоанн (2 Иоан. 1. 10, 11). 
Приветствуйте братий ваших, и находящиеся со 
мною приветствуют вас». 

Τοιαῦτα τοῖς ἁπανταχοῦ κατὰ πόλιν 
Ἀλεξάνδρου γράφοντος, χεῖρον ἐγένετο τὸ 
κακὸν, εἰς φιλονεικίαν ἐξαπτομένων, οἷς τὰ 
γραφέντα ἐγνωρίζετο. Καὶ οἱ μὲν τοῖς γραφεῖσι 
σύμψηφοι γινόμενοι, καὶ προσυπέγραφον· οἱ δὲ 
τοὐναντίον ἐποίουν. Μάλιστα δὲ πρὸς 
ἀντιπάθειαν ἐκεκίνητο ὁ τῆς Νικομηδείας 
Εὐσέβιος, ὅτι αὐτοῦ κακῶς Ἀλέξανδρος ἐν τοῖς 
γραφεῖσι μνήμην πεποίητο. Ἴσχυε δὲ κατ᾿ ἐκεῖνο 
τοῦ καιροῦ μάλιστα ὁ Εὐσέβιος, ὅτι κατὰ τὴν 

Когда это послание Александра разослано было по 
всем городам, зло еще более увеличилось, потому 
что, узнав написанное, многие вступали в 
состязание, и одни соглашались с посланием и 
подписывали его, а другие делали противное. 
Особенно же враждебное расположение 
обнаружил никомидийский епископ Евсевий — за 
то, что Александр в своем послании отозвался о 
нем худо. Евсевий в то время был очень силен, ибо 
царь тогда имел своей резиденцией Никомидию, 
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Νικομήδειαν ὁ βασιλεὺς τότε διέτριβε· καὶ γὰρ 
ἐκεῖ τὰ βασίλεια μικρὸν ἔμπροσθεν οἱ περὶ 
Διοκλητιανὸν ἐπεποίηντο. Διὰ τοῦτο οὖν πολλοὶ 
τῶν ἐπισκόπων τῷ Εὐσεβίῳ ὑπήκουον· κἀκεῖνος 
συνεχῶς ἐπέστελλεν, Ἀλεξάνδρῳ μὲν, ἵνα 
καθυφεὶς τὸ κινούμενον ζήτημα, δέξηται τοὺς 
περὶ Ἄρειον· τοῖς δὲ κατὰ πόλιν, ὅπως ἂν μὴ 
γένοιντο σύμψηφοι Ἀλεξάνδρῳ. Ὅθεν τὰ πάντα 
ἦν ταραχῆς ἀνάμεστα· οὐ γὰρ μόνους ἦν ἰδεῖν 
τοὺς τῶν ἐκκλησιῶν προέδρους λόγοις 
διαπληκτιζομένους, ἀλλὰ καὶ πλήθη τεμνόμενα· 
τῶν μὲν, ὡς τούτοις· τῶν δὲ, θατέροις 
ἐπικλινομένων. Εἰς τοσοῦτον δὲ ἀτοπίας προέβη 
τὸ πρᾶγμα, ὥστε δημοσίᾳ καὶ ἐν αὐτοῖς θεάτροις 
τὸν Χριστιανισμὸν γελᾶσθαι. Οἱ μὲν οὖν περὶ 
αὐτὴν τὴν Ἀλεξάνδρειαν, νεανικῶς περὶ τῶν 
ἀνωτάτω δογμάτων διεπληκτίζοντο, 
διεπρεσβεύοντο δὲ πρὸς τοὺς κατ᾿ ἐπαρχίαν 
ἐπισκόπους· οἱ δὲ, εἰς θάτερον τεμνόμενοι μέρος, 
τῆς ἐκείνων ὁμοίας στάσεως ἐγίνοντο. 
Συνανεμίγνυντο δὲ τοῖς Ἀρειανίζουσι 
Μελιτιανοὶ, οἱ μικρὸν ἔμπροσθεν τῆς ἐκκλησίας 
χωρισθέντες, τίνες δέ εἰσιν οὗτοι, λεκτέον. Ὑπὸ 
Πέτρου τοῦ ἐπισκόπου Ἀλεξανδρείας, τοῦ ἐπὶ 
Διοκλητιανοῦ μαρτυρήσαντος, Μελίτιός τις μιᾶς 
τῶν ἐν Αἰγύπτῳ πόλεων ἐπίσκοπος καθῃρέθη, 
δι᾿ ἄλλας τε πολλὰς αἰτίας, καὶ μάλιστα ὅτι ἐν 
τῷ διωγμῷ, ἀρνησάμενος τὴν πίστιν, ἐπέθυσεν. 
Οὗτος καθαιρεθεὶς, πολλούς τε ἐσχηκὼς τοὺς 
ἑπομένους αὐτῷ, αἱρεσιάρχης κατέστη τῶν ἄχρι 
νῦν ἐξ αὐτοῦ κατὰ τὴν Αἴγυπτον Μελιτιανῶν 
καλουμένων. Ἀπολογίαν τε οὐδὲ μίαν εὔλογον 
ἔχων τοῦ κεχωρίσθαι τῆς ἐκκλησίας, ἠδικῆσθαι 
μὲν ἔλεγεν ἑαυτὸν ἁπλῶς· ἐκακηγόρει δὲ καὶ 
ἐλοιδόρει τὸν Πέτρον. Ἀλλὰ Πέτρος μὲν ἐν τῷ 
διωγμῷ μαρτυρήσας, ἐτελεύτησεν· ὁ δὲ 
μεταφέρει τὰς λοιδορίας ἐπὶ Ἀχιλλᾶν, ὃς μετὰ 
Πέτρον ἐπίσκοπος ἦν· καὶ αὖθις ἐπὶ τὸν μετὰ 
Ἀχιλλᾶν γεγενημένον Ἀλέξανδρον. Ἐν τούτοις 
δὴ καθεστώτων αὐτῶν, ἐπιγίνεται τὸ κατὰ 
Ἄρειον ζήτημα. Καὶ ὁ Μελίτιος ἅμα τοῖς αὐτοῦ, 
συνελαμβάνετο τῷ Ἀρείῳ, κατὰ τοῦ ἐπισκόπου 
συμφατριάζων αὐτῷ. Καὶ ὅσοις μὲν ἄτοπος ἦν ἡ 
Ἀρείου δόξα, ἀπεδέχοντο τοῦ Ἀλεξάνδρου τὴν 
ἐπὶ Ἀρείῳ κρίσιν, καὶ ὡς δικαία εἴη ἡ κατὰ τῶν 
οὕτω φρονούντων ψῆφος. Ἔγραφον δὲ καὶ οἱ 
περὶ τὸν Νικομηδέα Εὐσέβιον, καὶ ὅσοι τὴν 
Ἀρείου δόξαν ἠσμένιζον, ὥστε λύειν μὲν τὴν 
φθάσασαν ἀποκήρυξιν, ἐπανάγειν δὲ εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν τοὺς ἀποκηρυχθέντας· μήτε γὰρ 
δοξάζειν κακῶς. Οὕτως ἐναντίων τῶν 
γραμμάτων πρὸς τὸν ἐπίσκοπον τὸν 

где незадолго до того, при Диоклетиане, выстроен 
был дворец. Поэтому многие епископы слушались 
Евсевия; а он непрестанно отправлял послания — 
то к Александру, чтобы он замял возникший 
вопрос и снова принял в Церковь единомыш-
ленников Ария, то к епископам городов, чтобы не 
соглашались с Александром. Таким образом 
повсюду возбуждались беспокойства; ибо видно 
было, что не одни предстоятели Церквей 
поражали друг друга словами, но разделялся и 
самый народ, склоняясь частью на ту, частью на 
другую сторону, и дело дошло до такой нелепости, 
что над христианством стали смеяться публично, 
даже в театрах. Одни, в самой Александрии, 
упорно состязались о высочайших догматах Веры 
и отправляли посольства к областным епископам; 
другие, приставшие к другой стороне, 
производили подобные сим возмущения. К 
арианам присоединились и мелетиане, которые 
незадолго до того отлучены были от Церкви. А кто 
они именно, — мы скажем. Когда 
александрийским епископом был Петр, умерший 
мученически при Диоклетиане, — некто Мелетий, 
епископ одного из египетских городов, был 
низложен, как по многим другим причинам, так 
особенно за то, что во время гонения отрекся от 
веры и принес жертву. Будучи низложен и однако 
же окружен многими последователями, он и 
доныне слывет в Египте ересеначальником 
называемых по его имени мелетиан. Не имея 
никакого благовидного основания для оправдания 
себя в отступлении от Церкви, Мелетий просто 
говорил, что его обидели, а между тем обвинял и 
поносил Петра; когда же Петр во время гонения 
скончался мученически, он перенес свои 
поношения на Ахилла, принявшего после Петра 
сан епископа, а за Ахиллом опять на Александра. 
Таковы были обстоятельства мелетиан, когда 
возникло дело об Арии. Мелетий со своими 
единомышленниками присоединился к Арию и 
сочувствовал ему во вражде против епископа. 
Впрочем кому из мелетиан мнение Ария казалось 
нелепым, те принимали суд Александра над 
Арием и приговор над людьми, мыслившими, как 
он, признавали справедливым. Поэтому и 
окружавшие никомидийского епископа Евсевия, и 
все, благоприятствовавшие мнению Ария, писали 
Александру, чтобы опрометчиво сделанное 
отлучение мелетиан было уничтожено, и чтобы от-
лученные возвращены были в Церковь, потому что 
они не худо мыслят. Таким образом, присылаемые 
к александрийскому епископу послания одно 
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Ἀλεξανδρείας πεμπομένων, πεποίηνται τῶν 
ἐπιστολῶν τούτων συναγωγὰς, Ἄρειος μὲν τῶν 
ὑπὲρ αὐτοῦ, Ἀλέξανδρος δὲ τῶν ἐναντίων· καὶ 
τοῦτο πρόφασις γέγονεν ἀπολογίας ταῖς νῦν 
ἐπιπολαζούσαις αἱρέσεσιν Ἀρειανῶν, 
Εὐνομιανῶν, καὶ ὅσοι τὴν ἐπωνυμίαν ἀπὸ 
Μακεδονίου ἔχουσιν· ἕκαστοι γὰρ μάρτυσι ταῖς 
ἐπιστολαῖς ἐχρήσαντο τῆς οἰκείας αἱρέσεως. 

другому противоречили и соединялись в 
отдельные сборники. Арий собирал те, которые 
были за него, а Александр — противные им. Здесь-
то нашли основание к защищению себя 
распространившиеся ныне ереси ариан, евномиан 
и все, получившие названия от Македония, потому 
что каждая ересь ссылается на свидетельство тех 
посланий.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ΄ ГЛАВА 7 
Ὡς ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος λυπηθεὶς ἐπὶ τῇ 
ταραχῇ τῶν ἐκκλησίων, ἔπεμψεν Ὅσιον τὸν 
Ἱσπανὸν εἰς Ἀλεξάνδρειαν, εἰς ὁμόνοιαν 
παρακαλῶν τὸν ἐπίσκοπον καὶ τὸν Ἄρειον. 

О том, как царь Константин, огорченный 
возмущением Церквей, для приведения к единомыслию 
епископа и Ария, послал в Александрию испанского 

епископа Осию 
Ταῦτα δὲ πυθόμενος ὁ βασιλεὺς, καὶ τὴν ψυχὴν 
ὑπεραλγήσας, συμφοράν τε οἰκείαν εἶναι τὸ 
πρᾶγμα ἡγησάμενος, παραχρῆμα τὸ ἀναφθὲν 
κακὸν κατασβέσαι σπουδάζων, γράμματα πρὸς 
Ἀλέξανδρον καὶ Ἄρειον πέμπει, δι᾿ ἀνδρὸς 
ἀξιοπίστου, ᾧ ὄνομα μὲν ἦν Ὅσιος, μιᾶς δὲ τῶν 
ἐν τῇ Ἱσπανίᾳ πόλεων, ὄνομα Κουδρούβης, 
ὑπῆρχεν ἐπίσκοπος· πάνυ τε αὐτὸν ἠγάπα καὶ 
διὰ τιμῆς ἦγεν ὁ βασιλεύς. Ὧν γραμμάτων μέρος 
ἐνταῦθα κεῖσθαι οὐκ ἄκαιρον ἡγοῦμαι. Ἡ γὰρ 
ὅλη ἐπιστολὴ ἐν τοῖς Εὐσεβίου εἰς τὸν 
Κωνσταντίνου βίον κεῖται βιβλίοις.  

 Узнав о том, царь сильно восскорбел в душе своей 
и, почитая эту опасность собственною, старался 
немедленно погасить возгоревшееся зло и с мужем 
надежным, по имени Осия, отправил послание к 
Александру и Арию. Осия был епископом одного 
из испанских городов, называвшегося Кордовою. 
Царь очень любил и уважал его. Здесь не 
неприлично поместить часть этого послания, 
потому что целое помещено в книгах Евсевия о 
жизни Константина. 

Νικητὴς Κωνσταντῖνος, Μέγιστος, Σεβαστὸς, 
Ἀλεξάνδρῳ καὶ Ἀρείῳ. 

Победитель Константин, великий, Август 
Александру и Арию: 

Μανθάνω ἐκεῖθεν ὑπῆρχθαι τοῦ παρόντος 
ζητήματος τὴν καταβολήν· ὅτε γὰρ σὺ, ὦ 
Ἀλέξανδρε, ἐζήτεις παρὰ τῶν πρεσβυτέρων, τί 
δήποτε ἕκαστος αὐτῶν ὑπέρ τινος τόπου τῶν ἐν 
τῷ νόμῳ γεγραμμένων, μᾶλλον δὲ ὑπέρ τινος 
ματαίου ζητήματος μέρους, πυνθάνοιτο· σύ τε, ὦ 
Ἄρειε, ὅπερ ἢ μήτε τὴν ἀρχὴν ἐνθυμηθῆναι, ἢ 
ἐνθυμηθέντα, σιωπῇ παραδοῦναι προσῆκον ἦν, 
ἀπροόπτως ἀντέθηκας· ὅθεν τῆς ἐν ὑμῖν 
διχονοίας ἐγερθείσης, ἡ μὲν σύνοδος ἠρνήθη· ὁ 
δὲ ἁγιώτατος λαὸς εἰς ἀμφοτέρους σχισθεὶς, ἐκ 
τῆς τοῦ κοινοῦ σώματος ἁρμονίας ἐχωρίσθη. 
Οὐκοῦν ἑκάτερος ὑμῶν ἐξίσου τὴν γνώμην 
παρασχὼν, ὅπερ ἂν ὁ συνθεράπων ὑμῶν δικαίως 
παραινεῖ, δέξασθε. Τί δὲ τοῦτο ἐστίν; οὔτε 
ἐρωτᾷν ὑπὲρ τῶν τοιούτων ἐξ ἀρχῆς προσῆκον 
ἦν, οὔτε ἐρωτώμενον ἀποκρίνασθαι. Τὰς γὰρ 
τοιαύτας ζητήσεις, ὁπόσας οὐ νόμου τινὸς 
ἀνάγκη προστάττει, ἀλλὰ ἀνωφελοῦς ἀργίας 
ἐρεσχελία προστίθησιν, εἰ καὶ φυσικῆς τινος 
γυμνασίας ἕνεκα γίνοιτο, ὅμως ὀφείλομεν εἴσω 
τῆς διανοίας ἐγκλείειν, καὶ μὴ προχείρως εἰς 
δημοσίας συνόδους ἐκφέρειν, μηδὲ ταῖς πάντων 
ἀκοαῖς ἀπρονοήτως πιστεύειν· πόσος γάρ ἐστιν 
ἕκαστος, ὥς τε πραγμάτων οὕτω μεγάλων, καὶ 

«Знаю, что настоящий спор начался таким 
образом: когда ты, Александр спрашивал у 
пресвитеров, что каждый из них думает о 
какомлибо месте закона, или, лучше сказать, по-
ставлял на вид суетную сторону вопроса, тогда ты, 
Арий, неосмотрительно предлагал то, о чем 
сперва не следовало бы и думать, или, подумавши, 
надлежало молчать. Вот откуда родилось между 
вами разделение, расторгся собор, — и святейший 
народ, распавшись надвое, стал вне согласия 
общего тела Церкви. Итак, пусть каждый из вас с 
равною искренностию простит другому и примет 
то, что справедливо советует нам ваш сослужитель. 
А что именно? — о том в прежние времена 
неприлично было ни вопрошать, ни отвечать на 
вопросы, потому что подобные вопросы, не 
вынужденные каким-нибудь законом, а 
предлагаемые любопрением бесполезной 
праздности, хотя и являются иногда, как средства 
естественного упражнения, но мы должны 
держать их в уме, а не вносить легкомысленно в 
общественные собрания и не вверять необдуманно 
слуху черни. Ибо кто может обстоятельно узнать 
или понадлежащему истолковать силу столь 
великих и столь трудных предметов? Если же иной 
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λίαν δυσχερῶν δύναμιν, ἢ πρὸς τὸ ἀκριβὲς 
συνιδεῖν, ἢ κατ᾿ ἀξίαν ἑρμηνεύσαι; εἰ δὲ καὶ 
τοῦτο ποιεῖν τις εὐχερῶς νομισθείη, πόσον μέρος 
τοῦ δήμου πείσει; ἢ τίς ταῖς τῶν τοιούτων 
ζητημάτων ἀκριβείαις, ἔξω τῆς ἐπικινδύνου 
παρολισθήσεως, ἀντισταίη; Οὐκοῦν ἐφεκτέον ἐν 
τοῖς τοιούτοις τὴν πολυλογίαν, ἵνα μήπως ἡ 
ἡμῶν ἀσθένεια τῆς φύσεως, τὸ προτεθὲν 
ἑρμηνεύσαι μὴ δυνηθέντων, ἢ ἡ τῶν 
διδασκομένων ἀκροατῶν βραδυτέρα σύνεσις, 
πρὸς ἀκριβῆ τοῦ ῥηθέντος κατάληψιν ἐλθεῖν μὴ 
χωρησάντων, αὖθις ἐξ ἑκατέρου τούτων ἢ 
βλασφημίας, ἢ σχίσματος εἰς ἀνάγκην ὁ δῆμος 
περισταίη. Διόπερ καὶ ἐρώτησις ἀπροφύλακτος, 
καὶ ἀπόκρισις ἀπρονόητος, τὴν ἴσην ἀλλήλαις 
ἐπιδιδότωσαν ἐφ᾿ ἑκατέρῳ συγγνώμην· οὐδὲ γὰρ 
ὑπὲρ τοῦ κορυφαίου τῶν ἐν τῷ νόμῳ 
παραγγελμάτων ὑμῖν ἐξήφθη πρόφασις, οὐδὲ 
καινή τις ὑμῖν ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ θρησκείας 
αἵρεσις ἀντεισήχθη· ἀλλ᾿ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν 
ἔχετε λογισμὸν, ὥσπερ τὸ τῆς κοινωνίας 
σύνθημα. Ὑμῶν γὰρ ἐν ἀλλήλοις ὑπὲρ μικρῶν 
καὶ λίαν ἐλαχίστων φιλονεικούντων, τοσοῦτον 
τὸν τοῦ Θεοῦ λαὸν ταῖς ὑμετέραις ἰθύνεσθαι 
φρεσὶν οὐ προσήκει, διὰ τὸ διχονοεῖν· ἀλλ᾿ οὔτε 
πρέπον, οὔτε ὅλως θεμιτὸν εἶναι πιστεύεται· ἵνα 
δὲ μικρῷ παραδείγματι τὴν ὑμετέραν σύνεσιν 
ὑπομνήσω, λέξω. Ἴστε δὴ καὶ τοὺς φιλοσόφους 
αὐτοὺς, ὡς ἑνὶ μὲν ἅπαντες δόγματι συντίθενται. 
Πολλάκις δὲ ἐπειδὰν ἔν τινι τῶν ἀποφάσεων 
μέρει διαφωνῶσιν, εἰ καὶ τῇ τῆς ἐπιστήμης ἀρετῇ 
χωρίζονται, τῇ μέντοι τοῦ σώματος ἑνώσει πάλιν 
εἰς ἀλλήλους συμπνέουσιν. Εἰ δὲ τοῦτο ἐστὶ, πῶς 
οὐ πολλῷ δικαιότερον ὑμᾶς, τοὺς τοῦ μεγάλου 
Θεοῦ θεράποντας καθεστῶτας, ἐν τοιαύτῃ 
προαιρέσει θρησκείας ὁμοψύχους ἀλλήλοις 
εἶναι; Ἐπισκεψώμεθα δὲ λογισμῷ μείζονι, καὶ 
πλείονι συνέσει τὸ ῥηθὲν ἐνθυμηθῶμεν, εἴπερ 
ὀρθῶς ἔχει δι᾿ ὀλίγας καὶ ματαίας ῥημάτων ἐν 
ὑμῖν φιλονεικίας, ἀδελφοὺς ἀδελφοῖς 
ἀντικεῖσθαι, καὶ τὸ τῆς συνόδου τίμιον ἀσεβεῖ 
διχονοίᾳ χωρίζεσθαι δι᾿ ἡμῶν, οἳ πρὸς ἀλλήλους 
ὑπὲρ μικρῶν οὕτω καὶ μηδαμῶς ἀναγκαίων 
φιλονεικοῦμεν; δημώδη ταῦτ᾿ ἐστὶ, καὶ παιδικαῖς 
ἀνοίαις ἁρμόττοντα μᾶλλον, ἢ τῇ τῶν ἱερέων καὶ 
φρονίμων ἀνδρῶν συνέσει προσήκοντα. 
Ἀποστῶμεν ἑκόντες τῶν διαβολικῶν πειρασμῶν. 
Ὁ μέγας ἡμῶν Θεὸς ὁ Σωτὴρ πάντων κοινὸν 
ἅπασι τὸ φῶς ἐξέτεινεν· ἐφ᾿ οὗ τῇ προνοίᾳ, 
ταύτην ἐμοὶ τῷ θεραπευτῇ τοῦ κρείττονος τὴν 
σπουδὴν εἰς τέλος ἐνεγκεῖν συγχωρήσατε, ὅπως 
ὑμᾶς τοὺς ἐκείνου δήμους ἐμῇ προσφωνήσει καὶ 

и счел бы это легким, то многих ли убедит среди 
народа? Сверх того, при тщательном исследовании 
подобных вопросов, кто устоит против опасности 
впасть в заблуждение? Итак, в изысканиях сего 
рода надобно удерживаться от многословия, 
чтобы, или по слабости своего естества, не имея 
силы истолковать предложенный вопрос, или, по 
тупости слушателей, не умея сообщить им ясного 
понятия о высказанном учении, тем или другим 
образом не довести народа либо до богохульства, 
либо до раскола. Пусть же и неосторожный 
вопрос, и необдуманный ответ прикроются в 
каждом из вас взаимным прощением, ибо повод к 
вашему  спору не касается какоголибо главного 
учения в законе и вы не вносите какойлибо новой 
ереси в свое богослужение; образ мыслей у вас 
один и тот же, как одно основание общения. Когда 
вы состязаетесь друг с другом касательно 
маловажных и весьма незначительных предметов, 
тогда столь великому народу Божию не следует 
управляться вашими раздвоившимися мыслями, 
— и не только не следует, даже противозаконно. А 
чтобы представить вашему благоразумию 
небольшой пример, скажу следующее: знайте, что 
и самые философы, следуя одному учению, живут 
в союзе; если же нередко по поводу какогонибудь 
частного мнения и разногласят между собою, то, 
разделяясь силою знания, приводятся в сочувствие 
друг другу, по крайней мере, тождеством своего 
общества. А если так, то не гораздо ли 
справедливее нам, поставленным на служение 
великому Богу, совершать это служение со 
взаимным единодушием? Подвергнем сказанные 
нами слова большему рассмотрению и 
особенному вниманию. Хорошо ли будет, если, по 
поводу мелочного и суетного словопрения между 
вами, брат противостанет брату и собрание 
почтенных лиц чрез вас разделится нечестивым 
разномыслием? Хорошо ли будет, если это 
произойдет чрез нас, поскольку мы будем спорить 
друг с другом о многих и вовсе не нужных 
предметах? Подобные споры — дело черни, и 
более приличны детскому неразумию, нежели 
разуму людей священных и мудрых. Удалимся же 
добровольно от дьявольских искушений. Великий 
Бог, общий Спаситель наш, излил для каждого из 
нас один и тот же свет. Позвольте же мне, 
служителю Всеблагого, довести под его 
промыслом ревность мою до конца, чтобы вас, его 
народ, посредством воззваний, пособий и 
непрестанных внушений, привести в соборное 
общение. Если у вас, как я сказал, одна вера и 
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ὑπηρεσίᾳ καὶ νουθεσίας ἐνστάσει πρὸς τὴν τῆς 
συνόδου κοινωνίαν ἐπανάγοιμι. Ἐπειδὴ γὰρ, ὡς 
ἔφην, μία τίς ἐστι πίστις ἐν ὑμῖν, καὶ μία τῆς καθ᾿ 
ὑμᾶς αἱρέσεως σύνεσις, τό τε τοῦ νόμου 
παράγγελμα, τοῖς δι᾿ ἑαυτοῦ μέρεσιν εἰς μίαν 
ψυχῆς πρόθεσιν, τὸ ὅλον συγκλείει, τοῦτο ὅπερ 
ὑμῖν ἐν ἀλλήλοις φιλονεικίαν ἤγειρεν, ἐπειδὴ μὴ 
πρὸς τὴν τοῦ παντὸς νόμου δύναμιν ἀνήκει, 
χωρισμόν τινα καὶ στάσιν ἐν ὑμῖν μηδαμῶς 
ἐμποιείτω. Καὶ λέγω ταῦτα, οὐχ ὡς ἀναγκάζων 
ὑμᾶς ἐξάπαντος τῇ λίαν εὐήθει, καὶ οἵα δήποτε 
ἐστὶν ἐκείνη, ζητήσει συντίθεσθαι· δύναται γὰρ 
καὶ τὸ τῆς συνόδου τιμίον ὑμῖν ἀκέραιον 
φυλάττεσθαι, καὶ ἡ αὐτὴ κατὰ πάντων κοινωνία 
τηρεῖσθαι, κἂν τὰ μάλιστά τις ἐν μέρει πρὸς 
ἀλλήλους ὑπὲρ ἐλαχίστου διαφωνία γένηται· 
ἐπεὶ μηδὲ πάντες ἐν πᾶσι ταὐτὸ βουλόμεθα, 
μηδὲ μία τις ἐν ἡμῖν φύσις ἢ γνώμη πολιτεύεται. 
Περὶ μὲν οὖν τῆς θείας προνοίας, μία τις ἐν ὑμῖν 
ἔστω πίστις, μία σύνεσις, μία συνθήκη τοῦ 
κρείττονος· ἃ δὲ ὑπὲρ τῶν ἐλαχίστων τούτων 
ζητήσεων ἐν ἀλλήλοις ἀκριβολογεῖσθε, κἂν μὴ 
πρὸς μίαν γνώμην συμφέρητε, μένειν εἴσω 
λογισμῶν προσήκει, τῷ τῆς διανοίας ἀπορρήτῳ 
τηρούμενα. Τὸ μέντοι τῆς κοινῆς φιλίας 
ἀπόρρητόν τε καὶ ἐξαίρετον, καὶ ἡ τῆς ἀληθείας 
πίστις, ἥτε περὶ τὸν Θεὸν καὶ τὴν τοῦ νόμου 
θρησκείαν τιμὴ, μενέτω παρ᾿ ὑμῖν ἀσάλευτος· 
ἐπανέλθετε δὴ πρὸς τὴν ἀλλήλων φιλίαν τε καὶ 
χάριν. Ἀπόδοτε τῷ σύμπαντι λαῷ τὰς οἰκείας 
περιπλοκάς· ὑμεῖς τε αὐτοὶ, καθάπερ τὰς ἑαυτῶν 
ψυχὰς ἐκκαθάραντες, αὖθις ἀλλήλους ἐπίγνωτε. 
Ἡδίων γὰρ πολλάκις γίνεται φιλία μετὰ τὴν τῆς 
ἔχθρας ὑπόθεσιν αὖθις εἰς καταλλαγὴν 
ἐπανελθοῦσα. Ἀπόδοτε οὖν μοι γαληνὰς μὲν 
ἡμέρας, νύκτας δὲ ἀμερίμνους, ἵνα κἀμοί τις 
ἡδονὴ καθαροῦ φωτὸς, καὶ βίου λοιπὸν ἥσυχος 
εὐφροσύνη σώζηται· εἰ δὲ μὴ, στένειν ἀνάγκη, 
καὶ δακρύοις δι᾿ ὅλου συνέχεσθαι, καὶ μηδὲ τὸν 
τοῦ ζῆν αἰῶνα πραέως ὑφίστασθαι. Τῶν γάρ τοι 
τοῦ Θεοῦ λαῶν, τῶν συνθεραπόντων λέγω τῶν 
ἐμῶν, οὕτως ἀδίκῳ καὶ βλαβερᾷ πρὸς ἀλλήλους 
φιλονεικίᾳ κεχωρισμένων, ἐμὲ πῶς ἐγχωρεῖ τῷ 
λογισμῷ συνεστάναι λοιπόν; ἵνα δὲ τῆς ἐπὶ 
τούτῳ λύπης τὴν ὑπερβολὴν αἴσθησθε, 
ἀκούσατε. Πρώην ἐπιστὰς τῇ Νικομηδέων πόλει, 
παραχρῆμα εἰς τὴν ἑῴαν ἠπειγόμην τῇ γνώμῃ· 
σπεύδοντι δέ μοι πρὸς ὑμᾶς ἤδη, καὶ τῷ πλείονι 
μέρει σὺν ὑμῖν ὄντι, ἡ τοῦδε τοῦ πράγματος 
ἀγγελία πρὸς τὸ ἔμπαλιν τὸν λογισμὸν 
ἀνεχαίτισεν· ἵνα μὴ τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρᾷν 
ἀναγκασθείην, ἃ μηδὲ ταῖς ἀκοαῖς προσέσθαι 

одинаково разумение вашей веры; если также 
заповедь закона своими частями обязывает душу к 
совершенно одинаковому расположению, то 
мысль, возбудившая вас к мелочному спору и не 
касающаяся сущности всей веры, пусть ни под 
каким видом не производит между вами 
разделения и ссоры. Говорю это не с тем, чтобы 
хотел принудить вас совершенно согласиться 
касательно того нелепого вопроса, или как иначе 
назвать его; потому что достоинство вашего собора 
может сохраниться неприкосновенным, общение 
ваше во всем может быть соблюдено 
ненарушимым, хотя бы между вами и оставалось 
какоенибудь частное разногласие в отношении к 
неважному предмету. Так как все мы хотим от всех 
не одного и того же, то и вы управляетесь не 
одною и тою же природою или мыслию. Итак, в 
рассуждении божественного провидения, да будет 
у вас одна вера, одно разумение, один завет 
Всеблагого.  А что касается до вопросов 
маловажных, рассмотрение которых приводит вас 
не к одинаковому мнению, то эти несогласные 
мнения должны оставаться в вашем уме и 
храниться в тайне. Да пребывает же между вами 
непоколебимо высота и превосходство общей 
дружбы, вера в истину, почтение к Богу и 
законному богослужению. Возвратитесь ко 
взаимному дружеству и любви. Прострите свои 
объятия ко всему народу, и как бы очистив свои 
души, снова узнайте друг друга; ибо, по 
прекращении вражды, дружба часто бывает тем 
приятнее. Так примиритесь опять, возвратите мне 
отрадные дни и безмятежные ночи, чтобы и для 
меня, наконец, сохранилось удовольствие чистого 
света и спокойное наслаждение жизнью. В 
противном случае, мне ничего не останется, кроме 
необходимости стенать, всему обливаться слезами 
и проводить свой век без всякого спокойствия, 
потому что доколе Божии люди, — говорю о моих 
сослужителях, — взаимно разделяются столь 
несправедливою и гибельною распрею, — могу ли 
я устоять в своих помыслах? А чтобы вы 
почувствовали чрезмерность моей скорби, 
послушайте: недавно я прибыл в город 
Никомидию, и мысль тотчас повела меня на 
восток. Но поспешая к вам и уже большею частью 
находясь с вами, я получил весть об этом событии 
и удержался от своего намерения, чтобы не 
поставить себя в необходимость смотреть глазами 
на то, что и для ушей невыносимо. Отворите же 
мне врата на восток вашим единомыслием, 
которые вы заперли своими распрями. Позвольте 



ΒΙΒΛΙΟΝ Α΄.  КНИГА I 
 

14

δυνατὸν ἡγούμην. Ἀνοίξατε δή μοι λοιπὸν ἐν τῇ 
καθ᾿ ὑμᾶς ὁμονοίᾳ τῆς ἑῴας τὴν ὁδὸν, ἣν ταῖς 
πρὸς ἀλλήλους φιλονεικίαις ἀπεκλείσατε. Καὶ 
συγχωρήσατε θᾶττον ὑμᾶς τε ὁμοῦ καὶ τοὺς 
ἄλλους ἅπαντας δήμους ἐπιδεῖν χαίροντας, καὶ 
τὴν ὑπὲρ τῆς κοινῆς ἁπάντων ὁμονοίας τε καὶ 
ἐλευθερίας ὀφειλομένην χάριν, ἐπ᾿ εὐφήμοις 
λόγων συνθήμασιν, ὁμολογῆσαι τῷ κρείττονι. 

мне скорее увидеть вас и вместе насладиться 
радостию всех других народов, а потом за общее 
единомыслие и свободу в хвалебных речах 
вознести должное благодарение Всеблагому». 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η΄ ГЛАВА 8 
Περὶ τῆς γεγενημένης Συνόδου ἐν Νικαίᾳ τῆς 
Βιθυνίας, καὶ περὶ τῆς ἐκεῖ ἐκτεθείσης πίστεως. 

О соборе, бывшем в вифинском городе Никее, и об 
изложенной на нем вере 

Τοιαῦτα μὲν οὖν θαυμαστὰ καὶ σοφίας μεστὰ 
παρῄνει ἡ τοῦ βασιλέως ἐπιστολή· τὸ δὲ κακὸν 
ἐπικρατέστερον ἦν καὶ τῆς τοῦ βασιλέως 
σπουδῆς, καὶ ἀξιοπιστίας τοῦ διακονησαμένου 
τοῖς γράμμασιν· οὔτε γὰρ Ἀλέξανδρος, οὔτε 
Ἄρειος ὑπὸ τῶν γραφέντων ἐμαλάσσοντο. Ἀλλά 
τις ἦν ἄκριτος καὶ παρὰ τοῖς λαοῖς ἔρις καὶ 
ταραχή· προϋπῆρχε δὲ καὶ ἄλλη τις προτέρα 
νόσος τοπικὴ, τὰς ἐκκλησίας ταράττουσα, ἡ 
διαφωνία τῆς τοῦ Πάσχα ἑορτῆς, ἥτις περὶ τὰ τῆς 
ἑῴας μέρη μόνον ἐγένετο· τῶν μὲν 
Ἰουδαικώτερον ἑορτὴν ποιεῖν ἐσπουδακότων, 
τῶν δὲ μιμουμένων σύμπαντας τοὺς κατὰ τὴν 
οἰκουμένην Χριστιανούς. Διαφωνοῦντες δὲ οὕτω 
περὶ τῆς ἑορτῆς, τῆς κοινωνίας μὲν οὐδαμῶς 
ἐχωρίζοντο· στυγνοτέραν δὲ τὴν ἑορτὴν τῇ 
διαφωνίᾳ εἰργάζοντο. Δι᾿ ἀμφότερα τοίνυν ὁρῶν 
ὁ βασιλεὺς ταραττομένην τὴν ἐκκλησίαν, 
σύνοδον οἰκουμενικὴν συνεκρότει, τοὺς 
πανταχόθεν ἐπισκόπους διὰ γραμμάτων εἰς 
Νίκαιαν τῆς Βιθυνίας ἀπαντῆσαι παρακαλῶν. 
Παρῆσάν τε ἐκ πολλῶν ἐπαρχιῶν καὶ πόλεων οἱ 
ἐπίσκοποι· περὶ ὧν ὁ Παμφίλου Εὐσέβιος ἐν τῷ 
τρίτῳ βιβλίῳ τῶν εἰς τὸν Κωνσταντίνου βίον, 
τάδε κατὰ λέξιν φησίν.  

Такие-то дивные и исполненные мудрости 
увещания предлагало им царское послание. Но 
несмотря ни на старание царя, ни на достоинство 
отправленного с посланием мужа, зло становилось 
еще сильнее, ибо это послание не смягчило ни 
Александра, ни Ария. Какая-то неопределенная 
распря и смута происходила даже в простом 
народе. К тому же существовала тогда и другая, 
прежняя местная болезнь; Церкви возмущены 
были также разногласием касательно 
празднования Пасхи. Это разногласие было только 
на востоке, где одни хотели праздновать ее по-
иудейски, а другие подражали всем в мире 
христианам. Впрочем, разноглася таким образом в 
отношении к сему празднику, христиане отнюдь 
не расторгали общения, а только, по причине 
разногласия, провожали этот праздник печальнее. 
Видя, что Церковь возмущается тем и другим 
злом, царь своими указами приглашал всех 
епископов съехаться в Никее, городе Вифинии, и 
составил из них вселенский Собор. В Никею 
явились епископы многих областей и городов. Об 
этих епископах Евсевий Памфил в третьей книге о 
жизни Константина говорит слово в слово так: 

Τῶν γοῦν ἐκκλησιῶν ἁπασῶν, αἳ τὴν Εὐρώπην 
ἅπασαν, Λιβύην τε καὶ τὴν Ἀσίαν ἐπλήρουν, 
ὁμοῦ συνῆκτο τῶν τοῦ Θεοῦ λειτουργῶν τὰ 
ἀκροθίνια· εἷς τε οἶκος εὐκτήριος, ὥσπερ ἐκ Θεοῦ 
πλατυνόμενος, ἔνδον ἐχώρει κατὰ τὸ αὐτὸ 
Σύρους τε καὶ Κίλικας, Φοίνικάς τε καὶ Ἀραβίους, 
καὶ Παλαιστινοὺς, καὶ ἐπὶ τούτοις Αἰγυπτίους, 
Θηβαίους, Λίβυας, τούς τε ἐκ μέσης τῶν 
ποταμῶν ὁρμωμένους· ἤδη δὲ καὶ Πέρσης 
ἐπίσκοπος τῇ συνόδῳ παρῆν· οὔτε Σκύθης 
ἀπελιμπάνετο τῆς χορείας· Πόντος τε καὶ Ἀσία, 
Φρυγία τε καὶ Παμφυλία, τοὺς παρ᾿ αὐτοῖς 
παρεῖχον ἐκκρίτους. Ἀλλὰ καὶ Θρᾷκες καὶ 
Μακεδόνες, Ἀχαιοί τε καὶ Ἠπειρῶται, τούτων τε 
οἱ ἔτι προσωτάτω οἰκοῦντες ἀπήντων, αὐτός τε 
Ἱσπανῶν ὁ πάνυ βοώμενος εἷς ἦν τοῖς πολλοῖς 

«Первенствующие служители Божии из всех 
церквей, наполнявших Европу, Ливию и Азию, 
собрались в одно место. Один молитвенный дом, 
как будто распространенный самим Богом, 
вмещал в себе сириян и киликийцев, финикиян и 
аравитян, жителей Палестины и египтян, фивян, 
ливийцев и прибывших из Месопотамии. 
Присутствовал на Соборе даже епископ 
персидский, не недоставало на нем и епископа 
скифского. Понт и Галатия, Памфилия и 
Каппадокия, Азия и Фригия представили также 
избранных. Встретились здесь даже фракийцы и 
македоняне, ахеяне, эпирцы и жители стран еще 
дальнейших. Вместе с прочими заседал на Соборе 
и сам знаменитейший епископ Испании. Не был 
на нем, по причине своей старости, только 
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ἅμα συνεδρεύων· τῆς δέ γε βασιλευούσης 
πόλεως ὁ μὲν προεστὼς διὰ γῆρας ὑστέρει· 
πρεσβύτεροι δὲ αὐτοῦ παρόντες τὴν αὐτοῦ τάξιν 
ἐπλήρουν. Τοιοῦτον μόνος ἐξ αἰῶνος εἷς 
βασιλεὺς Κωνσταντῖνος Χριστῷ στέφανον 
δεσμῷ συνάψας εἰρήνης, τῷ αὐτοῦ Σωτῆρι τῆς 
κατ᾿ ἐχθρῶν καὶ πολεμίων νίκης θεοπρεπὲς 
ἀνετίθη χαριστήριον, εἰκόνα χορείας 
ἀποστολικῆς ταύτην καθ᾿ ἡμᾶς συστησάμενος. 
Ἐπεὶ κατ᾿ ἐκείνους συνῆχθαι λόγος ἀπὸ παντὸς 
ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ἄνδρας εὐλαβεῖς, 
ἐν οἷς ἐτύγχανον Πάρθοι καὶ Μῆδοι καὶ 
Ἐλαμῖται, καὶ οἱ κατοικοῦντες Μεσοποταμίαν, 
Ἰουδαίαν τε καὶ Καππαδοκίαν, Πόντον τε καὶ τὴν 
Ἀσίαν, Φρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν, Αἴγυπτον, 
καὶ τὰ μέρη τῆς Λιβύης τῆς κατὰ Κυρήνην, οἵ τε 
ἐπιδημοῦντες Ῥωμαῖοι, Ἰουδαῖοί τε καὶ 
Προσήλυτοι, Κρῆτες καὶ Ἄραβες. Πλὴν ὅσον 
ἐκείνοις μὲν ὑστέρει, τὸ μὴ ἐκ Θεοῦ λειτουργῶν 
συνεστάναι τοὺς πάντας· ἐπὶ δὲ τῆς παρούσης 
χορείας, ἐπισκόπων μὲν πληθὺς τριακοσίων 
ἀριθμὸν ὑπερακοντίζουσα ἦν· ἑπομένων δὲ 
τούτοις πρεσβυτέρων καὶ διακόνων, ἀκολούθων 
τε πλείστων ὅσων ἑτέρων, οὐδὲ ἦν ἀριθμός. Τῶν 
δὲ τοῦ Θεοῦ λειτουργῶν οἱ μὲν διέπρεπον σοφίας 
λόγῳ, οἱ δὲ βίου στερρότητι καὶ καρτερίας 
ὑπομονῇ, οἱ δὲ τῷ μέσῳ τρόπῳ κατεκοσμοῦντο. 
Ἦσαν δὲ τούτων οἱ μὲν χρόνου μήκει 
τετιμημένοι, οἱ δὲ νεότητι καὶ ψυχῆς ἀκμῇ 
διαλάμποντες, οἱ δὲ ἄρτι παρελθόντες ἐπὶ τὸν 
τῆς λειτουργίας δρόμον. οἷς δὴ πᾶσι βασιλεὺς 
ἐφ᾿ ἑκάστης ἡμέρας τὰ σιτηρέσια δαψιλῶς 
χορηγεῖσθαι διετάξατο. Καὶ τοιαῦτα μὲν περὶ 
τῶν ἐκεῖ συνελθόντων Εὐσέβιος. 

предстоятель царственного города, а потому 
присутствовали и занимали его место подвластные 
ему пресвитеры. Такойто, связанный узами мира 
венок, представляющий в наше время образ лика 
апостольского, принесен единственным от века 
царем Константином Христу Спасителю как 
богоприличный дар за победу над врагами и 
мятежниками. И во времена Апостолов, как 
свидетельствует слово Божие, собрались мужии 
благоговейнии от всего языка, иже под небесем 
(Деян. 2, 5). Между ними были Парфяне и Мидяне, 
и Еламиты, и живущии в Мессопотамии, во Иудеи 
же и Каппадокии, в Понте и во Асии, во Фригии 
же и Памфилии, во Египте и странах Ливии, яже 
при Киринии, и приходящии Римляне, Иудеи же 
и пришельцы, Критяне и Аравляне (Деян. 2, 9—
11). Но если чего недоставало им, то именно того, 
что не все они были из служителей Божиих; между 
тем как в настоящем собрании находилось 
множество епископов, — числом более трехсот, а 
сопровождавших их пресвитерам, диаконам, 
чтецам и многим другим и числа не было. Из 
служителей Божиих одни знамениты были словом 
мудрости, другие украшались строгостью жизни и 
подвижничеством, а иные отличались мерностью 
нрава. Были между ними и такие, которых 
уважали за долголетие; были и другие, 
блиставшие юностью и бодростью душевной, 
были также лица, еще недавно вступившие на 
поприще служения. Всем им, по повелению царя, 
щедро выдавалось каждодневное содержание». Так 
говорит Евсевий о съехавшихся на Собор епи-
скопах. 

Ἐπιτελέσας δὲ ὁ βασιλεὺς ἐπινίκιον κατὰ 
Λικιννίου ἑορτὴν, ἀπήντα καὶ αὐτὸς εἰς τὴν 
Νίκαιαν. Διέπρεπον δὲ ἐν τοῖς ἐπισκόποις 
Παφνούτιός τε ὁ ἐκ τῆς ἄνω Θηβαΐδος, καὶ 
Σπυρίδων ὁ ἐκ Κύπρου. Ὅτου χάριν δὲ τούτων 
ἐμνημονεύσαμεν, μετὰ ταῦτα ἐρῶ. Συμπαρῆσαν 
δὲ λαικοὶ πολλοὶ διαλεκτικῆς ἔμπειροι, ἐν 
ἑκατέρῳ μέρει συνηγορεῖν προθυμούμενοι· ἀλλὰ 
τὴν μὲν Ἀρείου δόξαν συνεκρότουν Εὐσέβιός τε 
Νικομηδεὺς, ὥς μοι καὶ πρότερον εἴρηται, καὶ 
Θέογνις, καὶ Μάρις· ὧν ὁ μὲν Νικαίας ἐπίσκοπος 
ἦν, Μάρις δὲ τῆς ἐν Βιθυνίᾳ Χαλκηδόνος· τούτοις 
δὲ γενναίως ἀντηγωνίζετο Ἀθανάσιος, διάκονος 
μὲν τῆς Ἀλεξανδρέων ἐκκλησίας· σφόδρα δὲ 
αὐτὸν διὰ τιμῆς ἦγεν Ἀλέξανδρος ὁ ἐπίσκοπος· 
διὸ καὶ φθόνος ὡπλίσατο κατ᾿ αὐτοῦ, ὡς ὕστερον 
λέξομεν. Μικρὸν οὖν πρὸ τῆς εἰς ἕνα τόπον 
συνελεύσεως τῶν ἐπισκόπων, οἱ διαλεκτικοὶ 

Окончив победное торжество над Лицинием, царь 
и сам прибыл в Никею. Между епископами 
отличались Пафнутий из верхней Фиваиды и 
Спиридон с Кипра. А почему я упомянул о них, 
скажу после. Были на Соборе и многие искусные в 
диалектике миряне, готовые защищать свою 
сторону. Мнение Ария поддерживали, как я 
прежде сказал, Евсевий никомидийский, Феогнис 
и Марис: Феогнис был епископ никейский, а 
Марис — халкидонский, что в Вифинии. Против 
них мужественно подвизался Афанасий, который, 
хотя и был дьяконом александрийской Церкви, но 
пользовался особенным уважением епископа 
Александра, и тем возбудил против себя не-
нависть, как будет сказано впоследствии. Между 
тем, незадолго до собрания епископов в одном 
месте, диалектики показывали черни 
предварительные опыты своих речей. Но тогда как 
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πρὸς τοὺς πολλοὺς προαγῶνας ἐποιοῦντο τῶν 
λόγων. Ἑλκομένων δὲ πολλῶν πρὸς τὸ τοῦ 
λόγου τερπνὸν, εἷς τις τῶν ὁμολογητῶν λαικὸς, 
ἀκέραιον ἔχων τὸ φρόνημα, ἀντιπίπτει τοῖς 
διαλεκτικοῖς, καὶ φησὶ πρὸς αὐτούς· ὡς ἄρα ὁ 
Χριστὸς, καὶ οἱ Ἀπόστολοι, οὐ διαλεκτικὴν ἡμῖν 
παρέδοσαν τέχνην, οὐδὲ κενὴν ἀπάτην, ἀλλὰ 
γυμνὴν γνώμην, πίστει καὶ καλοῖς ἔργοις 
φυλαττομένην. Ταῦτα εἰπόντος, οἱ μὲν παρόντες 
πάντες ἐθαύμασαν καὶ ἀπεδέξαντο· οἱ δὲ 
διαλεκτικοὶ εὐγνωμονέστερον ποιοῦντες 
ἡσύχασαν, τὸν ἁπλοῦν λόγον τῆς ἀληθείας 
ἀκούσαντες. Τότε μὲν οὖν οὕτως ὁ ἐκ τῆς 
διαλεκτικῆς γινόμενος θόρυβος κατεστάλη, τῇ δὲ 
ἑξῆς, πάντες ἅμα οἱ ἐπίσκοποι εἰς ἕνα τόπον 
συνήρχοντο. Παρῄει δὲ καὶ ὁ βασιλεὺς μετ᾿ 
αὐτούς· καὶ ἐπεὶ παρῆλθεν, εἰς μέσους ἔστη· καὶ 
οὐ πρότερον καθίζειν ᾑρεῖτο, πρὶν ἂν οἱ 
ἐπίσκοποι ἐπινεύσειαν. Τοσαύτη τις εὐλάβεια 
καὶ αἰδῶς τῶν ἀνδρῶν τὸν βασιλέα κατεῖχεν. 
Ἐπεὶ δὲ καὶ ἡ πρέπουσα τῷ καιρῷ ἡσυχία 
ἐγένετο, ἤρξατο ὁ βασιλεὺς αὐτόθεν ἐκ τῆς 
καθέδρας παραινετικοῖς πρὸς αὐτοὺς χρῆσθαι 
λόγοις, πρὸς συμφωνίαν καὶ ὁμόνοιαν 
προτρέπων αὐτούς· καὶ τὴν μὲν ἑκάστου 
ἰδιάζουσαν λύπην πρὸς τὸν πλησίον, 
παραχωρεῖν συνεβούλευε· καὶ γὰρ 
ἀντεγκαλοῦντες ἦσαν ἀλλήλοις οἱ πλείονες· 
πολλοί τε ἐξ αὐτῶν βιβλία δεήσεων τῷ βασιλεῖ 
τῇ προτεραίᾳ ἦσαν ὀρέξαντες. Ἐπὶ δὲ τὸ 
προκείμενον, διὸ καὶ συνεληλύθεισαν, χωρεῖν 
παρακαλέσας, τὰ βιβλία καυθῆναι ἐκέλευσεν, 
ἐπειπὼν μόνον· Κελεύει Χριστὸς ἀφιέναι τῷ 
ἀδελφῷ τὸν ἀφέσεως τυχεῖν ἐπειγόμενον. Τότε 
οὖν τοὺς περὶ ὁμονοίας καὶ εἰρήνης λόγους εἰς 
πλάτος διεξελθὼν, αὖθις περὶ τῶν δογμάτων 
ἐπιμελέστερον ἐπισκέψασθαι τῇ αὐτῶν γνώμῃ 
ἐπέτρεψεν. Οἷα δὲ καὶ περὶ τούτων ἐν τῷ αὐτῷ 
τρίτῳ βιβλίῳ τῶν εἰς τὸν βίον Κωνσταντίνου ὁ 
αὐτός φησιν Εὐσέβιος, ἐπακοῦσαι καλόν· ἔστι δὲ 
ταῦτα.  

они увлекали ее приятностию слова, один 
мирянин из числа исповедников, человек со 
здравым смыслом, противостал им и начал 
говорить следующее: Христос и Апостолы 
преподали нам не диалектическое искусство и не 
суетную науку обольщать, но ясное учение, 
охраняемое добрыми делами и верою. Как только 
сказал он это, все присутствующие удивились и 
согласились с ним, а диалектики, выслушав 
простое слово истины, сделались благоразумнее и 
замолчали. Таким образом диалектический шум в 
то время утих. Затем все епископы сошлись в одно 
место, а после них явился и царь. Войдя, он стал 
среди них и не прежде захотел сесть, но только 
когда епископы пригласили его. Такоето внимание 
и уважение к сим мужам обладало душою царя. 
Тут сперва настала приличная времени тишина; 
потом царь, со своего кресла обратившись к 
епископам с увещательною речью, начал 
располагать их к согласию и единомыслию, и 
советовал оставить личные, полученные от 
ближнего оскорбления. Между тем многие из них 
обвиняли друг друга, а некоторые еще заранее 
подали царю свои жалобы на бумаге. Но 
пригласив их приступить к предмету, для 
которого собрались, он приказал сжечь все их 
просьбы и только промолвил: «Христос повелел 
отпустить брату, если желаешь отпущения себе 
самому». Потом, развив свою речь о единомыслии 
и мире, предоставил их разумению войти 
тщательнее в исследование догматов. Но хорошо 
послушать, что говорит об этом сам Евсевий в той 
же третьей книге о жизни Константина. 

Πλείστων δὴ τῶν ὑφ᾿ ἑκατέρῳ τάγματι 
προτεινομένων, πολλῆς τε ἀμφιλογίας τὰ πρῶτα 
συνισταμένης, ἀνεξικάκως ἐπηκροᾶτο ὁ 
βασιλεὺς τῶν πάντων, σχολῇ τε εὐτόνῳ τὰς 
προτάσεις ὑπεδέχετο. Ἐν μέρει τε 
ἀντιλαμβανόμενος τῶν παρ᾿ ἑκατέρου τάγματος 
λεγομένων, ἠρέμα συνῆγε τοὺς φιλονείκως 
ἐνισταμένους, πραέως τε ποιούμενος τὰς πρὸς 
ἕκαστον ὁμιλίας· ἑλληνίζων τε τῇ φωνῇ, ὅτι μηδὲ 
ταύτης ἀμαθῶς εἶχε, γλυκύτερός τις ἦν καὶ ἡδὺς, 
τοὺς μὲν συμπείθων, τοὺς δὲ καὶ δυσωπῶν τῷ 

«Между тем как с той и другой стороны делано 
было множество возражений, и на первый раз 
возник великий спор, царь выслушивал всех 
незлобиво и принимал предложения со  
вниманием. Разбирая, в частности, сказанное тою 
и другою стороною, он мало помалу примирял 
упорно состязавшихся и кротко беседовал с 
каждым из них. Говоря на греческом языке, 
который равным образом знал, он был както 
усладителен и приятен. Одних убеждая, других 
усовещивая словом, иных, говоривших хорошо, 
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λόγῳ· τοὺς δὲ εὖ λέγοντας ἐπαινῶν. Πάντας δὲ 
εἰς ὁμόνοιαν ἐλαύνων, ὁμογνώμονάς τε καὶ 
ὁμοδόξους αὐτοὺς ἐπὶ τοῖς ἀμφισβητουμένοις 
ἅπασιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατεστήσατο· ὡς ὁμοφώνως 
μὲν κρατῆσαι τὴν πίστιν, τῆς δὲ σωτηρίου ἑορτῆς 
τὸν αὐτὸν παρὰ τοῖς πᾶσιν ὁμολογηθῆναι 
καιρόν. Ἐκυροῦτό τε ἤδη καὶ ἐγγράφως δι᾿ 
ὑποσημειώσεως ἑκάστου τὰ κοινῆ δεδογμένα.  

хваля, и каждого склоняя к единомыслию, он, 
наконец, согласил понятия и мнения всех 
касательно спорных предметов. Но для 
установления согласия в отношении к вере 
надлежало и празднование спасительной Пасхи 
совершать всем в одно и то же время. Поэтому 
сделано было общее постановление и утверждено 
подписью каждого из присутствовавших». 

 Τοιαῦτα καὶ περὶ τούτων ταῖς ἑαυτοῦ φωναῖς ὁ 
Εὐσέβιος ἐγγράφως κατέλιπεν. Ἡμεῖς δὲ οὐκ 
ἀκαίρως αὐτοῖς ἐχρησάμεθα· ἀλλὰ μάρτυσι 
χρώμενοι τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ λεχθεῖσι, τῇδε αὐτὰ 
κατετάξαμεν τῇ γραφῇ· ἵν᾿ ὅταν τινες τῆς ἐν 
Νικαίᾳ συνόδου ὡς περὶ τὴν πίστιν σφαλείσης 
καταγινώσκωσι, μὴ αὐτῶν ἀνεχώμεθα, μηδὲ 
πιστεύσωμεν Σαβίνῳ τῷ Μακεδονιανῷ, ἰδιώτας 
αὐτοὺς καὶ ἀφελεῖς καλοῦντι τοὺς ἐκεῖ 
συνελθόντας. Σαβῖνος γὰρ, ὁ τῶν ἐν Ἡρακλείᾳ 
τῆς Θρᾴκης Μακεδονιανῶν ἐπίσκοπος, 
συναγωγὴν ὧν διάφοροι ἐπισκόπων σύνοδοι 
ἐγγράφως ἐξέδωκαν ποιησάμενος, τοὺς μὲν ἐν 
Νικαίᾳ ὡς ἀφελεῖς καὶ ἰδιώτας διέσυρε, μὴ 
αἰσθανόμενος, ὅτι καὶ αὐτὸν Εὐσέβιον, τὸν μετὰ 
πολλῆς δοκιμασίας τὴν πίστιν ὁμολογήσαντα, 
ὡς ἰδιώτην διαβάλλει. Καὶ τινὰ μὲν ἑκὼν 
παρέλιπεν, τινὰ δὲ παρέτρεψεν· πάντα δὲ πρὸς 
τὸν οἰκεῖον σκοπὸν μᾶλλον ἐξείληφεν. Καὶ 
ἐπαινεῖ μὲν τὸν Παμφίλου Εὐσέβιον, ὡς 
ἀξιόπιστον μάρτυρα· ἐπαινεῖ δὲ καὶ τὸν βασιλέα, 
ὡς τὰ Χριστιανῶν δογματίζειν δυνάμενον· 
μέμφεταί τε τῇ ἐκτεθείσῃ ἐν Νικαίᾳ πίστει, ὡς 
ὑπὸ ἰδιωτῶν καὶ οὐδὲν ἐπισταμένων ἐκδεδομένῃ· 
καὶ ὃν ὡς σοφὸν καὶ ἀψευδῆ καλεῖ μάρτυρα, 
τούτου τὰς φωνὰς ἑκουσίως ὑπερορᾷ. Φησὶ γὰρ ὁ 
Εὐσέβιος, ὅτι τῶν παρόντων ἐν τῇ Νικαίᾳ τοῦ 
Θεοῦ λειτουργῶν οἱ μὲν διέπρεπον σοφίας λόγῳ, 
οἱ δὲ βίου στερρότητι· καὶ ὅτι ὁ βασιλεὺς παρὼν, 
πάντας εἰς ὁμόνοιαν ἄγων, ὁμογνώμονας καὶ 
ὁμοδόξους κατέστησεν. Ἀλλὰ Σαβίνου μὲν, εἴ 
που χρεία καλέσοι, ποιησόμεθα μνήμην· ἡ δὲ ἐν 
Νικαίᾳ παρὰ τῆς μεγάλης συνόδου 
μεγαλοφώνως ἐξενεχθεῖσα συμφωνία τῆς 
πίστεως ἔστιν αὕτη.  

Такие письменные сказания оставил нам Евсевий и 
об этом событии; и мы не неуместно 
воспользовались ими, но, смотря на них, как на 
свидетельства, внесли их в свое сочинение для того, 
чтобы, в случае чьихлибо обвинений никейского 
Собора касательно веры, не обращать на них 
внимания и не верить Сабину Македонянину, 
который сошедшихся на тот Собор называет 
людьми простоватыми и поверхностными. Сабин, 
епископ македонян в Гераклее фракийской, 
собравший в одну книгу письменные определения 
различных епископских Соборов, над отцами 
никейскими смеялся, как над людьми по-
верхностными и простоватыми, не замечая, что 
обвиняет в невежестве и самого Евсевия, который, 
после долгого испытания, признал никейскую 
веру. В этой вере иное он произвольно выпустил, 
иное извратил, а все вообще направил больше к 
своей цели. Евсевия Памфила хвалит он как 
свидетеля достоверного; хвалит и царя как лицо, 
умеющее рассуждать о христианских догматах; а 
изложенную в Никее веру осуждает, говоря, что 
она изложена людьми простоватыми и ничего не 
знающими. Между тем, кого называет он 
свидетелем мудрым и нелживым, того 
свидетельство намеренно уничтожает; ибо Евсевий 
говорит, что из присутствовавших в Никее 
служителей Божиих одни отличались мудростью 
слова, а другие — строгостью жизни, и что царь, 
явившись на Собор и всех приведши к 
единомыслию, оставил присутствующих 
примиренными в понятиях и мнениях. Но о 
Сабине, если понадобится, мы еще упомянем. А 
согласие веры, громогласно произнесенное на 
великом Соборе в Никее, есть следующее: 

Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα, 
πάντων ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων ποιητήν. Καὶ εἰς 
ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
γεννηθέντα ἐκ τοῦ Πατρὸς, μονογενῆ, τουτέστιν 
ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, Θεὸν ἐκ Θεοῦ καὶ φῶς 
ἐκ φωτὸς, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ· 
γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα· ὁμοούσιον τῷ Πατρί· 
δι᾿ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τά τε ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ 
τὰ ἐν τῇ γῇ· δι᾿ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν 

«Веруем  в  единого  Бога  Отца  Вседержителя, 
Творца  всего  видимого  и  невидимого,  и  в 
единого  Господа  Иисуса  Христа,  Сына  Божия, 
единородного, от Отца рожденного, то есть из 
сущности Отца, в Бога от Бога, в свет от света, в 
Бога  истинного  от  Бога  истинного, 
рожденного,  несотворенного,  единосущного 
Отцу,  чрез  Которого  все  произошло  как  на 
небе,  так  и  на    земле,  Который,  для  нас, 
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ἡμετέραν σωτηρίαν κατελθόντα, καὶ 
σαρκωθέντα, καὶ ἐνανθρωπήσαντα· παθόντα, 
καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, ἀνελθόντα εἰς 
τοὺς οὐρανοὺς, ἐρχόμενον κρῖναι ζῶντας καὶ 
νεκρούς. Καὶ εἰς τὸ Ἅγιον Πνεῦμα. Τοὺς δὲ 
λέγοντας ὅτι ἦν ποτὲ ὅτε οὐκ ἦν, καὶ πρὶν 
γεννηθῆναι οὐκ ἦν, καὶ ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων 
ἐγένετο, ἢ ἐξ ἑτέ<ρ>ας ὑποστάσεως ἢ οὐσίας 
φάσκοντας εἶναι, ἢ κτιστὸν, ἢ τρεπτὸν, ἢ 
ἀλλοιωτὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἀναθεματίζει ἡ 
ἁγία καθολικὴ καὶ ἀποστολικὴ ἐκκλησία.  

человек,  и  для  нашего  спасения,  сошел, 
воплотился и вочеловечился, страдал и воскрес 
в  третий  день,  взошел  на  небеса  и  придет 
судить живых и мертвых, — и в Духа Святого. А 
говорящих,  что  было  время,  когда  (Сына)  не 
было,  что Его не  было до рождения и что Он 
родился из несущего, либо утверждающих, что 
Сын Божий существует из иной ипостаси, или 
сотворен,  или  превратен,  или  изменяем,  — 
святая,  кафолическая и  апостольская Церковь 
анафематствует». 

Ταύτην τὴν πίστιν τριακόσιοι μὲν πρὸς τοῖς 
δεκαοκτὼ ἔγνωσάν τε καὶ ἔστερξαν· καὶ, ὡς 
φησὶν ὁ Εὐσέβιος, ὁμοφωνήσαντες καὶ 
ὁμοδοξήσαντες ἔγραφον· πέντε δὲ μόνοι οὐ 
προσεδέξαντο, τῆς λέξεως τοῦ ὁμοουσίου 
ἐπιλαβόμενοι, Εὐσέβιός τε ὁ Νικομηδείας 
ἐπίσκοπος, καὶ Θέογνις Νικαίας, Μάρις 
Χαλκηδόνος, Θεωνᾶς Μαρμαρικῆς, Σεκοῦνδος 
Πτολεμαΐδος. Ἐπεὶ γὰρ ἔφασαν ὁμοούσιον εἶναι, 
ὃ ἔκ τινος ἐστὶν, ἢ κατὰ μερισμὸν, ἢ κατὰ ῥεῦσιν, 
ἢ κατὰ προβολήν· κατὰ προβολὴν μὲν, ὡς ἐκ 
ῥιζῶν βλάστημα· κατὰ δὲ ῥεῦσιν, ὡς οἱ πατρικοὶ 
παῖδες· κατὰ μερισμὸν δὲ, ὡς βώλου χρυσίδες 
δύο ἢ τρεῖς· κατ᾿ οὐδὲν δὲ τούτων ἔστιν ὁ Υἱός· 
διὰ τοῦτο οὐ συγκατατίθεσθαι τῇ πίστει ἔλεγον· 
πολλὰ οὖν τὴν λέξιν τοῦ ὁμοουσίου σκώψαντες, 
τῇ καθαιρέσει Ἀρείου ὑπογράψαι οὐκ 
ἠβουλήθησαν. Διόπερ ἡ σύνοδος Ἄρειον μὲν καὶ 
τοὺς ὁμοδόξους αὐτοῦ ἀνεθεμάτισεν ἅπαντας, 
προσθέντες μήτε ἐπιβαίνειν τῆς Ἀλεξανδρείας 
αὐτόν· βασιλέως δὲ πρόσταγμα, καὶ αὐτὸν καὶ 
τοὺς περὶ Εὐσέβιον καὶ Θέογνιν, εἰς ἐξορίαν 
ἀπέστειλεν. Εὐσέβιος μὲν οὖν καὶ Θέογνις 
μικρὸν ὕστερον μετὰ τὴν ἐξορίαν βιβλίον 
μετανοίας ἐπιδόντες, τῇ πίστει τοῦ ὁμοουσίου 
συνέθεντο, ὡς προιόντες δηλώσομεν·  
 

Эту веру признали и приняли, единогласно и 
единомысленно изложили триста восемнадцать 
мужей. Пять только человек, ухватившись за слово 
«единосущный», не принимали ее: Евсевий, 
епископ никомидийский, Феогнис никейский, 
Марис халкидонский, Феона мармарикский, 
Секунд птолемаидский. Ибо когда единосущным 
называли то, что из чего-либо есть, либо чрез 
отделение, либо чрез истечение, либо чрез побег, 
— чрез побег, например, как растение из корня, 
чрез истечение, как дети из отцов, чрез отделение, 
как два или три золотых сосуда из слитка; то они 
говорили, что ни по чему этому Сын не есть Сын, и 
оттого не присоединялись к изложенной вере. 
Много смеявшись над словом «единосущный», они 
никак не хотели подписывать дело о низложении 
Ария. Поэтому Собор и Арию, и всем его 
единомышленникам произнес анафему, прибавив 
к тому, что он не должен и возвращаться в 
Александрию, а царь издал повеление — как его, 
так и Евсевия и Феогниса отправить в ссылку. Но 
Евсевий и Феогнис, вскоре по отъезде в ссылку, 
прислали покаянную грамоту и, как мы скажем 
впоследствии, к своей вере прибавили «еди-
носущный». 

τότε δὲ ἐν τῇ συνόδῳ, Εὐσέβιος ὁ τὴν Παμφίλου 
προσωνυμίαν ἔχων, καὶ τῆς ἐν Παλαιστίνῃ 
Καισαρείας τὴν ἐπισκοπὴν κεκληρωμένος, 
μικρὸν ἐπιστήσας, καὶ διασκεψάμενος εἰ δεῖ 
προσδέξασθαι τὸν ὅρον τῆς πίστεως, οὕτως ἅμα 
τοῖς πολλοῖς πᾶσι συνῄνεσέν τε καὶ 
συνυπέγραψεν· καὶ τῷ ὑπ᾿ αὐτὸν λαῷ ἔγγραφον 
τὸν ὅρον τῆς πίστεως διεπέμψατο, τὴν τοῦ 
ὁμοουσίου λέξιν ἑρμηνεύσας, ἵνα μηδὲ ὅλως τις 
ὑπόνοιαν ἀνθ᾿ ὧν ἐπέστησεν ἔχῃ περὶ αὐτοῦ. 
Ἔστι δὲ αὐτὰ τοῦ Εὐσεβίου τὰ γραφέντα, κατὰ 
λέξιν τάδε.  

В то время Евсевий, по прозванию Памфил, 
бывший на Соборе и получивший жребий 
епископства в Кесарии палестинской, немного 
затруднялся и недоумевал, следует ли принять 
изложенную формулу веры, но потом, 
согласившись со многими другими, подписал ее, и 
список этой формулы послал к вверенному себе 
народу, истолковав слово «единосущный», чтобы 
за вставку его кто-либо не навел на него 
подозрения. Его послание слово в слово было 
таково: 

Τὰ περὶ τῆς ἐκκλησιαστικῆς πίστεως 
πραγματευθέντα κατὰ τὴν μεγάλην σύνοδον 

«О делах созванного в Никею великого Собора 
касательно церковной веры, вы, возлюбленные, 
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τὴν ἐν Νικαίᾳ συγκροτηθεῖσαν εἰκὸς μὲν καὶ 
ὑμᾶς, ἀγαπητοὶ, μεμαθηκέναι, τῆς φήμης 
προτρέχειν εἰωθυίας τὸν περὶ τῶν πραττομένων 
ἀκριβῆ λόγον. Ἀλλ᾿ ἵνα μὴ ἐκ μόνης τοιαύτης 
ἀκοῆς τὰ τῆς ἀληθείας ἑτεροίως ὑμῖν 
ἀπαγγέλληται, ἀναγκαίως διεπεμψάμεθα ὑμῖν 
πρῶτον μὲν τὴν ὑφ᾿ ἡμῶν προτεθεῖσαν περὶ τῆς 
πίστεως γραφὴν, ἔπειτα τὴν δευτέραν, ἣν ταῖς 
ἡμετέραις φωναῖς προσθήκας ἐπιβαλόντες 
ἐκδεδώκασι. Τὸ μὲν οὖν παρ᾿ ἡμῶν γράμμα, ἐπὶ 
παρουσίᾳ τοῦ θεοφιλεστάτου ἡμῶν βασιλέως 
ἀναγνωσθὲν, εὖ τε ἔχειν καὶ δοκίμως 
ἀποφανθὲν, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον·   

вероятно уже известились; потому что молва 
обыкновенно идет впереди подлинного сказания о 
событиях. Но чтобы истина путем одного слуха не 
дошла до вас переиначенною, мы сочли необходи-
мым послать к вам — во-первых, предложенную 
нами формулу веры, во-вторых, ту, в которой к 
нашим выражениям сделаны и обнародованы 
прибавления. Формула, существовавшая у нас, 
прочтена в присутствии боголюбивейшего нашего 
царя, признана хорошей и одобрена. Она 
следующего содержания: 

Καθὼς παρελάβομεν παρὰ τῶν πρὸ ἡμῶν 
ἐπισκόπων, καὶ ἐν τῇ κατηχήσει, καὶ ὅτε τὸ 
λουτρὸν ἐλαμβάνομεν, καὶ καθὼς ἀπὸ τῶν 
θείων γραφῶν μεμαθήκαμεν, καὶ ὡς ἐν τῷ 
πρεσβυτερίῳ, καὶ ἐν αὐτῇ τῇ ἐπισκοπῇ 
ἐπιστεύσαμέν τε καὶ ἐδιδάσκομεν, οὕτω καὶ νῦν 
πιστεύοντες, τὴν ἡμετέραν πίστιν ὑμῖν 
προσαναφέρομεν. Ἔστι δὲ αὕτη· Πιστεύομεν εἰς 
ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντοκράτορα, τὸν τῶν 
ἁπάντων ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων ποιητήν· καὶ 
εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν τοῦ Θεοῦ 
Λόγον, Θεὸν ἐκ Θεοῦ, φῶς ἐκ φωτὸς, ζωὴν ἐκ 
ζωῆς, Υἱὸν μονογενῆ, πρωτότοκον πάσης 
κτίσεως, πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ἐκ τοῦ Θεοῦ 
Πατρὸς γεγεννημένον· δι᾿ οὗ καὶ ἐγένετο τὰ 
πάντα, τὸν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν 
σαρκωθέντα, καὶ ἐν ἀνθρώποις πολιτευσάμενον· 
καὶ παθόντα, καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ· καὶ 
ἀνελθόντα πρὸς τὸν πατέρα, καὶ ἥξοντα πάλιν 
ἐν δόξῃ κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς. Πιστεύομεν 
καὶ εἰς ἑν Πνεῦμα Ἅγιον. Τούτων ἕκαστον εἶναι 
καὶ ὑπάρχειν πιστεύοντες, Πατέρα ἀληθῶς 
Πατέρα, καὶ Υἱὸν ἀληθῶς Υἱὸν, καὶ Πνεῦμα 
Ἅγιον ἀληθὼς Ἅγιον Πνεῦμα· καθὼς καὶ ὁ 
Κύριος ἡμῶν ἀποστέλλων εἰς τὸ κήρυγμα τοὺς 
ἑαυτοῦ μαθητὰς, εἶπε· Πορευθέντες 
μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες 
αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, 
καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύματος. Περὶ ὧν καὶ 
διαβεβαιούμεθα οὕτως ἔχειν, καὶ οὕτω φρονεῖν, 
καὶ πάλαι οὕτως ἐσχηκέναι, καὶ μέχρι θανάτου 
οὕτω σχήσειν, καὶ ἐν αὐτῇ ἐνίστασθαι τῇ πίστει, 
ἀναθεματίζοντες πᾶσαν αἵρεσιν ἄθεον· ταῦτα 
ἀπὸ καρδίας καὶ ψυχῆς πάντα πεφρονηκέναι, ἐξ 
οὗπερ ἴσμεν ἑαυτοὺς, καὶ νῦν φρονεῖν τε καὶ 
λέγειν ἐξ ἀληθείας, ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τοῦ 
παντοκράτορος, καὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ μαρτυρούμεθα· δεικνύναι ἔχοντες δι᾿ 
ἀποδείξεων, καὶ πείθειν ὑμᾶς, ὅτι καὶ τοὺς 

«Как приняли мы от предшествовавших нам 
епископов — и при оглашении, и при восприятии 
крещения, как научились из божественных 
Писаний, как веровали и учили в пресвитерстве и в 
самом епископстве, так веруем и теперь, и 
представляем вам нашу веру. Вот она: веруем в 
единого Бога Отца Вседержителя, Творца всего 
видимого и невидимого; и в единого Господа 
Иисуса Христа, Слово Божие, в Бога от Бога, в свет 
от света, в жизнь от жизни, в Сына Единородного, 
перворожденного всей твари, Который прежде 
всех веков родился от Бога Отца, чрез Которого все 
произошло, Который для нашего спасения 
воплотился и пожил между человеками, и стра-
дал, и воскрес в третий день, и восшел к Отцу, и 
приидет опять во славе судить живых и мертвых. 
Веруем и в Единого Духа Святого. Веруем, что 
каждый из них есть и имеет бытие, что Отец — 
истинно Отец, Сын — истинно Сын, Дух Святой — 
истинно Дух Святой. Так и Господь наш, посылая 
своих учеников на проповедь, сказал: шедше 
научите вся языки, крестяще их во имя Отца, и 
Сына и Святаго Духа (Матф. 28, 19). В этом мы 
утвердились, это мыслим, этого и прежде держа-
лись, это будем держать и до смерти, и, стоя в этой 
вере, анафематствуем всякую безбожную ересь. Все 
это восчувствовали мы сердцем и душою, сколько 
знаем самих себя, все это чувствуем и теперь, и что 
говорим искренно, свидетельствуемся Богом 
Вседержителем и Господом нашим Иисусом Хри-
стом, будучи готовы доказать и убедить вас, что мы 
так веровали, так проповедывали и во времена 
прошедшие. 
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παρεληλυθότας χρόνους οὕτως ἐπιστεύομέν τε 
καὶ ἐκηρύσσομεν ὁμοίως.  
Ταύτης ὑφ᾿ ἡμῶν ἐκτεθείσης τῆς πίστεως, οὐδενὶ 
παρῆν ἀντιλογίας τόπος. Ἀλλ᾿ αὐτός τε πρῶτος 
ὁ θεοφιλέστατος ἡμῶν βασιλεὺς, ὀρθότατα 
περιέχειν αὐτὴν ἐμαρτύρησεν· οὕτω τε καὶ 
ἑαυτὸν φρονεῖν ἐμαρτύρατο, καὶ ταύτῃ τοὺς 
πάντας συγκαταθέσθαι, καὶ ὑπογράφειν τοῖς 
δόγμασι, καὶ συμφωνεῖν τούτοις αὐτοῖς 
παρεκελεύετο, ἑνὸς μόνου προσεγγραφέντος 
ῥήματος τοῦ ὁμοουσίου. Ὃ καὶ αὐτὸς ἡρμήνευσε 
λέγων, ὅτι μὴ κατὰ τὰ τῶν σωμάτων πάθη λέγοι 
τὸ ὁμοούσιον, οὔτε οὖν κατὰ διαίρεσιν, οὔτε 
κατά τινα ἀποτομὴν ἐκ τοῦ πατρὸς ὑποστῆναι· 
μήτε γὰρ δύνασθαι τὴν ἄϋλον καὶ νοερὰν καὶ 
ἀσώματον φύσιν σωματικόν τι πάθος 
ὑφίστασθαι· θείοις δὲ καὶ ἀπορρήτοις ῥήμασι 
προσήκει τὰ τοιαῦτα νοεῖν. Καὶ ὁ μὲν σοφώτατος 
καὶ εὐσεβὴς ἡμῶν βασιλεὺς τοιάδε ἐφιλοσόφει· 
οἱ δὲ, προφάσει τοῦ ὁμοουσίου, τήνδε τὴν 
γραφὴν πεποιήκασι. 
 

Выслушав это изложение нашей веры, никто не 
нашел в нем повода к противоречию; напротив, и 
боголюбивейший царь наш первый 
засвидетельствовал, что оно весьма верно и что он 
сам так же мыслит, а потому повелел 
присоединиться к нему всем, подписать эти 
догматы и быть в согласии с ними, прибавив 
только слово «единосущный». Это слово сам он ис-
толковал, говоря, что единосущие разумеет не в 
отношении к свойствам тела, что Сын произошел 
от Отца не чрез разделение или отсечение, ибо 
нематериальная, духовная и бестелесная природа 
не может подлежать какомулибо свойству 
телесному. Но чтобы представить это, надобно 
выражаться языком божественным и 
таинственным. Так философствовал мудрейший и 
благочестивый царь наш, — и епископы, по 
поводу слова «единосущный», составили следую-
щую формулу:  

Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα, 
πάντων ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων ποιητήν· καὶ εἰς 
ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
γεννηθέντα ἐκ τοῦ Πατρὸς μονογενῆ, τουτέστιν 
ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός· Θεὸν ἐκ Θεοῦ, φῶς ἐκ 
φωτὸς, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ· 
γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα· ὁμοούσιον τῷ Πατρί· 
δι᾿ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τά τε ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 
τὰ ἐν τῇ γῇ· τὸν δι᾿ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ 
διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν κατελθόντα, καὶ 
σαρκωθέντα, ἐνανθρωπήσαντα, παθόντα, καὶ 
ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ· ἀνελθόντα εἰς τοὺς 
οὐρανούς· ἐρχόμενον κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς. 
Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον. Τοὺς δὲ λέγοντας, 
ἦν ποτὲ ὅτε οὐκ ἦν, ἢ οὐκ ἦν πρὶν γεννηθῆναι, ἢ 
ἐξ οὐκ ὄντων ἐγένετο, ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἢ 
οὐσίας φάσκοντας εἶναι, ἢ κτιστὸν, ἢ τρεπτὸν, ἢ 
ἀλλοιωτὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τούτους 
ἀναθεματίζει ἡ καθολικὴ καὶ ἀποστολικὴ τοῦ 
Θεοῦ ἐκκλησία.  

«Веруем в единого Бога Отца Вседержителя, 
Творца всего видимого и невидимого; и в единого 
Господа Иисуса Христа Сына Божия, 
единородного, от Отца рожденного, то есть из 
сущности Отца, в Бога от Бога, в свет от света, в 
Бога истинного от Бога истинного, рожденного, 
несотворенного, единосущного Отцу, чрез 
Которого все произошло как на небе, так и на 
земле, Который для нас, людей, и для нашего 
спасения сошел, воплотился и вочеловечился, 
страдал и воскрес в третий день, восшел на небеса 
и приидет судить живых и мертвых; и в Духа 
Святого. А говорящих, что было время, когда 
(Сына) не было, или что Его не было до рождения, 
или что Он родился из несущего, либо 
утверждающих, что Сын Божий существует из 
иной ипостаси, или сотворен, или превратен, или 
изменяем, — святая, кафолическая и апостольская 
Церковь анафемаствует». 

Καὶ δὴ ταύτης τῆς γραφῆς ὑπ᾿ αὐτῶν 
ὑπαγορευθείσης, ὅπως εἴρηται αὐτοῖς τὸ ἐκ τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς, καὶ τὸ τῷ Πατρὶ ὁμοούσιον, 
οὐκ ἀνεξέταστον αὐτοῖς καταλιμπάνομεν. 
Ἐπερωτήσεις τοιγαροῦν καὶ ἀποκρίσεις ἐντεῦθεν 
ἀνεκινοῦντο, ἐβασάνιζέν τε ὁ λόγος τὴν 
διάνοιαν τῶν εἰρημένων· καὶ δὴ καὶ τὸ ἐκ τῆς 
οὐσίας ὡμολόγητο πρὸς αὐτῶν, δηλωτικὸν εἶναι 
τοῦ ἐκ μὲν τοῦ Πατρὸς εἶναι, οὐ μὴν ὡς μέρος 
ὑπάρχειν τοῦ Πατρός· ταύτῃ δὲ καὶ ἡμῖν ἐδόκει 

Так как эта формула обнародована ими, то 
выражений: «из сущности Отца» и «единосущного 
Отцу», как у них сказано, мы не оставляем без 
исследования. По поводу сих выражений 
возникали вопросы и ответы, и значение их 
рассмотрено было внимательно. Именно, слово 
«из сущности» они признают как указание на то, 
что хотя Сын — от Отца, однако же Он — не часть 
Отца. Это и по нашему мнению хорошо 
соглашается со смыслом благочестивого учения, 
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καλῶς ἔχειν συγκατατίθεσθαι τῇ διανοίᾳ, τῆς 
εὐσεβοῦς διδασκαλίας ὑπαγορευούσης ἐκ τοῦ 
Πατρὸς εἶναι τὸν υἱὸν, οὐ μὴν μέρος τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ τυγχάνειν. Διόπερ τῇ διανοίᾳ καὶ αὐτοὶ 
συντιθέμεθα, οὐδὲ τὴν φωνὴν τοῦ ὁμοουσίου 
παραιτούμενοι, τοῦ τῆς εἰρήνης σκοποῦ πρὸ 
ὀφθαλμῶν ἡμῖν κειμένου, καὶ τοῦ μὴ τῆς ὀρθῆς 
ἐκπεσεῖν διανοίας. Κατὰ τὰ αὐτὰ δὲ, καὶ τὸ 
γεννηθέντα καὶ οὐ ποιηθέντα κατεδεξάμεθα, 
ἐπειδὴ τὸ ποιηθὲν κοινὸν ἔφασκον εἶναι 
πρόσρημα τῶν λοιπῶν κτισμάτων, τῶν διὰ τοῦ 
Υἱοῦ γενομένων, ὧν οὐδὲν ὅμοιον ἔχειν τὸν Υἱόν· 
διὸ δὴ μὴ εἶναι αὐτὸν ποίημα, τοῖς δι᾿ αὐτοῦ 
γενομένοις ὅμοιον· κρείττονος δὲ ἢ κατὰ πᾶν 
ποίημα τυγχάνειν οὐσίας, ἣν ἐκ τοῦ Πατρὸς 
γεγεννῆσθαι διδάσκει τὰ θεῖα λόγια, τοῦ τρόπου 
τῆς γεννήσεως ἀνεκφράστου καὶ ἀνεπιλογίστου 
πάσῃ γενητῇ φύσει τυγχάνοντος. Οὕτω δὲ καὶ τὸ 
ὁμοούσιον εἶναι τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν 
ἐξεταζόμενος ὁ λόγος συνίστησιν, οὐ κατὰ τὸν 
τῶν σωμάτων τρόπον, οὐδὲ τοῖς θνητοῖς ζῴοις 
παραπλησίως· οὔτε γὰρ κατὰ διαίρεσιν τῆς 
οὐσίας, οὔτε κατὰ ἀποτομὴν, ἢ ἀλλοίωσιν τῆς 
τοῦ Πατρὸς οὐσίας τε καὶ δυνάμεως· τούτων γὰρ 
πάντων ἀλλοτρίαν εἶναι τὴν ἀγέννητον φύσιν 
τοῦ Πατρός· παραστατικὸν δὲ εἶναι τῷ Πατρὶ τὸ 
ὁμοούσιον, τὸ μηδεμίαν ἐμφέρειαν πρὸς τὰ 
γενητὰ κτίσματα τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἐμφαίνειν· 
μόνῳ δὲ τῷ Πατρὶ τῷ γεγεννηκότι κατὰ πάντα 
τρόπον ἀφωμοιῶσθαι, καὶ μὴ εἶναι ἐξ ἑτέρας τὲ 
ὑποστάσεως καὶ οὐσίας, ἀλλ᾿ ἐκ τοῦ Πατρός. Ὧι 
καὶ αὐτῷ τοῦτον ἑρμηνευθέντι τὸν τρόπον, 
καλῶς ἔχειν ἐφάνη συγκαταθέσθαι· ἐπεὶ καὶ τῶν 
παλαιῶν τινὰς λογίους καὶ ἐπιφανεῖς 
ἐπισκόπους καὶ συγγραφέας ἔγνωμεν, ἐπὶ τῆς 
τοῦ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ θεολογίας τῷ τοῦ 
ὁμοουσίου συγχρησαμένους ὀνόματι. Ταῦτα μὲν 
οὖν περὶ τῆς ἐκτεθείσης εἰρήσθω πίστεως, ᾗ 
συνεφωνήσαμεν οἱ πάντες οὐκ ἀνεξετάστως, 
ἀλλὰ κατὰ τὰς ἀποδοθείσας διανοίας, ἐπ᾿ αὐτοῦ 
τοῦ θεοφιλεστάτου βασιλέως ἐξετασθείσας, καὶ 
τοῖς εἰρημένοις λογισμοῖς συνομολογηθείσας· 
καὶ τὸν ἀναθεματισμὸν δὲ τὸν μετὰ τὴν πίστιν 
πρὸς αὐτῶν ἐκτεθέντα, ἄλυπον εἶναι 
ἡγησάμεθα, διὰ τὸ ἀπείργειν ἀγράφοις 
χρήσασθαι φωναῖς· διὸ σχεδὸν ἡ πᾶσα γέγονε 
σύγχυσίς τε καὶ ἀκαταστασία τῶν ἐκκλησιῶν. 
Μηδεμιᾶς γοῦν θεοπνεύστου γραφῆς τῷ ἐξ οὐκ 
ὄντων, καὶ τῷ ἦν ποτὲ ὅτε οὐκ ἦν, καὶ τοῖς ἑξῆς 
ἐπιλεγομένοις κεχρημένης, οὐκ εὔλογον ἐφάνη 
ταῦτα λέγειν καὶ διδάσκειν· ᾧ καὶ αὐτῷ καλῶς 
δόξαντι συνεθέμεθα, ἐπεὶ μηδὲ ἐν τῷ πρὸ τούτου 

проповедующего, что Сын — от Отца, но не есть 
как часть Его сущности. Посему этот смысл и мы 
подтвердили, и следовательно, не отвергли слова 
«единосущие», имея в виду цель — сохранить мир 
и не отпасть от правого образа мыслей. Потому же 
приняли мы и выражение: «рожденного, 
несотворенного», ибо слово «творить» есть общее 
название прочих, сотворенных Сыном тварей, с 
которыми Сын не имеет никакого сходства, и 
следовательно, Сам не есть творение, сходное с 
теми, которые произведены Им, но есть сущность 
превосходнее всякой твари. Эта сущность, по уче-
нию божественного слова, родилась от Отца 
неизреченным и непостижимым для всякой 
сотворенной природы образом рождения. С 
подобным же исследованием рассмотрено и то 
выражение, что Сын единосущен Отцу, то есть 
единосущен не по образу тел и не так, как 
свойственно смертным животным, ибо это 
невозможно ни чрез разделение, ни чрез отсечение 
или изменение сущности и силы Отчей, потому 
что нерожденная природа Отца чужда всего этого. 
Единосущие Отцу означает то, что Сын Божий не 
проявляет никакого сходства с рожденными 
тварями, но во всех отношениях уподобляется 
одному Отцу — Родителю, и существует не от 
иной ипостаси и сущности, но от Отца. Как скоро 
оно изъяснено было таким образом, — мы 
признали за благо принять его тем более, что,  как 
мы знаем, в некоторых древних сочинениях имя 
«единосущный», употребляли знаменитые 
епископы и писатели, когда богословствовали об 
Отце и Сыне. Но довольно об изложенной вере, в 
которой все мы согласились не без исследования, 
но на представленных и по вышесказанным 
причинам одобренных основаниях. После веры 
достойным принятия сочли мы и обнародованное 
епископами анафематствование, потому что оно 
запрещает употреблять слова, которых нет в 
Писании и от которых почти произошло в 
Церквах все замешательство и волнение. Так как, 
например, ни в одной богодухновенной книге нет 
выражений: «из несущего», или «было время, 
когда (Сына) не было» и других за этими, то и 
неблагоприличным показалось говорить и 
преподавать их. С этим прекрасным мнением мы 
и потому согласились, что и прежде сего не имели 
обыкновения употреблять подобные выражения. К 
этому посланию, возлюбленные, вынудила нас 
необходимость: наше желание было показать вам 
осмотрительность нашего исследования и 
соглашения, и то, что с самого начала до 
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χρόνῳ, τούτοις εἰώθαμεν χρῆσθαι τοῖς 
ῥήμασι….. Ταῦτα ὑμῖν ἀναγκαίως 
διεπεμψάμεθα, ἀγαπητοὶ, τὸ κεκριμένον τῆς 
ἡμετέρας ἐξετάσεώς τε καὶ συγκαταθέσεως 
φανερὸν ὑμῖν καθιστῶντες· καὶ, ὡς εὐλόγως, 
τότε μὲν καὶ μέχρι ὑστάτης ὥρας ἐνιστάμεθα, 
ὅθ᾿ ἡμῖν τὰ ἑτεροίως γραφέντα προςέκοπτεν· 
τότε δὲ ἀφιλονείκως τὰ μὴ λυποῦντα 
κατεδεξάμεθα, ὅτε ἡμῖν εὐγνωμόνως ἐξετάζουσι 
τῶν λόγων τὴν διάνοιαν ἐφάνη συντρέχειν τοῖς 
ὑφ᾿ ἡμῶν αὐτῶν ἐν τῇ προεκτεθείσῃ πίστει 
ὡμολογημένοις. Τοιαῦτα μὲν ὁ τοῦ Παμφίλου 
Εὐσέβιος εἰς τὴν Παλαιστίνης Καισάρειαν 
διεπέμψατο. Καὶ τῇ Ἀλεξανδρέων δὲ ἐκκλησίᾳ, 
καὶ τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ καὶ Λιβύῃ καὶ Πενταπόλει, 
κοινῇ ψήφῳ τάδε ἡ σύνοδος ἔγραψεν. 

настоящей минуты мы отстаивали свое мнение, 
пока в формулах представлялось нам чтонибудь не 
так. Когда же, по здравом исследовании смысла 
слов, оказалось, что эти слова сходны с теми, 
которые допущены в собственное наше изложение 
веры, — мы приняли их без спора, как не 
представляющие никаких затруднений» 43. Таково 
послание Евсевия Памфила к Кесарии 
палестинской. А Церкви александрийской и 
братиям в Египте, Ливии и Пентаполисе 44 Собор, 
согласно с общим мнением, писал следующее. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄ ГЛАВА 9 
Ἐπιστολὴ τῆς συνόδου, περὶ ὧν ὥρισεν ἡ σύνοδος· 
καὶ ὡς καθῃρέθη Ἄρειος, καὶ οἱ ὁμοφρονοῦντες 

αὐτῷ. 

Послание Собора о том, что на нем определено, и как 
низложен Арий и его единомышленники 

Τῇ ἁγίᾳ Θεοῦ χάριτι, καὶ μεγάλῃ 
Ἀλεξανδρέων ἐκκλησίᾳ, καὶ τοῖς κατ᾿ 
Αἴγυπτον, καὶ Λιβύην καὶ Πεντάπολιν 
ἀγαπητοῖς ἀδελφοῖς, οἱ ἐν Νικαίᾳ 

συναχθέντες, καὶ τὴν μεγάλην καὶ ἁγίαν 
σύνοδον συγκροτήσαντες ἐπίσκοποι, ἐν 

Κυρίῳ χαίρειν. 

«Святой, по благодати Божией, и великой 
александрийской Церкви, и возлюбленным 
братиям в Египте, Ливии и Пентаполисе 

собравшиеся в Никее и составившие великий и 
святой Собор епископы о Господе желаем 

здравия. 

Ἐπειδὴ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος, καὶ τοῦ 
θεοφιλεστάτου βασιλέως Κωνσταντίνου 
συναγαγόντος ἡμᾶς ἐκ διαφόρων πόλεών τε καὶ 
ἐπαρχιῶν, μεγάλη καὶ ἁγία σύνοδος ἐν Νικαίᾳ 
συνεκροτήθη, ἐξ ἅπαντος ἀναγκαῖον ἐφάνη, 
παρὰ τῆς ἱερᾶς συνόδου καὶ πρὸς ὑμᾶς 
ἐπιστεῖλαι γράμματα· ἵν᾿ εἰδέναι ἔχοιτε τίνα μὲν 
ἐκινήθη καὶ ἐξητάσθη, τίνα δὲ ἔδοξε καὶ 
ἐκρατύνθη. Πρῶτον μὲν οὖν ἐξ ἁπάντων 
ἐξητάσθη τὰ κατὰ τὴν ἀσέβειαν καὶ τὴν 
παρανομίαν Ἀρείου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ ἐπὶ 
παρουσίᾳ τοῦ θεοφιλεστάτου βασιλέως 
Κωνσταντίνου· καὶ παμψηφεὶ ἔδοξεν 
ἀναθεματισθῆναι τὴν ἀσεβῆ αὐτοῦ δόξαν, καὶ 
τὰ ῥήματα καὶ τὰ ὀνόματα τὰ βλάσφημα, οἷς 
ἐκέχρητο βλασφημῶν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ λέγων 
ἐξ οὐκ ὄντων, καὶ εἶναι ποτὲ ὅτε οὐκ ἦν, καὶ 
αὐτεξουσιότητι κακίας καὶ ἀρετῆς δεκτικὸν τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ λέγοντος, καὶ κτίσμα καὶ ποίημα 
ὀνομάζοντος, ἅπαντα ταῦτα ἀνεθεμάτισεν ἡ 
ἁγία σύνοδος, οὐδὲ ὅσον ἀκοῦσαι τῆς ἀσεβοῦς 
δόξης ἢ ἀπονοίας, καὶ τῶν βλασφήμων ῥημάτων, 
ἀνασχομένη. Καὶ τὰ μὲν κατ᾿ ἐκεῖνον οἵου 
τέλους τετύχηκε, πάντως ἢ ἀκηκόατε ἢ 
ἀκούσεσθε, ἵνα μὴ δόξωμεν ἐπεμβαίνειν ἀνδρὶ 

Так как, по благодати Божией и по воле 
боголюбивейшего царя Константина, собравшего 
нас из различных городов и областей, в Никее 
составился великий и святой Собор, то показалось 
весьма нужным — послать от святого Собора 
грамоты и к вам, чтобы вы знали, что на нем было 
предложено и исследовано и что признано 
утвердить. Прежде всего, в присутствии 
боголюбивейшего царя Константина, исследован 
был вопрос о нечестивости и беззаконности Ария 
и его сообщников. На это все подали голос — 
предать нечестивое его учение анафеме. Святой 
Собор анафематствовал также хульные его 
выражения и имена, которые он употреблял для 
хуления Сына Божия, говоря, что Сын Божий — из 
несущего, что было время, когда Его не было, что 
Он произвольно может воспринимать зло и добро, 
что Он есть создание и тварь. Столь нечестивого 
учения или безумия, таких хульных выражений 
святому Собору даже невыносимо было слышать. 
Что против него, как против цели, было 
направлено, — вы без сомнения или уже слышали, 
или услышите; говорить не хотим, чтобы не 
подумали, будто мы нападаем на человека, 
понесшего за свои грехи достойное наказание. Его 
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δι᾿ οἰκείαν ἁμαρτίαν ἄξια τὰ ἐπίχειρα 
κομισαμένῳ. Τοσοῦτον δὲ ἴσχυσε αὐτοῦ ἡ 
ἀσέβεια, ὡς καὶ παραπολέσαι Θεωνᾶν ἀπὸ 
Μαρμαρικῆς, καὶ Σεκοῦνδον ἀπὸ Πτολεμαΐδος· 
τῶν γὰρ αὐτῶν κἀκεῖνοι τετυχήκασιν. Ἀλλ᾿ 
ἐπειδὴ ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις τῆς μὲν κακοδοξίας 
ἐκείνης καὶ ἀσεβείας καὶ τῆς βλασφημίας, καὶ 
τῶν προσώπων τῶν τολμησάντων διάστασιν καὶ 
διαίρεσιν ποιήσασθαι τοῦ εἰρηνευομένου 
ἄνωθεν λαοῦ, ἠλευθέρωσεν ἡμᾶς, ἐλείπετο δὲ τὸ 
κατὰ τὴν προπέτειαν Μελιτίου, καὶ τῶν ὑπ᾿ 
αὐτοῦ χειροτονηθέντων· καὶ περὶ τούτου τοῦ 
μέρους ἃ ἔδοξε τῇ συνόδῳ, ἐμφανίζομεν ὑμῖν, 
ἀγαπητοὶ ἀδελφοί. Ἔδοξεν οὖν Μελίτιον μὲν, 
φιλανθρωπότερον κινηθείσης τῆς συνόδου, κατὰ 
γὰρ τὸν ἀκριβῆ λόγον οὐδεμιᾶς συγγνώμης 
ἄξιος ἦν, μένειν ἐν τῇ πόλει ἑαυτοῦ, καὶ 
μηδεμίαν ἐξουσίαν ἔχειν αὐτὸν μήτε 
χειροθετεῖν, μήτε προχειρίζεσθαι, μήτε ἐν χώρᾳ 
μήτε ἐν πόλει ἑτέρᾳ φαίνεσθαι ταύτης τῆς 
προφάσεως ἕνεκα· ψιλὸν δὲ τὸ ὄνομα τῆς τιμῆς 
κεκτῆσθα. Τοὺς δὲ ὑπ᾿ αὐτοῦ κατασταθέντας, 
μυστικωτέρᾳ χειροτονίᾳ βεβαιωθέντας 
κοινωνῆσαι ἐπὶ τούτοις, ἐφ᾿ ᾧτε ἔχειν μὲν 
αὐτοὺς τὴν τιμὴν καὶ λειτουργίαν, δευτέρους δὲ 
εἶναι ἐξάπαντος πάντων τῶν ἐν ἑκάστῃ 
παροικίᾳ τε καὶ ἐκκλησίᾳ ἐξεταζομένων, τῶν 
ὑπὸ τοῦ τιμιωτάτου καὶ συλλειτουργοῦ ἡμῶν 
Ἀλεξάνδρου προκεχειρισμένων· ὥστε τούτοις 
μηδεμίαν ἐξουσίαν εἶναι τοὺς ἀρέσκοντας αὐτοῖς 
προχειρίζεσθαι, ἢ ὑποβάλλειν ὀνόματα, ἢ ὅλως 
ποιεῖν τι χωρὶς γνώμης τῶν τῆς καθολικῆς 
ἐκκλησίας ἐπισκόπων, τῶν ὑπὸ Ἀλέξανδρον. 
Τοὺς δὲ χάριτι Θεοῦ καὶ εὐχαῖς ὑμετέραις ἐν 
μηδενὶ σχίσματι εὑρεθέντας, ἀλλὰ ἀκηλιδώτους 
ἐν τῇ καθολικῇ ἐκκλησίᾳ ὄντας, καὶ ἐξουσίαν 
ἔχειν προχειρίζεσθαι καὶ ὀνόματα ἐπιλέγεσθαι 
τῶν ἀξίων τοῦ κλήρου, καὶ ὅλως πάντα ποιεῖν 
κατὰ νόμον καὶ θεσμὸν τὸν ἐκκλησιαστικόν. Εἰ 
δέ τινας συμβαίη ἀναπαύσασθαι τῶν ἐν τῇ 
ἐκκλησίᾳ, τηνικαῦτα προσαναβαίνειν εἰς τὴν 
τιμὴν τοῦ τετελευτηκότος τοὺς ἄρτι 
προσληφθέντας, μόνον εἰ ἄξιοι φαίνοιντο, καὶ ὁ 
λαὸς αἱροῖτο, συνεπιψηφίζοντος αὐτῷ καὶ 
ἐπισφραγίζοντος τοῦ τῆς Ἀλεξανδρείας 
ἐπισκόπου. Τοῦτο δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις πᾶσι 
συνεχωρήθη· ἐπὶ δὲ τοῦ Μελιτίου προσώπου 
οὐκέτι τὰ αὐτὰ ἔδοξε, διὰ τὴν ἀνέκαθεν αὐτοῦ 
ἀταξίαν, καὶ διὰ τὸ πρόχειρον καὶ προπετὲς τῆς 
γνώμης, ἵνα μηδεμία ἐξουσία ἢ αὐθεντία αὐτῷ 
δοθείη, ἀνθρώπῳ δυναμένῳ πάλιν τὰς αὐτὰς 
ἀταξίας ἐμποιῆσαι. Ταῦτα ἐστὶ τὰ ἐξαίρετα καὶ 

нечестие было так сильно, что увлекло в погибель 
и Феону мармарикского и Секунда птолемаид-
ского, ибо и они подверглись тому же самому. 
Однако ж благодать Божия освободила нас от 
этого злого учения, от его нечестия и хуления и от 
тех лиц, которые дерзали возмущать и разделять 
примиренный свыше народ. Оставалось еще 
упорство Мелетия и рукоположенных им, но мы 
известим вас, возлюбленные братия, о мнении 
Собора и касательно этой секты. Собор желал 
оказать Мелетию более человеколюбия, хотя по-
следний, судя строго, не стоил никакого 
снисхождения. Он останется в своем городе, но 
отнюдь не имеет права ни рукополагать, ни 
избирать, и по этому поводу не должен являться 
ни в селении, ни в городе, а только сохраняет одно 
имя своего достоинства. Поставленные же им и 
утвержденные таинственным рукоположением 
принимаются в общение, хотя в достоинстве и 
служении должны занимать непременно второе 
место после всех лиц, которые поставлены в 
каждом приходе и Церкви и избраны 
почтеннейшим сослужителем нашим Алексан-
дром. Первые не имеют права ни избирать того, 
кто им нравится, ни предлагать имена, ни делать 
чтолибо без согласия епископа католической, 
подвластной Александру Церкви; напротив, по 
благодати Божией и вашим молитвам, не 
обличенные ни в каком расколе и живущие в 
недрах католической Церкви неукоризненно могут 
и избирать, и предлагать имена лиц, достойных 
клира, и делать все, согласное с законом и церков-
ным уставом. Если же кому-либо из церковников 
придется окончить жизнь, то в служение, вместо 
умершего, допускать недавно принятых, только бы 
они являлись достойными и избраны были 
народом, с согласия на то и утверждения алексан-
дрийского епископа. Это позволено и всем 
прочим. Но в отношении к лицу Мелетия, ради 
прежних его беспорядков, ради безрассудного и 
упорного его нрава, мнение не таково: ему, как 
человеку, могущему снова произвести те же самые 
беспорядки, не дано никакого права и никакой 
власти. Это главным образом и собственно 
относится к Египту и святейшей александрийской 
Церкви. Что же касается до прочих узаконений и 
постановлений в присутствии владыки и 
почтеннейшего сослужителя и брата нашего 
Александра, то, возвратившись, он, как владыка и 
участник в событиях, сам подробнее донесет вам о 
них. Извещаем вас, что нашими молитвами 
решено дело и о согласном праздновании Пасхи, 
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διαφέροντα Αἰγύπτῳ, καὶ τῇ ἁγιωτάτῃ 
Ἀλεξανδρέων ἐκκλησίᾳ. Εἰ δέ τι ἄλλο 
ἐκανονίσθη ἢ ἐδογματίσθη, συμπαρόντος τοῦ 
κυρίου καὶ τιμιωτάτου συλλειτουργοῦ καὶ 
ἀδελφοῦ ἡμῶν Ἀλεξάνδρου, αὐτὸς παρὼν 
ἀκριβέστερον ἀνοίσει πρὸς ὑμᾶς, ἅτε δὴ καὶ 
κύριος καὶ κοινωνὸς τῶν γεγενημένων 
τυγχάνων. Εὐαγγελιζόμεθα δὲ ὑμῖν, περὶ τῆς 
συμφωνίας τοῦ ἁγιωτάτου Πάσχα, ὅτι ὑμετέραις 
εὐχαῖς κατωρθώθη καὶ τοῦτο τὸ μέρος· ὥς τε 
πάντας τοὺς ἐν τῇ ἑῴᾳ ἀδελφοὺς, τοὺς μετὰ τῶν 
Ἰουδαίων τὸ πρότερον ποιοῦντας, συμφώνως 
Ῥωμαίοις καὶ ἡμῖν, καὶ πᾶσιν ὑμῖν τοῖς ἐξ 
ἀρχαίου μεθ᾿ ἡμῶν φυλάττουσι τὸ Πάσχα, ἐκ 
τοῦ δεῦρο ἄγειν. Χαίροντες οὖν ἐπὶ τοῖς 
κατορθώμασι, καὶ τῇ τῆς εἰρήνης συμφωνίᾳ, καὶ 
ἐπὶ τῷ πᾶσαν αἵρεσιν ἐκκοπῆναι, ἀποδέξασθε 
μὲν μετὰ μείζονος τιμῆς καὶ πλείονος ἀγάπης 
τὸν συλλειτουργὸν ἡμῶν, ὑμῶν δὲ ἐπίσκοπον 
Ἀλέξανδρον, τὸν εὐφράναντα ἡμᾶς ἐν τῇ 
παρουσίᾳ, καὶ ἐν ταύτῃ τῇ ἡλικίᾳ τοσοῦτον 
πόνον ὑποστάντα ὑπὲρ τοῦ εἰρήνην γενέσθαι 
καὶ παρ᾿ ὑμῖν. Εὔχεσθε δὲ ὑπὲρ ἡμῶν ἁπάντων, 
ἵνα τὰ καλῶς ἔχειν δόξαντα, ταῦτα βέβαια μένῃ, 
διὰ τοῦ παντοκράτορος Θεοῦ, καὶ διὰ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, σὺν Ἁγίῳ Πνεύματι· ᾧ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν.  

так что все восточные братья, прежде 
праздновавшие Пасху вместе с иудеями, отныне 
будут праздновать ее согласно с римлянами, с 
нами и со всеми, которые издревле хранят ее 
понашему 46. Итак, радуясь об успехе дел, о 
всеобщем мире и искоренении всякой ереси, 
примите тем с большей честью и тем с большей 
любовью нашего сослужителя, вашего епископа 
Александра, который радовал нас своим 
присутствием и, находясь в таком возрасте, поднял 
столько трудов для утверждения между вами 
мира. Молитесь о всех нас, чтобы признанное 
хорошим стояло прочно, волею Бога 
Вседержителя и Господа нашего Иисуса Христа, со 
Святым Духом, Которому слава во веки, Аминь». 

Ἐν ταύτῃ τῇ τῆς συνόδου ἐπιστολῇ φανερὸν 
καθίστησιν, ὅτι οὐ μόνον Ἄρειον καὶ τοὺς 
ὁμοδόξους αὐτοῦ ἀνεθεμάτισαν, ἀλλὰ καὶ τὰς 
λέξεις τῆς δόξης αὐτοῦ· καὶ ὅτι περὶ τοῦ Πάσχα 
ὁμοφρονήσαντες, ἐδέξαντο τὸν αἱρεσιάρχην 
Μελίτιον, τὴν μὲν ἀξίαν τῆς ἐπισκοπῆς ἔχειν 
αὐτὸν συγχωρήσαντες, τὴν δὲ ἐξουσίαν τοῦ 
πράττειν αὐτὸν τινὰ ὡς ἐπίσκοπον, περιελόντες· 
δι᾿ ἣν αἰτίαν νομίζω, ἄχρι νῦν κεχωρίσθαι τῆς 
ἐκκλησίας τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ Μελιτιανοὺς, ὅτι 
περιεῖλεν ἡ σύνοδος Μελιτίου τὸ δύνασθαι. 
Ἰστέον δὲ, ὅτι Ἄρειος βιβλίον συνέγραψε περὶ τῆς 
ἑαυτοῦ δόξης, ὃ ἐπέγραψε Θάλειαν· ἔστι δὲ ὁ 
χαρακτὴρ τοῦ βιβλίου χαῦνος καὶ διαλελυμένος, 
τοῖς Σωταδίοις ᾄσμασιν, ἤτοι μέτροις, 
παραπλήσιος· ὅπερ καὶ αὐτὸ τότε ἡ σύνοδος 
ἀπεκήρυξεν. Οὐ μόνη δὲ ἡ σύνοδος τοῦ γράψαι 
περὶ τῆς γενομένης εἰρήνης ἐφρόντισεν, ἀλλὰ 
γὰρ καὶ ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος δι᾿ οἰκείων 
γραμμάτων τῇ Ἀλεξανδρέων ἐκκλησίᾳ τάδε 
ἐπέστειλεν. 

Это послание Собора показывает, что 
анфематствованы не только Арий и его 
единомышленники, но и самое изложение его 
учения, и что епископы, согласившиеся касательно 
Пасхи, приняли ересеначальника Мелетия и 
оставили при нем сан епископа, только отняли у 
него право давать другому епископство. Потому-
то, думаю, египетские мелетиане и доныне 
отделяются от Церкви, что Собор лишил Мелетия 
всякой силы. Надобно также знать, что свое учение 
Арий изложил в книге и озаглавил ее «Фалия». 
Характер этой книги — отрывочность и 
несвязность, похожая на измеренную речь, или 
сотадийские песни. Тогдашний Собор запретил ее. 
Но об утверждении мира старался писать не один 
Собор: и царь Константин послал в 
александрийскую Церковь собственную грамоту. 

Ἡ ἐπιστολὴ τοῦ βασιλέως.  Послание царя 
Κωνσταντῖνος Σεβαστὸς, τῇ καθολικῇ 

Ἀλεξανδρέων ἐκκλησίᾳ. 
Константин Август — католической 

александрийской Церкви. 
Χαίρετε ἀγαπητοὶ ἀδελφοί. Τελείαν παρὰ τῆς «Будьте здоровы, возлюбленные братия! Мы 



ΒΙΒΛΙΟΝ Α΄.  КНИГА I 
 

25

θείας προνοίας εἰλήφαμεν χάριν, ἵνα πάσης 
πλάνης ἀπαλλαγέντες, μίαν καὶ τὴν αὐτὴν 
ἐπιγινώσκωμεν πίστιν. Οὐδὲν λοιπὸν τῷ 
διαβόλῳ ἔξεστι καθ᾿ ἡμῶν· πᾶν εἴ τι δ᾿ ἂν 
κακοτεχνησάμενος ἐπεχείρησεν, ἐκ βάθρων 
ἀνῄρηται· τὰς διχονοίας, τὰ σχίσματα, τοὺς 
θορύβους ἐκείνους, καὶ τὰ τῶν διαφωνιῶν, ἵν᾿ 
οὕτως εἴπω, θανάσιμα φάρμακα, κατὰ τὴν τοῦ 
Θεοῦ κέλευσιν, ἡ τῆς ἀληθείας ἐνίκησε 
λαμπρότης. Ἕνα τοιγαροῦν ἅπαντες καὶ τῷ 
ὀνόματι προσκυνοῦμεν, καὶ εἶναι 
πεπιστεύκαμεν. Ἵνα δὲ τοῦτο γένηται, 
ὑπομνήσει Θεοῦ συνεκάλεσα εἰς τὴν Νικαέων 
πόλιν τοὺς πλείστους τῶν ἐπισκόπων, μεθ᾿ ὧν 
περ εἷς ἐξ ὑμῶν ἐγὼ, ὁ συνθεράπων ὑμέτερος 
καθ᾿ ὑπερβολὴν εἶναι χαίρων, καὶ αὐτὸς τὴν τῆς 
ἀληθείας ἐξέτασιν ἀνεδεξάμην. Ἠλέγχθη γοῦν 
ἅπαντα, καὶ ἀκριβῶς ἐξήτασται, ὅσα δὴ 
ἀμφιβολίαν ἢ διχονοίας πρόφασιν ἐδόκει 
γεννᾷν. Καὶ φεισάσθω ἡ θεία μεγαλειότης, 
ἡλίκα καὶ ὡς δεινὰ τὰ περὶ τοῦ μεγάλου 
Σωτῆρος, περὶ τῆς ἐλπίδος καὶ ζωῆς ἡμῶν, 
ἀπρεπῶς ἐβλασφήμουν τινες, τἀναντία ταῖς 
θεοπνεύστοις γραφαῖς καὶ τῇ ἁγίᾳ πίστει 
φθεγγόμενοί τε καὶ πιστεύειν ὁμολογοῦντες. 
Τριακοσίων γοῦν καὶ πλειόνων ἐπισκόπων, ἐπὶ 
σωφροσύνῃ τε καὶ ἀγχινοίᾳ θαυμαζομένων, 
μίαν καὶ τὴν αὐτὴν πίστιν, ἣ καὶ ταῖς ἀληθείαις 
καὶ ἀκριβείαις τοῦ θείου νόμου πέφυκε πίστις 
εἶναι, βεβαιούντων, μόνος Ἄρειος ἐφωράθη τῆς 
διαβολικῆς ἐνεργείας ἡττημένος, καὶ τὸ κακὸν 
τοῦτο πρῶτον μὲν παρ᾿ ὑμῖν, ἔπειτα καὶ παρ᾿ 
ἑτέροις ἀσεβεῖ γνώμῃ διασπείρας. Ἀναδεξώμεθα 
τοιγαροῦν, ἣν ὁ παντοκράτωρ παρέσχε γνώμην· 
ἐπανέλθωμεν ἐπὶ τοὺς ἀγαπητοὺς ἡμῶν 
ἀδελφοὺς, ὧν ἡμᾶς τοῦ διαβόλου ἀναιδής τις 
ὑπηρέτης ἐχώρισεν· ἐπὶ τὸ κοινὸν σῶμα, καὶ τὰ 
γνήσια ἡμῶν μέλη, σπουδῇ πάσῃ ἴωμεν. Τοῦτο 
γὰρ καὶ τῇ ἀγχινοίᾳ, καὶ τῇ πίστει, καὶ τῇ 
ὁσιότητι τῇ ὑμετέρᾳ πρέπει, ἵνα τῆς πλάνης 
ἐλεγχθείσης ἐκείνου, ὃν τῆς ἀληθείας εἶναι 
ἐχθρὸν συνέστηκεν, πρὸς τὴν θείαν ἐπανέλθητε 
χάριν. Ὃ γὰρ τοῖς τριακοσίοις ἤρεσεν 
ἐπισκόποις, οὐδὲ ἔστιν ἕτερον, ἢ τοῦ Θεοῦ 
γνώμη, μάλιστά γε ὅπου τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
τοιούτων καὶ τηλικούτων ἀνδρῶν ταῖς διανοίαις 
ἐγκείμενον τὴν θείαν βούλησιν ἐξεφώτισεν. Διὸ 
μηδεὶς ἀμφιβαλλέτω, μηδεὶς ὑπερτιθέσθω· ἀλλὰ 
προθύμως πάντες εἰς τὴν ἀληθεστάτην ὁδὸν 
ἐπάνιτε· ἵν᾿ ἐπειδὰν ὅσον οὐδέπω πρὸς ὑμᾶς 
ἀφίκωμαι, τὰς ὀφειλομένας τῷ παντεφόρῳ Θεῷ 
μεθ᾿ ὑμῶν ὁμολογήσω χάριτας, ὅτι τὴν εἰλικρινῆ 

получили совершенную благодать божественного 
Промысла, что, избавившись от всякого обмана, 
признали одну и ту же веру. Наконец, дьявол в 
отношении к нам ничего не может сделать. Какое 
зло ни предпринимал он устроить нам, — все оно 
уничтожено в самом основании. Двоемыслие, 
расколы, те тревоги, тот смертельный, так сказать, 
яд несогласия, — все это светлая истина, по воле 
Божией, победила. Все мы, и по имени,  Единому 
поклоняемся, и в бытие Единого уверовали. Чтобы 
достигнуть этого, я, по внушению Божию, созвал в 
город Никею весьма много епископов, с которыми, 
как один из вас, считающий за особенное 
удовольствие быть вашим сослужителем, и сам 
предпринимал исследовать все, что представляло 
повод к обоюдности и раздвоению мыслей. 
Пощади нас, Божие величие! Сколько и каких 
ужасных хулений не произносили некоторые на 
великого Спасителя, на нашу надежду и жизнь, 
говоря и исповедуя свою веру, вопреки 
богодухновенным Писаниям и святой вере. Между 
тем как более трехсот епископов, удивительных по 
своей скромности и проницательности, 
утверждали одну и ту же веру, которая, по 
истинным и точным выражениям закона Божия, 
действительно и есть вера, нашелся один Арий, 
обладаемый диавольскою силою, который свое зло 
с нечестивым умыслом посеял сперва у вас, а 
потом и у других. Против этого мы приняли 
мысль, какую внушил нам Вседержитель. 
Возвратимся же к возлюбленным нашим братиям, 
от которых удалил нас тот бесстыдный служитель 
дьявола, поспешим к общему телу и искренним 
нашим членам, ибо и вашей проницательности, и 
вашей вере, и вашей святости прилично, узнав об 
обличенном обмане того, который оказался 
врагом истины, возвратиться к божественной 
благодати. Ведь, что показалось тремстам 
епископам, то не иное что есть, как мысль Божия, 
особенно когда волю Божию светозарно проявил 
просветивший ум таких и столь многих мужей Дух 
Святой. Посему пусть никто не колеблется в 
недоумении, не взвешивает их мнения, но все с 
готовностью вступите на путь истины, чтобы, 
прибыв к вам, когда бы то ни было, я мог вместе с 
вами принести благодарение всевидящему Богу — 
за то, что Он явил вам истинную веру и возвратил 
вожделенную любовь. Бог да сохранит вас, 
возлюбленные братие». 
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πίστιν ἐπιδείξας, τὴν εὐκταίαν ὑμῖν ἀγάπην 
ἀποδέδωκεν. Ὁ Θεὸς ὑμᾶς διαφυλάξοι, ἀγαπητοὶ 
ἀδελφοί. 
 Ὁ μὲν δὴ βασιλεὺς τοιαῦτα ἔγραφε τῷ 
Ἀλεξανδρέων δήμῳ, μηνύων ὅτι οὐχ ἁπλῶς, 
οὐδὲ ὡς ἔτυχε, γέγονεν ὁ ὅρος τῆς πίστεως· ἀλλ᾿ 
ὅτι μετὰ πολλῆς συζητήσεως καὶ δοκιμασίας 
αὐτὸν ὑπηγόρευσαν· καὶ οὐχ ὅτι τινὰ μὲν 
ἐλέχθη, τινὰ δὲ ἀπεσιγήθη, ἀλλ᾿ ὅτι ὅσα πρὸς 
σύστασιν τοῦ δόγματος λεχθῆναι ἥρμοζε, πάντα 
ἐκινήθη· καὶ ὅτι οὐχ ἁπλῶς ὡρίσθη, ἀλλ᾿ 
ἀκριβῶς ἐξητάσθη πρότερον· ὥστε πάντα ὅσα ἢ 
ἀμφιβολίας, ἢ διχονοίας πρόφασιν ἐδόκει 
γεννᾷν, ταῦτα ἐκποδὼν γεγενῆσθαι. Τὸ 
κεφάλαιον δὲ, γνώμην Θεοῦ τὴν πάντων τῶν 
ἐκεῖ συνελθόντων γνώμην καλεῖ, καὶ Πνεύματι 
ἁγίῳ τῶν τοσούτων καὶ τηλικούτων ἐπισκόπων 
τὴν ὁμοφωνίαν γενέσθαι οὐκ ἀπιστεῖ. Σαβῖνος 
δὲ, ὁ τῆς Μακεδονίου αἱρέσεως προεστὼς, 
τούτοις μὲν ἑκὼν οὐ προσέχει· ἀλλ᾿ ἰδιώτας, καὶ 
μὴ ἔχειν γνῶσιν, τοὺς ἐκεῖ συνελθόντας φησὶν, 
κινδυνεύων καὶ αὐτὸν τὸν Καισαρέα Εὐσέβιον 
ἐπὶ ἀγνωσίᾳ διαβάλλειν· καὶ οὐκ ἐνθυμεῖται ὡς, 
εἰ καὶ ἰδιῶται ἦσαν οἱ τῆς συνόδου, 
κατελάμποντο δὲ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, καὶ τῆς χάριτος 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὐδαμῶς ἀστοχῆσαι τῆς 
ἀληθείας ἐδύναντο. Ἐπάκουσον γοῦν, οἷα καὶ δι᾿ 
ἑτέρας ἐπιστολῆς ὁ βασιλεὺς, κατά τε Ἀρείου καὶ 
τῶν ὁμοδόξων αὐτοῦ νομοθετήσας, τοῖς 
πανταχοῦ ἐπισκόποις τε καὶ λαοῖς διεπέμψατο. 
 

Царь написал это послание александрийскому 
народу с целью — показать, что определение веры 
производилось не просто и какнибудь, но 
объявлено после долгого исследования и 
испытания, — и не так, что одно показано, а о 
другом умолчано, но взято во внимание все, 
долженствовавшее войти в состав догматики, и что 
вера не просто определена, но наперед тщательно 
рассмотрена, так что устранено всякое мнение, 
представлявшее повод к обоюдности, либо к 
раздвоению мыслей. А главное — суд всех 
собравшихся там он почитает судом Божиим и не 
сомневается, что согласие таких и стольких епи-
скопов установлено Духом Святым. Между тем, 
начальник македонской ереси Сабин с ведома не 
обращает на это внимания, и присутствовавших на 
Собор называет людьми простоватыми и 
невеждами, едва ли не обвиняя в невежестве и 
самого Евсевия кесарийского и не понимая, что, 
хотя бы члены Собора и действительно были 
просты, просвещенные однако Богом и благодатью 
Святого Духа, они все же не могли отступить от 
истины. Послушай теперь, какие узаконения 
излагает царь всем всюду епископам и народам во 
втором своем послании против Ария и его 
единомышленников». 

Ἄλλη ἐπιστολὴ Κωνσταντίνου.  Еще послание Константина 
Νικητὴς Κωνσταντῖνος, μέγιστος, Σεβαστὸς, 

ἐπισκόποις καὶ λαοῖς. 
Победитель Константин, Великий, Август — 

епископам и народам. 
Τοὺς πονηροὺς καὶ ἀσεβεῖς μιμησάμενος Ἄρειος, 
δίκαιός ἐστι τὴν αὐτὴν ἐκείνοις ὑπέχειν ἀτιμίαν. 
Ὥσπερ τοίνυν Πορφύριος ὁ τῆς θεοσεβείας 
ἐχθρὸς, συντάγματα παράνομα κατὰ τῆς 
θρησκείας συστησάμενος, ἄξιον εὕρετο μισθὸν, 
καὶ τοιοῦτον ὥστε ἐπονείδιστον μὲν αὐτὸν πρὸς 
τὸν ἑξῆς γενέσθαι χρόνον καὶ πλείστης 
ἀναπλησθῆναι κακοδοξίας, ἀφανισθῆναι δὲ τὰ 
ἀσεβῆ αὐτοῦ συγγράμματα· οὕτω καὶ νῦν ἔδοξεν 
Ἄρειόν τε καὶ τοὺς Ἀρείου ὁμογνώμονας 
Πορφυριανοὺς μὲν καλεῖσθαι, ἵν᾿ ὧν τοὺς 
τρόπους μεμίμηνται, τούτων ἔχωσι καὶ τὴν 
προσηγορίαν. Πρὸς δὲ τούτοις, καὶ εἴ τι 
σύγγραμμα ὑπὸ Ἀρείου συντεταγμένον 
εὑρίσκοιτο, τοῦτο πυρὶ παραδίδοσθαι· ἵνα μὴ 
μόνον τὰ φαῦλα αὐτοῦ τῆς διδασκαλίας 
ἀφανισθείη, ἀλλὰ μηδὲ ὑπόμνημα αὐτοῦ ὅλως 
ὑπολείποιτο. Ἐκεῖνο μέντοι προαγορεύω, ὡς εἴ 

«Подражая лукавым и нечестивым людям, Арий 
заслужил одинаковое с ними бесчестие. Поэтому, 
как враг богопочтения, Порфирий, написав 
беззаконные сочинения против служения Богу, 
нашел такую достойную мзду, что и сам, сделав-
шись ненавистным на все последующее время, 
сопровождается непрестанным поношением, и 
нечестивые книги его исчезли; так и Ария и его 
единомышленников нам хочется называть 
порфирианами, чтобы, кому они подражали, тех 
именем и назывались. Сверх того, если найдется 
какоенибудь из сочинений Ария, то повелеваем 
предать его огню, чтобы, таким образом, дурное 
его учение не только исчезло, но и не вспоми-
налось, Объявляю также, что кто будет обличен в 
утаении написанного Арием сочинения, кто тотчас 
же не представит и не сожжет его, тому 
наказанием будет смерть; тому, немедленно по 
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τις σύγγραμμα ὑπὸ Ἀρείου συνταγὲν φωραθείη 
κρύψας, καὶ μὴ εὐθέως προσενεγκὼν πυρὶ 
καταναλώσῃ, τούτῳ θάνατος ἔσται ἡ ζημία· 
παραχρῆμα γὰρ ἁλοὺς ἐπὶ τούτῳ, κεφαλικὴν 
ὑποστήσεται τιμωρίαν. Ὁ Θεὸς ὑμᾶς διαφυλάξοι. 

открытии вины, отсечена будет голова. Бог да 
сохранит вас». 

Ἄλλη ἐπιστολή.  Еще послание 
Κωνσταντῖνος Σεβαστὸς ταῖς ἐκκλησίαις.  Константин Август — Церквам. 

Πεῖραν λαβὼν ἐκ τῆς τῶν κοινῶν εὐπραξίας, ὅση 
τῆς θείας δυνάμεως πέφυκε χάρις, τοῦτον πρὸ 
πάντων ἔκρινα εἶναί μοι προσήκειν σκοπὸν, 
ὅπως παρὰ τοῖς μακαριωτάτοις τῆς καθολικῆς 
ἐκκλησίας πλήθεσι πίστις μία, καὶ εἰλικρινὴς 
ἀγάπη, ὁμογνώμων τε περὶ τὸν παγκρατῆ Θεὸν 
εὐσέβεια τηρῆται. Ἀλλ᾿ ἐπειδὴ τοῦτο ἑτέρως οὐχ 
οἷόν τε ἦν ἀκλινῆ καὶ βεβαίαν τάξιν λαβεῖν, εἰ μὴ 
εἰς ταὐτὸ πάντων ὁμοῦ, ἢ τῶν γοῦν πλειόνων 
ἐπισκόπων συνελθόντων, ἑκάστου τῶν 
προσηκόντων τῇ ἁγιωτάτῃ θρησκείᾳ διάκρισις 
γένοιτο· τούτου ἕνεκεν πλείστων ὅσων 
συναθροισθέντων, καὶ αὐτὸς δὲ καθάπερ εἷς ἐξ 
ὑμῶν ἐτύγχανον συμπαρών, οὐ γὰρ ἀρνησαίμην 
ἂν ἐφ᾿ ᾧ μάλιστα χαίρω, συνθεράπων ὑμέτερος 
πεφυκέναι, ἄχρι τοσούτου ἅπαντα τῆς 
προσηκούσης τετύχηκεν ἐξετάσεως, ἄχρις οὗ ἡ 
τῷ πάντων ἐφόρῳ ἀρέσκουσα γνώμη πρὸς τὴν 
τῆς ἑνότητος συμφωνίαν εἰς φῶς προήχθη· ὡς 
μηδὲν ἔτι πρὸς διχόνοιαν ἢ πίστεως 
ἀμφισβήτησιν ὑπολείπεσθαι. Ἔνθα καὶ περὶ τῆς 
τοῦ Πάσχα ἁγιωτάτης ἡμέρας γενομένης 
ζητήσεως, ἔδοξε κοινῇ γνώμῃ καλῶς ἔχειν, ἐπὶ 
μιᾶς ἡμέρας πάντας τοὺς ἁπανταχοῦ ἐπιτελεῖν. 
Τί γὰρ ἡμῖν κάλλιον, τί δὲ σεμνότερον ὑπάρξαι 
δυνήσεται, τοῦ τὴν ἑορτὴν ταύτην, παρ᾿ ἧς τὴν 
τῆς ἀθανασίας εἰλήφαμεν ἐλπίδα, μιᾷ τάξει καὶ 
φανερῷ λόγῳ, παρὰ πᾶσιν ἀδιαπτώτως 
φυλάττεσθαι; καὶ πρῶτον μὲν, ἀνάξιον ἔδοξεν 
εἶναι τὴν ἁγιωτάτην ἐκείνην ἑορτὴν τῇ τῶν 
Ἰουδαίων ἑπομένους συνηθείᾳ πληροῦν· οἳ τὰς 
ἑαυτῶν χεῖρας ἀθεμίτῳ πλημμελήματι 
χράναντες, εἰκότως τὰς ψυχὰς οἱ μιαροὶ 
τυφλώττουσιν· ἔξεστι γὰρ τοῦ ἐκείνων ἔθους 
ἀποβληθέντος, ἀληθεστέρᾳ τάξει, ἣν ἐκ πρώτης 
τοῦ πάθους ἡμέρας μέχρι τοῦ παρόντος 
ἐφυλάξαμεν, καὶ ἐπὶ τοὺς μέλλοντας αἰῶνας τὴν 
τῆς ἐπιτηρήσεως ταύτης συμπλήρωσιν 
ἐγγίνεσθαι. Μηδὲν τοίνυν ἔστω ὑμῖν κοινὸν μετὰ 
τοῦ ἐχθίστου τῶν Ἰουδαίων ὄχλου. Εἰλήφαμεν 
παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἑτέραν ὁδόν· πρόκειται γὰρ 
δρόμος τῇ ἱερωτάτῃ ἡμῶν θρησκείᾳ καὶ νόμιμος 
καὶ πρέπων· τοῦτον συμφώνως 
ἀντιλαμβανόμενοι, τῆς αἰσχρᾶς ἐκείνης ἑαυτοὺς 
συνειδήσεως ἀποσπάσωμεν, ἀδελφοὶ τιμιώτατοι. 

«Зная по благополучному ходу государственных 
дел, сколь велика благость божественной силы, я 
счел нужным прежде всего иметь в виду ту цель, 
чтобы между всеми блаженнейшими общинами 
вселенской Церкви соблюдалась единая вера, 
искренняя любовь и единое благочестие к 
Вседержителю Богу. Но так как это не могло 
прийти в неизменный и твердый порядок, пока не 
сошлись бы в одно место все, или, по крайней 
мере, весьма многие епископы и не рассмотрели 
бы каждого предмета, относящегося к 
божественной вере, то я собрал сколь можно более 
епископов и, как один из всех вас (ибо признаюсь, 
что чувствую великое удовольствие быть вашим 
сослуживцем), присутствуя на Соборе сам, дотоле 
подвергал все надлежащему исследованию, пока 
угодная блюстителю всех, Богу, мысль не была 
озарена светом, как основание единения, так что не 
оставалось более места разномыслию или 
недоумению в рассуждении веры. На том же 
Соборе было исследование и касательно 
святейшего дня Пасхи, и общим мнением 
признано за благо — всем и везде праздновать ее в 
один и тот же день; ибо, что может быть 
прекраснее и благоговейнее, когда праздник, 
дарующий нам надежды бессмертия, неизменно 
совершается всеми по одному чину и известным 
образом? Прежде всего показалось неприличным 
праздновать тот святейший праздник по 
обыкновению иудеев, которые, осквернив свои 
руки беззаконным поступком, как нечистые, 
справедливо наказаны душевною слепотою. 
Отвергнув их обыкновение, гораздо лучше будет 
тем же истинным порядком, который мы 
соблюдали с самого первого дня страстей до 
настоящего времени, образ этого празднования 
продолжить и в будущем. Итак, пусть не будет у 
нас ничего общего с народом иудейским, потому 
что нам указан Спасителем другой путь, и пред 
нами лежит поприще законное и соответствующее 
священной нашей вере. Вступая на него 
единомысленно, возлюбленные братья, отделимся 
от того постыдного общества, ибо поистине 
странно самохвальство иудеев, будто, независимо 
от их постановления, мы не можем соблюдать 
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Ἔστι γὰρ ὡς ἀληθῶς ἀτοπώτατον ἐκείνους 
αὐχεῖν, ὡς ἄρα παρεκτὸς τῆς αὐτῶν διδασκαλίας 
ταῦτα φυλάττειν οὐκ ἦμεν ἱκανοί. Τί δὲ φρονεῖν 
ἐκεῖνοι ὀρθὸν δυνήσονται, οἳ μετὰ τὴν 
Κυριοκτονίαν ἐκείνην ἐκστάντες τῶν φρενῶν, 
ἄγονται οὐ λογισμῷ τινὶ, ἀλλ᾿ ὁρμῇ 
ἀκατασχέτῳ, ὅποι ἂν αὐτοὺς ἡ ἔμφυτος αὐτῶν 
ἀγάγῃ μανία; ἐκεῖθεν τοίνυν κἀν τούτῳ τῷ μέρει 
τὴν ἀλήθειαν οὐχ ὁρῶσιν, ὡς ἀεὶ κατὰ πλεῖστον 
αὐτοὺς πλανωμένους, ἀντὶ τῆς προσηκούσης 
ἐπανορθώσεως, ἐν τῷ αὐτῷ ἔτει δεύτερον τὸ 
Πάσχα ἐπιτελεῖν. Τίνος οὖν χάριν τούτοις 
ἑπόμεθα, οἳ δεινὴν πλάνην νοσεῖν ὡμολόγηνται; 
δεύτερόν γε τὸ Πάσχα ἐν ἑνὶ ἐνιαυτῷ οὐκ ἄν 
ποτε ποιεῖν ἀνεξόμεθα. Ἀλλ᾿ εἰ καὶ ταῦτα μὴ 
προΰκειτο, τὴν ὑμετέραν ἀγχίνοιαν ἐχρῆν καὶ 
διὰ σπουδῆς καὶ δι᾿ εὐχῆς ἔχειν πάντοτε, ἐν 
μηδενὸς ὁμοιότητι τὸ καθαρὸν τῆς ἡμετέρας 
ψυχῆς κοινωνεῖν, ἢ δοκεῖν, ἀνθρώπων ἔθεσι 
παγκάκων. Πρὸς τούτοις, κἀκεῖνο πάρεστι 
συνορᾷν, ὡς ἐν τηλικούτῳ πράγματι καὶ 
τοιαύτης θρησκείας ἑορτῇ διαφωνίαν ὑπάρχειν, 
ἐστὶν ἀθεώτατον· μίαν γὰρ ἡμῖν τὴν τῆς 
ἡμετέρας ἐλευθερίας ἡμέραν, τουτέστι τὴν τοῦ 
ἁγιωτάτου πάθους, ὁ ἡμέτερος παρέδωκε Σωτὴρ, 
μίαν εἶναι τὴν καθολικὴν αὐτοῦ ἐκκλησίαν 
βεβούληται· ἧς εἰ καὶ τὰ μάλιστα εἰς πολλούς τε 
καὶ διαφόρους τόπους τὰ μέρη διῄρηται, ἀλλ᾿ 
ὅμως ἑνὶ πνεύματι, τουτέστι τῷ θείῳ βουλήματι, 
θάλπεται. Λογισάσθω δὲ ἡ τῆς ὑμετέρας 
ὁσιότητος ἀγχίνοια, ὅπως ἐστὶ δεινόν τε καὶ 
ἀπρεπὲς, κατὰ τὰς αὐτὰς ἡμέρας ἑτέρους μὲν 
ταῖς νηστείαις σχολάζειν, ἑτέρους δὲ συμπόσια 
τελεῖν· καὶ μετὰ τὰς τοῦ Πάσχα ἡμέρας, ἄλλους 
μὲν ἐν ἑορταῖς καὶ ἀνέσεσιν ἐξετάζεσθαι, 
ἄλλους δὲ ταῖς ὡρισμέναις ἐκδεδόσθαι 
νηστείαις. Διὰ τοῦτο γοῦν τῆς προσηκούσης 
ἐπανορθώσεως τυχεῖν, καὶ πρὸς μίαν 
διατύπωσιν ἄγεσθαι τοῦτο, ἡ θεία πρόνοια 
βούλεται, ὡς ἔγωγε ἅπαντας ἡγοῦμαι συνορᾷν. 
Ὅθεν ἐπειδὴ τοῦτο οὕτως ἐπανορθοῦσθαι 
προσῆκεν, ὡς μηδὲν μετὰ τῶν πατροκτόνων τε 
καὶ Κυριοκτόνων ἐκείνων εἶναι κοινόν· ἔστι τε 
τάξις εὐπρεπὴς, ἣν ἅπασαι τῶν δυτικῶν τε καὶ 
μεσημβρινῶν καὶ ἀρκτῴων τῆς οἰκουμένης 
μερῶν παραφυλάττουσιν αἱ ἐκκλησίαι, καί τινες 
τῶν κατὰ τὴν ἑῴαν τόπων· ὧν ἕνεκεν ἐπὶ τοῦ 
παρόντος καλῶς ἔχειν ἅπαντες ἡγήσαντο, καὶ 
αὐτὸς δὲ τῇ ὑμετέρᾳ ἀγχινοίᾳ ἀρέσειν 
ὑπεσχόμην· ἵν᾿ ὅπερ ἂν κατὰ τὴν Ῥωμαίων 
πόλιν, Ἰταλίαν τε καὶ Ἀφρικὴν, ἅπασαν 
Αἴγυπτον, Ἱσπανίας, Γαλλίας, Βρεττανίας, 

этого. Да и о чем правильно могут мыслить те, 
которые, совершив господоубийство и 
отцеубийство, сошли с ума и влекутся уже не 
здравым смыслом, а необузданным стремлением, 
куда бы не направляло их врожденное бешенство. 
Вот почему и в этом не видят они истины, но, 
находясь в заблуждении и стоя весьма далеко от 
надлежащего исправления, в одном и том же году 
празднуют Пасху в другой раз. Для чего следовать 
им, когда известно, что они страждут столь 
страшным недугом заблуждения? Мы, конечно, не 
потерпим, чтобы наша Пасха была празднуема в 
одном и том же году в другой раз. А если сказан-
ного недостаточно, то ваше благоразумие само 
должно всячески заботиться и желать, чтобы 
чистые ваши души ни в чем не сообщались и не 
сходились с обычаями людей самых негодных. 
Сверх сего надобно сообразить, что в таком деле и 
касательно такого праздника веры поддерживать 
разногласие — весьма нечестиво, ибо Спаситель 
наш дал нам один день для празднования нашего 
освобождения, то есть день страстей, и благоволил, 
чтобы одна также была вселенская Его Церковь, 
члены которой, сколь ни рассеяны по многим и 
различным местам, согревались бы, однако ж, 
единым духом, то есть единой Божией волей. И 
так, да размыслит благоразумие вашего 
преподобия, как худо и неприлично то, что в 
известное время одни соблюдают пост, а другие 
совершают пиры, и что после дней Пасхи одни 
проводят время в празднованиях и покое, а другие 
держат положенные посты. Посему божественный 
Промысл благоволил, чтобы это было 
надлежащим образом  исправлено и приведено к 
одному порядку, на что, думаю, все согласятся. 
Когда же все это надлежало исправить так, чтобы 
у нас не оставалось ничего общего с 
господоубийцами и отцеубийцами, и когда 
порядок, которому в этом отношении следуют все 
Церкви западных, южных, северных и некоторых 
восточных областей империи, действительно 
благоприличен, а потому в настоящее время всеми 
признан единым, то ручаюсь, что он понравится и 
вашему благоразумию: ваша рассудительность, 
конечно, с удовольствием примет то, что 
единомысленно и согласно соблюдается в Риме и 
Африке, во всей Италии, Египте, Испании, 
Галлии, Британии, Ливии, в целой Греции, в 
областях азийской, понтийской и киликийской; 
она разочтет, что в поименованных местах не 
только большее число Церквей, но и что все они 
желают этого порядка, как самого лучшего. Да, 



ΒΙΒΛΙΟΝ Α΄.  КНИГА I 
 

29

Λιβύην, ὅλην Ἑλλάδα, Ἀσιανήν τε διοίκησιν καὶ 
Ποντικὴν καὶ Κιλικίαν, μιᾷ καὶ συμφώνῳ 
φυλάττεται γνώμῃ, ἀσμένως τοῦτο καὶ ἡ 
ὑμετέρα προσδέξηται σύνεσις· λογιζομένη ὡς οὐ 
μόνον πλείων ἐστὶν ὁ τῶν κατὰ τοὺς 
προειρημένους τόπους ἐκκλησιῶν ἀριθμός, ἀλλὰ 
καὶ ὡς τοῦτο μάλιστα κοινῇ πάντας ὁσιώτατόν 
ἐστι βούλεσθαι, ὅπερ καὶ ὁ ἀκριβὴς ἀπαιτεῖν 
δοκεῖ λόγος, καὶ οὐδεμίαν μετὰ τῆς Ἰουδαίων 
ἐπιορκίας ἔχειν κοινωνίαν. Ἵνα δὲ τὸ 
κεφαλαιωδέστατον συντόμως εἴπω, κοινῇ 
πάντων ἤρεσε κρίσει, τὴν ἁγιωτάτην τοῦ Πάσχα 
ἑορτὴν μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ συντελεῖσθαι. 
Οὐδὲ γὰρ πρέπει ἐν τοιαύτῃ ἁγιότητι εἶναι τινὰ 
διαφοράν· καὶ κάλλιον ἕπεσθαι τῇ γνώμῃ ταύτῃ, 
ἐν ᾗ οὐδεμία ἔσται ἀλλοτρίας πλάνης καὶ 
ἁμαρτήματος ἐπιμιξία. Τούτων οὖν οὕτω 
στοιχούντων, ἀσμένως δέχεσθε τὴν οὐρανίαν 
καὶ θείαν ὡς ἀληθῶς ἐντολήν· πᾶν γὰρ ὅ τι δ᾿ ἂν 
ἐν τοῖς ἁγίοις τῶν ἐπισκόπων συνεδρίοις 
πράττηται, τοῦτο πρὸς τὴν θείαν βούλησιν ἔχει 
τὴν ἀναφοράν. Διὸ πᾶσι τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν 
ἀδελφοῖς ἐμφανίσαντες τὰ προγεγραμμένα, ἤδη 
καὶ τὸν προειρημένον λόγον, καὶ τὴν 
παρατήρησιν τῆς ἁγιωτάτης ἡμέρας 
ὑποδέχεσθαί τε καὶ διατάττειν ὀφείλετε· ἵν᾿ 
ἐπειδὰν πρὸς τὴν πάλαι μοι ποθουμένην τῆς 
ὑμετέρας διαθέσεως ὄψιν ἀφίκωμαι, ἐν μιᾷ καὶ 
τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, τὴν ἁγίαν μεθ᾿ ὑμῶν ἑορτὴν 
ἐπιτελέσαι δυνηθῶ· καὶ πάντων ἕνεκεν μεθ᾿ 
ὑμῶν εὐδοκήσω, συνορῶν τὴν διαβολικὴν 
ὠμότητα ὑπὸ τῆς θείας δυνάμεως διὰ τῶν 
ἡμετέρων πράξεων ἀνῃρημένην, ἀκμαζούσης 
πανταχοῦ τῆς ὑμετέρας πίστεως καὶ εἰρήνης καὶ 
ὁμονοίας. Ὁ Θεὸς ὑμᾶς διαφυλάξοι, ἀδελφοὶ 
ἀγαπητοί. 

кажется, и здравый смысл требует, чтобы мы не 
имели никакого общения с клятвопреступными 
иудеями. Короче говоря: по общему суду всех, 
постановлено святейший праздник Пасхи 
совершать в один и тот же день. Не годится быть 
различию в отношении к столь священному 
предмету: гораздо лучше следовать положенному 
мнению, в котором нет никакой примеси чуждого 
заблуждения и греха. Если же это так, то с 
радостью примите поистине небесную и 
божественную заповедь, ибо все, что ни делается 
на святых Соборах епископов, должно быть 
относимо к воле Божией. Посему, объявив 
постановления Собора всем возлюбленным нашим 
братьям, вы должны принять и утвердить как то, о 
чем говорено было прежде, так и соблюдение 
святейшего дня, чтобы, когда исполнится давнее 
мое желание — лично видеть вашу любовь, я мог 
вместе с вами, в один и тот же день, отпраздновать 
святой праздник и вместе с вами о всем 
радоваться, видя, что жестокость дьявола, при 
помощи божественной силы, укрощена нашими 
делами и что повсюду процветает наша вера, мир 
и единомыслие. Да сохранит вас Бог, возлюб-
ленные братья». 

Ἄλλη ἐπιστολὴ πρὸς Εὐσέβιον.  Еще послание к Евсевию 
Νικητὴς Κωνσταντῖνος, μέγιστος, Σεβαστὸς, 

Εὐσεβίῳ. 
Победитель Константин, Великий, Август — 

Евсевию. 
Ἕως τοῦ παρόντος χρόνου, τῆς ἀνοσίου 
βουλήσεως καὶ τυραννίδος τοὺς ὑπηρέτας τοῦ 
Σωτῆρος Θεοῦ διωκούσης, πεπίστευκα καὶ 
ἀκριβῶς ἐμαυτὸν πέπεικα, πασῶν τῶν 
ἐκκλησιῶν τὰ ἔργα ἢ ὑπὸ ἀμελείας διεφθάρθαι ἢ 
φόβῳ τῆς ἐπικειμένης ἐνεργείας ἐλάττονα τῆς 
ἀξίας γεγενῆσθαι, ἀδελφὲ προσφιλέστατε. Νυνὶ 
δὲ τῆς ἐλευθερίας ἀποδοθείσης, καὶ τοῦ 
δράκοντος ἐκείνου Λικιννίου τοῦ διώκτου ἀπὸ 
τῆς τῶν κοινῶν διοικήσεως Θεοῦ τοῦ μεγίστου 
προνοίᾳ ἡμετέρᾳ δὲ ὑπηρεσίᾳ διωχθέντος, 
ἡγοῦμαι καὶ πᾶσι φανερὰν γενέσθαι τὴν θείαν 
δύναμιν, καὶ τοὺς ἢ φόβῳ ἢ ἀπιστίᾳ ἢ 

«Так как злая воля и тиранство преследовали слуг 
Спасителя даже до настоящего времени, то я верю 
и совершенно убежден, возлюбленный брат, что 
все церковные здания либо от нерадения 
разрушились, либо от страха грозной несправед-
ливости содержатся в неприличном виде. Ныне 
же, когда свобода возвращена и тот змей — 
гонитель Лициний провидением великого Бога и 
нашим служением удален от управления 
государства, я думаю, для всех сделалась явной 
божественная  сила, и следовательно, павшие по 
страху и неверию, либо слабости, узнав истинного 
Бога, обратятся к истинному и правильному 
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ἁμαρτήμασί τισι περιπεσόντας, ἐπιγνόντας δὲ 
τὸν ὄντως ὄντα Θεὸν, ἥξειν ἐπὶ τὴν ἀληθῆ καὶ 
ὀρθὴν τοῦ βίου κατάστασιν. Ὅσων τοίνυν ἢ 
αὐτὸς προΐστασαι ἐκκλησιῶν, ἢ ἄλλους τοὺς 
κατὰ τόπον προισταμένους ἐπισκόπους 
πρεσβυτέρους τε ἢ διακόνους οἶσθα, ὑπόμνησον 
σπουδάζειν περὶ τὰ ἔργα τῶν ἐκκλησιῶν, ἢ 
ἐπανορθοῦσθαι τὰ ὄντα, ἢ εἰς μείζονα αὔξειν, ἢ 
ἔνθα ἂν ἡ χρεία ἀπαιτῇ, καινὰ ποιεῖν. αἰτήσεις 
δὲ καὶ αὐτὸς, καὶ διὰ σοῦ οἱ λοιποὶ τὰ ἀναγκαῖα, 
παρά τε τῶν ἡγεμονευόντων καὶ τῆς ἐπαρχικῆς 
τάξεως· τούτοις γὰρ ἐπεστάλη, πάσῃ σπουδῇ 
ἐξυπηρετήσασθαι τοῖς ὑπὸ τῆς σῆς ὁσιότητος 
λεγομένοις. Ὁ Θεὸς διαφυλάξοι σε, ἀγαπητὲ 
ἀδελφέ.  

образу жизни. Поэтому и сам ты, как предстоятель 
Церкви, знай, и другим смиренным предстоятелем 
— епископам, пресвитерам и диаконам напомни, 
чтобы они усердно занимались созиданием 
церквей, либо исправляя, какие есть, либо 
распространяя их, либо, по требованию нужды, 
строя новые. В чем же встретится надобность, того 
и сам, и чрез тебя другие — испрашивайте от 
правителей и областного начальства, ибо им 
предписано с совершенным усердием исполнять 
все, что будет сказано твоим преподобием. Бог да 
сохранит тебя, возлюбленный брат». 

Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τῆς τῶν ἐκκλησιῶν 
οἰκοδομῆς πρὸς τοὺς καθ᾿ ἑκάστην ἐναρχίαν 
ἐπισκόπους ἐπέστειλεν. Ὁποῖα δὲ καὶ περὶ τῆς 
τῶν ἱερῶν βιβλίων κατασκευῆς πρὸς Εὐσέβιον 
ἔγραψε τὸν Παλαιστῖνον, ἐξ αὐτῶν τῶν 
γραμμάτων καταμαθεῖν εὐπετές.  

Так писано было к епископам каждой епархии о 
построении церквей. А что писал царь Евсевию 
палестинскому о приготовлении священных книг, 
легко узнать из самого его послания. 

Νικητὴς Κωνσταντῖνος, μέγιστος, Σεβαστὸς, 
Εὐσεβίῳ Καισαρείας. 

Победитель Константин, Великий, Август — 
Евсевию кесарийскому 

Κατὰ τὴν ἐπώνυμον ἡμῖν πόλιν, τῆς τοῦ 
Σωτῆρος Θεοῦ συναιρομένης προνοίας, μέγιστον 
πλῆθος ἀνθρώπων τῇ ἁγιωτάτῃ ἐκκλησίᾳ 
ἀνατέθεικεν ἑαυτὸν ὡς πάντων ἐκεῖσε πολλὴν 
λαβόντων αὔξησιν. Σφόδρα τοίνυν ἄξιον 
καταφαίνεται, καὶ ἐκκλησίας ἐν αὐτῇ 
κατασκευασθῆναι πλείους· τοιγάρτοι δέδεξο 
προθυμότατα τὸ δόξαν τῇ ἡμετέρᾳ προαιρέσει· 
πρέπον γὰρ κατεφάνη δηλῶσαι τοῦτο τῇ σῇ 
συνέσει, ὅπως ἂν πεντήκοντα σωμάτια ἐν 
διφθέραις ἐγκατασκεύοις εὐανάγνωστά τε καὶ 
πρὸς τὴν χρῆσιν εὐπαρακόμιστα, ὑπὸ τεχνιτῶν 
καλλιγράφων καὶ ἀκριβῶς τὴν τέχνην 
ἐπισταμένων, γραφῆναι κελεύσειας· τῶν θείων 
δηλαδὴ γραφῶν, ὧν μάλιστα τὴν ἐπισκευὴν καὶ 
τὴν χρῆσιν τῷ τῆς ἐκκλησίας λόγῳ ἀναγκαίαν 
εἶναι γινώσκεις. Ἀπέσταλται δὲ γράμματα παρὰ 
τῆς ἡμετέρας ἡμερότητος πρὸς τὸν τῆς 
διοικήσεως καθολικὸν, ὅπως ἂν πάντα τὰ πρὸς 
τὴν ἐπισκευὴν αὐτῶν ἐπιτήδεια παρασχεῖν 
φροντίσειεν. Ἵνα γὰρ ὡς τάχιστα τὰ γραφέντα 
σωμάτια κατασκευασθείη, τῆς σῆς ἐπιμελείας 
ἔργον τοῦτο γενήσεται· καὶ γὰρ δύο δημοσίων 
ὀχημάτων ἐξουσίαν εἰς διακομιδὴν, ἐκ τῆς 
αὐθεντίας τοῦ γράμματος ἡμῶν τούτου λαβεῖν 
σε προσήκει. Οὕτω γὰρ ἂν μάλιστα τὰ καλῶς 
γραφέντα καὶ μέχρι τῶν ἡμετέρων ὄψεων ῥᾷστα 
διακομισθείη, ἑνὸς δηλαδὴ τοῦτο πληροῦντος 
τῶν ἐκ τῆς σῆς ἐκκλησίας διακόνων· ὃς ἐπειδὰν 

«В соименном нам городе, по промышлению 
Спасителя Бога, к святейшей Церкви 
присоединилось великое множество людей, так 
что, с быстрым приращением всего, оказывается 
весьма нужным и умножение здесь церквей. Итак, 
прими со всею готовностью наше решение. Нам 
показалось приличным объявить твоему 
благоразумию, чтобы ты приказал опытным и 
отлично знающим свое искусство писцам написать 
на выделанном пергаменте пятьдесят томов, 
удобных для чтения и легко переносимых для 
употребления. В этих томах должно содержаться 
божественное Писание, какое, по твоему разуме-
нию, особенно нужно иметь и употреблять в 
Церкви. Для сего от нашей кротости послано 
указание к правителю округа, чтобы он озаботился 
доставкой тебе всего нужного для их приго-
товления. Наискорейшая же переписка их будет 
зависеть от твоих хлопот. Для перевозки 
написанных томов, это письмо наше даст тебе 
право взять две общественные повозки, на которых 
особенно хорошо написанные свитки легко будет 
тебе доставить ко мне. Такое дело исполнит один 
из диаконов твоей Церкви и, по прибытии к нам, 
испытает наше человеколюбие. Бог да сохранит 
тебя, возлюбленный брат». 
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ἀφίκηται πρὸς ἡμᾶς, τῆς ἡμετέρας πειραθήσεται 
φιλανθρωπίας. Ὁ Θεός σε διαφυλάξοι, ἀδελφὲ 
ἀγαπητέ. 

Ἄλλη ἐπιστολὴ πρὸς Μακάριον.  Еще послание к Макарию 
Νικητὴς Κωνσταντῖνος, μέγιστος, Σεβαστὸς, 

Μακαρίῳ Ἱεροσολύμων. 
Победитель Константин, Великий, Август — 

Макарию Иерусалимскому. 
Τοσαύτη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐστὶν ἡ χάρις, ὡς 
μηδεμίαν λόγων χορηγίαν τοῦ παρόντος 
πράγματος ἀξίαν εἶναι δοκεῖν. Τὸ γὰρ γνώρισμα 
τοῦ ἁγιωτάτου ἐκείνου πάθους ὑπὸ τῇ γῇ πάλαι 
κρυπτόμενον τοσαύταις ἐτῶν περιόδοις λαθεῖν, 
ἄχρις οὗ διὰ τῆς τοῦ κοινοῦ πάντων ἐχθροῦ 
ἀναιρέσεως, ἐλευθερωθεῖσι τοῖς ἑαυτοῦ 
θεράπουσιν ἀναλάμπειν ἔμελλε, πᾶσαν 
ἔκπληξιν ὡς ἀληθῶς ὑπερβαίνει. Εἰ γὰρ πάντες 
οἱ διὰ πάσης τῆς οἰκουμένης εἶναι δοκοῦντες 
σοφοὶ εἰς ἑν καὶ τὸ αὐτὸ συνελθόντες ἄξιόν τι 
τοῦ πράγματος ἐθελήσωσιν εἰπεῖν, οὐδ᾿ ἂν πρὸς 
τὸ βραχύτατον ἁμιλληθῆναι δυνήσονται· ἐπὶ 
τοσούτῳ πᾶσαν ἀνθρωπίνου λογισμοῦ 
χωρητικὴν φύσιν ἡ τοῦ θαύματος τούτου πίστις 
ὑπερβαίνει, ὅσῳ τῶν ἀνθρωπίνων τὰ οὐράνια 
συνέστηκεν εἶναι δυνατώτερα. Διὰ τοῦτο γοῦν 
οὗτος ἀεὶ καὶ πρῶτος καὶ μόνος ἔστι μοὶ σκοπὸς, 
ἵν᾿ ὥσπερ ἑαυτὴν ὁσημέραι καινοτέροις 
θαύμασιν, ἡ τῆς ἀληθείας πίστις ἐπιδείκνυσιν, 
οὕτω καὶ αἱ ψυχαὶ πάντων ἡμῶν περὶ τὸν ἅγιον 
νόμον σωφροσύνῃ καὶ ὁμογνώμονι προθυμίᾳ 
σπουδαιότεραι γίγνοιντο. Ὅπερ ἐπειδὴ πᾶσιν 
εἶναι νομίζω φανερὸν, ἐκεῖνο μάλιστά σε 
πεπεῖσθαι βούλομαι, ὡς ἄρα πάντων μοι μέλει 
μᾶλλον, ὅπως τὸν ἱερὸν ἐκεῖνον τόπον, ὃν Θεοῦ 
προστάγματι αἰσχίστης εἰδώλου προσθήκης, 
ὥσπερ τινος ἐπικειμένου βάρους, ἐκούφισα, 
ἅγιον μὲν ἐξ ἀρχῆς Θεοῦ κρίσει γεγενημένον, 
ἁγιώτερον δὲ ἀποφανθέντα ἀφ᾿ οὗ τὴν τοῦ 
σωτηρίου πάθους πίστιν εἰς φῶς προήγαγεν, 
οἰκοδομημάτων κάλλει κοσμήσωμεν. Προσήκει 
τοίνυν τὴν σὴν ἀγχίνοιαν οὕτω διατάξαι τε καὶ 
ἑκάστου τῶν ἀναγκαίων ποιήσασθαι πρόνοιαν, 
ὡς οὐ μόνον βασιλικὴν τῶν πανταχοῦ βελτίονα, 
ἀλλὰ καὶ τὰ λοιπὰ τοιαῦτα γενέσθαι, ὡς πάντα 
τὰ ἐφ᾿ ἑκάστης πόλεως καλλιστεύοντα ὑπὸ τοῦ 
κτίσματος τούτου νικᾶσθαι. Καὶ περὶ μὲν τῆς 
τῶν τοίχων ἐργασίας τε καὶ καλλιεργίας, 
Δρακιλλιανῷ τῷ ἡμετέρῳ φίλῳ διέποντι τῶν 
λαμπροτάτων ἐπάρχων τὰ μέρη, καὶ τῷ τῆς 
ἐπαρχίας ἄρχοντι, παρ᾿ ἡμῶν ἐγκεχειρίσθαι τὴν 
φροντίδα γίνωσκε. Κεκέλευσται γὰρ ὑπὸ τῆς 
ἐμῆς εὐσεβείας, καὶ τεχνίτας καὶ ἐργάτας, καὶ 
πάνθ᾿ ὅσα περὶ τὴν οἰκοδομὴν ἀναγκαῖα 
τυγχάνειν παρὰ τῆς σῆς καταμάθοιεν ἀγχινοίας, 

«Благость Спасителя нашего столь велика, что, 
кажется, никакое слово недостаточно для 
достойного описания настоящего события. 
Знамение святейших страстей, скрывавшееся так 
долго под землею и остававшееся в неизвестности 
в продолжение целых веков, наконец, чрез 
низложение общего врага, воссияло для 
освободившихся от него рабов Господних и 
поистине служит предметом выше всякого 
удивления. Если бы теперь со всего света 
собрались в одно место все так называемые 
мудрецы и захотели сказать чтолибо достойное 
события, то не могли бы и кратко очертить его. 
Это чудо во столько выше всякой природы, 
вмещающей в себе человеческий смысл, во сколько 
небесное превосходнее человеческого. Посему 
первая и единственная цель моя всегда была та, 
чтобы вера в истину ежедневно подтверждалась 
новыми чудесами и чтобы таким образом наши 
души со всяким смиренномудрием и 
единомыслием ревновали о сохранении святого 
закона. Я хочу убедить тебя особенно в деле 
очевидном для всякого, то есть что у меня более 
всего заботы, как бы святое место, по воле Божией 
очищенное от постыдных принадлежностей 
капища, будто от какой тяжести, то место, 
которое, по суду Божию, было с самого начала 
святым, а когда вера в спасительные страдания 
озарилась чрез него новым светом, сделалось еще 
священнее, и как бы это место украсить превосход-
ными зданиями. Поэтому твоя прозорливость 
должна так распорядиться и о всем необходимом 
иметь такое попечение, чтобы не только самый 
храм был великолепнее всех храмов, но и другие 
при нем здания были бы гораздо превосходнее 
самых прекрасных по городам строений. Что 
касается до возведения и изящной отделки стен, то 
знай, что заботу об этом мы возложили на 
главного управляющего теми славными 
областями, друга нашего Дракилиана, и на 
правителя вашей провинции. По требованию 
моего благочестия, приказано, чтобы их 
попечением немедленно доставляемы были тебе и 
художники, и ремесленники, и все, по усмотрению 
твоей прозорливости, необходимое для 
постройки. Что же касается до колонн и мрамора, 
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παραχρῆμα διὰ τῆς ἐκείνων προνοίας 
ἀποσταλῆναι. Περὶ δὲ τῶν κιόνων, ἢ τῶν 
μαρμάρων, ἃ δ᾿ ἂν νομίσῃς εἶναι τιμιώτερά τε 
καὶ χρησιμώτερα, αὐτὸς συνόψεως γενομένης 
πρὸς ἡμᾶς γράψαι σπούδασον· ἵν᾿ ὅσων δ᾿ ἂν καὶ 
ὁποίων χρείαν εἶναι διὰ τοῦ γράμματος 
ἐπιγνῶμεν, ταῦτα πανταχόθεν μετενεχθῆναι 
δυνηθῇ. Τὸν γὰρ τοῦ κόσμου θαυμασιώτερον 
τόπον κατ᾿ ἀξίαν φαιδρύνεσθαι δίκαιον. Τὴν δὲ 
τῆς βασιλικῆς καμάραν, πότερον λακωναρίαν ἢ 
διά τινος ἑτέρας ἐργασίας γενέσθαι δοκεῖ, παρὰ 
σοῦ γνῶναι βούλομαι· εἰ γὰρ λακωναρία μέλλοι 
εἶναι, δυνήσεται καὶ χρυσῷ καλλωπισθῆναι. Τὸ 
λειπόμενον, ἵνα ἡ σὴ ὁσιότης τοῖς προειρημένοις 
δικασταῖς ᾗ τάχος γνωρισθῆναι ποιήσῃ, ὅσων τε 
καὶ ἐργατῶν καὶ τεχνιτῶν καὶ ἀναλωμάτων 
χρεία· καὶ πρὸς ἐμὲ εὐθέως ἀνενεγκεῖν 
σπούδασον, οὐ μόνον περὶ τῶν μαρμάρων τε καὶ 
κιόνων, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν λακωναριῶν, εἴγε 
τοῦτο κάλλιον ἐπικρίνειας. Ὁ Θεός σε 
διαφυλάξοι, ἀδελφὲ ἀγαπητέ.  

то какие признаешь ты драгоценнейшими и 
полезнейшими, рассмотри обстоятельно и, 
нимало не медля, пиши ко мне, чтобы из твоего 
письма я видел, сколько каких требуется 
материалов, и отовсюду доставил их, ибо самое 
дивное место в мире должно быть и украшено, как 
следует. Сверх того хочу знать, какой нравится тебе 
свод храма, мозаичный или отделанный иначе. 
Если мозаичный, то прочее в нем можно будет 
украсить золотом. Твое преподобие в самом 
скором времени имеет известить вышеупомянутых 
судей, сколько потребуется ремесленников, худож-
ников и каковы будут издержки. Постарайся также 
немедленно донести мне не только о мраморе и 
колоннах, но и о мозаике, какую признаешь 
лучшей. Да сохранит тебя Бог, возлюбленный 
брат!» 

Καὶ ἄλλας δὲ ἐπιστολὰς ὁ βασιλεὺς κατὰ Ἀρείου 
καὶ τῶν ὁμοδόξων αὐτοῦ πανηγυρικώτερον 
γράψας πανταχοῦ κατὰ πόλεις προσέθηκε, 
διακωμῳδῶν καὶ τῷ τῆς εἰρωνείας ἤθει 
διαβάλλων αὐτόν. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ Νικομηδεῦσι 
κατὰ Εὐσεβίου καὶ Θεόγνιδος γράφων, 
καθάπτεται μὲν τῆς Εὐσεβίου κακοτροπίας, οὐ 
μόνον ἐπὶ τῷ Ἀρειανισμῷ, ἀλλ᾿ ὅτι καὶ τῷ 
τυράννῳ ἤδη πρότερον εὐνοῶν τοῖς αὐτοῦ 
πράγμασιν ἐπεβούλευσε· παραινεῖ δὲ ἕτερον 
ἑλέσθαι ἐπίσκοπον ἀντ᾿ αὐτοῦ. Ἀλλὰ τὰς περὶ 
τούτων ἐπιστολὰς, διὰ τὸ ἐν αὐταῖς μῆκος, 
ἐνταῦθα προσγράψαι περιττὸν εἶναι ἐνόμισα· 
ἔξεστι δὲ τοῖς βουλομένοις ἀναζητῆσαι καὶ 
ἐντυγχάνειν αὐταῖς. Καὶ περὶ τούτων τοσαῦτα 
εἰρήσθω.  

Писал царь и другие послания вроде речей против 
Ария и его единомышленников, смеясь над ним и 
поражая его некоторым родом иронии, и эти 
послания рассылал всюду по городам. Писал он 
даже и к никомидийцам против Евсевия и Феог-
ниса и порицал злонравие Евсевия, не только как 
арианина, но и как такого человека, который 
некогда, благоприятствуя тирану, строил 
коварства ко вреду дел Константина. Но так как 
эти послания длинны, то я признал лишним дать 
им место в своей истории. Кто хочет, может 
отыскать их и прочитать. Довольно об этом. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι΄ ГЛАВА 10 
Ὅτι καὶ τὸν Ναυατιανῶν ἐπίσκοπον Ἀκέσιον 

κεκλήκει εἰς τὴν σύνοδον ὁ βασιλεύς. 
О том, что на Собор царь вызвал и новацианского 

епископа Акесия 
Κινεῖ δέ με ἡ τοῦ βασιλέως σπουδὴ καὶ ἑτέρου 
πράγματος μνήμην ποιήσασθαι τῆς αὐτοῦ 
γνώμης, ὅπως ἐφρόντιζε τῆς εἰρήνης. Τῆς γὰρ 
ἐκκλησιαστικῆς ὁμονοίας πρόνοιαν ποιούμενος, 
κέκληκε πρὸς τὴν σύνοδον καὶ Ἀκέσιον τῆς τῶν 
Ναυατιανῶν θρησκείας ἐπίσκοπον. Μετὰ οὖν τὸ 
γραφῆναι καὶ ὑπογραφῆναι παρὰ τῆς συνόδου 
τὸν ὅρον τῆς πίστεως, ἠρώτα ὁ βασιλεὺς τὸν 
Ἀκέσιον, εἰ καὶ αὐτὸς τῇ πίστει συντίθεται καὶ τῷ 
ὁρισμῷ τῆς τοῦ Πάσχα ἑορτῆς· ὁ δὲ, Οὐδὲν 
καινὸν, ἔφη, ὦ βασιλεῦ, ἡ σύνοδος ὥρισεν· οὕτω 
γὰρ ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐκ τῶν ἀποστολικῶν 

Ревность царя побуждает меня упомянуть и о 
другом обстоятельстве, показывающем, как сердце 
его заботилось о мире. Имея попечение о 
церковном единомыслии, он призвал на Собор и 
епископа новацианской секты Акесия, и как скоро 
символ веры был написан Собором и подписан, 
спросил его, согласен ли и он с этой верой и с 
определением касательно праздника Пасхи. На 
это Акесий отвечал: «Постановленное Собором, 
государь, нисколько не ново; так веровали и 
прежде, с самого начала: символ веры и время 
празднования Пасхи я принял от времен 



ΒΙΒΛΙΟΝ Α΄.  КНИГА I 
 

33

χρόνων παρείληφα καὶ τὸν ὅρον τῆς πίστεως καὶ 
τὸν χρόνον τῆς τοῦ Πάσχα ἑορτῆς. 
Ἐπανερομένου οὖν τοῦ βασιλέως, Διὰ τί οὖν τῆς 
κοινωνίας χωρίζῃ; ἐκεῖνος τὰ ἐπὶ Δεκίου 
γενόμενα κατὰ τὸν διωγμὸν ἐδίδασκε· καὶ τὴν 
ἀκρίβειαν τοῦ αὐστηροῦ κανόνος ἔλεγεν, ὡς ἄρα 
οὐ χρὴ τοὺς μετὰ τὸ βάπτισμα ἡμαρτηκότας 
ἁμαρτίαν, ἣν πρὸς θάνατον καλοῦσιν αἱ θεῖαι 
γραφαὶ, τῆς κοινωνίας τῶν θείων μυστηρίων 
ἀξιοῦσθαι· ἀλλ᾿ ἐπὶ μετάνοιαν μὲν αὐτοὺς 
προτρέπειν, ἐλπίδα δὲ τῆς ἀφέσεως μὴ παρὰ τῶν 
ἱερέων, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐκδέχεσθαι, τοῦ 
δυναμένου καὶ ἐξουσίαν ἔχοντος συγχωρεῖν 
ἁμαρτήματα. Ταῦτα εἰπόντος τοῦ Ἀκεσίου, 
ἐπειπεῖν τὸν βασιλέα, Θὲς, ὦ Ἀκέσιε, κλίμακα, 
καὶ μόνος ἀνάβηθι εἰς τὸν οὐρανόν. Τούτων οὔτε 
ὁ Παμφίλου Εὐσέβιος, οὔτε ἄλλος τις 
ἐμνημόνευσε πώποτε· ἐγὼ δὲ παρὰ ἀνδρὸς 
ἤκουσα οὐδαμῶς ψευδομένου, ὃς παλαιός τε ἦν 
σφόδρα, καὶ ὡς ἱστορήσας τὰ κατὰ τὴν σύνοδον 
ἔλεγεν. Ὅθεν καὶ τεκμαίρομαι τοῦτο πεπονθέναι 
τοὺς σιωπῇ ταῦτα παραπεμψαμένους, ὃ πολλοὶ 
τῶν ἱστορίας συγγραψαμένων πεπόνθασιν· 
ἐκεῖνοι γὰρ πολλὰ παραλείπουσιν, ἢ 
προσπάσχοντές τισιν, ἢ προσώποις χαριζόμενοι. 
Τὰ μὲν οὖν Ἀκεσίου τοσαῦτα.  

апостольских». А когда царь опять спросил, для 
чего же отделился он от общения, тот упомянул о 
событиях в годы гонения Деция и произнес 
формулу старого своего правила, что 
согрешившие после крещения, каковой грех бо-
жественное Писание называет грехом смертным, 
не должны быть допускаемы к участию в 
божественных таинствах, но должны быть 
располагаемы к покаянию и надежду отпущения 
получать не от иереев, а от Бога, имеющего силу и 
власть отпускать грехи. Когда он сказал это, царь 
отвечал: «Поставь лестницу, Акесий, и взойди 
один на небо». Об этом не упомянул ни Евсевий 
Памфил, ни кто другой. Но я слышал это от 
человека, никак не обманывавшегося, — от 
глубокого старца, когда он рассказывал о событиях 
на Соборе. Догадываюсь, что умолчавшие о сем 
обстоятельстве находились в тех же условиях, в 
каком находятся многие писатели историй, то 
есть, они часто делают пропуски либо по 
неудовольствию к кому-нибудь, либо по 
благорасположению. Но довольно об Акесии.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ΄ ГЛАВА 11 
Περὶ Παφνουτίου τοῦ ἐπισκόπου  О епископе Пафнутии 

Ἐπεὶ δὲ Παφνουτίου καὶ Σπυρίδωνος ποιήσασθαι 
μνήμην ἀνωτέρω ἐπηγγειλάμεθα, εὔκαιρον 
ἐνταῦθα περὶ αὐτῶν εἰπεῖν. Παφνούτιος γὰρ 
μιᾶς πόλεως τῶν ἄνω Θηβῶν ἐπίσκοπος ἦν· 
οὕτω δὲ ἦν ἀνὴρ θεοφιλὴς, ὡς καὶ σημεῖα 
θαυμαστὰ γίνεσθαι ὑπ᾿ αὐτοῦ. Οὗτος ἐν καιρῷ 
τοῦ διωγμοῦ τὸν ὀφθαλμὸν ἐξεκόπη· σφόδρα δὲ 
ὁ βασιλεὺς ἐτίμα τὸν ἄνδρα, καὶ συνεχῶς ἐπὶ τὰ 
βασίλεια μετεπέμπετο, καὶ τὸν ἐξορωρυγμένον 
ὀφθαλμὸν κατεφίλει. Τοσαύτη προσῆν τῷ 
βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ εὐλάβεια. Ἓν μὲν οὖν 
τοῦτο περὶ Παφνουτίου εἰρήσθω· ὃ δὲ πρὸς 
λυσιτέλειαν τῆς ἐκκλησίας καὶ κόσμον τῶν 
ἱερωμένων διὰ τῆς αὐτοῦ συμβουλῆς τότε 
γέγονε, διηγήσομαι. Ἐδόκει τοῖς ἐπισκόποις 
νόμον νεαρὸν εἰς τὴν ἐκκλησίαν εἰσφέρειν, ὥστε 
τοὺς ἱερωμένους, λέγω δὲ ἐπισκόπους καὶ 
πρεσβυτέρους καὶ διακόνους, μὴ συγκαθεύδειν 
ταῖς γαμεταῖς, ἃς ἔτι λαικοὶ ὄντες ἠγάγοντο. Καὶ 
ἐπεὶ περὶ τούτου βουλεύεσθαι προὔκειτο, 
διαναστὰς ἐν μέσῳ τοῦ συλλόγου τῶν 
ἐπισκόπων ὁ Παφνούτιος ἐβόα μακρὰ, μὴ βαρὺν 
ζυγὸν ἐπιθεῖναι τοῖς ἱερωμένοις ἀνδράσι, τίμιον 
εἶναι τὸν γάμον αὐτὸν καὶ τὴν κοίτην ἀμίαντον 

Выше мы обещались упомянуть о Пафнутии и 
Спиридоне, теперь пришло время сказать о них. 
Пафнутий был епископом одного города в верхней 
Фиваиде, и стяжал такую любовь от Бога, что 
творил дивные знамения. Во время гонения у него 
избоден был глаз. Царь весьма уважал сего мужа, 
очень часто приглашал его во дворец и лобызал 
избоденный глаз его. Такова была благочестивая 
любовь царя Константина! О Пафнутии довольно 
бы и одного этого. Но я расскажу еще, что, по его 
совету, сделано было в пользу Церкви и для 
благочестия непосвященных. Епископам думалось 
ввести в Церковь новый закон, чтобы посвященные 
— разумею епископов, пресвитеров и диаконов — 
не спали вместе с женами, на которых женились, 
быв еще мирянами. Когда начали об этом 
рассуждать, Пафнутий стал среди сословия 
епископов и громко воззвал: «Не возлагайте 
тяжкого ига на мужей посвященных, честен брак и 
ложе не скверно. Как бы, от избытка строгости, 
они не причинили вреда Церкви, ибо не все могут 
перенести подвиг бесстрастия. Может быть, чрез 
это не сохранится и целомудрие каждой жены (а 
целомудрием называл он соитие с законною 
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παρὰ τῷ Θεῷ λέγων, μὴ τῇ ὑπερβολῇ τῆς 
ἀκριβείας μᾶλλον τὴν ἐκκλησίαν 
προσβλάψωσιν· οὐ γὰρ πάντας δύνασθαι φέρειν 
τῆς ἀπαθείας τὴν ἄσκησιν, οὐδὲ ἴσως 
φυλαχθήσεσθαι τὴν σωφροσύνην τῆς ἑκάστου 
γαμετῆς· σωφροσύνην δὲ ἐκάλει καὶ τῆς νομίμου 
γυναικὸς τὴν συνέλευσιν· ἀρκεῖσθαι τε τὸν 
φθάσαντα κλήρου τυχεῖν μηκέτι ἐπὶ γάμον 
ἔρχεσθαι, κατὰ τὴν τῆς ἐκκλησίας ἀρχαίαν 
παράδοσιν, μὴ μὴν ἀποζεύγνυσθαι ταύτης, ἣν 
ἅπαξ ἤδη πρότερον λαικὸς ὢν ἠγάγετο. Καὶ 
ταῦτ᾿ ἔλεγεν ἄπειρος ὢν γάμου, καὶ ἁπλῶς 
εἰπεῖν, γυναικός· ἐκ παιδὸς γὰρ ἐν ἀσκητηρίῳ 
ἀνετέθραπτο, καὶ ἐπὶ σωφροσύνῃ, εἰ καί τις 
ἄλλος, περιβόητος ὤν. Πείθεται πᾶς ὁ τῶν 
ἱερωμένων σύλλογος τοῖς Παφνουτίου λόγοις. 
Διὸ καὶ τὴν περὶ τούτου ζήτησιν ἀπεσίγησαν, τῇ 
γνώμῃ τῶν βουλομένων ἀπέχεσθαι τῆς ὁμιλίας 
τῶν γαμετῶν καταλείψαντες. Καὶ τοσαῦτα μὲν 
περὶ Παφνουτίου.  

женою). Довольно, если вступивший уже в клир, 
по древнему преданию Церкви, не вступит в брак. 
А кто однажды поял жену еще прежде, быв 
мирянином, тот отнюдь не должен оставлять ее». 
И это говорил человек, не знавший брачных уз, 
или просто сказать, не знавший жены, ибо с 
детства воспитывался в ските и целомудрием 
славился более, чем ктонибудь. Все сословие 
посвященных согласилось с мнением Пафнутия, и 
вопрос об этом был предан молчанию; только 
предоставлено было расположению желающих 
удаляться от сожития с женами. Вот все о 
Пафнутии. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ΄ ГЛАВА 12 
Περὶ Σπυρίδωνος τοῦ Κυπρίων ἐπισκόπου.  О кипрском епископе Спиридоне 

Περὶ δὲ Σπυρίδωνος, τοσαύτη τῷ ποιμένι προσῆν 
ὁσιότης, ὡς καὶ ἀξιωθῆναι αὐτὸν καὶ ἀνθρώπων 
ποιμένα γενέσθαι· ὃς μιᾶς τῶν ἐν Κύπρῳ 
πόλεων ὀνόματι Τριμιθοῦντος τὴν ἐπισκοπὴν 
ἐκεκλήρωτο, διὰ δὲ ἀτυφίαν πολλὴν ἐχόμενος 
τῆς ἐπισκοπῆς ἐποίμαινε καὶ τὰ πρόβατα. Πολλὰ 
μὲν οὖν τὰ περὶ αὐτοῦ λεγόμενα· ἑνὸς δὲ ἢ δύο 
ἐπιμνησθήσομαι, ἵνα μὴ ἔξω τοῦ προκειμένου 
δόξω πλανᾶσθαι. Μεσούσης ποτὲ τῆς νυκτὸς, 
κλέπται ταῖς ἐπαύλεσι τῶν προβάτων λαθραίως 
ἐπελθόντες ἀφαιρεῖσθαι τῶν προβάτων 
ἐσπούδαζον. Ὁ Θεὸς δὲ ἄρα ὁ τὸν ποιμένα 
σώζων ἔσωζε καὶ τὰ πρόβατα. Οἱ γὰρ κλέπται 
ἀοράτῳ δυνάμει παρὰ ταῖς ἐπαύλεσιν ἐδέδεντο. 
Ὄρθρος τε ἦν, καὶ ἧκε παρὰ τὰ ποίμνια· ὡς δὲ 
εὗρεν ὀπίσω τὰς χεῖρας ἔχοντας, ἔγνω τὸ 
γεγονός· καὶ εὐχόμενος λύει τοὺς κλέπτας, 
πολλά τε νουθετήσας, καὶ παραινέσας ἐκ 
δικαίων πόνων σπουδάζειν, μὴ μὴν ἐξ ἀδικίας 
λαμβάνειν, κριόν τε αὐτοῖς χαρισάμενος, 
ἀπέλυσε, καὶ χαριέντως ἐπιφθεγξάμενος, ἵνα 
μὴ, φησὶ, μάτην ἠγρυπνηκότες φανείητε. Ἓν μὲν 
δὴ τοῦτο τῶν περὶ Σπυρίδωνος θαυμάτων. 
Ἕτερον δὲ τοιοῦτο· ἦν αὐτῷ θυγάτηρ παρθένος, 
τῆς τοῦ πατρὸς εὐλαβείας μετέχουσα, τοὔνομα 
Εἰρήνη. Ταύτῃ γνώριμός τις πολύτιμον παρέθετο 
κόσμιον· ἡ δὲ ἀσφαλέστερον ποιοῦσα, γῇ τὴν 
παρακαταθήκην ἔκρυψε· μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ τὸν 
βίον ἀπέλιπεν. Ἥκει μετὰ χρόνον ὁ 
παραθέμενος· μὴ εὑρών τε τὴν παρθένον, 

Теперь о Спиридоне. Этот пастырь обладал такой 
святостью, что удостоился пасти и человеков. 
Получив епископство над одним из городов 
Кипра, по имени Тримифунт, он в епископском 
сане, по великому смирению, не переставал пасти 
и овец. О нем сохранилось много рассказов, но, 
чтобы не удалиться от предположенного 
предмета, я припомню один или два. Однажды в 
полночь воры вошли потихоньку в овчарню и 
старались похитить овец. Но Бог, хранящий 
пастыря, сохранил и овец его, — воры невидимою 
силою очутились привязанными к овчарне. Между 
тем настало утро, и пастырь пошел к стаду; когда 
же увидел он, что у хищников руки связаны назад, 
тотчас узнал, что случилось, и, помолившись, 
развязал их и долго усовещивал, внушая им 
доставить себе пропитание законными трудами, а 
не брать чужого беззаконно. Потом, подарив им 
овна и отпуская их, ласково сказал: «Пусть же не 
напрасно бодрствовали вы». Это — одно из чудес 
Спиридона, а другое было таково. Была у него дочь 
девица, наследовавшая набожность своего отца, по 
имени Ирина. Ктото знакомый отдал ей для 
хранения драгоценное украшение, но она, признав 
безопаснейшим хранилищем землю, спрятала 
взятую вещь в земле и вскоре потом умерла. Чрез 
несколько времени пришел тот, кто отдал свою 
вещь и, не нашедши уже девицы, приступил к 
отцу — частью с обвинением, частью с просьбою. 
Старец, который утрату дателя почитал 
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ἐμπλέκεται τῷ πατρὶ, νῦν μὲν ἐγκαλῶν, ἔστιν δὲ 
ὅτε καὶ παρακαλῶν. Ἐπεὶ δὲ συμφορὰν ἐποιεῖτο 
τὴν τοῦ παραθεμένου ζημίαν ὁ γέρων, ἐλθὼν ἐπὶ 
τὸ μνῆμα τῆς θυγατρὸς, ἐπεκαλεῖτο τὸν Θεὸν, 
πρὸ καιροῦ δεῖξαι αὐτῷ τὴν ἐπαγγελλομένην 
ἀνάστασιν· καὶ τῆς ἐλπίδος οὐχ ἥμαρτε. Ζῶσα 
γὰρ αὖθις ἡ παρθένος, φαίνεται τῷ πατρὶ, καὶ 
τὸν τόπον σημάνασα, ἔνθα τὸ κόσμιον 
ἀπεκέκρυπτο, αὖθις ἀπεχώρει. Τοιοῦτοι ἄνδρες 
ἐν τοῖς χρόνοις τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου 
κατὰ τὰς ἐκκλησίας ἐξέλαμπον. Ταῦτα δὲ ἐγὼ 
καὶ ἀκοῇ παρὰ πολλῶν Κυπρίων παρέλαβον, καὶ 
συντάγματι Ῥουφίνου τινος πρεσβυτέρου 
ἐνέτυχον, Ῥωμαικῇ λέξει συγγεγραμμένῳ, ἀφ᾿ 
ὧν ταῦτα καὶ ἕτερα τινὰ τῶν μετ᾿ οὐ πολὺ 
ῥηθησομένων συνήγαγον.  

собственным несчастьем, пошел на могилу дочери 
и молил Бога, чтобы Он прежде времени показал 
обетованное воскресение. Надежда его не 
обманула: девица тотчас явилась отцу живою и, 
означив место, где спрятала украшение, опять 
скрылась. Такие-то мужи сияли в Церквах во 
времена царя Константина. Это я и сам слышал от 
многих жителей Кипра, и читал в латинском сочи-
нении одного пресвитера Руфина. Из сего 
сочинения я заимствовал как это, так и нечто 
другое, о чем вскоре буду рассказывать. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ΄ ГЛАВА 13 
Περὶ Εὐτυχιανοῦ τοῦ μοναχοῦ.  О монахе Евтихиане 

Ἤκουσα δὲ ἐγὼ καὶ περὶ Εὐτυχιανοῦ, θεοφιλοῦς 
ἀνδρὸς κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ἀκμάσαντος· 
ὃς καὶ αὐτὸς τῆς ἐκκλησίας τῶν Ναυατιανῶν 
τυγχάνων, παραπλήσια ἔργα ποιῶν ἐθαυμάζετο. 
Τίς τε ὁ περὶ τούτου διηγησάμενος, ἐρῶ μετὰ 
ἀκριβείας, καὶ οὐκ ἀποκρύψομαι, κἂν δόξω τισιν 
ἀπεχθάνεσθαι. Αὐξάνων τις τῆς Ναυατιανῶν 
ἐκκλησίας πρεσβύτερος μακροβιώτατος γέγονεν· 
ὃς καὶ τῇ ἐν Νικαίᾳ συνόδῳ, κομιδῇ νήπιος ὢν, 
ἅμα τῷ Ἀκεσίῳ παρέβαλλε, καὶ τὰ κατὰ Ἀκέσιον 
ἐμοὶ διηγήσατο. Οὗτος ἐξ ἐκείνων τῶν χρόνων 
ἄχρι τῆς βασιλείας τοῦ νέου Θεοδοσίου ἐξέτεινε, 
καὶ νεωτέρῳ μοι σφόδρα τυγχάνοντι τὰ περὶ 
Εὐτυχιανοῦ διηγήσατο, πολλὰ μὲν διεξελθὼν 
περὶ τῆς προσούσης αὐτῷ θείας χάριτος· ἑν δὲ 
κἀκεῖνο μνήμης ἄξιον ἐπὶ τοῦ βασιλέως ἔφη 
Κωνσταντίνου. Τῶν δορυφόρων τις, οὓς οἰκείους 
καλεῖ ὁ βασιλεὺς, τυραννικά τινα πράττειν 
ὑποπτευθεὶς, φυγῇ ἐχρήσατο. Ὁ βασιλεὺς δὲ 
ἐκέλευσεν ἀπειλῇ ἀναιρεῖσθαι αὐτὸν, ἔνθα ἂν 
εὑρίσκοιτο. Ὃς περὶ τὸν Βιθυνὸν Ὄλυμπον 
εὑρεθεὶς, βαρυτάτοις καὶ χαλεποῖς σιδήροις ἐν 
εἱρκτῇ κατεκέκλειστο περὶ τὰ μέρη τοῦ 
Ὀλύμπου, ἔνθα ἦν καὶ ὁ Εὐτυχιανὸς, τὸν μονήρη 
βίον ἀσκῶν, πολλῶν τε τὰ σώματα καὶ τὰς 
ψυχὰς ἐθεράπευεν· συνῆν δὲ αὐτῷ καὶ ὁ 
μακροβιώτατος Αὐξάνων, νέος ὢν πάνυ, καὶ τὰ 
τοῦ μοναχικοῦ βίου ὑπ᾿ αὐτῷ παιδευόμενος. 
Παρὰ τοῦτον τὸν Εὐτυχιανὸν ἧκον πολλοὶ, 
παρακαλοῦντες ῥύεσθαι τὸν δέσμιον βασιλεῖ 
παρακλήσεις προσφέροντα. Καὶ γὰρ ἐληλύθει 
εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ βασιλέως τὰ παρὰ τοῦ 
Εὐτυχιανοῦ γινόμενα θαύματα. Ὁ δὲ ἑτοίμως 
ὑπέσχετο παρὰ τὸν βασιλέα πορεύεσθαι. Ἐπεὶ δὲ 

Слышал я и о боголюбезном муже Евтихиане, 
который процветал в те же времена и, принадлежа 
к церкви новацианской, совершал подобные 
сказанным чудеса. Но кто мне повествовал о нем, 
скажу определенно, не буду скрывать, хотя и не 
понравлюсь комунибудь. Был некто глубокий 
старец, Авксанон, пресвитер новацианской церкви. 
Онто, еще в раннем возрасте находившийся на 
Соборе вместе с Акесием, рассказал мне все, что 
касалось Акесия. Авксанон от тех времен дожил до 
царствования Феодосия Младшего и, когда я был 
еще очень молод, повествовал мне об Евтихиане и 
много беседовал об обитавшей в нем Божией 
благодати. Одно достопамятное событие 
произошло, говорил он, в царствование Кон-
стантина. Некто из числа телохранителей, которых 
Константин почитал своими домашними, 
подвергшись подозрению в тиранстве, убежал. 
Царь разгневался и приказал умертвить  его, где 
бы он ни был отыскан. Быв найден в Вифинии близ 
Олимпа, беглец был закован в тяжелые оковы и 
заключен в темницу. В то время около горы 
Олимпа находился и Евтихиан, совершая подвиг 
уединенной жизни и врачуя тела и души многих 
приходивших к нему людей. При нем был и 
многолетний старец Авксанон, тогда еще юноша, 
учившийся монашескому житию. К этому 
Евтихиану многие приходили и просили его 
освободить узника чрез свое ходатайство пред 
царем, потому что до слуха царя дошли 
совершаемые им чудеса. Евтихиан охотно 
обещался идти к царю; но так как узник от своих 
уз терпел нестерпимую боль, то просившие за 
него говорили, что смерть, угрожаемая самыми 
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ὁ δεσμώτης ἐκ τῶν δεσμῶν ἀνήκεστα ἔπασχεν, 
οἱ παρακαλοῦντες ὑπὲρ αὐτοῦ φθάνειν ἔλεγον 
καὶ τὴν παρὰ βασιλέως τιμωρίαν καὶ τὰς ὑπὲρ 
αὐτοῦ παρακλήσεις τὸν ἐκ τῶν δεσμῶν 
ἐπικείμενον θάνατον. Εὐτυχιανὸς δὲ πέμψας 
παρακαλεῖ τοὺς δεσμοφύλακας ἀνεῖναι τὸν 
ἄνθρωπον. Τῶν δὲ λεγόντων κίνδυνον φέρειν 
αὐτοῖς τὴν ἄνεσιν τοῦ δεσμώτου, αὐτὸς δι᾿ 
ἑαυτοῦ ἅμα τῷ Αὐξάνοντι πρὸς τὸ δεσμωτήριον 
παραγίνεται. Ἐκείνων δὲ μὴ βουλομένων 
ἀνοίγειν τὴν εἱρκτὴν, ἡ προσοῦσα χάρις 
Εὐτυχιανῷ φανερωτέρα ἐγίνετο· αὐτόματοι γὰρ 
αἱ πύλαι τοῦ δεσμωτηρίου ἠνοίγοντο, τῶν 
δεσμοφυλάκων τὰς κλεῖς ἐχόντων παρ᾿ ἑαυτοῖς. 
Εἰσελθόντος δὲ τοῦ Εὐτυχιανοῦ ἅμα τῷ 
Αὐξάνοντι, καὶ πολλῆς τοῖς τότε παροῦσιν 
ἐκπλήξεως γενομένης, αὐτόματοι οἱ δεσμοὶ τὸν 
δεσμώτην ἀπέλιπον. Μετὰ ταῦτα ἐπὶ τὸ πάλαι 
μὲν Βυζάντιον, ὕστερον δὲ Κωνσταντινούπολιν, 
ἅμα τῷ Αὐξάνοντι παρεγένετο. Δεχθείς τε εἰς 
τὰς βασιλικὰς αὐλὰς τοῦ θανάτου ἐρρύσατο τὸν 
ἄνθρωπον. Ἑτοίμως γὰρ ὁ βασιλεὺς τιμῶν τὸν 
ἄνδρα κατένευσε πρὸς τὴν αἴτησιν.  

узами, предварит и назначенную царем казнь, и 
ходатайство за него. Евтихиан послал просить 
стражей об освобождении человека, но когда те 
отвечали, что, освободив его, они подвергнутся 
беде, пустынник сам, в сопровождении Авксанона, 
явился у темницы. Однако стража не соглашалась 
отворить ее. Тогда обитавшая в Евтихиане 
благодать обнаружилась яснее: двери темницы от-
верзлись сами собою несмотря на то, что ключи от 
нее находились у стражей. Евтихиан, вместе с 
Авксаноном, вошел, — и, к удивлению многих 
присутствовавших, узы с узника спали также сами 
собою. После сего он, в сопровождении Авксанона, 
отправился в древнюю Византию, названную 
потом Константинополем, и, принятый во дворце, 
избавил от смерти человека, ибо царь, из 
уважения к сему мужу, охотно согласился на его 
просьбу. 

Τοῦτο μὲν οὖν ὕστερον ἐγένετο. Τότε δὲ οἱ ἐν τῇ 
συνόδῳ ἐπίσκοποι καὶ ἄλλα τινὰ ἐγγράψαντες, ἃ 
κανόνας ὀνομάζειν εἰώθασιν, αὖθις κατὰ πόλιν 
τὴν ἑαυτῶν ἀνεχώρησαν. Φιλομαθὲς δὲ εἶναι 
νομίζω καὶ τὰ ὀνόματα τῶν ἐν Νικαίᾳ 
συνελθόντων ἐπισκόπων, ἃ εὑρεῖν ἐδυνήθημεν, 
καὶ ἧς ἕκαστος ἐπαρχίας τε καὶ πόλεως ἦν, καὶ 
τὸν χρόνον ἐν ᾧ συνῆλθον, παραθέσθαι 
ἐνταῦθα. Ὅσιος ἐπίσκοπος Κουδρούβης 
Ἱσπανίας, οὕτως πιστεύω ὡς προγέγραπται· 
Ῥώμης Βίτων καὶ Βικεντῖνος πρεσβύτεροι· 
Αἰγύπτου Ἀλέξανδρος· Ἀντιοχείας τῆς μεγάλης 
Εὐστάθιος· Ἱεροσολύμων Μακάριος· 
Ἁρποκρατίων Κύνων· καὶ τῶν λοιπῶν· ὧν εἰς 
πλῆρες τὰ ὀνόματα κεῖται ἐν τῷ Συνοδικῷ 
Ἀθανασίου τοῦ Ἀλεξανδρείας ἐπισκόπου. Καὶ ὁ 
χρόνος δὲ τῆς συνόδου, ὡς ἐν παρασημειώσεσιν 
εὕρομεν, ὑπατείας Παυλίνου καὶ Ἰουλιανοῦ τῇ 
εἰκάδι τοῦ Μαΐου μηνός· τοῦτο δὲ ἦν 
ἑξακοσιοστὸν τριακοστὸν ἕκτον ἔτος, ἀπὸ τῆς 
Ἀλεξάνδρου τοῦ Μακεδόνος βασιλείας. Τὰ μὲν 
οὖν τῆς συνόδου τέλος εἶχεν· ἰστέον δὲ, ὅτι μετὰ 
τὴν σύνοδον ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὰ ἑσπέρια μέρη 
ἀφίκετο.  

Это случилось уже впоследствии; а тогда бывшие 
на Соборе епископы, написав и другие 
постановления, которые обыкновенно называли 
они правилами, возвращались опять в свои города. 
Для читателей любознательных, думаю, приятно 
будет, если я перескажу здесь самые имена 
собравшихся в Никее епископов, какие можно 
было узнать, а также если упомяну, из которой 
епархии, либо города приехал каждый епископ, и 
означу время, когда они собрались. Осия, епископ 
кордовский из Испании; Витон и Викентий, 
римские пресвитеры; Александр египетский; 
Евстафий, епископ великой Антиохии; Макарий 
Иерусалимский, Гарпократион, епископ 
Кинополиса и прочие, имена которых вполне 
значатся в сборнике александрийского епископа 
Афанасия. Что же касается до времени Собора, то 
самая повестка его показывает, что он состоялся в 
консульство Павлина и Юлиана, в двадцатый день 
месяца мая; а это был 636-й год от Александра, 
царя македонского. Так окончился никейский 
Собор. Надобно знать, что после Собора царь 
отправился в западные области империи.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ΄ ГЛАВА 14 
Ὅτι Εὐσέβιος ὁ Νικομηδείας καὶ Θέογνις ὁ 

Νικαίας ἐξορισθέντες διὰ τὸ συμφρονῆσαι Ἀρείῳ, 
ὕστερον βιβλίον μετανοίας διαπεμψάμενοι, καὶ 
συνθέμενοι τῇ ἐκθέσει τῆς πίστεως, τοὺς ἑαυτῶν 

О том, что Евсевий никомидийский и Феогнис 
никейский, отлученные за единомыслие с Арием, 
впоследствии прислали покаянные прошения и, 

согласившись с изложенной верой, снова получили свои 



ΒΙΒΛΙΟΝ Α΄.  КНИГА I 
 

37

ἀπέλαβον θρόνους.  престолы 
Εὐσέβιος δὲ καὶ Θέογνις, βιβλίον μετανοίας τοῖς 
κορυφαίοις τῶν ἐπισκόπων ἀποστείλαντες, 
ἀνεκλήθησάν τε τῆς ἐξορίας ἐκ βασιλικοῦ 
προστάγματος, καὶ τὰς ἐκκλησίας ἑαυτῶν 
ἀπέλαβον· τοὺς εἰς τόπον ἑαυτῶν 
χειροτονηθέντας ἐξωθήσαντες, Ἀμφίωνα μὲν 
Εὐσέβιος, Χρῆστον δὲ Θέογνις. Οὗ βιβλίον τὸ 
ἀντίγραφον ἔστι τόδε.  

Евсевий и Феогнис, прислав к главным епископам 
покаянную грамоту, по царскому указу, были 
вызваны из ссылки и, изгнав рукоположенных 
вместо себя — Евсевий Амфиона, а Феогнис 
Христа, снова вступили в управление своими 
Церквами. Список их грамоты есть следующий: 

Ἤδη μὲν οὖν καταψηφισθέντες πρὸ κρίσεως 
παρὰ τῆς εὐλαβείας ὑμῶν, ἐν ἡσυχίᾳ φέρειν τὰ 
κεκριμένα παρὰ τῆς ἁγίας ὑμῶν ἐπικρίσεως 
ὀφείλομεν. Ἀλλ᾿ ἐπειδὴ ἄτοπον καθ᾿ ἑαυτῶν 
δοῦναι τῶν συκοφαντῶν τὴν ἀπόδειξιν τῇ σιωπῇ, 
τούτου ἕνεκα ἀναφέρομεν ὡς ἡμεῖς καὶ τῇ πίστει 
συνεδράμομεν, καὶ τὴν ἔννοιαν ἐξετάσαντες ἐπὶ 
τῷ ὁμοουσίῳ ὅλοι ἐγενόμεθα τῆς εἰρήνης, οἱ 
μηδαμοῦ τῇ αἱρέσει ἐξακολουθήσαντες. 
Ὑπομνήσαντες δὲ ἐπὶ ἀσφαλείᾳ τῶν ἐκκλησιῶν 
ὅσα τὸν λογισμὸν ἡμῶν ὑπέτρεχε, καὶ 
πληροφορήσαντες τοὺς δι᾿ ἡμῶν πεισθῆναι 
ὀφείλοντας, ὑπεσημῃνάμεθα τῇ πίστει· τῷ δὲ 
ἀναθεματισμῷ οὐχ ὑπεγράψαμεν, οὐχ ὡς τῆς 
πίστεως κατηγοροῦντες, ἀλλ᾿ ὡς ἀπιστοῦντες 
τοιοῦτον εἶναι τὸν κατηγορηθέντα, ἐκ τῶν ἰδίᾳ 
πρὸς ἡμᾶς παρ᾿ αὐτοῦ διά τε ἐπιστολῶν καὶ τῶν 
εἰς πρόσωπον διαλέξεων πεπληροφορημένοι μὴ 
τοιοῦτον εἶναι. Εἰ δὲ ἐπείσθη ἡ ἁγία ὑμῶν 
σύνοδος, οὐκ ἀντιτείνοντες, ἀλλὰ συντιθέμενοι 
τοῖς παρ᾿ ὑμῖν κεκριμένοις, καὶ διὰ τούτου τοῦ 
γράμματος πληροφοροῦμεν τὴν συγκατάθεσιν· 
οὐ τὴν ἐξορίαν βαρέως φέροντες, ἀλλὰ τὴν 
ὑπόνοιαν τῆς αἱρέσεως ἀποδυόμενοι. Εἰ γὰρ 
καταξιώσητε νῦν γοῦν εἰς πρόσωπον 
ἐπαναλαβεῖν ἡμᾶς, ἔχετε ἐν πᾶσι συμψύχους, 
ἀκολουθοῦντας τοῖς παρ᾿ ὑμῖν κεκριμένοις· 
ὁπότε αὐτὸν τὸν ἐπὶ τούτοις ἐναγόμενον, ἔδοξε 
τῇ ὑμῶν εὐλαβείᾳ φιλανθρωπεύσασθαι καὶ 
ἀνακαλέσασθαι. Ἄτοπον δὲ, τοῦ δοκοῦντος εἶναι 
ὑπευθύνου ἀνακεκλημένου καὶ 
ἀπολογησαμένου ἐφ᾿ οἷς διεβάλλετο, ἡμᾶς 
σιωπᾷν, καθ᾿ ἑαυτῶν διδόντας τὸν ἔλεγχον. 
Καταξιώσατε γοῦν, ὡς ἁρμόζει τῇ φιλοχρίστῳ 
ὑμῶν εὐλαβείᾳ καὶ τὸν θεοφιλέστατον βασιλέα 
ὑπομνῆσαι, καὶ τὰς δεήσεις ἡμῶν ἐγχειρίσαι, καὶ 
θᾶττον βουλεύσασθαι τὰ ὑμῖν ἁρμόζοντα ἐφ᾿ 
ἡμῖν.  

«Осужденные вашим благоговением за известную 
вину, мы уже должны молчаливо выполнять 
приговор святого суда вашего. Но так как нелепо 
было бы молчанием подавать повод к клевете на 
себя, то доносим, что мы сошлись с вами в вере и, 
рассмотрев значение единосущия, ни в чем не 
следуем ереси и совершенно склонились к миру. 
Для безопасности Церквей, припоминая все, 
представлявшееся нашему уму, и удовлетворяя 
тем, которые чрез нас должны убедиться в вере, 
мы подписали символ, а анафематствования не 
подписали — не потому, что осуждали веру, но 
потому, что не верили, будто осужденный 
действительно таков, ибо частным образом из его к 
нам посланий и из личных бесед с ним ясно 
видели, что он не таков. А дабы святой ваш Собор 
убедился, что мы не противимся вашим 
приговорам, но соглашаемся с ним, мы воспол-
няем свое согласие и этою грамотою, побуждаясь к 
этому не тягостью ссылки, а желанием 
освободиться от подозрения в ереси. Так что если 
вы удостоите нас ныне свидания с собою, то 
увидите, что мы во всем согласны с вашими 
определениями. Когда уже вашему 
благоснисхождению угодно было удостоить 
человеколюбия и вызвать из ссылки того, кто был 
первый осужден в этом, то после человека, 
казавшегося виноватым, а потом вызванного и 
оправдавшегося в том, в чем был обвиняем, после 
этого человека нелепо было бы нам молчать и 
давать повод к обличению самих себя. Итак, со 
свойственным вам Христолюбивым 
благоснисхождением благоволите напомнить об 
этом самому боголюбезному царю и, представив 
ему наши прошения, произнесите поскорее 
благоприличное вам о нас суждение». 

Καὶ τοῦτο μὲν τὸ τῆς παλινῳδίας βιβλίον 
Εὐσεβίου καὶ Θεόγνιδός ἐστιν· ἀπὸ δὲ τῶν 
ῥημάτων αὐτοῦ τεκμαίρομαι, ὅτι οὗτοι μὲν τῇ 
ὑπαγορευθείσῃ πίστει ὑπεσημῄναντο, τῇ δὲ 
καθαιρέσει Ἀρείου σύμψηφοι γενέσθαι οὐκ 

Такова покаянная песнь Евсевия и Феогниса! Из ее 
слов я догадываюсь, что обнародованную веру они 
подписали, а с определением о низложении Ария 
согласиться не хотели, и что Арий возвращен был 
из ссылки прежде их. Впрочем, если это и 
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ἐβουλήθησαν· καὶ ὅτι Ἄρειος πρὸ τούτων 
φαίνεται ἀνακληθείς. Ἀλλ᾿ εἰ καὶ τοῦτο οὕτως 
ἔχειν δοκεῖ, ὅμως τῆς Ἀλεξανδρείας ἐπιβαίνειν 
κεκώλυτο· τοῦτο δὲ δείκνυται, ἀφ᾿ ὧν ὕστερον 
ἑαυτῷ κάθοδον εἰς τὴν ἐκκλησίαν καὶ εἰς τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν ἐπενόησεν, ἐπιπλάστῳ μετανοίᾳ 
χρησάμενος, ὡς κατὰ χώραν ἐροῦμεν.  

справедливо, все же однако возбранено было ему 
вступить в александрийскую Церковь, как видно из 
того, что впоследствии он  прибег к притворному 
раскаянию и сим путем домогался входа и в 
Церковь, и в Александрию. Но об этом скажем в 
своем месте. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ΄ ГЛАВА 15 
Ὅτι μετὰ τὴν σύνοδον, Ἀλεξάνδρου 

τελευτήσαντος, Ἀθανάσιος καθίσταται τῆς 
Ἀλεξανδρέων πόλεως ἐπίσκοπος. 

О том, что после Собора, когда Александр скончался, 
епископом поставлен был Афанасий 

Μετὰ ταῦτα δὲ εὐθέως Ἀλεξάνδρου τοῦ 
ἐπισκόπου τῆς Ἀλεξανδρείας τελευτήσαντος, 
προΐσταται τῆς ἐκκλησίας Ἀθανάσιος. Τοῦτον 
φησὶν ὁ Ῥουφῖνος κομιδῇ νήπιον ὄντα, παίζειν 
σὺν ἑτέροις ἡλικιώταις ἱερὸν παίγνιον. Τοῦτο δὲ 
ἦν μίμησις ἱερωσύνης καὶ τοῦ καταλόγου τῶν 
ἱερωμένων ἀνδρῶν. Ἐν δὴ οὖν τῷ παιγνίῳ τούτῳ 
Ἀθανάσιος μὲν τῆς ἐπισκοπῆς ἐκεκλήρωτο τὸν 
θρόνον· τῶν δὲ ἄλλων νέων ἕκαστος ἢ 
πρεσβύτερον ἢ διάκονον ἐμιμεῖτο. Ταῦτα 
ἔπαιζον οἱ παῖδες κατὰ τὴν ἡμέραν, ἐν ᾗ τοῦ 
μάρτυρος καὶ ἐπισκόπου Πέτρου ἐπετελεῖτο 
μνήμη. Τότε δὴ καὶ Ἀλέξανδρος ὁ τῆς 
Ἀλεξανδρείας ἐπίσκοπος διαβαίνων, ὁρᾷ τὸ 
γιγνόμενον παίγνιον· καὶ μεταπεμψάμενος τοὺς 
παῖδας, ἐπύθετο παρ᾿ αὐτῶν τὸν ἐν τῷ παιγνίῳ 
κληρωθέντα τόπον ἑκάστῳ, προμηνύεσθαί τι διὰ 
τοῦ γεγονότος ἡγησάμενος. Ἐκέλευσέν τε ἐν τῇ 
ἐκκλησίᾳ ἄγεσθαι τοὺς παῖδας, καὶ παιδείας 
μεταλαμβάνειν, ἐξαιρέτως δὲ τὸν Ἀθανάσιον· 
εἶτα ἐν τελείᾳ γενόμενον ἡλικίᾳ καὶ διάκονον 
χειροτονήσας, ἦλεν ἐπὶ τὴν Νίκαιαν, 
συναγωνιζόμενον αὐτῷ ἐκεῖ, ὅτε συνεκροτεῖτο ἡ 
σύνοδος. Ταῦτα μὲν ὁ Ῥουφῖνος περὶ αὐτοῦ 
Ἀθανασίου ἐν τοῖς συντάγμασιν ἑαυτοῦ εἴρηκεν. 
Οὐκ ἀπεικὸς δὲ γενέσθαι· καὶ γὰρ πολλὰ 
τοιαῦτα γενόμενα πολλάκις ἐφεύρηται. Περὶ οὗ 
τέως τοσαῦτα εἰρήσθω μοι.  

Вскоре после сего александрийский епископ 
Александр скончался, предстоятелем Церкви 
сделан был Афанасий. Руфин рассказывает, что, 
будучи еще ребенком, Афанасий со своими 
сверстниками уже играл в священную игру: это 
было подражание священству и сословию 
посвященных. В сей игре Афанасий получал 
престол епископа, а из прочих детей каждый 
представлял либо пресвитера, либо диакона. 
Такую игру дети повторяли всякий раз в тот день, 
когда совершаема была память мученикам и 
епископа Петра. В это время александрийский 
епископ Александр, проходя мимо, увидел игру 
детей и, призвав к себе их, спрашивал у каждого, 
которое лицо кто из них представлял в игре, и по 
игре старался предузнать чтонибудь касательно их 
особенностей. Он приказал также водить этих 
детей в церковь и учить их, особенно же Афанасия. 
Последнего, когда он пришел в совершенный 
возраст, Александр рукоположил в диакона и взял 
с собою в Никею как помощника себе на 
тамошнем Соборе. Так говорит об Афанасии в 
своих сочинениях Руфин и это не невероятно, 
потому что о подобных вещах рассказывают 
нередко. Но довольно об этом. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΣΤ΄ ГЛАВА 16 
Ὡς βασιλεὺς Κωνσταντῖνος τὸ πάλαι Βυζάντιον 
αὐξήσας, Κωνσταντίνου πόλιν ἐπωνόμασεν. 

О том, как царь расширил прежнюю Византию и 
назвал ее Константинополем 

Ὁ βασιλεὺς δὲ μετὰ τὴν σύνοδον ἐν εὐφροσύνῃ 
διῆγεν· ἐπιτελέσας οὖν δημοτελῆ τῆς 
εἰκοσαετηρίδος αὐτοῦ ἑορτὴν, εὐθέως περὶ τὸ 
ἀνορθοῦν τὰς ἐκκλησίας ἐσπούδαζεν· ἐποίει τε 
τοῦτο κατὰ τὰς ἄλλας πόλεις καὶ ἐν τῇ αὐτοῦ 
ἐπωνύμῳ, ἣν Βυζάντιον καλουμένην τὸ 
πρότερον ηὔξησε, τείχη μεγάλα περιβαλὼν, καὶ 
διαφόροις κοσμήσας οἰκοδομήμασιν· ἴσην τε τῇ 
βασιλευούσῃ Ῥώμῃ ἀποδείξας, καὶ 

Между тем, царь после Собора проводил время в 
радости; совершив же праздник двадцатилетия, 
тотчас приступил к созданию церквей и делал это 
как по другим городам, так и в соименном себе 
городе. Окружив этот город большою стеною и 
украсив различными зданиями, он расширил его, 
сравнял с царственным Римом и, переименовав в 
Константинополь, предписал законом называть 
его вторым Римом. Этот закон выбит был на 
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Κωνσταντινούπολιν μετονομάσας, χρηματίζειν 
δευτέραν Ῥώμην νόμῳ ἐκύρωσεν· ὃς νόμος ἐν 
λιθίνῃ γέγραπται στήλῃ, καὶ δημοσίᾳ ἐν τῷ 
καλουμένῳ στρατηγίῳ πλησίον τοῦ ἑαυτοῦ 
ἐφίππου παρέθηκε. Καὶ ἐν ταύτῃ τῇ πόλει, δύο 
μὲν οἰκοδομήσας ἐκκλησίας, μίαν ἐπωνόμασεν 
Εἰρήνην, ἑτέραν δὲ τὴν τῶν Ἀποστόλων 
ἐπώνυμον. Καὶ οὐ μόνον, ὡς ἔφην, ηὔξει τὰ τῶν 
Χριστιανῶν, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν Ἑλλήνων καθῄρει. 
Τὰ γοῦν ἀγάλματα κόσμον τῇ Κωνσταντίνου 
πόλει προὐτίθει δημοσίᾳ, καὶ τοὺς Δελφικοὺς 
τρίποδας ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ δημοσιεύσας 
προὔθηκε. Ταῦτα μὲν οὖν δόξει περιττὰ 
λέγεσθαι νῦν· ὁρᾶται γὰρ πρότερον ἢ ἀκούεται. 
Τότε δὲ ὅμως μεγίστην ἐπίδοσιν ἔλαβε τὰ τοῦ 
Χριστιανισμοῦ· καὶ γὰρ ἐν τοῖς καιροῖς τοῦ 
βασιλέως Κωνσταντίνου, καὶ ἄλλα πλεῖστα ἡ 
τοῦ Θεοῦ ἐφύλαττε πρόνοια. Οὕτω τῶν τοῦ 
βασιλέως ἐγκωμίων μετὰ μεγαλοφώνου 
φράσεως ὁ Παμφίλου Εὐσέβιος μνήμην 
πεποίηται· οὐκ ἄκαιρον δὲ ἡγοῦμαι καὶ ἡμᾶς 
περὶ τῶν αὐτῶν, ὡς οἷόν τε, διὰ βραχέων εἰπεῖν.  

каменном столбе и для всеобщего сведения вы-
ставлен на так называемом военном поле близ 
конной статуи царя. Создав в сем городе две 
церкви, одну наименовал он храмом мира, а 
другую храмом Апостолов, и не только возвышал, 
как сказано, дела христиан, но и разрушал 
памятники  язычества. Так, например, идольские 
изваяния выставил он на народ для украшения 
Константинополя, а дельфийский треножник 
поставил, наконец, в ипподром. Говорить об этом 
теперь кажется делом лишним, потому что 
прежде видишь это, чем слышишь; но тогда 
подобные явления способствовали великому 
успеху христианства. Во времена царя Кон-
стантина как многое другое, так и это было 
орудием Божия Промысла. В память сих царских 
дел Евсевий Памфил велеречиво написал 
похвальное слово. Не неуместно будет, думаю, и 
нам сказать о том же, как можем, несколько слов. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΖ΄ ГЛАВА 17 
Ὡς τοῦ βασιλέως μήτηρ Ἑλένη, ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα 

παραγενομένη, τὸν σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ 
ἀναζητήσασα εὗρε, καὶ ἐκκλησίαν ἀνῳκοδόμησεν. 

О том, как мать царя Елена, прибыв в Иерусалим, 
искала крест Христов и, нашедши его, создала церковь 

Ἡ τοῦ βασιλέως μήτηρ Ἑλένη, ἧς ἐπ᾿ ὀνόματι 
τὴν ποτὲ κώμην Δρεπάνην πόλιν ποιήσας ὁ 
βασιλεὺς Ἑλενούπολιν ἐπωνόμασε, δι᾿ ὀνείρων 
χρηματισθεῖσα εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα παρεγένετο· 
καὶ τὴν ποτὲ Ἱερουσαλὴμ ἔρημον ὡς 
ὀπωροφυλάκιον κατὰ τὸν προφήτην εὑροῦσα, τὸ 
τοῦ Χριστοῦ μνῆμα, ἔνθα ταφεὶς ἀνέστη, 
σπουδαίως ἐζήτει· καὶ δυσχερῶς μὲν, σὺν Θεῷ δὲ 
εὑρίσκει. Τίς δὲ ἡ αἰτία τῆς δυσχερείας, διὰ 
βραχέων ἐρῶ· ὅτι οἱ μὲν τὰ τοῦ Χριστοῦ 
φρονοῦντες μετὰ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους ἐτίμων 
τὸ μνῆμα· οἱ δὲ φεύγοντες τὰ τοῦ Χριστοῦ, 
χώσαντες τὸν τόπον, Ἀφροδίτης κατ᾿ αὐτοῦ ναὸν 
κατασκευάσαντες ἐπέστησαν ἄγαλμα, μὴ 
ποιοῦντες μνήμην τοῦ τόπου. Τοῦτο μὲν οὖν 
πάλαι προὐχώρει. Τῇ δὲ μητρὶ τοῦ βασιλέως 
φανερὸν τοῦτο ἐγένετο. Καθελοῦσα οὖν τὸ 
ξόανον, καὶ τὸν τόπον ἐκχώσασα καὶ καθαρὸν 
ἐργασαμένη, τρεῖς εὑρίσκει σταυροὺς ἐν τῷ 
μνήματι· ἕνα μὲν τὸν μακαριστὸν, ἐν ᾧ Χριστὸς 
ἐξετανύσθη· τοὺς δὲ ἑτέρους, ἐν οἷς οἱ 
συσταυρωθέντες δύο λῃσταὶ τεθνήκεσαν. Σὺν 
αὐτοῖς δὲ εὕρητο καὶ ἡ τοῦ Πιλάτου σανὶς, ἐν ᾗ 
βασιλέα τῶν Ἰουδαίων τὸν σταυρωθέντα 
Χριστὸν προσγράφων, ἐν διαφόροις γράμμασι 
ἐκήρυττεν. Ἐπεὶ δὲ ἀμφίβολος ἦν ὁ σταυρὸς ὁ 

Мать царя Елена, во имя которой царь прежнее 
селение Дрепану сделал городом и назвал 
Еленополисом, получив наставление во сне, 
отправилась в Иерусалим. Нашедши же его, по 
пророку, пустым, яко овощное хранилище (Пс. 78, 
2), она начала ревностно искать гробницу, где 
Христос был погребен и воскрес и, хотя с трудом, 
однако, при помощи Божией, отыскала. А какая 
была причина затруднения, скажу кратко. 
Мудрствующие о Христовом чтили эту гробницу 
со времени страстей; а убегающие от Христа 
зарыли то место и, построив на нем капище 
Афродиты, поставили идола, чтобы истребить 
самую память о месте. В древности все это им 
удалось. Но матери царя дело стало известно. Сняв 
идола, откопав и очистив место, она нашла в 
гробнице три креста: один — преблаженный, на 
котором висел Христос, а прочие, на которых рас-
пяты были и умерли два разбойника. Вместе с 
ними найдена и дощечка Пилата, на которой 
распятого Христа провозглашал он в разных 
письменах царем иудейским. Но так как все еще 
неизвестен был крест искомый, то мать царя 
обуяла немалая скорбь. От этой скорби вскоре, 
однако, избавил ее иерусалимский епископ, по 
имени Макарий. Он разрешил недоумение верою, 
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ζητούμενος, οὐχ ἡ τυχοῦσα λύπη κατεῖχε τὴν τοῦ 
βασιλέως μητέρα. Οὐκ εἰς μακρὰν δὲ παύει τὰ 
τῆς λύπης ὁ τῶν Ἱεροσολύμων ἐπίσκοπος, ᾧ 
ὄνομα ἦν Μακάριος· λύει δὲ πίστει τὸ 
ἀμφίβολον· σημεῖον γὰρ ᾔτει παρὰ τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ἐλάμβανε. Τὸ δὲ σημεῖον ἦν τοιοῦτο· γυνή τις 
τῶν ἐγχωρίων, νόσῳ χρονίᾳ ληφθεῖσα, πρὸς 
αὐτῷ λοιπὸν τῷ θανάτῳ ἐγένετο. Προσάγεσθαι 
οὖν τῇ ἀποθνησκούσῃ τῶν σταυρῶν ἕκαστον ὁ 
ἐπίσκοπος παρεσκεύασε, πιστεύσας 
ἀναρρωσθῆναι τὴν γυναῖκα ἁψαμένην τοῦ 
τιμίου σταυροῦ· καὶ τῆς ἐλπίδος οὐχ ἥμαρτε· 
προσενεχθέντων γὰρ τῶν μὴ κυρίων δύο 
σταυρῶν, ἔμενεν οὐδὲν ἧττον ἡ γυνὴ 
ἀποθνήσκουσα. Ὡς δὲ ὁ τρίτος ὁ γνήσιος 
προσηνέχθη, ἡ ἀποθνήσκουσα εὐθὺς 
ἀνερρώσθη, καὶ ἐν τοῖς ὑγιαίνουσιν ἦν. Τοῦτον 
μὲν οὖν τὸν τρόπον τὸ τοῦ σταυροῦ ξύλον 
ηὕρηται. Ἡ δὲ τοῦ βασιλέως μήτηρ οἶκον μὲν 
εὐκτήριον ἐν τῷ τοῦ μνήματος τόπῳ πολυτελῆ 
κατεσκεύασεν, Ἱερουσαλήμ τε νέαν 
ἐπωνόμασεν, ἀντιπρόσωπον τῇ παλαιᾷ ἐκείνῃ 
καὶ καταλελειμμένῃ ποιήσασα. Τοῦ δὲ σταυροῦ 
μέρος μέν τι θήκῃ ἀργυρᾷ περικλείσασα, 
μνημόσυνον τοῖς ἱστορεῖν βουλομένοις αὐτόθι 
κατέλιπε· τὸ δὲ ἕτερον μέρος ἀποστέλλει τῷ 
βασιλεῖ. Ὅπερ δεξάμενος, καὶ πιστεύσας τελείως 
σωθήσεσθαι τὴν πόλιν ἔνθα ἂν ἐκεῖνο 
φυλάττηται, τῷ ἑαυτοῦ ἀνδριάντι κατέκρυψεν, 
ὃς ἐν τῇ αὐτῇ Κωνσταντίνου πόλει, ἐν τῇ 
ἐπιλεγομένῃ ἀγορᾷ Κωνσταντίνου, ἐπὶ τοῦ 
πορφυροῦ καὶ μεγάλου κίονος ἵδρυται. Τοῦτο μὲν 
ἀκοῇ γράψας ἔχω· πάντες δὲ σχεδὸν οἱ τὴν 
Κωνσταντίνου πόλιν οἰκοῦντες, ἀληθὲς εἶναι 
φασί. Καὶ τοὺς ἥλους δὲ, οἳ ταῖς χερσὶ τοῦ 
Χριστοῦ κατὰ τὸν σταυρὸν ἐνεπάγησαν, ὁ 
Κωνσταντῖνος λαβὼν, καὶ γὰρ καὶ τούτους ἡ 
μήτηρ ἐν τῷ μνήματι εὑροῦσα ἀπέστειλεν$, 
χαλινούς τε καὶ περικεφαλαίαν ποιήσας, ἐν τοῖς 
πολέμοις ἐκέχρητο. Ἐχορήγει μὲν οὖν πάσας τὰς 
ὕλας ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν κατασκευὴν τῶν 
ἐκκλησιῶν· ἔγραφε δὲ καὶ Μακαρίῳ τῷ 
ἐπισκόπῳ, ἐπισπεύδειν τὰς οἰκοδομάς. Ἡ δὲ τοῦ 
βασιλέως μήτηρ, ποιήσασα τὴν νέαν 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐν τῷ ἄντρῳ τῆς Βηθλεὲμ, ἔνθα 
ἡ κατὰ σάρκα γέννησις τοῦ Χριστοῦ, ἑτέραν 
ἐκκλησίαν οὐχ ἥττω κατεσκεύαζεν· οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ ἐν τῷ ὄρει τῆς ἀναλήψεως. Οὕτω δὲ εἶχεν 
εὐλαβῶς περὶ ταῦτα, ὡς καὶ συνεύχεσθαι ἐν τῷ 
τῶν γυναικῶν τάγματι· καὶ τὰς παρθένους τὰς 
ἀναγεγραμμένας ἐν τῷ τῶν ἐκκλησιῶν κανόνι 
ἐπὶ ἑστίασιν προτρεπομένη, δι᾿ ἑαυτῆς 

то есть просил у Бога знамения и получил его. Это 
знамение состояло в следующем: в той стране одна 
жена одержима была долговременной болезнью, и 
наконец, находилась уже при смерти. Епископ 
вознамерился поднести к умирающей каждый из 
тех крестов, веруя, что, коснувшись креста 
драгоценного, она выздоровеет. Надежда не 
обманула его. Когда подносили к жене два креста 
не господних, умирающей нисколько не было 
лучше, а как скоро поднесен был третий,  
подлинный — умирающая тотчас укрепилась и 
возратилась к совершенному здравию. Такимто 
образом найдено древо креста. Между тем, мать 
царя предложила создать на месте гробницы 
многоценный молитвенный дом и, построив его 
против того древнего разрушенного Иерусалима, 
назвала Иерусалимом новым. Что же касается 
креста, то одну часть его, положив в серебряное 
хранилище, оставила она там, как памятник для 
последующих историков, а другую послала к 
царю. Приняв эту часть и совершенно веря, что 
город, в котором будут хранить ее, опасается за 
свою судьбу, царь скрыл ее в своей статуе. А его 
статуя, утвержденная на высокой порфировой 
колонне, находилась в Константинополе, среди так 
называемой Константиновой площади. Это 
написал я хотя и по слуху, однако о подлинности 
сего события говорят почти все жители 
Константинополя. Константин получил также и 
гвозди, которыми прибиты были ко кресту руки 
Христовы, ибо мать и их нашла в гробнице и 
послала сыну. Из них он сделал шишак и забрало, 
и употреблял это во время войны. Все материалы 
для постройки церквей царь доставлял сам, и 
писал епископу Макарию о поспешном созидании 
их. А мать царя, выстроив новый Иерусалим, 
предначертала создать не меньшую Церковь и в 
пещере вифлеемской, где произошло рождение 
Христа по плоти. И не только здесь, даже на горе 
вознесения. Она в этом отношении была до того 
набожна, что и молилась, стоя в ряду жен, и дев, 
вписанных в канон церквей, приглашала к своему 
столу и, служа им сама, приносила на стол яства. 
Много также делала она подарков церквам и 
бедным людям и, проведши жизнь благочестиво, 
скончалась в возрасте восьмидесяти лет. Тело ее 
было перенесено в царственный город, новый Рим, 
и положено в царских гробницах. 
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λειτουργοῦσα, τὰ ὄψα ταῖς τραπέζαις 
προσέφερε. Πολλὰ δὲ καὶ ἐδωρεῖτο ταῖς 
ἐκκλησίαις καὶ τοῖς πένησιν· εὐσεβῶς τε 
διανύσασα τὴν ζωὴν, ἐτελεύτησε περὶ 
ὀγδοηκοστὸν ἔτος· καὶ τὸ σῶμα αὐτῆς εἰς τὴν 
βασιλεύουσαν νέαν Ῥώμην διακομισθὲν ἐν τοῖς 
βασιλικοῖς μνήμασιν ἀπετέθη.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ΄ ГЛАВА 18 
Ὡς καὶ ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος τὰ μὲν Ἑλλήνων 
καθῄρει, πολλὰς δὲ ἐκκλησίας ἐν διαφόροις 

τόποις ἵδρυσεν. 

Как и царь Константин, разрушив капища язычников, 
в разных местах создал много церквей. 

Καὶ μετὰ ταῦτα δὲ ὁ βασιλεὺς ἐπιμελέστερος ὢν 
περὶ τὰ Χριστιανῶν ἀπεστράφη τὰς Ἑλληνικὰς 
θρησκείας. Καὶ παύει μὲν τὰ μονομάχια· εἰκόνας 
δὲ τὰς ἰδίας ἐν τοῖς ναοῖς ἐναπέθετο. Λεγόντων 
δὲ τῶν Ἑλλήνων, ὡς ἄρα ὁ Σάραπις εἴη ὁ τὸν 
Νεῖλον ἀνάγων ἐπὶ ἀρδείᾳ τῆς Αἰγύπτου, τῷ τὸν 
πῆχυν εἰς τὸν ναὸν τοῦ Σαράπιδος κομίζεσθαι, 
αὐτὸς εἰς τὴν ἐκκλησίαν τὸν πῆχυν 
Ἀλεξανδρέων μετατιθέναι ἐκέλευσε. Τῶν δὲ 
φημιζόντων, ὡς οὐκ ἀναβήσεται ὁ Νεῖλος ὀργῇ 
τοῦ Σαράπιδος, ἥτε ἄνοδος τοῦ ποταμοῦ τῷ τε 
ἑξῆς ἔτει καὶ εἰς τὸ μετὰ ταῦτα ἐγένετό τε καὶ 
γίνεται· ἔργῳ τε δείκνυται ὡς οὐ διὰ θρησκείαν, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ὅρους τῆς προνοίας, ἡ τοῦ Νείλου 
ἀνάβασις γίνεται. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους 
καὶ βαρβάρων Σαρματῶν καὶ Γότθων 
κατατρεχόντων τὴν Ῥωμαίων γῆν, οὐδαμῶς ἡ 
περὶ τὰς ἐκκλησίας τοῦ βασιλέως πρόθεσις 
ἐνεκόπτετο· ἀλλ᾿ ἀμφοτέρων τὴν ἁρμόζουσαν 
ἐποιήσατο πρόνοιαν· τοὺς μὲν γὰρ τῷ 
Χριστιανικῷ τροπαίῳ πεπιστευκὼς κατὰ κράτος 
ἐνίκα, ὡς καὶ τὸ εἰωθὸς παρὰ τῶν πάλαι 
βασιλέων δίδοσθαι χρυσίον τοῖς βαρβάροις 
περιελεῖν, ἐκείνους τε ἐκπεπληγμένους τῷ 
παραλόγῳ τῆς ἥττης πιστεῦσαι τότε πρῶτον τῇ 
Χριστιανισμοῦ θρησκείᾳ, δι᾿ ἧς καὶ 
Κωνσταντῖνος ἐσώζετο. Αὖθις δὲ ἑτέρας 
ἐκκλησίας ἐποίει· καὶ μίαν μὲν ἐν τῇ καλουμένῃ 
δρυῒ τῇ Μαμβρῇ, ὑφ᾿ ἣν τοὺς ἀγγέλους ἐξενίσθαι 
πρὸς τοῦ Ἀβραὰμ οἱ ἱεροὶ λόγοι μηνύουσι, 
κατεσκεύαζε. Μαθὼν γὰρ ὁ βασιλεὺς βωμοὺς 
ὑπὸ τῇ δρυῒ ἱδρύσθαι, καὶ θυσίας Ἑλληνικὰς 
τελεῖσθαι ἐπ᾿ αὐτῷ, μέμφεται μὲν δι᾿ ἐπιστολῆς 
Εὐσεβίῳ τῷ τῆς Καισαρείας ἐπισκόπῳ· κελεύει 
δὲ, τὸν μὲν βωμὸν ἀνατραπῆναι, πρὸς δὲ τὴν 
δρῦν κατασκευασθῆναι οἶκον εὐκτήριον. Ἑτέραν 
δὲ ἐκκλησίαν ἐν Ἡλιουπόλει τῆς Φοινίκης 
κατασκευασθῆναι προσέταξε, δι᾿ αἰτίαν 
τοιαύτην· οἱ Ἡλιουπολῖται, τίνα μὲν ἔσχον ἐξ 
ἀρχῆς νομοθέτην οὐκ ἔχω εἰπεῖν, ὁποῖος ἦν τὸ 
ἦθος· τὸ δὲ ἦθος ἐκ τῆς πόλεως δείκνυται. Κοινὰς 

После сего царь, показывая еще более 
заботливости о делах христиан, совершенно отверг 
богослужение язычников. С этого времени 
запретил он единоборство и начал вносить в 
храмы (богов) собственные изображения. А когда 
язычники говорили, что Нил поднимает свои воды 
и орошает Египет, повинуясь Серапису, потому 
что нилометр вносили они в храм Сераписа, то 
Константин приказал перенести его в церковь 
александрийскую. И хотя языческая хвастливость 
утверждала, что, по воле разгневанного Сераписа, 
Нил не поднимет  вод своих, однако же 
наводнение и в следующем году, и после того 
было, как и теперь. Таким образом, самое дело 
показало, что разлив Нила зависит не от 
языческого обряда, а от воли Промысла. В то самое 
время сделали набег на Римскую землю варвары, 
то есть сарматы и готы, но предложения царя каса-
тельно церквей не нашли в этом никакого 
препятствия. Он показал приличную заботливость 
о том и другом деле. Веруя в трофей христианства, 
варваров разбил он столь сильно, что отнял у них 
право на получение и того золота, какое обыкно-
венно выдавали им прежние государи. Мало того, 
претерпев неожиданное поражение, они тогда в 
первый раз приняли спасавшую Константина 
христианскую веру. А между тем созидал он и 
другие церкви, и одну у так называемого 
мамврийского дуба, где, по свидетельству 
священного Писания, Авраам принял в гости 
ангелов. Узнав, что у мамврийского дуба 
поставлены жертвенники и приносятся языческие 
жертвы, царь укорял в своем послании 
кесарийского епископа Евсевия и повелел 
жертвенник ниспровергнуть, а подле дуба создать 
дом молитвы. Другую церковь приказал он 
построить в Илиополисе финикийском по 
следующей причине: жители Илиополиса в 
древности имели у себя законодателя; какого был 
он нрава, не знаю, хотя его нрав виден уже из 
нравственности города. Отечественный закон 
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γὰρ εἶναι παρ᾿ αὐτοῖς τὰς γυναῖκας ἐγχώριος 
νόμος ἐκέλευε· καὶ διὰ τοῦτο, ἀμφίβολα μὲν ἦν 
παρ᾿ αὐτοῖς τὰ τικτόμενα· γονέων γὰρ καὶ 
τέκνων οὐδεμία διάκρισις ἦν· τὰς γὰρ παρθένους 
τοῖς παριοῦσι ξένοις παρεῖχον πορνεύεσθαι. Καὶ 
τοῦτο ἐξ ἀρχαίου κρατοῦν παρ᾿ αὐτοῖς, λῦσαι 
ἐσπούδασε. Νόμῳ γὰρ σεμνῷ τῶν αἰσχρῶν 
ἀνελὼν τὸ μῦσος, τὰ γένη ἑαυτὰ ἐπιγινώσκειν 
παρεσκεύασεν. Ἐκκλησίας τε κτίσας, καὶ 
ἐπίσκοπον χειροτονηθῆναι παρεσκεύασε, καὶ 
κλῆρον ἱερόν. Οὕτω τὰ Ἡλιουπολιτῶν κακὰ 
μετριώτερα ἀπειργάσατο. Παραπλησίῳ δὲ 
τρόπῳ καὶ τὸ ἐν Ἀφάκοις τοῦ Λιβάνου ἱερὸν τῆς 
Ἀφροδίτης καθελὼν, τὰς ἐκεῖ γιγνομένας 
ἀνέδην ἀρρητοποιΐας ἐξέκοψε. Τί δ᾿ ἂν εἴποιμι 
ὅπως τὸν ἐν Κιλικίᾳ Πυθωνικὸν ἐξήλασε 
δαίμονα, τὸν οἶκον ἐν ᾧ ἐνεφώλευεν ἐκ 
θεμελίων ἀνατραπῆναι κελεύσας; Τοσοῦτος δὲ 
ἦν ὁ τοῦ βασιλέως περὶ τὸν Χριστιανισμὸν 
πόθος, ὡς καὶ Περσικοῦ μέλλοντος κινεῖσθαι 
πολέμου, κατασκευάσας σκηνὴν ἐκ ποικίλης 
ὀθόνης ἐκκλησίας τύπον ἀποτελοῦσαν, ὥσπερ 
Μωϋσῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ πεποιήκει, καὶ ταύτην 
φέρεσθαι, ἵνα ἔχοι κατὰ τοὺς ἐρημοτάτους 
τόπους εὐκτήριον ηὐτρεπισμένον. Ἀλλ᾿ οὐ 
προέβη τότε ὁ πόλεμος· ἔφθη γὰρ δέει τοῦ 
βασιλέως σβεσθῆναι. Ὅτι δὲ καὶ περὶ τὸ 
ἀνορθοῦν τὰς πόλεις σπουδαῖος ἦν ὁ βασιλεὺς, 
καὶ ὅπως κώμας πολλὰς πόλεις ἀπέδειξεν, ὡς 
τὴν Δρεπάνην ἐπώνυμον τῆς μητρὸς, καὶ ἐν 
Παλαιστίνῃ Κωνσταντίαν ἐπ᾿ ὀνόματι τῆς 
ἑαυτοῦ ἀδελφῆς Κωνσταντίας, οὐκ εὔκαιρον 
ἡγοῦμαι γράφειν. Οὐ γὰρ πρόκειται τὰς πράξεις 
τοῦ βασιλέως ἀριθμεῖν, ὅτι μὴ ὅσαι πρὸς 
Χριστιανισμὸν ἁρμόζουσιν, ἀλλ᾿ ὅσαι μόνον περὶ 
τὰς ἐκκλησίας ἐγένοντο· διὸ τὰ κατορθώματα 
τοῦ βασιλέως ἑτέρας ὑποθέσεως ὄντα, ἰδίας τε 
δεόμενα πραγματείας, ἑτέροις ἀφίημι, τοῖς τὰ 
τοιαῦτα συγγράφειν δυναμένοις. Ἐγὼ δὲ, εἰ μὲν 
ἀδιαίρετος ἡ ἐκκλησία μεμενήκει, καὶ αὐτὸς 
ἡσυχίαν ἂν ἦγον. Ὅπου γὰρ ὑπόθεσις μὴ 
χορηγεῖ τὰ γινόμενα, περιττὸς ὁ λέγων ἐστίν. 
Ἐπειδὴ δὲ τὴν ἀποστολικὴν τοῦ Χριστιανισμοῦ 
πίστιν ἡ διαλεκτικὴ καὶ κενὴ ἀπάτη συνέχεεν ἐν 
ταὐτῷ καὶ διέσπειρεν, ᾠήθην δεῖν γραφῇ ταῦτα 
παραδοῦναι, ὅπως ἂν μὴ ἀφανῆ γένηται τὰ κατὰ 
τὰς ἐκκλησίας γενόμενα· ἡ γὰρ περὶ τούτων 
γνῶσις παρὰ μὲν τοῖς πολλοῖς καὶ εὔκλειαν 
φέρει, αὐτὸν δὲ τὸν ἐπιστάμενον ἀσφαλέστερον 
ἀπεργάζεται, διδάσκει τε μὴ σαλεύεσθαι, 
κενοφωνίας τινὸς ἐμπεσούσης ἐκ λέξεων.  
 

повелевал быть у них общим женам. Поэтому дети 
в их стране носили значение неопределенное, ибо 
между родителями и детьми не было никакого 
различия. Дев отдавали они для любодеяния 
приходившим туда иностранцам. И этот обычай 
шел у них из древности. Все это царь старался 
уничтожить. Истребляя мерзость постыдных дел 
законом честности, он привел это племя к 
самосознанию, построил ему церкви, приказал 
рукоположить епископа и священный клир, и 
таким образом умерил злонравие илиополисцев. 
То же почти сделал он и в Афаке ливанской, то 
есть, разрушив капище Афродиты, истребил 
совершавшиеся там невыразимо бесстыдные 
пороки. А что уже говорить о том, как он изгнал из 
Киликии пифонского демона, приказав разру-
шить до основания дом, в котором этот демон 
имел пребывание? Любовь царя к христианству 
была столь велика, что перед наступлением 
персидской войны, устроив из пестрой ткани 
палатку, представлявшую подобие церкви, он 
приказал носить ее за войском, как некогда делал 
Моисей в пустыне, чтобы в местах самых 
пустынных иметь удобоприготовляемую храмину 
для молитвы. Впрочем, война тогда далеко не 
пошла; страх, внушаемый царем, скоро угасил ее. 
А что царь заботился и об основании городов и 
что городами сделал многие селения, как,  
например, Дрепану городом, соименным матери, 
а палестинскую Констанцию, по имени своей 
сестры Констанции, — о том писать здесь, думаю, 
неуместно, ибо мы не предполагали перечислять 
дела царя, не относящиеся к христианству, но 
намерены были упоминать только о тех, которые 
касались церквей. Итак, славные подвиги царя в 
ином роде, как предметы, требующие особенного 
занятия, я оставляю другим, которые могут 
описывать их; и мне пришлось бы молчать, если 
бы в Церкви не возникло разделений и 
беспокойств. Когда предмет не представляет 
событий, говорить не нужно. Но так как диа-
лектика и суетное обольщение возмутили и 
рассеяли апостольскую веру христианства, то, 
чтобы события в Церквах не пришли в забвение, — 
я счел долгом передать их в сочинении, ибо 
сведение о них, вознаграждаясь похвалою от 
многих других, и самого сведущего делает 
осмотрительнее; оно научает его не колебаться, 
когда в рассказ вкладывается какоелибо пусто-
словие. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄ ГЛАВА 19 
Τίνα τρόπον ἐπὶ τῶν χρόνων Κωνσταντίνου τὰ 
ἐνδοτέρω ἔθνη τῶν Ἰνδῶν ἐχριστιάνισαν. 

Каким образом во времена Константина приняли 
христианство многие внутри Индии 

Αὖθις οὖν μνημονευτέον καὶ ὅπως ἐπὶ τῶν 
καιρῶν τοῦ βασιλέως ὁ Χριστιανισμὸς 
ἐπλατύνετο· τηνικαῦτα γὰρ Ἰνδῶν τε τῶν 
ἐνδοτέρω καὶ Ἰβήρων τὰ ἔθνη πρὸς τὸ 
Χριστιανίζειν ἐλάμβανε τὴν ἀρχήν. Τίνος δὲ 
ἕνεκεν τῇ προσθήκῃ τῶν ἐνδοτέρω ἐχρησάμην, 
διὰ βραχέων ἐρῶ. Ἡνίκα οἱ ἀπόστολοι κλήρῳ 
τὴν εἰς τὰ ἔθνη πορείαν ἐποιοῦντο, Θωμᾶς μὲν 
τὴν Πάρθων ἀποστολὴν ὑπεδέχετο, Ματθαῖος δὲ 
τὴν Αἰθιοπίαν, Βαρθολομαῖος δὲ ἐκληροῦτο τὴν 
συνημμένην ταύτῃ Ἰνδίαν· τὴν μέντοι ἐνδοτέρω 
Ἰνδίαν, ᾗ προσοικεῖ βαρβάρων ἔθνη πολλὰ, 
διαφόροις χρώμενα γλώσσαις, οὐδέ πω πρὸ τῶν 
Κωνσταντίνου χρόνων ὁ τοῦ Χριστιανισμοῦ 
λόγος ἐφώτιζε. Τίς δὲ ἡ αἰτία τοῦ καὶ αὐτοὺς 
Χριστιανίσαι, νῦν ἔρχομαι καταλέξων. Μερόπιός 
τις φιλόσοφος, τῷ γένει Τύριος, ἱστορῆσαι τὴν 
Ἰνδῶν χώραν ἔσπευσεν, ἁμιλλησάμενος πρὸς 
τὸν φιλόσοφον Μητρόδωρον, ὃς πρὸ αὐτοῦ τὴν 
Ἰνδῶν χώραν ἱστόρησεν. Παραλαβὼν οὖν δύο 
παιδάρια συγγενῆ ὁ Μερόπιος, Ἑλληνικῆς οὐκ 
ἄμοιρα διαλέκτου, καταλαμβάνει πλοίῳ τὴν 
χώραν· ἱστορήσας τε ὅσα ἐβούλετο, προσορμίζει 
χρείᾳ τῶν ἐπιτηδείων τόπῳ λιμένα ἔχοντι 
ἀσφαλῆ. Συμβεβήκει δὲ τότε πρὸς ὀλίγον τὰς 
σπονδὰς διεσπᾶσθαι τὰς μεταξὺ Ῥωμαίων τε καὶ 
Ἰνδῶν. Συλλαβόντες δὲ οἱ Ἰνδοὶ τὸν φιλόσοφον 
καὶ τοὺς συμπλέοντας, πλὴν τῶν δύο συγγενῶν 
παιδαρίων, ἅπαντας διεχρήσαντο· τοὺς δὲ δύο 
παῖδας, οἴκτῳ τῆς ἡλικίας διασώσαντες, δῶρον 
τῷ Ἰνδῶν βασιλεῖ προσκομίζουσιν. Ὁ δὲ ἡσθεὶς 
τῇ προσόψει τῶν νέων, ἕνα μὲν αὐτῶν, ᾧ ὄνομα 
ἦν Αἰδέσιος, οἰνοχόον τῆς αὐτοῦ τραπέζης 
καθίστησι· τὸν δὲ ἕτερον, Φουρμέντιος ὄνομα 
αὐτῷ, τῶν βασιλικῶν γραμματοφυλάκων 
φροντίζειν προσέταξεν. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ 
τελευτῶν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ υἱῷ κομιδῇ νηπίῳ καὶ 
γυναικὶ, ἐλευθέρους τούτους ἀφίησιν. Ἡ δὲ γυνὴ 
τοῦ βασιλέως, υἱὸν ἔχουσα καταλελειμμένον ἐν 
ἡλικίᾳ μικρᾷ, εἶπεν αὐτοῖς πρόνοιαν αὐτοῦ 
ποιήσασθαι, ἄχρις οὗ εἰς ἄνδρα τελέσῃ. 
Πεισθέντες οὖν οἱ νεανίσκοι πρόνοιαν ποιοῦνται 
τῶν τοῦ βασιλέως πραγμάτων. Φουρμέντιος δὲ 
ἦν μάλιστα ὁ διοικῶν σύμπαντα· ἔργον δὲ 
ἐποιεῖτο, τοὺς ἐπιδημοῦντας τῇ χώρᾳ Ῥωμαίους 
ἐμπόρους ζητεῖν, εἴπου τινὰ τῶν 
Χριστιανιζόντων ἐφεύροι. Εὑρὼν δὲ, καὶ τὰ καθ᾿ 
ἑαυτὸν διδάσκων, παρεκάλει τόπους 
καταλαμβάνειν ἰδιάζοντας ἐπὶ τῷ τὰς 

Теперь надо упомянуть и о том, как во времена 
царя распространялось христианство, ибо к этому 
времени относится начало христианской веры у 
внутренних индийцев и иберийцев. Наперед 
скажу кратко, почему я прибавил слово «внут-
ренних». Когда Апостолы, по жребию, 
расходились к разным народам, Фома получил 
жребий апостольства в Парфии, Матфей в 
Эфиопии, а Варфоломей в смежной с нею Индии. 
Однако же до времени Константина учение 
христианства еще не просветило Индии 
внутренней, заключающей в себе многие племена 
варваров, говорящих разными языками. Теперь 
расскажу, какая была причина, что и они приняли 
христианскую веру. Один философ Мероний, 
родом тирянин, отправлялся обозревать страну 
индийцев и соревновал в этом философу 
Митродору, который прежде его обозревал 
Индию. Взяв с собою двух мальчиков, своих 
родственников, несколько знавших греческий 
язык, он переехал в эту страну на корабле и, 
обозревая все, что хотел, прибыл для закупки 
съестных припасов в одно место, имеющее 
безопасную пристань. Случилось, что около того 
времени мирные договоры между римлянами и 
индийцами расторглись. Поэтому индийцы, взяв 
философа и других сопутников его плавания, 
кроме двух родственных ему мальчиков, всех их 
умертвили, а двух мальчиков, оставленных 
живыми, из жалости к их возрасту, принесли в  
дар индийскому царю. Полюбовавшись видом 
отроков, царь одного из них, по имени Эдессия, 
сделал виночерпием при своем столе, а другому, 
называвшемуся Фрументием, приказал смотреть 
за царским архивом. Вскоре потом, умирая, он 
завещал своему сыну, бывшему еще ребенком, и 
своей жене отпустить их на волю. Но жена царя, у 
которой сын был так мал, стала просить их, чтобы 
они пеклись о нем, пока он не вступит в 
совершенный возраст. Повинуясь царице, юноши 
заботились о делах царя. Особенно же 
распоряжался всем Фрументий. Он старался 
расспрашивать прибывавших в ту страну римских 
торговцев, не найдет ли между ними кого из 
христиан. Нашедши же и открыв им, кто такой 
сам он, убеждал их избирать отдельные места 
собрания для совершения христианских молитв, а 
по прошествии некоторого времени построил и 
церковь. Тогда эти христиане огласили и сделали 



ΒΙΒΛΙΟΝ Α΄.  КНИГА I 
 

44

Χριστιανικὰς ἐκτελεῖν εὐχάς. Κατὰ βραχὺ δὲ 
προιόντος τοῦ χρόνου, καὶ εὐκτήριον 
κατεσκεύασε, καί τινας τῶν Ἰνδῶν κατηχοῦντες 
συνεύχεσθαι αὐτοῖς παρεσκεύασαν. Ἐπεὶ δὲ ὁ 
τοῦ βασιλέως παῖς τῆς τελείας ἡλικίας ἐπέβη, οἱ 
περὶ τὸν Φουρμέντιον παραδόντες τὰ καλῶς ὑπ᾿ 
αὐτῶν διοικηθέντα πράγματα, ᾔτουν ἐπὶ τὴν 
ἑαυτῶν ἀποχωρῆσαι πατρίδα· τοῦ δὲ βασιλέως 
καὶ τῆς ἑαυτοῦ μητρὸς ἐπιμένειν 
παρακαλούντων καὶ μὴ πεισάντων, ἀνεχώρουν 
ἐπιθυμίᾳ τῆς ἐνεγκαμένης. Αἰδέσιος μὲν οὖν ὡς 
ἐπὶ τὴν Τύρον ἐσπουδάζεν, ὀψόμενος γονέας τε 
καὶ συγγενεῖς· Φουρμέντιος δὲ καταλαβὼν τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν, τῷ ἐπισκόπῳ Ἀθανασίῳ τότε 
νεωστὶ τῆς ἐπισκοπῆς ἀξιωθέντι, ὑπαναφέρει τὸ 
πρᾶγμα, διδάξας τά τε τῆς ἑαυτοῦ ἀποδημίας, 
καὶ ὡς ἐλπίδας ἔχουσιν Ἰνδοὶ τὸν Χριστιανισμὸν 
παραδέξασθαι· ἐπίσκοπόν τε καὶ κλῆρον 
ἀποστέλλειν, καὶ μηδαμῶς περιορᾷν τοὺς 
δυναμένους σωθῆναι. Ἀθανάσιος δὲ λαβὼν εἰς 
ἔννοιαν τὸ λυσιτελὲς, αὐτὸν Φουρμέντιον τὴν 
ἐπισκοπὴν ἀναδέξασθαι παρεσκεύασεν, εἰπὼν 
μὴ ἔχειν αὐτοῦ ἐπιτηδειότερον. Γίνεται δὴ τοῦτο· 
καὶ Φουρμέντιος ἀξιωθεὶς τῆς ἐπισκοπῆς αὖθις 
ἐπὶ τὴν Ἰνδῶν παραγίνεται χώραν, καὶ κῆρυξ τοῦ 
Χριστιανισμοῦ γίνεται, εὐκτήριά τε πολλὰ ἱδρύει, 
ἀξιωθείς τε θείας χάριτος, πολλὰ μὲν σημεῖα, 
πολλῶν δὲ σὺν τῇ ψυχῇ καὶ τὰ σώματα 
ἐθεράπευε. Ταῦτα δὲ ὁ Ῥουφῖνος παρὰ τοῦ 
Αἰδεσίου, ὕστερον καὶ αὐτοῦ ἱερωσύνης 
ἀξιωθέντος ἐν τῇ Τύρῳ, ἀκηκοέναι φησίν.  

участниками в своих молитвах несколько человек 
из индийцев. Между тем, сын царя достиг 
совершеннолетия, и Фрументий, сдав ему дела 
доброго управления, возвратился в свое отечество. 
Царь, вместе с матерью, упрашивал его остаться, 
но не превозмог настойчивого желания обоих 
юношей. Эдессий спешил в Тир увидеть 
родителей и родственников, а Фрументий в 
Александрию. Здесь, пришедши к епископу 
Афанасию, который тогда только что получил 
престол епископский, он донес ему о событии, о 
своем отъезде и о том, что индийцы, как он 
надеется, приняли христианство, а потому просил 
послать к ним епископа и клир, и отнюдь не 
презирать людей, могущих получить спасение. 
Афанасий, взяв во внимание пользу, располагал 
самого Фрументия к принятию епископства и 
говорил, что у него нет человека способнее его. Так 
и сталось. Удостоенный епископства, Фрументий 
опять прибыл в страну индийцев, сделался 
проповедником христианства и соорудил там 
много молитвенных домов. При помощи Божией 
благодати, он творил немало знамений и, вместе с 
душою, часто исцелял тела людей. Руфин говорит, 
что это слышал он в Тире от Эдессия, который 
впоследствии удостоился также священства. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄ ГЛАВА 20 
Τίνα τρόπον Ἴβηρες ἐχριστιάνισαν.  Каким образом приняли христианство иберийцы 

Καιρὸς δὲ ἤδη λέγειν, ὅπως καὶ Ἴβηρες ὑπὸ τὸν 
αὐτὸν χρόνον ἐχριστιάνισαν. Γυνή τις, βίον 
σεμνὸν καὶ σώφρονα μετερχομένη, θείᾳ τινὶ 
προνοίᾳ ὑπ᾿ Ἰβήρων αἰχμάλωτος γίνεται. Ἴβηρες 
δὲ οὗτοι προσοικοῦσι μὲν τὸν Εὔξεινον πόντον, 
ἄποικοι δὲ εἰσὶν Ἰβήρων τῶν ἐν Ἱσπανίᾳ. Ἡ γυνὴ 
τοίνυν ἡ αἰχμάλωτος ἐν μέσοις οὖσα τοῖς 
βαρβάροις ἐφιλοσόφει· σὺν γὰρ τῇ πολλῇ τῆς 
σωφροσύνης ἀσκήσει, νηστείᾳ τε βαθυτάτῃ καὶ 
συντόνοις προςέκειτο ταῖς εὐχαῖς· τοῦτο δὲ 
ὁρῶντες οἱ βάρβαροι τὸν ξενισμὸν τοῦ 
πραττομένου ἐθαύμαζον. Συμβαίνει δὴ τὸν τοῦ 
βασιλέως παῖδα νήπιον ὄντα ἀρρωστίᾳ 
περιπεσεῖν· καὶ ἔθει τινὶ ἐγχωρίῳ, παρὰ τὰς 
ἄλλας γυναῖκας ἡ τοῦ βασιλέως γυνὴ ἔπεμπε 
τὸν παῖδα θεραπευθησόμενον, εἴπου τι βοήθημα 
πρὸς τὴν νόσον ἐκ πείρας ἐπίστανται. Ὡς δὲ 
περιαχθεὶς ὁ παῖς ὑπὸ τῆς τροφοῦ, παρ᾿ 
οὐδεμιᾶς τῶν γυναικῶν θεραπείας ἐτύγχανε, 

Теперь пора уже рассказать, как в то же время 
обратились к христианству и иберийцы. Одна 
женщина, проводившая чистую и целомудренную 
жизнь, по воле Божия Промысла, сделалась 
пленницей иберийцев. Эти иберийцы (поселение 
иберийцев Испанских) живут по берегам 
Эвксинского  Понта. Среди сих варваров жена-
пленница предалась любомудрию, то есть 
совершала великие подвиги воздержания, 
проводила время в хранении глубокого поста и в 
непрестанных молитвах. Видя это, варвары 
удивлялись странности ее поведения. Случилось, 
что сын царя, малолетний ребенок, впал в болезнь. 
По обычаю той страны, жена царя посылала свое 
дитя лечиться у других женщин — надеясь, что, 
может быть, они знают из опыта какое-нибудь 
средство против болезни. Но к кому ни водила его 
кормилица, ни от одной женщины не получил он 
исцеления. Наконец, привели его к пленнице. Она, 
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τέλος ἄγεται πρὸς τὴν αἰχμάλωτον. Ἡ δὲ, ἐπὶ 
παρουσίᾳ πολλῶν γυναικῶν, ὑλικὸν μὲν 
βοήθημα προςέφερεν οὐδέν· οὐδὲ γὰρ ἠπίστατο· 
δεξαμένη δὲ τὸν παῖδα, καὶ εἰς τὸ ἐκ τριχῶν 
ὑφασμένον αὐτῇ στρωμάτιον ἀνακλίνασα, 
λόγον εἶπεν ἁπλοῦν· Ὁ Χριστὸς, φησὶν, ὁ 
πολλοὺς ἰασάμενος, καὶ τοῦτο τὸ βρέφος 
ἰάσεται. Ἐπευξαμένης τε ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ, καὶ 
ἐπικαλεσαμένης Θεὸν, παραχρῆμα ὁ παῖς 
ἀνερρώννυτο, καὶ εἶχεν ἐξ ἐκείνου καλῶς· φήμη 
τε ἐντεῦθεν τὰς τῶν βαρβάρων γυναῖκας καὶ 
αὐτὴν τὴν τοῦ βασιλέως διέτρεχε· καὶ 
φανερωτέρα ἡ αἰχμάλωτος ἐγίνετο. Μετ᾿ οὐ 
πολὺ δὲ καὶ ἡ τοῦ βασιλέως γυνὴ ἀρρωστίᾳ 
περιπεσοῦσα τὴν αἰχμάλωτον γυναῖκα 
μετεπέμπετο. Τῆς δὲ παραιτησαμένης 
μετριαζούσης τε ἐν τοῖς ἤθεσιν, αὐτὴ φέρεται 
παρ᾿ αὐτήν· ποιεῖ δὲ ἡ αἰχμάλωτος ἃ καὶ ἐπὶ τοῦ 
παιδὸς πεποιήκει πρότερον· παραχρῆμα δὲ ἡ 
νοσοῦσα ἐρρώσθη καὶ ηὐχαρίστει τῇ γυναικί. Ἡ 
δὲ, Οὐκ ἐμὸν, ἔφη, τὸ ἔργον, ἀλλὰ Χριστοῦ, ὃς 
Υἱός ἐστι τοῦ Θεοῦ, τοῦ τὸν κόσμον ποιήσαντος· 
τοῦτόν τε ἐπικαλεῖσθαι παρῄνει, καὶ ἀληθῆ 
γνωρίζειν Θεόν. Θαυμάσας δὲ ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ἰβήρων τὴν ἐκ τῆς νόσου εἰς ὑγιείαν ταχυτῆτα, 
πυθόμενός τε τίς εἴη ὁ θεραπεύσας, δώροις 
ἠμείβετο τὴν αἰχμάλωτον. Ἡ δὲ οὐκ ἔφη δεῖσθαι 
πλούτου· ἔχειν γὰρ πλοῦτον τὴν εὐσέβειαν, καὶ 
δέχεσθαι μέγα δῶρον, εἰ ἐπιγνώσειε τὸν Θεὸν, 
τὸν ὑπ᾿ αὐτῆς γινωσκόμενον. Ταῦτα εἰποῦσα, τὰ 
δῶρα ἀντέπεμπεν· ὁ δὲ βασιλεὺς τὸν μὲν λόγον 
ἐταμιεύσατο. Μεθ᾿ ἡμέραν δὲ ἐξελθόντι αὐτῷ εἰς 
θήραν, συμβαίνει τοιοῦτό τι. Τὰς κορυφὰς τῶν 
ὀρέων καὶ τὰς νάπας ἔνθα ἐθήρα κατέχεεν 
ὁμίχλη σκότος τε πολύ. καὶ ἦν ἄπορος μὲν ἡ 
θήρα, ἀδιεξίτητος δὲ ἡ ὁδός· ἐν ἀμηχανίᾳ δὲ 
γενόμενος πολὺ τοὺς θεοὺς ἐπεκαλεῖτο οὓς 
ἔσεβεν. Ὡς δὲ οὐδὲν ἤνυε πλέον, τέλος εἰς 
ἔννοιαν τῆς αἰχμαλώτου λαμβάνει τὸν Θεὸν, καὶ 
τοῦτον καλεῖ βοηθόν· καὶ ἅμα γε εὔχετο, καὶ τὸ 
ἐκ τῆς ὁμίχλης διελύετο σκότος. Θαυμάζων δὲ τὸ 
γενόμενον, χαίρων ἐπὶ τὰ οἰκεῖα ἀνεχώρει, καὶ 
τὸ συμβεβηκὸς διηγεῖτο τῇ γυναικί. Καὶ τὴν 
αἰχμάλωτον εὐθὺς μεταπέμπεται, καὶ τίς εἴη ὃν 
σέβει Θεὸν ἐπυνθάνετο· ἡ δὲ εἰς πρόσωπον 
ἐλθοῦσα, κήρυκα τοῦ Χριστοῦ τὸν τῶν Ἰβήρων 
βασιλέα ἐποίησε γενέσθαι. Πιστεύσας γὰρ τῷ 
Χριστῷ διὰ τῆς εὐσεβοῦς γυναικὸς, πάντας τοὺς 
ὑπ᾿ αὐτὸν Ἰβήρας συγκαλεῖ· καὶ τὰ συμβάντα 
περί τε τῆς θεραπείας τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ 
παιδίου, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὰ κατὰ τὴν θήραν 
ἐκθέμενος, παρῄνει σέβεσθαι τὸν τῆς 

в присутствии многих женщин, не дала ему ника-
кого материального средства, да и не знала; но, 
взяв ребенка, положила его на постель, 
сплетенную из волос, и только сказала: «Христос, 
исцеливший, говорят, многих, исцелит и этого 
младенца». Когда, после сих слов, начала она 
молиться и призывать Бога, дитя вдруг 
выздоровело и с того времени чувствовало себя 
хорошо. Молва о том дошла до других варварских 
женщин и до самой царицы, и пленница 
сделалась более известной. Вскоре после сего 
случая и царица, впав в болезнь, приглашала к 
себе пленную женщину; а когда, по скромности 
своего нрава, она отказалась, сама была принесена 
к ней. Пленница сделала с нею то же, что прежде с 
ребенком — и больная тотчас выздоровела и 
благодарила женщину. Но это не мое дело, 
отвечала женщина, это дело Христа, Который есть 
Сын Бога, Сотворившего мир, и убеждала 
называть и признавать его истинным Богом. 
Удивившись скорому выздоровлению своей жены 
от болезни и узнав, кто врачевал ее, иберийский 
царь наградил пленницу дарами. Но она сказала, 
что не имеет нужды в богатстве, что ее богатство — 
благочестие, и что для нее будет великий дар, если 
царь признает того Бога, которого признает сама 
она. Сказав это, пленница отослала назад царские 
подарки. Царь скрыл ее слова в душе своей. Через 
день выехал он на охоту, и вот что случилось. 
Вершины гор и ущелья, где он охотился, 
покрылись тучею и непроницаемым мраком. 
Поэтому и охота была невозможна, и дорога 
неисходима. В столь трудных обстоятельствах, он 
долго взывал к богам, которых чтил, но не было 
успеха; наконец, привел себе на мысль Бога 
пленницы и просил Его помощи. Едва лишь начал 
он молиться, как мрак, произведенный тучею, 
рассеялся. Дивясь этому событию, царь весело 
возвратился домой и о случившемся рассказал 
своей жене; потом немедленно призвал пленницу 
и спрашивал, кто чтимый ею Бог. Представ пред 
лицом царя, она сделала и его проповедником 
Христа, ибо, через посредство благочестивой 
женщины  уверовав во Христа, он созвал всех 
подвластных себе иберийцев и, возвестив им об 
обстоятельствах исцеления своей жены и сына, и 
даже о том, что случилось с ним во время охоты, 
убеждал их чествовать Бога пленницы. Таким 
образом оба они начали проповедывать Христа — 
царь мужьям, а женщина — женам. Узнав потом 
от пленницы о форме церквей у римлян, он 
приказал построить молитвенный дом и 
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αἰχμαλώτου Θεόν. Ἐγένοντο οὖν ἀμφότεροι 
κήρυκες τοῦ Χριστοῦ· ὁ μὲν βασιλεὺς τοῖς 
ἀνδράσιν, ἡ δὲ γυνὴ ταῖς γυναιξί· μαθὼν δὲ 
παρὰ τῆς αἰχμαλώτου τὸ σχῆμα τῶν παρὰ 
Ῥωμαίοις ἐκκλησιῶν, εὐκτήριον οἶκον ἐκέλευσε 
γενέσθαι· εὐθύς τε τὰ πρὸς οἰκοδομὴν 
προσέταξεν εὐτρεπίζεσθαι. Καὶ ὁ οἶκος ἠγείρετο. 
Ἐπεὶ δὲ καὶ τοὺς στύλους ἀνορθοῦν ἐπειρῶντο, 
οἰκονομεῖ τι πρὸς πίστιν τοὺς ἐνοικοῦντας ἡ τοῦ 
Θεοῦ ἕλκουσα πρόνοια. Εἷς γὰρ τῶν στύλων 
ἀκίνητος ἔμενε· καὶ οὐδεμία εὑρίσκετο μηχανὴ 
δυναμένη κινῆσαι αὐτὸν, ἀλλὰ τὰ μὲν καλώδια 
διερρήγνυτο, τὰ δὲ μηχανήματα κατεάγνυτο· 
ἀπεγνωκότες οὖν οἱ ἐργαζόμενοι ἀπεχώρουν. 
Τότε δείκνυται τῆς αἰχμαλώτου ἡ πίστις· νυκτὸς 
γὰρ μηδενὸς ἐγνωκότος καταλαμβάνει τὸν 
τόπον, καὶ διανυκτερεύει τῇ εὐχῇ σχολάζουσα. 
Προνοίᾳ τε Θεοῦ ὁ στύλος ἀνορθοῦται, καὶ 
ὑψηλότερος τῆς βάσεως ἐν τῷ ἀέρι ἐστήρικτο, 
μηδαμῶς τῆς κρηπῖδος ἁπτόμενος. Ἡμέρα δὲ ἦν, 
καὶ ὁ βασιλεὺς ἔμφρων τις ὢν ἐπὶ τὴν οἰκοδομὴν 
παρῆν, ὁρᾷ τε τὸν στύλον ἐπὶ τὴν ἰδίαν 
κρεμάμενον βάσιν· καὶ ἐκπλήττεται μὲν αὐτὸς 
ἐπὶ τῷ γεγονότι, ἐκπλήττονται δὲ καὶ οἱ 
παρόντες σὺν αὐτῷ. Μετ᾿ οὐ πολὺ γὰρ ἐπ᾿ 
ὀφθαλμοῖς αὐτῶν τῇ ἰδίᾳ βάσει ὁ στύλος κατιὼν 
ἱδρύεται· βοή τε ἐντεῦθεν τῶν ἀνθρώπων 
βοώντων, καὶ ἀληθῆ τὴν πίστιν ἀνακαλούντων 
τοῦ βασιλέως, καὶ ὑμνούντων τὸν τῆς 
αἰχμαλώτου Θεόν· ἐπίστευόν τε λοιπὸν, καὶ σὺν 
προθυμίᾳ πολλῇ τοὺς ὑπολοίπους στύλους 
ἀνώρθουν· καὶ οὐκ εἰς μακρὰν τὸ ἔργον 
τετέλεστο. Πρεσβεία ἐντεῦθεν πρὸς τὸν βασιλέα 
Κωνσταντῖνον ἐγένετο· παρεκάλουν τε τοῦ 
λοιποῦ ὑπόσπονδοι Ῥωμαίων γίνεσθαι, 
λαμβάνειν τε ἐπίσκοπον καὶ ἱερὸν κλῆρον· 
πιστεύειν γὰρ εἰλικρινῶς ἔλεγον τῷ Χριστῷ. 
Ταῦτα φησὶν ὁ Ῥουφῖνος παρὰ Βακουρίου 
μεμαθηκέναι, ὃς πρότερον μὲν ἦν βασιλίσκος 
Ἰβήρων, ὕστερον δὲ Ῥωμαίοις προσελθὼν, 
ταξίαρχος τοῦ ἐν Παλαιστίνῃ στρατιωτικοῦ 
κατέστη· καὶ μετὰ ταῦτα στρατηλατῶν τὸν κατὰ 
Μαξίμου τοῦ τυράννου πόλεμον τῷ βασιλεῖ 
Θεοδοσίῳ συνηγωνίσατο. Τοῦτον μὲν τὸν τρόπον 
καὶ Ἴβηρες ἐχριστιάνισαν ἐπὶ τῶν Κωνσταντίνου 
χρόνων.  

предписал немедленно приготовить все нужное 
для постройки. Здание воздвигалось. Когда 
художники старались уже поставить колонны, 
Промысл Божий опять устроил нечто для 
привлечения жителей к вере. Одна из колонн 
оставалась неподвижною, так что не находили 
никакого средства для приведения ее в движение: 
канаты рвались и самые машины разрушались. 
Строители отказались и ушли. Тут открылась вера 
пленницы. Ночью, неведомо для всех, она пришла 
на место и провела там всю ночь в молитве. Тогда, 
по воле Божия Промысла, колонна начала 
подниматься и остановилась в воздухе выше 
основания, никак не касаясь подставки. Наступил 
день, и царь, знавший искусство 
домостроительства, прибыл на место постройки; 
увидев же, что колонна висит над своим 
основанием, и сам поражен был этим событием, и 
находившиеся с ним, особенно, когда вскоре, пред 
их очами, она спустилась на свое основание и 
стала. Тут поднялись восклицания, все веру царя 
стали называть истинною и прославлять Бога 
пленницы, все, наконец, уверовали и с великим 
усердием поставили прочие колонны. Итак, это 
дело вскоре было окончено и отправлено 
посольство к царю Константину. Послы просили 
на будущее время союза с римлянами и говорили, 
что они принимают епископа и священный клир, 
ибо искренно уверовали во Христа. Руфин пишет, 
что он узнал это от Вакурия, который прежде был 
иберийским князем, потом прибыл к римлянам, 
сделан начальником палестинских границ, и 
наконец вождем войск, и помогал царю Феодосию 
в войне против тирана Максима. Таким-то 
образом во времена Константина приняли 
христианство и иберийцы. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄ ГЛАВА 21 
Περὶ Ἀντωνίου τοῦ μοναχοῦ.  О монахе Антонии 

Ὁποῖος δὲ ἦν ἐπὶ τῶν αὐτῶν χρόνων καὶ ὁ 
μοναχὸς Ἀντώνιος ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Αἰγύπτου, ὃς 
φανερῶς τοῖς δαίμοσιν ἀντεπάλαιεν, 
ἐφευρίσκων τε ἁπλῶς τὰς τέχνας αὐτῶν καὶ τοὺς 

Излишнее дело — говорить, каков был в те же 
времена монах египетской пустыни Антоний, 
который, обнажая хитрости и коварства демонов, 
видимо сражался с ними и совершал много чудес, 



ΒΙΒΛΙΟΝ Α΄.  КНИГА I 
 

47

ἄθλους, καὶ ὅπως πολλὰ ἐποίει τεράστια, 
περιττὸν λέγειν ἡμᾶς· ἔφθασε γὰρ Ἀθανάσιος ὁ 
Ἀλεξανδρείας ἐπίσκοπος, μονόβιβλον εἰς τὸν 
αὐτοῦ βίον ἐκθέμενος. Τοιούτων ἀγαθῶν 
εὐφορία κατὰ ταὐτὸν ὑπὸ τοὺς χρόνους 
Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως ἐγένετο.  

потому что его жизнь уже описана в особой книге 
александрийским епископом Афанасием. Такие-то 
носители благ славились в одно и то же время 
Константинова царствования. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΒ΄ ГЛАВА 22 
Περὶ Μάνετος τοῦ ἀρχηγοῦ τῆς αἱρέσεως τῶν 

Μανιχαίων, καὶ ὅθεν ἦν τὴν ἀρχήν. 
О Манесе, начальнике ереси манихейской, и о том, 

откуда он происходил 
Ἀλλὰ μεταξὺ τοῦ χρηστοῦ σίτου εἴωθε καὶ 
ζιζάνια φύεσθαι· φθόνος γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς 
ἐφεδρεύειν φιλεῖ. Παρεφύη γὰρ μικρὸν 
ἔμπροσθεν τῶν Κωνσταντίνου χρόνων τῷ 
ἀληθεῖ Χριστιανισμῷ Ἑλληνίζων Χριστιανισμὸς, 
καθάπερ καὶ τοῖς προφήταις ψευδοπροφῆται, καὶ 
ἀποστόλοις ψευδαπόστολοι παρεφύοντο. 
Τηνικαῦτα γὰρ τὸ Ἐμπεδοκλέους τοῦ παρ᾿ 
Ἕλλησι φιλοσόφου δόγμα διὰ τοῦ Μανιχαίου 
Χριστιανισμὸν ὑπεκρίνατο· περὶ οὗ Εὐσέβιος μὲν 
ὁ Παμφίλου ἐν τῇ ἑβδόμῃ τῆς ἐκκλησιαστικῆς 
ἱστορίας ἐπεμνήσθη· οὐ μὴν ἀκριβῶς διηγήσατο. 
Διόπερ τὸ παραλειφθὲν ἐκείνῳ ἀναπληρῶσαι 
ἀναγκαῖον ἡγοῦμαι· γνωσθήσεται γὰρ, τίς τε ὢν 
ὁ Μανιχαῖος καὶ πόθεν, τοιαῦτα ἐτόλμησε. 
Σκυθιανός τις Σαρακηνὸς γυναῖκα εἶχεν 
αἰχμάλωτον ἐκ τῶν ἄνω Θηβῶν· δι᾿ ἣν τὴν 
Αἴγυπτον οἰκήσας, καὶ τὴν Αἰγυπτίων παιδείαν 
μαθὼν, τὴν Ἐμπεδοκλέους καὶ Πυθαγόρου 
δόξαν εἰς τὸν Χριστιανισμὸν παρεισήγαγε· δύο 
φύσεις εἰπὼν, ἀγαθήν τε καὶ πονηρὰν, ὡς καὶ 
Ἐμπεδοκλῆς, νεῖκος ὀνομάζων τὴν πονηρὰν, 
φιλίαν δὲ τὴν ἀγαθήν. Τούτου δὲ τοῦ Σκυθιανοῦ 
μαθητὴς γίνεται Βούδδας, πρότερον Τερέβινθος 
καλούμενος· ὅς τις ἐπὶ τὴν Βαβυλωνίαν χώραν 
ὁρμήσας, ἥ τις ὑπὸ Περσῶν οἰκεῖται, πολλὰ περὶ 
ἑαυτοῦ ἐτερατεύετο, φάσκων ἐκ παρθένου 
γεγενῆσθαι, καὶ ἐν ὄρεσιν ἀνατετράφθαι. Εἶτα 
συγγράφει βιβλία τέσσαρα, ἑν μὲν ἐπονομάσας 
τῶν Μυστηρίων, ἕτερον δὲ, τὸ Εὐαγγέλιον· καὶ 
τὸν Θησαυρὸν τρίτον, καὶ τὰ Κεφάλαια 
τέταρτον. Τελετὰς δέ τινας ποιεῖν 
σχηματιζόμενος, ἐδισκεύθη ὑπὸ πνεύματος, καὶ 
οὕτως ἀπώλετο. Γυνὴ δέ τις, παρ᾿ ᾗ κατέλυεν, 
ἔθαψεν αὐτόν· καὶ τὰ ἐκείνου χρήματα 
κατασχοῦσα, παιδάριον ὠνήσατο, περὶ ἑπτὰ ἔτη 
τὴν ἡλικίαν, ὀνόματι Κούβρικον· τοῦτον 
ἐλευθερώσασα, καὶ γράμματα ἐκδιδάξασα, μετὰ 
χρόνον ἐτελεύτησε, πάντα αὐτῷ τὰ χρήματα τοῦ 
Τερεβίνθου καταλείψασα, καὶ τὰ βιβλία ἅπερ ἦν 
συντάξας ἐκεῖνος, ὑπὸ Σκυθιανῷ παιδευόμενος. 
Ταῦτα λαβὼν ὁ ἀπελεύθερος Κούβρικος, καὶ ἐπὶ 
τὰ Περσῶν μέρη χωρήσας, μετονομάζει μὲν 

Но между доброю пшеницею обыкновенно растут 
и плевелы, потому что добрых любит подстерегать 
ненависть. Немного ранее времени Константина, к 
христианству истинному начало прививаться 
христианство язычествующее, как к пророкам 
прививались лжепророки, к апостолам — 
лжеапостолы; ибо тогда к христианству манихей 
приноравливал учение языческого философа 
Эмпедокла, о чем Евсевий Памфил хотя и 
упомянул в седьмой книге своей «Истории», но не 
рассказал подробно. Посему я считаю 
необходимым восполнить пропущенное, ибо тогда 
будет известно, кто был манихей и откуда, что 
отважился на такую дерзость. Один скифский 
сарацин имел у себя женою пленницу из верхних 
Фив. Ради нее поселившись в Египте и получив 
египетское образование, он начал вводить в 
христианство мнения Эмпедокла и Пифагора, 
именно утверждал, что есть два начала: доброе и 
злое, подобно тому, как Эмпедокл злое называл 
враждою, а доброе — дружбою. Учеником этого 
скифянина был Будда, прежде называвшийся 
Теревинфом. Будда переехал в Вавилонию, 
населенную персами, и стал рассказывать о себе 
много удивительного, говоря, что родился от девы 
и воспитан в горах. Он написал четыре книги и 
одну из них назвал книгою о таинствах, другую — 
евангелием, третью — сокровищем, четвертую — 
главами. Некогда показывая вид, что совершает 
тайные посвящения, Будда низвержен был духом и 
таким образом погиб. Одна женщина, у которой 
имел он пристанище, погребла его и, взяв его 
деньги, купила на них семилетнего ребенка, по 
имени Куврик. Впоследствии, отпустив это дитя на 
волю и научив грамоте, она умерла и оставила ему 
все деньги Теревинфа и книги, которые написал 
он, воспитываясь у скифянина. Воль-
ноотпущенный Куврик взял все это и, переехав в 
Персию, переменил свое имя, стал называться 
Манесом, а книги Будды, или Теревинфа, людям, 
которые были обманываемы им, выдавал за свои. 
Содержание этих книг, судя по их словам, было 
христианское, а по догматам — языческое, ибо 
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ἑαυτὸν Μάνην· τὰ δὲ τοῦ Βούδδα ἤτοι 
Τερεβίνθου βιβλία, ὡς οἰκεῖα, τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ 
πλανηθεῖσιν ἐξέδωκεν. Αἱ τῶν βίβλων τοίνυν 
ὑποθέσεις Χριστιανίζουσι μὲν τῇ φωνῇ, τοῖς δὲ 
δόγμασιν Ἑλληνίζουσι· καὶ γὰρ πολλοὺς θεοὺς 
σέβειν ὁ Μανιχαῖος προτρέπεται ἄθεος ὢν, καὶ 
τὸν ἥλιον προσκυνεῖν διδάσκει· καὶ εἱμαρμένην 
εἰσάγει, καὶ τὸ ἐφ᾿ ἡμῖν ἀναιρεῖ· καὶ 
μετενσωμάτωσιν δογματίζει, φανερῶς 
Ἐμπεδοκλέους καὶ Πυθαγόρου καὶ Αἰγυπτίων 
ταῖς δόξαις ἀκολουθήσας· καὶ τὸν Χριστὸν ἐν 
σαρκὶ γεγονέναι οὐ βούλεται, φάντασμα αὐτὸν 
λέγων εἶναι· καὶ νόμον καὶ προφήτας ἀθετεῖ· καὶ 
ἑαυτὸν ὀνομάζει Παράκλητον· ἅπερ πάντα 
ἀλλότρια τῆς ὀρθοδόξου ἐκκλησίας καθέστηκεν. 
Ἐν δὲ ταῖς ἐπιστολαῖς, καὶ ἀπόστολον ἑαυτὸν 
ὀνομάζειν ἐτόλμησεν. Ἀλλὰ τοῦ τηλικούτου 
ψεύδους ἀξίαν εὕρετο δίκην διὰ τοιάνδε αἰτίαν. 
Τοῦ βασιλέως Περσῶν υἱὸς νόσῳ περιπεπτώκει· 
ὁ δὲ πατὴρ, τὸ δὴ λεγόμενον, πάντα λίθον ἐκίνει, 
τὸν υἱὸν σωθῆναι βουλόμενος· μαθών τε περὶ 
τοῦ Μανιχαίου, καὶ τὰς τερατείας αὐτοῦ νομίσας 
εἶναι ἀληθεῖς, ὡς ἀπόστολον μεταπέμπεται, 
πιστεύσας δι᾿ αὐτοῦ σωθήσεσθαι τὸν υἱόν. Ὁ δὲ 
παραγενόμενος μετὰ τοῦ ἐπιπλάστου σχήματος 
ἐγχειρίζεται τὸν τοῦ βασιλέως υἱόν· ὁ δὲ 
βασιλεὺς ἑωρακὼς ὅτι ὁ παῖς ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτοῦ ἐτεθνήκει, συγκλείσας αὐτὸν, τιμωρεῖσθαι 
ἕτοιμος ἦν· ὁ δὲ διαδρὰς ἐπὶ τὴν Μεσοποταμίαν 
διασώζεται. Μαθών τε αὐτὸν ὁ τῶν Περσῶν 
βασιλεὺς ἐκεῖ διατρίβειν, ἀνάρπαστον ποιήσας, 
ζῶντα ἐξέδειρεν· καὶ ἀχύρων τὴν δορὰν 
πληρώσας, πρὸ τῆς πύλης τῆς πόλεως προὔθηκε. 
Ταῦτα δὲ ἡμεῖς, οὐ πλάσαντες λέγομεν, ἀλλὰ 
διαλόγῳ Ἀρχελάου τοῦ ἐπισκόπου Κασχάρων, 
μιᾶς τῶν ἐν Μεσοποταμίᾳ πόλεων, ἐντυχόντες 
συνηγάγομεν. Αὐτὸς γὰρ Ἀρχέλαος διαλεχθῆναι 
αὐτῷ φησὶ κατὰ πρόσωπον, καὶ τὰ 
προγεγραμμένα εἰς τὸν βίον αὐτοῦ ἐκτίθεται. 
Τοῖς οὖν ἀγαθοῖς ἐνακμάζουσιν ὁ φθόνος, καθὰ 
ἔφην, ἐφεδρεύειν φιλεῖ. Τίς δὲ ἡ αἰτία, δι᾿ ἣν ὁ 
ἀγαθὸς Θεὸς τοῦτο γίνεσθαι συγχωρεῖ, πότερον 
γυμνάσαι τὰ ἀγαθὰ τῶν δογμάτων βουλόμενος 
τῆς ἐκκλησίας, καὶ τὴν ἐπὶ τῇ πίστει 
προσγινομένην ἀλαζονείαν ἐκκόπτειν, ἢ ὅπως 
ποτὲ ἔχοι, δυσχερὴς μὲν καὶ μακρὰ ἡ ἀπόδοσις, 
οὐκ εὐκαίρως δὲ νῦν ἐξετάζεται· οὔτε γὰρ 
δόγματα πρόκειται γυμνάζειν ἡμῖν, οὔτε τοὺς 
περὶ προνοίας καὶ κρίσεως τοῦ Θεοῦ 
δυσευρέτους λόγους κινεῖν, ἀλλ᾿ ἱστορίαν 
γεγονότων περὶ τὰς ἐκκλησίας πραγμάτων ὡς 
οἷόν τε διηγήσασθαι. Ὅπως μὲν οὖν μικρὸν 

манихей, как безбожник, убеждал чтить многих 
богов, учил поклоняться солнцу, вводил судьбу, 
уничтожал в нас свободу и, следуя мнениям 
Эмпедокла, Пифагора и египтян, явно преподавал  
превращение тел одних в другие. Не допускал он 
также, что Христос был во плоти, но называл его 
призраком, отвергал закон и пророков, а себя 
называл утешителем, что все чуждо православной 
церкви, даже в своих посланиях дерзал именовать 
себя Апостолом. Но за такие обманы манихей 
подвергся достойному наказанию по следующей 
причине. Сын персидского царя впал в болезнь, и 
отец, как говорится, готов был ворочать камни, 
лишь бы спасти сына. Услышав о манихее и думая, 
что его чудеса истинны, он пригласил его к себе, 
как Апостола, и надеялся, что этот апостол спасет 
его сына. Манихей пришел к царю с видом 
притворства и царское дитя взял на руки. Но царь, 
заметив, что оно на его руках умерло, заключил 
Апостола в узы и готов был казнить его. Однако же 
манихей убежал в Месопотамию и спасся. 
Несмотря на это, персидский царь, узнав о месте 
его пребывания, приказал схватить его и, содрав с 
него кожу, набить ее соломою и выставить у 
городских ворот. Это мы говорим не вымыслы, но 
приводим то, что прочитали в сочинении Архелая, 
епископа Касхары, одного из городов 
Месопотамии. Архелай говорит, что он сам лично 
состязался с манихеем и вышеизложенное внес в 
описание его жизни. Итак, когда добрые 
процветают, ненависть, повторяю, любит 
подстерегать их. Но какова причина, по которой 
благой Бог попускает это? Та ли, чтобы показать 
чистоту догматов Церкви и смирить 
присоединяющуюся к вере гордость, или иная, — 
решить трудно и отвечать долго, исследовать этот 
вопрос теперь не время. Нам не следует ни 
раскрывать догматов, ни входить в трудные 
рассуждения о промысле и суде Божием: мы 
должны, по силам, излагать историю событий в 
недрах Церкви. Теперь сказано, каким образом 
незадолго до времен Константина родилось 
манихейское богослужение; возвратимся же к 
временам нашего повествования. 
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ἔμπροσθεν τῶν Κωνσταντίνου χρόνων ἡ 
Μανιχαίων παρεφύη θρησκεία, εἴρηται· 
ἐπανέλθωμεν δὲ ἐπὶ τοὺς χρόνους τῆς 
προκειμένης ἱστορίας.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ΄ ГЛАВА 23 
Ὡς Εὐσέβιος ὁ Νικομηδείας καὶ Θέογνις ὁ Νικαίας 

ἀναθαρσήσαντες σπουδὴν πεποίηνται 
παρατρέψαι τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν, διὰ τὸ 

σκευωρήσασθαι Ἀθανάσιον. 

О том, что Евсевий никомидийский и Феогнис 
никейский снова дерзнули, чрез устроение козней 

Афанасию, извращать никейскую веру 

Οἱ περὶ Εὐσέβιον καὶ Θέογνιν τῆς ἐξορίας 
ἐπανελθόντες τὰς μὲν ἐκκλησίας κατέλαβον, 
ἐξωθήσαντες, ὡς ἔφην, τοὺς χειροτονηθέντας εἰς 
τὸν τόπον αὐτῶν· παρρησίαν τε οὐ τὴν τυχοῦσαν 
ἐκτήσαντο παρὰ τῷ βασιλεῖ, ὃς πάνυ διὰ τιμῆς 
ἦγεν αὐτοὺς, ὡς ἀπὸ κακοδοξίας εἰς τὴν 
ὀρθοδοξίαν ἐπιστρέψαντας. Οἱ δὲ, τῇ δοθείσῃ 
παρρησίᾳ καταχρησάμενοι, μείζονα τῆς 
προλαβούσης ταραχὴν τῇ οἰκουμένῃ ἐκίνησαν, 
διχόθεν ὁρμώμενοι, ἔκ τε τῆς προκατασχούσης 
αὐτοὺς Ἀρειανῆς δόξης, καὶ ἐκ τῆς πρὸς 
Ἀθανάσιον ἀπεχθείας· ἐπειδὴ αὐτοῖς ἐκεῖνος ἐν 
τῇ συνόδῳ γενναίως περὶ τῶν ζητουμένων 
δογμάτων ἀντέπεσεν. Πρῶτον μὲν τὴν 
Ἀθανασίου χειροτονίαν διέβαλλον, καὶ ὡς 
ἀναξίου πρὸς τὴν ἐπισκοπὴν, καὶ μὴ ὡς ὑπὸ 
ἀξιοπίστων γεγενημένου· ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνος 
κρείττων τῆς διαβολῆς ἐδείκνυτο, ἐγκρατὴς γὰρ 
τῆς Ἀλεξανδρέων ἐκκλησίας γενόμενος, 
διαπύρως ὑπὲρ τῆς ἐν Νικαίᾳ πίστεως 
ἠγωνίζετο, τότε δὴ οἱ περὶ Εὐσέβιον σπουδὴν 
ἐτίθεντο, Ἀθανάσιον μὲν σκευωρήσασθαι, 
Ἄρειον δὲ καταγαγεῖν εἰς τὴν Ἀλεξάνδρειαν· 
οὕτω γὰρ μόνως δυνήσεσθαι τὴν τοῦ ὁμοουσίου 
πίστιν ἐκβαλεῖν, παρεισάγειν δὲ τὴν 
Ἀρειανίζουσαν. Ἔγραφεν οὖν Εὐσέβιος 
Ἀθανασίῳ, δέχεσθαι Ἄρειον καὶ τοὺς ἀμφ᾿ 
αὐτόν· καὶ γράφων μὲν παρεκάλει, ἔξωθεν δὲ 
διηπείλει. Ἐπεὶ δὲ Ἀθανάσιος οὐδενὶ τρόπῳ 
ἐπείθετο, κατασκευάζει πεισθῆναι τὸν βασιλέα, 
δέξασθαι μὲν εἰς πρόσωπον τὸν Ἄρειον, καὶ 
κάθοδον αὐτῷ εἰς τὴν Ἀλεξάνδρειαν παρασχεῖν· 
καὶ ταῦτα μὲν ὅπως ἐξίσχυσε κατεργάσασθαι, 
κατὰ χώραν ἐρῶ. Πρὸ τούτων δὲ ἑτέρα ταῖς 
ἐκκλησίαις ἐπιγίνεται ταραχή· καὶ γὰρ πάλιν τὴν 
εἰρήνην οἱ οἰκεῖοι τῆς ἐκκλησίας ἐτάραττον. 
Εὐσέβιος μὲν οὖν ὁ Παμφίλου φησὶν, εὐθὺς μετὰ 
τὴν σύνοδον πρὸς ἑαυτὴν στασιάζειν τὴν 
Αἴγυπτον, τὴν αἰτίαν μὴ προστιθείς· ἐξ ὧν καὶ 
διγλώσσου δόξαν ἐκτήσατο, ὅτι τὰς αἰτίας λέγειν 
ἐκκλίνων, μὴ συνευδοκεῖν τοῖς ἐν Νικαίᾳ 
συνέθετο· ὡς δὲ ἡμεῖς ἐκ διαφόρων ἐπιστολῶν 
εὑρήκαμεν, ἃς μετὰ τὴν συνόδον οἱ ἐπίσκοποι 

Евсевий и Феогнис, возвратившись из ссылки, 
взяли обратно свои Церкви и, как я сказал, 
выгнали оттуда рукоположенных вместо них 
епископов. Они имели немало дерзновения пред 
лицом царя, который очень уважал их, как людей, 
от неправославия обратившихся к православию. 
Но, употребив  во зло царскую милость, эти 
епископы наделали миру еще более беспокойства, 
чем прежде, потому что возбуждались двумя 
движителями: предзанятым ими учением Ария и 
злобой против Афанасия. Так как Афанасий на 
Соборе мужественно боролся с ними при 
исследовании догматов, то они сперва стали 
нападать на рукоположение его и утверждали, что 
он не заслуживал епископства и избран людьми не 
достоверными. Но с этой стороны Афанасий был 
явно выше клеветы, потому что с жаром 
подвизался за никейскую веру, быв к тому 
уполномочен александрийской Церковью. Посему 
Евсевий начал заботиться о том, как бы Афанасию 
устроить козни, а Арию дать место в Александрии, 
ибо только таким образом можно было изгнать 
веру в единосущие и ввести арианство. Итак, 
Евсевий писал Афанасию и просил его принять 
Ария с единомышленниками. Но в послании его 
излагались просьбы, а во услышание всех — 
угрозы. Видя однако же, что Афанасий никак не 
слушается, Евсевий решился уговорить царя, 
чтобы он позволил Арию явиться пред ним и 
потом дал ему права ехать в Александрию. Какой 
успех имело это дело, скажу в своем месте, ибо 
прежде, чем оно окончилось, произошло в 
Церквах другое возмущение, и мир их был 
нарушен опять своими же. Евсевий Памфил 
говорит, что тотчас после Собора египтяне затеяли 
междоусобную вражду, а причины не приводит. 
Потому-то и называют его двуязычным, что, 
уклоняясь от высказывания причин, он положил 
не соглашаться с постановлениями никейского 
Собора. Что же касается до нас, то мы узнали из 
различных посланий, писанных епископами друг к 
другу после Собора, что некоторых между ними 
слово «единосущный» приводило в смущение. 
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πρὸς ἀλλήλους ἔγραφον, ἡ τοῦ ὁμοουσίου λέξις 
τινὰς διετάραττε· περὶ ἣν κατατριβόμενοι καὶ 
ἀκριβολογούμενοι τὸν κατὰ ἀλλήλων πόλεμον 
ἤγειραν· νυκτομαχίας τε οὐδὲν ἀπεῖχε τὰ 
γινόμενα· οὐδὲ γὰρ ἀλλήλους ἐφαίνοντο 
νοοῦντες, ἀφ᾿ ὧν ἀλλήλους βλασφημεῖν 
ὑπελάμβανον. Οἱ μὲν γὰρ τοῦ ὁμοουσίου τὴν 
λέξιν ἐκκλίνοντες, τὴν Σαβελλίου καὶ Μοντανοῦ 
δόξαν εἰσηγεῖσθαι τοὺς αὐτὴν προσδεχομένους 
ἐνόμιζον· καὶ διὰ τοῦτο βλασφήμους ἐκάλουν, 
ὡς ἀναιροῦντας τὴν ὕπαρξιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ· 
οἱ δὲ πάλιν τῷ ὁμοουσίῳ προσκείμενοι, 
πολυθεΐαν εἰςάγειν τοὺς ἑτέρους νομίζοντες, ὡς 
Ἑλληνισμὸν εἰσάγοντας ἐξετρέποντο. Καὶ 
Εὐστάθιος μὲν ὁ Ἀντιοχείας ἐπίσκοπος διασύρει 
τὸν Παμφίλου Εὐσέβιον, ὡς τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν 
παραχαράττοντα· Εὐσέβιος δὲ τὴν μὲν ἐν Νικαίᾳ 
πίστιν οὔ φησι παραβαίνειν, διαβάλλει δὲ 
Εὐστάθιον, ὡς τὴν Σαβελλίου δόξαν εἰσάγοντα· 
διὰ ταῦτα ἕκαστοι ὡς κατὰ ἀντιπάλων τοὺς 
λόγους συνέγραφον· ἀμφότεροί τε λέγοντες 
ἐνυπόστατόν τε καὶ ἐνυπάρχοντα τὸν Υἱὸν εἶναι 
τοῦ Θεοῦ, ἕνα τε Θεὸν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν 
εἶναι ὁμολογοῦντες, ἀλλήλοις, οὐκ οἶδ᾿ ὅπως, 
συμφωνῆσαι οὐκ ἴσχυον· καὶ διὰ ταῦτα 
ἡσυχάζειν οὐδενὶ τρόπῳ ἠνείχοντο.  

Сделав его предметом своих бесед и исследований, 
они возбудили междоусобную войну, и эта война 
нисколько не отличалась от ночного сражения, по-
тому что обе стороны не понимали, за что бранят 
одна другую. Одни, уклоняясь от слова 
«единосущный», полагали, что принимающие его 
вводят ересь Савеллия и Монтана, а потому 
называли их хулителями, как бы отвергающими 
личное бытие Сына Божия. Другие, защищавшие 
единосущие, думали, что противники их вводят 
многобожие, и отвращались от них как от 
водителей язычества. Между тем и антиохийский 
епископ Евстафий укорял Евсевия Памфила в том, 
что он искажает никейскую веру. А Евсевий 
говорил, что не преступает ее, и нападал на 
Евстафия, как на водителя Савеллиевой ереси. По 
этому случаю каждый епископ писал к другому, 
как к противнику. Оба они утверждали, что Сын 
Божий есть лице и имеет личное бытие, оба 
исповедывали единого Бога в трех  лицах, а между 
тем, не знаю, както не могли согласиться друг с 
другом, замолчать же отнюдь не решались. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΔ΄ ГЛАВА 24 
Περὶ τῆς γενομένης συνόδου ἐν Ἀντιοχείᾳ, ἣ 

καθεῖλεν Εὐστάθιον τὸν Ἀντιοχείας ἐπίσκοπον· 
ἐφ᾿ ᾧ στάσεως γενομένης, μικροῦ ἀνετράπη ἡ 

πόλις. 

О Соборе антиохийском, который низложил 
антиохийского епископа Евстафия, от чего произошло 
такое возмущение, что едва не был разрушен город 

Σύνοδον οὖν ἐν Ἀντιοχείᾳ ποιήσαντες, 
καθαιροῦσιν Εὐστάθιον, ὡς τὰ Σαβελλίου 
μᾶλλον φρονοῦντα, ἢ ἅπερ ἡ ἐν Νικαίᾳ σύνοδος 
ἐδογμάτισεν· ὡς μὲν οὖν τινες φασὶν, δι᾿ ἄλλας 
οὐκ ἀγαθὰς αἰτίας· φανερῶς γὰρ οὐκ εἰρήκασι. 
Τοῦτο δὲ ἐπὶ πάντων εἰώθασι τῶν 
καθαιρουμένων ποιεῖν οἱ ἐπίσκοποι, 
κατηγοροῦντες μὲν καὶ ἀσεβεῖν λέγοντες, τὰς δὲ 
αἰτίας τῆς ἀσεβείας οὐ προστιθέντες. Ὅτι μέντοι 
ὡς Σαβελλίζοντα καθεῖλον Εὐστάθιον, Κύρου 
τοῦ Βεροίας ἐπισκόπου κατηγοροῦντος αὐτοῦ, 
Γεώργιος ὁ Λαοδικείας τῆς ἐν Συρίᾳ ἐπίσκοπος, 
εἷς ὢν τῶν μισούντων τὸ ὁμοούσιον, ἐν τῷ 
ἐγκωμίῳ τῷ εἰς Εὐσέβιον τὸν Ἐμισηνὸν ἔγραψεν 
[εἰρηκένα]ι. Καὶ περὶ μὲν τοῦ Ἐμισηνοῦ Εὐσεβίου 
κατὰ χώραν ἐροῦμεν. Γεώργιος δὲ περὶ 
Εὐσταθίου γράφει· φάσκων γὰρ Εὐστάθιον ὑπὸ 
τοῦ Κύρου κατηγορεῖσθαι ὡς Σαβελλίζοντα, 
αὖθις τὸν Κῦρον ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἁλόντα 
καθῃρῆσθαι φησί. Καὶ πῶς οἷόν τε, Κῦρον τὰ 
Σαβελλίου φρονοῦντα κατηγορεῖν Εὐσταθίου ὡς 

По сему случаю в Антиохии был созван Собор и 
низложил Евстафия, как такого епископа, который 
более умствовал по учению Савеллия, нежели 
учил по разуму никейского Собора. Впрочем иные 
говорят, что это сделано по другим, не добрым 
причинам, только они прямо не высказаны у них. 
Епископы имели обычай так поступать в 
отношении ко всем низлагаемым: они обвиняли их 
в нечестии, а причин нечестия не выставляли. О 
том, что Евстафий был низложен, как обвиняемый 
беррийским епископом Киром в савеллианстве, 
пишет в похвальном слове Евсевию эмесскому 
один из ненавистников единосущия, епископ 
сирской Лаодикии Георгий. О Евсевии эмесском 
мы скажем в своем месте. Упомянув же, что 
Евстафий обвиняем был Киром в савеллианстве, 
Георгий тотчас прибавляет, что и Кир, уличенный 
в том же самом, низложен Собором. Но возможно 
ли, чтобы Кир, последуя учению Савеллия, стал 
обвинять в савеллианстве Евстафия? Итак, 
Евстафий обвинен был, вероятно, по другим 



ΒΙΒΛΙΟΝ Α΄.  КНИГА I 
 

51

Σαβελλίζοντος; Ἔοικεν οὖν Εὐστάθιον δι᾿ ἑτέρας 
καθῃρῆσθαι προφάσεις. Τότε δὲ ἐν τῇ Ἀντιοχείᾳ 
δεινὴ στάσις ἐπὶ τῇ αὐτοῦ καθαιρέσει γεγένηται· 
καὶ μετὰ ταῦτα πολλάκις περὶ ἐπιλογῆς 
ἐπισκόπου τοσοῦτος ἐξήφθη πυρσὸς, ὡς μικροῦ 
δεῆσαι τὴν πᾶσαν ἀνατραπῆναι πόλιν, εἰς δύο 
τμήματα διαιρεθέντος τοῦ λαοῦ· τῶν μὲν 
Εὐσέβιον τὸν Παμφίλου ἐκ τῆς ἐν Παλαιστίνῃ 
Καισαρείας μεταφέρειν φιλονεικούντων ἐπὶ τὴν 
Ἀντιόχειαν, τῶν δὲ σπευδόντων ἐπαναγαγεῖν 
Εὐστάθιον. Συνελαμβάνετο δὲ ἑκατέρῳ μέρει καὶ 
τὸ κοινὸν τῆς πόλεως· καὶ στρατιωτικὴ χεὶρ, ὡς 
κατὰ πολεμίων κεκίνητο, ὡς καὶ ξιφῶν μέλλειν 
ἅπτεσθαι, εἰ μὴ ὁ Θεός τε καὶ ὁ παρὰ τοῦ 
βασιλέως φόβος τὰς ὁρμὰς τοῦ πλήθους 
ἀνέστειλεν. Ὁ μὲν γὰρ βασιλεὺς δι᾿ ἐπιστολῶν 
τὰ γεγενημένα καὶ τὰς στάσεις κατέπαυσεν, 
Εὐσέβιος δὲ παραιτησάμενος· ἐφ᾿ ᾧ καὶ 
θαυμάσας αὐτὸν ὁ βασιλεὺς, γράφει τε αὐτῷ καὶ 
τὴν πρόθεσιν αὐτοῦ ἐπαινέσας, μακάριον 
ἀποκαλεῖ, ὅτι οὐ μιᾶς πόλεως, ἀλλὰ πάσης 
σχεδὸν τῆς οἰκουμένης ἐπίσκοπος ἄξιος εἶναι 
ἐκρίθη. Ἐφεξῆς οὖν ἐπὶ ἔτη ὀκτὼ λέγεται τὸν ἐν 
Ἀντιοχείᾳ θρόνον τῆς ἐκκλησίας σχολάσαι· ὀψὲ 
δέ ποτε σπουδῇ τῶν τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν 
παρατρέπειν σπουδαζόντων, χειροτονεῖται 
Εὐφρόνιος. Τοσαῦτα μὲν περὶ τῆς συνόδου, ἣ 
κατὰ τὴν Ἀντιόχειαν δι᾿ Εὐστάθιον γέγονεν, 
ἱστορείσθω. Μετὰ ταῦτα δὲ εὐθὺς καὶ ὁ τὴν 
Βηρυτὸν μὲν πάλαι καταλιπὼν Εὐσέβιος, τότε δὲ 
τῆς ἐν Νικομηδείᾳ κρατῶν ἐκκλησίας, σπουδὴν 
ἔθετο σὺν τοῖς ἀμφ᾿ αὐτὸν, Ἄρειον καταγαγεῖν 
εἰς τὴν Ἀλεξάνδρειαν· πῶς δὲ ἐξίσχυσαν τοῦτο 
κατεργάσασθαι, καὶ πῶς ἐπείσθη ὁ βασιλεὺς εἰς 
πρόσωπον δέξασθαι Ἄρειον καὶ τὸν σὺν αὐτῷ 
Εὐζώιον, ἤδη λεκτέον.  

причинам. В то время в Антиохии, по случаю его 
низложения, произошло сильное возмущение, да 
и после, когда избирали епископа, часто 
возгоралась такая вражда, что народ, 
разделившись на две стороны, едва не разрушил 
всего города. Одни домогались перевести в 
Антиохию Евсевия Памфила из Кесарии пале-
стинской, а другие старались восстановить 
Евстафия. К той и другой стороне присоединилась 
и городская община, так что, наконец, в город, 
будто против неприятеля, вступил отряд войск, и, 
конечно, дошло бы до мечей, если б Бог и страх к 
царю не укротили народного волнения, ибо царь 
своими посланиями, а Евсевий своим отказом 
остановили мятеж. По этому случаю, царь 
удивляется Евсевию и в своем послании, воздавая 
похвалу его намерению, называет его блаженным, 
потому что он признан епископом достойным не 
одного города, но почти целой вселенной. После 
сего события в Антиохии престол Церкви был 
празден, говорят, в продолжение восьми лет. 
Позднее уже, старанием людей, хотевших 
извратить никейскую веру, рукоположен был в 
Антиохию Эвфроний. Но довольно о бывшем по 
поводу Евстафия антиохийском Соборе. Тотчас 
после него, Евсевий, некогда оставивший Берит и в 
настоящее время управлявший никомидийской 
Церковью, начал, вместе со своими 
единомышленниками, употреблять все усилия, 
чтобы Ария ввести в Александрию. Итак, теперь 
надобно сказать, каким образом они успели в 
этом, и как царь позволил Арию, а с ним и Евзою, 
предстать пред свое лицо. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ΄ ГЛАВА 25 
Περὶ τοῦ πρεσβυτέρου τοῦ σπουδάσαντος 

ἀνακληθῆναι Ἄρειον. 
О пресвитере, старавшемся возвратить Ария 

Ἦν ἀδελφὴ τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ, τοὔνομα 
Κωνσταντία· γυνὴ δὲ ἐγεγόνει Λικιννίου, τοῦ 
πρότερον μὲν συμβασιλεύσαντος αὐτῷ 
Κωνσταντίνῳ, μετὰ ταῦτα δὲ τυραννήσαντος, 
καὶ διὰ τοῦτο ἀναιρεθέντος. Ταύτῃ πρεσβύτερός 
τις τῷ Ἀρειανῶν προσκείμενος δόγματι 
γνώριμος ἦν, καὶ ἐν τοῖς οἰκείοις ἐτάττετο. 
Ὑποβαλόντος οὖν Εὐσεβίου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ, 
λόγους περὶ Ἀρείου πρὸς τὴν γυναῖκα 
παρέσπειρεν, ἠδικῆσθαι φάσκων αὐτὸν ὑπὸ τῆς 
συνόδου, καὶ μὴ φρονεῖν ὡς περὶ αὐτοῦ λόγος 
κατέχει. Ταῦτα ἀκούσασα ἡ Κωνσταντία τῷ μὲν 
πρεσβυτέρῳ ἐπίστευεν, τῷ δὲ βασιλεῖ λέγειν οὐκ 

У царя Константина была сестра, по имени 
Констанция, то есть вдова Лициния, который 
прежде царствовал вместе с Константином, но, 
сделавшись тираном, погиб. Констанции же 
знаком был один пресвитер, державшийся Ариева 
учения и живший в ее доме. Наущаемый Евсевием 
и его соумышленниками, этот пресвитер при 
случае закидывал женщине слово об Арии, говоря, 
что собор обидел его, что он мыслит не так, как 
сказывают. Слыша это, Констанция хотя и верила 
пресвитеру, однако же царю говорить не смела. 
Случилось ей впасть в тяжкую болезнь, и царь стал 
непрестанно навещать больную. Когда же болезнь 
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ἐτόλμα. Συμβαίνει δὲ χαλεπῇ νόσῳ περιπεσεῖν 
τὴν Κωνσταντίαν· ὁ δὲ βασιλεὺς συνεχῶς 
ἀρρωστοῦσαν αὐτὴν ἐπεσκέπτετο. Ἐπειδὴ δὲ ἡ 
γυνὴ ἐκ τῆς νόσου χαλεπώτερον διετέθη, 
θνήσκειν δὲ προσεδόκα, παρακατατίθεται τῷ 
βασιλεῖ τὸν πρεσβύτερον, μαρτυροῦσα αὐτῷ 
σπουδὴν καὶ εὐλάβειαν, καὶ ὡς εὔνους εἴη περὶ 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. Ἡ μὲν οὖν μετ᾿ οὐ πολὺ 
τεθνήκει· ὁ δὲ πρεςβύτερος ἐν τοῖς οἰκειοτάτοις 
τοῦ βασιλέως ἐτάττετο· καὶ δὴ κατὰ βραχὺ τὴν 
παρρησίαν αὐξήσας, τοὺς αὐτοὺς ἀναφέρει 
λόγους περὶ τοῦ Ἀρείου τῷ βασιλεῖ, οἷς πρὸς τὴν 
ἀδελφὴν ἐχρήσατο πρότερον· φάσκων μὴ ἄλλως 
φρονεῖν Ἄρειον, ἢ ὃ τῇ συνόδῳ δοκεῖ· ἐλθόντα τε 
αὐτὸν κατὰ πρόσωπον, συντίθεσθαι τούτοις, καὶ 
ἀλόγως συκοφαντεῖσθαι τούτοις. Ξένα 
καταφαίνεται τῷ βασιλεῖ τὰ παρὰ τοῦ 
πρεσβυτέρου λεγόμενα· καὶ εἰ Ἄρειος, ἔφη, 
συντίθεται τῇ συνόδῳ, καὶ εἰ τὰ ἐκείνης φρονεῖ, 
δέξομαί τε αὐτὸν εἰς πρόσωπον, καὶ σὺν τιμῇ 
ἐκπέμψω ἐπὶ τὴν Ἀλεξάνδρειαν. Ταῦτα ἔλεγε, 
καὶ αὐτίκα πρὸς αὐτὸν ἔγραφε τάδε.  

ее все более усиливалась, и она ожидала уже 
смерти, то начала рекомендовать царю своего 
пресвитера, свидетельствуя о его ревности, 
набожности и преданности престолу. Женщина 
вскоре потом умерла, а пресвитер был принят в 
число самых близких к царю лиц. Через короткое 
время, получив больший доступ к Константину, он 
стал и ему высказывать те же слова об Арии, 
которые прежде говаривал его сестре, и 
прибавлял, что мысли Ария нисколько не 
отличаются от положений Собора, и что, если бы 
он предстал сам, то согласился бы с ними и не был 
бы поносим без вины. Слова пресвитера 
показались царю странными. Если Арий, сказал 
царь, соглашается с Собором и мыслит, как он, то 
я допущу его к себе и с честью отправлю в 
Александрию. Сказав это, царь тотчас же написал 
Арию следующее: 

Νικητὴς Κωνσταντῖνος μέγιστος σεβαστὸς 
Ἀρείῳ. 

Победитель Константин, Великий, Август — 
Арию 

Πάλαι μὲν ἐδηλώθη τῇ στερρότητί σου, ὅπως ἂν 
εἰς τὸ ἐμὸν στρατόπεδον ἀφίκοιο, ἵνα τῆς 
ἡμετέρας θέας ἀπολαῦσαι δυνηθείης. 
Θαυμάζομεν δὲ σφόδρα, μὴ παραχρῆμα τοῦτο 
πεποιηκότα. Διόπερ νῦν ἐπιβὰς ὀχήματος 
δημοσίου εἰς τὸ ἡμέτερον στρατόπεδον 
ἀφικέσθαι ἐπείχθητι· ὅπως ἂν τῆς παρ᾿ ἡμῶν 
εὐμενείας τε καὶ ἐπιμελείας τυχὼν, ἐπὶ τὴν 
πατρίδα ἀφικέσθαι δυνηθῇς. Ὁ Θεός σε 
διαφυλάττοι, ἀγαπητέ. Ἐδόθη τῇ πρὸ πέντε 
καλανδῶν Δεκεμβρίων.  

«Давно уже объявлено было твоей крепости, чтобы 
ты прибыл в мой стан и мог насладиться 
лицезрением нас; но мы очень удивляемся, почему 
ты не сделал этого немедленно. Итак, теперь 
возьми общественную повозку и постарайся 
приехать в наш стан, чтобы, получив от нас 
милость и удостоившись снисхождения, тебе 
потом можно было возвратиться в отечество. Бог 
да сохранит тебя, возлюбленный. Дано за пять 
дней до декабрьских календ».  

Καὶ αὕτη μὲν ἡ πρὸς Ἄρειον τοῦ βασιλέως 
ἐπιστολή. Θαυμάσαι δέ μοι ἔπεισι τὴν σπουδὴν 
καὶ τὸν ζῆλον, ὃν εἶχεν ὁ βασιλεὺς περὶ τὴν 
θεοσέβειαν· φαίνεται γὰρ διὰ τῆς ἐπιστολῆς, ὡς 
πλειστάκις αὐτὸν ἐπὶ μετάνοιαν προτρεψάμενος, 
ἀφ᾿ ὧν μέμφεται ὅτι πολλάκις αὐτοῦ γράψαντος, 
μὴ ταχέως Ἄρειος ἐπανῆλθεν εἰς τὴν ἀλήθειαν. 
Ἄρειος μὲν οὖν δεξάμενος τοῦ βασιλέως τὰ 
γράμματα, μετ᾿ οὐ πολὺ παρῆν ἐπὶ τὴν 
Κωνσταντινούπολιν· συμπαρῆν δὲ αὐτῷ καὶ 
Εὐζώιος, ὃν καθεῖλεν Ἀλέξανδρος ὄντα 
διάκονον, ὅτε καθῄρει τοὺς περὶ Ἄρειον. Δέχεται 
οὖν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς εἰς πρόσωπον, καὶ 
διεπυνθάνετο εἰ τῇ πίστει συντίθενται· τῶν δὲ 
συνθεμένων ἑτοίμως, ὁ βασιλεὺς ἔγγραφον 
αὐτοὺς ἐπιδιδόναι τὴν πίστιν ἐκέλευσεν. 
 

Таково послание царя к Арию. Не могу не 
удивляться заботливости и ревности его в 
отношении к благочестию. Из этого послания 
видно, что царь уже неоднократно убеждал Ария 
раскаяться в том, за что его порицают, и много раз 
писал ему, но Арий нескоро возвращался к истине. 
Получив (это последнее) послание царя, он скоро 
прибыл в Константинополь, а вместе с ним явился 
и Евзой, низложенный в диаконстве Александром, 
когда низлагаемы были единомышленники Ария. 
Царь допустил их к своему лицу и спрашивал, 
согласны ли они с верою; выслушавши же 
свободное их согласие, приказал им представить 
исповедание веры письменно. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΣΤ΄ ГЛАВА 26 
Ὡς Ἄρειος ἀνακληθεὶς, βιβλίον μετανοίας δοὺς τῷ 

βασιλεῖ, τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν ὑπεκρίνατο. 
О том, как Арий, быв возвращен из ссылки, 

представил царю свиток покаяния и притворился, 
что принимает никейскую веру 

Οἱ δὲ βιβλίον συντάξαντες, τῷ βασιλεῖ 
προσκομίζουσι, τοῦτον ἔχον τὸν τρόπον.  

Они написали и принесли царю свиток 
следующего содержания: 

Τῷ εὐλαβεστάτῳ καὶ θεοφιλεστάτῳ δεσπότῃ 
ἡμῶν βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ Ἄρειος καὶ 

Εὐζώιος· 

Набожнейшему и боголюбивейшему владыке 
нашему царю Константину — Арий и Евзой. 

καθὼς προσέταξεν ἡ θεοφιλής σου εὐσέβεια, 
δέσποτα βασιλεῦ, ἐκτιθέμεθα τὴν ἑαυτῶν πίστιν, 
καὶ ἐγγράφως ὁμολογοῦμεν ἐπὶ Θεοῦ, οὕτως 
πιστεύεις καὶ αὐτοὶ καὶ οἱ σὺν ἡμῖν, ὡς 
ὑποτέτακται. Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα 
παντοκράτορα· καὶ εἰς Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν 
τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, τὸν ἐξ αὐτοῦ πρὸ πάντων τῶν 
αἰώνων γεγεννημένον Θεὸν Λόγον, δι᾿ οὗ τὰ 
πάντα ἐγένετο, τά τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς· τὸν κατελθόντα, καὶ σαρκωθέντα, καὶ 
παθόντα, καὶ ἀναστάντα, ἀνελθόντα εἰς τοὺς 
οὐρανοὺς, καὶ πάλιν ἐρχόμενον κρῖναι ζῶντας 
καὶ νεκρούς· καὶ εἰς τὸ Ἅγιον Πνεῦμα, καὶ εἰς 
σαρκὸς ἀνάστασιν, καὶ εἰς ζωὴν τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος, καὶ εἰς βασιλείαν οὐρανῶν, καὶ εἰς μίαν 
καθολικὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ, τὴν ἀπὸ 
περάτων ἕως περάτων. Ταύτην δὲ τὴν πίστιν 
παρειλήφαμεν ἐκ τῶν ἁγίων εὐαγγελίων, 
λέγοντος τοῦ Κυρίου τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς· 
Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, 
βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ 
τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύματος. Εἰ δὲ μὴ 
ταῦτα οὕτως πιστεύομεν καὶ ἀποδεχόμεθα 
ἀληθῶς, Πατέρα, Υἱὸν, καὶ Πνεῦμα Ἅγιον, ὡς 
πᾶσα ἡ καθολικὴ ἐκκλησία καὶ αἱ γραφαὶ 
διδάσκουσιν, αἷς κατὰ πάντα πιστεύομεν, κριτὴς 
ἡμῶν ἐστὶν ὁ Θεὸς καὶ νῦν καὶ ἐν τῇ μελλούσῃ 
κρίσει. Διὸ παρακαλοῦμέν σου τὴν θεοσέβειαν, 
θεοφιλέστατε βασιλεῦ, ἐκκλησιαστικοὺς ἡμᾶς 
ὄντας, καὶ τὴν πίστιν καὶ τὸ φρόνημα τῆς 
ἐκκλησίας καὶ τῶν ἁγίων γραφῶν ἔχοντας, 
ἑνοῦσθαι ἡμᾶς διὰ τῆς εἰρηνοποιοῦ σοῦ καὶ 
θεοσεβοῦς εὐσεβείας, τῇ μητρὶ ἡμῶν, τῇ 
ἐκκλησίᾳ δηλαδὴ, περιῃρημένων τῶν ζητημάτων 
καὶ περισσολογιῶν· ἵνα καὶ ἡμεῖς καὶ ἡ ἐκκλησία 
εἰρηνεύσαντες μετ᾿ ἀλλήλων τὰς συνήθεις 
εὐχὰς, ὑπὲρ τῆς εἰρηνικῆς σου βασιλείας καὶ 
παντὸς τοῦ γένους σου, κοινῇ πάντες 
ποιησώμεθα. 

«Согласно с повелением боголюбивого твоего 
благочестия, владыка царь, мы изложили свою 
веру и письменно исповедуемся пред Богом, что и 
сами, и наше общество веруем по 
нижеописанному: Веруем во единого Бога Отца 
Вседержителя, и Господа Иисуса Христа Сына Его, 
прежде всех веков от Него рожденного Бога — 
Слово, через которого все сотворено на небесах и 
на земле, Который сошел и воплотился, страдал, 
воскрес и возшел на небеса и опять приидет 
судить живых и мертвых, и Духа Святого, и в 
воскресение плоти, и в жизнь будущего века, и в 
царство небесное, и в одну вселенскую Церковь 
Божию, сущую от конца до конца мира. Эту веру 
приняли мы из святых Евангелий, где Господь 
говорит своим ученикам: шедше, научите все 
языки, крестяще их во имя Отца и Сына и Святаго 
Духа. Если не так в сие веруем и не так истинно 
принимаем Отца, Сына и Святого Духа, как учит 
вся вселенская Церковь и Писание, коему во всем 
веруем, то судит нас Бог и ныне, и на суде 
будущем. Итак, умоляем твое благочестие, 
боголюбивейший царь, устранить исследование и 
многоглаголание, и силою миролюбивого и 
боголюбивого твоего благочестия нас, как 
церковников, держащихся и веры и смысла 
Церкви, и учения священных Писаний, соединить 
с нашей матерью, то есть с церковью, чтобы и мы, 
и Церковь — все вообще, наслаждаясь миром, 
совокупно  возносили обычные молитвы за 
мирное твое царствование и за весь твой род». 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΖ΄ ГЛАВА 27 
Ὡς Ἀρείου εἰς τὴν Ἀλεξάνδρειαν γνώμῃ τοῦ 
βασιλέως κατελθόντος, καὶ μὴ δεχθέντος ὑπὸ 

О том, что, когда Арий, по воле царя, прибыл в 
Александрию, а Афанасий не принял его, 
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Ἀθανασίου, οἱ περὶ Εὐσέβιον διαφόρους κατὰ 
Ἀθανασίου διαβολὰς πρὸς τὸν βασιλέα 

πεποίηνται. 

единомышленники Евсевия начали возносить царю 
различные клеветы на Афанасия 

Οὕτω μὲν οὖν Ἄρειος τὸν βασιλέα πείσας, ἐχώρει 
ἐπὶ τὴν Ἀλεξάνδρειαν. Οὐ μέντοι γε κρείσσων ἡ 
κατασκευὴ τῆς σιωπωμένης ἀληθείας ἐγίνετο· 
ὡς γὰρ καταλαμβάνοντα αὐτὸν τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν Ἀθανάσιος οὐκ ἐδέχετο ὡς μῦσος 
γὰρ αὐτὸν ἐξετρέπετ$ο, αὖθις ἀνακινεῖν 
ἐπεχείρει τὴν Ἀλεξάνδρειαν, παρεμβαλὼν τὴν 
αἵρεσιν. Τότε δὴ καὶ οἱ περὶ Εὐσέβιον αὐτοί τε 
ἔγραφον, καὶ τὸν βασιλέα γράφειν 
παρεσκεύαζον, ὅπως ἂν προσδεχθῶσιν οἱ περὶ 
Ἄρειον. Ἀθανάσιος μὲν οὖν πάντῃ τοῦ δέξασθαι 
αὐτοὺς ἀπηγόρευσε· καὶ τὸν βασιλέα γράφων 
ἐδίδασκεν, ἀδύνατον εἶναι τοὺς ἅπαξ τὴν πίστιν 
ἀθετήσαντας καὶ ἀναθεματισθέντας αὖθις ἐξ 
ὑποστροφῆς συλλαμβάνεσθαι. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
βαρέως ἐνεγκὼν, τάδε Ἀθανασίῳ γράφων 
ἠπείλησε. Μέρος ἐπιστολῆς τοῦ βασιλέως.  
Ἔχων τοίνυν τῆς ἐμῆς βουλῆς τὸ γνώρισμα, πᾶσι 
τοῖς βουλομένοις εἰς τὴν ἐκκλησίαν εἰσελθεῖν 
ἀκώλυτον παράσχου τὴν εἴσοδον. Ἐὰν γὰρ γνῶ 
ὡς κεκώλυκας τινὰς αὐτῶν τῆς ἐκκλησίας 
μεταποιουμένους, ἢ ἀπείρξας τῆς εἰσόδου, 
ἀποστελῶ παραχρῆμα τὸν καθαιρήσοντά σε ἐξ 
ἐμῆς κελεύσεως, καὶ τῶν τόπων μεταστήσοντα. 
Ταῦτα ἔγραφεν ὁ βασιλεὺς, τοῦ λυσιτελοῦντος 
γινόμενος, καὶ μὴ βουλόμενος τὴν ἐκκλησίαν 
διασπᾶσθαι· τοὺς γὰρ πάντας ἐπὶ τὴν ὁμόνοιαν 
ἄγειν ἐσπούδαζε. Τότε δὴ καιρὸν εὔκαιρον οἱ 
περὶ Εὐσέβιον εὑρηκέναι νομίσαντες, ἀπεχθῶς 
πρὸς Ἀθανάσιον ἔχοντες, τὴν τοῦ βασιλέως 
λύπην ὑπουργὸν ἐλάμβανον τοῦ ἰδίου σκοποῦ· 
καὶ διὰ τοῦτο ἐκύκων πάντα, ἀποκινῆσαι αὐτὸν 
τῆς ἐπισκοπῆς σπουδάζοντες· οὕτω γὰρ ἤλπιζον 
μόνως τὴν Ἀρειανὴν δόξαν κρατήσειν, 
Ἀθανασίου ἐκποδὼν γινομένου. 
Συμπαρατάττονται οὖν κατ᾿ αὐτοῦ Εὐσέβιος ὁ 
Νικομηδείας, Θέογνις Νικαίας, Μάρις 
Χαλκηδόνος, Οὐρσάκιος Σιγγιδόνος τῆς ἄνω 
Μυσίας, καὶ Οὐάλης Μουρσῶν τῆς Παννονίας. 
Οὗτοι μισθοῦνται τινὰς τῆς Μελιτίου αἱρέσεως 
καὶ διαφόρους κατὰ Ἀθανασίου κατηγορίας 
ἐκίνησαν· καὶ πρῶτον μὲν διὰ Ἰσίωνος καὶ 
Εὐδαίμονος καὶ Καλλινίκου, Μελιτιανῶν, 
διαβολὴν ἐργάζονται, ὡς Ἀθανασίου λινῆν 
ἐσθῆτα τελεῖν τοὺς Αἰγυπτίους τῇ Ἀλεξανδρέων 
ἐκκλησίᾳ κελεύσαντος. Ἀλλὰ ταύτην μὲν τὴν 
διαβολὴν Ἀλύπιος καὶ Μακάριος πρεςβύτεροι 
τῆς Ἀλεξανδρέων, τότε τυχηρῶς ἐν Νικομηδείᾳ 
τυγχάνοντες, κατέσβεσαν, ψευδῆ τὰ κατὰ 

Убедив таким образом царя, Арий отправился в 
Александрию. Но маска не могла скрыть 
затаенной истины. Афанасий не принимал 
приехавшего в Александрию и отвращался от него, 
как от скверны. Арий опять начал восстанавливать 
и распространять в Александрии свою ересь. В то 
же время и соучастники Евсевия как сами писали, 
так и царя возбуждали писать, чтобы Арий со 
своими приверженцами был принят в 
александрийскую Церковь, но Афанасий 
совершенно отказался принять их и, пиша к царю, 
говорил, что однажды отвергших веру и 
анафематствованных невозможно принимать сно-
ва. Царь сильно досадовал на это и писал 
Афанасию с угрозой. Вот отрывок его послания: 
«Имея доказательство моей воли, ты должен 
позволять беспрепятственно вступать в Церковь 
всем, кто желает вступить в нее. Если я узнаю, что 
ты воспрепятствовал комунибудь присоединиться 
к Церкви, или возбранил вход в нее, тотчас пошлю 
низложить тебя, по моему приказанию, и вывести 
из тех мест». Царь писал это, желая пользы, а не 
расторжения Церкви; он старался привести всех к 
единомыслию. Напротив, Евсевий, ненавидя 
Афанасия, принял это обстоятельство, как 
благоприятный случай для того, чтобы направить 
неудовольствие царя к своей цели, и для того 
начал смущать его, стараясь отнять у Афанасия 
епископство, ибо учение Ария, как он надеялся, 
должно будет придти в силу только по 
низложении Афанасия. Итак, против 
александрийского епископа составили союз и 
вооружились: Евсевий никомидийский, Феогнис 
никейский, Марис халкидонский, Урзакий, 
епископ Сингидона, что в верхней Мизии, и 
Валент, епископ Мурсии, что в Паннонии. Они 
подкупили некоторых из ереси мелетианской и 
взносили на Афанасия различные обвинения. 
Вопервых, Исион, Эвдемон и Каллиник — 
мелетиане, составили клевету, будто бы Афанасий 
приказывал египтянам льняную одежду продавать 
александрийской церкви. Однако же эта клевета 
была уничтожена александрийскими 
пресвитерами Алимпием и Макарием, которые 
тогда, случайно находясь в Никомидии, доложили 
царю, что взносимое на Афанасия — ложь. 
Поэтому царь, посредством послания, укорял 
обвинителей, а Афанасия убеждал приехать к себе. 
Но прежде чем он прибыл, евсевиане спешили к 
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Ἀθανασίου λεχθέντα διδάξαντες εἶναι τὸν 
βασιλέα. Διὸ τῶν μὲν κατηγόρων διὰ γραμμάτων 
ὁ βασιλεὺς καθήψατο, Ἀθανάσιον δὲ πρὸς 
ἑαυτὸν ἐλθεῖν προετρέψατο. Πρὶν ἢ δὲ ἐπιστῆ, 
φθάσαντες οἱ περὶ Εὐσέβιον ἑτέραν 
ἐπισυνάπτουσι τῇ προτέρᾳ διαβολῇ καὶ πολλῷ 
τῆς προτέρας χείρονα· ὡς Ἀθανάσιος 
ἐπιβουλεύων τοῖς βασιλέως πράγμασι 
Φιλουμένῳ τινι ἔπεμψε γλωσσόκομον πλῆρες 
χρυσίου. Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτου ὁ βασιλεὺς ἐν 
Ψαμαθίᾳπροάστειον δὲ τοῦτο τῆς Νικομηδείας 
ἐστὶδιαγνοὺς, καὶ ἀθῷον εὑρὼν Ἀθανάσιον μετὰ 
τιμῆς ἐξέπεμψε, γράψας τῇ Ἀλεξανδρέων 
ἐκκλησίᾳ, ὅτι αὐτῶν ἐπίσκοπος Ἀθανάσιος 
ψευδῶς διεβέβλητο. Οἷα μέντοι μετὰ ταῦτα οἱ 
περὶ Εὐσέβιον κατὰ Ἀθανασίου συνέθεσαν, 
καλὸν μὲν ἦν καὶ πρέπον σιγῇ παραδοῦναι, ἵνα 
μὴ ἡ τοῦ Χριστοῦ ἐκκλησία ὑπὸ τῶν μὴ 
φρονούντων τὰ τοῦ Χριστοῦ καταγινώσκηται. 
Ἐπειδὴ δὲ ἐγγράφως ἐπιδοθέντα φανερὰ τοῖς 
πᾶσιν ἐγένετο, διὰ τοῦτο ἀναγκαῖον ἡγησάμην 
ὡς οἷόν τε διὰ βραχέων εἰπεῖν τὰ ἰδιαζούσης 
πραγματείας δεόμενα· ὅθεν δὲ ἡ τῆς 
συκοφαντίας ὑπόθεσις καὶ οἱ τὰς συκοφαντίας 
κινήσαντες ἔλαβον τὴν ἀρχὴν, διὰ βραχέων ἐρῶ. 
Μαρεώτης χώρα τῆς Ἀλεξανδρείας ἐστί· κῶμαι 
δέ εἰσιν ἐν αὐτῇ πολλαὶ σφόδρα καὶ 
πολυάνθρωποι, καὶ ἐν αὐταῖς ἐκκλησίαι πολλαὶ 
καὶ λαμπραί· τάττονται δὲ αὕται αἱ ἐκκλησίαι 
ὑπὸ τῷ τῆς Ἀλεξανδρείας ἐπισκόπῳ, καὶ εἰσὶν 
ὑπὸ τὴν αὐτοῦ πόλιν ὡς παροικίαι. Ἐν δὲ τῷ 
Μαρεώτῃ τούτῳ Ἰσχύρας τις οὕτω καλούμενος 
πρᾶγμα ὑπέδυ πολλῶν θανάτων ἄξιον· οὐδὲ 
πώποτε γὰρ ἱερωσύνης τυχὼν, τὸ τοῦ 
πρεσβυτέρου ὄνομα ἑαυτῷ περιθέμενος τὰ 
ἱερέως πράττειν ἐτόλμησε. Φωραθεὶς τοίνυν ἐπὶ 
τοῖς λεγομένοις ὁ Ἰσχύρας ἀποδρὰς ἐκεῖθεν, καὶ 
καταλαβὼν τὴν Νικομήδειαν, προσφεύγει τοῖς 
περὶ Εὐσέβιον. Οἱ δὲ μίσει τῷ πρὸς Ἀθανάσιον, 
δέχονται μὲν αὐτὸν ὡς πρεσβύτερον, 
ἐπαγγέλλονται δὲ καὶ τῇ τῆς ἐπισκοπῆς ἀξίᾳ 
τιμῆσαι, εἰ κατηγορίαν ἐνστήσεται κατὰ 
Ἀθανασίου, πρόφασιν λαμβάνοντες ὅσα ὁ 
Ἰσχύρας ἐπλάττετο· ἐφήμιζε γὰρ, ὡς εἴη τὰ 
πάνδεινα ἐξ ἐφόδου πεπονθώς· καὶ ὅτι Μακάριος 
εἰσπηδήσας εἰς τὸ θυσιαστήριον ἀνέτρεψε μὲν 
τὴν τράπεζαν, ποτήριον δὲ κατέαξε μυστικόν· 
καὶ ὅτι τὰ ἱερὰ βιβλία κατέκαυσε. Μισθὸν οὖν 
αὐτῷ, ὡς ἔφην, τῆς κατηγορίας τὴν ἐπισκοπὴν 
ἐπηγγείλαντο, γινώσκοντες ὡς ἡ κατὰ 
Μακαρίου κατηγορία σὺν τῷ κατηγορουμένῳ 
καὶ τὸν πέμψαντα καθαιρεῖ Ἀθανάσιον. Ταύτην 

первой клевете  присоединить другую, еще 
худшую, будто Афанасий, с целью коварствовать 
против распоряжений царя, послал некоему 
Филумену кошелек, полный золота. Об этом царь 
узнал в Псамафии, никомидийском предместии и, 
разведав дело, нашел Афанасия невинным, а 
потому отпустил его с честью и написал 
александрийской Церкви, что епископ ее 
Афанасий оклеветан ложно. О том, что и после 
сего евсевиане взносили на Афанасия, лучше 
следовало бы молчать, чтобы неверующие во 
Христа не осуждали Церкви Христовой, но так как 
дело, обнародованное письменно, было всем 
известно, то я счел необходимым, сколь можно 
короче, упомянуть о событии, требующем особого 
сочинения. Скажу кратко, откуда взято содер-
жание клеветы, и откуда получили начало ее 
изобретатели. К Александрии относится область 
Мареотская. В ней много селений, и они весьма 
многолюдны, а посему там немало Церквей, и 
притом знаменитых. Эти Церкви подчинены 
александрийскому епископу и приписаны к его 
городу. В сей-то Мареотиде некто, по имени 
Исхирас, затеял дело, достойное многих смертей. 
Никогда не получив священства, он стал называть 
себя пресвитером и дерзнул совершать дела 
пресвитера; быв же обличен в этом, убежал оттуда, 
прибыл в Никомидию и искал покровительства 
евсевиан. Питая ненависть к Афанасию, они 
приняли его, как пресвитера, и обещали удостоить 
даже епископства, если он представит обвинение 
на Афанасия. Сами же, между тем, в вымыслах 
Исхираса хотели найти случай для обвинения со 
своей стороны, ибо Исхирас жаловался только на 
Макария, что он потерпел от него величайшие 
бедствия, как бы от набега неприятеля, что 
Макарий, вскочив на жертвенник, опрокинул 
трапезу и сломал потир для совершения таинств, а 
священные книги сжег. Итак, в награду за обвине-
ние, как я сказал, они обещали Исхирасу 
епископство — с той мыслью, что, обвинив 
Макария, вместе с обвиняемым низложат и 
Афанасия, который послал его. Но это обвинение 
евсевиане представили после; наперед надобно 
сказать о следующем, самом ненавистном 
обстоятельстве. Они взяли, не знаю откуда, 
человеческую руку, — сами ли умертвили человека 
и отсекли ее, или вырыли и отняли ее от мертвеца, 
— ведает Бог, да виновники поступка, — и начали 
утверждать, что это рука одного мелетианского 
епископа Арсения. Самого Арсения они скрывали, 
а выставляли напоказ только руку и говорили, что 
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μὲν οὖν τὴν κατηγορίαν ὕστερον συνεστήσαντο· 
πρὸ δὲ ταύτης τὴν παντὸς πεπληρωμένην 
μύσους, περὶ ἧς ἤδη λεκτέον. Χεῖρα ἀνθρώπου 
οὐκ οἶδα πόθεν λαβόντες, πότερον ἀνελόντες 
τινα καὶ χειροκοπήσαντες, ἢ ἤδη νεκροῦ ὄντος 
ἀπέκοψαν, ὁ Θεὸς οἶδε, καὶ οἱ αὐθένται τῆς 
πράξεως· προεχειρίζοντο δ᾿ οὖν ὅμως αὐτὴν, ὡς 
Ἀρσενίου τινὸς ἐπισκόπου τῆς Μελιτιανῶν 
θρησκείας τυγχάνουσαν· καὶ ταύτην ἔφερον ἐν 
μέσῳ, τὸν Ἀρσένιον ἀποκρύψαντες· καὶ ἔλεγον 
τὴν χεῖρα ταύτην Ἀθανάσιον ἐσχηκέναι πρὸς 
μαγείας τινάς. Τὸ μὲν οὖν μέγιστον κεφάλαιον, ὃ 
οἱ συκοφάνται συνέθεσαν, τοιοῦτον ἦν. Οἷα δὲ 
φιλεῖ ἐν τοῖς τοιούτοις γίνεσθαι, ἄλλοι ἄλλα 
κατηγόρουν αὐτοῦ· ἐπετίθεντο γὰρ τότε μάλιστα 
οἱ πρὸς αὐτὸν ἀπεχθανόμενοι. Ταῦτα γνοὺς ὁ 
βασιλεὺς, γράφει τῷ κήνσορι Δαλματίῳ, τῷ 
ἀδελφιδῷ ἑαυτοῦ ἐν Ἀντιοχείᾳ τῆς Συρίας 
διάγοντι, ἀγωγίμους ποιῆσαι τοὺς 
κατηγορουμένους, καὶ διαγνόντα δίκην τοὺς 
ἐλεγχθέντας εἰςπράξασθαι. Ἔπεμπε δὲ καὶ 
Εὐσέβιον ἅμα Θεόγνιδι, ἵνα ἐπὶ παρουσίᾳ αὐτῶν 
κρίνοιτο Ἀθανάσιος· ὁ δὲ ὡς ἔγνω καλεῖσθαι ὑπὸ 
τοῦ κήνσορος, πέμπει εἰς Αἴγυπτον ἀναζητῆσαι 
τὸν Ἀρσένιον· καὶ μανθάνει μὲν αὐτὸν 
κρύπτεσθαι, συλλαβεῖν δὲ οὐ δεδύνηται ἄλλοτε 
ἀλλαχοῦ μεθιστάμενον. Παύει δὲ ὁ βασιλεὺς τὸ 
ἐπὶ τοῦ κήνσορος δικαστήριον δι᾿ αἰτίαν 
τοιαύτην. 

Афанасий имел ее у себя, как орудие магии. 
Главное и важнейшее в сей клевете было именно 
это. Но как в подобных обстоятельствах 
обыкновенно случается — Афанасия обвиняли кто 
в чем, особенно же трудились тут ненавистники 
его. Узнав об этом, царь писал к племяннику 
своему цензору Далмацию, который находился в 
сирийской Антиохии, чтобы он приказал  
привести к себе обвиняемых и, рассмотрев дело, 
наказал обличенных; послал он также к нему 
Евсевия и Феогниса для произведения суда над 
Афанасием в их присутствии. А Афанасий, узнав, 
что его требует цензор, послал в Египет отыскать 
Арсения и, хотя осведомился, что такой человек 
действительно скрывается, но взять его не мог, 
потому что он переходил с места на место. Между 
тем, суд у цензора был закрыт царем по 
следующей причине. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΗ΄ ГЛАВА 28 
Ὡς διὰ τὰς κατηγορίας τὰς κατὰ Ἀθανασίου 
σύνοδον ἐπισκόπων ἐν τῇ Τύρῳ ὁ βασιλεὺς 

γενέσθαι παρεσκεύασεν. 

О том, как по поводу обвинения Афанасия, царь 
повелел быть Собору епископов в Тире 

Σύνοδον ἐπισκόπων ἐκήρυξε γενέσθαι ἐπὶ τῇ 
καθιερώσει τοῦ εὐκτηρίου οἴκου, ὃν ἐν τοῖς 
Ἱεροσολύμοις ἀνήγειρεν. Ὁδοῦ οὖν πάρεργον, 
πρότερον ἐν τῇ Τύρῳ συναχθέντας τοὺς 
ἐπισκόπους τὰ κατὰ Ἀθανάσιον γυμνάσαι 
προσέταξεν· ὅπως ἂν ἐκεῖ πρότερον ἐκποδὼν 
γενομένης τῆς ἐρεσχελίας, εἰρηνικώτερον τὰ 
ἐπιβατήρια τῆς ἐκκλησίας ἐπιτελέσωσι 
καθιεροῦντες αὐτὴν τῷ Θεῷ. Τριακοστὸν δὲ ἔτος 
ἦν τοῦτο τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου· καὶ 
παρῆσαν ἐπὶ τὴν Τύρον ἐκ διαφόρων τόπων 
ἐπίσκοποι τὸν ἀριθμὸν ἑξήκοντα, Διονυσίου τοῦ 
ἀπὸ ὑπατικῶν συναγαγόντος αὐτούς. Καὶ ἤγετο 
μὲν Μακάριος ὁ πρεσβύτερος ἐκ τῆς 
Ἀλεξανδρείας σιδηροδέσμιος διὰ στρατιωτικῆς 
χειρός. Ἀθανάσιος δὲ ἀπαντῆσαι οὐκ ἐβούλετο, 
οὐ τοσοῦτον τὰς κατηγορίας εὐλαβούμενος, 
οὐδὲν γὰρ τῶν κατηγορουμένων ἐγίνωσκεν, 
ἀλλὰ φοβούμενος μή τι καινοτομηθῇ παρὰ τὰ ἐν 

Царь гласно предписал быть Собору епископов 
для освящения воздвигнутого в Иерусалиме 
молитвенного дома, и повелел епископам, 
мимоездом собравшись сперва в Тире, рассмот-
реть дело об Афанасии, чтобы совершить 
вступление в церковь мирно и посвятить храм 
Богу, отвергнув наперед всякую вражду. Это был 
тридцатый год Константинова царствования. Итак, 
в Тир из разных мест явилось до шестидесяти 
епископов, а принимал их консул Дионисий. Туда 
же приведен был из Александрии и пресвитер 
Макарий, закованный в цепи и сопровождаемый 
военной стражей. Но Афанасий ехать не хотел — 
не потому, что боялся обвинений, т. к. он и не 
знал, в чем его обвиняют, а потому, что опасался, 
как бы на теперешнем Соборе не стали вводить 
чеголибо нового вопреки никейскому. Однако же 
грозное послание царя испугало его, ибо царь 
писал, что если он не приедет по своей воле, то 
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Νικαίᾳ τῇ τότε συνόδῳ συναρέσαντα· ἐδεδοίκει 
γὰρ τὰ τοῦ βασιλέως ἀπειλητικὰ γράμματα· 
ἐγέγραπτο γὰρ αὐτῷ, ὡς εἰ μὴ ἑκὼν ἀπαντήσοι, 
ἀνάγκῃ ἀχθήσεσθαι. Παρῆν οὖν ἐξ ἀνάγκης καὶ 
Ἀθανάσιος. 

будет привезен насильно. Итак, уступая 
необходимости, Афанасий приехал. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΘ΄ ГЛАВА 29 
Περὶ Ἀρσενίου καὶ τῆς κεκόφθαι λεγομένης αὐτοῦ 

χειρός. 
Об Арсении и о мнимоотсеченной руке его 

Θεοῦ δέ τις πρόνοια τὸν Ἀρσένιον ἐπὶ τὴν Τύρον 
ἤλαυνεν· ἀμελήσας γὰρ τῶν ἐντολῶν, ὧν αὐτῷ 
οἱ τὰ χρήματα συκοφάνται παρασχόντες 
δεδώκασι, καθ᾿ ἱστορίαν τῶν γενησομένων 
κεκρυμμένως παρῆν. Ἔτυχε δέ πως τοῦ 
ὑπατικοῦ Ἀρχελάου οἰκέτας ἐν καπηλείῳ 
ἀκοῦσαι λεγόντων τινῶν, ὡς Ἀρσένιος ὁ 
λεγόμενος ἀνῃρῆσθαι πάρεστιν ἔν τινος οἰκίᾳ 
κρυπτόμενος. Ταῦτα ἀκούσαντες, καὶ τοὺς 
εἰπόντας σημειωσάμενοι, καταφανῆ τὰ 
ἀκουσθέντα τῷ δεσπότῃ ποιοῦσιν. Ὁ δὲ, ὡς εἶχε, 
μὴ μελλήσας ἀνεζήτησε καὶ εὗρε, καὶ εὑρὼν 
ἠσφαλίσατο· καὶ τῷ Ἀθανασίῳ δηλοῖ μηδὲν 
ταράςσεσθαι, παρεῖναι γὰρ ζῶντα τὸν Ἀρσένιον. 
Συλληφθεὶς οὖν Ἀρσένιος ἠρνεῖτο εἶναι ὃς ἦν· 
ἀλλ᾿ αὐτὸν Παῦλος ὁ τῆς Τύρου ἐπίσκοπος 
πάλαι γινώσκων ἐξήλεγξεν. Ταῦτα τῆς προνοίας 
προευτρεπισάσης, μετ᾿ οὐ πολὺ ἐκαλεῖτο ὑπὸ 
τῆς συνόδου ὁ Ἀθανάσιος· καὶ παρόντος, οἱ 
συκοφάνται τὴν χεῖρα εἰς μέσον ἦγον, καὶ τὴν 
κατηγορίαν ἐνίσταντο. Ὁ δὲ σοφῶς μετῆλθε τὸ 
πρᾶγμα· ἠρώτησε γὰρ τοὺς παρόντας καὶ τοὺς 
κατηγόρους, τίνες εἶεν οἱ γινώσκοντες τὸν 
Ἀρσένιον; πολλῶν δὲ εἰπόντων γινώσκειν αὐτὸν, 
εἰσάγεσθαι ποιεῖ τὸν Ἀρσένιον, ἔνδον τοῦ 
ἱματίου τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἔχοντα. Εἶτα αὖθις 
ἐρωτᾷ· Οὗτος ἐστὶν ὁ τὴν χεῖρα ἀπολωλεκώς; οἱ 
δὲ ἐπὶ μὲν τῷ παραδόξῳ κατεπλάγησαν, πλὴν 
τῶν εἰδότων ὅθεν ἡ χεὶρ ἡ κοπεῖσα· οἱ δὲ λοιποὶ 
ἀληθῶς ᾤοντο λείπειν τῷ Ἀρσενίῳ τὴν χεῖρα, 
καὶ προσεδόκων ἐξ ἑτέρας ὑποθέσεως 
ἀπολογεῖσθαι τὸν Ἀθανάσιον. Ὁ δὲ, ἀνελίξας τὸ 
ἱμάτιον τοῦ Ἀρσενίου καθ᾿ ἕτερον τῶν μερῶν 
δείκνυσι τοῦ ἀνθρώπου τὴν χεῖρα. Πάλιν δὲ 
νομιζόντων τινῶν τῆς ἑτέρας ἐστερῆσθαι αὐτὸν, 
μικρὸν παρελκύσας ἀμφιβόλους αὐτοὺς 
κατέστησεν. Εἶτα μὴ μελλήσας, καὶ τὸ ἕτερον 
ἀνελίξας μέρος, καὶ τὴν ἑτέραν τοῦ Ἀρσενίου 
χεῖρα ἐπέδειξεν· οὕτω τε εἶπε πρὸς τοὺς 
παρόντας· Ἀρσένιος μὲν, ὡς ὁρᾶτε, τὰς δύο 
χεῖρας ἔχων ἐφεύρηται· τῆς τρίτης δὲ τὸν τόπον 
ὅθεν ἀφῄρηται, δεικνύτωσαν οἱ κατήγοροι. 
 

Между тем, Промысл Божий пригнал в Тир и 
Арсения, ибо, презрев повеления, данные ему 
через послание клеветниками, он приехал туда 
скрытно, с намерением наблюдать за ходом 
событий. В это время слугам консула Архелая 
случилось както подслушать в гостинице людей, 
говоривших, что Арсений, которого считали 
убитым, живет скрытно в чьем-то доме. Услышав 
эту весть и заметив, кто сказал ее, они открыли 
слышанное своему господину, а он тут же, нимало 
не медля, стал разыскивать и нашел. Нашедши же 
Арсения, блюл его в безопасном месте, а 
Афанасию объявил, чтобы он не терял духа, ибо 
Арсений — здесь и жив. Быв схвачен, он отрекался 
от своего имени, но тирский епископ Павел, 
которому тот давно был известен, обличил его. 
Вскоре после того, как Промысл устроил это, 
Собор призвал Афанасия. Когда же он явился, — 
клеветники принесли в собрание руку и сделали 
донос. При этом Афанасий вел дело мудро: он 
спросил присутствовавших и обвинявших его, кто 
из них знает Арсения, и когда многие сказали что 
знают, — приказал привести его со скрытыми под 
плащом руками; потом опять спросил: это ли тот, 
который лишился руки. Тут одни совершенно 
смешались от такой нечаянности, а другие хотели 
видеть, где отсечена у Арсения рука, ибо в самом 
деле думали, что у него недостает руки, и 
ожидали, что Афанасий будет оправдываться 
какнибудь иначе. Но он отвернул плащ Арсения с 
одной стороны и указал его руку. После сего 
некоторые опять стали заключать, что, видно, 
Арсений лишился другой руки, — а, между тем, 
Афанасий немного медлил и оставлял их в 
недоумении. Наконец однако, не медля уже, 
отвернул другую сторону плаща и указал другую 
руку, и наконец, сказал присутствующим: 
Арсений, как видите, имеет две руки, а место, 
откуда отсечена третья, пусть укажут обвинители. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ΄ ГЛАВА 30 
Ὡς Ἀθανασίου ἐπὶ τῇ κατηγορίᾳ ἀθῴου 

εὑρεθέντος, οἱ κατήγοροι φυγῇ ἐχρήσαντο. 
О том, что когда Афанасий оказался невинен, в чем 

обвиняли его, обвинители убежали 
Τούτων οὕτως ἐπὶ Ἀρσενίῳ πραχθέντων, ἐν 
ἀμηχανίᾳ μὲν οἱ ῥάψαντες τὸν δόλον 
κατέστησαν· Ἀχαὰβ δὲ, ὁ καὶ Ἰωάννης, ὁ 
κατήγορος, τοῦ δικαστηρίου διαδὺς ἐν τῷ 
θορύβῳ διέφυγε. Καὶ οὕτω μὲν ταύτην τὴν 
κατηγορίαν Ἀθανάσιος ἀπεδύσατο μηδεμιᾷ 
χρησάμενος παραγραφῇ, ἐθάρρει γὰρ, ὡς 
καταπλήξει τοὺς συκοφάντας καὶ μόνη τοῦ 
Ἀρσενίου ἡ ζωή.  

Когда дело об Арсении пришло к такому 
заключению, устроители козней поставлены были 
в затруднение. Обвинитель Ахаав, иначе 
называемый Иоанном, воспользовался смятением 
и ушел из судилища. Таким образом Афанасий 
уничтожил это обвинение, никого не исключая из 
числа судей, ибо был уверен, что и одна жизнь 
Арсения должна поразить клеветников. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ΄ ГЛАВА 31 
Ὅτι τὰς ἐπὶ τῇ δευτέρᾳ κατηγορίᾳ ἀπολογίας 
Ἀθανασίου μὴ καταδεξαμένων τῶν ἐπισκόπων, 
Ἀθανάσιος πρὸς τὸν βασιλέα ἀνέδραμεν. 

О том, что, когда епископы не приняли оправданий 
Афанасия на вторичное обвинение его, он ушел к царю 

Ἐπὶ δὲ ταῖς κατὰ Μακαρίου συκοφαντίαις ταῖς 
νομικαῖς ἐχρήσατο παραγραφαῖς· καὶ πρῶτον 
μὲν τοὺς περὶ Εὐσέβιον ὡς ἐχθροὺς 
παρεγράφετο, φάσκων μὴ δεῖν ἐπὶ ἀντιδίκων 
κρίνεσθαι· ἔπειτα δὲ καὶ δείκνυσθαι, εἰ ὁ 
κατήγορος Ἰσχύρας ἀληθῶς πρεσβυτέρου ἔχει 
ἀξίαν· οὕτω γὰρ καὶ ἐν τῇ κατηγορίᾳ ἐγέγραπτο. 
Ἐπεὶ δὲ τούτων οὐδένα λόγον οἱ κριταὶ 
προσεδέξαντο, εἰσήχθη μὲν ἡ κατὰ Μακαρίου 
δίκη· ἀτονησάντων δὲ τῶν κατηγόρων, 
ὑπέρθεσιν ἐλάμβανεν ἡ ἀκρόασις, ἐφ᾿ ᾧ 
παραγενέσθαι εἰς τὸν Μαρεώτην τινὰς, ἵνα ἐπὶ 
τῶν τόπων ζητηθῇ τὰ ἀμφίβολα. Ὡς δὲ 
Ἀθανάσιος πεμπομένους εἶδεν οὓς 
παρεγράψατο, ἐπέμπετο γὰρ Θέογνις, Μαρὶς, 
Θεόδωρος, Μακεδόνιος, Οὐάλης, Οὐρσάκιος, 
ἐβόα σκευωρίαν εἶναι καὶ δόλον τὰ γινόμενα· 
οὐδὲ γὰρ δίκαιον εἶναι Μακάριον μὲν τὸν 
πρεσβύτερον ἐν δεσμοῖς εἶναι, τὸν δὲ κατήγορον 
ἅμα τοῖς ἐχθροῖς δικασταῖς εἶναι, ἐφ᾿ ᾧ τε ἐκ 
μονομεροῦς πρᾶξιν ὑπομνημάτων ποιήσασθαι. 
Ταῦτα βοῶντος τοῦ Ἀθανασίου, καὶ 
διαμαρτυρομένου τό τε κοινὸν τῆς συνόδου, καὶ 
τὸν ἀπὸ ὑπατικῶν Διονύσιον, ὡς οὐδεὶς αὐτοῦ 
λόγον ἐποιεῖτο, διαλαθὼν ἀνεχώρησεν. Οἱ μὲν 
οὖν ἀποσταλέντες εἰς τὸν Μαρεώτην ἐκ 
μονομεροῦς ὑπομνήματα ποιήσαντες, ὡς 
ἀληθῶς γενομένων ἃ ὁ κατήγορος ἔλεγεν, εἶχον. 

Но по поводу клеветы на Макария он позволил 
себе некоторые законные исключения и, вопервых, 
исключил евсевиан, как врагов своих, говоря, что 
противники не должны быть судьями; потом 
требовал доказательств того, действительно ли 
имеет обвинитель Исхирас сан пресвитера, ибо так 
подписался он в обвинительном доносе. Но так как 
на это судьи не обратили никакого внимания, то и 
начался суд над Макарием. Несмотря на то, 
обвинители ослабевали, а потому слушание дела 
было отсрочено, пока некоторые не отправятся в 
Мареотиду и сомнительных обстоятельств не 
объяснят на месте. Афанасий же, видя, что в 
Мареотиду посылаются лица, им исключенные, то 
есть Феогнис, Марис, Феодор, Македоний, Валент и 
Урзакий, воскликнул: «Это коварство и козни! 
Макарий пресвитер против закона содержится в 
узах, а обвинитель едет вместе с враждебными 
судьями. Такто доказательства будут собраны в 
пользу только одной стороны». Сказав это 
торжественно и засвидетельствовавшись всем 
Собором и консулом Дионисием, что на него 
никто не обращал внимания, Афанасий тихо 
удалился. А посланные в Мареотиду, собрав 
односторонние доказательства того, что все 
сказанное обвинителем действительно было, 
возвратились в Тир. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΒ΄ ГЛАВА 32 
Ὅτι Ἀθανασίου ἀναχωρήσαντος οἱ τῆς συνόδου 

καθαίρεσιν αὐτοῦ ἐψηφίσαντο. 
О том, что, когда Афанасий удалился, члены Собора 

присудили низложить его 
Καὶ Ἀθανάσιος μὲν ἀναχωρήσας πρὸς τὸν 
βασιλέα ἀνέδραμεν· ἡ σύνοδος δὲ πρῶτον μὲν 
ἐρήμην αὐτοῦ κατεδιῄτησεν. Ὡς δὲ καὶ τὰ ἐν τῷ 
Μαρεώτῃ πεπραγμένα συνέφθασε, καθαίρεσιν 

Удалившись из Собора, Афанасий прибег к царю, 
а Собор сперва обвинил отсутствующего, а потом, 
когда подоспели дела из Мареотиды, присудил его 
к низложению и в акте низложения много бранил 
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ἐψηφίσαντο, πολλὰ ἐν τοῖς καθαιρετικοῖς αὐτὸν 
λοιδορήσαντες, καὶ τῆς ἐπὶ τῷ φόνῳ κατηγορίας 
τῶν συκοφαντῶν τὴν ἧτταν ἀποσιγήσαντες. 
Ἐδέξαντο δὲ καὶ αὐτὸν Ἀρσένιον τὸν ἀνῃρῆσθαι 
λεγόμενον· ὃς πρότερον μὲν τῆς Μελιτιανῶν 
θρησκείας ἐπίσκοπος ἦν, τότε δὲ εἰς τὴν κατὰ 
Ἀθανασίου καθαίρεσιν ὡς τῆς Ὑψηλοπολιτῶν 
πόλεως ἐπίσκοπος καθυπέγραψε· καὶ, τὸ 
παράδοξον, ὁ λεγόμενος ἀνῃρῆσθαι ὑπὸ 
Ἀθανασίου ζῶν καθαιρεῖ τὸν Ἀθανάσιον. 

его, о посрамлении же себя по тому поводу, что 
клеветники обвиняли его в убийстве, умолчал, и 
вместе принял самого мнимоумерщвленного 
Арсения, который прежде был епископом 
мелетианского богослужения, а тогда на акте 
низложения Афанасиева подписался епископом 
ипсилитским. Странное дело: 
мнимоумерщвленный Афанасием живой 
низлагает его! 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΓ΄ ГЛАВА 33 
Ὅπως ἡ σύνοδος ἀπὸ τῆς Τύρου ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα 
παραγέγονε, καὶ τὰ ἐγκαίνια ποιησαμένη τῆς νέας 

Ἱερουσαλὴμ, τοὺς περὶ Ἄρειον εἰς κοινωνίαν 
ἐδέξαντο. 

Как Собор из Тира переехал в Иерусалим и при 
освящении иерусалимского храма имел общение с 

арианами 

Παρῆν δὲ εὐθὺς γράμματα τοῦ βασιλέως 
σημαίνοντα ἐπὶ τὴν νέαν Ἱερουσαλὴμ σπεύδειν 
τὴν σύνοδον· εὐθύς τε, ὡς εἶχον, ἐκ τῆς Τύρου 
σπουδαίως ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα ἐπορεύοντο· 
πάνδημον δὲ ποιήσαντες ἑορτὴν ἐπὶ τῇ 
καθιερώσει τῶν τόπων, Ἄρειον μὲν καὶ τοὺς περὶ 
αὐτὸν ἐδέξαντο, τοῖς βασιλέως γράμμασι 
πειθαρχεῖν λέγοντες, δι᾿ ὧν δεδηλώκει αὐτοῖς 
πεπεῖσθαι περὶ τῆς πίστεως Ἀρείου καὶ Εὐζωΐου. 
Ἔγραφον δὲ καὶ τῇ Ἀλεξανδρέων ἐκκλησίᾳ, ὡς 
παντὸς ἐξορισθέντος φθόνου ἐν εἰρήνῃ τὰ τῆς 
ἐκκλησίας καθέστηκε πράγματα· καὶ ὅτι Ἄρειος 
ἐκ μετανοίας ἐπιγνοὺς τὴν ἀλήθειαν, ὡς λοιπὸν 
τῆς ἐκκλησίας ὢν, δικαίως καὶ λοιπὸν παρ᾿ 
αὐτῶν προσεδέχθη, ἐξορισθέντα τὸν Ἀθανάσιον 
αἰνιττόμενοι. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῷ βασιλεῖ τὰ 
περὶ τῶν αὐτῶν γνώριμα καθίστων. Ταῦτα δὴ 
τῶν ἐπισκόπων διατεθέντων, ἐπικαταλαμβάνει 
ἕτερα τοῦ βασιλέως γράμματα σημαίνοντα, 
Ἀθανάσιον μὲν ἀναδεδραμηκέναι πρὸς αὐτὸν, 
αὐτοὺς δὲ ἀναγκαῖον εἶναι δι᾿ αὐτὸν 
παραγενέσθαι ἐν Κωνσταντινουπόλει. Ἔστι δὲ 
τὰ ἐπικαταλαβόντα γράμματα τοῦ βασιλέως 
τάδε. 

Вдруг пришло послание царя, повелевавшее 
Собору спешить в новый Иерусалим, и Собор 
тотчас же по получении его спешно отправился. 
Совершая праздник освящения тех мест соборно, 
он принимал в общение Ария и его 
единомышленников и говорил, что повинуется 
посланию царя, в котором царь высказывает, что 
вера Ария и Евзоя рассмотрена и одобрена им. 
Собор писал и Церкви александрийской, что, по 
удалении всякой ненависти, дела ее 
умиротворены, и что Арий, раскаявшись и 
пришедши к истине, наконец, как член Церкви, 
должен быть принят ею. Об отлучении же 
Афанасия Собор  только намекнул. Об этом самом 
известил он и царя. Но между тем, как епископы 
таким образом распоряжались, от царя получено 
было другое послание с известием, что Афанасий 
прибег к нему, и с повелением епископам ехать по 
этому случаю в Константинополь. Полученное 
послание царя было следующее. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΔ΄ ГЛАВА 34 
Ὅτι ὁ βασιλεὺς τὴν σύνοδον ἐκάλει πρὸς ἑαυτὸν 
δι᾿ ἐπιστολῆς, ἵν᾿ ἐπὶ ἑαυτοῦ τὰ κατὰ Ἀθανάσιον 

ἀκριβῶς ἐξετασθῇ. 

О том, что царь, посредством послания, призывал 
Собор к себе, чтобы он со всей точностью рассмотрел 

дело Афанасия 
Νικητὴς Κωνσταντῖνος, μέγιστος, σεβαστὸς, 

τοῖς ἐν Τύρῳ συνελθοῦσιν ἐπισκόποις. 
Победитель Константин, Великий, Август — 

епископам, собравшимся в Тире. 
Ἐγὼ μὲν ἀγνοῶ τίνα ἐστὶ τὰ ὑπὸ τῆς ὑμετέρας 
συνόδου μετὰ θορύβου καὶ χειμῶνος κριθέντα· 
δοκεῖ δέ πως ὑπό τινος ταραχώδους ἀταξίας ἡ 
ἀλήθεια διεστράφθαι, ὑμῶν δηλαδὴ διὰ τὴν πρὸς 
τὸν πλησίον ἐρεσχελίαν, ἣν ἀήττητον εἶναι 
βούλεσθε, τὰ τῷ Θεῷ ἀρέσκοντα μὴ 

«Не знаю, какие, среди шума и бури, Собор ваш 
сделал определения, но както думается, что 
шумный беспорядок извратил истину, то есть, что 
вы, по вражде к ближнему, которой захотели 
поработиться, не имели в виду того, что угодно 
Богу. Предоставим же Божию Промыслу рассеять 
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συνορώντων. Ἀλλ᾿ ἔσται τῆς θείας προνοίας 
ἔργον καὶ τὰ τῆς φιλονεικίας ταύτης κακὰ 
φανερῶς ἁλόντα διασκεδάσαι, καὶ ἡμῖν 
διαρρήδην, εἴ τινα τῆς ἀληθείας αὐτοὶ οἱ 
συνελθόντες ἐποιήσασθε φροντίδα, καὶ εἰ τὰ 
κεκριμένα χωρίς τινος χάριτος καὶ ἀπεχθείας 
ἐκρίνατε, φανερῶσαι. Τοιγαροῦν ἠπειγμένως 
πάντας ὑμᾶς πρὸς τὴν ἐμὴν εὐσέβειαν ἀνελθεῖν 
δεῖ, ἵνα τὴν τῶν πεπραγμένων ὑμῖν ἀκρίβειαν δι᾿ 
ὑμῶν αὐτῶν παραστήσητε. Τίνος δὲ ἕνεκεν 
ταῦτα γράψαι πρὸς ὑμᾶς ἐδικαίωσα, καὶ ὑμᾶς 
πρὸς ἐμαυτὸν διὰ τοῦ γράμματος καλῶ, ἐκ τῶν 
ἑπομένων γνώσεσθε. Ἐπιβαίνοντί μοι λοιπὸν 
τῆς ἐπωνύμου ἡμῶν καὶ πανευδαίμονος 
πατρίδος τῆς Κωνσταντινουπόλεως, συνέβαινε 
δὲ τηνικαῦτα ἐφ᾿ ἵππου με ὀχεῖσθαι, ἐξαίφνης 
Ἀθανάσιος ὁ ἐπίσκοπος ἐν μέσῳ τῆς λεωφόρου, 
μετὰ ἱερῶν τινῶν οὓς περὶ αὐτὸν εἶχεν, 
ἀπροσδοκήτως οὕτω προσῆλθεν ὡς καὶ 
παρασχεῖν ἐκπλήξεως ἀφορμήν. Μαρτυρεῖ γάρ 
μοι ὁ πάντων ἔφορος Θεὸς, ὡς οὐδὲ ἐπιγνῶναι 
αὐτὸν ὅς τις ἦν παρὰ τὴν πρώτην ὄψιν ἐδυνήθην, 
εἰ μὴ τῶν ἡμετέρων τινες, καὶ ὅς τις ἦν καὶ τὴν 
ἀδικίαν ἣν πέπονθε διηγήσασθαι 
πυνθανομένοις, ὥσπερ εἰκὸς, ἀνήγγειλαν ἡμῖν. 
Ἐγὼ μὲν οὖν οὔτε διελέχθην αὐτῷ κατ᾿ ἐκεῖνο 
καιροῦ, οὔτε ὁμιλίας ἐκοινώνησα. Ὡς δὲ ἐκεῖνος 
μὲν ἀκουσθῆναι ἠξίου, ἐγὼ δὲ παρῃτούμην καὶ 
μικροῦ δεῖν ἀπελαύνειν αὐτὸν ἐκέλευον, μετὰ 
πλείονος παρρησίας οὐδὲν ἕτερον παρ᾿ ἡμῶν ἢ 
τὴν ὑμετέραν ἄφιξιν ἠξίωσεν ὑπάρξαι, ἵνα ὑμῶν 
παρόντων ἃ πέπονθεν ἀναγκαίως ἀποδύρασθαι 
δυνηθῇ. Ὅθεν ἐπειδὴ εὔλογόν μοι εἶναι φαίνεται 
καὶ τοῖς καιροῖς πρέπον καταφαίνεται, ἀσμένως 
ταῦτα γραφῆναι πρὸς ὑμᾶς προσέταξα, ἵνα 
πάντες, ὅσοι τὴν σύνοδον τὴν ἐν Τύρῳ 
γενομένην ἀνεπληρώσατε, ἀνυπερθέτως εἰς τὸ 
στρατόπεδον τῆς ἡμετέρας ἡμερότητος 
ἐπειχθῆτε, τοῖς ἔργοις αὐτοῖς ἐπιδείξοντες τὸ τῆς 
ὑμετέρας κρίσεως καθαρόν τε καὶ ἀδιάστροφον, 
ἐπ᾿ ἐμοῦ δηλαδὴ, ὃν τοῦ Θεοῦ γνήσιον εἶναι 
θεράποντα οὐδ᾿ ἂν ὑμεῖς ἀρνηθείητε. Τοιγαροῦν 
διὰ τῆς ἐμῆς πρὸς τὸν Θεὸν λατρείας τὰ 
πανταχοῦ εἰρηνεύεται, καὶ ὑπὸ τῶν βαρβάρων 
αὐτῶν τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα γνησίως 
εὐλογούμενον, οἳ μέχρι νῦν τὴν ἀλήθειαν 
ἠγνόουν. Δῆλον δὲ ὅτι ὁ τὴν ἀλήθειαν ἀγνοῶν 
οὐδὲ τὸν Θεὸν ἐπιγινώσκει. Πλὴν ὅμως, καθὰ 
προείρηται, καὶ οἱ βάρβαροι δι᾿ ἐμὲ τὸν τοῦ Θεοῦ 
θεράποντα γνήσιον ἐπέγνωσαν τὸν Θεὸν, καὶ 
εὐλαβεῖσθαι μεμαθήκασιν, ὃν ὑπερασπίζειν μου 
πανταχοῦ καὶ προνοεῖσθαι, τοῖς ἔργοις αὐτοῖς 

явно обличенное зло этого враждебного прения, и 
тогда для нас будет ясно, заботились ли вы в своем 
собрании об истине, без поблажки ли и ненависти 
судили. Итак, все вы должны прибыть к моему 
благочестию и на деле показать точность своих 
разысканий. А почему признал я справедливым 
писать к вам это и, чрез послание, звать вас к себе, 
— узнаете из следующего. Когда я въезжал в 
соименный мне и благополучный отечественный 
мой город Константинополь, а въезжать тогда 
случилось мне на коне, вдруг из среды народной 
толпы вышел ко мне епископ Афанасий с 
некоторыми окружавшими его духовными 
лицами, и вышел так неожиданно, что был 
причиной моего изумления. Свидетельствуюсь 
надзирающим за всеми Богом, что с первого 
взгляда я даже не мог бы и узнать, кто это такой, 
если бы некоторые из наших, отвечая на мои 
вопросы, не рассказали мне, как следовало, и кто 
он, и какую потерпел обиду. В те минуты я и не 
разговаривал с ним, и не разделял беседы. А когда 
он просил выслушать себя, я отказался и едва не 
приказал выгнать его. Однако ж он настоятельно 
умолял и не хотел ничего более, кроме вашего 
сюда прибытия, чтобы в вашем присутствии мог 
оплакать все, что терпел по необходимости. Так 
как эта просьба кажется мне основательной и в 
настоящее время благоприличной, то я с 
удовольствием велел написать к вам это послание, 
чтобы все вы, составляющие Собор в Тире, без 
отлагательства приехав в стан нашего благочестия, 
показали самыми делами чистоту и 
справедливость своего суда при мне, который, — 
чего и сами вы не отвергнете, — есть искренний 
служитель Божий, да, чрез мое служение Богу, 
везде царствует мир, и имя Божие искренно благо-
словляется самими Варварами, которые даже 
доныне не знали истины; а известно, что, кто не 
знает истины; тот не знает и Бога, так я выше 
сказал, что чрез меня, искреннего служителя 
Божия, Варвары познали Бога и научились 
благоветь перед Ним, испытав самым делом, что 
Он хранит меня и везде о мне промышляет, что 
особенно и привело их к познанию Его. Итак, они 
благоговеют перед Богом из страха к нам; а мы, 
внешне совершающие святые таинства Его Церкви, 
— не говорю уже, не храним их, мы даже ничего не 
делаем, кроме поступков, возбуждающих распрю 
и ненависть, или просто сказать, повергающих весь 
человеческий род в погибель. Приезжайте же 
говорю к нам как можно скорее и с уверенностью, 
что мы употребим все силы для сохранения 
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ᾔσθοντο· ὅθεν μάλιστα καὶ ἴσασι τὸν Θεὸν, ὃν 
ἐκεῖνοι μὲν διὰ τὸν πρὸς ἡμᾶς φόβον 
εὐλαβοῦνται. Ἡμεῖς δὲ, οἱ τὰ ἅγια μυστήρια τῆς 
ἐκκλησίας αὐτοῦ δοκοῦντες προβάλλεσθαι οὐ 
γὰρ εἴποιμι φυλάττειν$, ἡμεῖς, φημὶ, οὐδὲν 
πράττομεν ἢ τὰ πρὸς διχόνοιαν καὶ μῖσος 
συντείνοντα, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, τὰ πρὸς ὄλεθρον 
τοῦ ἀνθρωπίνου γένους συντείνοντα. Ἀλλ᾿ 
ἐπείχθητε, καθὰ προεῖπον, πρὸς ἡμᾶς πάντες ᾗ 
τάχος· πεπεισμένοι ὡς παντὶ σθένει κατορθῶσαι 
πειρασόμεθα, ὅπως ἐν τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ ταῦτα 
ἐξαιρέτως ἀδιάπτωτα φυλάττηται, οἷς οὔτε 
ψόγος οὔτε κακοδοξία τις δυνήσεται 
προσπλακῆναι, διασκεδασθέντων δηλαδὴ καὶ 
συντριβέντων ἄρδην καὶ παντελῶς 
ἀφανισθέντων τῶν ἐχθρῶν τοῦ νόμου, οἵ τινες 
ἐπὶ προσχήματι τοῦ ἁγίου ὀνόματος ποικίλας 
καὶ διαφόρους βλασφημίας ἐμβάλλουσιν. 

неприкосновенности закона Божия — особенно в 
отношении к тому, к чему не должно прививаться 
ни поношение, ни бесславие, мы рассеем, то есть 
затопчем, совершенно уничтожим врагов закона, 
которые, прикрываясь святым именем, вносят 
различные и разнообразные злохуления» . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΕ΄ ГЛАВА 35 
Ὅτι τῆς συνόδου μὴ ἐλθούσης παρὰ τὸν βασιλέα, 

οἱ περὶ Εὐσέβιον διέβαλλον Ἀθανάσιον ὡς 
ἀπειλήσαντα ἀποστρέφειν τὸν σῖτον τὸν ἐκ τῆς 

Ἀλεξανδρείας τῇ Κωνσταντίνου πόλει 
χορηγούμενον· ἐφ᾿ οἷς κινηθεὶς ὁ βασιλεὺς εἰς 
ἐξορίαν ἐξέπεμψε τὸν Ἀθανάσιον κελεύσας τὰς 

Γαλλίας οἰκεῖν. 

О том, что когда Собор не ехал к царю, и когда 
единомышленники Евсевия наклеветали на Афанасия, 
будто он грозился задержать хлеб, доставлявшийся в 
Константинополь из Александрии, царь разгневался, 
предписал Афанасию ссылку и повелел ему жить в 

Галлии 

Ταῦτα τὰ γράμματα εἰς ἀγῶνα τοὺς ἐν τῇ 
συνόδῳ κατέστησε· καθὸ οἱ μὲν πλείους ἐπὶ τὰς 
ἑαυτῶν ἐχώρησαν πόλεις. Οἱ δὲ περὶ Εὐσέβιον 
καὶ Θέογνιν καὶ Μάριν, Πατρόφιλόν τε καὶ 
Οὐρσάκιον καὶ Οὐαλέντα εἰς τὴν 
Κωνσταντινούπολιν ἐλθόντες οὐκέτι περὶ 
ποτηρίου κατεαγότος, ἢ τραπέζης, ἢ Ἀρσενίου 
ἀναιρεθέντος ζήτησιν γενέσθαι συνεχώρησαν· 
ἀλλ᾿ ἐπὶ ἑτέραν χωροῦσι διαβολὴν διδάξαντες 
τὸν βασιλέα, ὡς εἴη Ἀθανάσιος ἀπειλήσας 
κωλύσειν πεμφθῆναι τὸν σῖτον τὸν ἐξ ἔθους ἐκ 
τῆς Ἀλεξανδρείας εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν 
κομιζόμενον· καὶ τούτων λεγομένων παρὰ 
Ἀθανασίου ἀκηκοέναι Ἀδαμάντιον, Ἀνουβίωνα, 
Ἀρβαθίωνα, καὶ Πέτρον, τοὺς ἐπισκόπους. Ἀλλὰ 
γὰρ ἰσχύει διαβολὴ, ὅταν ὁ διαβάλλων 
ἀξιόπιστος ᾖ. Τούτῳ γὰρ συναρπαγεὶς ὁ 
βασιλεὺς καὶ εἰς θυμὸν ἀχθεὶς ἐξορίᾳ ὑποβάλλει 
τὸν Ἀθανάσιον, τὰς Γαλλίας κελεύσας οἰκεῖν. 
Φασὶ δέ τινες τοῦτο πεποιηκέναι τὸν βασιλέα 
σκοπῷ τοῦ ἑνωθῆναι τὴν ἐκκλησίαν, ἐπειδὴ 
Ἀθανάσιος πάντῃ κοινωνῆσαι τοῖς περὶ Ἄρειον 
ἐξετρέπετο. Ἀλλ᾿ οὗτος μὲν ἐν Τριβέρει τῆς 
Γαλλίας διήγαγεν. 
 

Это послание всех на Соборе привело в смущение. 
Посему весьма многие удалились в свои города: а 
Евсевий, Феогнис, Марис, Патрофил, Урзакий и 
Валент, приехав в Константинополь, уже не хотели 
исследовать дело о сломанном потире, об 
опрокинутой трапезе, или убитом Арсении, но 
перешли к другой клевете и доносили царю, будто 
бы Афанасий грозился воспрепятствовать 
доставлению хлеба, который всякий год 
привозится в Константинополь из Александрии. А 
что Афанасий говорил это, то слышали епископы 
Адаманций, Анувион, Арбатион и Петр. Сильна и 
клевета, когда клеветник достоин вероятия. 
Увлекшийся этим царь воспламенился гневом и 
подверг Афанасия ссылке, повелев ему жить в 
Галлии. Некоторые говорят, что так определил он 
с целью соединить Церковь, ибо Афанасий никак 
не хотел иметь общение с арианами. Местом 
жительства сего епископа была галльская Тривера. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΣΤ΄ ГЛАВА 36 
Περὶ Μαρκέλλου τοῦ Ἀγκύρας καὶ Ἀστερίου τοῦ 

σοφιστοῦ. 
О Маркелле, епископе Анкирском и Астерии софисте 

Οἱ δὲ ἐν Κωνσταντινουπόλει συναχθέντες 
ἐπίσκοποι καὶ Μάρκελλον τὸν Ἀγκύρας τῆς ἐν 
τῇ μικρᾷ Γαλατίᾳ καθεῖλον δι᾿ αἰτίαν τοιαύτην. 
Ἀστέριός τις ἐν Καππαδοκίᾳ σοφιστικὴν μετιὼν, 
τὴν μὲν κατέλειπε, Χριστιανίζειν δὲ 
ἐπηγγέλλετο· ἐπεχείρει δὲ καὶ λόγους 
συγγράφειν, οἳ μέχρι νῦν φέρονται, δι᾿ ὧν τὸ 
Ἀρείου συνίστη δόγμα, τὸν Χριστὸν οὕτω λέγων 
εἶναι Θεοῦ δύναμιν, ὡς εἴρηται παρὰ Μωϋσῇ τὴν 
ἀκρίδα καὶ τὴν κάμπην δύναμιν εἶναι Θεοῦ, καὶ 
ἕτερα τούτοις παραπλήσια. Συνῆν δὲ ὁ Ἀστέριος 
συνεχῶς καὶ τοῖς ἐπισκόποις τοῖς μάλιστα τὴν 
Ἀρειανῶν δόξαν μὴ ἀθετοῦσι. Καὶ δὴ καὶ εἰς τὰς 
συνόδους ἀπήντα, ὑποδῦναι μιᾶς πόλεως 
ἐπισκοπὴν προθυμούμενος· ἀλλ᾿ ἱερωσύνης μὲν 
ἠστόχησε διὰ τὸ ἐπιτεθυκέναι κατὰ τὸν διωγμόν. 
Περιιὼν δὲ τὰς ἐν Συρίᾳ πόλεις οὓς συνέταξε 
λόγους ἐπεδείκνυτο. Ταῦτα γνοὺς ὁ Μάρκελλος, 
ἀντιπράττειν αὐτῷ βουλόμενος, κατὰ διάμετρον 
πολὺ εἰς τὸ ἐναντίον ἐξέπεσε· ψίλον γὰρ 
ἄνθρωπον, ὡς ὁ Σαμοσατεὺς, ἐτόλμησεν εἰπεῖν 
τὸν Χριστόν. Ταῦτα γνόντες οἱ τότε ἐν 
Ἱεροσολύμοις συνελθόντες Ἀστερίου μὲν οὐδένα 
λόγον ἐτίθεντο, ἐπεὶ μηδὲ εἰς τὸν κατάλογον τῶν 
ἱερέων ἐτέτακτο· Μάρκελλον δὲ, ὡς ἱερωμένον, 
λόγον ἀπῄτουν τοῦ συγγραφέντος αὐτῷ βιβλίον. 
Ὡς δὲ ηὕρισκον αὐτὸν τὰ τοῦ Σαμοσατέως 
φρονοῦντα, ἐκέλευον αὐτὸν μεταθέσθαι τῆς 
δόξης· ὁ δὲ καταισχυνθεὶς ἐπηγγέλλετο 
κατακαύσειν τὸ βιβλίον. Ὡς δὲ σπουδῇ διελύθη ὁ 
τῶν ἐπισκόπων σύλλογος, τοῦ βασιλέως εἰς τὴν 
Κωνσταντινούπολιν καλοῦντος αὐτοὺς, τότε δὴ 
τῶν περὶ Εὐσέβιον ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει 
παρόντων, αὖθις τὰ κατὰ Μάρκελλον 
ἀνεζητεῖτο. Ὡς δὲ ὁ Μάρκελλος οὐχ ᾑρεῖτο 
κατακαῦσαι, καθὰ ὑπέσχετο, τὴν ἄκαιρον 
συγγραφὴν, οἱ παρόντες τὸν μὲν καθεῖλον, 
Βασίλειον δὲ ἀντ᾿ αὐτοῦ εἰς τὴν Ἄγκυραν 
ἔπεμψαν. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν τὸ σύγγραμμα 
Εὐσέβιος ἐν τρισὶ βιβλίοις ἀνέτρεψεν, ἐξελέγξας 
τὴν κακοδοξίαν αὐτοῦ. Μάρκελλος δὲ ὕστερον 
ἐν τῇ κατὰ Σαρδικὴν συνόδῳ τὴν ἐπισκοπὴν 
ἀνέλαβεν, εἰπὼν μὴ νενοῆσθαι αὐτοῦ τὸ 
σύγγραμμα, καὶ διὰ τοῦτο τοῦ Σαμοσατέως 
δόξαν λαβεῖν. Περὶ μὲν οὖν τούτου κατὰ χώραν 
ἐροῦμεν. 

Собравшиеся в Константинополе епископы 
низложили и Маркелла, епископа анкирского, что 
в малой Галатии. Некто Астерий в Каппадокии 
занимался софистикой и потом, оставив ее, 
объявил себя Христианином и начал писать 
сочинения, которые доныне существуют и в 
которых содержится учение Ария, то есть что 
Христос есть сила Божия подобно тому, как у 
Моисея силою Божией называется саранча, 
гусеница и другие, подобные сим творения. 
Астерий часто беседовал и с епископами, особенно 
же с теми из них, которые не отвергали мнений 
арианских, даже бывал на Соборах, стараясь полу-
чить епископство в каком-либо городе. Но 
священства он не достиг, потому что во время 
гонения принес жертву, а между тем, хотя по 
городам Сирии, читал везде написанные им сочи-
нения. Узнав об этом, Маркелл хотел говорить 
вопреки ему и впал в совершенно противную 
крайность. Подобно Самосатскому, он дерзнул 
называть Христа простым человеком. Все это 
заметили собравшиеся тогда в Иерусалиме 
епископы, но на Астерия не обратили внимания — 
тем более, что его не находилось и в списке 
духовенства, а от Маркелла, как посвященного, 
потребовали объяснения на написанную им книгу 
и, нашедши, что он мыслит подобно 
Самосатскому, приказали ему переменить свое 
мнение. Пристыженный ими, он обещался сжечь 
свою книгу. В то время Собор епископов 
поспешно был закрыт, потому что царь звал их в 
Константинополь; но после епископы, 
находившиеся с Евсевием в Константинополе, дело 
о Маркелле снова подвергли исследованию, и так 
как он не решался, по обещанию, сжечь негодное 
свое сочинение, то низложили его и в Анкиру, на 
место Маркелла, послали Василия. Это самое 
сочинение опроверг Евсевий, написав против него 
три книги и обличив в них Маркеллово 
неправославие. Впоследствии на Соборе 
сардикийском Маркелл опять получил 
епископство, ибо утверждал, что его книги не 
поняли и потому навязали ему учение 
Самосатского. Впрочем об этом скажем в своем 
месте. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΖ΄ ГЛАВА 37 
Ὅπως Ἄρειος μετὰ τὴν Ἀθανασίου ἐξορίαν ἐκ τῆς  О том, как Арий, по отъезде Афанасия в ссылку, был 
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Ἀλεξανδρείας ὑπὸ τοῦ βασιλέως μεταπεμφθεὶς 
ταραχὰς ἐκίνησεν Ἀλεξάνδρῳ τῷ ἐπισκόπῳ 

Κωνσταντίνου πόλεως. 

вызван царем из Александрии и возбудил беспокойство 
в Константинопольском епископе Александре 

Τριακοστὸν δὲ ἔτος τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου 
τούτων γινομένων ἐπληροῦτο· καὶ Ἄρειος σὺν 
τοῖς περὶ αὐτὸν καταλαβὼν τὴν Ἀλεξάνδρειαν 
αὖθις ὅλην ἐτάραττε, τοῦ Ἀλεξανδρέων λαοῦ 
δυσφοροῦντος ἐπί τε τῇ Ἀρείου καθόδῳ καὶ τῶν 
ἀμφ᾿ αὐτὸν, καὶ ὅτι ὁ ἐπίσκοπος αὐτῶν 
Ἀθανάσιος εἰς ἐξορίαν ἀπέσταλτο. Ὡς δὲ ὁ 
βασιλεὺς ἐπυνθάνετο διεστράφθαι τὴν Ἀρείου 
γνώμην, μετάπεμπτον αὖθις εἰς τὴν 
Κωνσταντινούπολιν ἥκειν αὐτὸν ἐκέλευσε, 
λόγον δώσοντα ὧν αὖθις ἀνακινεῖν ἐπεχείρει. 
Ἐτύγχανε δὲ τότε τῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει 
προεστὼς Ἀλέξανδρος ἐκκλησίας, Μητροφάνην 
πάλαι διαδεξάμενος. Τοῦτον τὸν ἄνδρα θεοφιλῆ 
ὄντα ἡ πρὸς Ἄρειον τότε γενομένη μάχη 
ἀνέδειξεν· ὡς γὰρ ἧκε τότε Ἄρειος, καὶ ὁ λαὸς εἰς 
δύο πάλιν τμήματα ἐμερίζετο, ταραχή τε κατὰ 
τὴν πόλιν ἐγένετο, τῶν μὲν τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν 
μηδαμῶς παρασαλεύειν λεγόντων, τῶν δὲ 
εὔλογα λέγειν τὸν Ἄρειον φιλονεικούντων, εἰς 
ἀγῶνα μέγιστον κατέστη ὁ Ἀλέξανδρος· καὶ 
μάλιστα μὲν, ὅτι Εὐσέβιος ὁ Νικομηδείας πολλὰ 
διηπείλει αὐτῷ, λέγων ὅσον οὐδέπω καθαιρήσειν 
αὐτὸν, εἰ μὴ εἰς κοινωνίαν δέξηται τὸν Ἄρειον 
καὶ τοὺς ἀμφ᾿ αὐτόν. Ἀλεξάνδρῳ δὲ οὐ τοσοῦτον 
περὶ καθαιρέσεως ἔμελεν, ὅσον ἐδεδίει ἐπὶ τῇ 
σπουδαζομένῃ παραλύσει τοῦ δόγματος· 
φύλακα γὰρ ἑαυτὸν τῶν ὅρων τῆς συνόδου 
νομίζων, παντοῖος ἐγίνετο μὴ παρατρωθῆναι 
τοὺς τύπους αὐτῆς. Ἐν ταύτῃ τοίνυν τῇ ἀγωνίᾳ 
καθεστὼς, χαίρειν πολλὰ φράσας τῇ διαλεκτικῇ 
προσφεύγει Θεῷ· καὶ νηστείαις μὲν συνεχέσιν 
ἐσχόλαζε, καὶ τοῦ προσεύχεσθαι οὐδένα τρόπον 
παρέλειπε· καὶ δὴ τοιοῦτο ἐνθύμιον εἶχε, καὶ 
λαθὼν ἐπετέλει τὰ δόξαντα. Ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ᾗ 
ἐπώνυμον Εἰρήνη μόνον ἑαυτὸν κατακλειστὸν 
ποιήσας, καὶ εἰς τὸ θυσιαστήριον εἰσελθὼν, ὑπὸ 
τὴν ἱερὸν τράπεζαν ἑαυτὸν ἐπὶ στόμα ἐκτείνας 
εὔχεται δακρύων. Νύκτας τε πολλὰς ἐφεξῆς καὶ 
ἡμέρας τοῦτο ποιῶν διετέλει· ᾐτεῖτο γὰρ παρὰ 
Θεοῦ, καὶ ἐλάμβανεν. Ἡ δὲ αἴτησις ἦν τοιαύτη· Εἰ 
μὲν ἀληθὴς ἡ Ἀρείου δόξα, ἑαυτὸν τὴν 
ὡρισμένην ἡμέραν τῇ συζητήσει μὴ ὄψεσθαι· εἰ 
δὲ ἣν αὐτὸς ἔχει πίστιν ἀληθὴς, Ἄρειον τῆς 
ἀσεβείας δίκην διδόναι τὸν πάντων αἴτιον τῶν 
κακῶν.  

Когда все это совершалось, шел тридцатый год 
Константинова царствования. Арий со своими 
единомышленниками  приехал опять в 
Александрию и возмутил всех, тем более, что 
народ александрийский тогда очень сильно 
бедствовал — и от прибытия Ария с его 
сообщниками, и от отъезда в ссылку епископа 
Афанасия. Вскоре царь, услышав, что Арий 
извратил свой образ мыслей, велел ему опять 
явиться в Константинополь и дать отчет в новом, 
происходившем от того волнении. В 
Константинополе предстоятелем Церкви 
случилось в то время быть Александру, давнему 
преемнику Митрофана. Богоугодность сего мужа 
открылась из теперешнего прения его с Арием, 
ибо, как скоро Арий прибыл, народ разделился 
опять на две стороны и в городе произошло 
смятение: одни говорили, что никейской веры 
колебать никак не должно, а другие спорили, что 
мнение Ария справедливо, и Александр находился 
в самых затруднительных, обстоятельствах — тем 
более, что Евсевий никомедийский много раз 
грозился тотчас низложить его, если он не примет 
Ария и его единомышленников в общение. 
Александра не столько беспокоила опасность быть 
низложенным, сколько ужасало стремление 
противников извратить догмат. Почитая себя 
стражем соборных определений, он употреблял 
все меры, чтобы никто не выступал из их смысла. 
Находясь в столь тесных обстоятельствах, 
Александр оставил в покое диалектику и прибег к 
Богу — начал провождать время в непрестанных 
постах и никаким образом не опускал молитвы. 
Намерение его состояло в том, чтобы задуманное 
совершить втайне. Запершись один в церкви, 
соименной миру, и вошедши в алтарь, он повергся 
лицем вниз под священную трапезу и слезно 
молился; проведши же в этом много дней и ночей 
сряду, чего просил от Бога, то и получил. А 
прошение его было следующее: если учение Ария 
истинно, то пусть сам епископ не увидит дня, 
назначенного для состязания, а когда истинная 
вера есть вера содержимая епископом, то пусть 
Арий, как виновник всех бед, получит наказание за 
свое нечестие. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΗ΄ ГЛАВА 38 
Περὶ τοῦ θανάτου Ἀρείου.  О смерти Ария 

Τοιαῦτα μὲν οὖν Ἀλέξανδρος ηὔχετο. Ὁ Об этом-то молился Александр. А царь, желая 
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βασιλεὺς δὲ ἀπόπειραν Ἀρείου ποιήσασθαι 
βουληθεὶς, ἐπὶ τὰ βασίλεια αὐτὸν μεταπέμπεται, 
ἠρώτα τε εἰ τοῖς ὅροις στοιχεῖ τῆς ἐν Νικαίᾳ 
συνόδου. Ὁ δὲ ἑτοίμως μηδὲν μελλήσας ἐπ᾿ 
αὐτοῦ ὑπέγραφε τὰ περὶ τῆς πίστεως ὁρισθέντα 
σοφισάμενος. Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς θαυμάσας καὶ 
ὅρκον ἐπέφερεν. Ὁ δὲ καὶ τοῦτο σοφιζόμενος 
ἐποίει· τίνα δὲ τρόπον ἐτεχνάζετο γράφων, ὡς 
ἤκουσα, ἔστι ταῦτα. Καταγράψας, φησὶν, ὁ 
Ἄρειος ἐν χάρτῃ ἣν εἶχε δόξαν, ὑπὸ μάλης 
ἔφερεν· ὤμνυ τε ἀληθῶς οὕτω φρονεῖν ὡς καὶ 
γεγραφηκὼς εἴη. Τοῦτο μὲν οὖν οὕτω 
γεγενῆσθαι, ἀκοῇ γράψας ἔχω· ὅτι μέντοι καὶ 
ὅρκον ἐπέθηκε τοῖς γραφεῖσιν, ἐκ τῶν ἐπιστολῶν 
τοῦ βασιλέως ἀνελεξάμην. Πιστεύσας δὲ ὁ 
βασιλεὺς δεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ἐπισκόπου 
Κωνσταντινουπόλεως Ἀλεξάνδρου εἰς 
κοινωνίαν ἐκέλευσεν. Σαββάτου δὲ ἦν τότε 
ἡμέρα, καὶ τῇ ἑξῆς προσεδόκα συνάγεσθαι. Δίκη 
δὲ ἐπηκολούθει τοῖς Ἀρείου τολμήμασιν. Ὡς γὰρ 
ἐξῆλθε τῆς βασιλικῆς αὐλῆς, ἐδορυφορεῖτο μὲν 
ὑπὸ τῶν περὶ Εὐσέβιον διὰ μέσης τότε τῆς 
πόλεως, περίοπτός τε ἦν· καὶ ἐπεὶ ἐγένετο 
πλησίον τῆς ἐπιλεγομένης ἀγορᾶς 
Κωνσταντίνου, ἔνθα ὁ πορφυροῦς ἵδρυται κίων, 
φόβος ἔκ τινος συνειδότος κατεῖχε τὸν Ἄρειον· 
σύν τε τῷ φόβῳ τῆς γαστρὸς ἐκινεῖτο χαύνωσις· 
ἐρόμενός τε εἰ ἀφεδρών που πλησίον, μαθών τε 
εἶναι ὄπισθεν τῆς ἀγορᾶς Κωνσταντίνου, ἐκεῖσε 
ἐβάδιζεν. Λαμβάνει οὖν λιποθυμία τὸν 
ἄνθρωπον· καὶ ἅμα τοῖς διαχωρήμασιν ἡ ἕδρα 
τότε παραυτίκα παρεκπίπτει, καὶ αἵματος 
πλῆθος ἐπηκολούθει, καὶ τὰ λεπτὰ τῶν ἐντέρων, 
συνέτρεχε δὲ αἷμα αὐτῷ σπληνί τε καὶ ἥπατι· 
αὐτίκα οὖν ἐτεθνήκει. Ὁ δὲ ἀφεδρὼν ἄχρι νῦν ἐν 
τῇ Κωνσταντινουπόλει δείκνυται, ὡς ἔφην, 
ὄπισθεν τῆς ἀγορᾶς Κωνσταντίνου καὶ τοῦ ἐν τῇ 
στοᾷ μακέλλου, πάντων τε τῶν παριόντων 
ἐγειρόντων δάκτυλον κατ᾿ αὐτοῦ, 
ἀειμνημόνευτον τοῦ θανάτου τὸν τρόπον 
ἀπεργαζόμενος. Τούτου γενομένου φόβος καὶ 
ἀγωνία κατεῖχε τοὺς περὶ τὸν Νικομηδέα 
Εὐσέβιον· διέτρεχέ τε ἡ φήμη δι᾿ ὅλης τῆς 
πόλεως, ὡς δὲ εἰπεῖν, καὶ τῆς συμπάσης 
οἰκουμένης. Ὡς δὲ ὁ βασιλεὺς τῷ Χριστιανισμῷ 
μᾶλλον προςετίθετο, καὶ ἀληθῶς ἐκ Θεοῦ 
μεμαρτυρῆσθαι τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν ἔφησεν, 
εὐφραίνετο ἐπὶ τοῖς γεγονόσι· καὶ ἐπὶ τρισὶν υἱοῖς 
οὓς Καίσαρας ἀνηγορεύκει, ἕκαστον κατὰ 
δεκάδα ἐνιαυτῶν τῆς βασιλείας αὐτοῦ, τὸν μὲν 
πρῶτον ὁμώνυμον ἑαυτοῦ Κωνσταντῖνον τῶν 
ἑσπερίων μερῶν ἄρχειν καταστήσας ἐν τῇ 

испытать Ария, призвал его во дворец и спросил: 
согласен ли он с постановлениями никейского 
Собора. Арий, нисколько не думая тотчас, хотя, 
впрочем, софистически, подписал символ веры. 
Царь удивился и потребовал клятвы; Арий сделал 
и это, однако ж опять софистически. Хитрость его 
подписи, как я слышал, состояла в следующем. 
Написанное на бумаге свое мнение он, говорят, 
держал под мышкою и клялся, что истинно так 
мыслит, как было написано. О такой уловке я 
пишу по  слуху; а то, что к написанному символу 
(никейской веры) он приложил и клятву, я знаю из 
посланий царя. Поверив Арию, царь приказал 
константинопольскому епископу Александру 
принять его в общение. Это был день субботний, а 
в следующий Арий надеялся вступить в Церковь. 
Но наказание шло уже по пятам за дерзкими его 
поступками. Вышедши из царского дворца, Арий 
в сопровождении телохранителей своих, евсевиан, 
шествовал по самой середине тогдашнего города и 
обращал на себя взоры всех. Когда он находился 
уже близ так называемой площади Константина, 
на которой воздвигнута порфировая колонна, 
какой-то страх совести овладел им, а вместе с 
страхом явилось и крайнее расслабление желудка. 
Поэтому он спросил, есть ли где вблизи афедрон 
и, узнав, что есть позади Константиновой 
площади, пошел туда и впал в такое изнеможение, 
что с извержениями тотчас отвалилась у него 
задняя часть тела, а затем излилось большое 
количество крови и вышли тончайшие 
внутренности, с кровью же выпали селезенка и 
печень, и он тут же умер. Этот афедрон в 
Константинополе показывают и доныне; он 
находится, как я сказал, позади Константиновой 
площади и рынка в портике. Все проходящие, 
указывая на него пальцем, тем самым напо-
минают, какого рода смерть постигла Ария. Это 
событие поразило страхом и исполнило 
томлением окружавших Евсевия никомедийского. 
Молва о нем разнеслась по всему городу, можно 
сказать, по всей вселенной. А царь еще более 
прилепился к Христианству и справедливо 
говорил, что никейскую веру этим событием 
засвидетельствовал сам Бог. Такие происшествия 
радовали царя; радовало его и то, что уже трех 
сыновей объявил он кесарями, каждого чрез десять 
лет своего царствования: первого, соименного себе, 
Константина, поставил он правителем западных 
областей по исходе первого десятилетия своей 
власти; потом, соименного деду Констанция 
объявил кесарем восточных областей чрез 
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πρώτῃ δεκάδι τῆς βασιλείας αὐτοῦ. Τῶν δὲ πρὸς 
τῇ ἑῴᾳ μερῶν τὸν τῷ πάππῳ ἐπώνυμον 
Κωνστάντιον ἐν τῇ εἰκοσαετηρίδι κατέστησε 
Καίσαρα· τὸν δὲ νεώτερον Κώνσταντα ἐν τῇ 
τριακονταετηρίδι τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας 
ἐχειροτόνησεν. 

двадцать лет своего царствования, а младшего 
Константа облек в достоинство кесаря в тридцатое 
лето своего царствования. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΘ΄ ГЛАВА 39 
Ὡς ὁ βασιλεὺς ἀρρωστίᾳ περιπεσὼν τέλει τοῦ 

βίου ἐχρήσατο. 
О том, как царь впал в болезнь и окончил жизнь 

Ἐνιαυτοῦ δὲ μετὰ ταῦτα παραδραμόντος ἐπιβὰς 
ἑξηκονταπέντε ἐνιαυτῶν ὁ βασιλεὺς 
Κωνσταντῖνος ἀρρωστίᾳ περιπίπτει· καὶ ἐκ τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως ἐκπλεῖ ἐπὶ τὴν 
Ἑλενούπολιν, ὡς φυσικοῖς θερμοῖς χρησόμενος 
τοῖς ἐκεῖ γειτνιάζουσιν. Ἐπεὶ δὲ σφοδροτέρου τοῦ 
νοσήματος ᾔσθετο, τὰ μὲν λουτρὰ ὑπερέθετο· 
ἀπαίρει δὲ ἐκ τῆς Ἑλενουπόλεως εἰς τὴν 
Νικομήδειαν· κἀκεῖ ἐν προαστείῳ διάγων τοῦ 
Χριστιανικοῦ μεταλαμβάνει βαπτίσματος. 
Εὔθυμός τε ἐπὶ τούτῳ γενόμενος διαθήκας 
ποιεῖται, ἐν αἷς τοὺς μὲν τρεῖς υἱοὺς 
κληρονόμους τῆς βασιλείας ἐνίσταται, καθὰ καὶ 
ζῶν αὐτοῖς τοὺς κλήρους διένειμε. Πολλὰ δὲ τῇ 
Ῥωμαίων πόλει καὶ τῇ ἑαυτοῦ ἐπωνύμῳ 
πρεσβεῖα καταλιπὼν, τὰς διαθήκας ἐκείνῳ 
παρατίθεται τῷ πρεσβυτέρῳ δι᾿ ὅν περ Ἄρειος 
ἀνακέκληται, οὗ καὶ μικρὸν ἔμπροσθεν 
πεποιήμεθα μνήμην· ἐντειλάμενος μηδενὶ ἑτέρῳ 
ἢ τῷ υἱῷ τῷ τῆς ἀνατολῆς ἄρχοντι Κωνσταντίῳ 
εἰς τὰς χεῖρας βαλεῖν. Μετὰ δὲ τὸ θέσθαι τὰς 
διαθήκας ὀλίγας ἡμέρας ἐπιβιοὺς τὸν βίον 
ἀπέλιπε· τῶν μέντοι υἱῶν αὐτοῦ ἐπὶ τῇ τελευτῇ 
παρῆν οὐδείς· πέμπεται οὖν εὐθὺς πρὸς τὴν 
ἑῴαν ὁ Κωνσταντίῳ μηνύσων τὴν τελευτήν.  

Через год после сего, вступив уже в шестьдесят 
пятое лето своей жизни, царь Константин впал в 
болезнь и из Константинополя поплыл в 
Еленополис пользоваться недалеко оттуда 
текущими естественными теплыми водами. Но 
почувствовав, что болезнь его усиливается, 
отменил ванны и из Еленополиса отбыл в 
Никомедию. Живя здесь в предместии, он принял  
Христианское крещение и обрадованный этим, 
сделал завещание, в котором наследниками 
царства назначил трех своих сыновей и разделил 
между ними империю так же, как она разделена 
была при его жизни. Сверх того и Риму, и соимен-
ному себе городу даровал он некоторые 
преимущества, и свое завещание вверил тому 
преcвитеру, чрез которого, как мы недавно 
упомянули, вызван был Арий. Причем пресвитер 
получил приказ отдать это завещание в руки 
управляющего востоком сына Константина, 
Констанция, а не кому другому. Сделав завещание, 
царь прожил еще несколько дней и скончался. 
При его кончине не было ни одного из сыновей. 
Поэтому к Констанцию, на восток, тотчас же 
отправлено было донесение о смерти его отца. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ΄ ГЛАВА 40 
Περὶ τῆς κηδείας τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου.  О погребении царя Константина 

Τὸ δὲ σῶμα τοῦ βασιλέως οἱ ἐπιτήδειοι χρυσῇ 
ἐνθέμενοι λάρνακι ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν 
διεκόμισαν· ἀπέθεντό τε ἐν τοῖς βασιλείοις ἐφ᾿ 
ὑψηλοῦ, καὶ διὰ τιμῆς ἦγον καὶ δορυφορίας 
πολλῆς, ὡς καὶ ζῶντος ἐγίνετο· καὶ τοῦτο 
ἐποίουν ἕως τις τῶν υἱῶν αὐτοῦ παραγένηται. 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἐκ τῶν ἀνατολικῶν μερῶν 
ἐπιστάντος Κωνσταντίου, κηδείας τῆς βασιλικῆς 
ἠξιοῦτο ἀποτεθεὶς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τῇ ἐπωνύμῳ 
τῶν ἀποστόλων, ἣν δι᾿ αὐτὸ τοῦτο πεποιήκει, 
ὅπως ἂν οἱ βασιλεῖς τε καὶ οἱ ἱερεῖς τῶν 
ἀποστολικῶν λειψάνων μὴ ἀπολιμπάνοιντο. 
Ἔζησε δὲ ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος ἔτη 
ἑξηκονταπέντε, ἐβασίλευσε δὲ ἔτη τριάκοντα ἕν· 
ἐτελεύτησε δὲ ἐν ὑπατίᾳ Φιλικιανοῦ καὶ 

Приближенные положили тело царя в золотой 
гроб и перенесли его в Константинополь, тут оно 
положено было в царском дворце, на возвышении, 
и окружено всеми знаками почестей и 
множеством телохранителей, как и при жизни. 
Это делалось, в ожидании приезда котороголибо 
из сыновей. Когда же с востока прибыл 
Констанций, тело Константина почтено царским 
погребением и положено в церкви, соименной 
Апостолам, которую Константин построил для 
того, чтобы цари и иереи были недалеко от 
останков апостольских. Царь Константин жил 
шестьдесят пять лет, царствовал тридцать один год 
и умер во время второго консульства Филикиана и 
Тациана, в двадцать второй день месяца Мая. То 
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Τατιανοῦ, τῇ δευτέρᾳ καὶ εἰκάδι τοῦ Μαΐου 
μηνός· τοῦτο δὲ ἦν δεύτερον ἔτος τῆς 
διακοσιοστῆς ἑβδομηκοστῆς ὀγδόης 
Ὀλυμπιάδος. Περιέχει δὲ ἡ βίβλος χρόνον ἐτῶν 
ἑνὸς πρὸς τοῖς τριάκοντα.  

был второй год двести семьдесять восьмой 
Олимпиады. Вся эта книга обнимает тридцать 
один год времени.  
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ΒΙΒΛΙΟΝ Β΄ КНИГА II 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄ ГЛАВА 1 

Προοίμιον, δι᾿ ἣν αἰτίαν τὸ πρῶτον καὶ τὸ δεύτερον 
βιβλίον ἄνωθεν ἐλέχθη. 

Предисловие, в котором говорится, почему первая и 
вторая книга этой истории переделаны 

Ῥουφῖνος, ὁ τῇ Ῥωμαίων γλώττῃ τὴν 
ἐκκλησιαστικὴν ἱστορίαν συντάξας, περὶ τοὺς 
χρόνους ἐπλανήσθη. Τὰ γὰρ κατὰ Ἀθανάσιον 
νομίζει μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ βασιλέως 
Κωνσταντίνου γεγενῆσθαι· ἀγνοεῖ δὲ καὶ τὴν ἐν 
Γαλλίαις γενομένην αὐτοῦ ἐξορίαν καὶ ἕτερα 
πλείονα. Ἡμεῖς οὖν πρότερον Ῥουφίνῳ 
ἀκολουθήσαντες τὸ πρῶτον καὶ τὸ δεύτερον τῆς 
ἱστορίας βιβλίον ᾗ ἐκείνῳ ἐδόκει συνεγράψαμεν. 
Ἀπὸ δὲ τοῦ τρίτου ἄχρι τοῦ ἑβδόμου βιβλίου τὰ 
μὲν παρὰ Ῥουφίνου λαβόντες, τὰ δὲ ἐκ διαφόρων 
συναγαγόντες, τινα δὲ καὶ παρὰ τῶν ἔτι ζώντων 
ἀκούσαντες ἐπληρώσαμεν. Ὕστερον μέντοι 
συντυχόντες Ἀθανασίου συντάγμασιν, ἐν οἷς τὰ 
καθ᾿ ἑαυτὸν ὀδύρεται πάθη καὶ ὅπως διὰ τὴν 
διαβολὴν τῶν περὶ Εὐσέβιον ἐξωρίσθη, ἔγνωμεν 
δεῖν πιστεύειν μᾶλλον τῷ πεπονθότι καὶ τοῖς 
γινομένων τῶν πραγμάτων παροῦσιν, ἢ τοῖς 
καταστοχασαμένοις αὐτῶν καὶ διὰ τοῦτο 
πλανηθεῖσιν. Ἔτι μὴν καὶ ἐπιστολῶν τῶν τότε 
διαφόρων ἐπιτετυχηκότες, ὡς οἷόν τε τὴν 
ἀλήθειαν ἀνιχνεύσαμεν. Διὸ ἠναγκάσθημεν τὸ 
πρῶτον καὶ τὸ δεύτερον βιβλίον ἄνωθεν 
ὑπαγορεύσαι, συγχρώμενοι καὶ ἐν οἷς ὁ 
Ῥουφῖνος οὐκ ἐκπίπτει τοῦ ἀληθοῦς. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ τοῦτο ἰστέον, ὅτι οὐ παρεθήκαμεν ἐν τῇ 
πρώτῃ ὑπαγορεύσει τὸ καθαιρετικὸν Ἀρείου 
οὔτε μὴν τὰς βασιλέως ἐπιστολὰς, ἀλλὰ τὰ 
γυμνὰ μόνον πράγματα, ὑπὲρ τοῦ μὴ 
πολυστίχου γενομένης τῆς ἱστορίας ὀκνηροὺς 
τοὺς ἀναγινώσκοντας ἀπεργάσασθαι. Ἐπεὶ δὲ 
πρὸς σὴν χάριν, ὦ ἱερὲ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπε 
Θεόδωρε, καὶ τοῦτο ἔδει ποιῆσαι, ὥστε μὴ 
ἀγνοεῖν καὶ ὅσα αὐταῖς λέξεσιν οἱ βασιλεῖς 
ἐπέστειλαν, ἢ κατὰ διαφόρους συνόδους οἱ 
ἐπίσκοποι τὴν πίστιν καταβραχὺ μεταποιοῦντες 
ἐξέδωκαν, διὰ τοῦτο ὅσα ἀναγκαῖα ἡγησάμεθα 
ἐν τῇδε τῇ μετὰ ταῦτα ὑπαγορεύσει 
μετατεθείκαμεν. Καὶ τοῦτο ἐν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ 
ποιήσαντες, καὶ ἐν τῷ μετὰ χεῖρας, λέγω δὲ τῷ 
δευτέρῳ, ποιῆσαι σπουδάζομεν. Ἀρκτέον δὲ ἤδη 
τῆς ἱστορίας. 

Руфин, написавший церковную историю на 
латинском языке, погрешил в хронологии. Он 
думал, что гонения на Афанасия были уже после 
смерти царя Константина, не упомянул о ссылке 
его в Галлию и о многом другом. Следуя сперва 
Руфину, первую и вторую книгу своей истории мы 
написали согласно с его мнением, с третьей же до 
седьмой книги писали, заимствуя одно у Руфина, 
другое собирая из разных источников, а нечто 
излагая со слов еще живых современников. Но 
после того, получив сочинения Афанасия, в 
 которых он описывает свои бедствия и то, каким 
образом, по проискам евсевиан, он сослан был в 
ссылку, мы признали справедливым следовать 
лучше самому страдальцу и очевидцам событий, 
нежели тем, которые знали о них по догадкам и 
оттого погрешали. Притом, нам попались письма 
различных людей того времени и мы, сколько 
можно было, следили за истиной. Все это 
заставило нас первую и вторую книгу написать 
снова, удерживая, впрочем, и из Руфина то, в чем 
он не уклонялся от истины. Надобно еще заметить, 
что в первом изложении мы не поместили ни 
сказания о низвержении Ария, ни писем царя, 
говорили об одних только событиях, чтобы 
слишком обширным повествованием не наскучить 
читателям. Но так как ты, святой Божий человек 
Феодор, нашел нужным и это, желая знать, что в 
своих посланиях писали цари и что на разных 
Соборах мало-помалу сделали для веры епископы, 
то в последнем своем изложении мы переделали 
все, что признали необходимым. Поступив же так 
с первой книгой, постараемся подобным образом 
поступить и со второй, которая у нас под руками. 
Теперь время начать повествование. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄ ГЛАВА 2 
Ὡς οἱ περὶ Εὐσέβιον τὸν Νικομηδείας ἐπίσκοπον 
αὖθις τὸ Ἀρείου σπουδάσαντες εἰσαγαγεῖν δόγμα 

О том, что приверженцы никомидийского епископа 
Евсевия, желая снова ввести учения Ария, произвели в 
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ταραχὰς ταῖς ἐκκλησίαις ἐκίνησαν.  церквах смуты 
Τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου τελευτήσαντος, οἱ 
περὶ Εὐσέβιον τὸν Νικομηδέα καὶ Θέογνιν 
Νικαίας ἐπίσκοπον, καιροῦ δεδράχθαι εὐκαίρου 
νομίσαντες, ἀγῶνα ἔθεντο τὴν τοῦ ὁμοουσίου 
πίστιν ἐκβαλεῖν, ἀντεισάγειν δὲ τὴν 
Ἀρειανίζουσαν. Περιέσεσθαι δὲ τούτου οὐκ ἂν 
δύναιντο, εἰ μὴ ὑπονοστήσῃ Ἀθανάσιος. Ταῦτα 
δὲ κατεσκεύαζον ὑπουργῷ χρώμενοι τῷ 
πρεσβυτέρῳ, ὃς τῆς Ἀρείου ἀνακλήσεως αἴτιος 
μικρὸν ἔμπροσθεν ἐγεγόνει. Πῶς δὲ τοῦτο 
ἐπράχθη λεκτέον. Τὴν διαθήκην ὁ πρεσβύτερος 
καὶ τὰ ἐνταλθέντα παρὰ τοῦ κατοιχομένου 
βασιλέως προσφέρει Κωνσταντίῳ τῷ τοῦ 
βασιλέως υἱῷ· ὁ δὲ τοῦθ᾿ εὑρηκὼς γεγραμμένον 
ὅπερ ἐβούλετο, τῆς γὰρ ἑῴας βασιλεύειν αὐτὸν 
ἐπέτρεπεν ἡ διαθήκη, διὰ τιμῆς ἦγε τὸν 
πρεσβύτερον, παρρησίας τε μετεδίδου πολλῆς, 
εἴς τε τὰ βασίλεια θαρροῦντα εἰσιέναι ἐκέλευεν. 
Ἡ τοίνυν δοθεῖσα παρρησία γνώριμον αὐτὸν 
ταχέως κατέστησε τῇ τε τοῦ βασιλέως γαμετῇ 
καὶ τοῖς εὐνούχοις αὐτῆς. Ἦν δὲ ἐν τῷ χρόνῳ 
τούτῳ πρωτότυπος τῶν κοιτώνων τοῦ βασιλέως 
εὐνοῦχος, ᾧ ὄνομα ἦν Εὐσέβιος· τοῦτον ὁ 
πρεσβύτερος συνθέσθαι τῇ Ἀρείου δόξῃ 
συνέπεισεν. Ἐκ δὲ τούτου καὶ οἱ λοιποὶ τῶν 
εὐνούχων τὰ αὐτὰ φρονεῖν ἀνεπείθοντο· οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ ἡ τοῦ βασιλέως γαμετὴ διὰ τῶν 
εὐνούχων καὶ τοῦ πρεσβυτέρου τῇ Ἀρείου δόξῃ 
προστίθεται. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ καὶ ἐπ᾿ αὐτὸν 
διέβαινε τὸν βασιλέα τὸ ζήτημα. Τοῦτο γίνεται 
φανερὸν κατὰ βραχὺ πρῶτον μὲν τοῖς κατὰ τὰ 
βασίλεια στρατευομένοις· ἔπειτα δὲ διεδόθη καὶ 
εἰς τὰ πλήθη τῆς πόλεως. Διελέγοντο δὲ περὶ τῆς 
δόξης ἐν μὲν τοῖς βασιλείοις οἱ ἐπικοιτωνῖται 
ἅμα ταῖς γυναιξίν· ἐν δὲ τῇ πόλει καθ᾿ ἑκάστην 
οἰκίαν διαλεκτικὸς πόλεμος ἦν. Διέτρεχεν οὖν 
ταχέως τὸ κακὸν καὶ ἐπὶ τὰς ἄλλας ἐπαρχίας τε 
καὶ πόλεις. Καὶ ὡς σπινθὴρ ἐκ μικροῦ λαμβάνον 
τὴν ἀρχὴν, τὸ ζήτημα εἰς φιλονεικίαν τοὺς 
ἀκούοντας ἤγειρεν. Ἕκαστος γὰρ τῶν 
πυνθανομένων τῆς ταραχῆς τὴν αἰτίαν 
πρόφασιν εὐθὺς εἶχε ζητήσεως· καὶ ἅμα τῇ 
ἐρωτήσει ἐρίζειν ἐβούλετο, ἐκ δὲ τῆς ἔριδος 
πάντα ἀνατέτραπτο. Ταῦτα μὲν οὖν κατὰ τὰς 
ἀνατολικὰς πόλεις ἐγένετο· αἱ γὰρ ἐν Ἰλλυριοῖς 
καὶ τὰ ἑσπέρια μέρη τέως ἡσύχαζον· τοὺς ὅρους 
γὰρ τοὺς τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδου παρασαλεύειν 
οὐκ ἤθελον. Ὡς οὖν ἐξαφθὲν τὸ πρᾶγμα ἐπὶ τὸ 
χεῖρον ἐπέδωκε, τηνικαῦτα οἱ περὶ Εὐσέβιον τὸν 
Νικομηδέα ἕρμαιον ἡγοῦντο τὴν τῶν πολλῶν 
ταραχήν. Οὕτω γὰρ μόνως δύνασθαι τῆς 

По смерти царя Константина, приверженцы 
никомидийского епископа Евсевия и Феогниса, 
находя то время для себя благоприятным, начали 
изгонять веру в единосущие и вводить  арианство, 
однако же успеть в этом не могли бы, если бы  
возвращен был Афанасий. Посему они стали 
действовать посредством того же пресвитера, 
который незадолго до того устроил возвращение 
Ария. Скажем, как это случилось. Упомянутый 
пресвитер поднес сыну царя, Констанцию, заве-
щание и распоряжения умершего государя. 
Констанций нашел в завещании то, чего желал, 
ибо по завещанию ему вверялось царствование на 
востоке. Поэтому он удостоил пресвитера почести, 
облек его великою доверенностью и позволил ему 
свободно приходить в царский дворец. Такая 
доверенность скоро сделала его известным супруге 
царя и ее евнухам. Начальником царских 
опочивален в то время был один евнух, по имени 
Евсевий. Пресвитер убедил его принять учение 
Ария, а за ним тот же образ мыслей приняли и 
прочие евнухи. После сего, при помощи евнухов и 
пресвитера, на сторону Ариева учения склонилась 
даже царская супруга, а немного спустя дело 
дошло и до самого царя. Тогда арианство вдруг 
распространилось сперва между придворными 
чинами, а потом и между всеми гражданами. О 
мнении Ария во дворце рассуждали служители со 
служанками, а в городе каждый дом был местом 
диалектических споров. Отсюда зло скоро пере-
шло и в другие провинции и города, и вопрос, 
подобно искре, начавшись с малого, возбуждал 
слушателей к сильным прениям, ибо каждый, 
спрашивая о причине шума, тотчас же сам 
получал повод к изысканию и вслед за вопросом 
начинал состязаться. От такого состязания все 
приходило в беспорядок. Впрочем, это 
происходило только в городах восточных, а города 
иллирийские и страны западные оставались 
спокойными, потому что определений никейского 
Собора колебать не хотели. Между тем как 
возгоревшееся дело принимало худший и худший 
вид, приверженцы Евсевия никомидийского в 
таком смятении народа находили свою выгоду, 
ибо только при подобных обстоятельствах они 
надеялись поставить епископом Александрии 
коголибо из своих единомышленников. Однако их 
намерение предупреждено было возвращением в 
Александрию Афанасия, который уполномочен 
был к тому грамотой одного Августа, соименного 
отцу Константина Младшего, писанной им из 
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Ἀλεξανδρείας ἐπίσκοπον ἀναδεῖξαι τῆς αὐτῶν 
δόξης ὁμόφρονα· ἀλλὰ τότε μὲν ἔφθασεν 
ἐπανελθὼν εἰς αὐτὴν Ἀθανάσιος ἑνὸς τῶν 
Αὐγούστων ὠχυρωμένος γράμμασιν, ἅπερ τῷ 
Ἀλεξανδρέων λαῷ Κωνσταντῖνος ὁ νέος, ὁ τῷ 
πατρὶ ὁμώνυμος, ἐκ τῆς ἐν Γαλλίᾳ Τριβέρεως 
ἔπεμψεν. Ἔστι δὲ τάδε τὰ γράμματα τὰ 
ὑποτεταγμένα. 

галльской Триверы к александрийскому народу. 
Эта грамота есть следующая. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄ ГЛАВА 3 
Ὅπως Ἀθανάσιος Κωνσταντίνου τοῦ νεωτέρου 

γράμμασι θαρρήσας τὴν Ἀλεξάνδρειαν 
κατέλαβεν. 

О том, что Афанасий, уполномоченный грамотой 
Константина Младшего, возвратился в Александрию 

Κωνσταντῖνος Καῖσαρ τῷ λαῷ τῆς καθολικῆς 
Ἀλεξανδρέων ἐκκλησίας. 

Константин Кесарь — народу кафолической 
александрийской церкви. 

Οὐδὲ τῆς ὑμετέρας ἱερᾶς ἐννοίας 
ἀποπεφευγέναι τὴν γνῶσιν οἶμαι, διὰ τοῦτο 
Ἀθανάσιον τὸν τοῦ προσκυνητοῦ νόμου 
ὑποφήτην πρὸς καιρὸν εἰς τὰς Γαλλίας 
ἀπεστάλθαι, ἵνα ἐπειδὴ ἡ ἀγριότης τῶν 
αἱμοβόρων καὶ πολεμίων αὐτοῦ ἐχθρῶν εἰς 
κίνδυνον τῆς ἱερᾶς αὐτοῦ κεφαλῆς ἐπέμενε, μὴ 
ἄρα διὰ τῆς τῶν φαύλων διαστροφῆς ἀνήκεστα 
ὑποστῇ. Πρὸς τὸ διαπαῖξαι τοίνυν ταύτην 
ἀφῃρέθη τῶν φαρύγγων τῶν ἐπικειμένων αὐτῷ 
ἀνδρῶν, ὑπ᾿ ἐμοὶ διάγειν κελευσθεὶς οὕτως, ὡς 
ἐν ταύτῃ τῇ πόλει ἐν ᾗ διέτριβεν πᾶσι τοῖς 
ἀναγκαίοις ἐμπλεονάζειν, εἰ καὶ τὰ μάλιστα 
αὐτοῦ ἡ ἀοίδιμος ἀρετὴ, ταῖς θείαις πεποιθυῖα 
βοηθείαις, καὶ τὰ τῆς τραχυτέρας τύχης ἄχθη 
ἐξουθενεῖ. Τοιγαροῦν εἰ καὶ τὰ μάλιστα πρὸς τὴν 
προσφιλεστάτην ὑμῶν θεοσέβειαν ὁ δεσπότης 
ἡμῶν, ὁ τῆς μακαρίας μνήμης Κωνσταντῖνος ὁ 
σεβαστὸς ὁ ἐμὸς πατὴρ, τὸν αὐτὸν ἐπίσκοπον τῷ 
ἰδίῳ τόπῳ παρασχεῖν προῄρητο, ὅμως ἐπειδὴ 
ἀνθρωπίνῳ κλήρῳ προληφθεὶς πρὸ τοῦ τὴν 
εὐχὴν πληρῶσαι ἀνεπαύσατο, ἀκόλουθον 
ἡγησάμην τὴν προαίρεσιν τοῦ τῆς θείας μνήμης 
βασιλέως, διαδεξάμενος πληρῶσαι. Ὅστις 
ἐπειδὰν τῆς ὑμετέρας τύχῃ προσόψεως, ὅσης 
παρ᾿ ἐμοῦ αἰδοῦς τετύχηκε γνώσεσθε· οὐ γὰρ 
θαυμαστὸν, εἴ τι δ᾿ ἂν ὑπὲρ αὐτοῦ πεποίηκα. Καὶ 
γὰρ τὴν ἐμὴν ψυχὴν ἡ τοῦ ὑμετέρου πόθου 
εἰκὼν, καὶ τὸ τοῦ τηλικούτου ἀνδρὸς σχῆμα εἰς 
τοῦτο ἐκίνει καὶ προέτρεπεν. Ἡ θεία πρόνοια 
ὑμᾶς διαφυλάξοι, ἀδελφοὶ ἀγαπητοί.  

«Вашему благоразумию, думаю, не безызвестно, 
что Афанасий, истолкователь достопокланяемого 
закона, был на время послан в Галлию для того, 
чтобы, по жесткости кровожадных и 
непримиримых врагов, угрожавших опасностью 
священной главе его, не потерпеть ему от козней 
злых неисцелимого зла. Для сохранения его от 
такой именно жестокости он был исторгнут из 
челюсти нападавших на него людей и послан жить 
под моим покровительством, так чтобы в 
назначенном для его жительства городе иметь ему 
в изобилии все нужное, хотя достославная его 
добродетель, полагаясь на помощь Божию, 
вменила бы ни во что и бремя тягчайшей участи. 
Желая удовлетворить, сколько можно, 
боголюбивейшему вашему благочестию, владыка 
наш, блаженной памяти Константин, Август, 
родитель мой, намеревался уже возвратить 
упомянутого епископа на прежнее его место; но 
так как, не исполнив еще сего желания, он 
предварен был человеческим жребием и опочил, 
то, сделавшись наследником намерения 
блаженной памяти царя, я счел долгом исполнить 
его. Увидевшись с Афанасием, вы сами узнаете от 
него, какое питал я к нему уважение. Да и не 
удивительно, если я чтонибудь сделал в его пользу; 
к этому располагали и побуждали мою душу 
сколько выражения нашей любви, столько же 
доблесть сего мужа. Божественное промышление 
до сохранит вас, возлюбленные братья!» 

Τούτοις θαρρῶν τοῖς γράμμασιν ὁ Ἀθανάσιος 
καταλαμβάνει τὴν Ἀλεξάνδρειαν· καὶ ἥδιστα μὲν 
αὐτὸν ἀνεδέξατο ὁ τῶν Ἀλεξανδρέων λαός· ὅσοι 
δὲ ἐτύγχανον Ἀρειανίζοντες ἐν αὐτῇ φατρίας 
συνίσταντο κατ᾿ αὐτοῦ, δι᾿ ὧν συνεχεῖς στάσεις 
ἐγίνοντο, αἵτινες ὑπόθεσιν παρεῖχον τοῖς περὶ 
Εὐσέβιον τοῦ διαβάλλειν αὐτὸν βασιλεῖ, ὅτι μὴ 

Уполномоченный сей грамотой, Афанасий 
возвратился в Александрию, и александрийский 
народ принял его с великой радостью. Но 
находившиеся там приверженцы арианства 
составляли против него заговоры в самом 
отечестве, что было причиной частых возмущений 
и послужило для евсевиан поводом обвинять его 
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κρίναντος τοῦ κοινοῦ συνεδρίου τῶν ἐπισκόπων, 
ἑαυτῷ ἐπιτρέψας τὴν ἐκκλησίαν κατελάμβανεν. 
Ἐπὶ τοσοῦτον δὲ τὰς διαβολὰς ἐξέτεινον, ὡς 
ὀργισθέντα τὸν βασιλέα τῆς Ἀλεξανδρείας 
ἐκβαλεῖν. Πῶς μὲν οὖν τοῦτο ἐγένετο, μικρὸν 
ὕστερον λέξω. 

перед царем, будто он позволил себе возвратиться 
в Церковь без общего определения Собора еписко-
пов. Наветы свои евсевиане простерли до того, что 
царь разгневался и изгнал Афанасия из 
Александрии. И как это происходило, скажу 
немного ниже. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄ ГЛАВА 4 
Ὡς τελευτήσαντος Εὐσεβίου τοῦ Παμφίλου 
Ἀκάκιος τὴν ἐπισκοπὴν Καισαρείας διεδέξατο. 

О том, что после смерти Евсевия Памфила 
кесарийскую епископию принял Акакий 

Ἐν δὲ τῷδε τῷ χρόνῳ τελευτήσαντος Εὐσεβίου, 
ὃς τῆς ἐν Παλαιστίνῃ Καισαρείας ἐπίσκοπος ἦν 
καὶ τὴν Παμφίλου προσωνυμίαν ἐκέκτητο, 
Ἀκάκιος μαθητὴς αὐτοῦ τὴν ἐπισκοπὴν 
διαδέχεται· ὃς ἄλλα μὲν βιβλία πολλὰ ἐξέθετο, 
καὶ εἰς τὸν βίον δὲ τοῦ διδασκάλου αὐτοῦ 
συνέγραψεν.  

В то самое время, по смерти Евсевия, бывшего 
епископом в Кесарии палестинской и 
прозывавшегося Памфилом, принял кесарийское 
епископство ученик его Акакий, который, кроме 
многих других книг, написал книгу и о жизни 
своего учителя.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄ ГЛАВА 5 
Περὶ τῆς Κωνσταντίνου τοῦ νεωτέρου τελευτῆς.  О смерти Константина Младшего 
Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ ὁ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίου 
ἀδελφὸς ὃς ἦν ὁμώνυμος τῷ πατρὶ, ὁ νέος 
Κωνσταντῖνος, ἐπιὼν τοῖς μέρεσι τοῦ νέου 
ἀδελφοῦ Κώνσταντος, συμβαλών τε τοῖς 
στρατιώταις αὐτοῦ, ἀναιρεῖται ὑπ᾿ αὐτῶν ἐν 
ὑπατείᾳ Ἀκινδύνου καὶ Πρόκλου.  

Спустя немного времени, брат царя Констанция, 
соименный отцу, Константин Младший, напав на 
области меньшего своего брата Константа и 
сражаясь с его войсками, был убит ими — в 
консульства Акиндина и Прокла. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΣΤ΄ ГЛАВА 6 
Ὡς Ἀλέξανδρος ὁ Κωνσταντίνου πόλεως 

ἐπίσκοπος τελευτῶν ὑπόψηφον πεποίηκε Παῦλον 
καὶ Μακεδόνιον. 

О том, что константинопольский епископ 
Александр, находясь при смерти, предложил к 
избранию (в преемники себе) Павла и Македония 

Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν τοῦτον χρόνον κατὰ τὴν 
Κωνσταντινούπολιν ἑτέρα ταῖς προτέραις 
ἐπισυμπλέκεται ταραχὴ ἐξ αἰτίας τοιαύτης. 
Ἀλέξανδρος ὁ κατὰ τήνδε τὴν πόλιν τῶν 
ἐκκλησιῶν προεστὼς, ὁ τὴν πρὸς Ἄρειον μάχην 
ἀγωνισάμενος, τὸν ἐνθάδε βίον ἀπέλειπεν, 
εἰκοσιτρία μὲν ἔτη κατὰ τὴν ἐπισκοπὴν 
διατρίψας, ἐνενήκοντα καὶ ὀκτὼ δὲ ἔτη τὰ πάντα 
βιοὺς, οὐδένα εἰς τὸν αὐτοῦ τόπον χειροτονήσας. 
Ἐνετείλατο δὲ τοῖς καθήκουσιν ἑλέσθαι δυοῖν 
τὸν ἕτερον ὧν ἂν αὐτὸς ὀνομάσειεν· καὶ εἰ μὲν 
βούλοιντο διδασκαλικὸν ἐν ταὐτῷ καὶ βίου 
χρηστοῦ μαρτυρούμενον, Παῦλον τὸν ὑπ᾿ αὐτοῦ 
χειροτονηθέντα πρεσβύτερον, ἄνδρα νέον μὲν 
τὴν ἡλικίαν, προβεβηκότα δὲ ταῖς φρεσίν· εἰ δὲ 
μόνον ἐκ τοῦ προσχήματος τῆς εὐλαβείας 
δεικνύμενον, αἱρεῖσθαι Μακεδόνιον, διάκονον 
τυγχάνοντα μὲν ἤδη πάλαι τῆς ἐκκλησίας, τῇ 
ἡλικίᾳ δὲ γέροντα. Ἐκ τούτου μείζων φιλονεικία 
περὶ χειροτονίας γίνεται ἐπισκόπου, καὶ τὴν 
ἐκκλησίαν διετάραττεν. Ἐπεὶ γὰρ ὁ λαὸς εἰς δύο 
διετέτμητο μέρη, τῶν μὲν προσκειμένων τῷ 
Ἀρειανῷ δόγματι, τῶν δὲ φρονούντων καθ᾿ ἃ ἡ 

Около того же времени в Константинополе к 
прежним смятениям присоединилось новое, 
причиной которого было следующее. 
Предстоятель константинопольских церквей Але-
ксандр, подвизавшийся против Ария, в 
епископстве провел двадцать три года, всего же 
прожил девяносто восемь лет, и скончался, не 
рукоположив никого на свое место, а только 
заповедав, кому следует, избрать одного из двух, 
которых и назвал по имени. Если хотите, говорил 
он, (иметь епископом) мужа учительного и 
известного по доброй жизни, то изберите Павла, 
которого я рукоположил в пресвитеры. Он молод 
по возрасту, но зрел по уму. А если вам нужен 
человек, отличающийся только важною 
наружностью, то возьмите Македония, который 
уже давно служил диаконом Церкви и возрастом 
старец. От этого, касательно избрания епископа, 
произошел сильный спор и возмутил Церковь, 
ибо народ разделился на две партии, на 
приверженцев арианского учения и на мысливших 
согласно с определением никейского Собора. Пока 
Александр был жив, перевес оставался на стороне 
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ἐν Νικαίᾳ σύνοδος ὥρισε· καὶ ἕως μὲν 
Ἀλέξανδρος περιῆν, κατεκράτουν οἱ φρονοῦντες 
τὸ ὁμοούσιον, τῶν Ἀρειανιζόντων 
διακρινομένων καὶ ὁσημέραι διαπληκτιζομένων 
περὶ τοῦ δόγματος, ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνος τετελευτήκει, 
ἀμφήριστος ἡ τοῦ λαοῦ μάχη καθίστατο· διὸ οἱ 
μὲν τοῦ ὁμοουσίου τὴν πίστιν φυλάττοντες 
Παῦλον εἰς τὴν ἐπισκοπὴν προχειρίζονται, οἱ δὲ 
Ἀρειανίζοντες Μακεδόνιον ἔσπευδον. Καὶ ἐν μὲν 
τῇ τῆς Εἰρήνης ἐπωνύμῳ ἐκκλησίᾳ καὶ ἐχομένῃ 
τῆς νῦν μεγάλης καὶ Σοφίας ὀνομαζομένης 
χειροτονεῖται Παῦλος, ἐφ᾿ οὗ καὶ μᾶλλον ἡ τοῦ 
ἀπελθόντος ψῆφος ἐδόκει κρατεῖν. 

защитников единосущия; ариане же разногласили 
между собой и ежедневно спорили об этом 
догмате. А как скоро Александр умер, распря 
народа сделалась обоюдной. Хранители веры в 
единосущие назначали епископом Павла, а 
арианствовавшие сильно желали Македония. 
Наконец, в церкви, соименной миру, смежной с 
так называемой Великой Софией, рукоположен 
был Павел, что произошло, кажется, особенно по 
мнению почившего епископа.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ΄ ГЛАВА 7 
Ὡς ὁ βασιλεὺς Κωνστάντιος Παῦλον τὸν 

προσβληθέντα ἐπίσκοπον ἐκβάλλει· Εὐσεβίῳ δὲ 
ἐκ τῆς Νικομηδείας μεταπεμφθέντι τὴν 

ἐπισκοπὴν Κωνσταντίνου πόλεως ἐνεχείρισεν. 

О том, что новопоставленного епископа Павла царь 
Констанций изгнал и, вызвав из Никомидии Евсевия, 
вверил ему епископство константинопольское 

Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ ἐπιστὰς ὁ βασιλεὺς τῇ 
Κωνσταντινουπόλει πρὸς ὀργὴν ἐκκάεται ἐπὶ τῇ 
γενομένῃ χειροτονίᾳ. Καὶ καθιστὰς συνέδριον 
τῶν τὰ Ἀρείου φρονούντων ἐπισκόπων, τὸν μὲν 
Παῦλον σχολάζειν ἐποίησεν, Εὐσέβιον δὲ ἐκ τῆς 
Νικομηδείας μεταστήσας τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως ἐπίσκοπον ἀναδείκνυσι. 
Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς ταῦτα πράξας ἐπὶ τὴν 
Ἀντιόχειαν ὥρμησεν. 

Спустя немного времени прибыл в 
Константинополь царь и, по случаю такого 
рукоположения, сильно разгневался. Потом, 
собрав епископов, державшихся арианского 
образа мыслей, изгнал Павла и, вызвав из 
Никомидии Евсевия, утвердил его епископом 
константинопольским. Сделав это, царь уехал в 
Антиохию. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η΄ ГЛАВА 8 
Ὡς Εὐσέβιος ἑτέραν σύνοδον ποιησάμενος ἐν 
Ἀντιοχείᾳ τῆς Συρίας ἑτέραν ἔκθεσιν πίστεως 

ὑπαγορευθῆναι ἐποίησε. 

О том, что Евсевий, созвав другой Собор в Антиохии 
сирийской, обнародовал новое изложение веры 

Εὐσέβιος δὲ οὐδενὶ τρόπῳ ἡσυχάζειν ἐβούλετο, 
ἀλλὰ, τὸ τοῦ λόγου, πάντα λίθον ἐκίνει, ὅπως ἂν 
ὃ προέθετο κατεργάσηται. Κατασκευάζει οὖν 
σύνοδον ἐν Ἀντιοχείᾳ τῆς Συρίας γενέσθαι, 
προφάσει μὲν τῶν ἐγκαινίων τῆς ἐκκλησίας, ἣν ὁ 
πατὴρ μὲν τῶν Αὐγούστων κατασκευάζειν 
ἤρξατο, μετὰ τελευτὴν δὲ αὐτοῦ ὁ υἱὸς 
Κωνστάντιος δεκάτῳ ἔτει ἀπὸ τῆς θεμελιώσεως 
συνετέλεσεν, τὸ δὲ ἀληθὲς ἐπὶ τῇ ἀνατροπῇ καὶ 
καθαιρέσει τῆς ὁμοουσίου πίστεως. Ἐν ταύτῃ δὲ 
τῇ συνόδῳ συνῆλθον ἐκ διαφόρων πόλεων 
ἐπίσκοποι ἐνενήκοντα. Μάξιμος μέντοι ὁ τῶν 
Ἱεροσολύμων ἐπίσκοπος, ὃς Μακάριον 
διεδέξατο, οὐ παρεγένετο ἐν αὐτῇ, 
ἐπιλογισάμενος ὡς εἴη συναρπαγεὶς καὶ τῇ 
καθαιρέσει ὑπογράψας Ἀθανασίου. Ἀλλὰ μὴν 
οὐδὲ Ἰούλιος παρῆν ὁ τῆς μεγίστης Ῥώμης 
ἐπίσκοπος· οὐδὲ μὴν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ 
ἀπεστάλκει τινα· καίτοι κανόνος ἐκκλησιαστικοῦ 
κελεύοντος, μὴ δεῖν παρὰ τὴν γνώμην τοῦ 

Между тем, Евсевий никак не хотел успокоиться, 
но, по пословице, ворочал камни, лишь бы 
исполнить то, что вознамерился. Он составил 
Собор в Антиохии сирийской. Предлогом было 
освящение храма, который был начат еще отцом 
Августов и, по смерти его, окончен сыном 
Констанцием на десятом году по заложении. На 
самом же деле предполагалось извратить и 
отвергнуть веру в единосущие. На этот Собор 
съехалось около девяноста епископов из разных 
городов. Впрочем, на нем не было иерусалимского 
епископа Максима, преемника Макария, который 
помнил, что раз его уже обманули и увлекли к 
подписанию акта о низложении Афанасия; не 
было и великоримского епископа Юлия и никого 
другого от его имени, между тем как, по 
церковному правилу, никакого постановления в 
Церквах без согласия римского епископа вводить 
не следует. Этот Собор в Антиохии составился в 
присутствии царя Констанция, в консульство 
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ἐπισκόπου Ῥώμης τὰς ἐκκλησίας κανονίζειν. 
Συγκροτεῖται οὖν αὕτη ἡ σύνοδος ἐν τῇ 
Ἀντιοχείᾳ παρουσίᾳ Κωνσταντίου τοῦ βασιλέως, 
ἐν ὑπατείᾳ Μαρκέλλου καὶ Προβίνου· ἦν δὲ 
πέμπτον ἔτος τοῦτο τῆς τελευτῆς τοῦ τῶν 
Αὐγούστων πατρὸς Κωνσταντίνου. Προειστήκει 
δὲ τότε τῆς ἐν Ἀντιοχείᾳ ἐκκλησίας Πλάκιτος 
διαδεξάμενος Εὐφρόνιον. Οἱ περὶ Εὐσέβιον οὖν 
ἔργον τίθενται προηγουμένως Ἀθανάσιον 
διαβάλλειν, πρῶτον μὲν ὡς παρὰ κανόνα 
πράξαντα ὃν αὐτοὶ ὥρισαν τότε, ὅτι μὴ γνώμῃ 
κοινοῦ συνεδρίου τῶν ἐπισκόπων τὴν τάξιν τῆς 
ἱερωσύνης ἀνέλαβεν, ἐπανελθὼν γὰρ ἀπὸ τῆς 
ἐξορίας, ἑαυτῷ ἐπιτρέψας, εἰς τὴν ἐκκλησίαν 
εἰσεπήδησε· καὶ ὅτι ἐν τῇ εἰσόδῳ αὐτοῦ ταραχῆς 
γενομένης πολλοὶ ἐν τῇ στάσει ἀπέθανον· καὶ 
ὥς τινων αἰκισθέντων ὑπὸ Ἀθανασίου, τινῶν δὲ 
δικαστηρίοις παραδοθέντων. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
τὰ ἐν τῇ Τύρῳ πεπραγμένα κατὰ Ἀθανασίου εἰς 
μέσον ἦγον. 

Маркелла и Пробина, в пятый год после смерти 
отца Августов Константина. Предстоятелем 
антиохийской Церкви тогда был преемник Ев-
фрония Плакит. Приверженцы Евсевия начали 
дело с клеветы на Афанасия, вопервых, будто он, 
без общего согласия Собора епископов, приняв 
снова чин священства и по возвращении из 
ссылки, позволил сам себе вступить в Церковь, на-
рушил церковное правило, которое они тогда 
только постановили; вовторых, будто, при 
вступлении его, произошло возмущение и во 
время возмущения многие умерли, и будто 
Афанасий иных наказал телесно, а других отдал 
под суд. Даже и события в Тире были выставлены 
против Афанасия.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄ ГЛАВА 9 
Περὶ Εὐσεβίου τοῦ Ἐμισηνοῦ.  О Евсевии эмесском 

Ἐπὶ τούτοις τότε τῆς διαβολῆς γενομένης, 
προχειρίζονται τῆς Ἀλεξανδρείας ἐπίσκοπον, 
πρῶτον μὲν Εὐσέβιον τὸν ἐπικληθέντα 
Ἐμισηνόν. Τίς δὲ οὗτος ἦν διδάσκει Γεώργιος ὁ 
Λαοδικείας, ὃς τότε παρῆν ἐν τῇ συνόδῳ. Φησὶ 
γὰρ ἐν τῷ εἰς αὐτὸν πεπονημένῳ βιβλίῳ, ὡς εἴη 
Εὐσέβιος ἐκ τῶν εὐπατριδῶν τῆς ἐν 
Μεσοποταμίᾳ Ἐδέσης καταγόμενος· ἐκ νέας τε 
ἡλικίας τὰ ἱερὰ μαθὼν γράμματα. Εἶτα τὰ 
Ἑλλήνων παιδευθεὶς παρὰ τῷ τηνικαῦτα τῇ 
Ἐδέσῃ ἐπιδημήσαντι παιδευτῇ, τέλος ὑπὸ 
Πατροφίλου καὶ Εὐσεβίου τὰ ἱερὰ ἡρμηνεύσθη 
βιβλία· ὧν ὁ μὲν τῶν ἐν Καισαρείᾳ, ὁ δὲ τῆς ἐν 
Σκυθοπόλει προΐστατο ἐκκλησίας. Μετὰ ταῦτα 
δὲ ἐπιδημήσαντος αὐτοῦ τῇ Ἀντιοχείᾳ, συνέβη 
Εὐστάθιον ὑπὸ Κύρου κατηγορηθέντα τοῦ 
Βεροιέως καθαιρεθῆναι ὡς Σαβελλίζοντα. Εἶτα 
αὖθις τὸν Εὐσέβιον συνεῖναι Εὐφρονίῳ τῷ 
διαδεξαμένῳ Εὐστάθιον, φεύγοντά τε τὴν 
ἱερωσύνην καταλαβεῖν τὴν Ἀλεξάνδρειαν, κἀκεῖ 
μαθεῖν τὰ φιλόσοφα· ἐπανελθόντα τε εἰς τὴν 
Ἀντιόχειαν Πλακίτῳ τῷ μετὰ Εὐφρόνιον 
συνεῖναι, ὑπό τε Εὐσεβίου τοῦ 
Κωνσταντινουπόλεως ἐπισκόπου προβληθῆναι 
εἰς τὴν Ἀλεξανδρείας ἐπισκοπήν· ἀλλ᾿ ἐκεῖ μὲν 
μηκέτι ὁρμῆσαι, διὰ τὸ σφόδρα ὑπὸ τοῦ 
Ἀλεξανδρέων λαοῦ ἀγαπᾶσθαι Ἀθανάσιον, 
πεμφθῆναι δὲ εἰς τὴν Ἐμισηνῶν πόλιν. 
Διαστασιασάντων δὲ τῶν Ἐμισηνῶν ἐπὶ τῇ 
χειροτονίᾳ αὐτοῦἐλοιδορεῖτο γὰρ ὡς 

Составив в то время такую клевету, они на первый 
раз нарекли александрийским епископом Евсевия, 
прозванного эмесским. А кто он был, о том 
рассказывает присутствовавший тогда на Соборе 
Георгий лаодикийский. Георгий в своем 
сочинении о Евсевии говорит, что он происходил 
от благородных родителей, живших в Эдессе 
месопотамской, и с малолетства читал Священное 
Писание, потом у одного прибывшего тогда в 
Эдессу учителя слушал греческие науки, и 
наконец, изучал толкования Священного Писания, 
изложенные Патрофилом и Евсевием, из коих 
один был предстоятелем церкви в Кесарии, другой 
— Скифополисе. После того, в бытность его в 
Антиохии, случилось низложение Евстафия, 
обвиненного Киром берийским в савеллианстве. 
Затем Евсевий остался было у Евфрония, 
преемника Евстафия, убегая (предложенного ему) 
священного сана, удалился в Александрию и там 
занимался философией. Возвратившись потом в 
Антиохию, он вошел в знакомство с преемником 
Евфрония Плакитом. В это время Евсевий 
константинопольский наименовал его епископом 
Александрии, однако он не отправился туда, 
потому что народ александрийский весьма любил 
Афанасия, но был послан в город Эмессу. Когда же 
эмессцы восстали против его рукоположения, ибо, 
под предлогом любви к математике, Евсевий 
говорил нелепости, то он принужден был бежать и 
удалился в Лаодикию, к тому самому Георгию, 
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μαθηματικὴν ἀσκούμενοςφυγῇ χρῆται, καὶ 
ἄπεισιν εἰς Λαοδίκειαν πρὸς τὸν περὶ αὐτοῦ 
πολλὰ εἰπόντα Γεώργιον. Οὗτος δὲ αὐτὸν εἰς τὴν 
Ἀντιόχειαν καταστήσας, παρεσκεύασεν αὖθις 
ὑπὸ Πλακίτου καὶ Ναρκίσσου καταχθῆναι εἰς 
τὴν Ἔμισαν· πάλιν τε μέμψιν ὑπομεῖναι ὡς τὰ 
Σαβελλίου φρονοῦντα αὐτόν. Καὶ τὰ μὲν περὶ 
τῆς καταστάσεως αὐτοῦ πλατύτερον διεξῆλθεν ὁ 
Γεώργιος· τελευταῖον δὲ ἐπάγει, ὅτι καὶ ὁ 
βασιλεὺς αὐτὸν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους ἀπιὼν 
ἀπῆγε, καὶ ὅτι τεράστια ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ 
ἐγένετο. Τὰ μὲν δὴ Γεωργίῳ εἰρημένα περὶ τοῦ 
Ἐμισηνοῦ Εὐσεβίου ἐπὶ τοσοῦτον λελέχθω μοι. 

который так много говорит о нем, а Георгий, 
отправив его в Антиохию, посредством Плакита и 
Наркисса успел снова доставить ему место в 
Эмессе, где однако же он опять подвергся 
нареканию в единомыслии с Савеллием. Впрочем 
о судьбе его Георгий пишет гораздо обширнее и в 
заключение присовокупляет, что, отправляясь 
против варваров, царь взял его с собою, и что им 
совершены были некоторые чудеса. Вот все, что я 
заимствовал из сказания Георгия о Евсевии 
эмесском. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι΄ ГЛАВА 10 
Ὡς οἱ ἐν Ἀντιοχείᾳ συνελθόντες ἐπίσκοποι, διὰ τὸ 
παραιτήσασθαι τὴν Ἀλεξάνδρειαν Εὐσέβιον τὸν 
Ἐμισηνὸν, Γρηγόριον χειροτονήσαντες τὴν τῆς ἐν 

Νικαίᾳ πίστεως φράσιν μετεποίησαν. 

О том, что собравшиеся в Антиохии епископы 
вместо Евсевия эмесского, который отказался от 
Александрии, рукоположили Григория и изменили 

изложение никейской веры 
Τότε δὲ τοῦ Εὐσεβίου ἐν τῇ Ἀντιοχείᾳ 
προβληθέντος καὶ δεδοικότος τὴν εἰς 
Ἀλεξάνδρειαν ἄφιξιν, προχειρίζονται Γρηγόριον 
εἰς τὴν Ἀλεξανδρείας ἐπισκοπήν. Καὶ τοῦτο 
κατεργασάμενοι μεταποιοῦσι τὴν πίστιν, οὐδὲν 
μὲν τῶν ἐν Νικαίᾳ μεμψάμενοι, τὸ δὲ ἀληθὲς, ἐπὶ 
καθαιρέσει καὶ παρατροπῇ τῆς ὁμοουσίου 
πίστεως διὰ τοῦ συνεχεῖς ποιεῖσθαι συνόδους καὶ 
ἄλλοτε ἄλλως ὑπαγορεύειν τὸν ὅρον τῆς 
πίστεως, ὥστε κατὰ βραχὺ εἰς τὴν Ἀρειανὴν 
δόξαν παρατρέψωσι. Ταῦτα μὲν οὖν ὅπως 
ἐγένετο, προιόντος τοῦ λόγου δηλώσομεν. Ἡ δὲ 
ὑπαγορευθεῖσα περὶ τῆς πίστεως ἐπιστολὴ ἔστιν 
ἥδε· 

Когда нареченный в Антиохии Евсевий побоялся 
отправиться в Александрию, тогда на 
александрийское епископство  избран был 
Григорий. Совершив это, епископы антиохийского 
Собора начали переиначивать веру. 
Постановлений никейских они, конечно, не 
порицали, но самим делом подали пример 
частого учреждения Соборов с целью устранить и 
извратить веру в единосущие и обезобразить 
символ в других отношениях, так что малопомалу 
уклонились в арианство. Как это произошло, — 
скажем после. Обнародованное ими послание о 
вере есть следующее: 

Ἡμεῖς οὔτε ἀκόλουθοι Ἀρείου γεγόναμεν· πῶς 
γὰρ ἐπίσκοποι ὄντες ἀκολουθήσομεν 
πρεσβυτέρῳ; οὔτε ἄλλην τινα πίστιν παρὰ τὴν ἐξ 
ἀρχῆς ἐκτεθεῖσαν ἐδεξάμεθα. Ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς 
ἐξετασταὶ καὶ δοκιμασταὶ τῆς πίστεως αὐτοῦ 
γενόμενοι, μᾶλλον αὐτὸν προσηκάμεθα ἤπερ 
ἠκολουθήσαμεν. Καὶ γνώσεσθε ἀπὸ τῶν 
λεγομένων. Μεμαθήκαμεν γὰρ ἐξ ἀρχῆς, εἰς ἕνα 
τὸν τῶν ὅλων Θεὸν πιστεύειν, τῶν πάντων 
νοητῶν τε καὶ αἰσθητῶν δημιουργόν τε καὶ 
προνοητήν· καὶ εἰς ἕνα Υἱὸν τοῦ Θεοῦ μονογενῆ, 
πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ὑπάρχοντα, καὶ 
συνόντα τῷ γεγεννηκότι αὐτὸν Πατρὶ, δι᾿ οὗ καὶ 
τὰ πάντα ἐγένετο τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα· τὸν 
καὶ ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν κατ᾿ εὐδοκίαν τοῦ 
Πατρὸς κατελθόντα, καὶ σάρκα ἐκ τῆς ἁγίας 
παρθένου ἀνειληφότα, καὶ πᾶσαν τὴν πατρικὴν 
αὐτοῦ βουλὴν συνεκπεπληρωκότα, πεπονθέναι, 
καὶ ἐγηγέρθαι, καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀνεληλυθέναι, 
καὶ ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς καθέζεσθαι· καὶ 

«Мы никогда не были последователями Ария, ибо 
как нам, епископам, следовать пресвитеру! и 
никакой иной веры, кроме преподанной от начала, 
не принимали. Напротив, быв исследователями и 
испытателями веры, принятой Арием, мы, скорее, 
сами обратили его к себе, нежели последовали за 
ним. Это узнаете вы из следующих слов. От 
древности научились мы веровать в единого Бога 
всяческих, Творца и Промыслителя всего 
мыслимого и чувственного, и во единого Сына 
Божия единородного, Который был прежде всех 
веков и сосуществует родившему Его Отцу, чрез 
Которого произошло все видимое, и невидимое, и 
Который в последние дни, по благоволению Отца, 
низшел, принял плоть от святой Девы и, исполняя 
всю отеческую о нем волю, пострадал, воскрес, 
вознесся на небеса и сидит одесную Отца, и придет 
судить живых и мертвых, и пребудет Царем и 
Богом во веки. Веруем и в Духа Святого. Если 
нужно прибавлять, веруем и в воскресение плоти, 
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ἐρχόμενον κρῖναι ζῶντας καὶ νεκροὺς, καὶ 
διαμένοντα βασιλέα καὶ Θεὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Πιστεύομεν καὶ εἰς τὸ Ἅγιον Πνεῦμα. Εἰ δὲ δεῖ 
προσθεῖναι, πιστεύομεν καὶ περὶ σαρκὸς 
ἀναστάσεως, καὶ ζωῆς αἰωνίου.  

и в жизнь вечную». 

Ταῦτα μὲν ἐν τῇ πρώτῃ ἐπιστολῇ γράψαντες τοῖς 
κατὰ πόλιν ἔπεμπον. Ἐπιμείναντες δὲ μικρὸν ἐν 
τῇ Ἀντιοχείᾳ, καὶ ὥσπερ καταγνόντες ταύτης, 
αὖθις ἑτέραν ὑπαγορεύουσιν ἐν τοῖσδε τοῖς 
ῥήμασι· 

Написав это в первом своем послании, епископы 
разослали его по городу, а потом, спустя немного, 
находясь еще в Антиохии, как бы сами заметили 
его недостаточность и обнародовали другое в 
следующих словах. 

Ἄλλη ἔκθεσις.  Другое изложение веры. 
Πιστεύομεν ἀκολούθως τῇ εὐαγγελικῇ καὶ 
ἀποστολικῇ παραδόσει, εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα 
παντοκράτορα, τὸν τῶν ὅλων δημιουργόν τε καὶ 
ποιητήν· καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν 
Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ Θεὸν, δι᾿ οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο· τὸν γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν 
αἰώνων ἐκ τοῦ Πατρὸς, Θεὸν ἐκ Θεοῦ, ὅλον ἐξ 
ὅλου, μόνον ἐκ μόνου, τέλειον ἐκ τελείου, 
βασιλέα ἐκ βασιλέως, Κύριον ἀπὸ Κυρίου, λόγον 
ζῶντα, σοφίαν, ζωὴν, φῶς ἀληθινὸν, ὁδὸν 
ἀληθείας, ἀνάστασιν, ποιμένα, θύραν, ἄτρεπτόν 
τε καὶ ἀναλλοίωτον, τὴν τῆς θεότητος, οὐσίας τε 
καὶ δυνάμεως, καὶ βουλῆς καὶ δόξης τοῦ Πατρὸς 
ἀπαράλλακτον εἰκόνα, τὸν πρωτότοκον πάσης 
κτίσεως, τὸν ὄντα ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν, Λόγον 
Θεὸν, κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, καὶ 
Θεὸς ἦν ὁ Λόγος· δι᾿ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ ἐν 
ᾧ τὰ πάντα συνέστηκε, τὸν ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν 
ἡμερῶν κατελθόντα ἄνωθεν, καὶ γεννηθέντα ἐκ 
παρθένου κατὰ τὰς γραφὰς, καὶ ἄνθρωπον 
γενόμενον, μεσίτην Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, 
ἀπόστολόν τε τῆς πίστεως ἡμῶν, καὶ ἀρχηγὸν 
τῆς ζωῆς, ὥς φησι, Ὅτι καταβέβηκα ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ 
τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με· τὸν παθόντα ὑπὲρ 
ἡμῶν, καὶ ἀναστάντα ὑπὲρ ἡμῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
καὶ ἀνελθόντα εἰς οὐρανοὺς, καὶ καθεσθέντα ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, καὶ πάλιν ἐρχόμενον μετὰ 
δόξης καὶ δυνάμεως, κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς. 
Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον, τὸ εἰς παράκλησιν 
καὶ ἁγιασμὸν καὶ εἰς τελείωσιν τοῖς πιστεύουσι 
διδόμενον· καθὼς καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς διετάξατο τοῖς μαθηταῖς λέγων, 
Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, 
βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, 
καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύματος· δηλονότι 
Πατρὸς ἀληθῶς ὄντος Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ ἀληθῶς 
Υἱοῦ ὄντος, καὶ Πνεύματος Ἁγίου ἀληθῶς ὄντος 
Πνεύματος Ἁγίου· τῶν ὀνομάτων οὐχ ἁπλῶς 
οὐδὲ ἀργῶν κειμένων, ἀλλὰ σημαινόντων 
ἀκριβῶς τὴν ἰδίαν ἑκάστου τῶν ὀνομαζομένων 

«Согласно с евангельским и апостольским 
преданием, веруем во единого Бога Отца, 
Вседержителя, Создателя и Творца всего; и в 
единого Господа Иисуса Христа, единородного Его 
Сына, Бога, чрез которого все произошло, 
Который прежде всех веков родился от Отца, Бог 
от Бога, всецелый от всецелого, единый от единого, 
совершенный от совершенного, царь от царя, 
Господь от Господа, Слово живое, премудрость, 
жизнь, свет истинный, путь истины, воскресение, 
пастырь, дверь, непреложный и неизменяемый, 
совершенный образ божества, существа, силы, 
воли и славы отчей, первородный всей твари, 
сущий в начале у Бога, Бог — Слово, как сказано в 
Евангелии: и Бог бе Слово, имже вся быша (Иоан. 
1, 3), и всяческая в нем состоятся (Кол. 1, 12). 
Который в последние дни низшел свыше и 
родился от девы по писаниям, и сделался  
человеком, посредником между Богом и людьми. 
Апостолом нашей веры и начальником жизни, как 
сам говорит: снидох с небес, не да творю волю 
Мою, но волю Пославшего мя (Иоан. 6, 38), 
Который пострадал за нас и воскрес за нас в 
третий день, и возшел на небеса и воссел одесную 
Отца, и опять придет со славой и силой судить 
живых и мертвых. И в Духа Святого, данного 
верующим в утешение, освящение и усовершение, 
как и Господь наш Иисус Христос заповедал 
ученикам говоря: шедши научите вся языцы, 
крестяще их во имя Отца, и Сына, и Святого Духа 
(Матф. 18, 19), т. е. во имя Отца, как истинного 
Отца, Сына, как истинного Сына, и Духа Святого, 
как истинного Духа Святого, ибо эти имена постав-
лены не просто и не без нужды, но точно означают 
собственную каждого из именуемых ипостась, 
славу и степень, так что по ипостаси — их три, а по 
согласию они — одно. Содержа сию веру перед 
Богом и Христом, мы анафематствуем всякое ере-
тическое злоучение, и кто против здравой и 
правой веры Писаний утверждает, что есть или 
было время либо век, когда Сына Божия не было, 
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ὑπόστασίν τε καὶ τάξιν καὶ δόξαν· ὡς εἶναι τῇ 
μὲν ὑποστάσει τρία, τῇ δὲ συμφωνίᾳ ἕν. Ταύτην 
οὖν ἔχοντες τὴν πίστιν, ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ 
τοῦ Χριστοῦ, πᾶσαν αἱρετικὴν ἀναθεματίζομεν 
κακοδοξίαν. Καὶ εἴ τις παρὰ τὴν ὑγιῆ τῶν 
γραφῶν ὀρθὴν πίστιν διδάσκει λέγων, ἢ καιρὸν ἢ 
αἰῶνα εἶναι ἢ γεγονέναι, πρὸ τοῦ τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ, ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ εἴ τις λέγει τὸν Υἱὸν 
κτίσμα ὡς ἑν τῶν κτισμάτων, ἢ γέννημα ὡς ἑν 
τῶν γεννημάτων, καὶ μὴ ὡς αἱ θεῖαι γραφαὶ 
παραδεδώκασι τῶν προειρημένων ἕκαστα, ἢ εἴ 
τις ἄλλο διδάσκει ἢ εὐαγγελίζεται παρ᾿ ὃ 
παρελάβομεν, ἀνάθεμα ἔστω. Ἡμεῖς γὰρ πᾶσι 
τοῖς ἐκ τῶν θείων γραφῶν παραδεδομένοις ὑπό 
τε τῶν προφητῶν καὶ ἀποστόλων ἀληθινῶς τε 
καὶ ἐμφανῶς καὶ πιστεύομεν καὶ ἀκολουθοῦμεν. 

тот да будет анафема. Равным образом, кто 
утверждает, что Сын есть творение, как одно из 
творений или рождение, как одно из рождений, а 
не так, как о всем вышесказанном передали 
божественные Писания, или кто учит, либо 
проповедует отличное от принятого нами, тот да 
будет анафема; ибо мы веруем и следуем всему, 
что истинно и ясно передано в божественных 
Писаниях Пророками и Апостолами». 

 Τοιαῦται μὲν αἱ τῶν ἐν Ἀντιοχείᾳ τότε 
συνελθόντων περὶ τῆς πίστεως ἐκθέσεις 
ἐγένοντο· αἷς καὶ Γρηγόριος, μήπω τῆς 
Ἀλεξανδρείας ἐπιβὰς, ὡς ἐπίσκοπος αὐτῆς 
καθυπέγραψε. Καὶ ἡ μὲν ἐκεῖ τότε γενομένη 
σύνοδος ταῦτα πράξασα καὶ ἄλλα τινα 
νομοθετήσασα διελύθη. Ἐν δὲ τῷδε τῷ χρόνῳ 
καὶ τὰ δημόσια πράγματα συνέβη ταράσσεσθαι· 
ἔθνος, οἳ Φράγκοι καλοῦνται, τοῖς περὶ Γαλλίαν 
κατέτρεχον Ῥωμαίοις. Ἐν ταὐτῷ δὲ καὶ σεισμοὶ 
μέγιστοι ἐν τῇ ἑῴᾳ ἐγένοντο· μάλιστα δὲ ἡ 
Ἀντιόχεια ἐπὶ ἐνιαυτὸν ὅλον ἐσείετο. 

Вот изложения веры, составленные собравшимися 
тогда в Антиохии (епископами). Под этими 
изложениями подписался и Григорий как епископ 
александрийский, хотя он еще не был в 
Александрии. Совершив это и сделав некоторые 
другие постановления, тогдашний Собор 
разошелся. В то же самое время произошли 
беспокойства и в жизни гражданской. Народ, 
именуемый франками, напал на римлян в Галлии, 
а на востоке были сильнейшие землетрясения, от 
которых в течение целого года особенно страдала 
Антиохия. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ΄ ГЛАВА 11 
Ὡς Γρηγορίου μετὰ χειρὸς στρατιωτικῆς εἰς 

Ἀλεξάνδρειαν κατελθόντος Ἀθανάσιος ἔφυγεν. 
О том, что, при вступлении Григория в Александрию 

с отрядом войска, Афанасий ушел 
Τούτων γινομένων καὶ Γρηγόριον κατήγαγον ἐν 
Ἀλεξανδρείᾳ Συριανός τε ὁ στρατηγὸς, καὶ οἱ 
σὺν αὐτῷ ὁπλῖται στρατιῶται ἀριθμὸς ὄντες 
πεντακισχίλιοι. Συνελαμβάνοντο δὲ αὐτοῖς καὶ 
οἱ ἐκεῖ τὰ Ἀρείου φρονοῦντες. Ὅπως δὲ 
Ἀθανάσιος τῆς ἐκκλησίας ἐξωθούμενος τοῦ 
συλληφθῆναι αὐτὸν διέφυγε, λεκτέον. Ἑσπέρα 
μὲν ἦν· ὁ δὲ λαὸς ἐπαννύχιζε προσδοκωμένης 
συνάξεως. Ἥκει δὲ ὁ στρατηγὸς κατὰ φάλαγγα 
τοὺς στρατιώτας τάξας πανταχόθεν τῆς 
ἐκκλησίας. Ἀθανάσιος δὲ ἑωρακὼς τὰ γινόμενα 
φροντίδα ἔθετο ὅπως ἂν τῷ λαῷ μηδαμῶς βλάβη 
γένηται δι᾿ αὐτόν· καὶ προστάξας διακόνῳ 
κηρύξαι εὐχὴν, αὖθις ψαλμὸν λέγεσθαι 
παρεσκεύασε. Συμφωνίας δὲ ἐκ τῆς ψαλμῳδίας 
γενομένης, διὰ μιᾶς τῶν πυλῶν τῆς ἐκκλησίας 
πάντες ἐξῄεσαν. Τούτου γινομένου οἱ 
στρατιῶται ἀπόμαχοι ἔμενον· ὁ δὲ Ἀθανάσιος ἐν 
μέσοις τοῖς ψαλμῳδοῦσιν ἀβλαβὴς διεσώζετο. 
Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον διεκφυγὼν ἐπὶ τὴν Ῥώμην 
ἀνέδραμε· καὶ Γρηγόριος μὲν τότε τῆς ἐκκλησίας 

После этих событий, военачальник Сириан и с ним 
пять тысяч вооруженного войска ввели Григория в 
Александрию. К сей страже присоединились и 
тамошние единомышленники  Ария. Теперь 
надобно сказать, как изгоняемый из Церкви 
Афанасий не был схвачен и успел уйти. Наступил 
вечер, и народ в ожидании богослужения 
проводил в церкви ночь без сна. В это время 
приходит военачальник и фалангами окружает 
церковь во всех сторон. Узнав о том и опасаясь, 
чтобы ради него народ не потерпел какоголибо 
вреда, Афанасий приказал диакону провозгласить 
о молитве и тотчас велел читать псалом. Во время 
согласного пения псалма, все начали выходить в 
одну из церковных дверей. Между тем как это 
происходило, воины оставались в бездействии, 
посему, вмешавшись в толпу людей, певших 
псалом, безвредно спасся и Афанасий и, таким 
образом избежав опасности, удалился в Рим. Тогда 
Григорий овладел Церковью, но александрийский 
народ, в негодовании на случившееся, сжег эту, так 
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ἐκράτησεν. Ὁ δὲ Ἀλεξανδρέων λαὸς, οὐκ 
ἐνεγκόντες τὸ γεγονὸς, τὴν καλουμένην 
Διονυσίου ἐκκλησίαν ἐνέπρησαν. Τοσαῦτα μὲν 
οὖν περὶ τούτων εἰρήσθω. Εὐσέβιος δὲ ὅσα 
ἐβούλετο κατεργασάμενος, διεπρεσβεύετο πρὸς 
Ἰούλιον τὸν Ῥώμης ἐπίσκοπον, αὐτὸν κριτὴν τῶν 
κατὰ Ἀθανάσιον γενέσθαι παρακαλῶν, καὶ πρὸς 
ἑαυτὸν καλεῖν τὴν δίκην. 

называемую Дионисиеву Церковь. Впрочем, 
довольно о сем предмете. Между тем Евсевий, 
сделав, чего хотелось, отправил посольство к 
римскому епископу Юлию с прошением 
разобрать дело Афанасия и принять на себя 
решение его. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ΄ ГЛАВА 12 
Ὡς Εὐσεβίου τελευτήσαντος ὁ ἐν 

Κωνσταντινουπόλει λαὸς Παῦλον αὖθις 
ἐνεθρόνισε· καὶ ὡς οἱ Ἀρειανοὶ Μακεδόνιον 

προεβάλλοντο. 

О том, что, по смерти Евсевия, 
константинопольский народ снова возвел на 
епископский престол Павла, а ариане избрали 

Македония 
Ἀλλ᾿ οὐκ ἔφθασε μαθεῖν Εὐσέβιος τὰ παρὰ 
Ἰουλίου περὶ Ἀθανασίου κριθέντα· μικρὸν γὰρ 
μετὰ τὴν σύνοδον ἐπιβιοὺς ἐτελεύτησε. Διόπερ 
καὶ ὁ ἐν Κωνσταντινουπόλει λαὸς αὖθις εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν τὸν Παῦλον εἰσάγουσι. Κατὰ ταὐτὸν 
δὲ καὶ οἱ Ἀρειανίζοντες ἐν τῇ λεγομένῃ ἐπὶ 
Παῦλον ἐκκλησίᾳ χειροτονοῦσι τὸν Μακεδόνιον. 
Καὶ τοῦτο δὲ ἐποίησαν οἱ πρώην Εὐσεβίῳ τῷ 
πάντα κυκῶντι συμπράττοντες, τότε δὴ τὴν 
αὐθεντίαν διαδεξάμενοι· εἰσὶ δὲ οὗτοι Θέογνις 
Νικαίας, Μάρις Χαλκηδόνος, Θεόδωρος 
Ἡρακλείας τῆς ἐν Θρᾴκῃ, Οὐρσάκιος Σιγγιδόνος 
τῆς ἄνω Μυσίας, Οὐάλης Μουρσῶν τῆς ἄνω 
Παννονίας. Οὐρσάκιος μὲν οὖν καὶ Οὐάλης 
ὕστερον μεταγνόντες, βιβλίον μετανοίας τῷ 
ἐπισκόπῳ Ἰουλίῳ ἐπιδόντες, τῇ ὁμοουσίῳ τε δόξῃ 
συντιθέμενοι ἐκοινώνησαν. Τότε δὲ διαπύρως 
τὴν Ἀρειανὴν συγκροτοῦντες θρησκείαν οὐ τοὺς 
τυχόντας κατὰ τῶν ἐκκλησιῶν πολέμους 
ἐτύρευσαν, ὧν εἷς ἦν ὁ διὰ Μακεδονίου ἐν τῇ 
Κωνσταντινουπόλει γενόμενος. Ὑπὸ γὰρ τοῦδε 
τοῦ ἐμφυλίου τῶν Χριστιανῶν πολέμου συνεχεῖς 
ἐγίνοντο κατὰ τὴν πόλιν στάσεις, πολλοί τε ἐκ 
τῶν γινομένων συντριβέντες ἀπώλοντο. 

Но Евсевий не успел узнать, что определил Юлий 
касательно Афанасия, потому что, спустя немного 
после Собора, он умер. Вследствие сего, народ 
константинопольский ввел в Церковь Павла, а 
ариане, со своей стороны, в так называемой 
Церкви Павла рукоположили Македония. И это 
сделали прежние сообщники Евсевия, некогда 
помогавшие ему в смутах, а теперь наследовавшие 
его власть, как то: Феогнис никейский, Марис 
халкидонский, Феодор ираклийский во Фракии, 
Урзакий сингидонский в верхней Мисии, Валент 
мурсийский в верхней Паннонии. Урзакий и 
Валент впоследствии раскаялись и, представив 
епископу Юлию покаянную грамоту, приняли 
учение о единосущии и были допущены к 
общению с Церковью; но тогда, пламенно 
защищая учение арианское, возбудили в Церквах 
немалые возмущения, из которых одно было 
произведено и в Константинополе Македонием. 
От междоусобного раздора христиан в этом городе 
происходили частые волнения, и многие, потерпев 
от них, погибли.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ΄ ГЛАВА 13 
Περὶ τῆς Ἑρμογένους τοῦ στρατηλάτου 

ἀναιρέσεως, καὶ ὅπως πάλιν διὰ τοῦτο ἐξεώθη ὁ 
Παῦλος τῆς ἐκκλησίας. 

Об убиении военоначальника Гермогена и о том, что 
по этому случая Павел опять был изгнан из Церкви 

Ἦλθε δὲ τὰ γινόμενα εἰς ἀκοὰς Κωνσταντίου 
τοῦ βασιλέως κατὰ τὴν Ἀντιόχειαν διατρίβοντος. 
Ἐντέλλεται οὖν Ἑρμογένει τῷ στρατηλάτῃ, ἐπὶ 
τὰ Θρᾴκια πεμπομένῳ μέρη, ὁδοῦ πάρεργον 
ποιῆσαι, καὶ ἐξωθῆσαι τῆς ἐκκλησίας τὸν 
Παῦλον. Ὃς καταλαβὼν τὴν 
Κωνσταντινούπολιν, ὅλην διετάραξε βιαζόμενος 
ἐκβαλεῖν τὸν ἐπίσκοπον· στάσις γὰρ εὐθὺς ἐκ 
τοῦ δήμου παρηκολούθει, καὶ ἕτοιμοι ἦσαν 
ἀμύνεσθαι. Ὡς δὲ ἐπέκειτο ὁ Ἑρμογένης διὰ 

Это событие дошло до слуха царя Констанция, 
жившего тогда в Антиохии. Посему, отправляя 
военачальника Гермогена к пределам Фракии, он 
приказал ему по пути зайти в Константинополь и 
изгнать из Церкви Павла. Прибыв в Кон-
стантинополь и стараясь изгнать епископа, 
Гермоген привел в смятение весь город, ибо народ 
тотчас взволновался и приготовился к защите. 
Когда же Гермоген, несмотря на то, продолжал 
свою настойчивость и хотел изгнать епископа 
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στρατιωτικῆς χειρὸς ἀπελάσαι τὸν Παῦλον, 
παροξυνθὲν τότε τὸ πλῆθος, οἷα ἐν τοῖς 
τοιούτοις φιλεῖ γίνεσθαι, ἀλογωτέρας ἐποιεῖτο 
κατ᾿ αὐτοῦ τὰς ὁρμάς· καὶ ἐμπίπρησι μὲν αὐτοῦ 
τὴν οἰκίαν, αὐτὸν δὲ σύραντες ἀπέκτειναν. 
Ταῦτα δὲ πέπρακται ἐν ὑπατείᾳ τῶν δύο 
Αὐγούστων Κωνσταντίου τὸ τρίτον καὶ 
Κώνσταντος τὸ δεύτερον. Καθ᾿ ὃν χρόνον 
Κώνστας μὲν Φράγκων ἔθνος νικήσας 
ὑποσπόνδους Ῥωμαίοις ἐποίησε. Κωνστάντιος δὲ 
ὁ βασιλεὺς περὶ τῆς ἀναιρέσεως Ἑρμογένους 
πυθόμενος, ἐκ τῆς Ἀντιοχείας ἱππεὺς ἐλάσας 
καταλαμβάνει τὴν Κωνσταντινούπολιν· καὶ τὸν 
μὲν Παῦλον ἐξελαύνει τῆς πόλεως, ἐζημίωσε δὲ 
τὴν πόλιν ἀφελὼν τοῦ σιτηρεσίου τοῦ 
παρασχεθέντος παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
ἡμερησίου ὑπὲρ τέσσαρας μυριάδας· ὀκτὼ γὰρ 
ἐγγὺς μυριάδες ἐχορηγοῦντο πρότερον τοῦ σίτου 
ἐκ τῆς Ἀλεξανδρέων κομιζομένου πόλεως. 
Μακεδόνιον δὲ ἀναδεῖξαι τῆς πόλεως ἐπίσκοπον 
ὑπερέθετο· ὠργίζετο γὰρ οὐ μόνον περὶ αὐτοῦ, 
ὅτι παρὰ γνώμην αὐτοῦ κεχειροτόνητο, ἀλλ᾿ ὅτι 
καὶ διὰ τὰς μεταξὺ αὐτοῦ τε καὶ Παύλου 
γενομένας στάσεις πολλοί τε ἄλλοι καὶ ὁ 
στρατηλάτης Ἑρμογένης ἀνῄρητο. Ἐάσας οὖν 
αὐτὸν ἐν ᾗ ἐχειροτονήθη ἐκκλησίᾳ συνάγειν, 
αὖθις ἐπὶ τὴν Ἀντιόχειαν ἀνεχώρησεν. 

воинской силою, то раздраженная чернь, как 
обыкновенно бывает в подобных случаях, с 
яростью устремилась против него, сожгла его дом, 
а его самого извлекла вон и убила. Это произошло 
в консульство двух Августов — в третье 
Констанция и во второе Константа, именно тогда, 
как Констант, победив франков, сделал их 
данниками римлян. Узнав об убиении Гермогена, 
царь Констанций из Антиохии быстро прискакал в 
Константинополь, изгнал Павла из города, а 
самый город наказал тем, что из количества хлеба, 
отпускавшегося жителям по назначению отца его, 
убавилось более сорока тысяч мер, ибо прежде 
выдавалось им около восьмидесяти тысяч мер 
привозимого из Александрии хлеба. Впрочем и 
назначение Македония в епископы 
Константинополя царь отложил, потому что 
гневался на него как за принятое им 
рукоположение без его согласия, так и за 
происшедшие изза него и Павла волнения, 
бывшие причиной погибели военачальника 
Гермогена и многих других, а только позволил ему 
совершать богослужения в той церкви, в которой 
был он рукоположен, и опять удалился в 
Антиохию. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ΄ ГЛАВА 14 
Ὅτι οἱ Ἀρειανοὶ Γρηγόριον τῆς Ἀλεξανδρείας 
μεταστήσαντες Γεώργιον ἀνταπέστειλαν. 

О том, что ариане, удалив из Александрии Григория, 
послали на его место Георгия 

Ἐν δὲ τῷδε καὶ οἱ Ἀρειανίζοντες μεθιστῶσιν ἐκ 
τῆς Ἀλεξανδρείας Γρηγόριον ὡς μισούμενον ἐν 
ταὐτῷ δὲ καὶ διὰ τὸν τῆς ἐκκλησίας ἐμπρησμὸν, 
καὶ ὅτι ἧττον τὴν αὐτῶν δόξαν συνεκρότει. 
Ἀντέπεμπον δὲ Γεώργιον, ὃς ἐκ Καππαδοκίας 
μὲν ὡρμᾶτο, δόξαν δὲ δεινοῦ περὶ τὴν αὐτῶν 
θρησκείαν ἐκέκτητο. 

В то же время ариане удалили из Александрии 
Григория, как человека, всеми ненавидимого 
частью за сожжение церкви, а частью за то, что он 
не очень сильно защищал их учение, и на его место 
послали Георгия, который происходил из Кап-
падокии и пользовался славою особенного 
ревнителя их ереси.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ΄ ГЛАВА 15 
Ὡς Ἀθανάσιος καὶ Παῦλος εἰς τὴν Ῥώμην 

παραγενόμενοι καὶ γράμμασιν ὀχυρωθέντες τοῦ 
ἐπισκόπου Ἰουλίου κατέλαβον αὖθις τοὺς ἰδίους 

θρόνους. 

О том, что Афанасий и Павел, прибыв в Рим и 
получив грамоты от епископа Юлия, опять вступили 

на свои престолы 

Ἀθανάσιος μέντοι ὀψέποτε διαβῆναι ἐπὶ τὴν 
Ἰταλίαν ἐξίσχυσε. Τῶν δὲ ἑσπερίων τηνικαῦτα 
μερῶν Κώνστας ὁ νεώτερος τῶν Κωνσταντίνου 
παίδων μόνος ἐκράτει, Κωνσταντίνου τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν 
ἀναιρεθέντος, καθὰ καὶ ἤδη φθάσαντες 
προείπομεν. Κατ᾿ αὐτὸ δὲ καὶ Παῦλος ὁ τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως, καὶ Ἀσκληπᾶς Γάζης, καὶ 
Μάρκελλος Ἀγκύρας τῆς μικρᾶς Γαλατίας, καὶ 

Афанасий долго путешествовал, пока, наконец, 
достиг Италии. Западными областями в то время 
управлял один, младший из сыновей Константина, 
Констант, потому что брат его Константин, как мы 
сказали выше, был убит воинами. Около того же 
времени в царственном городе Риме находились 
Павел константинопольский, Асклепа газский, 
Маркелл анкирский из малой Галатии и Люций 
адрианопольский, обвиненные каждый в особых 
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Λούκιος Ἀδριανουπόλεως, ἄλλος δι᾿ ἄλλο 
κατηγορηθέντες καὶ τῶν ἐκκλησιῶν 
ἐξελαθέντες, ἐν τῇ βασιλευούσῃ Ῥώμῃ 
εὑρίσκονται. Γνωρίζουσιν οὖν τῷ ἐπισκόπῳ 
Ῥώμης Ἰουλίῳ τὰ καθ᾿ ἑαυτούς· ὁ δὲ, ἅτε 
προνόμια τῆς ἐν Ῥώμῃ ἐκκλησίας ἐχούσης, 
παρρησιαστικοῖς γράμμασιν ὠχύρωσεν αὐτοὺς, 
καὶ ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν ἀποστέλλει τὸν οἰκεῖον 
ἑκάστῳ τόπον ἀποδιδοὺς, καὶ καθαπτόμενος τῶν 
προπετῶς καθελόντων αὐτούς. Οἱ δὲ 
ἀναζεύξαντες ἐκ τῆς Ῥώμης, καὶ τοῖς τύποις τοῦ 
ἐπισκόπου Ἰουλίου θαρροῦντες, τάς τε ἑαυτῶν 
ἐκκλησίας καταλαμβάνουσι, καὶ τὰς ἐπιστολὰς 
πρὸς οὓς ἐγράφησαν διαπέμπονται. Οἱ δὲ 
δεξάμενοι ὕβριν ἐποιοῦντο τὴν ἐπίπληξιν· καὶ 
σύνοδον ἐν τῇ Ἀντιοχείᾳ κηρύξαντες, 
συνελθόντες ἐν αὐτῇ γνώμῃ κοινῇ σφοδρότερον 
δι᾿ ἐπιστολῆς ἀντεγκαλοῦσι τῷ Ἰουλίῳ, 
δηλοῦντες μὴ δεῖν κανονίζεσθαι παρ᾿ αὐτοῦ, εἰ 
βούλοιντο ἐξελαύνειν τινας τῶν ἐκκλησιῶν· 
μηδὲ γὰρ αὐτοὺς ἀντειπεῖν, ὅτε Ναύατον τῆς 
ἐκκλησίας ἤλαυνον. Ταῦτα μὲν οἱ τῆς ἑῴας 
ἐπίσκοποι τῷ ἐπισκόπῳ Ῥώμης Ἰουλίῳ 
διεπέμποντο. Ἐπειδὴ δὲ Ἀθανασίου εἰς τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν εἰσιόντος, ὠθισμὸς τῶν ὑπὸ 
Γεωργίου τοῦ Ἀρειανοῦ ἐγένετο, ἐκ δὲ τούτου 
φασὶ ταραχὰς καὶ διαφθορὰς ἀνθρώπων 
γεγονέναι, οἵ τε Ἀρειανίζοντες τὴν βλασφημίαν 
καὶ τὰ ἐκ τούτων ἐγκλήματα ἐπὶ Ἀθανάσιον ὡς 
αἴτιον ἀναφέρουσι, βραχέα περὶ τούτων λεκτέον. 
Τὰς μὲν γὰρ ἀληθεῖς αἰτίας ὁ Θεὸς οἶδεν, ὁ αὐτῆς 
τῆς ἀληθείας κριτής. Ὅτι δὲ ταῦτα κατὰ τὸ 
πλεῖστον εἴωθε γίνεσθαι ὅταν καθ᾿ ἑαυτῶν 
στασιάζῃ τὰ πλήθη, οὐκ ἄγνωστα τοῖς εὖ 
φρονοῦσι καθέστηκεν. Ὥστε μάτην Ἀθανασίῳ 
τὴν αἰτίαν ἀνάπτουσιν οἱ λοιδοροῦντες αὐτὸν, 
καὶ μάλιστα Σαβῖνος ὁ τῆς Μακεδονίου 
προεστὼς αἱρέσεως· ὃς εἰ διελογίζετο, πόσα 
κακὰ κατὰ Ἀθανασίου οἱ Ἀρειανίζοντες καὶ τῶν 
τὸ ὁμοούσιον φρονούντων εἰργάσαντο, ἢ ὅσαι δι᾿ 
Ἀθανάσιον γενόμεναι σύνοδοι ἀπωδύραντο, ἢ 
ὅσα αὐτὸς ὁ αἱρεσιάρχης Μακεδόνιος κατὰ 
πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν διεπράξατο, ἡσυχίαν 
ἦγεν ἂν, ἢ φθεγγόμενος εὔφημα ἂν πρὸ τούτων 
ἐφθέγγετο. Νῦν δὲ ταῦτα πάντα ἀποσιγήσας, 
ἐκεῖνα διαβάλλει· ἀλλ᾿ οὐδ᾿ ὅλως τοῦ 
αἱρεσιάρχου μνήμην πεποίηται, πάντως που τὰ 
τῆς δραματουργίας αὐτοῦ τολμήματα καλύπτειν 
βουλόμενος. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστότερον, οὓς 
πέφευγεν Ἀρειανοὺς οὐκ εἶπε κακῶς· ᾧ δὲ 
ἠκολούθησε Μακεδονίῳ τούτου καὶ τὴν 
χειροτονίαν ἀπέκρυψεν. Εἰ γὰρ αὐτῆς ἐμέμνητο, 

преступлениях и изгнанные из Церквей. Они 
известили о своих делах римского епископа Юлия, 
и Юлий, пользуясь преимуществами римской 
Церкви, дал им уполномоченные грамоты, 
которыми возвращалось каждому прежнее его 
место, и письма, в которых выражалось 
негодование на опрометчивых гонителей, и с 
этими грамотами и письмами отпустил их на 
восток. Отправившись из Рима и указывая на 
полномочия епископа Юлия, они снова взяли свои 
Церкви, а Юлиевы письма послали к тем, к кому 
они были написаны. Но получившие их укоризну 
приняли за вражду и, назначив Собор в Антиохии, 
съехались и с общего согласия написали Юлию 
послание, в котором, сильно обвиняя Юлия, 
говорили, что он не должен снова принимать в 
Церковь изгнанных ими лиц, ибо и они не 
противоречили, когда изгнан был из Церкви 
Новат. Так писали епископы восточные римскому 
епископу Юлию. А по вступлении Афанасия в 
Александрию, приверженцы арианина Георгия, 
говорят, были изгнаны, от чего произошли смуты 
и убийства, виновником которых и предметом 
порицания ариане выставляли Афанасия. Скажу 
об этом несколько слов. Истинные причины знает 
Судья самой истины — Бог; а что по большей 
части так бывает, когда чернь приходит в 
волнение, это не безызвестно всем 
здравомыслящим. Посему порицатели Афанасия, 
и особенно глава македониевой ереси Сабин, 
напрасно считают его виновником тогдашних 
смятений и убийств. Если бы Сабин размыслил, 
сколько зол ариане причинили Афанасию и 
исповедникам единосущия, сколько жаловались 
на это бывшие по делу Афанасия Соборы, и 
сколько бедствий нанес всем Церквам сам 
ересеначальник Македоний, то молчал бы, или, 
говоря, произносил бы похвалу (Афанасию) 
вместо порицаний. Напротив, теперь умалчивая о 
последнем, он клеветливо высказывает первое и, 
желая скрыть дерзкие поступки своего 
ересеначальника, даже не упоминает о нем. 
Притом, что  всего удивительнее, об арианах, 
которых убегал, он говорит не худо, а что касается 
Македония, которого был последователем, то 
скрыл и самое его рукоположение, потому что, 
если бы упомянул о его рукоположении, то 
конечно упомянул бы и о сделанных им при том 
случае несправедливостях. Но довольно об этом. 
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ἐμέμνητο ἂν πάντως καὶ τῶν ἀδικημάτων αὐτοῦ, 
ὡς τὰ ἐπ᾿ αὐτῆς γενόμενα δείκνυσι. Τοσαῦτα μὲν 
περὶ τούτου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΣΤ΄ ГЛАВА 16 
Ὡς ὁ βασιλεὺς παρεσκεύασε διὰ Φιλίππου τοῦ 
ἐπάρχου ἐξωσθῆναι τὸν Παῦλον καὶ εἰς ἐξορίαν 
πεμφθῆναι, Μακεδόνιον δὲ ἐνθρονισθῆναι. 

О том, что царь повелел префекту Филиппу изгнать 
Павла и отправить его в ссылку, а Македония возвести 

на престол 
Ὁ μέντοι βασιλεὺς Κωνστάντιος ἐν Ἀντιοχείᾳ 
διάγων, πυθόμενος πάλιν τὸν Παῦλον 
ἀπειληφέναι τὸν θρόνον, δι᾿ ὀργῆς ἐτίθετο τὸ 
γιγνόμενον. Πρόσταγμα οὖν ἔγγραφον 
ἀποστέλλει τῷ ἐπάρχῳ Φιλίππῳ, ὡς μείζονα μὲν 
τῶν ἄλλων ἀρχόντων τὴν ἐξουσίαν 
κεκληρωμένῳ, δευτέρῳ δὲ μετὰ βασιλέα 
χρηματίζοντι, ὅπως ἂν τὸν μὲν Παῦλον τῆς 
ἐκκλησίας ἐκβάλλῃ, ἀντεισάγῃ δὲ εἰς αὐτὴν 
Μακεδόνιον. Ὁ οὖν ἔπαρχος Φίλιππος, 
εὐλαβηθεὶς τὴν ἀπὸ τοῦ πλήθους στάσιν, τέχνῃ 
μετῆλθε τὸν Παῦλον· καὶ κρύπτει μὲν παρ᾿ 
ἑαυτῷ τὴν τοῦ βασιλέως βουλήν· πλασάμενος δὲ 
δημοσίων πραγμάτων ποιεῖσθαι φροντίδα, 
πρόεισιν εἰς τὸ λουτρὸν τὸ δημόσιον ᾧ ἐπώνυμον 
Ζεύξιππος· κἀκεῖθεν μεταπέμπεται μετὰ τιμῆς 
δῆθεν τὸν Παῦλον, ὡς ἀναγκαῖον ἐλθεῖν παρ᾿ 
αὐτόν. Καὶ ἦλθεν· ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνος ἦλθε 
μεταπεμφθεὶς, ἐπεδείκνυεν εὐθὺς ὁ ἔπαρχος τοῦ 
βασιλέως τὸ πρόσταγμα. Καὶ ὁ μὲν ἐπίσκοπος 
εὐγνωμόνως ἔφερε τὴν ἄκριτον καταδίκην. Ὁ δὲ, 
δείσας τοὺς περιεστηκότας καὶ τοῦ πλήθους τὴν 
ὁρμὴν, καὶ γὰρ πολλοὶ συνεληλύθεισαν ἐκ 
φήμης ὑπόπτου περὶ τὸ δημόσιον, ἐκφραγῆναι 
μίαν τοῦ λουτροῦ θυρίδα κελεύει· δι᾿ ἧς ἐπὶ τὰς 
βασιλικὰς αὐλὰς ἀπαχθεὶς ὁ Παῦλος, ἐμβληθείς 
τε εἰς πλοῖον ἐπὶ τοῦτο εὐτρεπισθὲν, ταχέως ἐπ᾿ 
ἐξορίαν ἐπέμπετο. Προσέταξέν τε ὁ ἔπαρχος ἐπὶ 
τὴν Μακεδονίας μητρόπολιν Θεσσαλονίκην 
ἐλθεῖν, ἧς καὶ ἐκ προγόνων ὁ Παῦλος ἐτύγχανεν 
ὢν, ἐν ᾗ τὰς διατριβὰς ποιεῖσθαι, ἀδεῶς τε 
ἐπιβαίνειν καὶ κατὰ τὰς ἄλλας τῶν ἐν Ἰλλυριοῖς 
πόλεις· μὴ μὴν ἐξεῖναι αὐτῷ ἐπὶ τὰ ἀνατολικὰ 
μέρη διαβῆναι. Ὁ μὲν οὖν Παῦλος, παρὰ 
προςδοκίαν ἐκβληθεὶς τῆς ἐκκλησίας ἐν ταὐτῷ 
καὶ τῆς πόλεως, μετὰ σπουδῆς ἀπήγετο. Ὁ δὲ τοῦ 
βασιλέως ἔπαρχος Φίλιππος ἐκ τοῦ δημοσίου ἐπὶ 
τὴν ἐκκλησίαν ἠπείγετο. Σὺν αὐτῷ δὲ ὡς ἐκ 
μηχανῆς τινος παρὼν ὁ Μακεδόνιος ἐν τῷ 
ὀχήματι σύνθρονος τῷ ἐπάρχῳ ἐν πᾶσιν 
ἐδείκνυτο· στρατιωτική τε χεὶρ ξιφήρης περὶ 
αὐτοὺς ἐτύγχανε. Δέος δὲ ἐντεῦθεν 
καταλαμβάνει τὰ πλήθη· καὶ πάντες εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν συνέρρεον οἵ τε τῆς ὁμοουσίου 
πίστεως καὶ οἱ τοῦ Ἀρειανοῦ δόγματος, ἕκαστοι 

Живя в Антиохии, царь Констанций узнал, что 
Павел опять занял престол и этим происшествием 
был сильно разгневан. Он послал письменное 
повеление префекту Филиппу, имевшему власть 
выше всех прочих правителей и занимавшему 
после царя второе место, изгнать Павла из Церкви 
и на место его ввести Македония. Опасаясь 
народного возмущения, префект Филипп решился 
взять Павла хитростью. Он скрыл у себя царский 
указ и, под предлогом занятия общественными 
делами, пришел в одну общественную купальню, 
носившую имя Зевгзиппа. Отсюда послал он с 
почтением просить Павла, чтобы тот пришел к 
нему, будто по делу необходимому, — и Павел 
пришел. Но как скоро он, по приглашению, 
явился, префект тотчас показал ему царский указ, 
и епископ великодушно принял осуждение без 
суда. Однако префект, все еще боясь окружавших 
его и опасаясь народного восстания — ибо 
подозрительная молва привлекла многих к тому 
общественному месту, — приказал выломать одну 
дверь в купальне и чрез нее провести Павла в 
царский дворец, а потом посадить на 
приготовленный для него корабль и тотчас 
отправить в ссылку. При этом от префекта дано 
ему повеление ехать в главный город Македонии 
Фессалоники, откуда происходили его предки, 
жить там и свободно посещать другие города 
Иллирии, но отнюдь не переезжать в области 
восточные. Таким образом, сверх чаяния 
изгнанный из Церкви и города, Павел был увезен с 
поспешностью, а царский префект, Филипп прямо 
из общественной купальни отправился в церковь. 
Вместе же с ним, как будто каким дивом, очутился 
и Македоний. Сидя на одной с префектом 
колеснице, он показывался всем, а вокруг них ехал 
с обнаженными мечами отряд воинов. Это 
произвело в народе страх, и все, как исповедники 
единосущия, так и приверженцы арианского 
учения, начали стекаться в церковь, стараясь друг 
перед другом овладеть ею. А когда префект вместе 
с Македонием приблизился к церкви,  тогда 
неизъяснимый ужас овладел не только народом, 
но и самими воинами. Так как народу здесь было 
великое множество, и префект, ведший 
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καταλαμβάνειν τὴν ἐκκλησίαν σπουδάζοντες. 
Ἐπεὶ δὲ ὁ ἔπαρχος ἅμα τῷ Μακεδονίῳ πλησίον 
τῆς ἐκκλησίας ἐγένετο, τότε δὴ ἄλογος φόβος 
καταλαμβάνει τὰ πλήθη, ἀλλὰ γὰρ καὶ τοὺς 
στρατιώτας αὐτούς. Ἐπεὶ γὰρ οἱ παρόντες ὄχλος 
ἦσαν πολὺς, πάροδος δὲ τῷ ἐπάρχῳ κατάγοντι 
τὸν Μακεδόνιον οὐδεμία ἐγίνετο, ὠθισμὸς παρὰ 
τῶν στρατιωτῶν ἐτολμᾶτο βίαιος. Ἐπεὶ δὲ 
συνωθούμενον τὸ πλῆθος διὰ τὴν στενοχωρίαν 
ὑποχωρεῖν οὐχ οἷόν τε ἦν, ἀνθίστασθαι τοὺς 
ὄχλους οἱ στρατιῶται νομίζοντες καὶ ἑκόντας 
κωλύειν τὴν πάροδον, γυμνοῖς τοῖς ξίφεσιν ὡς 
ἀντεπιόντες ἐκέχρηντο, καὶ δὴ καὶ τοῦ ἔργου 
εἴχοντο. Ἀπέθανον οὖν, ὡς λέγεται, περὶ τοὺς 
τρισχιλίους ἑκατὸν πεντήκοντα· οἱ μὲν ὑπὸ τῶν 
στρατιωτῶν σφαγέντες, οἱ δὲ ὑπὸ τοῦ πλήθους 
φθαρέντες. Ἐπὶ τοῖς τοιούτοις δὴ τοῖς 
κατορθώμασιν ὁ Μακεδόνιος, ὡς οὐδὲν φαῦλον 
πεπραχὼς, ἀλλὰ καθαρὸς καὶ ἀθῷος τῶν 
γενομένων τυγχάνων, ὑπὸ τοῦ ἐπάρχου μᾶλλον 
ἢ ὑπὸ ἐκκλησιαστικοῦ κανόνος ἐνθρονίζεται. 
Οὕτως μὲν οὖν Μακεδόνιος καὶ οἱ Ἀρειανοὶ διὰ 
τοσούτων φόνων τῆς ἐκκλησίας ἐκράτησαν. 
Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον καὶ ὁ βασιλεὺς τὴν 
μεγάλην ἐκκλησίαν ἔκτιζεν, ἥτις Σοφία μὲν 
προσαγορεύεται νῦν· συνῆπται δὲ τῇ ἐπωνύμῳ 
Εἰρήνῃ, ἣν ὁ πατὴρ τοῦ βασιλέως μικρὰν οὖσαν 
τὸ πρότερον εἰς κάλλος καὶ μέγεθος ηὔξησε, καὶ 
νῦν εἰσὶν εἰς ἕνα περίβολον ἄμφω ὁρώμεναι μιᾶς 
τὴν προσωνυμίαν ἔχουσαι. 

Македония, никак не мог пройти, то воины начали 
сильно разгонять толпы, и когда разгоняемый 
народ, по причине тесноты, не мог расступиться, 
то стража, приняв это за упорство и намеренное 
преграждение входа, пошла против него с 
обнаженными мечами и наделала дела. Говорят, 
что в это время погибло около трех тысяч ста 
пятидесяти человек, из коих одни были убиты 
воинами, другие задавлены толпою. Таковы-то 
были подвиги, посредством которых Македоний, 
будто не сделавший ничего худого, но чистый и 
невиновный в том, что случилось, вступил на пре-
стол — не столько по силе церковного правила, 
сколько при помощи префекта. Вот сколько 
убийств, чрез которые он и ариане овладели 
Церковью! В то самое время царь создал великий 
храм, называемый ныне Софией. Он смежен с цер-
ковью, соименною миру. Эта церковь прежде была 
небольшая, но отец царя украсил и расширил ее. 
Теперь обе они, находясь в одной ограде, 
называются одним именем. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΖ΄ ГЛАВА 17 
Ὡς Ἀθανάσιος φοβηθεὶς τὰς τοῦ βασιλέως 

ἀπειλὰς ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἀνέδραμεν. 
О том, что Афанасий, страшась угроз царя, приехал в 

Рим 
Ἐν τούτῳ δὲ τῷ καιρῷ, καὶ ἑτέρα διαβολὴ κατὰ 
Ἀθανασίου παρὰ τῶν Ἀρειανιζόντων 
συρράπτεται, πρόφασιν ἐφευρόντων τοιαύτην. 
Τῇ Ἀλεξανδρέων ἐκκλησίᾳ σιτηρέσιον ἤδη 
πρότερον δεδώρητο ὁ τῶν Αὐγούστων πατὴρ εἰς 
διατροφὴν τῶν πτωχῶν. Τοῦτο ἔφασαν 
ἐξαργυρίζειν τὸν Ἀθανάσιον καὶ εἰς οἰκεῖον 
ἀποφέρεσθαι κέρδος. Πιστεύσας οὖν ὁ βασιλεὺς 
θάνατον αὐτῷ τὴν ζημίαν ἠπείλησεν. Ὁ δὲ 
προαισθόμενος τῆς βασιλέως ἀπειλῆς χρήται 
φυγῇ καὶ ἦν ἀφανής. Τότε δὴ καὶ Ἰούλιος ὁ τῆς 
Ῥώμης ἐπίσκοπος γνοὺς τὰ παρὰ τῶν 
Ἀρειανιζόντων κατὰ Ἀθανασίου γινόμενα, 
δεξάμενος δὲ καὶ τὰ Εὐσεβίου τοῦ 
τετελευτηκότος γράμματα, καλεῖ πρὸς ἑαυτὸν 
τὸν Ἀθανάσιον, πυθόμενος τὸν τόπον ἔνθα 
κέκρυπται. Φθάνει δὲ ἐν ταὐτῷ καὶ τὰ 
γράμματα, ἅπερ οἱ ἐν Ἀντιοχείᾳ πρότερον 
συναχθέντες ἀπεστάλκεισαν. Ἐπέμπετο δὲ καὶ 

В то же время ариане сплели на Афанасия и 
другую клевету под следующим предлогом. По 
распоряжению отца Августов, александрийской 
Церкви ежегодно выдаваемо было известное 
количество хлеба для пропитания бедных. Ариане 
говорили, будто этот хлеб Афанасий продает, а 
деньги обращает в свою пользу. Царь поверил и 
угрожал ему смертью. Афанасий же, предугадывая 
гнев царя, убежал и скрылся. Римский епископ 
Юлий узнал о действиях ариан против Афанасия 
и, получив послание покойного Евсевия, призвал к 
себе Афанасия, убежище коего было ему известно. 
В то же самое время получено им и послание 
епископов, собиравшихся прежде того в 
Антиохии, и другое послание от епископов еги-
петских, в котором они доказывали, что все, 
утверждаемое против Афанасия, ложь. Эти, 
противоречащие одно другому послания, 
расположили Юлия ответною грамотою порицать 
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ἕτερα γράμματα πρὸς αὐτὸν παρὰ τῶν ἐν 
Αἰγύπτῳ ἐπισκόπων, διδάσκοντα ψευδῆ εἶναι τὰ 
κατὰ Ἀθανασίου λεγόμενα. Οὕτως ἐναντίων 
πεμπομένων τῶν γραμμάτων, ὁ Ἰούλιος τοῖς ἐν 
Ἀντιοχείᾳ συναχθεῖσιν ἀντιγράφων ἐμέμψατο, 
πρῶτον μὲν οὖν τὸ ἐπαχθὲς τῆς αὐτῶν 
ἐπιστολῆς, ἔπειτα παρὰ κανόνας ποιοῦντας, 
διότι εἰς τὴν σύνοδον αὐτὸν οὐκ ἐκάλεσαν, τοῦ 
ἐκκλησιαστικοῦ κανόνος κελεύοντος, μὴ δεῖν 
παρὰ γνώμην τοῦ ἐπισκόπου Ῥώμης κανονίζειν 
τὰς ἐκκλησίας, καὶ ὅτι τὴν πίστιν λεληθότως 
παραχαράττουσιν· ἔτι δὲ ὡς καὶ τὰ ἐν Τύρῳ 
πάλαι πραχθέντα ἐκ συναρπαγῆς ἐγεγόνει διὰ 
τὸ ἐκ μονομερείας τὰ ἐν τῷ Μαρεώτῃ 
ὑπομνήματα πεπράχθαι· οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὰ 
κατὰ Ἀρσένιον φανερῶς συκοφαντία ἐδέδεικτο. 
Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα διὰ πλειόνων ὁ Ἰούλιος 
τοῖς ἐν Ἀντιοχείᾳ συναχθεῖσιν ἔγραφε. 
Παρεθέμεθα δ᾿ ἂν καὶ τὰς πρὸς Ἰούλιον 
ἐπιστολὰς καὶ τὴν παρ᾿ αὐτοῦ, εἰ μὴ τὸ πολυεπὲς 
αὐτῶν μῆκος ἐκώλυσε. Σαβῖνος μέντοι ὁ τῆς 
Μακεδονίου αἱρέσεως, οὗ καὶ ἤδη πρότερον 
ἐμνημονεύσαμεν, τὰς παρὰ Ἰουλίου ἐπιστολὰς 
ἐν τῇ Συναγωγῇ τῶν συνόδων οὐκ ἔθηκεν· καίτοι 
τὴν παρὰ τῶν ἐν Ἀντιοχείᾳ πρὸς Ἰούλιον οὐ 
παρέλειπε. Τοῦτο δὲ σύνηθες αὐτῷ ποιεῖν· ἐν οἷς 
μὲν γὰρ αἱ τῶν συνόδων ἐπιστολαὶ σιγῶσιν ἢ 
ἀθετοῦσι τὸ ὁμοούσιον, ταύτας σπουδαίως 
παρατίθεται, τὰς δὲ ἐναντίας ἑκὼν ὑπερβαίνει. 
Τοσαῦτα μὲν περὶ τούτων. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ καὶ 
Παῦλος ἐκ τῆς Θεσσαλονίκης ὑποκρινόμενος εἰς 
τὴν Κόρινθον ἀπαίρειν, ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν ἀφίκετο. 
Ἄμφω οὖν τὰ καθ᾿ ἑαυτοὺς γνώριμα καθιστῶσι 
τῷ ἐκεῖ βασιλεῖ. 

собиравшихся в Антиохии епископов, вопервых — 
за грубость их послания, вовторых — за 
нарушение церковных правил, потому что они не 
пригласили его на Собор, между тем как, по силе 
церковного правила, никакого постановления не 
следует вводить в Церковь без согласия епископа 
римского;  и втретьих — за то, что они скрытно 
исказили веру. Да и прежние действия их в Тире 
совершаемы были злонамеренно, потому что и 
сведения в Мареотиде собраны в пользу только 
одной стороны. Даже самое дело Арсения 
оказалось явной клеветой. Это и подобное этому 
пространно написал Юлий собравшимся в 
Антиохии епископам. Мы поместили бы здесь и 
послание к Юлию, и послание самого Юлия, если 
бы не препятствовала многоречивая длиннота их. 
Последователь Македониевой ереси, Сабин, о 
котором уже было упоминаемо, в своем собрании 
соборных деяний не поместил посланий Юлия, а 
послания епископов, собиравшихся в Антиохии, 
поместить не забыл. Это у него дело 
обыкновенное; те соборные послания, в которых 
умалчивается или отвергается единосущие, он 
тщательно помещает, а противоположные им с 
намерением опускает. Но довольно об этом. 
Спустя немного времени и Павел, под предлогом 
путешествия в Коринф, из Фессалоники прибыл в 
Италию. И оба эти епископа доложили о своих 
делах тамошнему государю. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ΄ ГЛАВА 18 
Ὡς ὁ τῶν ἑσπερίων βασιλεὺς ἐζήτησε παρὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ πεμφθῆναι τοὺς λόγον δώσοντας περὶ 
Ἀθανασίου καὶ Παύλου· καὶ ὅτι ἑτέραν οἱ 
πεμφθέντες ὑπηγόρευσαν ἔκθεσιν πίστεως. 

О том, что царь Запада требовал от своего брата 
людей для объяснения по делам Афанасия и Павла, и 
что присланные объявили новое изложение веры 

Ὁ δὲ τῶν ἑσπερίων μερῶν βασιλεὺς γνοὺς τὰ 
κατ᾿ αὐτοὺς ἰδιοπαθεῖ· καὶ πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
γράμματα διαπέμπεται, δηλῶν τρεῖς ἐπισκόπους 
πεμφθῆναι παρ᾿ αὐτὸν τοὺς λόγον δώσοντας τῆς 
Παύλου καὶ Ἀθανασίου καθαιρέσεως. Καὶ 
πέμπονται Νάρκισσος ὁ Κίλιξ, καὶ Θεόδωρος ὁ 
Θρᾷξ, καὶ Μάρις Χαλκηδόνος, καὶ Μάρκος ὁ 
Σύρος· οἵ τινες παραγενόμενοι τοῖς μὲν περὶ 
Ἀθανάσιον οὐδαμῶς εἰς λόγους ἐλθεῖν 
κατεδέξαντο· τὴν δὲ ἐν Ἀντιοχείᾳ ἐκτεθεῖσαν 
πίστιν ἀποκρυψάμενοι, ἑτέραν δὲ 
συγκαττύσαντες ἐπιδεδώκασι τῷ βασιλεῖ 
Κώνσταντι ἐν τούτοις οὖσαν τοῖς ῥήμασιν· 

Царь западных областей узнал об их делах и, 
обнаружив сострадание, просил брата письмом 
выслать к себе трех епископов для объяснения 
касательно низвержения Павла и Афанасия. 
Вследствие сего посланы были Наркисс 
киликийский, Феодор фракийский, Марис 
халкидонский и Марк сирийский. Прибыв в Рим, 
они никак не хотели говорить с Афанасием, но, 
скрыв изложенную в Антиохии веру, составили 
другую и представили ее царю Константину в 
следующих выражениях: 
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Ἄλλη ἔκθεσις.  Другое изложение веры. 
Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα, 
κτίστην καὶ ποιητὴν τῶν πάντων, ἐξ οὗ πᾶσα 
πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται. Καὶ 
εἰς τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ἐκ 
τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα, Θεὸν ἐκ Θεοῦ, φῶς ἐκ 
φωτὸς, δι᾿ οὗ ἐγένετο τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, τά τε ὁρατὰ, καὶ τὰ ἀόρατα, 
λόγον ὄντα, καὶ σοφίαν, καὶ δύναμιν, καὶ ζωὴν, 
καὶ φῶς ἀληθινὸν, τὸν ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν 
δι᾿ ἡμᾶς ἐνανθρωπήσαντα, καὶ γεννηθέντα ἐκ 
τῆς ἁγίας παρθένου, τὸν σταυρωθέντα, καὶ 
ἀποθανόντα, καὶ ταφέντα, ἀναστάντα ἐκ 
νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ ἀνεληλυθότα εἰς 
τοὺς οὐρανοὺς, καὶ καθεσθέντα ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Πατρὸς, καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ συντελείᾳ τῶν 
αἰώνων κρῖναι ζῶντας καὶ νεκροὺς καὶ 
ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ· οὗ ἡ 
βασιλεία ἀκατάπαυστος οὖσα διαμενεῖ εἰς τοὺς 
ἀπείρους αἰῶνας· ἔσται γὰρ καθεζόμενος ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι. Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ 
Ἅγιον, τουτέστι τὸν Παράκλητον, ὅπερ 
ἐπαγγειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις μετὰ τὴν εἰς 
οὐρανοὺς αὐτοῦ ἄνοδον ἀπέστειλε διδάξαι καὶ 
ὑπομνῆσαι πάντα, δι᾿ οὗ καὶ ἁγιασθήσονται αἱ 
τῶν εἰλικρινῶς εἰς αὐτὸν πεπιστευκότων ψυχαί. 
Τοὺς δὲ λέγοντας ἐξ οὐκ ὄντων τὸν Υἱὸν, ἢ ἐξ 
ἑτέρας ὑποστάσεως καὶ μὴ ἐκ τοῦ Θεοῦ, καὶ ἦν 
ποτε χρόνος ὅτε οὐκ ἦν, ἀλλοτρίους οἶδεν ἡ 
καθολικὴ ἐκκλησία. 

«Веруем в единого Бога, Отца Вседержителя, 
Творца и Создателя всего, от Которого именуется 
всякое отечество на небесах и на земле; в 
единородного Сына Его, Господа нашего Иисуса 
Христа, рожденного от отца прежде всех веков, в 
Бога от Бога, свет от света, чрез которого 
произошло все на небесах и на земле, видимое и 
невидимое, в Слово, Премудрость, силу, жизнь и 
свет истинный, Который в последние дни ради нас 
воплотился и родился от Святой Девы, распят и 
умер, погребен и воскрес из мертвых в третий 
день, взошел на небеса и воссел одесную Отца, и в 
конце веков приидет судить живых и мертвых и 
воздать каждому по делам его, Которого царство  
непрерывно и будет продолжаться в бесконечные 
веки, потому что Он сидит одесную Отца не только 
в сем веке, но и в будущем; и в Духа Святого, т. е. в 
Утешителя, Которого Христос обещал послать 
Апостолам, по восшествии Своем на небеса, 
Которого действительно послал научить их и 
напомнить им все, и чрез Которого именно 
освятятся души искренно верующих в него. А кто 
утверждает, будто Сын — из несущего, или от 
Другой ипостаси, а не от Бога, и будто было время, 
когда Его не было, тех кафолическая церковь 
чуждается». 

Ταῦτα ἐπιδεδωκότες τῷ βασιλεῖ, καὶ πολλοῖς 
ἑτέροις ἐκδόντες, οὐδὲν πλέον ἀνύσαντες 
ἀνεχώρησαν. Ἀδιαφόρου τοίνυν ἔτι τυγχανούσης 
τῆς μεταξὺ τῶν δυτικῶν τε καὶ ἀνατολικῶν 
κοινωνίας, ἐπεφύη ἐν Σιρμίῳ, πόλις δὲ αὕτη τῶν 
Ἰλλυριῶν, αἵρεσις ἑτέρα. Φωτεινὸς γὰρ τῶν ἐκεῖ 
ἐκκλησιῶν προεστὼς, γένος τῆς μικρᾶς 
Γαλατίας, Μαρκέλλου τε τοῦ καθῃρημένου 
μαθητὴς, ἀκολουθῶν τῷ διδασκάλῳ, ψιλὸν 
ἄνθρωπον τὸν Υἱὸν ἐδογμάτισε. Καὶ περὶ μὲν 
τούτων κατὰ χώραν ἐροῦμεν. 

Представив это изложение веры царю, и сообщив 
его многим другим, они не сделали ничего более и 
уехали. Между тем, когда было еще свободное 
сообщение между западными и восточными 
римлянами, в иллирийском городе Сирмии яви-
лась другая ересь. Предстоятель тамошних 
Церквей Фотин, родом из малой Галатии, ученик 
низверженного (епископа) Маркелла, следуя 
своему учителю, начал учить, что Сын Божий был 
простой человек. Но об этом скажем в своем месте. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄ ГЛАВА 19 
Περὶ τῆς μακροστίχου ἐκθέσεως.  О пространном изложении веры 

Τριετοῦς δὲ ἐν τῷ μέσῳ διαδραμόντος χρόνου, 
αὖθις οἱ ἀνατολικοὶ ἐπίσκοποι συνέδριον 
ποιησάμενοι, καὶ ἑτέραν πίστιν συντάξαντες, 
τοῖς ἐν Ἰταλίᾳ ἀποστέλλουσι δι᾿ Εὐδοξίου τοῦ 
τότε ἐπισκόπου Γερμανικείας καὶ Μαρτυρίου καὶ 
Μακεδονίου, ὃς Μοψουεστίας τῆς ἐν Κιλικίᾳ 
ἐπίσκοπος ἦν. Ἡ δὲ πίστις διὰ μακροτέρων 

Спустя три года, восточные епископы опять 
съехались на Собор и, составив новое исповедание 
веры, послали его в Италию с тогдашним 
епископом Германикии Евдоксием, Мартирием и 
Македонием, епископом мопсуэстским в 
Киликии. Это исповедание, написанное 
пространно и имеющее много прибавок в 
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γραφεῖσα, προσθήκας τε πλείστας παρὰ τὰ 
προλαβόντα περιέχουσα, ἐν τούτοις ἐξετέθη τοῖς 
ῥήμασι· 

сравнении с прежними, изложено было в 
следующих выражениях: 

Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα, 
κτίστην καὶ ποιητὴν τῶν πάντων, ἐξ οὗ πᾶσα 
πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται. Καὶ 
εἰς τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν 
Κύριον ἡμῶν, τὸν πρὸ πάντων τῶν αἰώνων 
γεννηθέντα ἐκ τοῦ Πατρὸς, Θεὸν ἐκ Θεοῦ, φῶς 
ἐκ φωτὸς, δι᾿ οὗ ἐγένετο τὰ πάντα τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ 
ἀόρατα, λόγον ὄντα, καὶ σοφίαν, καὶ δύναμιν, 
καὶ ζωὴν, καὶ φῶς ἀληθινὸν, τὸν ἐπ᾿ ἐσχάτου 
τῶν ἡμερῶν δι᾿ ἡμᾶς ἐνανθρωπήσαντα, καὶ 
γεννηθέντα ἐκ τῆς ἁγίας παρθένου, τὸν 
σταυρωθέντα, καὶ ἀποθανόντα, καὶ ταφέντα, καὶ 
ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ 
ἀναληφθέντα εἰς οὐρανὸν, καὶ καθεσθέντα ἐκ 
δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, ἐρχόμενον ἐπὶ συντελείᾳ 
τῶν αἰώνων κρῖναι ζῶντας καὶ νεκροὺς καὶ 
ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, οὗ ἡ 
βασιλεία ἀκατάπαυστος οὖσα διαμένει εἰς 
ἀπείρους αἰώνας· καθέζεται γὰρ ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Πατρὸς, οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ καὶ 
ἐν τῷ μέλλοντι. Πιστεύομεν δὲ καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα 
τὸ Ἅγιον, τουτέστιν εἰς τὸν Παράκλητον· ὅπερ 
ἐπαγγειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις, μετὰ τὴν εἰς 
οὐρανὸν ἄνοδον ἀπέστειλε διδάξαι καὶ 
ὑπομνῆσαι αὐτοὺς πάντα, δι᾿ οὗ καὶ ἁγιάζονται 
αἱ τῶν εἰλικρινῶς εἰς αὐτὸν πιστευόντων ψυχαί. 
Τοὺς δὲ λέγοντας ἐξ οὐκ ὄντων τὸν Υἱὸν, ἢ ἐξ 
ἑτέρας ὑποστάσεως, καὶ μὴ ἐκ τοῦ Θεοῦ, καὶ ὅτι 
ἦν ποτε χρόνος ἢ αἰὼν ὅτε μὴ ἦν, ἀλλοτρίους 
οἶδεν ἡ ἁγία καθολικὴ ἐκκλησία. Ὁμοίως καὶ 
τοὺς λέγοντας τρεῖς εἶναι Θεοὺς, ἢ τὸν Χριστὸν 
μὴ εἶναι Θεὸν πρὸ τῶν αἰώνων, μήτε Χριστὸν, 
μήτε Υἱὸν Θεοῦ εἶναι αὐτὸν, ἢ τὸν αὐτὸν εἶναι 
Πατέρα καὶ Υἱὸν καὶ Ἅγιον Πνεῦμα, καὶ 
ἀγέννητον τὸν Υἱὸν, ἢ ὅτι οὐ βουλήσει οὐδὲ 
θελήσει ἐγέννησεν ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν, 
ἀναθεματίζει ἡ ἁγία καὶ καθολικὴ ἐκκλησία. 
Οὔτε γὰρ ἐξ οὐκ ὄντων λέγειν τὸν Υἱὸν ἀσφαλὲς, 
ἐπεὶ μηδαμοῦ τοῦτο τῶν θεοπνεύστων γραφῶν 
ἐμφέρεται περὶ αὐτοῦ· οὔτε μὴν ἐξ ἑτέρας 
ὑποστάσεως παρὰ τὸν Πατέρα προϋποκειμένης, 
ἀλλ᾿ ἐκ μόνου τοῦ Θεοῦ γνησίως αὐτὸν 
γεγεννῆσθαι διδασκόμεθα· ἑν γὰρ τὸ ἀγέννητον 
καὶ ἄναρχον, τὸν Χριστοῦ Πατέρα, ὁ Θεῖος 
διδάσκει λόγος. Ἀλλ᾿ οὐδὲ τὸ ἦν ποτε ὅτε οὖκ ἦν 
ἐξ ἀγράφων ἐπισφαλῶς λέγοντας, χρονικὸν 
διάστημα προενθυμητέον αὐτοῦ, ἀλλ᾿ ἢ μόνον 
τὸν ἀχρόνως αὐτὸν γεγεννηκότα Θεόν· καὶ 

«Веруем в единого Бога, Отца Вседержителя, 
Творца и Создателя всяческих, от Которого 
именуется всякое отечество на небесах и на земле; 
и в Единородного Сына Его Иисуса Христа, 
Господа нашего, рожденного от Отца прежде всех 
веков, в Бога от Бога, свет от света, чрез Которого 
произошло все на небесах и на земле видимое и 
невидимое, в Слово, Премудрость, Силу, Жизнь и 
свет истинный, Который в последние дни ради нас 
воплотился и родился от Святой Девы, распят и 
умер, погребен и воскрес из мертвых в третий 
день, вознесся на небо и воссел одесную Отца, и в 
конце веков придет судить живых и мертвых и 
воздать каждому по делам его, Которого царство 
непрерывно и пребывает в бесконечные веки, 
потому что Он сидит одесную Отца не только в сем 
веке, но и в будущем. Веруем и в Духа Святого, т. е. 
в Утешителя, Которого Христос обещал 
Апостолам по восшествии на небо, Которого  
послал научить и напомнить им все, и чрез 
Которого освящаются души искренно верующих в 
Него. А кто утверждает, будто Сын — из несущего, 
или от другой ипостаси, а не от Бога, и будто было 
некогда время, либо век, когда Его не было, тех 
святая кафолическая церковь чуждается. Равным 
образом кто говорит, будто — три Бога, или 
Христос не есть Бог прежде веков, или Христос и 
Сын Божий не один и тот же, или Отец и Сын и 
Святый Дух не одно и то же, или Сын не рожден, 
или Отец родил Сына не по воле и не по хотению, 
тех святая и кафолическая Церковь 
анафематствует. Говорить, что Сын (произошел) 
из несущего, не безопасно, потому что в бого-
духновенных Писаниях нигде о Нем так не 
говорится. Не утверждаем мы и того, будто Он 
истинно рожден от другой, кроме Отца, прежде 
бывшей ипостаси, а не от единого Бога, ибо, по 
учению божественного слова, Отец Христа есть 
единое, нерожденное и безначальное существо. 
Кто без свидетельства Писаний безрассудно 
утверждает, что было время, когда Его не было, тот 
не должен представлять себе какойлибо 
промежуток времени, но мыслить единого Бога, 
Который родил его вневременно, ибо и времена и 
веки чрез Него сотворены. Не должно также 
думать, что Сын собезначален и сонерожден Отцу, 
ибо собезначальному и сонерожденному собст-
венно не может приличествовать наименования ни 
отца, ни Сына. Мы знаем единого безначального и 
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χρόνοι γὰρ καὶ αἰῶνες γεγόνασι δι᾿ αὐτοῦ. Οὔτε 
μὴν συνάναρχον, οὔτε συναγέννητον τὸν Υἱὸν 
τῷ Πατρὶ εἶναι, νομιστέον· συνανάρχου γὰρ καὶ 
συναγεννήτου οὐδεὶς κυρίως πατὴρ ἢ υἱὸς 
λεχθήσεται· ἀλλὰ τὸν μὲν Πατέρα μόνον 
ἄναρχον ὄντα καὶ ἀνέφικτον γεγεννηκέναι 
ἀνεφίκτως καὶ πᾶσιν ἀκαταλήπτως οἴδαμεν· τὸν 
δὲ Υἱὸν γεγεννῆσθαι πρὸ τῶν αἰώνων, καὶ 
μηκέτι ὁμοίως τῷ Πατρὶ ἀγέννητον εἶναι καὶ 
αὐτὸν, ἀλλ᾿ ἀρχὴν ἔχειν τὸν γεννήσαντα 
Πατέρα· κεφαλὴ γὰρ Χριστοῦ, ὁ Θεός. Οὔτε μὴν 
τρία ὁμολογοῦντες πράγματα, καὶ τρία 
πρόσωπα, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 
Ἁγίου Πνεύματος κατὰ τὰς γραφὰς, τρεῖς διὰ 
τοῦτο τοὺς Θεοὺς ποιοῦμεν. Ἐπειδὴ τὸν 
αὐτοτελῆ καὶ ἀγέννητον ἄναρχόν τε καὶ 
ἀόρατον Θεὸν, ἕνα μόνον οἴδαμεν τὸν Θεὸν, καὶ 
Πατέρα τοῦ μονογενοῦς, τὸν μόνον μὲν ἐξ 
ἑαυτοῦ τὸ εἶναι ἔχοντα, μόνον δὲ τοῖς ἄλλοις 
πᾶσιν ἀφθόνως τὸ εἶναι παρεχόμενον. Οὔτε μὴν 
ἕνα Θεὸν μόνον λέγοντες εἶναι τὸν τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ Πατέρα, τὸν μόνον ἀγέννητον, 
διὰ τοῦτο ἀρνούμεθα τὸν Χριστὸν Θεὸν εἶναι 
προαιώνιον· ὁποῖοι εἰσὶν οἱ ἀπὸ Παύλου τοῦ 
Σαμοσατέως, ὕστερον αὐτὸν μετὰ τὴν 
ἐνανθρώπησιν ἐκ προκοπῆς τεθεοποιῆσθαι 
λέγοντες, τῷ τὴν φύσιν ψιλὸν ἄνθρωπον 
γεγονέναι. Οἴδαμεν γὰρ καὶ αὐτὸν, εἰ καὶ 
ὑποτέτακται τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Θεῷ ἀλλ᾿ ὅμως 
γεννηθέντα ἐκ τοῦ Θεοῦ, Θεὸν κατὰ φύσιν 
τέλειον εἶναι καὶ ἀληθῆ, καὶ μὴ ἐξ ἀνθρώπων 
μετὰ ταῦτα Θεὸν, ἀλλ᾿ ἐκ Θεοῦ ἐνανθρωπῆσαι 
δι᾿ ἡμᾶς, καὶ μηδὲ πώποτε ἀπολωλεκότα τὸ εἶναι 
Θεόν. Βδελυσσόμεθα δὲ πρὸς τούτοις καὶ 
ἀναθεματίζομεν καὶ τοὺς λόγον μὲν μόνον 
αὐτὸν τοῦ Θεοῦ ψιλὸν καὶ ἀνύπαρκτον 
ἐπιπλάστως καλοῦντας, ἐν ἑτέρῳ τὸ εἶναι 
ἔχοντα, νῦν μὲν ὡς τὸν προφορικὸν λεγόμενον 
ὑπό τινων, νῦν δὲ ὡς τὸν ἐνδιάθετον, Χριστὸν δὲ 
αὐτὸν καὶ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ μεσίτην, καὶ εἰκόνα 
τοῦ Θεοῦ, μὴ εἶναι πρὸ αἰώνων θέλοντας, ἀλλ᾿ 
ἔκτοτε Χριστὸν αὐτὸν γεγονέναι καὶ Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ ἐξ οὗ τὴν ἡμετέραν ἐκ τῆς παρθένου σάρκα 
ἀνείληφε, πρὸ τετρακοσίων ὅλων ἐτῶν· ἔκτοτε 
γὰρ τὸν Χριστὸν ἀρχὴν βασιλείας ἐσχηκέναι 
θέλουσι, καὶ τέλος ἕξειν αὐτὴν μετὰ τὴν 
συντέλειαν καὶ κρίσιν. Τοιοῦτοι δέ εἰσιν οἱ ἀπὸ 
Μαρκέλλου καὶ Φωτεινοῦ, τῶν Ἀγκυρογαλατῶν· 
οἳ τὴν προαιώνιον ὕπαρξίν τε καὶ θεότητα τοῦ 
Χριστοῦ καὶ τὴν ἀτελεύτητον αὐτοῦ βασιλείαν 
ὁμοίως Ἰουδαίοις ἀθετοῦσιν, ἐπὶ προφάσει τοῦ 
συνίστασθαι δοκεῖν τὴν μοναρχίαν. Ἴσμεν γὰρ 

непостижимого Отца, Который родил 
непостижимо и никому не ведомо; Сын же рожден 
прежде веков, и отнюдь не рожден, подобно Отцу, 
но имеет начало в родившем Отце, ибо Глава 
Христа есть Бог. Признавая три особенности и три 
лица, Отца, Сына и Святого Духа, по Писаниям, 
мы чрез то не допускаем трех Богов; ибо знаем 
только одного самосовершенного и нерожденного, 
безначального и невидимого, Который есть Бог и 
Отец единородного, Который один имеет бытие от 
Себя самого и один независтно дарует бытие всем 
другим. Впрочем, говоря, что Отец Господа Иисуса 
есть единый Бог, единый нерожденный, мы тем не 
отвергаем истины, что Христос есть предвечный 
Бог, как делают последователи Павла 
Самосатского, которые говорят, будто 
обожествился Он после воплощения, вследствие 
усовершенствования, а по природе был простым 
человеком. Мы знаем, что и Он, несмотря на 
подчиненность Отцу и Богу, как рожденный от 
Бога, есть по природе Бог совершенный и ис-
тинный, и не из среды людей в последствии 
времени стал Богом, но из Бога ради нас 
вочеловечился, и никогда не переставал быть 
Богом. Мы отвергаем и анафематствуем равным 
образом тех, которые лживо называют Его только 
простым и  несамосущим Словом Бога, имеющим 
Свое бытие в другом, уподобляя Его слову — то 
произносимому, то внутреннему, а Христом, 
Сыном Божиим, посредником и предвечным обра-
зом Бога признавать не хотят и утверждают, будто 
Христом и Сыном Божиим сделался Он тогда, 
когда принял нашу плоть от Девы, то есть, за 
четыреста пред сим лет, которые говорят, что в это 
время Христос начал царствовать и что царству Его 
по окончании мира и суда будет конец. Так учат 
последователи Маркелла и Фотина анкирских, в 
Галатии. Они, подобно иудеям, под предлогом 
единовластия Божия, отвергают и предвечное 
существование, и божество Христа, и нескончаемое 
Его царство. Напротив, мы признаем Его не 
просто произносимым или внутренним Словом 
Бога, но живым Богом-Словом, самосущим, 
Сыном Божиим и Христом, Который не по 
предвидению только сосуществует и 
сожительствует прежде веков своему Отцу и 
служит Ему при творении всего видимого и 
невидимого, но Который есть ипостасное Слово 
Отца и Бог от Бога. Ибо Ему-то сказал Отец: 
сотворим человека по образу нашему и подобию 
(Быт. 1, 26). Он-то собственной личностью являлся 
отцам, дал закон, глаголал чрез пророков, а 
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αὐτὸν ἡμεῖς οὐχ ἁπλῶς λόγον προφορικὸν ἢ 
ἐνδιάθετον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ ζῶντα Θεὸν Λόγον, 
καθ᾿ ἑαυτὸν ὑπάρχοντα καὶ Υἱὸν Θεοῦ καὶ 
Χριστὸν, καὶ οὐ προγνωστικῶς συνόντα καὶ 
συνδιατρίβοντα πρὸ αἰώνων τῷ ἑαυτοῦ Πατρὶ, 
καὶ πρὸς πᾶσαν διακονησάμενον αὐτῷ τὴν 
δημιουργίαν, εἴτε τῶν ὁρατῶν, εἴτε τῶν ἀοράτων· 
ἀλλ᾿ ἐνυπόστατον Λόγον ὄντα τοῦ Πατρὸς, καὶ 
Θεὸν ἐκ Θεοῦ. Οὗτος γάρ ἐστι πρὸς ὃν εἶπεν ὁ 
Πατὴρ, ὅτι ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾿ εἰκόνα 
ἡμετέραν καὶ καθ᾿ ὁμοίωσιν· ὃς καὶ τοῖς 
πατράσιν αὐτοπροσώπως ὤφθη δεδωκὼς τὸν 
νόμον, καὶ λαλήσας διὰ τῶν προφητῶν, καὶ τὰ 
τελευταῖα ἐνανθρωπήσας, καὶ τὸν ἑαυτοῦ 
Πατέρα πᾶσιν ἀνθρώποις φανερώσας, καὶ 
βασιλεύων εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας, οὐδὲν 
γὰρ πρόσφατον ὁ Χριστὸς προσείληφεν ἀξίωμα· 
ἀλλ᾿ ἄνωθεν τέλειον αὐτὸν, καὶ τῷ Πατρὶ κατὰ 
πάντα ὅμοιον πεπιστεύκαμεν. Καὶ τοὺς 
λέγοντας δὲ τὸν αὐτὸν εἶναι Πατέρα καὶ Υἱὸν καὶ 
Ἅγιον Πνεῦμα, καθ᾿ ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ 
πράγματός τε καὶ προσώπου τὰ τρία ὀνόματα 
ἀσεβῶς ἐκλαμβάνοντας, εἰκότως 
ἀποκηρύσσομεν τῆς ἐκκλησίας, ὅτι τὸν 
ἀχώρητον καὶ ἀπαθῆ Πατέρα χωρητὸν ἅμα καὶ 
παθητὸν διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως ὑποτίθενται. 
Τοιοῦτοι γάρ εἰσιν οἱ Πατροπασιανοὶ παρὰ 
Ῥωμαίοις, Σαβελλιανοὶ δὲ παρ᾿ ἡμῖν λεγόμενοι. 
Οἴδαμεν γὰρ ἡμεῖς, τὸν μὲν ἀποστείλαντα 
Πατέρα ἐν τῷ οἰκείῳ τῆς ἀναλλοιώτου θεότητος 
ἤθει μεμενηκέναι· τὸν δὲ ἀποσταλέντα Χριστὸν 
τὴν τῆς ἐνανθρωπήσεως οἰκονομίαν 
πεπληρωκέναι. Ὁμοίως δὲ καὶ τοὺς οὐ βουλήσει 
οὐδὲ θελήσει γεγεννῆσθαι τὸν Χριστὸν 
εἰρηκότας ἀνευλαβῶς, ἀνάγκην δὲ δηλονότι 
ἀβούλητον οὖσαν καὶ ἀπροαίρετον 
περιτεθεικότας τῷ Θεῷ ἵνα ἄκων γεννήσῃ τὸν 
Υἱὸν, δυσσεβεστάτους καὶ τῆς ἀληθείας ξένους 
ἐπιγινώσκομεν· ὅτι τε παρὰ τὰς κοινὰς ἐννοίας 
περὶ Θεοῦ, καὶ δὴ παρὰ τὸ βούλημα τῆς 
θεοπνεύστου γραφῆς, τοιαῦτα τετολμήκασι περὶ 
αὐτοῦ διορίσασθαι. Αὐτοκράτορα γὰρ ἡμεῖς τὸν 
Θεὸν καὶ Κύριον αὐτὸν ἑαυτοῦ εἰδότες, ἑκουσίως 
αὐτὸν καὶ θέλοντα τὸν Υἱὸν γεγεννηκέναι, 
εὐσεβῶς ὑπειλήφαμεν· πιστεύοντες δὲ ἐμφόβως 
καὶ τὸ περὶ αὐτοῦ λεγόμενον, Κύριος ἔκτισέ με 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, οὐχ ὁμοίως 
αὐτὸν τοῖς δι᾿ αὐτοῦ γενομένοις κτίσμασιν ἢ 
ποιήμασι γεγενῆσθαι νοοῦμεν. Ἀσεβὲς γὰρ, καὶ 
τῆς ἐκκλησιαστικῆς πίστεως ἀλλότριον, τὸ τὸν 
κτίστην τοῖς δι᾿ αὐτοῦ ἐκτισμένοις 
δημιουργήμασι παραβάλλειν, καὶ τὸν αὐτὸν τῆς 

напоследок вочеловечился и царствует в 
бесконечные веки. И мы веруем, что (в то время) 
Христос не получил никакого нового достоинства, 
но что Он был совершенен от вечности и подобен 
Отцу во всем. А тех, которые утверждают, будто 
Отец и Сын и Святый Дух суть один и тот же, и 
эти три имени нечестиво принимают за одну и ту 
же особенность и личность, мы по справедливости 
отлучаем от церкви, потому что невместимого и 
бесстрастного Отца в состоянии вочеловечения 
делают они вместимым и причастным страданию. 
Таковы у римлян патропассиане, а у нас 
савеллиане. Мы знаем, что пославший Отец всегда 
пребывает в собственном состоянии неизменяемо-
го божества, а посланный Христос совершил 
домостроительство вочеловечения. Равным 
образом и тех, которые нечестиво утверждают, 
будто Христос родился не по воле и хотению 
(Отца), и, подчиняя Бога невольной и несвободной 
необходимости, говорят, что Он родил Сына 
против своего желания, мы признаем людьми 
нечестивейшими и отступившими от истины; 
потому что они дерзнули утверждать это вопреки 
как общим понятиям о Боге, так и смыслу 
богодуховенного Писания. Напротив, исповедуя 
Бога Вседержителем и Господом Самосущим, мы 
благочестиво принимаем, что Он родил Сына по 
воле и хотению своему, и веруем со страхом тому, 
что сказано о Нем: Господь созда мя начало путей 
своих в дела своя (Притч. 8, 22), хотя не думаем, 
будто Он рожден подобно  прочим происшедшим 
чрез Него созданиям или творениям, ибо 
нечестиво и чуждо вере Церкви смешивать 
Создателя с Его созданиями и приписывать Ему 
одинаковый с другими образ происхождения. Да и 
божественные Писания научают нас, что (от Бога 
Отца) подлинно и истинно родился только один 
единородный Сын. Впрочем, мы не говорим, что 
Сын существует сам по себе, что Он живет и имеет 
бытие подобно Отцу; нет, мы не отделяем Его от 
Отца и не вводим между ними какихлибо 
чувственных мест и расстояний, но веруем, что 
Они соединены между собою без всякого 
посредства и расстояния, и существуют 
нераздельно друг от друга, так что Отец всецело 
объемлет Сына, и Сын всецело соединен и со-
прирожден Отцу и один только постоянно 
пребывает в недрах Отчих. Таким образом, веруя в 
святейшую и всесовершенную Троицу и называя 
Богом Отца и Сына, мы признаем не двух Богов, а 
единого по (единому) совершенно-совокупному 
царствованию; так что Отец господствует над всем 
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γενέσεως τοῖς ἀλλοτρίοις τρόπον ἔχειν καὶ αὐτὸν 
νομίζειν. Μόνον γὰρ καὶ μόνως τὸν μονογενῆ 
Υἱὸν γνησίως τε καὶ ἀληθῶς διδάσκουσιν ἡμᾶς 
αἱ θεῖαι γραφαὶ γεγεννῆσθαι· ἀλλ᾿ οὐδὲ τὸν Υἱὸν 
καθ᾿ ἑαυτὸν εἶναι ζῆν τε καὶ ὑπάρχειν ὁμοίως τῷ 
Πατρὶ λέγοντες, διὰ τοῦτο χωρίζομεν αὐτὸν τοῦ 
Πατρὸς, τόπους καὶ διαστήματά τινα μεταξὺ τῆς 
συναφείας αὐτῶν σωματικῶς ἐπινοοῦντες. 
Πεπιστεύκαμεν γὰρ ἀμεσιτεύτως αὐτοὺς καὶ 
ἀδιαστάτως ἐπισυνῆφθαι, καὶ ἀχωρίστως 
ὑπάρχειν ἑαυτῶν· ὅλον μὲν τοῦ Πατρὸς 
ἐνεστερνισμένου τὸν Υἱὸν, ὅλου δὲ τοῦ Υἱοῦ 
ἐξηρτημένου καὶ προσπεφυκότος τῷ Πατρὶ, καὶ 
μόνον τοῖς πατρῴοις κόλποις ἀναπαυόμενον 
διηνεκῶς. Πιστεύοντες οὖν εἰς τὴν παντέλειον 
Τριάδα τὴν ἁγιωτάτην, τὸν Πατέρα λέγοντες 
Θεὸν, καὶ τὸν Υἱὸν, οὐ δύο τούτους Θεοὺς, ἀλλ᾿ 
ἕνα ὁμολογοῦμεν, μετὰ τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμα, 
καὶ μίαν ἀκριβῆ τῆς βασιλείας τὴν συνάφειαν· 
πανταρχοῦντος μὲν καθόλου τοῦ Πατρὸς 
πάντων, καὶ αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ· τοῦ δὲ Υἱοῦ 
ὑποτεταγμένου τῷ Πατρὶ, ἐκτὸς δὲ αὐτοῦ, 
πάντων τῶν μετ᾿ αὐτὸν βασιλεύοντος τῶν δι᾿ 
αὐτοῦ γενομένων, καὶ τὴν τοῦ Ἁγίου Πνεύματος 
χάριν ἀφθόνως τοῖς ἁγίοις δωρουμένου πατρικῷ 
βουλήματι· οὕτως γὰρ τὸν περὶ τῆς ἐν Χριστῷ 
μοναρχίας συνίστασθαι λόγον παραδεδώκασιν 
ἡμῖν οἱ ἱεροὶ λόγοι. Ταῦτα ἠναγκάσθημεν μετὰ 
τὴν ἐν ἐπιτομῇ ἐκτεθεῖσαν πίστιν πλατύτερον 
ἐπεξεργάσασθαι, οὐ κατὰ περιττὴν φιλοτιμίαν, 
ἀλλ᾿ ἵνα πᾶσαν τὴν κατὰ τῆς ἡμετέρας 
ὑπολήψεως ἀλλοτρίαν ἀποκαθάρωμεν ὑποψίαν 
παρὰ τοῖς τὰ καθ᾿ ἡμᾶς ἀγνοοῦσι· καὶ γνῶσιν οἱ 
κατὰ τὴν δύσιν πάντες ὁμοῦ μὲν τῆς 
συκοφαντίας τῶν ἑτεροδόξων τὴν ἀναίδειαν, 
ὁμοῦ δὲ τῶν ἀνατολικῶν τὸ ἐκκλησιαστικὸν ἐν 
Χριστῷ φρόνημα, μαρτυρούμενον ἀβιάστως ὑπὸ 
τῶν θεοπνεύστων γραφῶν παρὰ τοῖς 
ἀδιαστρόφοις. 

и над самим Сыном, а Сын подчинен Отцу и 
вместе с Ним царствует, кроме Себя, над всем 
происшедшим чрез Него, и благодать Святого 
Духа не завистно дарует святым по воле Отчей. Так 
о единовластительстве Христовом научают нас 
священные предания. После краткого изложения 
веры, мы принуждены были раскрыть ее 
обширнее — не из пустого честолюбия, а из жела-
ния, в отношении к верованию, отклонить от себя 
всякое подозрение людей, не знакомых с нашими 
убеждениями. Пусть все, живущие на западе, 
узнают — как бесстыдство иноверных клеветников, 
так и церковное учение восточных христиан, для 
людей, ищущих истины, ясно подтверждаемое 
богодуховенными Писаниями». 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄ ГЛАВА 20 
Περὶ τῆς ἐν Σαρδικῇ συνόδου.  О Соборе сардикийском 

Ταῦτα οἱ κατὰ τὰ ἑσπέρια μέρη ἐπίσκοποι διὰ τὸ 
ἀλλογλώσσους εἶναι καὶ διὰ τὸ μὴ συνιέναι οὐ 
προσεδέχοντο, ἀρκεῖν τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν 
λέγοντες, καὶ μηδὲν περαιτέρω περιεργάζεσθαι. 
Ἐπεὶ οὖν πάλιν γράψαντος τοῦ βασιλέως, ὥστε 
ἀποδοθῆναι Παύλῳ καὶ Ἀθανασίῳ τοὺς οἰκείους 
τόπους, οὐδὲν πλέον ἠνύετοστάσις γὰρ μεταξὺ 
τοῦ πλήθους ἐγίνετο συνεχὴςσύνοδον ἄλλην 
παρακαλοῦσι γενέσθαι οἱ περὶ Παῦλον καὶ 
Ἀθανάσιον, ὥστε καὶ τὰ κατ᾿ αὐτοὺς καὶ τὰ τῆς 
πίστεως ἐπὶ οἰκουμενικῆς συνόδου πέρας λαβεῖν, 

Епископы западных областей, не зная греческого 
языка и не поняв присланного изложения веры, не 
приняли его и сказали, что достаточно никейского 
и что более нет нужды рассуждать об этом. Когда 
же письмо царя о том, чтобы Павлу и Афанасию 
возвращены были места их, не имело никакого ус-
пеха, ибо народ беспрестанно производил 
возмущения, то Павел и Афанасий стали 
требовать другого вселенского Собора, на котором 
бы положен был конец делу и о них, и о вере, 
доказывая, что низложения (епископов) делаются 
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διδάσκοντες ἐπὶ καταλύσει τῆς πίστεως τὰς 
καθαιρέσεις γίνεσθαι. Κηρύσσεται οὖν αὖθις 
οἰκουμενικὴ σύνοδος ὡς ἐπὶ τὴν Σαρδικὴνπόλις 
δὲ αὕτη Ἰλλυριῶνγνώμῃ τῶν δυεῖν βασιλέων, 
τοῦ μὲν διὰ γραμμάτων αἰτήσαντος, τοῦ δὲ τῆς 
ἑῴας ἑτοίμως ὑπακούσαντος. Ἑνδέκατον ἔτος ἦν 
ἀπὸ τῆς τελευτῆς τοῦ πατρὸς τῶν δύο 
Αὐγούστων, ὕπατοι δὲ ἦσαν Ῥουφῖνος καὶ 
Εὐσέβιος, ὅτε ἡ ἐν Σαρδικῇ συνεκροτήθη 
σύνοδος. Ἐκ μὲν οὖν τῶν ἑσπερίων μερῶν περὶ 
τοὺς τριακοσίους συνῆλθον ἐπίσκοποι, ὥς φησιν 
Ἀθανάσιος· ἐκ δὲ τῶν ἑῴων ἑβδομήκοντα ἑξ 
μόνον ὁ Σαβῖνος φησὶν, ἐν οἷς κατηριθμεῖτο καὶ 
Ἰσχύρας ὁ τοῦ Μαρεώτου ἐπίσκοπος, ὃν οἱ 
καθελόντες Ἀθανάσιον εἰς τὴν ἐπισκοπὴν τῆσδε 
τῆς χώρας χειροτονοῦσι. Προὐβάλλοντο δὲ οἱ 
μὲν ἀσθένειαν τοῦ σώματος, ἄλλοι δὲ τὸ στενὸν 
τῆς προθεσμίας ἐμέμφοντο, τὴν αἰτίαν ἐπὶ 
Ἰούλιον τὸν ἐπίσκοπον Ῥώμης ἀναφέροντες· 
καίτοι ἐνιαυτοῦ καὶ ἑξ μηνῶν διαγενομένων, ἀφ᾿ 
οὗ ἥ τε σύνοδος ἐκεκήρυκτο, καὶ οἱ περὶ 
Ἀθανάσιον ἐν τῇ Ῥώμῃ διέτριβον τὴν σύνοδον 
περιμένοντες. Ὡς οὖν συνῆλθον ἐν τῇ Σαρδικῇ, 
οἱ μὲν ἀνατολικοὶ εἰς πρόσωπον τῶν ἑσπερίων 
ἐλθεῖν οὐκ ἐβούλοντο, φάσκοντες μὴ ἄλλως εἰς 
λόγους ἐλθεῖν, εἰ μὴ τοὺς περὶ Ἀθανάσιον καὶ 
Παῦλον ἐξελάσωσι τοῦ συλλόγου. Ὡς δὲ 
Πρωτογένης ὁ Σαρδικῆς ἐπίσκοπος καὶ Ὅσιος ὁ 
Κουδρούβηςπόλις δὲ αὕτη τῆς Ἱσπανίας, ὡς καὶ 
πρότερον εἴρηταιοὐκ ἠνείχοντο μὴ παρεῖναι τοὺς 
περὶ Παῦλον καὶ Ἀθανάσιον, ἀπεχώρουν 
εὐθέως· καὶ γενόμενοι ἐν τῇ Φιλιππουπόλει τῆς 
Θρᾴκης, ἰδίαζον ποιοῦντες συνέδριον, καὶ 
φανερῶς λοιπὸν τὸ μὲν ὁμοούσιον 
ἀναθεματίζουσι, τὴν δὲ τοῦ ἀνομοίου δόξαν 
ἐπιστολὰς συγγράψαντες πανταχοῦ 
διαπέμπονται. Οἱ δὲ ἐν Σαρδικῇ πρῶτον μὲν 
τούτων ἐρήμην κατεψηφίσαντο, ἔπειτα τοὺς 
κατηγόρους Ἀθανασίου τῆς ἀξίας ἀφείλοντο, 
τὸν ὅρον τε τῆς πίστεως τῆς ἐν Νικαίᾳ 
κρατύναντες, καὶ τὸ ἀνόμοιον ἐκβαλόντες, τὸ 
ὁμοούσιον φανερώτερον ἐκδιδόασι· καὶ 
ἐγγράψαντές τε καὶ αὐτοὶ πανταχοῦ 
διαπέμπονται. Γνώμῃ μὲν οὖν ἑκάτεροι τοιάδε 
δικαίως πεποιηκέναι νομίσαντες, οἱ μὲν 
ἀνατολικοὶ, ὅτι τοὺς ὑπ᾿ αὐτῶν καθαιρεθέντας οἱ 
ἑσπέριοι προσεδέξαντο· οἱ δὲ ἑσπέριοι, ὅτι πρὸ 
διαγνώσεως οἱ καθελόντες ἀπέφυγον, καὶ ὅτι 
αὐτοὶ μὲν τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν ἐφύλαττον, 
ἐκεῖνοι δὲ παραχαράττειν ἐτόλμησαν. 
Ἀποδιδόασιν οὖν τὸν τόπον τοῖς περὶ Παῦλον 
καὶ Ἀθανάσιον· ἔτι μὴν καὶ Μαρκέλλῳ τῷ 

с целью ниспровергнуть веру. Итак, с соизволения 
обоих царей, из которых один письменно просил, 
а другой, восточный, охотно соглашался, опять 
объявлен вселенский Собор в иллирийском городе 
Сардике. Это был одиннадцатый год по смерти 
отца двух Августов. Во время съехавшегося в 
Сардику Собора консульствовали Руфин и 
Евсевий. Из западных областей, как говорит 
Афанасий, съехалось около трехсот епископов, а 
из восточных, по словам Сабина, только семьдесят 
шесть, в числе которых находился и епископ 
мареотский Исхирас, рукоположенный в епископа 
той страны гонителями Афанасия, потому что (из 
восточных) одни ссылались на слабость здоровья, 
другие на краткость назначенного срока, и 
обвиняли в том римского епископа Юлия, хотя со 
времени объявления Собора прошло полтора года 
пока Афанасий, проживая в Риме, дождался его. 
Собравшись в Сардике, восточные не хотели 
видеться с западными, говоря, что они только 
тогда войдут с ними в рассуждение, когда 
Афанасий и Павел будут изгнаны из собрания. А 
так как сардикийский епископ Протоген и кор-
довский Осия, (Кордова, как сказано прежде, — в 
Испании) не согласились на это, то они 
немедленно выехали и, достигши фракийского 
города Филиппополя, составили свой отдельный 
Собор, на котором учение о единосущии прямо 
анафематствовали, а слово «неподобный» внесли в 
свои послания и разослали их повсюду. Между 
тем собравшиеся в Сардике прежде всего осудили 
их за удаление, потом лишили сана обвинителей 
Афанасия, и наконец, удержав исповедание 
никейское, отвергли слово «неподобный», еще 
яснее подтвердили единосущие и, написавши об 
этом послания, разослали их повсюду. Поступив 
так, те и другие думали, что они поступили 
справедливо: восточные — потому, что западные 
приняли в общение низверженных ими, а 
западные — потому, что низвергшие удалились 
прежде исследования дела и что западные 
соблюли исповедание никейское, а восточные 
дерзнули исказить его. Вместе с тем возвращены 
были места Павлу и Афанасию, равно как и 
анкирскому, что в малой Галатии, епископу 
Маркеллу, который, как мы упомянули в 
предыдущей книге, давно уже низвержен был и 
теперь старался оправдаться, утверждая, что 
выражение в его сочинении не понято, а потому и 
приписаны ему мысли Павла Самосатского. 
Надобно заметить, что сочинение Маркелла 
опроверг Евсевий Памфил, разговаривая с ним в 
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Ἀγκύρας, τῆς πρὸς τῇ μικρᾷ Γαλατίᾳ, ὃς πάλαι 
μὲν καθῄρητο, ὡς ἐν τῷ πρὸ τούτου βιβλίῳ 
πεποιήμεθα μνήμην· τότε δὲ ἐν τῷ τὴν 
καταδίκην ἀναπαλαῖσαι ἐσπούδασε, διδάξας ὡς 
οὐ νοηθείη ἡ ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐν τῷ βιβλίῳ φράσις, καὶ 
διὰ τοῦτο ὑπόνοιαν τοῦ Σαμοσατέως λαβεῖν. 
Οὐκ ἀγνοητέον μέντοι ὅτι τὸ Μαρκέλλου βιβλίον 
ὁ Παμφίλου Εὐσέβιος ἀνεσκεύασεν ἐν ὅλοις 
τρισὶ βιβλίοις πρὸς αὐτὸν διαλεγόμενος, ἃ πρὸς 
Μάρκελλον ἐπέγραψε· καὶ τίθησι μὲν τὰ ῥήματα 
Μαρκέλλου, πρὸς αὐτὰ δὲ διαγωνίζεται, ὡς 
ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν Κύριον, καθὰ Σαβέλλιος ὁ 
Λίβυς καὶ Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς, τοῦ 
Μαρκέλλου εἰσάγοντος.  

целых трех книгах, озаглавленных: «Против 
Маркелла». В них сперва вводятся маркелловы 
выражения, а потом доказывается, что Маркелл, 
подобно Савелию  ливийскому и Павлу 
Самосатскому, Господа почитает простым 
человеком. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄ ГЛАВА 21 
Ἀπολογία ὑπὲρ Εὐσεβίου τοῦ Παμφίλου.  Защита Евсевия Памфила 

Ἐπειδὴ δέ τινες ἐπεχείρησαν καὶ αὐτὸν 
λοιδορῆσαι, φημὶ δὴ τὸν Παμφίλου Εὐσέβιον, ὡς 
Ἀρειανίζοντα ἐν οἷς λόγοις ἐξέδωκε, μικρὰ καὶ 
περὶ αὐτοῦ εἰπεῖν οὐκ ἄκαιρον ἡγοῦμαι. Πρῶτον 
μὲν γὰρ τῇ ἐν Νικαίᾳ συνόδῳ τὸ ὁμοούσιον 
ὁριζούσῃ καὶ παρῆν καὶ συνέθετο· λέγει δὲ καὶ 
αὐτὸς ἐν τῷ τρίτῳ βιβλίῳ τῷ εἰς τὸν βίον 
Κωνσταντίνου κατὰ λέξιν ταῦτα· Πάντας δὲ ὁ 
βασιλεὺς εἰς ὁμόνοιαν ἐλαύνων, εἰς ὅτε 
ὁμογνώμονας καὶ ὁμοδόξους αὐτοὺς ἐπὶ τοῖς 
ἀμφισβητουμένοις ἅπασι τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ 
κατέστησεν· ὡς ὁμόφωνον κρατῆσαι τὴν ἐν 
Νικαίᾳ, πίστιν. Εἰ τοίνυν Εὐσέβιος, τῆς ἐκεῖσε 
συνόδου μνήμην ποιούμενος, λελύσθαι μὲν τὰ 
τότε ἀμφισβητούμενα λέγει, πάντας δὲ 
ὁμοφρονῆσαι καὶ ὁμοδοξῆσαι, πῶς Ἀρειανίζειν 
αὐτόν τινες ὑπολαμβάνουσιν; πλανῶνται δὲ καὶ 
Ἀρειανοὶ φρονεῖν αὐτὸν νομίζοντες τὰ αὐτῶν. 
Ἀλλ᾿ ἐρεῖ τις ὡς ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ Ἀρειανίζειν 
δοκεῖ τῷ συνεχῶς λέγειν διὰ Χριστοῦ. Πρὸς ὃν 
ἀποκρινούμεθα, ὅτι τῇ λέξει ταύτῃ πολλάκις καὶ 
οἱ τῆς ἐκκλησίας ἐχρήσαντο, καὶ ταῖς ἄλλαις ταῖς 
μηνυούσαις τὴν οἰκονομίαν τῆς ἀνθρωπότητος 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. Καὶ πρό γε ἁπάντων τούτων 
ὁ ἀπόστολος ταῖς λέξεσι ταύταις ἐχρήσατο· καὶ 
οὐδὲ πώποτε ὡς κακοδοξίας διδάσκαλος 
ἐνομίσθη. Ἔτι μὴν καὶ Ἀρείου κτίσμα τὸν Υἱὸν 
ὡς ἑν τῶν ἄλλων τολμήσαντος εἰπεῖν, 
ἐπάκουσον οἷα Εὐσέβιος περὶ τούτου ἐν τῷ 
πρώτῳ βιβλίῳ τῷ πρὸς Μάρκελλον κατὰ λέξιν 
φησίν· 

А так как некоторые решились порицать и его, т. е. 
Евсевия Памфила, будто в изданных им 
сочинениях есть мысли арианские, то я считаю 
уместным сказать несколько слов и о нем. 
Вопервых, на никейском Соборе, где утверждена 
была вера в единосущие, он и присутствовал, и 
согласился с ее постановлением, а в третьей книге 
о жизни Константина сам говорит слово в слово 
так: «склоняя каждого к единомыслию, царь, 
наконец, согласил понятия и мнения всех 
касательно спорных предметов, так что никейская 
вера установлена была единодушно». Если же, 
упоминая о тогдашнем Соборе, Евсевий говорит, 
что на нем прекращено разногласие и все пришли 
к единодушию и единомыслию, то почему 
некоторые подозревают его в арианстве? 
Ошибаются и сами ариане, когда считают его 
своим единомышленником. Может быть, кто 
скажет, что он представляется арианствующим, 
часто употребляя в своих сочинениях выражение: 
чрез Христа. На это отвечаем, что сим 
выражением, равно как и другими, 
объясняющими домостроительство 
воплотившегося Спасителя нашего, часто 
пользовались и отцы Церкви, а прежде всех их те 
же выражения употреблял Апостол, и однако 
никогда не почитался учителем неправославия. 
Арий дерзал называть Сына Божия одним из 
прочих творений; но послушай, как в первой книге 
против Маркелла слово в слово говорит об этом 
Евсевий: 

Ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ μόνος αὐτὸς, καὶ οὐ 
δὲ ἄλλος ἀνηγόρευταί τε καὶ ἔστιν· ὅθεν εἰκότως 
ἄν τις μέμψαιτο τοῖς κτίσμα αὐτὸν φᾶναι 
τετολμηκόσιν, ἐξ οὐκ ὄντων ὅμοιον τοῖς λοιποῖς 
κτίσμασι γενόμενον. Καὶ πῶς γὰρ ἔτι ἔσται Υἱὸς, 

«Единородным Сыном Божиим называется один 
только Он, а никто другой; следовательно, по 
справедливости можно осуждать тех, которые 
дерзнули называть Его творением, происшедшим 
из несущего, подобно прочим. Да и как Он будет 
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πῶς δὲ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ, ὁ τὴν αὐτὴν τοῖς 
λοιποῖς κτίσμασιν ἐπιγραφόμενος φύσιν;…. τῶν 
τε πολλῶν γενητῶν ἔσται εἷς, ἅτε τῆς ἐξ οὐκ 
ὄντων κτίσεως ὁμοίως αὐτοῖς μετασχὼν 
κοινωνίας· ἀλλ᾿ οὐχ ὧδε περὶ αὐτοῦ τὰ θεῖα 
παιδεύει λόγια. Εἶτα μετ᾿ ὀλίγα πάλιν ἐπιφέρει· 
Ὁ τοίνυν γενητὸν ἐξ οὐκ ὄντων καὶ κτίσμα 
προηγμένον ἐκ τοῦ μὴ ὄντος τὸν Υἱὸν 
ὁριζόμενος, λέληθε τοὔνομα μὲν αὐτῷ μόνον 
χαριζόμενος, τὸ δὲ ἀληθῶς, Υἱὸς εἶναι 
ἀρνούμενος· ὁ γὰρ ἐξ οὐκ ὄντων γεγονὼς οὐκ 
ἀληθῶς γένοιτ᾿ ἂν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὅτι μηδὲ ἄλλο 
τι τῶν γενητῶν. Ἀλλ᾿ ἀληθῶς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ ἐξ 
αὐτοῦ, ὡς, ἅτε ἐκ Πατρὸς ἀποτεχθεὶς, εἰκότως ἂν 
καὶ μονογενὴς καὶ ἀγαπητὸς χρηματίσειε τοῦ 
Πατρός· οὕτω δὲ, καὶ Θεὸς ἂν εἴη. Τί γὰρ ἂν καὶ 
Θεοῦ γέννημα, ἢ τὸ τῷ γεγεννηκότι 
ἀφωμοιωμένον; Κτίζει μὲν οὖν βασιλεὺς πόλιν, 
ἀλλ᾿ οὐ γεννᾷ πόλιν· γεννᾷν δὲ υἱὸν, ἀλλ᾿ οὐ 
κτίζειν λέγεται. Καὶ τεχνίτης δημιουργὸς, ἀλλ᾿ 
οὐ πατὴρ γένοιτ᾿ ἂν τοῦ πρὸς αὐτοῦ 
δημιουργουμένου· τοῦ δὲ ἐξ αὐτοῦ φύντος υἱοῦ 
οὐκ ἂν δημιουργὸς λεχθείη. Καὶ δὴ καὶ ὁ τῶν 
ὅλων Θεὸς τοῦ μὲν Υἱοῦ Πατὴρ, τοῦ δὲ κόσμου 
κτίστης ἂν εἰκότως καὶ ποιητὴς λέγοιτο. Εἰ δὲ 
ἅπαξ που τῆς γραφῆς εὑρίσκοι τις εἰρημένον τὸ, 
Κύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα 
αὐτοῦ, τὸν νοῦν ἐπισκοπεῖν χρὴ τοῦ λόγου, ὃν 
μικρὸν ὕστερον ἐκθήσομαι, ἀλλὰ μὴ κατὰ 
Μάρκελλον ἐκ μιᾶς λέξεως τὸ κυριώτατον τῆς 
ἐκκλησίας παρασαλεύειν δόγμα. Τοιαῦτα μὲν 
καὶ ἕτερα πλείονα ὁ Παμφίλου Εὐσέβιος ἐν τῷ 
πρώτῳ λόγῳ τῷ πρὸς Μάρκελλον φησίν. Καὶ ἐν 
τρίτῳ δὲ ὁ αὐτὸς, διδάσκων πῶς δεῖ τὸ κτίσμα 
τὴν λέξιν ἐκδέχεσθαι, τοιάδε φησίν· Τούτων 
τοίνυν ὧδε ἐπικατασκευαζομένων, ἀκόλουθον 
ἐστὶ μετὰ τῶν προεκτεθέντων ἁπάντων, καὶ τὸ, 
Κύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα 
αὐτοῦ, λελέχθαι. Εἰ δὲ λέγει ἐκτίσθαι ἑαυτὸν, 
οὐχ ὡς ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρελθὼν 
ταῦτα ἂν εἴποι, οὐδ᾿ ὡς τοῖς λοιποῖς κτίσμασι καὶ 
αὐτὸς ἐκ τοῦ μὴ ὄντος ὁμοίως γεγονὼς, ὅ τινες 
οὐκ ὀρθῶς ὑπειλήφασιν· ἀλλ᾿ ὡς ὑφεστὼς μὲν 
καὶ ζῶν, προών τε καὶ προϋπάρχων τῆς τοῦ 
παντὸς κόσμου συστάσεως, ἄρχειν δὲ τῶν ὅλων 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου τοῦ ἑαυτοῦ Πατρὸς 
κατατεταγμένος· τοῦ ἔκτισεν ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ 
κατέταξεν ἢ κατέστησεν εἰρημένου. Διαρρήδην 
οὖν τοὺς ἐν ἀνθρώποις ἄρχοντας καὶ ἡγεμόνας 
κτίσιν ὠνόμασεν ὁ εἰπὼν ἀπόστολος, 
Ὑποτάγητε οὖν πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ τὸν 
Κύριον, εἴτε βασιλεῖ, ὡς ὑπερέχοντι, εἴτε 

Сыном, как будет единородным Божиим, если 
имеет природу одинаковую с прочими 
творениями и есть одно из существ, происшедших, 
поскольку, подобно им, причастен творению из 
несущего? Не так учат о Нем божественные 
Писания». Потом, немного спустя, прибавляет: 
«Стало быть, кто почитает Сына (Божия) 
происшедшим из несущего, творением, из 
небытия получившим бытие, тот не понимает, что 
приписывает Ему только имя, а действительное 
сыновство отрицает: ибо происшедший из 
несущего, равно как и все сотворенное, не может 
быть истинным Сыном Божиим. Поистине, тот 
Сын Бога, Который родился от Него, как от Отца, а 
потому  справедливо называется единородным, 
возлюбленным Отца, потому и сам Он — Бог. Ибо, 
что может быть рождением Божиим, как не 
носящее образ родившего? Царь созидает город, 
но не рождает города. Говорится: Он родил Сына, 
но не сотворил. Художник, по отношению к 
своему произведению, называется художником, а 
не отцом; но отец, по отношению к рожденному 
им сыну, не может быть назван художником. 
Точно так и Бог всяческих — по отношению к 
Сыну Он есть Отец, а по отношению к миру по 
справедливости называется Создателем и 
Творцом. Если же в одном месте Писания сказано: 
Господь созда мя начало путей своих в дела своя 
(Прит. 8, 22), то надобно обратить внимание на 
смысл изречения, который я изложу несколько 
ниже, а не колебать, подобно Маркеллу, на 
основании одного слова, главнейший догмат 
Церкви». Это и многое другое говорит Евсевий 
Памфил в первой своей книге против Маркелла, а 
в третьей, объясняя, как должно понимать слово 
«создание», предлагает следующее: «Если это 
справедливо, (говорит он), то после всего сказанно-
го становятся ясны и те слова: Господь созда мя 
начало путей своих в дела своя. Что Он называет 
себя созданным, это надобно понимать не так, 
будто Он получил бытие из небытия, или, подобно 
прочим творениям, произошел из ничего, как 
некоторые неправильно понимают, но так, что 
будучи самосущим и живым, существующим 
прежде сложения всего мира. Он поставлен 
Господом, Отцом своим, владычествовать над всем. 
Слово «создал» сказано здесь вместо «повелел» 
или «поставил». Так и между людьми, — 
начальников и правителей Апостол прямо 
называет созданием: повинитеся убо всякому 
человечу созданию Господа ради, аще царю, яко 
преобладающу, аще ли же князем, яко от него 
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ἡγεμόσιν, ὡς δι᾿ αὐτοῦ πεμπομένοις. Καὶ ὁ εἰπὼν 
δὲ προφήτης, Ἑτοιμάζου τοῦ ἐπικαλεῖσθαι τὸν 
Θεόν σου Ἰσραήλ· διότι ἰδοὺ στερεῶν βροντὴν, 
καὶ κτίζων πνεῦμα, καὶ ἀναγγέλλων εἰς 
ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ·…. τὸ κτίζων οὐκ 
ἐκ τοῦ γεγονότος ἐξ ἀνυπαρξίας παρείληφεν· οὐ 
γὰρ τότε ἔκτισεν ὁ Θεὸς τὸ πνεῦμα, ὅτε τὸν 
Χριστὸν αὐτοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις κατήγγειλεν, 
Οὐδὲν γὰρ πρόσφατον ὑπὸ τὸν ἥλιον· ἀλλ᾿ ἦν 
μὲν καὶ προϋπῆρχεν, ἀπεστέλλετο δὲ καθ᾿ ὃν 
καιρὸν ἦσαν οἱ ἀπόστολοι συνηγμένοι, ὅτε δίκην 
βροντῆς Ἐγένετο ἦχος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ὥσπερ 
φερομένης πνοῆς βιαίας, ἐπληρώθησαν δὲ 
Πνεύματος Ἁγίου. Καὶ οὕτως εἰς πάντας 
ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ κατήγγειλαν 
ἀκολούθως τῇ προφητείᾳ φησάσῃ, Διότι ἰδοὺ 
στερεῶν βροντὴν, καὶ κτίζων πνεῦμα, καὶ 
ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, 
τοῦ κτίζων ἀντὶ τοῦ καταπέμπων ἢ κατατάσσων 
εἰρημένου, τῆς δὲ βροντῆς καθ᾿ ἕτερον τρόπον τὸ 
εὐαγγελικὸν κήρυγμα δηλούσης. Καὶ ὁ λέγων δὲ, 
Καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ ὁ Θεὸς, οὐχ ὡς 
μὴ ἔχων καρδίαν τοῦτο ἔλεγε, καθαρὰν δὲ αὐτῷ 
τὴν διάνοιαν ἀποτελεσθῆναι ηὔχετο. Οὕτως 
εἴρηται καὶ, Ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ εἰς ἕνα καινὸν 
ἄνθρωπον, ἀντὶ τοῦ συναγάγῃ. Ὅρα μήποτε 
τοιοῦτόν ἐστι καὶ τὸ, Ἐνδύσασθε τὸν καινὸν 
ἄνθρωπον, τὸν κατὰ Θεὸν κτισθέντα· καὶ τὸ, Εἴ 
τις οὖν ἐν Χριστῷ, καινὴ κτίσις· καὶ ὅσα ἄλλα 
εὕροι τις ἂν τοιούτῳ τρόπῳ τὴν θεόπνευστον 
γραφὴν διερευνώμενος· μὴ θαυμάσῃς εἰ 
μεταφορικῶς καὶ ἐν τῷ, Κύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ, τὸ ἔκτισεν ἀντὶ τοῦ κατέστησεν ἢ 
κατέταξε.  

посланным (1 Петр. 2. 13, 14). А пророк говорит: 
уготовися призывати Бога твоего, Израилю: се 
утверждаяй гром и созидаяй ветр (дух), и 
возвещаяй в человецех Христа своего (Амос. 4. 12, 
13). Слово «созидаяй» принимает он здесь не в 
смысле происхождения из ничего, ибо Бог не тогда 
сотворил дух, когда возвещал всем людям Христа 
своего. Нет ничего нового под солнцем. Дух 
существовал и прежде, но послан был в то время, 
когда Апостолы собрались вместе, когда, подобно 
грому, бысть шум с небесе, яко носиму дыханию 
бурну, и они исполнишася Духа Свята (Деян. 2. 1–
4), и возвестили Христа Божия всем людям, 
согласно со словами пророчества: се утверждаяй 
гром и созидаяй ветр и возвещаяй в человецех 
Христа своего, где выражение «созидаяй» 
употреблено вместо «посылая» или «назначая», а 
под именем грома разумеется евангельская 
проповедь. Равным  образом, сказавший: сердце 
чисто созижди во мне Боже (Пс. 50. 12), разумел не 
то, будто у него нет сердца, но молился о 
даровании его ему чистого расположения духа. 
Так и в словах: да оба созиждит собою во единаго 
новаго человека (Еф. 2. 15), «созидает» сказано 
вместо — соединит. Смотри, не то же ли и в 
следующем выражении: облещися в новаго 
человека, созданного по Богу (Еф. 4. 24), темже аще 
кто во Христе нова тварь (2 Кор. 5. 17). Желающий 
таким образом испытывать богодуховенное 
Писание найдет много и других подобных мест. 
Посему не удивительно, если и в словах: Господь 
созда мя начало путей своих выражение «созда» 
переносно употреблено вместо повелел и 
поставил». 

Τοιαῦτα μὲν ὁ Εὐσέβιος ἐν τοῖς πρὸς Μάρκελλον 
διέξεισιν· ἡμεῖς δὲ αὐτὰ παρεθέμεθα διὰ τοὺς 
μάτην ἐρεσχελοῦντας καὶ βλαςφημεῖν τὸν ἄνδρα 
ἐπιχειρήσαντας. Οὔτε γὰρ ἔχουσι δεῖξαι ὅτι 
Εὐσέβιος ἀρχὴν τῆς ὑπάρξεως δίδωσι τῷ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ, κἂν ταῖς τῆς οἰκονομίας λέξεσιν ἐν τοῖς 
βιβλίοις εὑρίσκουσιν αὐτὸν καταχρώμενον· 
μάλιστα δὲ ὅτι ζηλωτὴς καὶ θαυμαστὴς τῶν 
Ὠριγένους βιβλίων ἐστὶν, ἐν οἷς πανταχοῦ τὸν 
Υἱὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα εὑρίσκουσιν οἱ 
τῶν Ὠριγένους βιβλίων τὸ βάθος κατανοῆσαι 
δυνάμενοι. Καὶ ταῦτα μὲν ἐν παρεκβάσει διὰ 
τοὺς λοιδορεῖν ἐπιχειρήσαντας τὸν Εὐσέβιον 
εἴρηται. 

Так в своих книгах Евсевий говорит против 
Маркелла, а мы поместили это против тех, 
которые напрасно обвиняют и стараются 
оклеветать сего мужа. Они не в состоянии 
доказать, что Сыну Божию Евсевий приписывал 
начало бытия, хотя в своих сочинениях 
действительно употреблял выражения, от-
носящиеся к божественному домостроительству, 
тем более, что он был подражатель и любитель 
Оригена, в сочинениях которого везде можно 
найти учение о Сыне, рожденном от Отца, лишь 
бы кто был в состоянии понимать глубину ориге-
новых сочинений. Это сказал я мимоходом — для 
тех, которые стараются порицать Евсевия. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΒ΄ ГЛАВА 22 
Ὡς τῆς ἐν Σαρδικῇ συνόδου ἀποδούσης τοὺς 

θρόνους Ἀθανασίῳ καὶ Παύλῳ, καὶ τοῦ βασιλέως 
τῆς ἑῴας μὴ δεχομένου, πόλεμον ὁ τῶν ἑσπερίων 

О том, что, когда сардикийский Собор возвратил 
престолы Афанасию и Павлу, а царь востока не хотел 
принять их, царь западный угрожал ему войной 
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ἠπείλησε βασιλεύς. 
Οἱ μέντοι ἐν Σαρδικῇ συνελθόντες καὶ ἐν 
Φιλιππουπόλει τῆς Θρᾴκης ἰδιάζοντα συνέδρια 
ποιησάμενοι, τὰ δοκοῦντα αὐτοῖς ἑκάτεροι 
πράξαντες, κατὰ πόλεις τὰς ἑαυτῶν 
ἀνεχώρησαν. Διεσπᾶτο οὖν τῆς ἀνατολῆς ἡ 
δύσις· καὶ ἦν ὅρος τῆς κοινωνίας αὐτοῖς τὸ ὄρος 
τὸ λεγόμενον Τισοῦκις, ὅπερ ἐστὶν Ἰλλυριῶν τε 
καὶ Θρᾳκῶν· καὶ ἕως μὲν τοῦ ὄρους τούτου 
ἀδιάφορος ἦν ἡ κοινωνία, διαφόρου 
τυγχανούσης τῆς πίστεως· περαιτέρω δὲ 
ἀλλήλοις οὐκ ἐκοινώνουν. Τοιαύτη τις ἦν τότε 
τῆς περὶ τὰς ἐκκλησίας καταστάσεως σύγχυσις. 
Μετὰ ταῦτα δὲ εὐθὺς ὁ τῶν ἑσπερίων μερῶν 
βασιλεὺς τὰ ἐν τῇ κατὰ Σαρδικὴν γενόμενα 
γνώριμα τῷ ἀδελφῷ Κωνσταντίῳ καθίστησιν, 
ἀποδίδοσθαί τε τοῖς περὶ Παῦλον καὶ Ἀθανάσιον 
τοὺς ἰδίους τόπους παρεκελεύετο. Ὡς δὲ ὁ 
Κωνστάντιος παρεῖλκε πρὸς τὰ γραφόμενα, 
αἵρεσιν αὖθις προὐτίθει ὁ τῶν ἑσπερίων μερῶν 
βασιλεὺς, ἢ δέχεσθαι τοὺς περὶ Παῦλον καὶ 
Ἀθανάσιον ἐν τῇ οἰκείᾳ τάξει, καὶ ἀποδιδόναι 
αὐτοῖς τὰς ἐκκλησίας, ἢ μὴ ποιοῦντα τοῦτο 
ἐχθρόν τε εἶναι καὶ προσδέχεσθαι πόλεμον. Ἔστι 
δὲ τὰ πρὸς τὸν ἀδελφὸν γραφέντα τάδε· Ὧδε μέν 
εἰσι παρ᾿ ἐμοὶ Ἀθανάσιος καὶ Παῦλος· ἀλλὰ 
πυνθανόμενος διέγνων εὐσεβείας αὐτοὺς χάριν 
διώκεσθαι. Εἰ μὲν οὖν ἐπαγγέλλῃ ἀποδιδόναι 
τούτοις τοὺς θρόνους, ἐπαμυνόμενος τοὺς μάτην 
αὐτοῖς προσφυομένους, ἀποστελῶ πρός σε τοὺς 
ἄνδρας· εἰ δ᾿ ἀνανεύοις ταῦτα οὕτω ποιεῖν, εὖ 
ἴσθι ὅτι αὐτὸς ἐγὼ αὐτόθι γενόμενος, καὶ 
ἄκοντός σου, τούτοις τοὺς οἰκείους ἀποδίδωμι 
θρόνους. 

Собравшиеся в Сардике и составившие свой 
особенный собор в Филиппополе фракийском, 
сделав, что им хотелось, возвратились в свои 
города. После сего Запад отделился от Востока, и 
пределом их общения стала гора, известная под 
именем Тисукис, находящаяся между Иллирией и 
Фракией. До этой горы общение сохранялось 
свободно, хотя вера и не у всех была одинакова, но 
к живущим за нею общение не простиралось. 
Таковото было тогда замешательство в делах 
церковных. Вскоре после того царь западных 
областей известил брата Констанция о событиях в 
Сардике и убеждал его возвратить Павлу и 
Афанасию места их. Но так как Констанций 
медлил с исполнением этой просьбы, то царь 
западных областей предложил ему на выбор одно 
из двух: или признать Павла и Афанасия в 
собственном их достоинстве и возвратить им 
Церкви,  или, не сделав этого, быть ему врагом и 
ожидать войны. Самое письмо его к брату таково: 
«Здесь при мне находятся Афанасий и Павел, 
которых, как я доподлинно узнал, преследуют за 
благочестие. Если ты дашь слово возвратить им 
престолы и наказать тех, которые понапрасну к 
ним привязываются, то я пошлю к тебе этих 
мужей. Если же не согласишься на это, то знай, 
что я сам приду туда и без твоего согласия 
возвращу им престолы их». 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ΄ ГЛАВА 23 
Ὡς φοβηθεὶς ὁ Κωνστάντιος τὰς ἀπειλὰς τοῦ 
ἀδελφοῦ δι᾿ ἐπιστολῶν ἐκάλεσε τὸν Ἀθανάσιον, 

καὶ εἰς τὴν Ἀλεξάνδρειαν ἔπεμψε. 

О том, что, убоявшись угроз брата, Констанций 
письменно призвал к себе Афанасия и послал его в 

Александрию 
Ταῦτα γνοὺς ὁ τῆς ἑῴας βασιλεὺς εἰς ἀγωνίαν οὐ 
τὴν τυχοῦσαν κατέστη· μεταπεμψάμενός τε 
εὐθὺς πλείστους τῶν ἀνατολικῶν ἐπισκόπων, 
τήν τε αἵρεσιν τοῦ ἀδελφοῦ προὐτίθει, καὶ περὶ 
τοῦ πρακτέου διεπυνθάνετο. Οἱ δὲ κρεῖσσον 
ἔφασαν τῶν ἐκκλησιῶν παραχωρῆσαι τοῖς περὶ 
Ἀθανάσιον, ἢ ἐμφύλιον ἀναδέξασθαι πόλεμον. 
Ὅθεν ἐπ᾿ ἀνάγκῃ καταστὰς ὁ βασιλεὺς ἐκάλει 
πρὸς ἑαυτὸν τοὺς περὶ Ἀθανάσιον. Καὶ τέως μὲν 
παραχρῆμα τὸν Παῦλον, μετὰ δυεῖν ἐπισκόπων 
καὶ τῆς ἄλλης τιμῆς, γράμμασί τε πάλιν τοῖς 
οἰκείοις ὁ τῶν ἑσπερίων βασιλεὺς, ἔτι τε καὶ τοῖς 
ἀπὸ τῆς συνόδου, κατοχυρώσας, ἀποστέλλει ἐπὶ 
τὴν Κωνσταντινούπολιν. Τοῦ δὲ Ἀθανασίου ἔτι 

Узнав об этом, восточный царь немало смутился. 
Он тотчас призвал к себе некоторых восточных 
епископов, объяснил им предложение брата и 
спрашивал, что надобно делать. Они отвечали, что 
лучше приверженцам Афанасия уступить Церкви, 
нежели допустить междоусобную войну. Поэтому, 
будучи вынужден необходимостью, царь 
пригласил к себе Афанасия. Что касается Павла, то 
западный император тотчас же отправил его в 
Константинополь в сопровождении двух 
епископов и с прочими почестями, снабдив его 
письмами от себя и от Собора. Но так как 
Афанасий медлил и недоумевал, отправляться ли 
ему к Констанцию, ибо опасался козней 
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ὑποστελλομένου καὶ ἀμφιβάλλοντος ἐλθεῖν 
πρὸς αὐτὸνηὐλαβεῖτο γὰρ τὰς τῶν συκοφαντῶν 
σκευωρίαςὁ βασιλεὺς τῆς ἑῴας αὐτὸν οὐχ ἅπαξ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ δὶς καὶ τρὶς ἐκάλει παρ᾿ ἑαυτόν· 
ὡς τὰ παρ᾿ αὐτοῦ γράμματα δεικνύει, ἅπερ ἐκ 
τῆς Ῥωμαικῆς μεταβληθέντα γλώσσης τοῦτον 
ἔχει τὸν τρόπον· 

клеветников, то восточный царь, не раз только, а 
два или три раза приглашал его, что видно из 
писем, которые в переводе с латинского языка 
заключают в себе следующее: 

Ἐπιστολὴ Κωνσταντίου πρὸς Ἀθανάσιον.  Письмо Констанция к Афанасию 
Κωνστάντιος νικητὴς Αὔγουστος Ἀθανασίῳ 

ἐπισκόπῳ. 
Победитель, Констанций Август — Афанасию 

епископу. 
Ἐπὶ πολύ σε κλυδωνίζεσθαι καὶ χειμάζεσθαι τοῖς 
τῆς θαλάσσης ὁμοίως κύμασιν ἀγρίοις οὐκ 
ἀφῆκεν ἡ τῆς ἡμετέρας ἡμερότητος 
φιλανθρωπία. Γυμνωθέντα σε τῆς πατρῴας 
ἑστίας, καὶ στερηθέντα τῶν ἰδίων, καὶ 
πλανώμενον ἐν θηριώδεσιν ἀνοδίαις, οὐ 
παρεῖδεν ἡ ἀκάματος ἡμῶν εὐσέβεια. Εἰ καὶ τὰ 
μάλιστα ἐπὶ πολὺ ὑπερεθέμην γράψαι τὴν 
πρόθεσιν τῆς ἐμῆς διανοίας, προσδοκῶν 
αὐθαίρετόν σε παραγενέσθαι πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
τῶν καμάτων αἰτεῖν θεραπείαν· ὅμως ἐπειδὴ 
ἴσως ὁ φόβος τὴν προαίρεσιν τῆς σῆς προθέσεως 
ἐνεπόδιζε, διὰ τοῦτο δωρεᾶς πληρέστατα 
γράμματα πρὸς τὴν σὴν στερρότητα 
διεπεμψάμεθα· ἵνα ἀφόβως ταῖς ἡμετέραις 
προσόψεσι ταχεῖαν τὴν σαυτοῦ παρουσίαν 
παρασχεῖν σπουδάσῃς, ὑπὲρ τοῦ τῆς σαυτοῦ 
ἐπιθυμίας ἀπολαῦσαι, καὶ πειραθεὶς ἡμῶν τῆς 
φιλανθρωπίας, τοῖς ἰδίοις ἀποκατασταθῇς. 
Τούτου γὰρ ἕνεκα καὶ τὸν δεσπότην καὶ ἀδελφόν 
μου Κώνσταντα τὸν νικητὴν Αὔγουστον ὑπὲρ 
σοῦ παρεκάλεσα, ἵνα τοῦ ἐλθεῖν ἐξουσίαν σοι 
δῷ, ἐπὶ τῷ ἀμφοτέρων ἡμῶν ἐπινευσάντων τῇ 
πατρίδι ἀποκατασταθῇς, ἔχων τοῦτο τῆς ἡμῶν 
χάριτος ἐνέχυρον. 

«Человеколюбивая наша кротость не терпит более, 
чтобы ты подвергался бедствиям и крушениям, 
как бы в бурных волнах моря. Тебя, удаленного от 
отечественного крова и лишенного собственности, 
и скитающегося в непроходимых пустынях, не 
оставляет без внимания неусыпное наше 
благочестие. Долго медлил я писать тебе о своем 
желании, ожидая, что ты сам прибудешь к нам 
просить защиты от преследований; но так как, 
вероятно, страх препятствовал осуществлению 
твоего намерения, то мы сами посылаем к твоей 
непоколебимости исполненное благожелания 
письмо наше, чтобы ты безбоязненно и скорее 
поспешил предстать пред наши очи, достиг 
желаемого тобою и, испытав наше человеколюбие, 
получил обратно принадлежащее тебе. Поэтому 
просил я и господина брата моего Константа, 
Победителя, Августа, чтобы он отпустил тебя, и 
чтобы, по согласию обоих нас, ты возвратился в  
свое отечество и имел в этом залог нашей к тебе 
благосклонности». 

Ἄλλη ἐπιστολὴ πρὸς Ἀθανάσιον.  Другое письмо к Афанасию 
Κωνστάντιος νικητὴς Αὔγουστος Ἀθανασίῳ 

ἐπισκόπῳ. 
Победитель, Констанций Август — Афанасию 

епископу. 
Εἰ καὶ τὰ μάλιστα διὰ προτέρων γραμμάτων 
ἐδηλώσαμεν, ὅπως ἀμερίμνως εἰς τὸ ἡμέτερον 
κομιτάτον παραγένῃ, διὰ τὸ μάλιστα βούλεσθαι 
ἡμᾶς ἀποστεῖλαί σε εἰς τὰ ἴδια, ὅμως καὶ νῦν 
ταῦτα τὰ γράμματα πρὸς τὴν σὴν στερρότητα 
δεδηλώκαμεν. Διὸ προτρεπόμεθα χωρὶς τινὸς 
ἀπιστίας καὶ φόβου ἐπιβῆναί σε δημοσίοις 
ὀχήμασι, καὶ σπουδάσαι πρὸς ἡμᾶς, ἵνα ὧν 
ἐπιθυμεῖς ἀπολαῦσαι δυνηθείης. 

«Хотя и в прежнем письме мы ясно высказали, 
чтобы ты без опасения прибыл в нашу столицу, 
потому что сильно желаем послать тебя в свое 
место, однако и теперь пишем к твоей 
непоколебимости о том же самом и убеждаем тебя 
— без всякого подозрения и страха взять 
общественную повозку и спешить к нам, чтобы 
получить желаемое тобою». 

Ἄλλη ἐπιστολὴ πρὸς τὸν αὐτόν.  Еще письмо к нему же 
Κωνστάντιος νικητὴς Αὔγουστος Ἀθανασίῳ 

ἐπισκόπῳ. 
Победитель, Констанций Август — Афанасию 

епископу. 
Ἡνίκα ἐν τῇ Ἐδέσῃ διετρίβομεν, παρόντων τῶν 
σῶν πρεσβυτέρων, ἤρεσεν ὅπως ἀποσταλέντος 

«Находясь в Эдессе, где случились и твои 
пресвитеры, мы решились послать к тебе одного 
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πρεσβυτέρου πρός σε, ἐλθεῖν πρὸς τὸ ἡμέτερον 
κομιτάτον σπουδάσῃς, ἐπὶ τῷ ἰδόντα σε τὴν 
ἡμετέραν πρόσοψιν εὐθέως εἰς τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν ὁδεῦσαι. Ἀλλ᾿ ἐπειδὴ πλεῖστος 
χρόνος παρῆλθεν, ἀφ᾿ οὗ γράμματα δεξάμενος 
παρ᾿ ἡμῶν οὐκ ἀπήντησας, διὰ τοῦτο καὶ νῦν 
ὑπομνῆσαί σε ἐσπουδάσαμεν, ἵνα καὶ νῦν τὴν 
σὴν παρουσίαν ταχεῖαν ποιῆσαι πρὸς ἡμᾶς 
σπουδάσῃς, καὶ οὕτω δυνηθῇς τῇ πατρίδι σου 
ἀποκατασταθῆναι, καὶ τῆς εὐχῆς σου ἐπιτυχεῖν. 
Πρὸς δὲ πληρεστάτην διήγησιν Ἀχήταν τὸν 
διάκονον ἀπεστείλαμεν, παρ᾿ οὗ δυνήσῃ μαθεῖν 
τῆς τε ἡμετέρας ψυχῆς τὴν προαίρεσιν, καὶ ὅτι 
τούτων ὧν εὔχῃ τυχεῖν δυνήσῃ. 

из них с приглашением, чтобы ты поспешил 
прибыть в нашу столицу и, повидавшись с нами, 
тотчас отправился в Александрию. Но так как 
прошло уже много времени по получении тобою 
письма, а ты не являешься, то мы захотели снова 
напомнить тебе, чтобы ты хотя бы теперь 
поспешил своим прибытием к нам, и потом, 
отправившись в свое отечество, достиг желаемого 
тобою. Для большего же уверения посылаем к тебе 
диакона Ахиту, от которого можешь узнать и о 
нашем к тебе расположении, и о том, что ты 
получишь, чего желаешь». 

 Ταύτας τὰς ἐπιστολὰς ἐν τῇ Ἀκυληΐᾳ δεξάμενος 
Ἀθανάσιοςἐκεῖ γὰρ τῆς Σαρδικῆς ἀναχωρήσας 
διέτριβενεὐθέως ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἀνέδραμεν· 
ἐπιδείξας τε τὰ γράμματα τῷ ἐπισκόπῳ Ἰουλίῳ, 
ἐν μεγίστῃ μὲν χαρᾷ τὴν Ῥωμαίων ἐκκλησίαν 
κατέστησεν. Ἐδόκει γὰρ καὶ ὁ τῆς ἑῴας βασιλεὺς 
συντίθεσθαι αὐτῶν τῇ πίστει διὰ τοῦ καλεῖν 
Ἀθανάσιον παρ᾿ ἑαυτόν. Ἰούλιος δὲ τοῖς ἐν 
Ἀλεξανδρείᾳ κληρικοῖς τε καὶ λαοῖς τάδε περὶ 
Ἀθανασίου ἐπέστειλεν· 

Афанасий получил эти письма в Аквилее, где жил 
по удалении из Сардики, и тотчас оправился в 
Рим. Здесь, показав их епископу Юлию, он 
возбудил во всей римской Церкви величайшую 
радость, ибо казалось, что приглашая к себе 
Афанасия, восточный царь согласуется с нею в 
вере. Между тем александрийскому народу и 
клиру Юлий написал об Афанасии следующее: 

Ἐπιστολὴ Ἰουλίου ἐπισκόπου Ῥώμης πρὸς 
τοὺς ἐν Ἀλεξανδρείᾳ. 

Послание Юлия епископа Римского в 
Александрию 

Ἰούλιος ἐπισκόποις καὶ πρεσβυτέροις καὶ 
διακόνοις καὶ λαῷ παροικοῦντι Ἀλεξάνδρειαν 

ἀγαπητοῖς ἀδελφοῖς, ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 

Юлий — епископам, пресвитерам, диаконам и народу 
александрийскому, возлюбленным братиям, желает 

здравия о Господе. 
Συγχαίρω κἀγὼ ὑμῖν, ἀδελφοὶ ἀγαπητοὶ, ὅτι τὸν 
καρπὸν τῆς ἑαυτῶν πίστεως ἐπ᾿ ὀφθαλμῶν 
λοιπὸν ὁρᾶτε. Τοῦτο γὰρ ἀληθῶς ἄν τις ἴδοι 
γενόμενον ἐπὶ τοῦ ἀδελφοῦ καὶ συνεπισκόπου 
μου Ἀθανασίου· ὃν διά τε τὴν καθαρότητα τοῦ 
βίου, καὶ διὰ τὰς ὑμετέρας εὐχὰς, ὁ Θεὸς ὑμῖν 
ἀποδίδωσιν. Ἐκ δὴ τούτου συνορᾷν ἐστὶν 
καθαρὰς ὑμῶν καὶ μεστὰς ἀγάπης ἀεὶ τὰς εὐχὰς 
ἀνενηνοχέναι πρὸς τὸν Θεόν. Μνήμονες γὰρ 
ὄντες τῶν οὐρανίων ἐπαγγελιῶν καὶ τῆς πρὸς 
αὐτὰς ἀγάπης, ἣν ἐκ τῆς διδασκαλίας τοῦ 
προειρημένου ἀδελφοῦ μου ἐπαιδεύθητε, ἔγνωτε 
ἀληθῶς, καὶ κατὰ τὴν προσοῦσαν ὑμῖν ὀρθὴν 
πίστιν κατειλήφατε τοῦτο, ὡς οὐκ ἂν εἰς τέλος 
οὗτος ἀφ᾿ ὑμῶν ἀποσχοινισθήσεται, ὃν ἐν ταῖς 
θεοσεβέσιν ὑμῶν ψυχαῖς ἐσχήκατε ὡς παρόντα 
ἀεί. Οὐκοῦν οὐ πολλῶν μοι χρεία λόγων πρὸς 
ὑμᾶς ἐπιστέλλοντι· ὅσα γὰρ ὑμῖν λέλεκται παρ᾿ 
ἐμοῦ, ταῦτα ἡ ὑμετέρα πίστις προὔλαβε· καὶ 
πεπλήρωται κατὰ Χριστοῦ χάριν τὰ τῆς κοινῆς 
ὑμῶν πάντων εὐχῆς. Συγχαίρω τοίνυν ὑμῖν· 
πάλιν γὰρ ἐρῶ, ὅτι τὰς ψυχὰς ἀκαταμαχήτους ἐν 
τῇ πίστει τετηρήκατε. Καὶ αὐτῷ δὲ τῷ ἀδελφῷ 

«Сорадуюсь и я вам, возлюбленные братие, что 
наконец вы видите собственными очами плод 
своей веры, ибо так, поистине, можно взирать на 
случившееся с братом и соепископом моим 
Афанасием, которого, за чистоту жизни и по 
вашим молитвам, Бог возвращает вам. Из этого в 
самом деле можно заключить, сколь чистые и 
полные любви молитвы всегда возносили вы к 
Богу. Помня небесные обетования и стремясь к 
ним любовью, внушенною вам упомянутым моим 
братом, вы хорошо знали и, по живущей в вас 
правой вере, предвидели, что не до конца будет 
отторгнут от вас Афанасий, который  всегда, как 
бы присущ был благочестивым душам вашим. 
Итак, мне не нужно много распространяться в 
письме своем, ибо, что я ни сказал бы, это наперед 
внушала вам ваша вера. Общие желания всех вас, 
по благодати Христовой, исполнились и я 
сорадуюсь вам, и опять скажу, что вы сохранили 
свои души непобедимыми в вере. Не менее 
сорадуюсь и самому брату моему Афанасию, что 
он, претерпевая много скорбей, никогда не 
забывал о вашей любви и расположенности. Хотя 
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μου Ἀθανασίῳ οὐκ ἔλαττον συγχαίρω, ὅτι, 
καίπερ πολλὰ πάσχων λυπηρὰ, οὐδεμίαν ὥραν 
ἐπιλήσμων γέγονε τῆς ὑμετέρας ἀγάπης καὶ τοῦ 
ὑμετέρου πόθου. Εἰ γὰρ καὶ τῷ σώματι πρὸς 
καιρὸν ἔδοξεν ἀφ᾿ ὑμῶν ἀφελκυσθῆναι, ἀλλὰ τῷ 
πνεύματι διαπαντὸς ὡς συνὼν ὑμῖν διῆγε. Καὶ 
ἔγωγε, ἀγαπητοὶ, τὸν γενόμενον κατ᾿ αὐτοῦ 
πάντα πειρασμὸν οὐκ ἄδοξον ἡγοῦμαι 
γεγενῆσθαι· καὶ γὰρ καὶ ἡ ὑμετέρα καὶ ἡ τούτου 
πίστις ἐγνώσθη παρὰ πᾶσι καὶ δεδοκίμασται. Εἰ 
γὰρ μὴ τοσαῦτα συμβεβήκει, τίς ἂν ἐπίστευσεν ἢ 
ὑμᾶς τοσαύτην κρίσιν καὶ τοσαύτην ἀγάπην 
περὶ τὸν τηλικοῦτον ἐπίσκοπον ἔχειν, ἢ ἐκεῖνον 
τοσαύταις ἀρεταῖς περιβεβλῆσθαι, δι᾿ ἃς καὶ τῆς 
ἐν οὐρανοῖς ἐλπίδος οὐκ ἀλλότριος γένοιτο; 
Ἐπέτυχε τοίνυν οἱῳδήποτε τρόπῳ, καὶ ἐν τῷ νῦν 
καὶ ἐν τῷ μέλλοντι, καὶ ὁμολογίας ἔνδοξον 
μαρτυρίαν. Διαφόρως γὰρ κατά τε γῆν καὶ κατὰ 
θάλατταν πολλὰ χειμασθεὶς, τὴν σκευωρίαν 
πᾶσαν τῆς Ἀρειανῆς αἱρέσεως κατεπάτησε, καὶ 
πολλάκις διὰ φθόνον καὶ εἰς κίνδυνον 
ἐπιβουλευθεὶς κατεφρόνησε θανάτου, 
φρουρούμενος ὑπὸ τοῦ παντοκράτορος Θεοῦ καὶ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ· ἐλπίζων ἅμα 
καὶ τὰς ἐπιβουλὰς ἐκκλίνειν, καὶ 
ἀποκατασταθήσεσθαι πρὸς ὑμετέραν 
παράκλησιν, φέρων ὑμῖν ἅμα ἐκ τῆς ὑμετέρας 
συνειδήσεως μείζονα τὰ τρόπαια. Ἐν οἷς καὶ ἄχρι 
τερμάτων πάσης τῆς γῆς ἔνδοξος ἐγνώσθη, 
δοκιμασθεὶς ἐκ τοῦ βίου, παρρησιασάμενος μὲν 
τῇ προθέσει καὶ τῇ οὐρανίᾳ διδασκαλίᾳ, 
ἀποδειχθεὶς δὲ ἀθανάτῳ κρίσει παρ᾿ ὑμῶν 
ἀγαπώμενος. Ἐπανέρχεται τοιγαροῦν πρὸς ὑμᾶς 
λαμπρότερος νῦν ἢ ὅτε παρ᾿ ὑμῶν ἀπεδήμησεν. 
Εἰ γὰρ καὶ τὰς τιμίας ὕλας, χρυσὸν δὴ λέγω καὶ 
ἄργυρον, εἰς καθαρότητα τὸ πῦρ δοκιμάζει, τί ἄν 
τις εἴποι κατ᾿ ἀξίαν τοῦ τοσούτου ἀνδρὸς, ὃς 
τοσούτων θλίψεων πυρὰν καὶ κινδύνους νικήσας 
ἀποδίδοται νῦν ὑμῖν, ἀθῷος οὐ παρ᾿ ἡμῶν 
μόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ πάσης τῆς συνόδου 
ἀποδεχθείς; Ὑποδέξασθε τοίνυν, ἀγαπητοὶ 
ἀδελφοὶ, μετὰ πάσης τῆς κατὰ Θεὸν δόξης τε καὶ 
χαρᾶς τὸν ἐπίσκοπον ὑμῶν Ἀθανάσιον, μετὰ 
τούτων οἵ τινες αὐτῶν κοινωνοὶ γεγόνασι· καὶ 
χαίρετε τῶν εὐχῶν ἀπολαύοντες, οἳ τὸν ποιμένα 
τὸν ὑμέτερον, ἵν᾿ οὕτως εἴπω, ποθοῦντα καὶ 
διψῶντα τὴν ὑμετέραν θεοσέβειαν, σωτηρίοις 
γραφαῖς ἐθρέψατέ τε καὶ ἐποτίσατε. Καὶ γὰρ καὶ 
τῆς ἐπὶ ξένης αὐτοῦ διατριβῆς ὑμεῖς παραμυθεία 
γεγόνατε· καὶ διωκόμενον καὶ ἐπιβουλευόμενον 
ἐθάλψατε ταῖς πιστοτάταις ἑαυτῶν ψυχαῖς καὶ 
διανοίαις. Ἐμὲ δὲ ἤδη εὐφραίνει ἐννοούμενον καὶ 

телом и был он временно отторгнут от вас, но 
духом постоянно находился с вами. И я думаю, 
возлюбленные, что все случившиеся с ним 
искушения были неславны. Чрез них и ваша, и его 
вера сделались известны и засвидетельствованы 
всеми. Если бы этого не случилось, кто поверил 
бы, что вы питаете столь великое уважение и столь 
великую любовь к такому епископу, и что он 
украшен такими добродетелями, за которые 
может ожидать награды на небесах. Он стяжал 
славное свидетельство исповедания и в настоящем, 
и в будущем веке, ибо, претерпев на суше и на 
море многие и различные искушения, попрал все 
козни арианской ереси, часто подвергая жизнь 
свою опасности по ненависти (врагов), презирал 
смерть и, хранимый Вседержителем Богом и 
Господом нашим Иисусом Христом, надеялся 
уклониться от наветов и возвратиться для вашего 
утешения с большими, как вы сами знаете, 
трофеями. Испытанный по жизни, 
оправдываемый своими намерениями и небесным 
учением, и сопровождаемый бессмертными 
доказательствами вашей любви, он сделался 
знаменит до пределов вселенной и теперь 
возвращается к вам с большею славою, нежели с 
какою от вас выехал. Если и драгоценные металлы, 
золото и серебро, быв испытываемы огнем, 
становятся чище, то как оценить достоинство столь 
великого мужа, который, победив пламень столь 
великих скорбей и опасностей, ныне возвращается 
к вам с доказательствами своей невинности, 
полученными не от нас только, но от всего Собора. 
Примите же, возлюбленные братие, со всею 
честью и радостью епископа вашего Афанасия и 
тех, которые были общниками его страданий. 
Радуйтесь, что, по молитвам вашим, получаете 
своего пастыря, которого, когда он, так сказать, 
алкал и жаждал насладиться вашим благочестием, 
вы питали и напаяли спасительными своими 
посланиями, ибо во времена жития его в стране 
чуждой вы были для него утешением, и во время 
гонения и клевет вы облегчали его верностью своих 
душ и сердец. А я наперед уже радуюсь, по-
мышляя и воображая, какова, при его 
возвращении, будет радость каждого из вас, 
каковы благолепные встречи народа, и какой 
славный праздник стекшихся, каков будет у вас тот 
день, в который возвратится к вам брат мой, и 
вожделенное возвращение его, по миновании всего 
прежнего, соединит всех вас в  чувстве самой 
полной радости. Эта радость большей своей ча-
стью долетит и до нас, которым, по благословению 
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προορῶντα τῷ λογισμῷ τὴν ἐπὶ τῇ ἐπανόδῳ 
ἑκάστου ὑμῶν χαρὰν, καὶ τοῦ πλήθους τὰς 
θεοσεβεστάτας ἀπαντήσεις, καὶ τὴν ἔνδοξον τῶν 
συντρεχόντων ἑορτὴν, καὶ τίς ἐκείνη ἡ ἡμέρη 
ὑμῖν καὶ ποία ἔσται, ἐπανερχομένου μὲν τοῦ 
ἀδελφοῦ μου, παυσαμένων δὲ τῶν 
προγενομένων, καὶ τῆς πολυτιμήτου κατ᾿ εὐχὴν 
ἐπανόδου εἰς εὐφροσύνην τινα πληρεστάτης 
χαρᾶς συναπτούσης τοὺς πάντας. Ἡ τοιαύτη 
χαρὰ κατὰ τὸ μέγιστον μέχρις ἡμῶν φθάνει, οἷς 
θεόθεν καὶ τοῦτο συγκεχωρῆσθαι συνέστηκεν, 
ὅπως εἰς γνῶσιν τοῦ τηλικούτου ἀνδρὸς ἐλθεῖν 
δυνηθῶμεν. Εἰς εὐχὴν οὖν τὴν ἐπιστολὴν 
τελειῶσαι καλόν. Ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ, καὶ ὁ 
τούτου Υἱὸς, ὁ Κύριος καὶ Σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, διηνεκῆ τὴν χάριν ταύτην ὑμῖν 
παράσχοι, διδοὺς ἔπαθλον τῇ θαυμαστῇ ὑμῶν 
πίστει, ἣν περὶ τὸν ἐπίσκοπον ὑμῶν ἐνδόξῳ 
μαρτυρίᾳ ἐνεδείξασθε, ἵνα ὑμῖν τε καὶ τοῖς μεθ᾿ 
ὑμᾶς ἐνταῦθα, καὶ ἐν τῷ μέλλοντι τὰ βελτίονα 
μένοι, ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὖς οὐκ ἤκουσε, 
καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη, ἃ 
ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, διὰ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ τῷ 
παντοκράτορι Θεῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, ἀμήν. Ἐρρῶσθαι ὑμᾶς εὔχομαι, 
ἀγαπητοὶ ἀδελφοί.  

Божию, позволено было узнать столь великого 
мужа. Заключим свое послание молитвой. Бог 
Вседержитель и Сын Его, Господь и Спаситель 
наш Иисус Христос да дарует вам всегда благодать 
свою, как воздаяние за дневную вашу веру, 
которую выразили вы славным своим 
свидетельством о епископе вашем, и да соблюдет 
для вас и потомков ваших, как в настоящем, так и в 
будущем веке, наилучшие блага, ихже око не виде, 
и ухо не слыша и на сердце человеку не взыдоша, 
яже уготова Бог любящим Его (1 Кор. 2, 9), 
Господом нашим Иисусом Христом, чрез 
Которого Вседержителю Богу слава во веки веков, 
аминь. Желаю вам здравствовать, возлюбленные 
братие!» 

Τούτοις πεπιστευκὼς τοῖς γράμμασιν Ἀθανάσιος 
ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν παρεγένετο. Κωνστάντιος δὲ ὁ 
βασιλεὺς οὐκ ἀπεχθῶς μὲν τότε ἀπεδέξατο, 
σοφίζεσθαι δὲ αὐτὸν ἐπεχείρει ἐκ κατασκευῆς 
τῶν Ἀρειανιζόντων ὑποβαλλόμενος· καὶ φησὶ 
πρὸς αὐτόν· Τὸν μὲν θρόνον τὸν σαυτοῦ ψήφῳ 
τῆς συνόδου καὶ ἡμετέρᾳ συναινέσει ἀπείληφας· 
ἐπειδὴ δὲ εἰσὶν ἐν τῇ Ἀλεξανδρείᾳ τινες τοῦ λαοῦ 
διακρινόμενοι τὴν πρός σε κοινωνίαν, μίαν ἐν τῇ 
πόλει ἐκκλησίαν ἔασον ἔχειν αὐτούς. Πρὸς τὴν 
πρότασιν ταύτην Ἀθανάσιος γοργῶς 
ὑπαπήντησε καὶ φησὶ, Ὦ βασιλεῦ, ἐπ᾿ ἐξουσίας 
μὲν ἔχεις κελεύειν τε καὶ πράττειν ὅσα ἂν θέλῃς· 
χάριν δὲ καὶ αὐτὸς αἰτῶ, καὶ δέομαι, δός μοι. Τοῦ 
δὲ βασιλέως δώσειν ἑτοίμως ἐπαγγειλαμένου, 
εὐθὺς ἐπήγαγεν Ἀθανάσιος, τὴν αὐτὴν ἀξιῶν 
χάριν λαβεῖν, ἣν ὁ βασιλεὺς ἐπεζήτει λαβεῖν. 
Μίαν γὰρ καὶ αὐτὸς ἐκκλησίαν ἀπονεμηθῆναι 
ἠξίου καθ᾿ ἑκάστην πόλιν τοῖς διακρινομένοις 
πρὸς τὴν τῶν Ἀρειανιζόντων κοινωνίαν. Τὴν 
Ἀθανασίου τοίνυν γνώμην ἀλυσιτελῆ γνόντες οἱ 
Ἀρειανίζοντες, ὑπερτίθεσθαι μὲν τοῦτο ἔλεγον, 
πράττειν δὲ τὰ δοκοῦντα τῷ βασιλεῖ 
παρεχώρουν. Διόπερ ὁ βασιλεὺς Ἀθανασίῳ τε 
καὶ Παύλῳ καὶ Μαρκέλλῳ τοὺς ἰδίους ἀπεδίδου 

Снабженный таким посланием, Афанасий прибыл 
на Восток. Царь Констанций принял его тогда 
благосклонно, но, по наущению ариан, хотел 
вовлечь в обман. Он сказал Афанасию: «По 
определению Собора и с нашего согласия, ты 
получил свой престол, но так как в Александрии 
есть люди, не желающие быть с тобой в общении, 
то позволь им иметь в городе одну церковь». На 
такое предложение Афанасий смело отвечал: 
«Государь! Ты имеешь власть повелевать и делать, 
что тебе угодно, но я со своей стороны прошу и 
умоляю оказать мне милость». И когда царь дал 
обещание, Афанасий продолжал, что он желал бы 
получить то же, чего требовал от него царь, 
именно, чтобы в каждом городе была уступлена 
одна церковь тем, которые не хотят иметь 
общения с арианами. Требование Афанасия 
ариане нашли для себя невыгодным и, отложив 
это до другого времени, предоставили царю де-
лать, что ему заблагорассудится. После сего 
Афанасию, Павлу и Маркеллу он возвратил их 
престолы, возвратил их также Асклепе газскому и 
Люцию адрианопольскому, которые на Соборе 
сардикийском были приняты в общение, Асклепа 
— потому что представил документы, из которых 
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θρόνους· ἔτι μὲν καὶ Ἀσκληπᾷ τῷ Γάζης, καὶ 
Λουκίῳ Ἀδριανουπόλεως. Καὶ γὰρ οὗτοι ὑπὸ τῆς 
ἐν Σαρδικῇ συνόδου ἐδέχθησαν· Ἀσκληπᾶς μὲν 
ὑπομνήματα ἐπιδείξας, ἐν οἷς ἐδέδεικτο Εὐσέβιος 
ὁ Παμφίλου ἅμα πλείοσι διαγνοὺς τὰ κατ᾿ 
αὐτὸν, καὶ ἀποδοὺς τὴν ἀξίαν αὐτοῦ· Λούκιος δὲ, 
ὅτι οἱ κατηγοροῦντες αὐτοῦ φυγῇ ἐχρήσαντο. 
Προστάγματα οὖν τοῦ βασιλέως εἰς τὰς ἑαυτῶν 
ἐφοίτα πόλεις, κελεύοντα ἑτοίμως αὐτοὺς 
ὑποδέχεσθαι. Ἐν μὲν οὖν Ἀγκύρᾳ, Βασιλείου 
ἐξωθουμένου καὶ ἀντεισιόντος Μαρκέλλου, 
ταραχὴ οὐχ ἡ τυχοῦσα ἐγένετο, ἣ πρόφασιν 
λοιδορίας παρέσχε τοῖς τὰ ἐναντία φρονοῦσιν· 
Ἀσκληπᾶν δὲ ἑτοίμως Γαζαῖοι ἐδέξαντο. Ἐν δὲ τῇ 
Κωνσταντινουπόλει Μακεδόνιος Παύλῳ πρὸς 
ὀλίγον ὑπεξέστη, καθ᾿ ἑαυτὸν ἐν ἰδιαζούσῃ 
ἐκκλησίᾳ τῆς πόλεως τὰς συνόδους ποιούμενος. 
Ὑπὲρ μέντοι Ἀθανασίου ὁ βασιλεὺς ἐπισκόποις 
τε καὶ κληρικοῖς καὶ λαοῖς περὶ τοῦ ἀσμένως 
αὐτὸν ὑποδεχθῆναι ἐπέστειλεν· ἔτι μὴν καὶ τὰ 
κατ᾿ αὐτοῦ ἐν δικαστηρίοις πραχθέντα δι᾿ 
ἑτέρων γραμμάτων ἀφανισθῆναι ἐκέλευσε. Τὰ 
δὲ περὶ ἀμφοτέρων τούτων γραφέντα ἔστι τάδε. 

видно было, что Евсевий Памфил вместе со 
многими другими рассматривал его дело и 
возвратил ему сан, а Люций — потому, что его 
обвинители обратились в бегство. В их города 
посланы были от царя указы, предписывавшие 
принять их беспрекословно. В Анкире, при 
изгнании оттуда Василия и принятии Маркелла, 
произошло немалое возмущение, которое подало 
противникам повод к злословию; а Асклепу 
жители Газы приняли охотно. В Константинополе 
Македоний не надолго уступил Павлу и в особой 
своей церкви продолжал делать собрания. Об 
Афанасии же царь писал епископам, клирикам и 
народу, чтобы они приняли его благосклонно, а 
другой грамотой повелел уничтожить все, что 
сделано было против него в судилищах. Послания 
его о том и другом предмете суть следующие:  

Ἐπιστολὴ Κωνσταντίου ὑπὲρ Ἀθανασίου.  Послание Констанция об Афанасии 
Νικητὴς Κωνστάντιος, μέγιστος, Σεβαστὸς, 
ἐπισκόποις καὶ πρεσβυτέροις τῆς καθολικῆς 

ἐκκλησίας. 

Победитель Констанций, Великий, Август — 
епископам и пресвитерам кафолической Церкви. 

Οὐκ ἀπελείφθη τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ὁ 
αἰδεσιμώτατος ἐπίσκοπος Ἀθανάσιος. Ἀλλ᾿ εἰ 
καὶ ἐν βραχεῖ χρόνῳ τῇ κατὰ ἀνθρώπους 
δοκιμασίᾳ ὑπεβλήθη, ὅμως τὴν ὀφειλομένην 
παρὰ τῆς παντεφόρου προνοίας ἀπηνέγκατο 
ψῆφον· ἀπολαβὼν βουλήσει τοῦ κρείττονος καὶ 
κρίσει ἡμετέρᾳ τὴν πατρίδα ὁμοῦ καὶ τὴν 
ἐκκλησίαν, ἧς θείῳ νεύματι προστάτης 
ἐτύγχανε. Τούτῳ τὰ ἀκόλουθα ἔδει παρὰ τῆς 
ἡμετέρας ὑπᾶρξαι πρᾳότητος· ὥστε πάντα τὰ 
πρὸ τούτου κατὰ τῶν αὐτῷ κεκοινωνηκότων 
ὡρισμένα νῦν ἀμνηστίᾳ παραδοθῆναι, πᾶσάν τε 
ὑποψίαν τὴν κατ᾿ αὐτοῦ σχολάσαι τοῦ λοιποῦ, 
τήν τε ἀτέλειαν ἧς ἔτυχον πάλαι οἱ ἅμα αὐτῷ 
κληρικοὶ, τούτοις βεβαιωθῆναι προσηκόντως. 
Ἀλλὰ μὴν καὶ τοῦτο τῇ εἰς αὐτὸν χάριτι 
προστεθῆναι ἐδικαιώσαμεν, ὥστε πάντας τοὺς 
τοῦ ἱεροῦ καταλόγου γινώσκειν ἐνδεδόσθαι τὸ 
ἄφοβον πᾶσι τοῖς αὐτῷ προςτεθειμένοις, εἴτε 
ἐπισκοποῖς εἴτε κληρικοῖς. Ἱκανὸν δὲ γνώρισμα 
τῆς ἑκάστου ὀρθῆς προαιρέσεως ἔσται ἡ πρὸς 
τοῦτον ἕνωσις. Ὅσοι γὰρ ἂν, τῆς καλλίονος ὁμοῦ 
κρίσεώς τε καὶ μοίρας γενόμενοι, τὴν τούτου 
ἕλωνται κοινωνίαν, τούτους πάντας 
ἐκελεύσαμεν, καθ᾿ ὁμοιότητα τῆς φθανούσης 

«Не оставлен благодатью Божией почтеннейший 
епископ Афанасий, но, быв в течение краткого 
времени подвергнут суду человеческому, по 
всевидящему промышлению, получил над-
лежащее решение и, волею Божиею, а нашим 
определением, возвращается в отечество и в 
Церковь, которой, по божественному 
благоволению, был предстоятелем. Вследствие 
сего кротость наша повелевает, чтобы все прежние 
определения касательно лиц, имевших с ним 
общение, ныне преданы были забвению и всякое 
подозрение в отношении к нему было оставлено, 
находящимся же при нем клирикам по 
надлежащему представлены были те самые 
преимущества, которыми они пользовались 
прежде. К сей милости мы почли справедливым 
присовокупить и объявить всем лицам священного 
сословия еще то, что люди, имевшие с ним 
общение — епископы и клирики будут 
пользоваться безопасностью, ибо единение с таким 
мужем можно считать достаточным признаком 
благих намерений каждого. Итак, кто, 
руководствуясь здравым рассуждением и 
пользуясь счастьем, имел с ним общение, тому и 
всем тем, по примеру Высшего Промысла, 
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προνοίας, καὶ νῦν τῆς ὑφ᾿ ἡμῶν βουλήσει τοῦ 
κρείττονος παρασχεθείσης χάριτος ἀπολαύειν. 
 

повелеваем наслаждаться даруемой нами ныне, по 
воле Божией, милостью». 

Ἄλλη ἐπιστολὴ τοῖς Ἀλεξανδρεῦσι πεμφθεῖσα.  Другое послание к александрийцам 
Νικητὴς Κωνστάντιος, μέγιστος, Σεβαστὸς, τῷ 

λαῷ τῆς κατὰ Ἀλεξάνδρειαν καθολικῆς 
ἐκκλησίας. 

Победитель Констанций, Великий, Август — народу 
александрийской кафолической Церкви. 

Σκοπὸν ποιούμενοι τὴν ὑμετέραν ἐν ἅπασιν 
εὐνομίαν, εἰδότες τε ὡς ἐπὶ πολὺ τῆς τοῦ 
ἐπισκοποῦντος προνοίας ἐστέρησθε, Ἀθανάσιον 
τὸν ἐπίσκοπον, ἄνδρα τοῖς πᾶσι διά τε τὴν 
προσοῦσαν ὀρθοτήτα καὶ διὰ τὴν οἰκείαν 
εὐτροπίαν γνώριμον, πάλιν πρὸς ὑμᾶς 
ἀποστεῖλαι ἐδικαιώσαμεν. Τοῦτον συνήθως καὶ 
προσηκόντως ὑποδεξάμενοι, καὶ ταῖς πρὸς τὸν 
Θεὸν εὐχαῖς βοηθὸν προστησάμενοι, τὴν ὑμῖν τε 
ἀπρέπουσαν καὶ ἡμῖν ἀρεστὴν ὁμόνοιαν καὶ 
εἰρήνην κατὰ τὸν τῆς ἐκκλησίας θεσμὸν διαρκῆ 
φυλάττειν σπουδάσατε. Οὐδὲ γὰρ εὔλογόν ἐστι, 
διχόνοιάν τινα ἢ στάσιν ἐν ὑμῖν κινηθῆναι 
ὑπεναντίαν τῆς τῶν ἡμετέρων καιρῶν εὐμοιρίας. 
Καὶ τοῦτο μὲν ἀπεῖναι ἀφ᾿ ὑμῶν παντελῶς 
βουλόμεθα· τὸ δέ γε ταῖς εὐχαῖς ὑμᾶς διαρκῶς 
αὐτῷ, ὡς προείρηται, προστάτῃ καὶ ἐπικούρῳ 
χρωμένους πρὸς τὸ Θεῖον ἐμμένειν συνήθως 
παραινοῦμεν· ὡς ἂν τῆς τοιαύτης ὑμῶν 
προθέσεως εἰς τὰς ἁπάντων εὐχὰς 
διαβαινούσης, καὶ ἐκ τῶν ἐθνῶν οἳ τῇ τῶν 
εἰδώλων πλάνῃ ἔτι καὶ νῦν προσανέχοντες ἐπὶ 
τὴν τῆς ἱερᾶς θρησκείας ἐπίγνωσιν 
προθυμότατα σπεύδοιεν, Ἀλεξανδρεῖς 
προσφιλέστατοι. Καὶ αὖθις οὖν παραινοῦμεν 
τοῖς προειρημένοις ἐμμένειν· τὸν δὲ ἐπίσκοπον 
ψήφῳ τοῦ κρείττονος καὶ ἡμετέρᾳ γνώμῃ 
ἀπεσταλμένον ἡδέως δέξασθε, καὶ πάσῃ ψυχῇ 
καὶ γνώμῃ ἀσπαστὸν ἡγήσασθε. Τοῦτο γὰρ καὶ 
ὑμῖν πρέπει, καὶ τῇ ἡμετέρᾳ πρᾳότητι προσήκειν 
συνέστηκεν. Ὑπὲρ γὰρ τοῦ πᾶσαν ἀνασοβὴν καὶ 
στάσεως πρόφασιν περιαιρεθῆναι τῶν 
ἐθελοκακίᾳ χρωμένων, τοῖς παρ᾿ ὑμῖν δικασταῖς 
διὰ γραμμάτων προσετάξαμεν ἅπαντας οὓς ἂν 
στασιώδεις καταμάθοιεν τῇ τῶν νόμων 
ὑποβάλλειν ἐκδικίᾳ. Ἀμφότερα τοίνυν 
συνορῶντες, καὶ τὴν ἡμετέραν μετὰ τοῦ 
κρείττονος γνώμην καὶ τὸν ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῆς 
ὁμονοίας λόγον, καὶ τὴν κατὰ τῶν ἀτάκτων 
τιμωρίαν, τὰ πρέποντα καὶ ἁρμόζοντα τῷ τῆς 
ἱερᾶς θρησκείας θεσμῷ διαφυλάττοντες, τὸν 
προειρημένον διὰ πάσης αἰδοῦς καὶ τιμῆς 
ἄγοντες, τὰς εὐχὰς ἅμα αὐτῷ ὑπέρ τε ἑαυτῶν 
καὶ τῆς τοῦ βίου παντὸς εὐνομίας τῷ τῶν ὅλων 
Πατρὶ Θεῷ ἀναπέμπειν σπουδάζετε. 

«Имея в виду ваше во всем благочиние и зная, как 
долго вы лишены были епископского попечения, 
мы почли справедливым опять отправить к вам 
епископа Афанасия, мужа известного всем по 
своей правоте и благонравию. Приняв его, как 
велит обычай и долг, и соделав его помощником в 
ваших молитвах перед Богом, старайтесь всегда 
сохранять приличное вам и приятное мне 
единодушие и согласие по закону Церкви, ибо 
разногласие и возмущение между вами не 
сообразно было бы с благополучными 
обстоятельствами нашего времени. Желаем, чтобы 
это совершенно вышло из ваших мыслей, и насто-
ятельно увещеваем вас, любезнейшие 
александрийцы, постоянно пребывать в молитвах, 
имея его, как сказано выше, своим предстателем и 
ходатаем перед Богом, чтобы и язычники, еще 
доныне приверженные к идольскому 
заблуждению, видя наше всеобщее молитвенное 
расположение, скорее пришли к познанию святой 
веры. Повторяю, соблюдайте вышесказанное, 
епископа же, возвращаемого вам, по определению  
Всеблагого и по суду нашему, примите с радостью 
и приветствуйте всем сердцем и душою, ибо это и 
вам прилично, и нашей кротости соответствует. А 
чтобы у людей злонамеренных отнять всякий 
повод к толкам и возмущению, мы находящимся у 
вас судьям письменно повелели — всех, кто 
окажется виновным в возмущении, подвергать 
суду по законам. Посему, имея в виду то и другое, 
— и наше, согласное с волею Всеблагого попечение 
о вас и вашем единодушии, и наказание (назначае-
мое) непокорным, соблюдайте должное и 
соответственное закону святой веры и, воздавая 
упомянутому (епископу) всякую честь и уважение, 
старайтесь вместе с ним возносить молитвы к Отцу 
всех Богу как о себе самих, так и о законной жизни 
всего мира». 
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Ἐπιστολὴ περὶ τοῦ ἀφανισθῆναι τὰ 
πραχθέντα κατὰ Ἀθανασίου. 

Послание об уничтожении актов против 
Афанасия 

Νικητὴς Κωνστάντιος Αὔγουστος Νεστορίῳ· τῷ δὲ 
αὐτῷ τύπῳ καὶ τοῖς ἐν Αὐγουστομνίκῃ καὶ Θηβαΐδι 

καὶ Λιβύῃ ἡγεμόσιν. 

Победитель Констанций Август — Несторию. (По 
сему образцу писано также к правителям 

Августомники, Фиваиды и Ливии). 
Εἴ τί ποτε πρὸ τούτου ἐπὶ βλάβῃ καὶ ὕβρει τῶν 
κοινωνούντων Ἀθανασίῳ τῷ ἐπισκόπῳ πραχθὲν 
εὑρίσκεται, τοῦτο νῦν ἀπαλειφθῆναι βουλόμεθα· 
καὶ γὰρ τὴν ἀλειτουργησίαν, ἣν οἱ αὐτοῦ 
κληρικοὶ εἶχον, τὴν αὐτὴν πάλιν θέλομεν ἔχειν. 
Ταύτην δὲ τὴν ἡμετέραν πρόσταξιν φυλαχθῆναι 
βουλόμεθα· ὥστε ἀποδοθέντος Ἀθανασίου τοῦ 
ἐπισκόπου τῇ ἐκκλησίᾳ, τοὺς κοινωνοῦντας 
αὐτῷ ἔχειν ἀλειτουργησίαν ἣν ἀεὶ ἔσχον, ἣν καὶ 
οἱ λοιποὶ κληρικοὶ ἔχουσιν· ἵν᾿ οὕτως ἔχοντες καὶ 
αὐτοὶ χαίρωσιν. 

«Если найдется какойлибо акт прежнего времени, 
относящийся ко вреду и бесчестию лиц, имеющих 
общение с епископом Афанасием, то мы хотим, 
чтобы ныне он был уничтожен, ибо клирики его, 
по нашему желанию, как и прежде было, должны 
оставаться свободными от гражданской службы. 
Это повеление наше исполнить так, чтобы, когда 
епископ Афанасий возвратится в Церковь, 
имеющие с ним общение пользовались той же 
свободой от службы, какой пользовались прежде и 
какою пользуются прочие клирики. Пусть таким 
образом и они радуются». 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΔ΄ ГЛАВА 24 
Ὡς Ἀθανάσιος ἐπὶ τὴν Ἀλεξάνδρειαν διὰ τῶν 

Ἱεροσολύμων παριὼν ὑπὸ Μαξίμου εἰς κοινωνίαν 
ἀνεδέχθη, καὶ σύνοδον ἐπισκόπων τὰ ἐν Νικαίᾳ 

κυροῦσαν συνήγαγεν. 

О том, что возвращаясь в Александрию через 
Иерусалим, Афанасий был принят в общение 
Максимом и составил Собор епископов для 

подтверждения определений Собора никейского 
Ταῖς τοιαύταις ἐπιστολαῖς ὀχυρωθεὶς Ἀθανάσιος 
ὁ ἐπίσκοπος, διὰ τῆς Συρίας ὁρμήσας τῆς 
Παλαιστίνης ἐπέβη· καταλαβών τε τὰ 
Ἱεροσόλυμα, καὶ τῷ ἐπισκόπῳ Μαξίμῳ 
καταφανῆ ποιήσας τά τε ὑπὸ τῆς ἐν Σαρδικῇ 
συνόδου γνωσθέντα, καὶ ὡς ὁ βασιλεὺς 
Κωνστάντιος τῇ ἐκείνων κρίσει ἐγένετο 
σύμψηφος, παρασκευάζει σύνοδον τῶν ἐκεῖ 
ἐπισκόπων γενέσθαι. Μάξιμός τε μηδὲν 
μελλήσας μετεπέμπετό τινας τῶν ἀπὸ Συρίας 
καὶ Παλαιστίνης ἐπισκόπων· καὶ καθίσας 
συνέδριον, ἀποδίδωσι καὶ αὐτὸς τὴν κοινωνίαν 
Ἀθανασίῳ καὶ τὴν ἀξίαν. Γράφει τε καὶ αὐτὴ ἡ 
συνόδος τοῖς τε ἐν Ἀλεξανδρείᾳ, καὶ πᾶσι τοῖς ἐν 
Αἰγύπτῳ καὶ Λιβύῃ ἐπισκόποις τὰ ἐγνωσμένα 
καὶ ἐψηφισμένα περὶ Ἀθανασίου· ἐφ᾿ ᾧ σφόδρα 
κατεμωκήσαντο τοῦ Μαξίμου οἱ ἀπεχθῶς 
ἔχοντες πρὸς Ἀθανάσιον, ὅτι πρότερον καθελὼν 
αὐτὸν, αὖθις ἐκ μεταμελείας, ὡς μηδενὸς 
γενομένου, ψῆφον ὑπὲρ Ἀθανασίου ἐξήνεγκεν 
τήν τε κοινωνίαν αὐτῷ καὶ τὴν ἀξίαν 
παρέχουσαν. Ταῦτα γνόντες Οὐρσάκιος καὶ 
Οὐάλης, οἱ περὶ τὸ Ἀρειάνιον δόγμα πρότερον 
διαπύρως σπουδάζοντες, καταγνόντες τότε τῆς 
προλαβούσης σπουδῆς ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἀνῆλθον· 
βιβλίον τε μετανοίας τῷ ἐπισκόπῳ Ἰουλίῳ 
ἐπιδόντες, τῷ τε ὁμοουσίῳ συνέθεντο, καὶ 
γράμματα πρὸς Ἀθανάσιον διαπεμψάμενοι 
κοινωνεῖν αὐτῷ τοῦ λοιποῦ ὡμολόγησαν. Οὕτω 
μὲν οὖν τότε Οὐρσάκιος καὶ Οὐάλης, τοῖς ἐπὶ 

Под защитою этих писем, епископ Афанасий 
отправился через Сирию и прибыл в Палестину. 
Достигнув Иерусалима и сообщив епископу 
Максиму об определениях сардикийскаго Собора 
и о том, что царь Констанций разделял его 
мнения, он расположил иерусалимского 
предстоятеля составить Собор из тамошних 
епископов. Нимало не затрудняясь, Максим созвал 
нескольких сирийских и палестинских епископов 
и, сделав заседание, принял сам в общение 
Афанасия и возвратил ему прежнее достоинство. 
Этот Собор писал также александрийцам и 
епископам Египта и Ливии, что на нем принято и 
определено касательно Афанасия. Посему враги 
Афанасия немало  смеялись над Максимом, что он 
прежде низложил этого епископа, а потом 
передумал и, как будто ничего не бывало, подал в 
его пользу мнение, возвращавшее ему общение и 
достоинство. Узнав об этом, Урзакий и Валент, 
некогда жаркис защитники арианского учения, 
оставили прежнюю свою горячность и прибыли в 
Рим. Представив епископу Юлию покаянную 
грамоту, они признали единосущие и, отправив 
послание к Афанасию, обещали впредь иметь с 
ним общение. Такто переменою Афанасиевых 
обстоятельств Урзакий и Валент расположены 
были, как я сказал, признать единосущие. Между 
тем Афанасий, возвращаясь в Александрию чрез 
Пелузиум, учил по лежавшим на его пути городам 
удаляться от ариан и иметь общение с 
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Ἀθανασίῳ γεγονόσιν ἡττηθέντες, ὡς ἔφην, τῷ 
ὁμοουσίῳ συνέθεντο. Ἀθανάσιος δὲ διὰ τοῦ 
Πηλουσίου ἐπὶ τὴν Ἀλεξάνδρειαν ἐπορεύετο· 
κατὰ πόλεις τε παριὼν ἐδίδασκε, τοὺς μὲν 
Ἀρειανίζοντας ἐκτρέπεσθαι, ἀσπάζεσθαι δὲ τοὺς 
τὸ ὁμοούσιον ὁμολογοῦντας. Ἔν τισι δὲ τῶν 
ἐκκλησίων καὶ χειροτονίας ἐποίει· καὶ τοῦτο 
γέγονεν ἀρχὴ ἑτέρας μέμψεως κατ᾿ αὐτοῦ, ὅτι ἐν 
ταῖς ἄλλων παροικίαις χειροτονεῖν ἐπεχείρει. Τὰ 
μὲν οὖν κατὰ Ἀθανάσιον οὕτως τότε 
προέβαινεν. 

исповедниками единосущия, а в некоторых 
церквах совершал и рукоположение. Это 
послужило поводом к новому обвинению его в 
том, что он рукополагал в чужих епархиях. В 
таком состоянии находились тогда дела Афанасия. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ΄ ГЛАВА 25 
Περὶ τῶν τυράννων Μαγνεντίου καὶ Βετρανίωνος.  О тиранах Магненции и Ветранионе 
Ἐν τούτῳ δὲ τὰ δημόσια οὐχ ἡ τυχοῦσα ταραχὴ 
διεδέχετο· περὶ ἧς ὅσα κεφαλαιώδη παραδραμεῖν 
οὐκ ἀναγκαῖον ἀναλαβόντες, βραχὺ λέξομεν. 
Ὅτι τοῦ κτίστου τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
τελευτήσαντος, οἱ τρεῖς αὐτοῦ παῖδες τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ διεδέξαντο, ὡς ἐν τῷ πρὸ 
τούτου βιβλίῳ πεποιήμεθα μνήμην. Ἰστέον δὲ ὅτι 
συνεβασίλευσε τούτοις ἀνεψιὸς αὐτῶν, ᾧ ὄνομα 
Δαλμάτιος ὁμώνυμος τῷ ἰδίῳ πατρί· ὃν ἐπ᾿ 
ὀλίγον συμβασιλεύσαντα οἱ στρατιῶται ἀνεῖλον, 
οὐ κελεύοντος Κωνσταντίου τὴν σφαγὴν, ἀλλὰ 
μὴ κωλύοντος. Ὡς δὲ Κωνσταντῖνος ὁ νέος τοῖς 
τοῦ ἀδελφοῦ μέρεσιν ἐπιὼν καὶ αὐτὸς ὑπὸ τῶν 
στρατιωτῶν συμβαλὼν ἀνῃρέθη, ἤδη πολλάκις 
πρότερον εἴρηται. Μετὰ δὲ τὴν ἐκείνου ἀναίρεσιν 
ὁ Περσικὸς πρὸς Ῥωμαίους ἐκινήθη πόλεμος, 
καθ᾿ ὃν Κωνστάντιος οὐδὲν ἔπραττεν εὐτυχῶς· 
νυκτομαχίας γὰρ περὶ τοὺς ὅρους Ῥωμαίων καὶ 
Περσῶν γενομένης, ἐπικρατέστερα τότε τὰ 
Περσῶν πρὸς ὀλίγον ἔδοξε γίνεσθαι. Καθ᾿ ὃν 
καιρὸν οὔτε τὰ Χριστιανῶν ἡσύχαζεν, ἀλλὰ δι᾿ 
Ἀθανάσιον καὶ τὴν τοῦ ὁμοουσίου λέξιν περὶ τὰς 
ἐκκλησίας πόλεμος ἦν. Ἐν τούτοις καθεστώτων 
τῶν πραγμάτων, Μαγνέντιος περὶ τὰ ἑσπέρια 
μέρη ἐπεφύη τύραννος· ὃς Κώνσταντα, τὸν τῶν 
ἑσπερίων μερῶν βασιλεύοντα, περὶ τὰς Γαλλίας 
διάγοντα ἐκ συσκευῆς ἀνεῖλε. Οὗ γενομένου, 
ἐμφύλιος μέγιστος ἀνερριπίσθη πόλεμος. 
Μαγνέντιος μὲν γὰρ ὁ τύραννος πάσης Ἰταλίας 
ἐκράτει, Ἀφρικήν τε καὶ Λιβύην ὑφ᾿ ἑαυτῷ 
πεποίητο, καὶ αὐτὰς τὰς Γαλλίας ἔσχε λαβών. 
Ἐν Ἰλλυρικοῖς δὲ ἐν Σιρμίῳ πόλει ὑπὸ τῶν 
στρατιωτῶν ἕτερος ἐπῇρτο τύραννος· ὄνομα δὲ 
αὐτῷ Βετρανίων. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὴν Ῥώμην 
ταραχὴ κατεῖχεν· τοῦ Κωνσταντίου γὰρ 
ἀδελφιδοῦς ἦν, ᾧ Νεπωτιανὸς ὄνομα, ὃς 
ἀντεποιεῖτο τῆς βασιλείας χειρὶ μονομάχων 
δορυφορούμενος. Νεπωτιανὸν μὲν οὖν οἱ 
Μαγνεντίου καθεῖλον στρατηγοί· Μαγνέντιος δὲ 

В то же время произошло и гражданское 
немаловажное смятение. Скажем кратко о 
главном, чего нельзя пройти молчанием. Когда 
строитель Константинополя умер, царство его, как 
было сказано в предыдущей книге, наследовали 
три его сына. Надобно заметить, что вместе с ними 
управляли империей двоюродный брат их, 
соименный своему отцу Далмаций. Этого 
Далмация в скором времени умертвили воины, 
чего Констанций, конечно, не повелевал, однако и 
не препятствовал. А о том, что воинами же во 
время сражения убит был и Константин 
Младший, когда он вступил в пределы брата, 
сказано было уже несколько раз прежде. После 
умерщвления его, началась война персов со 
римлянами, во время которой Констанций не 
имел ни в чем успеха, ибо в ночном сражении, 
которое происходило в пределах римской и 
персидской империи, персы, хотя и на короткое 
время, одержали верх. В то же время не были 
спокойны и дела христиан: в Церквах воевали за 
Афанасия и за слово «единосущие». При таких 
обстоятельствах в западных областях явился тиран 
Магненций и коварно умертвил западного царя 
Константа, который тогда находился в Галлии. Это 
событие произвело величайшую междоусобную 
войну. Тиран Магненций господствовал над всей 
Италией, покорил под свою власть Африку и 
Ливию, овладел и самой Галлией. А в 
иллирийском городе Сирмии воины поставили 
другого тирана, по имени Ветранион. Даже в 
самом Риме господствовало смятение: там, при 
помощи отряда гладиаторов, домогался царства 
племянник Констанция по имени Непоциан, но 
военачальники Магненция умертвили его, а сам 
Магненций неприятельски опустошал весь запад. 
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ἐπιὼν πάντα τὰ ἑσπέρια κατεστρέφετο. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΣΤ΄ ГЛАВА 26 
Ὡς τοῦ βασιλέως τῶν ἑσπερίων τελευτήσαντος 
αὖθις τῶν ἰδίων ἐξεβλήθησαν τόπων Παῦλος καὶ 
Ἀθανάσιος· καὶ ὡς Παῦλος μὲν εἰς ἐξορίαν 
ἀγόμενος ἀνῃρέθη· Ἀθανάσιος δὲ ἀπέδρα. 

О том, что по смерти западного царя, Павел и 
Афанасий были опять низвержены из своих мест, и 
что Павел, отправленный в ссылку, был умерщвлен, а 

Афанасий скрылся 
Τούτων δὲ πάντων τῶν κακῶν σύρροια ἐν βραχεῖ 
γέγονε χρόνῳ· τετάρτῳ γὰρ ὕστερον ἔτει μετὰ 
τὴν ἐν Σαρδικῇ σύνοδον γέγονε, κατὰ τὴν 
ὑπατείαν Σεργίου καὶ Νιγριανοῦ. Τούτων 
ἀγγελθέντων, ἐδόκει μὲν εἰς Κωνστάντιον μόνον 
περιεληλυθέναι τὰ τῆς βασιλείας· αὐτοκράτωρ 
δὲ ἐν τοῖς ἀνατολικοῖς ἀναδειχθεὶς μέρεσι, κατὰ 
τῶν τυράννων παντοῖος ἦν εὐτρεπίζεσθαι. 
Καιρὸν δὲ εὔκαιρον οἱ πρὸς Ἀθανάσιον 
διαφερόμενοι εὑρηκέναι νομίσαντες, αὖθις κατ᾿ 
αὐτοῦ καὶ μηδέπω τῆς Ἀλεξανδρείας ἐπιστάντος 
μεγίστας διαβολὰς ἐξειργάζοντο· διδάσκουσί τε 
τὸν βασιλέα Κωνστάντιον, ὡς εἴη πᾶσαν 
ἀνατρέπων Αἴγυπτον καὶ Λιβύην. Μάλιστα δὲ 
τὴν διαβολὴν ηὔξησε τὸ χειροτονίας αὐτὸν ἐν 
ἀλλοτρίαις παροικίαις ποιήσασθαι. Ἀθανάσιος 
δὲ ἐν τοσούτῳ καταλαβὼν τὴν Ἀλεξάνδρειαν 
συνόδους τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἐπισκόπων 
συνήθροισεν· οἱ ὁμόφωνα ἐψηφίσαντο τοῖς τότε 
ἐν Σαρδικῇ συνελθοῦσι καὶ τῇ παρὰ Μαξίμου ἐν 
τοῖς Ἱεροσολύμοις γενομένῃ συνόδῳ. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς, καὶ αὐτὸς πάλαι τῇ Ἀρειανῇ 
κατεχόμενος δόξῃ, πάντα τὰ μικρὸν ἔμπροσθεν 
αὐτῷ δεδογμένα εἰς τοὐναντίον μετέστρεφε. Καὶ 
πρῶτον μὲν τῆς Κωνσταντινουπόλεως τὸν 
ἐπίσκοπον Παῦλον ἐξόριστον γενέσθαι 
ἐκέλευσεν, ὃν οἱ ἀπαγαγόντες ἐν Κουκουσῷ τῆς 
Καππαδοκίας ἀπέπνιξαν. Μαρκέλλου δὲ 
ἐκβληθέντος, αὖθις τῆς ἐν Ἀγκύρᾳ ἐκκλησίας 
ἐγκρατὴς Βασίλειος γέγονε. Λούκιος δὲ, ὁ τῆς 
Ἀδριανουπόλεως, σιδηροδέσμιος ἐν εἱρκτῇ 
διεφθάρη. Τοσοῦτο δὲ ἐπεκράτησε τὰ περὶ 
Ἀθανασίου λεγόμενα, ὡς εἰς ἄμετρον ὀργὴν 
ἐκπεσεῖν τὸν βασιλέα, κελεῦσαί τε ἀναιρεθῆναι 
αὐτὸν, ἔνθα ἂν εὑρίσκοιτο· σὺν αὐτῷ δὲ 
Θεόδουλον καὶ Ὀλύμπιον, προεστῶτας 
ἐκκλησιῶν ἐν Θρᾴκῃ. Ἀθανάσιον δὲ τὰ τῷ 
βασιλεῖ δεδογμένα οὐκ ἔλαθεν· ἀλλὰ 
προαισθόμενος αὖθις φυγῇ ἐχρήσατο, καὶ οὕτως 
τὴν ἀπειλὴν τοῦ βασιλέως διέφυγεν. Ταύτην 
αὐτοῦ τὴν φυγὴν διέβαλλον οἱ Ἀρειανίζοντες, 
καὶ μάλιστα Νάρκισσος ὁ Νερωνιάδος τῆς ἐν 
Κιλικίᾳ ἐπίσκοπος, καὶ Γεώργιος ὁ Λαοδικείας, 
καὶ Λεόντιος ὁ τῆς ἐν Ἀντιοχείᾳ ἐκκλησίας τότε 
προεστηκὼς, ὅστις ἡνίκα πρεσβύτερος ἦν 
ἀφῃρέθη τῆς ἀξίας, ὅτι γυναικὶ συνδιημερεύων 

Все эти несчастия случились в одно 
непродолжительное время, в четвертый год после 
Собора сардикийского, в консульство Сергия и 
Нигриана. Когда это сделалось гласным, то ка-
залось, что власть над империей переходит в руки 
одного Констанция. Быв провозглашен 
самодержцем в областях восточных, он все свои 
силы направил против тиранов. Между тем, враги 
Афанасия, почитая эти обстоятельства для себя 
благоприятными, начали опять возносить на него 
величайшие клеветы и даже не дождались 
прибытия его в Александрию. Они внушили царю 
Констанцию, будто он волнует весь Египет и 
Ливию, и их клевете особенно придавало силу то, 
что он совершал рукоположение в чужих 
епархиях. В это время Афанасий прибыл в 
Александрию и составил Собор из египетских 
епископов, которые определили то же, что 
собиравшиеся в Сардике и что было определено 
на Соборе, который созван был в Иерусалиме 
Максимом. Царь, давно уже преданный ариан-
скому учению, изменил все, что незадолго перед 
тем определил сам же. Вопервых, он повелел 
епископа Павла из Константинополя отправить в 
ссылку, и отправлявшие удавили его в 
каппадокийском городе Кукузе. Маркелл был из-
гнан, и Церковью анкирской опять завладел 
Василий. Люций адрианопольский посажен в 
темницу и умер в железных оковах. А клеветы на 
Афанасия имели столько силы, что царь пришел в 
чрезмерный гнев и приказал отыскать и умертвить 
его, где бы он ни был найден. То же повелено было 
касательно Феодула и Олимпия, предстоятелей 
Церквей фракийских. Но от Афанасия не 
скрылись распоряжения царя. Предвидя их, он 
опять обратился в бегство и таким образом спасся 
от царской угрозы. За это бегство ариане 
порицали его, особенно же обвиняли Наркисс, 
епископ Неронианы киликийской, Георгий 
лаодикийский и Леонтий, бывший тогда 
предстоятелем Церкви антиохийской. Последний, 
еще в пресвитерстве лишен был сана за то, что 
проводил время с одной женщиной, по имени 
Евстолия, и потом, желая избежать подозрения в 
постыдной  жизни, оскопил себя, с намерением 
после того свободнее посещать ту женщину, не 
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Εὐστολίῳ ὄνομα, καὶ τὴν εἰς αὐτὴν αἰσχρὰν 
ὑπόνοιαν ἐπικρύψαι σπουδάσας, τῶν 
γεννητικῶν ἐξέτεμεν ἑαυτὸν, καὶ τοῦ λοιποῦ 
παρρησιέστερον τῇ γυναικὶ συνδιῆγεν, ὡς μὴ 
ἔχων δι᾿ ἃ εἰς αὐτὴν διεβάλλετο. Γνώμῃ δὲ καὶ 
σπουδῇ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίου τῆς ἐν 
Ἀντιοχείᾳ ἐκκλησίας προεβλήθη ἐπίσκοπος 
μετὰ Στέφανον, ὃς Πλάκιτον διεδέδεκτο 
πρότερον. Τοσαῦτα μὲν περὶ τούτου. 

подавая повода к клевете на нее. Этотто Леонтий, 
по определению и желанию царя Констанция, 
после преемника Плакитова Стефана, сделан был 
епископом Церкви антиохийской. Но довольно об 
этом. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΖ΄ ГЛАВА 27 
Ὡς Μακεδόνιος τοῦ θρόνου ἐπιλαβόμενος πολλὰ 
κακὰ τοὺς μὴ φρονοῦντας τὰ αὐτοῦ πεποίηκε. 

О том, что Македоний, заняв 
(константинопольский) престол, причинил много зла 

тем, кто не следовал его образу мыслей 
Τότε δὲ καὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει Μακεδόνιος 
τῶν ἐκκλησιῶν ἐγκρατὴς γίνεται, Παύλου 
ἐκποδὼν γενομένου καθ᾿ ὃν εἴρηται τρόπον· 
παρρησίαν τε παρὰ βασιλεῖ μεγίστην 
κτησάμενος, Χριστιανικὸν ἐκίνησε πόλεμον, οὐχ 
ἥττονα ἢ ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρόνον ἐποίουν οἱ 
τύραννοι· πείσας τε τὸν βασιλέα 
συλλαμβάνεσθαι αὐτῷ πορθοῦντι τὰς 
ἐκκλησίας, παρασκευάζει νόμῳ κυροῦσθαι ὅσα 
κακῶς πράττειν ἐβούλετο. Καὶ τὸ ἐντεῦθεν κατὰ 
πόλεις μὲν νόμος προὐτίθετο, στρατιωτικὴ δὲ 
χεὶρ ὑπουργεῖν κεκέλευστο τοῖς τοῦ βασιλέως 
θεσπίσμασιν· ἐξωθοῦντό τε οἱ φρονοῦντες τὸ 
ὁμοούσιον οὐκ ἐκ τῶν ἐκκλησιῶν μόνον, ἀλλ᾿ 
ἤδη καὶ ἐκ τῶν πόλεων. Καὶ τὸ μὲν πρότερον 
περὶ τὸ ἐξωθεῖν μόνον ἐσχόλαζον· προβαίνοντος 
δὲ τοῦ κακοῦ, ἐπὶ τὸ ἀναγκάζειν συγκοινωνεῖν 
αὐτοῖς ἐτρέποντο, μικρὰ τῶν ἐκκλησιῶν 
φροντίσαντες. Ἦν δὲ ἡ ἀνάγκη οὐ μείων ἧς 
πρότερον παρέσχον οἱ τοῖς ἀγάλμασι 
προσκυνεῖν ἀναγκάσαντες. Καὶ γὰρ παντοίας 
αἰκίας προσέφερον, καὶ στρεβλώσεις ποικίλας 
καὶ δημεύσεις χρημάτων· ἐξορίαις τε πολλοὶ 
ὑπεβάλλοντο· καὶ οἱ μὲν ταῖς βασάνοις 
ἐναπέθνησκον, οἱ δὲ ἐφθείροντο κατὰ τὰς 
ἐξορίας ἀπαγόμενοι. Καὶ ταῦτα ἐγίνοντο κατὰ 
πάσας μὲν τὰς ἀνατολικὰς πόλεις, ἐξαιρέτως δὲ 
ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει. Τοῦτον μὲν οὖν τὸν 
ἐμφύλιον διωγμὸν, βραχὺν ὄντα πρότερον, εἰς 
τὴν ἐπισκοπὴν παρελθὼν Μακεδόνιος ηὔξησεν. 
Αἱ δὲ περὶ τὴν Ἑλλάδα πόλεις καὶ Ἰλλυριοὺς καὶ 
τὰ ἑσπέρια μέρη ἔμενον ἔτι ἀσάλευτοι, τῷ 
συμφωνεῖν τε ἀλλήλοις καὶ τὸν παραδοθέντα ἐκ 
τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδου κανόνα κρατεῖν. 

По низвержении Павла, церквами 
константинопольскими, как сказано выше, владел 
Македоний. Пользуясь великой доверенностью к 
себе царя, он воздвиг между христианами войну не 
менее той, какую в то время вели тираны, ибо, 
склонив царя принять участие в нападении на 
Церкви, успел сделать то, что злые его намерения 
утверждались законом. По городам разослан был 
закон и, для подкрепления царских 
постановлений, отправлялись отряды войск. 
Исповедавшие единосущие изгоняемы были не 
только из церквей, но и из городов. Сперва 
заботились только об изгнании их; когда же зло 
усилилось, стали принуждать к общению с 
арианами, нисколько не думая о церквах; и 
принуждение было не меньше прежнего, предпи-
сывавшего поклоняться идолам, потому что 
употребляли и побои всякого рода, и различные 
пытки, и отнятие имений. Многие сосланы были в 
ссылку, те умерли среди мучений, иные погибли 
на пути в ссылку. Так было во всех восточных 
городах, преимущественно же в Константинополе. 
Это домашнее гонение, бывшее прежде 
незначительным, Македоний увеличил, когда 
достиг епископства. Между тем, города Греции, 
Иллирии и западных областей оставались еще 
спокойными, потому что согласны были между 
собою и сохраняли во всей силе правило, 
изложенное на Соборе никейском. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΗ΄ ГЛАВА 28 
Περὶ τῶν γεγονότων ἐν τῇ Ἀλεξανδρείᾳ ὑπὸ 
Γεωργίου τοῦ Ἀρειανοῦ, ἐκ τῆς Ἀθανασίου 

διηγήσεως. 

О том, что, по сказанию Афанасия, совершил в 
Александрии арианин Георгий 
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Οἷα δὲ τῇ Ἀλεξανδρείᾳ Γεώργιος ὑπὸ τὸν αὐτὸν 
χρόνον εἰργάζετο, τῆς φωνῆς Ἀθανασίου τοῦ 
πεπονθότος καὶ παρόντος τοῖς γινομένοις 
ἐπάκουσον. Ἐν γὰρ τῷ ἀπολογητικῷ περὶ τῆς 
φυγῆς ἑαυτοῦ λόγῳ κατὰ λέξιν περὶ τῶν ἐκεῖ 
γεγενημένων φησί· Καὶ γὰρ εἰς τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν ἐπεφύησαν ζητοῦντες πάλιν ἡμᾶς 
ἀποκτεῖναι. Καὶ γέγονε τὰ ὕστερα χείρονα τῶν 
πρώτων· στρατιῶται γὰρ ἐξαίφνης τὴν 
ἐκκλησίαν ἐκύκλωσαν, καὶ τὰ πολέμων ἀντὶ τῶν 
εὐχῶν ἐγίνετο. Εἶτα εἰσελθὼν τῇ Τεσσαρακοστῇ 
ὁ παρ᾿ αὐτῶν ἀποσταλεὶς ἐκ Καππαδοκίας 
Γεώργιος ηὔξησεν ἃ παρ᾿ αὐτῶν μεμάθηκε 
κακά. Μετὰ γὰρ τὰ ἕβδομα τοῦ Πάσχα παρθένοι 
εἰς δεσμωτήριον ἐβάλλοντο· ἐπίσκοποι ἤγοντο 
ὑπὸ στρατιωτῶν δεδεμένοι· ὀρφανῶν καὶ χηρῶν 
ἡρπάζοντο οἰκίαι τε καὶ ἄρτοι· ἔφοδοι κατὰ τῶν 
οἰκιῶν ἐγίνοντο· καὶ νυκτὸς οἱ Χριστιανοὶ 
κατεφέροντο· ἐπεσφραγίσθησαν οἰκίαι· καὶ 
ἀδελφοὶ κληρικῶν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν 
ἐκινδύνευον. Καὶ δεινὰ μὲν ταῦτα, δεινότερα δὲ 
τὰ μετὰ ταῦτα τετολμημένα. Τῇ γὰρ ἑβδομάδι 
μετὰ τὴν ἁγίαν Πεντηκοστὴν ὁ λαὸς νηστεύσας 
ἐξῆλθε περὶ τὸ κοιμητήριον εὔξασθαι, διὰ τὸ 
πάντας ἀποστρέφεσθαι τὴν πρὸς Γεώργιον 
κοινωνίαν. Ἀλλὰ τοῦτο μαθὼν ὁ παμπόνηρος 
αὐτὸς παροξύνει τὸν στρατηλάτην Σεβαστιανὸν, 
Μανιχαῖον ὄντα. Καὶ λοιπὸν αὐτὸς μετὰ 
πλήθους στρατιωτῶν, ὅπλα καὶ ξίφη γυμνὰ καὶ 
τόξα καὶ βέλη φερόντων, ὥρμησεν ἐν αὐτῇ τῇ 
Κυριακῇ κατὰ τῶν λαῶν. Καὶ ὀλίγους εὑρὼν 
εὐχομένουςοἱ γὰρ πλεῖστοι λοιπὸν διὰ τὴν ὥραν 
ἀναχωρήσαντες ἔτυχοντοιαῦτα εἰργάσατο, οἷα 
παρ᾿ αὐτῶν ἔπρεπε πραχθῆναι. Πυρκαιὰν γὰρ 
ἅψας, καὶ στήσας παρθένους παρὰ τὸ πῦρ, 
ἠνάγκαζε λέγειν αὐτὰς τῆς Ἀρείου πίστεως 
εἶναι. Ὡς δὲ νικώσας αὐτὰς ἔβλεπε καὶ μὴ 
φροντιζούσας τοῦ πυρὸς, γυμνώσας λοιπὸν οὕτω 
κατέκοψεν αὐτὰς εἰς τὰ πρόσωπα, ὡς μετὰ 
χρόνον μόγις ἐπιγνωσθῆναι. Ἄνδρας τε 
κρατήσας τεσσαράκοντα, καινοτέρῳ τρόπῳ 
κατέκοψε· ῥάβδους γὰρ τὰς ἀπὸ τῶν φοινίκων 
εὐθὺς τεμὼν ἐν ἑαυταῖς ἐχούσας ἔτι τοὺς 
σκόλοπας, τὰ νῶτα τούτων οὕτως ἐξέδειρεν, ὡς 
τινὰς μὲν πολλάκις χειρουργηθῆναι διὰ τοὺς 
ἀποπαγέντας ἐν αὐτοῖς σκόλοπας, τινὰς δὲ καὶ 
μὴ φέροντας ἀποθανεῖν. Πάντας μὲν οὖν τοὺς 
περιλειφθέντας ἀθρόως καὶ τὴν παρθένον 
ἐξώρισαν εἰς τὴν μεγάλην Ὄασιν. Τὰ δὲ σώματα 
τῶν τετελευτηκότων οὐδὲ τοῖς ἰδίοις κατὰ τὴν 
ἀρχὴν ἀποδοθῆναι συνεχώρησαν· ἀλλ᾿ ἔκρυψαν 
ὡς ἠθέλησαν, ἄταφα βαλόντες ὑπὲρ τοῦ δοκεῖν 

Что делал в то же время Георгий в Александрии — 
послушай, как говорит о том Афанасий, который 
сам терпел и присутствовал при событиях. В 
защитительном слове о своем бегстве он 
рассказывает о происходившем слово в слово так:  
«Искавшие нас умертвить снова пришли в 
Александрию, и последнее было хуже первого. 
Воины вдруг окружили церковь, и вместо молитв 
произошло то, что бывает на войне. Потом, во 
время четыредесятницы прибыл Георгий, 
отправленный ими из Каппадокии, и увеличил 
зло, которому от них научился, ибо, по 
прошествии пасхальной недели, дев начали 
ввергать в темницу, епископов водили воины 
связанными, сирот и вдов лишали домашнего 
крова и насущного хлеба, вторгались в дома. 
Христиане были выносимы (на кладбище) ночью, 
дома запечатывались и братья клириков терпели 
за братий. Ужасно было все это, но следовавшие за 
этим дерзости были еще ужаснее. В неделю по 
святой пятидесятнице постившийся народ вышел 
для молитвы на кладбище, потому что все 
избегали общения с Георгием. Узнав об этом, 
злонравный (Георгий) стал подстрекать против 
них военачальника Севастиана, последователя 
манихейской ереси. Тот, в самый день воскресения, 
взяв множество воинов, вооруженных 
обнаженными мечами, луками и стрелами, 
бросился на народ и, захватив немногих 
молящихся, потому что большая часть, по 
времени дня, уже разошлась, сделал то, чего 
можно было ожидать от таких людей. Он зажег 
костер и, поставив против огня дев, принуждал их 
признавать себя арианками; когда же увидел, что 
они побеждают угрозы и не боятся огня, то 
обнажил их и так избил им лица, что чрез долгое 
время едва можно было узнать их. Сверх того, 
захватив сорок мужчин, подверг их новому роду 
побоев. Он приказал нарезать финиковых прутьев, 
покрытых еще иглами, и так изодрал им спины, 
что некоторые из них долго лечились от 
оставшихся в спине игл, а другие не перенесли и 
померли. Прочие же все и с ними одна девица 
отправлены на большой оазис. Тела умерших 
сначала не были отдаваемы родственникам, но, 
прикрытые коекак, оставались непогребенными, 
чтобы столь великая жестокость не обнаружилась. 
Безумные — они делали это в ослеплении своего 
ума, ибо тем самым, что родственники умерших 
радовались за их исповедание и плакали над их 
телами, улика в нечестии и жестокости 
(виновников их смерти) еще более 
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αὐτοὺς λανθάνειν τὴν τοσαύτην ὠμότητα. 
Πράττουσι δὲ τοῦτο πεπλανημένοι τῇ διανοίᾳ οἱ 
παράφρονες. Τῶν γὰρ οἰκείων τῶν 
τετελευτηκότων χαιρόντων μὲν διὰ τὴν 
ὁμολογίαν, θρηνούντων δὲ διὰ τὰ σώματα, 
μεῖζον ἐξηχεῖτο κατ᾿ αὐτῶν ὁ τῆς ἀσεβείας καὶ 
ὠμότητος ἔλεγχος. Καὶ γὰρ εὐθὺς ἀπὸ τῆς 
Αἰγύπτου καὶ τῶν Λιβύων ἐξώρισαν μὲν 
ἐπισκόπους Ἀμμώνιον, Θμοῦιν, Γάιον, Φίλωνα, 
Ἑρμῆν, Πλήνιον, Ψενόσιριν, Νειλάμμωνα, 
Ἀγάθωνα, Ἀνάγαμφον, Μάρκον, Ἀμμώνιον, 
ἕτερον Μάρκον, Δρακόντιον, Ἀδέλφιον, 
Ἀθηνόδωρον, καὶ πρεσβυτέρους Ἱέρακα καὶ 
Διόσκορον. Καὶ οὕτω πικρῶς ἤλασαν αὐτοὺς, ὥς 
τινας μὲν αὐτῶν ἐν ταῖς ὁδοῖς, τινὰς δὲ ἐν αὐτῷ 
τῷ ἐξορισμῷ ἀποθανεῖν· ἐφυγάδευσαν δὲ 
ἐπισκόπους πλείους ἢ τριάκοντα. Σπουδὴ γὰρ ἦν 
αὐτοῖς κατὰ τὸν Ἀχαὰβ, εἰ δυνατὸν ἐξᾶραι τὴν 
ἀλήθειαν.  

распространялась. После сего епископов Египта и 
всей Ливии, както: Аммония, Тмуиса, Гаия, 
Филона, Ерму, Плиния, Псеносириса, Ниламмона, 
Агафона, Анагамфона, Аммония, Марка, 
Драконтия, Адельфия, другого Аммония, другого 
Марка, Афинодора, также пресвитеров Иеракса и 
Диоскора, — отправили в ссылку, и столь жестоко 
гнали их, что некоторые из отправленных умерли 
на пути, а другие — в месте ссылки. Более 
тридцати епископов  заставили они обратиться в 
бегство. Велика была у них ревность, будто у Ахава, 
— как бы истребить истину». 

Τοιαῦτα μὲν Ἀθανάσιος περὶ τῶν ὑπὸ Γεωργίου 
κατὰ τὴν Ἀλεξάνδρειαν γενομένων οἰκείαις 
διεξῆλθε φωναῖς. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν 
Ἰλλυρίδα ἐστρατοπεδεύετο· ἦγε γὰρ αὐτὸν 
ἐκεῖσε τῶν δημοσίων χρειῶν ἡ ἀνάγκη, μάλιστα 
δὲ ἡ Βετρανίωνος ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν 
ἀναγόρευσις. Γενόμενος δὲ ἐν Σιρμίῳ κατὰ 
συνθήκας ἐντυγχάνει τῷ Βετρανίωνι, 
κατασκευάζει τε μεταθέσθαι τοὺς 
ἀνακηρύξαντας αὐτὸν στρατιώτας· οἱ καὶ 
μεταθέμενοι Κωνστάντιον μόνον ἀνεφώνουν 
Αὔγουστον καὶ βασιλέα καὶ αὐτοκράτορα· 
Βετρανίωνος δὲ οὐδαμοῦ μνήμη βοώντων 
ἐγίνετο. Ὁ δὲ εὐθὺς αἰσθόμενος προδίδοσθαι, 
παρὰ τοὺς πόδας ἐκυλινδεῖτο τοῦ βασιλέως. 
Κωνστάντιος δὲ αὐτοῦ περιελὼν τὸν βασιλικὸν 
στέφανον καὶ τὴν ἁλουργίδα φιλανθρωπεύεται, 
παραινέσας ἰδιωτικῷ σχήματι ἡσυχέστερον 
διάγειν· πρέπειν γὰρ τῷ προβεβηκότι τὴν 
ἡλικίαν ἀπραγμονέστερον βιοῦν ἢ ἔχειν ὄνομα 
φροντίδων μεστόν. Τὰ μὲν οὖν κατὰ Βετρανίωνα 
τοιαύτην ἔσχε τὴν ἔκβασιν. Ὁ δὲ βασιλεὺς αὐτῷ 
παντοίαν δαπάνην ἐκ δημοσίων φόρων ἐκέλευσε 
δίδοσθαι. Πολλάκις δὲ αὐτῷ ὕστερον ἐν Προύσῃ 
τῆς Βιθυνίας διάγοντι γράφων ἐδήλου, ὡς εἴη 
μεγίστων ἀγαθῶν αἴτιος αὐτῷ γεγονὼς, 
ἀπαλλάξας φροντίδων καὶ ὅσα σύνεστι τῇ 
βασιλείᾳ κακά· οὐκ εὖ τε πράττειν ἔλεγεν αὐτὸν, 
ὅτι ὧν ἐκείνῳ παρέσχεν, αὐτὸς οὐκ ἀπέλαυσε. 
Καὶ τοσαῦτα μὲν περὶ τούτων λελέχθω. Τότε δὲ ὁ 
βασιλεὺς Γάλλον μὲν ἀνεψιὸν ἑαυτοῦ Καίσαρα 
καταστήσας, τό τε οἰκεῖον θεὶς αὐτῷ ὄνομα, εἰς 
τὴν Συρίας Ἀντιοχείαν ἔπεμψε, φρουρεῖσθαι τὰ 

Так рассказывает сам Афанасий о деяниях Георгия 
в Александрии. Между тем, царь вел войско в 
Иллирию, куда призывала его государственная 
нужда, особенно же провозглашение Ветраниона 
(императором) со стороны войска. Находясь в 
Сирмии, он вступил с Ветранионом в переговоры 
и успел сделать то, что войска отложились от него 
и провозгласили Августом, царем и 
самодержавием одного Констанция, а о Ветра-
нионе даже и не упомянули. Последний, видя, что 
ему изменили, тотчас пал к ногам царя. 
Констанций приказал снять с него царский венец 
и багряницу и, обошедшись с ним челове-
колюбиво, советовал ему спокойно вести жизнь 
частного человека, потому что в пожилых летах 
приличнее ему жить без дела, чем носить имя, 
исполненное беспокойств. Так кончились дела 
Ветраниона. Царь приказал давать ему достаточ-
ное содержание из государственных доходов, и в 
последствии, когда Ветранион жил в Прузе — в 
Вифинии, часто писал ему, говоря в письмах, что 
он сделался для него причиною величайших благ, 
поскольку освободил его от забот, сопряженных с 
царствованием, и что он нехорошо поступает, не 
наслаждаясь сам доставленными ему благами. Но 
довольно об этом. Между тем, царь сделал кесарем 
родственника своего Галла и, наименовав его 
собственным своим именем, послал в Антиохию 
сирийскую управлять восточными областями. При 
вступлении Галла в Антиохию, на востоке явилось 
знамение Спасителя: явился на небе 
крестообразный столб и был для зрителей 
величайшим чудом. В то же время других своих 
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τῆς ἑῴας μέρη δι᾿ αὐτοῦ προνοούμενος. Ὅτε καὶ 
ἐπιστάντος αὐτοῦ τῇ Ἀντιοχέων, τὸ τοῦ Σωτῆρος 
σημεῖον περὶ τὴν ἀνατολὴν ἐφάνη· στύλος γὰρ 
σταυροειδὴς ἐν τῷ οὐρανῷ ὀφθεὶς μέγιστον 
θαῦμα τοῖς ὁρῶσιν ἐγένετο. Τοὺς δὲ ἄλλους 
αὐτοῦ στρατηγοὺς σὺν δυνάμει πολλῇ κατὰ 
Μαγνεντίου προὔπεμπε· παρεῖλκέ τε ἐν τῷ 
Σιρμίῳ προσμένων τὰ ἐκβησόμενα. 

военачальников с многочисленным войском 
Констанций послал против Магненция, а сам 
оставался в Сирмии и ожидал последствий. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΘ΄ ГЛАВА 29 
Περὶ Φωτεινοῦ τοῦ αἱρεσιάρχου.  О ересеначальнике Фотине 

Τότε δὴ καὶ Φωτεινὸς ὁ τῆς ἐκεῖ ἐκκλησίας 
προεστηκὼς τὸ παρευρεθὲν αὐτῷ δόγμα 
φανερώτερον ἐξεθρύλει. Διὸ ταραχῆς ἐκ τούτου 
γενομένης, ὁ βασιλεὺς σύνοδον ἐπισκόπων ἐν τῷ 
Σιρμίῳ γένεσθαι ἐκέλευσε. Συνῆλθον οὖν ἐκεῖ 
τῶν μὲν ἀνατολικῶν Μάρκος ὁ Ἀρεθούσιος, 
Γεώργιός τε ὁ Ἀλεξανδρείας, ὃν οἱ Ἀρειανίζοντες 
ἔπεμψαν ἀποκινήσαντες Γρηγόριον, ὥς μοι 
πρότερον εἴρηται, Βασίλειός τε ὁ ἐκβληθέντος 
Μαρκέλλου τῆς ἐν Ἀγκύρᾳ προεστὼς ἐκκλησίας, 
Παγκράτιος Πηλουσίου, Ὑπατιανὸς Ἡρακλείας. 
Τῶν δὲ δυτικῶν, Οὐάλης Μουρσῶν, καὶ ὁ 
περιβόητος τοῖς τότε ἀνθρώποις Ὅσιος, ὁ τῆς ἐν 
Ἱσπανίᾳ Κουδρούβης ἐπίσκοπος, ἄκων παρῆν. 
Οὗτοι μετὰ τὴν ὑπατείαν Σεργίου καὶ Νιγριανοῦ, 
καθ᾿ ὃν ἐνιαυτὸν διὰ τοὺς ἐκ τῶν πολέμων 
θορύβους οὐδεὶς ὕπατος τὰς συνήθεις ὑπατείας 
ἐπετέλεσε, συνελθόντες δὲ ἐν Σιρμίῳ, καὶ τὸν 
Φωτεινὸν τὸ δόγμα Σαβελλίου τοῦ Λίβυος καὶ 
Παύλου τοῦ Σαμοσατέως φρονοῦντα 
φωράσαντες, καθεῖλον εὐθύς. Καὶ τοῦτο μὲν ὡς 
καλῶς καὶ δικαίως γενόμενον πάντες ἐπῄνεσαν 
καὶ τότε καὶ μετὰ ταῦτα· οἱ δὲ ἐπιμείναντες 
ἔπραξαν ὅπερ οὐ πᾶσιν ἦν ἀρεστόν.  

В это время предстоятель сирмийской Церкви 
Фотин начал открыто проповедывать 
изобретенное им учение. Когда же от того 
произошло возмущение, царь повелел быть в 
Сирмии Собору епископов. Итак, в Сирмий 
прибыли — из восточных: Марк аретузский, 
Георгий александрийский, которого ариане, как я 
сказал прежде, поставили на место Григория, 
предстоятель анкирской Церкви Василий, 
заступивший место изгнанного Маркела, 
Панкратий пелусийский, Ипатиан гераклийский, 
а из западных: Валент мурсийский и знаменитый  
между современниками Осия, епископ Кордовы в 
Испании, прибывший на Собор против своей 
воли. Собрались они после консульства Сергия и 
Нигриана, в тот год, когда, по причине военных 
беспокойств, вопреки обычаю, не было консулов. 
Собравшись в Сирмии, они усмотрели, что Фотин 
держится учения Савеллия ливийского и Павла 
самосатского, и тотчас низложили его. Это дело, 
как хорошее и справедливое, все одобряли и тогда, 
и после; но епископы, оставшиеся (в Сирмии 
после Собора), сделали еще нечто такое, что не все 
находили хорошим. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ΄ ГЛАВА 30 
Περὶ τῶν ἐν τῷ Σιρμίῳ ἐκτεθεισῶν πίστεων 
παρουσίᾳ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίου. 

Об изложенных в Сирмии, в присутствии царя, 
символах веры 

 Ὥσπερ γὰρ καταγινώσκοντες τῶν πάλαι αὐτοῖς 
περὶ τῆς πίστεως δεδογμένων, αὖθις ἑτέρας περὶ 
τῆς πίστεως ἐνομοθέτουν ἐκθέσεις· μίαν μὲν ἣν 
Μάρκος ὁ Ἀρεθούσιος ὑπηγόρευσεν Ἑλλάδι 
γλώσσῃ· ἄλλας δὲ τῇ Ῥωμαίων φωνῇ, σύμφωνον 
οὐκ ἐχούσας οὔτε τὴν λέξιν οὔτε τὴν σύνθεσιν, 
οὔτε πρὸς ἑαυτὰς οὔτε μὴν πρὸς τὴν Ἑλληνικὴν 
ἣν ὁ Ἀρεθούσιος ὑπηγόρευσε. Τὴν μὲν οὖν μίαν 
τῶν Ῥωμαικῶν ἐκθέσεων τῇ ὑπὸ Μάρκου 
συντεθείσῃ συζεύξας ἐνταῦθα ὑποτάξω· τὴν δὲ 
δευτέραν, ἣν ὕστερον ἐν Σιρμίῳ ἀνέγνωσαν, τῷ 
οἰκείῳ τάξομεν τόπῳ, ὅτε τὰ ἐν Ἀριμήνῳ 
γενόμενα ἐκτιθέμεθα. Ἰστέον δὲ ὅτι ἀμφότεραι 
εἰς Ἑλλάδα μετεβλήθησαν γλῶτταν. Ἔστι δὲ ἡ 

Как бы осуждая все, что прежде сами определили 
касательно веры, теперь составили они новые 
символы: один написан Марком аретузским на 
греческом языке, а прочие на латинском, и 
последние ни в словах, ни в составе своем 
несогласны как между собою, так и с символом 
греческим, который составлен епископом 
аретузским. Здесь я помещу один из латинских, 
соединив его с произведением Марка, а другой (ла-
тинский), прочитанный в Сирмии после, помещу в 
другом месте, когда буду описывать события в 
Аримине. Надобно заметить, что оба эти 
изложения переведены были на язык греческий. 
Изложение веры, составленное Марком, таково: 
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ὑπὸ Μάρκου ὑπαγορευθεῖσα τῆς πίστεως 
ἔκθεσις ἥδε. 
Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα, 
τὸν κτίστην καὶ ποιητὴν τῶν πάντων, ἐξ οὗ πᾶσα 
πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται. Καὶ 
εἰς τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ἐκ 
τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα, Θεὸν ἐκ Θεοῦ, φῶς ἐκ 
φωτὸς, δι᾿ οὗ ἐγένετο τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ 
ἀόρατα· Λόγον ὄντα, καὶ Σοφίαν, καὶ φῶς 
ἀληθινὸν, καὶ ζωήν· τὸν ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν 
ἡμερῶν δι᾿ ἡμᾶς ἐνανθρωπήσαντα, καὶ 
γεννηθέντα ἐκ τῆς ἁγίας παρθένου, καὶ 
σταυρωθέντα καὶ ἀποθανόντα καὶ ταφέντα, καὶ 
ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ 
ἀναληφθέντα εἰς οὐρανὸν, καὶ καθίσαντα ἐκ 
δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ συντελείᾳ 
τοῦ αἰῶνος κρῖναι ζῶντας καὶ νεκροὺς, καὶ 
ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, οὗ ἡ 
βασιλεία ἀκατάπαυστος οὖσα διαμένει εἰς τοὺς 
ἀπείρους αἰῶνας· ἔσται γὰρ καθεζόμενος ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι. Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ 
Ἅγιον, τουτέστι τὸν Παράκλητον· ὅπερ 
ἐπαγγειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις μετὰ τὴν εἰς 
οὐρανοὺς ἄνοδον ἀποστεῖλαι, διδάξαι καὶ 
ὑπομνῆσαι αὐτοὺς πάντα, ἔπεμψεν· δι᾿ οὗ καὶ 
ἁγιάζονται αἱ τῶν εἰλικρινῶς εἰς αὐτὸν 
πεπιστευκότων ψυχαί. Τοὺς δὲ λέγοντας ἐξ οὐκ 
ὄντων τὸν Υἱὸν ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως, καὶ μὴ 
ἐκ τοῦ Θεοῦ, καὶ ὅτι ἦν χρόνος ἢ αἰὼν ὅτε οὐκ ἦν, 
ἀλλοτρίους οἶδεν ἡ ἁγία καὶ καθολικὴ ἐκκλησία. 
Πάλιν οὖν ἐροῦμεν, εἴ τις τὸν Πατέρα καὶ τὸν 
Υἱὸν δύο λέγει Θεοὺς, ἀνάθεμα ἔστω· καὶ εἴ τις, 
λέγων Θεὸν τὸν Χριστὸν πρὸ αἰώνων Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ, ὑπουργηκότα τῷ Πατρὶ εἰς τὴν τῶν ὅλων 
δημιουργίαν μὴ ὁμολογοίη, ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις 
τὸν ἀγέννητον, ἢ μέρος αὐτοῦ, ἐκ Μαρίας λέγειν 
γεγεννῆσθαι τολμᾷ, ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις κατὰ 
πρόγνωσιν τὸν ἐκ Μαρίας λέγοι Υἱὸν εἶναι, καὶ 
μὴ πρὸ αἰώνων ἐκ τοῦ Πατρὸς γεγεννημένον 
πρὸς τὸν Θεὸν εἶναι, καὶ δι᾿ αὐτοῦ γεγενῆσθαι τὰ 
πάντα, ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις τὴν οὐσίαν τοῦ 
Θεοῦ πλατύνεσθαι ἢ συστέλλεσθαι φάσκοι, 
ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις πλατυνομένην τὴν οὐσίαν 
τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν λέγοι ποιεῖν, ἢ τὸν 
πλατυσμὸν τῆς οὐσίας αὐτοῦ Υἱὸν ὀνομάζοι, 
ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις ἐνδιάθετον ἢ προφορικὸν 
λόγον λέγοι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἀνάθεμα ἔστω. 
Εἴ τις ἄνθρωπον μόνον λέγοι τὸν Υἱὸν τὸν ἐκ 
Μαρίας, ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις, Θεὸν καὶ 

«Веруем во единого Бога Отца Вседержителя, 
Творца и Создателя всяческих, от Которого 
именуется всякое отечество на небесах и на земле, 
и в единородного сына Его, Господа нашего 
Иисуса Христа, прежде всех веков рожденного от 
Отца, в Бога от Бога, свет от света, чрез Которого 
произошло все, сущее на небесах и на земле, 
видимое и невидимое, в слово, премудрость, свет 
истинный и жизнь. Который в последние дни ради 
нас вочеловечился и родился от Святой Девы, 
распят и умер, погребен и воскрес из мертвых в 
третий день, вознесся на небо и сидит одесную 
Отца, и в конце века придет судить живых и 
мертвых и воздать каждому по делам его, 
Которого царство непрерывно пребывает в 
бесконечные веки, ибо Он будет сидеть одесную 
Отца не только в сем веке, но и в будущем, и в Духа 
Святого, т. е. в Утешителя, Которого (Господь) 
обещал послать Апостолам по восшествии своем 
на небеса, и послал научить и напомнить им все, 
чрез Которого освящаются души искренно 
верующих в Него. А кто утверждает, что Сын — из 
несущего, или из другой ипостаси, а не от Бога, и  
что было время или век, когда его не было, тех 
Святая и католическая Церковь признает 
чуждыми. Говорим также: кто утверждает, что 
Отец и Сын суть два Бога, тот да будет анафема. 
Кто, признавая Христа Богом и предвечным 
Сыном Божиим, не исповедует, что Он 
содействовал Отцу в творении всяческих, тот да 
будет анафема. Кто дерзает говорить, что нерож-
денный или часть Его родился от Марии, тот да 
будет анафема. Кто говорит, что родившийся от 
Марии есть сын (Божий) по предведению, а не 
существует у Бога, как прежде веков рожденный от 
Отца, и что не чрез Него произошло все, тот да 
будет анафема. Кто утверждает, что существо 
Божие расширяется и сокращается, тот да будет 
анафема. Кто говорит, что существо Божие, 
расширяясь, производит Сына, или Сыном 
называет расширение существа Его, тот да будет 
анафема. Кто Сына Божия называет внутренним 
или произносимым словом, тот да будет анафема. 
Кто Сына Марии называет только человеком, тот 
да будет анафема. Кто родившегося от Марии 
называет Богом и человеком, но разумеет под ним 
Бога нерожденного, тот да будет анафема. Кто 
слова: Аз Бог первый и Аз по сих, кроме Мене 
несть Бога (Ис. 44, 6), сказанные для отрицания 
идолов и ложных богов, иудейски принимает в 
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ἄνθρωπον τὸν ἐκ Μαρίας λέγων, Θεὸν τὸν 
ἀγέννητον αὐτὸν νοεῖ, ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις τὸ, 
Ἐγὼ Θεὸς πρῶτος, καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα, καὶ πλὴν 
ἐμοῦ οὐκ ἔστι Θεὸς, τὸ ἐπ᾿ ἀναιρέσει εἰδώλων 
καὶ τῶν μὴ ὄντων Θεῶν εἰρημένον, ἐπ᾿ ἀναιρέσει 
τοῦ μονογενοῦς πρὸ τῶν αἰώνων Θεοῦ 
Ἰουδαικῶς ἐκλαμβάνοι, ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις τὸ, 
Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἀκούων, τὸν Λόγον εἰς 
σάρκα μεταβεβλῆσθαι νομίζοι, ἢ τροπὴν 
ὑπομεμενηκότα ἀνειληφέναι τὴν σάρκα, 
ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις, τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ ἐσταυρωμένον ἀκούων, φθορὰν ἢ πάθος ἢ 
τροπὴν ἢ μείωσιν ἢ ἀναίρεσιν ὑπομεμενηκέναι 
λέγοι, ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις τὸ, Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον, μὴ τὸν Πατέρα πρὸς τὸν Υἱὸν λέγειν, 
ἀλλὰ αὐτὸν πρὸς ἑαυτὸν λέγοι τὸν Θεὸν 
εἰρηκέναι, ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις μὴ τὸν Υἱὸν 
λέγοι τῷ Ἀβραὰμ ἑωρᾶσθαι, ἀλλὰ τὸν 
ἀγέννητον Θεὸν, ἢ μέρος αὐτοῦ, ἀνάθεμα ἔστω. 
Εἴ τις τῷ Ἰακὼβ μὴ τὸν Υἱὸν ὡς ἄνθρωπον 
πεπαλαικέναι, ἀλλὰ τὸν ἀγέννητον Θεὸν, ἢ 
μέρος αὐτοῦ, λέγοι, ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις τὸ, 
Ἔβρεξε Κύριος παρὰ Κυρίου, μὴ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς 
καὶ τοῦ Υἱοῦ ἐκλαμβάνοι, ἀλλ᾿ αὐτὸν παρ᾿ 
ἑαυτοῦ λέγοι βεβρεχέναι, ἀνάθεμα ἔστω· ἔβρεξε 
γὰρ Κύριος ὁ Υἱὸς, παρὰ Κυρίου τοῦ Πατρός. Εἴ 
τις ἀκούων Κύριον τὸν Πατέρα, καὶ τὸν Υἱὸν 
Κύριον, καὶ Κύριον τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν 
εἴποι, καὶ Κύριος ἐκ Κυρίου λέγων, δύο λέγοι 
Θεοὺς, ἀνάθεμα ἔστω. Οὐ γὰρ συντάσσομεν τὸν 
Υἱὸν τῷ Πατρὶ, ἀλλ᾿ ὑποτεταγμένον τῷ Πατρί· 
οὔτε γὰρ κατῆλθεν εἰς σῶμα ἄνευ βουλῆς τοῦ 
Πατρός· οὐδὲ ἔβρεξεν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ παρὰ 
Κυρίου αὐθεντοῦντος, δηλαδὴ τοῦ Πατρός. Οὔτε 
κάθηται ἐκ δεξιῶν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾿ ἀκούει τοῦ 
Πατρὸς λέγοντος, Κάθου ἐκ δεξιῶν μου 
[ἀνάθεμα ἔστ]ω. Εἴ τις τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν 
καὶ τὸ Ἅγιον Πνεῦμα ἑν πρόσωπον λέγοι, 
ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον 
Παράκλητον λέγων, τὸν ἀγέννητον λέγοι Θεὸν, 
ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις, ὡς ἐδίδαξεν ἡμᾶς, μὴ 
ἄλλον λέγει τὸν Παράκλητον παρὰ τὸν Υἱὸν, 
εἴρηκε γὰρ, Καὶ ἄλλον Παράκλητον πέμψει ὑμῖν 
ὁ Πατὴρ ὃν ἐγὼ ἐρωτήσω, ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις 
τὸ Πνεῦμα μέρος λέγοι τοῦ Πατρὸς ἢ τοῦ Υἱοῦ, 
ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν 
καὶ τὸ Ἅγιον Πνεῦμα τρεῖς λέγοι Θεοὺς, 
ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις βουλήσει τοῦ Θεοῦ, ὡς ἑν 
τῶν κτισμάτων, γεγονέναι λέγοι τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ, ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις μὴ θελήσαντος τοῦ 
Πατρὸς γεγεννῆσθαι τὸν Υἱὸν λέγοι, ἀνάθεμα 
ἔστω. Οὐ γὰρ μὴ βουλομένου τοῦ Πατρὸς, 

смысле отрицания единородного, предвечного 
Бога, тот да будет анафема. Кто слыша 
благовестие: Слово плоть бысть (Иоан. 1. 14), 
думает, что Слово превратилось в плоть, или 
приняло плоть, потерпев какоелибо изменение, 
тот да будет анафема. Кто, слыша, что Сын Божий 
был распят, утверждает, будто Он (по Божеству) 
перенес либо тление, либо страдание, либо 
изменение, либо уменьшение, либо смерть, тот да 
будет анафема. Кто говорит, что слова: Сотворим 
человека (Быт. 1. 26), Отец сказал не к Сыну, а к 
самому Себе, тот да будет анафема. Кто говорит, 
что Аврааму являлся не Сын, а нерожденный Бог 
или часть Его, тот да будет анафема. Кто говорит, 
что с Иаковом боролся не Сын в виде человека, а 
нерожденный Бог, или часть Его, тот да будет 
анафема. Кто слова: одожди Господь от Господа, 
разумеет не об Отце и Сыне, но утверждает, что 
Бог одождил сам от Себя, тот да будет анафема, 
ибо Господь Сын одождил от Господа Отца. Кто, 
слыша о Господе Отце и Господе Сыне, как Отца, 
так и Сына называет Господом и, утверждая, что 
Господь — от Господа, принимает двух Богов, тот 
да будет анафема, потому что Сына мы почитаем 
неравночинным Отцу, а подчиненным ему, 
поскольку Сын приходил в Содом не без воли 
Отца, одождил не от Себя Самого, но от 
благоизволившего Господа, т. е. от Отца, и сидит 
одесную (Бога) не Сам по Себе, но слыша  слово 
Отца: седи одесную Мене (Пс. 109. 1). (Не 
допускающий сего) да будет анафема. Кто 
признает Отца и Сына и Святого Духа одним 
лицом, тот да будет анафема. Кто, называя Святого 
Духа Утешителем, разумеет под ним нерожден-
ного Бога, тот да будет анафема. Кто не принимает 
иного утешителя, кроме Сына, вопреки словам 
Его: иного утешителя даст вам Отец, Аз умолю Его 
(Иоан. 14, 16), тот да будет анафема. Кто называет 
Духа частью Отца и Сына, тот да будет анафема. 
Кто говорит, что Отец, Сын и Святой Дух суть три 
Бога, тот да будет анафема. Кто утверждает, что 
Сын Божий произошел по воле Отца, как одно из 
творений, тот да будет анафема. Кто говорит, что 
Сын родился не по воле Отца, тот да будет 
анафема, ибо Отец родил Сына не по требованию 
естественной необходимости, как бы нехотя, но — 
как скоро восхотел, вневременно и бесстрастно из 
себя родил Его. (Непризнающий сего) да будет 
анафема. Кто называет Сына нерожденным и 
безначальным, как бы признавая двух безна-
чальных и двух нерожденных, и делая двух богов, 
тот да будет анафема, ибо глава и начало всего есть 
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βιασθεὶς ὁ Πατὴρ ὑπὸ ἀνάγκης φυσικῆς ἀχθεὶς, 
ὡς οὐκ ἤθελεν, ἐγέννησε τὸν Υἱόν· ἀλλ᾿ ἅμα τε 
ἐβουλήθη, καὶ ἀχρόνως καὶ ἀπαθῶς ἐξ ἑαυτοῦ 
αὐτὸν γεννήσας ἐπέδειξεν. Εἴ τις ἀγέννητον καὶ 
ἄναρχον λέγοι τὸν Υἱὸν, ὡς δύο ἄναρχα καὶ δύο 
ἀγέννητα λέγων, καὶ δύο ποιῶν Θεοὺς, ἀνάθεμα 
ἔστω. Κεφαλὴ γάρ ἐστι καὶ ἀρχὴ πάντων ὁ Υἱός· 
κεφαλὴ δὲ ἐστὶ τοῦ Χριστοῦ ὁ Θεός· οὕτω γὰρ εἰς 
μίαν ἄναρχον τῶν ὅλων ἀρχὴν δι᾿ Υἱοῦ εὐσεβῶς 
τὰ πάντα ἀνάγομεν. Καὶ πάλιν οὖν 
διακριβοῦντες τοῦ Χριστιανισμοῦ τὴν ἔννοιαν 
λέγομεν ὅτι, εἴ τις Χριστὸν Ἰησοῦν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
πρὸ αἰώνων ὄντα, ὑπουργηκότα τῷ Πατρὶ εἰς τὴν 
τῶν ὅλων δημιουργίαν μὴ λέγοι, ἀλλ᾿ ἐξ οὗ 
ἐγεννήθη ἐκ Μαρίας, ἐκ τότε καὶ Υἱὸν καὶ 
Χριστὸν κεκλῆσθαι, καὶ ἀρχὴν εἰληφέναι τοῦ 
Θεὸν εἶναι, ἀνάθεμα ἔστω, ὡς ὁ Σαμοσατεύς. 

Сын, а глава Христа — Бог, и таким образом к 
единому безначальному началу всего мы чрез 
Сына благочестно возводим все. Наконец, строго 
держась христианских понятий, мы говорим: кто 
не признает, что Христос Иисус Божий, быв 
прежде веков, содействовал Отцу в творении всего, 
но (утверждает), будто Он стал называться Сыном 
и Христом и начал быть Богом тогда, когда 
родился от Марии, тот, как последователь Павла 
самосатского, да будет анафема!» 

Πίστις ἐκτεθεῖσα ἑτέρως ἐν Σιρμίῳ Ῥωμαιστὶ 
καὶ ἑρμηνευθεῖσα. 

Другое изложение веры, изданное в Сирмии, 
на латинском языке и переведенное (на 

греческий). 
Ἐπειδὴ περὶ πίστεως ἔδοξέ τινα διάσκεψιν 
γεγενῆσθαι, πάντα ἀσφαλῶς ἐζητήθη καὶ 
διηρμηνεύθη ἐν τῷ Σιρμίῳ ἐπὶ παρουσίᾳ 
Οὐάλεντος καὶ Οὐρσακίου καὶ Γερμινίου καὶ τῶν 
λοιπῶν. Συνέστηκεν, ἕνα Θεὸν εἶναι Πατέρα 
παντοκράτορα, καθὼς καὶ ἐν πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ 
καταγγέλλεται· καὶ ἕνα μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν Κύριον καὶ Θεὸν καὶ 
Σωτῆρα ἡμῶν, ἐξ αὐτοῦ πρὸ αἰώνων 
γεννηθέντα. Δύο δὲ Θεοὺς μὴ χρῆναι λέγειν, 
ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος εἴρηκεν, Πορεύομαι 
πρὸς τὸν Πατέρα μου καὶ Πατέρα ὑμῶν, καὶ 
Θεόν μου καὶ Θεὸν ὑμῶν. Διὰ τοῦτο καὶ πάντων 
Θεός ἐστι, καθὼς καὶ ὁ ἀπόστολος ἐδίδαξεν, Ἢ 
Ἰουδαίων ὁ Θεὸς μόνον, οὐχὶ δὲ καὶ ἐθνῶν; ναὶ 
καὶ ἐθνῶν· ἐπείπερ εἷς Θεὸς, ὃς δικαιώσει 
περιτομὴν ἐκ πίστεως· καὶ τὰ μὲν λοιπὰ πάντα 
συμφωνεῖ, καὶ οὐδεμίαν ἀμφιβολίαν ἔχει. Ἐπεὶ 
δὲ πολλούς τινας κινεῖ περὶ τῆς λεγομένης 
Ῥωμαιστὶ μὲν σουβεσταντίας, Ἑλληνιστὶ δὲ 
λεγομένης οὐσίας, τουτέστιν ἵνα ἀκριβέστερον 
γνωσθῇ τὸ ὁμοούσιον, ἤτοι λεγόμενον 
ὁμοιούσιον, οὐ χρή τινα τούτων παντελῶς 
μνήμην γενέσθαι, οὐδὲ περὶ τούτων ἐξηγεῖσθαι 
τῇ ἐκκλησίᾳ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν καὶ διὰ 
τοῦτον τὸν λογισμὸν, ὅτι ἐν ταῖς θείαις γραφαῖς 
οὐ γέγραπται περὶ τούτων, καὶ ὅτι ταῦτα ὑπὲρ 
τὴν τῶν ἀνθρώπων γνῶσιν καὶ τὸν ἀνθρώπινον 
νοῦν ἐστίν· καὶ ὅτι οὐδεὶς δύναται τὴν γενεὰν 
τοῦ Υἱοῦ διηγήσασθαι, καθὼς γέγραπται, Τὴν 
γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; μόνον γὰρ εἰδέναι 
τὸν Πατέρα φανερόν ἐστι, πῶς τὸν Υἱὸν 

«Так как касательно веры признано было нужным 
сделать некоторые исследования, то в Сирмии, в 
присутствии Валента, Урзакия, Герминия и 
других, все подвергнуто исследованию и 
рассмотрению. Вследствие сего постановлено, что 
один есть Бог Отец Вседержитель, как возвещается 
во всей вселенной, и один единородный Сын Его, 
Иисус Христос, Господь, Бог и Спаситель наш, 
родившийся от Него прежде веков. Не должно 
однако принимать двух Богов, когда уже и Сам 
Господь сказал: восхожу к Отцу Моему и Отцу 
Вашему, и Богу Моему (Иоан. 20, 17). Посему-то 
Он есть Бог всех, как и Апостол говорит: или 
Иудеев Бог токмо, а не языков? Ей, и языков; 
понеже един Бог, име оправдит обрезание от веры 
и необрезание верою (Рим. 3, 29,30). Так согласно (с 
Писанием) и все прочее: ничто не подвержено 
сомнению. Если же многих сильно занимает слово, 
по-латыни называемое  substantia, а по-гречески — 
usia, с целью точнее понять слова omousion или 
omoiusion, то об этом даже и упоминать не сле-
дует, этого в Церкви и рассматривать не должно — 
по той основательной причине, что об этом не 
написано в божественных Писаниях, и что это 
выше человеческого знания и ума, ибо никто не 
может возвестить о рождении Сына, как написано: 
род же Его кто исповесть (Иса. 53, 7)? Об Отце 
открыто только то, что Он родил Сына, а о Сыне, 
что Он родился от Отца. Никто не сомневается, что 
честью, достоинством, и самым именем Отца — 
Отец больше Сына свидетельствует: пославый Мя 
Отец болий Мене есть (Иоан. 14, 24, 28). И то, как 
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ἐγέννησε· καὶ πάλιν τὸν Υἱὸν, πῶς αὐτὸς 
γεγέννηται ἀπὸ τοῦ Πατρός. Οὐδενὶ δὲ 
ἀμφίβολον ἐστὶ, μείζονα εἶναι τὸν Πατέρα τιμῇ 
καὶ ἀξίᾳ καὶ θεότητι, καὶ αὐτῷ τῷ ὀνόματι τῷ 
πατρικῷ μείζονα εἶναι, διαμαρτυρομένου αὐτοῦ 
τοῦ Υἱοῦ, Ὁ ἐμὲ πέμψας Πατὴρ μείζων μου ἐστί. 
Καὶ τοῦτο δὲ καθολικὸν εἶναι οὐδεὶς ἀγνοεῖ δύο 
πρόσωπα εἶναι Πατρὸς καὶ Υἱοῦ· καὶ τὸν μὲν 
Πατέρα μείζονα, τὸν δὲ Υἱὸν ὑποτεταγμένον 
μετὰ πάντων ὧν αὐτῷ ὁ Πατὴρ αὐτοῦ ὑπέταξεν. 
Τὸν δὲ Πατέρα ἀρχὴν μὴ ἔχειν, καὶ ἀόρατον 
εἶναι, καὶ ἀθάνατον εἶναι, καὶ ἀπαθῆ εἶναι· τὸν 
δὲ Υἱὸν γεγεννῆσθαι ἐκ τοῦ Πατρὸς Θεὸν ἐκ 
Θεοῦ, φῶς ἐκ φωτός· καὶ τούτου τὴν γένεσιν, 
καθὼς προείρηται, μηδένα γινώσκειν, εἰ μὴ 
μόνον τὸν Πατέρα. Αὐτὸν δὲ τὸν Υἱὸν τὸν Κύριον 
καὶ Θεὸν ἡμῶν, σάρκα ἤτοι σῶμα, τουτέστιν 
ἄνθρωπον, εἰληφέναι, καθάπερ καὶ ὁ ἄγγελος 
εὐηγγελίσατο· καθὼς δὲ καὶ πᾶσαι αἱ γραφαὶ 
διδάσκουσι, καὶ μάλιστα αὐτὸς ἀπόστολος, ὁ 
διδάσκαλος τῶν ἐθνῶν, ἄνθρωπον ἀνέλαβεν ὁ 
Χριστὸς ἀπὸ Μαρίας τῆς παρθένου, δι᾿ οὗ 
πέπονθεν. Τὸ δὲ κεφάλαιον πάσης τῆς πίστεως 
καὶ ἡ βεβαιότης ἐστὶν, ἵνα Τριὰς ἀεὶ φυλάττηται, 
καθὼς ἀνέγνωμεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, 
Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, 
βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, 
καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύματος· ἀκέραιος 
δὲ καὶ τέλειος ἐστὶν ὁ ἀριθμὸς τῆς Τριάδος. Ὁ δὲ 
Παράκλητος, τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον δι᾿ Υἱοῦ 
ἀποσταλὲν, ἦλθε κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν, ἵνα τοὺς 
ἀποστόλους καὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας 
ἁγιάσῃ καὶ ἀναδιδάξῃ. 

всякому известно, есть (учение) католическое, что 
Отец и Сын суть два лица и притом Отец — 
больше, а Сын подчинен (Ему) со всем тем, что 
Отец подчинил Сыну. Отец не имеет начала, Он 
невидим, бессмертен, а Сын рожден от Отца, Бог 
от Бога, свет от света, и рождения Его, как сказано 
прежде, никто не знает, кроме одного Отца. Сын, 
Господь и Бог наш Сам принял плоть или тело, 
т. е. человека, как и Ангел возвестил, как и все 
Писания, особенно же Апостол — учитель языков, 
учат, что Христос от Марии Девы принял человека, 
посредством которого и пострадал. Сущность же и 
основание всей веры состоит в том, чтобы всегда 
исповедывать Троицу, как читаем в Евангелии: 
шедше научите вся языки, крестяще их во имя 
Отца, и Сына и Святого Духа (Матф. 28, 19). Число 
троичное есть целое и совершенное. Утешитель 
Дух Святый, посланный чрез Сына, по 
обетованию, пришел освятить и научить 
Апостолов и всех верующих». 

Τούτοις τὸν Φωτεινὸν καὶ μετὰ καθαίρεσιν 
συνθέσθαι καὶ συνυπογράψαι συμπείθειν 
ἐπειρῶντο, ἐπαγγειλάμενοι ἀποδώσειν αὐτῷ τὴν 
ἐπισκοπὴν ἐὰν ἐκ μετανοίας ἀναθεματίσῃ μὲν 
τὸ παρευρεθὲν αὐτῷ δόγμα, συνθῆται δὲ τῇ 
αὐτῶν γνώμῃ. Ὁ δὲ τὴν μὲν πρότασιν οὐκ 
ἐδέξατο, προεκαλεῖτο δὲ αὐτοὺς εἰς διάλεξιν. 
Ὁρισθείσης δὲ ἡμέρας γνώμῃ καὶ τοῦ βασιλέως 
συνῆλθον οἵτε παρόντες ἐπίσκοποι καὶ τῶν 
συγκλητικῶν οὐκ ὀλίγοι, οὓς ἐκέλευσε παρεῖναι 
τῇ διαλέξει ὁ βασιλεύς. Ἐφ᾿ ὧν ἀντικατέστη τῷ 
Φωτεινῷ Βασίλειος ὁ τῆς ἐν Ἀγκύρᾳ τότε 
προεστὼς ἐκκλησίας, ὀξυγράφων τε τὰς φωνὰς 
αὐτῶν γραφόντων. Μεγίστη δὲ μάχη μεταξὺ τῶν 
παρ᾿ ἑκατέρου λόγων ἐγένετο· ἐν οἷς ὁ Φωτεινὸς 
ἡττηθεὶς κατεκρίθη, ἐν φυγῇ τε διάγων τοῦ 
λοιποῦ λόγους συνέγραψεν ἀμφοτέραις 
γλώσσαις, ἐπεὶ μηδὲ τῆς Ῥωμαικῆς ἦν ἄμοιρος. 
Ἔγραφε δὲ κατὰ πασῶν αἱρέσεων, τὸ οἰκεῖον 

Подписаться под этими формулами убеждали они 
и Фотина, когда он был уже низложен, и обещали 
возвратить ему епископство, если, раскаявшись, 
отвергнет изобретенное им учение и согласится с 
их мнением. Но он не принял предложения, а 
вызвал их на состязание. Итак, по воле царя, 
назначен был день, собрались находившиеся там 
епископы и немалое число сенаторов, которым 
присутствовать приказал царь. При них Фотину 
противостоял тогдашний предстоятель анкирской 
Церкви Василий, и скорописцы записывали слова 
их. Велика была словесная борьба между ними, но 
наконец Фотин остался побежденным и 
подвергнут осуждению. Проводя потом жизнь в 
изгнании, он написал сочинение на двух языках 
(т. е. на греческом и латинском), ибо был сведущ и 
в латинском, и в нем восставал против всех ересей, 
не упоминая только о своем собственном учении. 
Но довольно о Фотине. Надобно заметить, что 
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μόνον δόγμα παρατιθέμενος. Περὶ μὲν οὖν 
Φωτεινοῦ τοσαῦτα εἰρήσθω. Ἰστέον μέντοι ὅτι οἱ 
ἐν Σιρμίῳ συνελθόντες ἐπίσκοποι μετέγνωσαν 
ἐπὶ τῇ Ῥωμαικῇ τῆς πίστεως ἐκδόσει· πολλὰ γὰρ 
μετὰ τὴν ἔκδοσιν ἐναντία ἔχειν αὐτοῖς 
κατεφαίνετο. Διὸ σπουδὴν ἐτίθεντο παρὰ τῶν 
ἐγγραψαμένων ἀναλαμβάνειν αὐτήν. Ἐπειδὴ δὲ 
πολλοὶ ἀπέκρυπτον, ὁ βασιλεὺς διατάγμασιν 
ἐκέλευσε ζητεῖσθαι τὴν ἔκδοσιν, τιμωρίαν 
ἀπειλήσας εἴ τις φωραθείη κρύπτων αὐτήν. Ἀλλ᾿ 
οὐδ᾿ αἱ ἀπειλαὶ τὴν ἅπαξ ἐκδοθεῖσαν ἀφανίσαι 
δεδύνηνται τῷ φθάσαι εἰς πλείονας ἐμπεσεῖν. 
Τοσαῦτα μὲν περὶ τούτου λελέχθω. 

собравшиеся в Сирмии епископы переменили 
свое мнение о латинском изложении веры, ибо 
после обнародования его нашли в нем много 
противоречий, а потому старались взять его назад 
от лиц, у которых оно было списано. Но так как 
это изложение многие скрыли, то царь повелел 
указом отыскивать его, и тому угрожал 
наказанием, у кого оно будет найдено. Однако и 
угрозы не заставили истребить то, что однажды 
было издано и успело попасть во многие руки. Но 
довольно об этом. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ΄ ГЛАВА 31 
Ὁσίου τοῦ Κουδρούβης ἐπισκόπου.  О кордовском епископе Осии 

Περὶ Ἐπειδὴ δὲ περὶ Ὁσίου τοῦ Ἱσπανοῦ μνήμην 
ὡς ἀκουσίως παρόντος πεποιήμεθα, βραχέα καὶ 
περὶ τούτου λεκτέον. Μικρὸν γὰρ ἔμπροσθεν 
οὗτος ἐκ συσκευῆς τῶν Ἀρειανιζόντων εἰς 
ἐξορίαν ἀπέσταλτο· τότε δὲ σπουδῇ τῶν ἐν τῷ 
Σιρμίῳ συνελθόντων ὁ βασιλεὺς αὐτὸν 
μετεπέμψατο, βουλόμενος ἢ πειθοῖ ἢ ἀνάγκῃ 
τοῖς παροῦσιν ὁμοφωνῆσαι. Τούτου γὰρ 
γενομένου, μέγιστον ἐδόκει μαρτύριον ὑπάρχειν 
τῆς ἐκείνων πίστεως. Διὰ ταῦτα οὖν, ὡς ἔφην, ἐξ 
ἀνάγκης ἄκων παρῆν. Ἐπεὶ δὲ αὐτὸς παρῃτεῖτο 
συντίθεσθαι, πληγάς τε καὶ στρεβλώσεις τῷ 
πρεσβύτῃ προσέφερον· διὸ καὶ ἐξ ἀνάγκης ταῖς 
τότε ἐκδοθείσαις ὑπαγορεύσεσι καὶ συνέθετο καὶ 
ὑπέγραψε. Καὶ τὰ μὲν ἐν Σιρμίῳ τότε γενόμενα 
τοιοῦτον ἔχει τὸ τέλος. Ὁ μέντοι βασιλεὺς 
Κωνστάντιος παρεῖλκεν ἐν τῷ Σιρμίῳ, 
περιμένων τοῦ πρὸς Μαγνέντιον πολέμου τὴν 
ἔκβασιν. 

Так как мы заметили, что испанский епископ Осия 
присутствовал (на Соборе сирмийском) против 
своей воли, то надобно кратко сказать о нем. 
Незадолго перед тем, по проискам ариан, он 
сослан был в ссылку; но потом царь, желая, чтобы 
Осия волей или неволей согласился с бывшими в 
Сирмии епископами, ибо это представлялось 
важнейшим свидетельством их веры, принял 
убеждения присутствовавших и вызвал его на 
Собор. Посему-то я и сказал, что этот епископ был 
на нем против воли, по принуждению. Сначала он 
не хотел согласиться, но когда подвергли старца 
побоям и пыткам, по необходимости согласился и 
подписал изданные тогда исповедания. Так 
кончились дела в Сирмии. Между тем в Сирмии 
же имел свое пребывание и царь Констанций, 
ожидая результатов войны с Магненцием. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΒ΄ ГЛАВА 32 
Περὶ τῆς ἥττης Μαγνεντίου τοῦ τυράννου.  О погибели тирана Магненция 

Μαγνέντιος μὲν οὖν τὴν βασιλεύουσαν Ῥώμην 
καταλαβὼν πολλοὺς μὲν τῆς συγκλήτου βουλῆς 
ἀνῄρει, πολλοὺς δὲ καὶ τοῦ δήμου ἀπώλλυεν· ὡς 
δὲ οἱ στρατηγοὶ Κωνσταντίου τὴν Ῥωμαικὴν 
δύναμιν συγκροτήσαντες ἐπ᾿ αὐτὸν ἐχώρουν, 
ἀναχωρήσας τῆς Ῥώμης τὰς Γαλλίας κατέλαβεν. 
Ἔνθα συμβολαὶ συνεχεῖς ἐγίνοντο· καὶ ποτὲ μὲν 
τοῦτο τὸ μέρος, ποτὲ δὲ θάτερον ἐκράτει. Τέλος 
δὲ περὶ Μούρσανφρούριον δὲ τοῦτο τῶν 
Γαλλιῶνὁ Μαγνέντιος ἡττηθεὶς συνεκλείσθη. Ἐν 
ᾧ φρουρίῳ λέγεται τοιόνδε θαῦμα συμβῆναι. Ὁ 
Μαγνέντιος, ὑπὸ τῆς ἥττης καταπεπτωκότας 
τοὺς ἑαυτοῦ στρατιώτας ἀναρρῶσαι σπουδάζων, 
ὑψηλοῦ βήματος ἐπέβη. Οἱ δὲ τὴν συνήθη τοῖς 
βασιλεῦσιν εὐφημίαν ἐπιβοῆσαι βουλόμενοι, 

Овладев царственным Римом, Магненций 
умертвил многих из сенаторов и погубил великое 
число простого народа. Когда же военачальники 
Констанция собрали римское войско и пошли 
против него, то он выступил из Рима и обратился в 
Галлию. Там непрестанно происходили сражения, 
и победа оставалась то на той, то на другой 
стороне. Но, наконец, при галльской крепости 
Муре Магненций был разбит и осажден. В этой 
крепости, говорят, случилось следующее чудо: 
стараясь ободрить своих воинов, упадших духом 
от поражения, Магненций взошел на 
возвышенный престол. Воины хотели было 
приветствовать его обыкновенными 
восклицаниями, какими приветствуют царей, но 
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παρὰ γνώμην ἐπὶ τὸν Κωνστάντιον ταύτην 
μεταφέρουσιν· οὐ γὰρ Μαγνέντιον, ἀλλὰ 
Κωνστάντιον Αὔγουστον κοινῇ πάντες ἐβόησαν. 
Τοῦτο σύμβολον καθ᾿ ἑαυτοῦ ὁ Μαγνέντιος 
ἡγησάμενος, ἐκ τοῦ φρουρίου εὐθὺς 
ἀπανίσταται φυγῇ ἐπὶ τὰ περαιτέρω τῆς Γαλλίας 
χωρῶν. Ἐπέκειντο δὲ οἱ τοῦ Κωνσταντίου 
στρατηγοὶ διώκοντες· αὖθίς τε γίνεται συμβολὴ 
περὶ τόπον, ᾧ ὄνομα Μιλτοσέλευκος· ἐν ᾧ κατὰ 
κράτος ἡττηθεὶς ὁ Μαγνέντιος φεύγει μόνος εἰς 
Λουγδοῦνον πόλιν τῆς Γαλλίας, εἰς ἣν ἀπὸ 
Μούρσων ἐστὶ τοῦ φρουρίου τριῶν ἡμερῶν ὁδός. 
Ἐν ταύτῃ τῇ Λουγδούνῳ γενόμενος ὁ 
Μαγνέντιος ἀναιρεῖ μὲν τὴν ἑαυτοῦ μητέρα· 
ἀνελὼν δὲ καὶ τὸν ἀδελφὸν, ὃν Καίσαρα ἑαυτῷ 
πεποιήκει, τέλος ἐπικατέσφαξεν ἑαυτόν. Τοῦτο 
ἐπράχθη ἐν ὑπατείᾳ Κωνσταντίου τὸ ἕκτον καὶ 
Κωνσταντίου τοῦ Γάλλου τὸ δεύτερον, περὶ τὴν 
πεντεκαιδεκάτην τοῦ Αὐγούστου μηνός. Οὐκ εἰς 
μακρὰν δὲ καὶ ὁ ἕτερος τοῦ Μαγνεντίου 
ἀδελφὸς, Δεκένιος ὄνομα αὐτῷ, τοῦ βίου 
ἐξήγαγεν ἑαυτὸν ἀγχόνῃ χρησάμενος. Τὰ μὲν 
οὖν κατὰ Μαγνέντιον τέλος τοιοῦτο ἐδέξατο· τὰ 
δὲ δημόσια τελέως οὐχ ἡσύχαζεν. Μετὰ ταῦτα 
γὰρ εὐθὺς ἕτερος ἐπανέστη τύραννος, ᾧ ὄνομα 
Σιλουανός. Καὶ τοῦτον δὲ οἱ Κωνσταντίου 
στρατηγοὶ περὶ τὴν Γαλλίαν ταράττοντα ταχέως 
καθεῖλον. 

сверх чаяния отнесли это приветствие к 
Констанцию, и все вообще провозгласили 
Августом не Магненция, а Констанция. Приняв это 
за худое для себя предзнаменование, Магненций 
тотчас вышел из крепости и начал отступать за 
пределы Галлии. Военачальники Констанция пре-
следовали его и в другой раз вступили с ним в 
сражение на месте, называемом Монтоселевк, где, 
разбитый наголову, он ушел один в галльский 
город Лугдун, отстоящий от крепости Мурсы на 
три дня пути. Прибыв в этот город, Магненций 
умертвил свою мать, потом брата, которого сделал 
своим кесарем, а наконец, и самого себя. Это 
происходило в то время, когда консулами были 
Констанций — в шестой раз, а Констанций Галл — 
во второй, и именно в пятнадцатый день августа. 
Спустя немного времени, лишил себя жизни 
веревкой и другой брат Магненция, по имени 
Декентий. Так кончились дела Магненция. Но и 
после сего государство не совсем успокоилось, ибо 
вскоре явился другой тиран, по имени Силуан. 
Впрочем военачальники Констанция скоро 
уничтожили и этого возмутителя Галлии. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΓ΄ ГЛАВА 33 
Περὶ τῶν ἐν Διοκαισαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης 

Ἰουδαίων. 
Об иудеях, обитавших в Диокесарии палестинской 

Ἐπισυνήχθη δὲ τοῖς γινομένοις καὶ περὶ τὴν 
ἀνατολὴν ἕτερος ἐγχώριος πόλεμος. Οἱ γὰρ ἐν 
Διοκαισαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης Ἰουδαῖοι κατὰ 
Ῥωμαίων ὅπλα ἀντῇραν, καὶ περὶ τοὺς τόπους 
ἐκείνους κατέτρεχον. Ἀλλὰ τούτους μὲν Γάλλος, 
ὁ καὶ Κωνστάντιος, ὃν Καίσαρα καταστήσας ὁ 
βασιλεὺς εἰς τὴν ἑῴαν ἐξαπέστειλεν, δύναμιν 
ἀποστείλας κατηγωνίσατο· καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν 
Διοκαισάρειαν εἰς ἔδαφος κατενεχθῆναι 
ἐκέλευσεν. 

К этому присоединилась внутренняя война и на 
востоке. Иудеи, жившие в Диокесарии 
палестинской, подняли оружие против римлян и 
начали делать набеги на соседние области. Но 
Констанций Галл, которого царь сделал кесарем и 
послал на восток, отправил войска и усмирил их, а 
город Диокесарию повелел разрушить до 
основания. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΔ΄ ГЛАВА 34 
Περὶ Γάλλου τοῦ Καίσαρος.  О кесаре Галле 

Ταῦτά τε πράξας ὁ Γάλλος τὴν εὐτυχίαν οὐκ 
ἤνεγκεν· ἀλλ᾿ εὐθὺς νεωτερίζειν κατὰ τοῦ 
προχειρισαμένου αὐτὸν ἐπεχείρησεν, τυραννεῖν 
τε καὶ αὐτὸς ἐβούλετο· ὥστε οὐκ εἰς μακρὰν ὁ 
σκοπὸς αὐτοῦ ὑπὸ Κωνσταντίου κατάφωρος 
ἐγένετο. Δομετιανὸν γὰρ τὸν τότε ἔπαρχον τῆς 
ἑῴας, καὶ Μάγνον κυαίστωρα, αὐθεντήσας 
ἀνεῖλε, μὴ μηνύσας τῷ βασιλεῖ τὸν σκοπὸν 

Совершив это, кесарь не вынес своего счастья, но 
вскоре затеял новости против того, кому обязан 
возвышением, и хотел сделаться тираном. Однако 
его намерение Констанцию недолго оставалось 
неизвестным. Галл самовластно умертвил 
тогдашнего восточного префекта Домициана и 
квестора Магна за то, что они донесли царю о его 
намерении. Разгневавшись на это, Констанций 
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αὐτοῦ. Ἐφ᾿ ᾧ κινηθεὶς ὁ Κωνστάντιος 
μετάπεμπτον ἐκάλει τὸν Γάλλον πρὸς ἑαυτόν· ὁ 
δὲ περίφοβος γενόμενος ἄκων ἐπορεύετο. 
Καταλαβόντα δὲ αὐτὸν τὰ ἑσπέρια μέρη καὶ περὶ 
Φλάνωνα τὴν νῆσον γενόμενον ὁ Κωνστάντιος 
ἀναιρεθῆναι ἐκέλευσεν. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ 
Ἰουλιανὸν τὸν Γάλλου ἀδελφὸν Καίσαρα 
καταστήσας ἐπὶ τοὺς ἐν Γαλλίᾳ βαρβάρους 
ἀπέστειλεν. Γάλλος μὲν οὖν ὁ καὶ Κωνστάντιος 
ἐν τῇ ἑβδόμῃ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίου 
ὑπατείᾳ ἀνῃρέθη, καθ᾿ ἣν καὶ αὐτὸς ὕπατος ἦν 
τὸ τρίτον. Ἰουλιανὸς δὲ τῇ ἑξῆς ὑπατείᾳ 
Ἀρβιτίωνος καὶ Λολλιανοῦ κατέστη Καῖσαρ, τῇ 
ἕκτῃ τοῦ Νοεμβρίου μηνός. Περὶ μὲν οὖν 
Ἰουλιανοῦ ἐν τῷ μετὰ τοῦτο βιβλίῳ ποιησόμεθα 
μνήμην. Κωνστάντιος δὲ ἐκ τῶν ἐν ποσὶ κακῶν 
ἡσυχάσας, ἐπὶ τὸν ἐκκλησιαστικὸν αὖθις 
πόλεμον τὴν οἰκείαν ἔτρεπε γνώμην. Ἐκ γὰρ τοῦ 
Σιρμίου ἐπὶ τὴν βασιλεύουσαν πόλιν Ῥώμην 
ἀπιὼν, συνόδον ἐπισκόπων αὖθις ἐκήρυξεν, καί 
τινας τῶν ἀνατολικῶν ἐπισκόπων ἐπὶ τὴν 
Ἰταλίαν σπεύδειν ἐκέλευσεν· ἐν ταὐτῷ δὲ ἰέναι 
καὶ τοὺς τῶν ἑσπερίων μερῶν παρεσκεύαζεν. Ἐν 
τοσούτῳ δὲ, τούτων ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν 
παρασκευαζομένων πορεύεσθαι, τάδε ἐπισυνέβη 
γενέσθαι. Ἰούλιος μὲν ὁ τῆς Ῥώμης ἐπίσκοπος 
ἐτελεύτησε, πέντε πρὸς τοῖς δέκα ἐνιαυτοὺς τῆς 
ἐν αὐτῇ ἐκκλησίας προστάς· Λιβέριος δὲ αὐτοῦ 
τὴν ἐπισκοπὴν διαδέχεται. 

приказал ему явиться к себе, и он, испугавшись, 
нехотя отправился. Когда же достиг западных 
областей и находился уже близ острова Флана, то, 
по повелению Констанция, был лишен жизни. 
Вскоре после того царь сделал кесарем брата 
Галла, Юлиана, и послал его в Галлию против 
варваров. Галл, он же и Констанций, лишен жизни 
в  седьмое консульство царя Констанция и в третье 
свое, а Юлиан сделан кесарем на другой год, в 
консульство Арбитиона и Лоллиана, шестого 
ноября. Впрочем, о Юлиане мы упомянем в 
следующей книге. Освободившись от угрожавших 
себе бедствий, Констанций снова обратил 
внимание на церковные раздоры. Приехав из 
Сирмия в царственный город Рим, он опять 
назначил быть Собору епископов и повелел 
спешить в Италию некоторым епископам 
восточным, распорядившись вместе с тем, чтобы 
туда же явились епископы и областей западных. 
Между тем как они собирались в Италию, 
произошло следующее: римский епископ Юлий, 
быв предстоятелем той церкви пятнадцать лет, 
умер, и его епископство принял Либерий. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΕ΄ ГЛАВА 35 
Περὶ Ἀετίου τοῦ Σύρου τοῦ διδασκάλου Εὐνομίου.  О сирийце Аэции, учителе Евномия 
Ἐν δὲ Ἀντιοχείᾳ τῆς Συρίας ἕτερος ἐπεφύη 
αἱρεσιάρχης Ἀέτιος, ὁ ἐπικληθεὶς Ἄθεος. Οὗτος 
τὰ αὐτὰ μὲν ἐφρόνει Ἀρείῳ, καὶ τὴν αὐτὴν 
συνεκρότει δόξαν· πρὸς δὲ Ἀρειανίζοντας 
διεκρίνετο, διότι Ἄρειον εἰς κοινωνίαν ἐδέξαντο. 
Ἄρειος γὰρ, ὡς πρότερον ἔφην, ἕτερα κατὰ 
διάνοιαν φρονῶν ἕτερα τῇ φωνῇ ὡμολόγησεν, 
ὅτε τὸν ἐν Νικαίᾳ τῆς συνόδου τύπον δεχόμενος 
καθυπέγραψε, τὸν τότε βασιλέα πλανῶν. Διὰ 
τοῦτο μὲν οὖν καὶ Ἀέτιος πρὸς Ἀρειανοὺς 
διεκρίνετο. Ἦν δὲ καὶ πρότερον Ἀέτιος αἱρετικὸς 
ἄνθρωπος, καὶ τῷ Ἀρείου δόγματι συνηγορεῖν 
διαπύρως ἔσπευδεν. Ἐν γὰρ τῇ Ἀλεξανδρείᾳ 
μικρὰ παιδευθεὶς, ἀναζεύγνυσι, καὶ καταλαβὼν 
τὴν ἐν Συρίᾳ Ἀντιόχειανἐντεῦθεν γὰρ ἦνὑπὸ 
Λεοντίου τοῦ τότε τῆς Ἀντιοχείας ἐπισκόπου 
χειροτονεῖται διάκονος. Εὐθὺς οὖν ἐξενοφώνει 
τοὺς ἐντυγχάνοντας. Τοῦτο δὲ ἐποίει ταῖς 
Κατηγορίαις Ἀριστοτέλους πιστεύων· βιβλίον δὲ 
οὕτως ἐστὶν ἐπιγεγραμμένον αὐτῷ· ἐξ αὐτῶν τε 
διαλεγόμενος καὶ ἑαυτῷ σόφισμα ποιῶν οὐκ 

В то время в Антиохии сирийской явился другой 
ересеначальник Аэций, прозванный безбожником. 
Он был одинаковых мыслей с Арием и 
проповедывал одно и то же учение, но от ариан 
отделился за то, что они приняли в общение Ария. 
Арий, чтобы обмануть тогдашнего царя, 
подписывая никейский символ, при этом одно, 
как я сказал прежде, держал в уме, а другое 
утверждал на словах. По этойто причине Аэций и 
отделился от ариан, хотя еще прежде был 
еретиком и спешил с жаром защищать учение 
Ария. Поучившись немного в Александрии, он 
возвратился в отечество и, прибыв в место своего 
рождения — сирийскую Антиохию, тогдашним 
антиохийским епископом Леонтием посвящен 
был в диакона и тотчас начал удивлять всякого 
встречного новизной речей своих. Это делал он, 
пользуясь категориями Аристотеля, — так над-
писывается одно Аристотелево сочинение. 
Приводя их в своих речах, он не замечал, что 
строит софизмы против самого себя, потому что 



ΒΙΒΛΙΟΝ Β΄.  КНИГА II                                                                                                                                               112                        
 

ᾔσθετο, οὐδὲ παρὰ τῶν ἐπιστημόνων ἔμαθε τὸν 
Ἀριστοτέλους σκοπόν. Ἐκεῖνος γὰρ διὰ τοὺς 
σοφιστὰς, τὴν φιλοσοφίαν τότε χλευάζοντας, 
γυμνασίαν ταύτην συγγράψας τοῖς νέοις, τὴν 
διαλεκτικὴν τοῖς σοφισταῖς διὰ τῶν σοφισμάτων 
ἀντέθηκεν. Οἱ γοῦν ἐφεκτικοὶ τῶν φιλοσόφων, 
τὰ Πλάτωνος καὶ Πλωτίνου ἐκτιθεμένοι, 
ἐξελέγχουσι τὰ τεχνικῶς παρὰ Ἀριστοτέλους 
λεγόμενα. Ἀλλὰ Ἀέτιος, ἐφεκτικοῦ μὴ τυχὼν 
διδασκάλου, τοῖς ἐκ τῶν Κατηγοριῶν σοφίσμασι 
συνεπέμεινε. Διὸ οὔτε νοῆσαι δεδύνηται, πῶς 
ἐστὶν ἀγέννητος γέννησις, καὶ ὅπως τὸ 
γεννώμενον συναΐδιόν ἐστι τῷ γεννήσαντι. 
Οὕτω δὲ ἦν ὀλιγομαθὴς ὁ Ἀέτιος καὶ τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων ἀμύητος, τὸ ἐριστικὸν δὲ 
κατωρθώκει μόνον, ὅπερ ἂν καὶ ἄγροικός τις 
ποιήσειεν, ὡς μήτε τοὺς ἀρχαίους τοὺς τὰ 
Χριστιανικὰ λόγια ἑρμηνεύσαντας ἀσκηθῆναι, 
πολλὰ χαίρειν φράσας τοῖς περὶ Κλήμεντα καὶ 
Ἀφρικανὸν καὶ Ὠριγένην, ἄνδρας πάσης σοφίας 
ἐπιστήμονας. Ἐπιστολάς τε συνεκάττυε πρὸς τὸν 
βασιλέα Κωνστάντιον καὶ πρὸς ἑτέρους τινας, 
ἐρεσχελίας συμπλέκων καὶ σοφίσματα μελετῶν. 
Διὸ καὶ ἐπεκαλεῖτο ὁ Ἄθεος. Ἀλλ᾿ εἰ καὶ τὰ αὐτὰ 
τοῖς Ἀρειανίζουσιν ἔλεγεν, ὅμως ὑπὸ τῶν 
οἰκείων, οὐ δυναμένων συνιέναι τὸ περισκελὲς 
τῶν συλλογισμῶν, ὡς αἱρετικὸς ὁ ὁμόφρων 
αὐτοῖς ἐνομίζετο. Καὶ διὰ τοῦτο ἐξελαθεὶς τῆς 
αὐτῶν ἐκκλησίας, ἔδοξεν αὐτὸς μὴ βούλεσθαι 
κοινωνεῖν αὐτοῖς. Καὶ νῦν εἰσὶν ἐξ ἐκείνου οἱ 
τότε μὲν Ἀετιανοὶ, νῦν δὲ Εὐνομιανοὶ 
προσαγορευόμενοι· χρόνῳ γὰρ ὕστερον 
Εὐνόμιος, ταχυγράφος ὢν ἐκείνου, καὶ ὑπ᾿ αὐτῷ 
παιδευθεὶς τὴν αἱρετικὴν λέξιν, τοῦ στίφους 
τούτου προέστη. Περὶ μὲν οὖν Εὐνομίου κατὰ 
χώραν ἐροῦμεν. 

намерений Аристотеля не изучил у людей знаю-
щих. Аристотель написал свое сочинение против 
софистов, которые тогда смеялись над 
философией. Эта книга назначается для 
упражнения юношей и софистам, вооруженным 
софизмами, противопоставляет диалектику. В ней 
академики, излагая философию Платона и 
Плотина, опровергают изворотливые суждения 
Аристотеля. Но Аэций не имел своим учителем 
философаакадемика и, пристрастившись только к 
софизмам на основании категорий, не в состоянии 
был понять, каким образом нерожденное может 
быть рождением, и как происшедшее совечно 
родившему. Притом Аэций был так малосведущ и 
недалек в знании священного Писания, поскольку 
заботился только об искусстве состязания, которое 
доступно и человеку необразованному, что даже не 
читал древних толкователей христианских книг, а 
о Клименте, Африкане и Оригене, мужах, 
отличавшихся всякой мудростью, и совсем не знал. 
Кропая послания к царю Констанцию и к 
некоторым другим, он наполнял их 
хитросплетениями и софизмами, и за то прозван 
был безбожником. А так как, несмотря на тождест-
во его учения с арианским, ариане не могли 
понимать запутанных его силлогизмов, то он и от 
этих самых единомышленников признан был 
еретиком. Поэтому, изгнанный из их церкви, 
Аэций показывал вид, будто по собственной воле 
не хочет иметь с ними общение. Последователи 
его есть и ныне: прежде назывались они 
аэцианами, а теперь носят имя евномиан, ибо с 
течением времени главою этой секты сделался 
письмоводитель Аэция Евномий, заимствовавший 
от него еретическое учение. Впрочем, о Евномии 
мы скажем в своем месте. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΣΤ΄ ГЛАВА 36 
Περὶ τῆς ἐν Μεδιολάνῳ συνόδου.  О Соборе медиоланском 

Τότε δὲ ἐν τῇ Ἰταλίᾳ συνῆλθον ἐπίσκοποι, τῶν 
μὲν ἀνατολικῶν οὐ σφόδρα πολλοὶ, ἐπεὶ τοὺς 
πλείους αὐτῶν τὸ τῆς ἡλικίας γῆρας καὶ τῆς ὁδοῦ 
τὸ διάστημα παρεῖναι ἐκώλυσεν· τῶν δὲ 
ἑσπερίων ὑπὲρ τοὺς τριακοσίους ἀπήντησαν. 
Πρόσταγμα δὲ ἦν τοῦ βασιλέως ἐν Μεδιολάνῳ 
πόλει ποιεῖσθαι τὴν σύνοδον· καθ᾿ ἣν 
συνελθόντων, οἱ ἐκ τῆς ἀνατολῆς πρὸ πάντων 
ψῆφον κοινὴν κατὰ Ἀθανασίου ἐκφέρειν ἠξίουν, 
ὅπως ἂν, τούτου γενομένου, τελέως ἄβατος 
ἐκείνῳ ἡ Ἀλεξάνδρεια γένηται. Ὡς δὲ ᾔσθοντο 
Παυλῖνος ὁ τῆς ἐν Γαλλίᾳ Τριβέρεως ἐπίσκοπος, 
Διονύσιός τε καὶ Εὐσέβιος, ὧν ὁ μὲν Ἄλβας τῆς 
Ἰταλῶν μητροπόλεως ἐπίσκοπος ἦν, Εὐσέβιος δὲ 

В то же время в Италию съехались епископы, из 
восточных очень немногие, потому что прибытию 
большей части их препятствовали старческий 
возраст и дальний путь, а из западных более 
трехсот. Царь повелел быть Собору в городе 
Медиолане. Как скоро здесь все собрались, 
восточные прежде всего потребовали общего 
мнения против Афанасия, то есть чтобы 
Александрия после сего была для него совершенно 
недоступна. Но епископ галльской Триверы 
Павлин, также Дионисий и Евсевий, из коих 
первый был епископом италийской метрополии 
Альбы, а последний — епископом лигурийского 
города Врекеллы, в Италии, видя, что восточные 
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Βρεκέλλωνπόλις δὲ αὕτη τῶν ἐν Ἰταλίᾳ 
Λιγύωνὡς ἐπὶ καθαιρέσει τῆς πίστεως τοὺς 
ἀνατολικοὺς σπεύδειν κυρῶσαι τὸ κατὰ 
Ἀθανασίου ψήφισμα, ἀναστάντες ἐβόων μακρὰ, 
δόλον ὑπομένειν καὶ ἀπάτην διὰ τῶν γινομένων 
τὸν Χριστιανισμόν. Οὐ γὰρ ἀληθῆ τὴν κατὰ 
Ἀθανασίου μέμψιν ἔλεγον εἶναι, ἀλλ᾿ ἐπὶ 
παρατροπῇ τῆς πίστεως ταῦτα αὐτοὺς ἐπινοεῖν. 
Τοιαῦτα κεκραγότων, διαλύεται μὲν τότε τῶν 
ἐπισκόπων ὁ σύλλογος. 

спешат с утверждением приговора против 
Афанасия с целью ниспровергнуть веру, встали и 
громко возгласили, что таким образом само хри-
стианство подвергается обману и прельщению, 
ибо обвинение Афанасия, говорили они, 
несправедливо, а восточные замыслили это для 
искажения веры. После их криков Собор 
епископов разошелся. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΖ΄ ГЛАВА 37 
Περὶ τῆς ἐν Ἀριμίνῳ συνόδου, καὶ περὶ τῆς ἐκεῖσε 

ἐκτεθείσης πίστεως. 
О Соборе ариминском и об изложенном на нем 

символе Веры 
Γνοὺς δὲ ὁ βασιλεὺς, τοὺς μὲν ἐκποδὼν δι᾿ 
ἐξορίας ποιεῖ· οἰκουμενικὴν δὲ σύνοδον 
συγκροτεῖν ἐβούλετο, ὅπως ἂν πάντας τοὺς τῆς 
ἀνατολῆς ἐπισκόπους εἰς τὴν δύσιν ἑλκύσας, 
ὁμοδόξους, εἰ δύναιτο, τοὺς πάντας ποιήσειεν. 
Ὡς δὲ αὐτῷ ταῦτα σκεπτομένῳ χαλεπὰ τὰ τῆς 
ὁδοῦ κατεφαίνετο, διμερῆ γενέσθαι τὴν σύνοδον 
αὐτοῖς προςέταξεν, ἐν Ἀριμίνῳ μὲν τῆς Ἰταλίας 
τοὺς τότε παρόντας συνελθεῖν ἐπιτρέψας· τοὺς 
δὲ ἐν ἀνατολῇ διὰ γραμμάτων ἐν Νικομηδείᾳ τῆς 
Βιθυνίας ἀπαντῆσαι ἐκέλευσε. Ταῦτα μὲν ὁ 
βασιλεὺς σκοπῷ τῆς ὁμοφωνίας ἐκέλευσεν· οὐ 
μὴν αὐτῷ ὁ σκοπὸς χρηστὴν ἔσχεν ἔκβασιν· 
οὐδετέρα γὰρ τῶν συνόδων ἑαυτῇ συνεφώνησεν, 
ἀλλ᾿ ἑκατέρα διῃρέθη. Οὔτε γὰρ οἱ ἐν Ἀριμίνῳ 
συνελθόντες ὁμοφωνῆσαι δεδύνηνται· καὶ οἱ τῆς 
ἀνατολῆς συνελθόντες ἐν Σελευκείᾳ τῆς 
Ἰσαυρίας ἕτερον σχίσμα εἰργάσαντο. Ὅπως μὲν 
οὖν ἕκαστα τούτων ἐγένετο προιόντες 
δηλώσομεν, πρότερον περὶ Εὐδοξίου μικρὰ 
μνημονεύσαντες.  

Узнав об этом, царь отправил их в ссылку и 
изъявил желание созвать Собор вселенский, то 
есть вызвать на запад всех  епископов восточных и 
всех их, если можно, сделать единомышленными. 
Но когда начал он размышлять о своем намерении 
и представил трудности пути, то повелел быть 
Собору в двух отделениях: присутствовавшим 
тогда (в Медиолане) епископам приказал 
собраться в италийском городе Аримине, а 
восточным предписал грамотою съехаться в 
вифинской Никомидии. Это повеление царь дал с 
намерением привести их к единомыслию, но его 
намерение не получило надлежащего исполнения, 
потому что ни один из этих Соборов не был 
согласен сам с собою, но тот и другой разделился 
на партии. Собравшиеся в Аримине не могли 
согласиться в своих мнениях, а съехавшиеся в 
Селевкии исаврийской восточные произвели 
новый раскол. Как произошло то и другое 
расскажем после, а теперь упомянем кратко об 
Евдоксии. 

Περὶ γὰρ τόνδε τὸν χρόνον Λεοντίου 
τελευτήσαντος, ὃς τὸν αἱρετικὸν Ἀέτιον εἰς τὴν 
διακονίαν προβέβλητο, Εὐδόξιος Γερμανικείας 
ἐπίσκοπος ὢνΣυρίας δὲ καὶ ἥδε ἡ πόλιςκατὰ τὴν 
Ῥώμην τότε παρὼν ἐπείγεσθαι σκέπτεται. Καὶ 
τῷ βασιλεῖ δολίως διαλέγεται, ὡς χρῃζούσης τῆς 
Γερμανικέων πόλεως παραμυθίας καὶ φυλακῆς, 
συγχωρηθῆναι αὐτῷ ταχεῖαν ἐπάνοδον. Οὐδὲν 
δὲ ὁ βασιλεὺς προειδόμενος ἀφίησιν αὐτόν· ὁ δὲ 
τοὺς τοῦ κοιτῶνος κρατοῦντας ἔχων συνεργοὺς, 
τὴν Ἀντιοχείας ἐπισκοπὴν ὑπορύξας, τὴν ἑαυτοῦ 
πόλιν ἀπέλιπε. Καὶ τὸν Ἀέτιον συγκροτεῖν 
ἐπειρᾶτο, σπουδήν τε ἐτίθετο συνέδριον 
ἐπισκοπῶν καθίσαι, καὶ ἀποδοῦναι αὐτῷ τῆς 
διακονίας τὴν ἀξίαν. Τοῦτο μὲν οὖν οὐδαμῶς 
ἐγένετο, διότι ἐπικρατέστερον ἦν τὸ κατὰ Ἀετίου 
μῖσος τῆς Εὐδοξίου σπουδῆς. Τοσαῦτα καὶ περὶ 
τούτων εἰρήσθω. 

Около этого времени, по случаю смерти Леонтия, 
который еретика Аэция возвел в сан диакона, 
епископ Германикии, города также сирийского, 
Евдоксий, находясь тогда в Риме, вдруг 
заторопился и лукаво докладывает царю, что 
город Германикия имеет нужду в утешении и 
охранении, а потому просит позволения 
немедленно возвратиться. Ничего не подозревая, 
царь отпустил его, а он, оставив свой город, при 
содействии царских постельничих, лукаво овладел 
антиохийской епископией и, стараясь тем 
поддержать Аэция, употребил все усердие, чтобы 
созвать собор епископов и возвратить ему сан 
диаконский. Однако это никак не удалось, потому 
что ненависть к Аэцию была сильнее заботливости 
Евдоксия. Но довольно об этом. 
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Τῶν δὲ ἐν τῇ Ἀριμίνῳ συνελθόντων, οἱ μὲν 
ἀνατολικοὶ σιγῇ τὰ κατὰ Ἀθανασίου 
παραπέμψαντες συνεληλυθέναι ἔφασκον. 
Συνελαμβάνοντο δὲ τῇ τούτων σπουδῇ 
Οὐρσάκιος καὶ Οὐάλης, οἱ ἐξ ἀρχῆς μὲν τὸ τοῦ 
Ἀρείου συγκροτήσαντες δόγμα, ἐν τῷ μέσῳ δὲ 
τῷ ὁμοουσίῳ συνθέμενοι διὰ τοῦ ἐπιδοθέντος 
βιβλίου τῷ ἐπισκόπῳ τῆς Ῥώμης, ὥς μοι καὶ 
πρότερον εἴρηται· οὗτοι γὰρ ἀεὶ πρὸς τοὺς 
ἐπικρατοῦντας ἐπέκλινον. Συνελαμβάνοντο δὲ 
τούτοις Γερμάνιος καὶ Αὐξέντιος, Δημόφιλός τε 
καὶ Γάιος. Ὡς οὖν ἐν τῷ συλλόγῳ τῶν παρόντων 
ἄλλος ἄλλο τι προβάλλεσθαι παρετάττοντο, 
τηνικαῦτα οἱ περὶ Οὐρσάκιον καὶ Οὐάλεντα 
πάντα ἔλεγον τὰ περὶ τῆς πίστεως 
ὑπαγορευθέντα μένειν ἀργὰ, δέχεσθαι δὲ 
νεωτέραν ἔκθεσιν, ἣν μικρὸν ἔμπροσθεν ἐν 
Σιρμίῳ συνελθόντες ἐξέθεντο. Ταῦτα ἔλεγον, 
καὶ χάρτην μετὰ χεῖρας ἔχοντες, 
ἀναγινώσκεσθαι πεποιήκασιν, ἄλλην δὲ ἔκθεσιν 
πίστεως, ἣν ἐν Σιρμίῳ προτυπώσαντες, ἐκεῖ μὲν, 
ὡς καὶ πρότερον ἔφην, ἐταμιεύσαντο, τότε δὲ ἐν 
τῇ Ἀριμίνῳ φανερὰν πεποιήκασιν· ἥτις ἐκ 
Ῥωμαικοῦ μὲν ἡρμηνεύθη, ἐστὶ δὲ ἐν τούτοις τοῖς 
ῥήμασιν· 

Между тем, на Соборе ариминском восточные 
объявили, что они приехали с намерением 
молчать о делах Афанасия. Согласно с ними 
говорили Урзакий и Валент, которые прежде 
поддерживали учение Ария, а потом приняли 
единосущие и вместе с тем, как я сказал, 
представили римскому епископу свиток 
раскаяния. Они всегда склонялись на сторону 
сильнейших. К ним присоединились также 
Германий и Авксентий, Демофил и Гаий. Но так 
как в заседании один из присутствовавших 
предлагал одно, другой другое, то сообщники 
Урзакия и Валента стали требовать, чтобы все 
прежние определения касательно веры остались 
недействительными и принято было новое 
изложение, которое незадолго перед тем 
составлено ими в Сирмии. Говоря это, они 
держали в руках хартию и заставили прочитать 
иное, составленное в Сирмии изложение веры, 
которое тогда, как выше сказано, скрыли, а в 
Аримине объявили во всеуслышание. В переводе с 
латинского языка оно заключается в следующих 
словах:  

Ἐξετέθη πίστις ἡ καθολικὴ ἐπὶ παρουσίᾳ τοῦ 
δεσπότου ἡμῶν Κωνσταντίου, ἐν ὑπατείᾳ 
Φλαβίου Εὐσεβίου καὶ Ὑπατίου τῶν 
λαμπροτάτων, ἐν Σιρμίῳ τῇ προένδεκα 
καλανδῶν Ἰουνίων. Πιστεύομεν εἰς ἕνα τὸν 
μόνον καὶ ἀληθινὸν Θεὸν, Πατέρα 
παντοκράτορα, κτίστην καὶ δημιουργὸν τῶν 
πάντων· καὶ εἰς ἕνα μονογενῆ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν 
πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, καὶ πρὸ πάσης ἀρχῆς, 
καὶ πρὸ παντὸς ἐπινοουμένου χρόνου, καὶ πρὸ 
πάσης καταληπτῆς ἐπινοίας γεγεννημένον 
ἀπαθῶς ἐκ τοῦ Θεοῦ, δι᾿ οὗ οἵ τε αἰῶνες 
κατηρτίσθησαν, καὶ τὰ πάντα ἐγένετο· 
γεγεννημένον δὲ μονογενῆ, μόνον ἐκ μόνου ὑπὸ 
τοῦ Πατρὸς, Θεὸν ἐκ Θεοῦ, ὅμοιον τῷ 
γεννήσαντι αὐτὸν Πατρὶ κατὰ τὰς γραφάς· οὗ 
τὴν γέννησιν οὐδεὶς ἐπίσταται, ἢ μόνος ὁ 
γεννήσας αὐτὸν Πατήρ. Τοῦτον ἴσμεν τὸν 
μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν, νεύματι πατρικῷ 
παραγενόμενον ἐκ τῶν οὐρανῶν εἰς ἀθέτησιν 
τῆς ἁμαρτίας, καὶ γεννηθέντα ἐκ Μαρίας τῆς 
παρθένου, καὶ ἀναστραφέντα μετὰ τῶν 
μαθητῶν, καὶ πᾶσαν τὴν οἰκονομίαν 
πληρώσαντα κατὰ τὴν πατρικὴν βούλησιν, 
σταυρωθέντα, καὶ ἀποθανόντα, καὶ εἰς τὰ 
καταχθόνια κατελθόντα, καὶ τὰ ἐκεῖσε 
οἰκονομήσαντα, ὃν πυλωροὶ ᾅδου ἰδόντες 

«Католическая Вера, изложенная в Сирмии в 
присутствии владыки нашего Констанция, в год 
знаменитейших консулов Флавия, Евсевия и 
Ипатия, в одиннадцатый день июньских календ. 
Веруем в единого и истинного Бога, Отца 
Вседержителя, Творца и Создателя всяческих. И в 
одного единородного Сына Божия, Который 
бесстрастно рожден от Отца прежде всех веков, 
прежде всякого начала, прежде всякого вообража-
емого времени и прежде всякого 
умопредставления, чрез Которого сотворены веки 
и произошло все, Который рожден единородным, 
одним от одного — Отца, Богом от Бога, подобным 
родившему Его Отцу по Писаниям, Которого 
рождение недоведомо никому, кроме одного 
родившего Его Отца. Сей единородный Сын Его, 
знаем мы, по мановению Отчему, пришел с небес 
для уничтожения греха (Евр. 9, 26), родился от 
Марии Девы, обращался с учениками и совершил 
все домостроительство (спасения людей) по воле 
Отчей, распят и умер, сошел в преисподнюю и 
совершил там, что надлежало; где увидев его, 
приставники ада вострепетали; воскрес в третий 
день и обращался с учениками; по прошествии 
сорока дней вознесся на небеса и сидит одесную 
Отца; в последний день придет во славе Отчей и 
воздаст каждому по делам его. И в Святого Духа, 
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ἔφριξαν, καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ 
ἀναστραφέντα μετὰ τῶν μαθητῶν, καὶ 
τεσσαράκοντα ἡμερῶν πληρουμένων, 
ἀναληφθέντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, καὶ 
καθεζόμενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, καὶ 
ἐλευσόμενον τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ δόξῃ τῇ 
πατρικῇ, ἀποδιδόντα ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. Καὶ εἰς τὸ Ἅγιον Πνεῦμα, ὃ αὐτὸς ὁ 
μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Υἱὸς Ἰησοῦς Χριστὸς 
ἐπηγγείλατο πέμψαι τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, 
τὸν Παράκλητον, κατὰ τὸ γεγραμμένον, 
Ἀπέρχομαι πρὸς τὸν Πατέρα μου, καὶ 
παρακαλέσω τὸν Πατέρα μου, καὶ ἄλλον 
Παράκλητον πέμψει ὑμῖν, τὸ Πνεῦμα τῆς 
ἀληθείας. Ἐκεῖνος ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, καὶ 
διδάξει καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα. Τὸ δὲ ὄνομα 
τῆς οὐσίας, διὰ τὸ ἁπλούστερον ὑπὸ τῶν 
πατέρων τεθεῖσθαι, ἀγνοούμενον δὲ ὑπὸ τῶν 
λαῶν, σκάνδαλον φέρειν, διὰ τὸ μήτε τὰς 
γραφὰς τοῦτο περιέχειν, ἤρεσε τοῦτο 
περιαιρεθῆναι, καὶ παντελῶς μηδεμίαν μνήμην 
οὐσίας ἐπὶ Θεοῦ εἶναι τοῦ λοιποῦ, διὰ τὸ τὰς 
θείας γραφὰς μηδαμοῦ περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ 
οὐσίας μεμνῆσθαι. Ὅμοιον δὲ λέγομεν τὸν Υἱὸν 
τῷ Πατρὶ κατὰ πάντα, ὡς αἱ ἅγιαι γραφαὶ 
λέγουσίν τε καὶ διδάσκουσιν. 

Которого Сам Единородный Сын Божий Иисус 
Христос обещал послать роду человеческому, как 
Утешителя, по Писанию: восхожду ко Отцу 
Моему, и Умолю Отца моего, и инаго Утешителя 
даст вам. Духа истины; той от Моего примет и 
возвестит и воспомянет вам вся (Иоан. 14, 26; 15, 
26). Но слово «сущность», употребленное Отцами 
по простоте и непонятное для народа, как 
служащее соблазном, потому что не встречается в 
Писаниях, заблагорассуждено отвергнуть и впредь, 
говоря о Боге, вовсе не употреблять его — по той 
причине, что Божественные Писания нигде не 
упоминают о сущности Отца и Сына. Мы 
почитаем Сына подобным Отцу по всему, как и 
священные Писания утверждают и научают». 

Τούτων ἀναγνωσθέντων, διαναστάντες οἷς 
ταῦτα οὐκ ἤρεσκεν ἔφασαν, Οὐ δεόμενοι 
πίστεως ἐνταῦθα συνεληλύθαμεν· ὑγιῆ γὰρ 
φυλάττομεν, ἣν ἐξ ἀρχῆς παρειλήφαμεν· ἀλλ᾿ 
ἵνα, εἴ τις περὶ ταύτην καινοτομία γένοιτο, 
ταύτην κωλύσωμεν. Εἰ οὖν τὰ ἀναγνωσθέντα 
μηδὲν καινοτομεῖ, φανερῶς ἤδη τὴν Ἀρειανὴν 
αἵρεσιν ἀναθεματίσατε, καθ᾿ ὃν τρόπον καὶ τὰς 
ἄλλας αἱρέσεις ὁ παλαιὸς κανὼν τῆς ἐκκλησίας 
ὡς βλασφήμους ἐξέβαλεν. Ὅτι γὰρ τὸ 
βλάσφημον Ἀρείου δόγμα τοὺς θορύβους τῆς 
ἐκκλησίας καὶ τὰς ἄχρι νῦν γινομένας, ἐκίνησε 
ταραχὰς, τοῦτο τῇ οἰκουμένῃ δῆλον καθέστηκεν. 
Αὕτη ἡ πρότασις, ἡ ὑπὸ τῶν περὶ Οὐρσάκιον καὶ 
Οὐάλεντα, Γερμάνιόν τε καὶ Αὐξέντιον καὶ 
Δημόφιλον καὶ Γάιον μὴ δεχθεῖσα, τελέως τὴν 
ἐκκλησίαν διέσπασεν. Οὗτοι μὲν γὰρ τοῖς τότε 
κατὰ τὴν ἐν Ἀριμίνῳ ἀναγνωσθεῖσι προσέθεντο· 
οἱ δὲ τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν αὖθις ἐκύρωσαν, 
κατεγέλασαν δὲ καὶ τῆς προγραφῆς τῶν 
ἀναγνωσθέντων· μάλιστα δὲ Ἀθανάσιος, δι᾿ ὧν 
πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ γνωρίμους ἐπιστέλλων τοιάδε 
κατὰ λέξιν φησίν.  

Когда это было прочитано, некоторые, внутренне 
не одобрявшие прочитанного изложения, встали и 
сказали: «Мы собрались здесь не для того, что 
будто бы нуждались в вере; вера у нас сохраняется 
здравая, и она принята нами искони. Мы 
собрались, чтобы отвергнуть, как скоро есть какое в 
отношении к ней нововведение. Посему, если 
прочитанное не заключает в себе ничего нового, то, 
очевидно, вы анафематствуете ересь арианскую, 
подобно прочим ересям, которые как нечестивые, 
отвергнуты древним каноном Церкви, ибо всей 
вселенной известно, что нечестивое учение Ария 
возбудило в  Церкви смятения и производит 
беспокойства даже доныне». Такое предложение 
не было одобрено стороною Урзакия и Валента, 
Германия и Авксентия, Демофила и Гаия и совер-
шенно расторгло Церковь, потому что одни 
приняли изложение, прочитанное теперь в 
Аримине, а другие снова подтвердили символ 
никейский. Смеялись и над заглавием прочи-
танного изложения, особенно Афанасий, который 
в послании к своим друзьям слово в слово говорит 
следующее: 

Τί γὰρ ἔλειπε διδασκαλίας εἰς εὐσέβειαν τῇ 
καθολικῇ ἐκκλησίᾳ, ἵνα νῦν περὶ πίστεως 
ζητῶσι, καὶ τὴν ὑπατείαν τῶν παρόντων χρόνων 

«Какого учения недоставало католической Церкви 
для благочестия, что ныне они исследуют веру и в 
заглавии своих слов о вере означают консульство 
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προτάσσωσι τῶν παρ᾿ αὐτῶν ἐκτιθεμένων 
ῥημάτων δῆθεν περὶ πίστεως; Οὐρσάκιος γὰρ καὶ 
Οὐάλης καὶ Γερμάνιος πεποιήκασιν, ὃ μήτε 
γέγονεν μήτε ἠκούσθη ποτε παρὰ Χριστιανοῖς. 
Γράψαντες γὰρ ὡς ἤθελον αὐτοὶ πιστεύειν, 
προέταξαν τὴν ὑπατείαν καὶ τὸν μῆνα καὶ τὴν 
ἡμέραν τοῦ παρόντος χρόνου, ἵνα δείξωσι πᾶσι 
τοῖς φρονίμοις, ὅτι μὴ πρότερον ἀλλὰ νῦν ἐπὶ 
Κωνσταντίου ἀρχὴν ἔχει τούτων ἡ πίστις. 
Πάντες γὰρ πρὸς τὴν ἰδίαν αἵρεσιν βλέποντες 
ἔγραφον. Πρὸς τούτοις περὶ τοῦ Κυρίου 
προσποιούμενοι γράφειν, ἄλλον δεσπότην 
ἑαυτῶν ὀνομάζουσι Κωνστάντιον· αὐτὸς γὰρ ἦν 
ὁ τὴν δυναστείαν τῆς ἀσεβείας αὐτοῖς παρέχων. 
Καὶ αἰώνιον δὲ αὐτὸν βασιλέα εἰρήκασιν οἱ τὸν 
Υἱὸν ἀΐδιον ἀρνούμενοι· οὕτως εἰσὶ πρὸς 
ἀσέβειαν Χριστομάχοι. Ἀλλ᾿ ἴσως ἐστὶν αὐτοῖς 
πρόφασις τῆς ὑπατείας ἡ τῶν ἁγίων προφητῶν 
χρονογραφία. Ἀλλὰ κἂν τοῦτο τολμήσωσιν 
εἰπεῖν, πολὺ τὴν ἀμαθίαν ἑαυτῶν 
ἐξαγγέλλουσιν. Αἱ μὲν γὰρ τῶν ἁγίων 
προφητεῖαι χρόνων ἔχουσι μνήμην· καὶ Ἡσαΐας 
μὲν καὶ Ὠσηὲ ἐν ἡμέραις Ὀζίου καὶ Ἰωάθαμ καὶ 
Ἄχαζ καὶ Ἐζεκίου γεγόνασιν· Ἰερεμίας δὲ ἐν 
ἡμέραις Ἰωσίου· Ἰεζεκιὴλ δὲ καὶ Δανιὴλ ἐπὶ 
Κύρου καὶ Δαρείου. Καὶ ἄλλοι ἐν ἄλλοις χρόνοις 
ἐπροφήτευσαν, οὐ τῆς θεοσεβείας ἀρχὴν 
καταβαλλόμενοι· ἦν γὰρ καὶ πρὸ αὐτῶν καὶ ἀεὶ 
καὶ πρὸ καταβολῆς κόσμου· ταύτην ἡμῖν ὁ Θεὸς 
ἐν Χριστῷ προητοίμασεν· οὐδὲ τῆς αὐτῶν 
πίστεως τοὺς χρόνους ἐσήμαινον· ἦσαν γὰρ καὶ 
πρὸ τούτων τῶν χρόνων αὐτοὶ πιστοί· ἀλλὰ τῆς 
δι᾿ αὐτῶν ἀπαγγελίας ἦσαν οἱ χρόνοι. Ἡ δὲ 
ἀπαγγελία προηγουμένως μὲν περὶ τῆς 
ἐπιδημίας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν· ἐπακολούθημα δὲ 
περὶ τῶν ἐσομένων τῷ Ἰσραὴλ καὶ τοῖς ἔθνεσι· 
καὶ ἦσαν οἱ χρόνοι σημαινόμενοι οὐκ ἀρχὴ 
πίστεως, καθὰ προεῖπον, ἀλλ᾿ αὐτῶν τῶν 
προφητῶν, καθ᾿ οὓς αὐτοὶ γενόμενοι τοιαῦτα 
προεφήτευον. Οὗτοι δὲ οἱ νῦν σοφοὶ οὐχ ἱστορίας 
ἐξηγούμενοι, οὐδὲ τὰ μέλλοντα προλέγοντες, 
ἀλλὰ γράψαντες, Ἐξετέθη ἡ πίστις ἡ καθολικὴ, 
εὐθὺς προσέθηκαν καὶ τὴν ὑπατείαν καὶ τὸν 
μῆνα καὶ τὴν ἡμέραν. Ὥσπερ οἱ ἅγιοι τῶν 
ἱστοριῶν καὶ τῆς ἑαυτῶν διακονίας τοὺς χρόνους 
ἔγραφον, οὕτως οὗτοι τῆς ἑαυτῶν πίστεως τὸν 
χρόνον σημαίνουσι. Καὶ εἴθε περὶ τῆς ἑαυτῶν 
ἔγραφοννῦν γὰρ ἤρξαντοκαὶ μὴ ὡς περὶ τῆς 
καθολικῆς ἐπεχείρουν· οὐ γὰρ ἔγραψαν, οὕτω 
πιστεύομεν, ἀλλ᾿ ὅτι ἐξετέθη ἡ καθολικὴ πίστις. 
Τὸ μὲν οὖν τολμηρὸν τῆς προαιρέσεως ἐλέγχει 
τὴν ἀμαθίαν αὐτῶν· τὸ δὲ καινὸν ἐπινόημα τῆς 

настоящего времени? Урзакий, Валент и Германий 
сделали то, чего никогда не бывало и не слыхано 
между христианами. Написав, как сами хотели 
веровать, они в заглавии поставили консульство, 
месяц и день настоящего года, чтобы показать всем 
здравомыслящим, что вера их получила свое 
начало не прежде, а только ныне, в царствование 
Констанция, и все написали соответственно своей 
ереси. Притом, пиша якобы о Господе, они 
называют своим Владыкой Констанция, потому 
что он дал силу их нечестию, и, называя вечным 
самого царя, отвергают вечность Сына (Божия). До 
такого нечестия простирают они вражду против 
Христа! Впрочем, поводом к обозначению 
консульства, может быть, служила им 
хронография святых пророков. Но если они 
дерзнут сказать это, то ясно обнаружат свое неве-
жество, ибо хотя пророчества святых обозначаются 
временами, так, например Исаия и Осия жили во 
дни Озии, Иоафама, Ахава и Езекии, Иеремия — 
во дни Иосии, Иезекиил и Даниил — при Кире и 
Дарии, другие пророчествовали в другие времена, 
но они не полагали начала богопочтению, 
богопочтение было и прежде их, оно 
предуготовлено нам Богом во Христе еще прежде 
сложения мира. Пророки обозначали время не 
веры своей, ибо и до того времени были 
верующими, а только указывали на время данного 
чрез них обетования. Это обетование относилось 
преимущественно к пришествию Спасителя 
нашего и к тем следствиям, которые должны были 
произойти для Израиля и язычников. Итак, 
времена (у пророков) означали, как я сказал, не 
начало веры; ими указывалось, когда жили и 
пророчествовали сами пророки. Напротив, эти 
нынешние мудрецы не излагали истории и не 
предсказывали будущего, но, написав: «вера 
католическая изложенная», тотчас присовокупили 
и консульство, и месяц, и день. Как святые 
означали годы событий и своего служения, так они 
означают год своей веры. И пусть бы писали о 
своей вере, поскольку она  в самом деле началась 
ныне, и не называли бы ее католическою, но у них 
не говорится: «мы так веруем», а написано: «вера 
католическая изложенная». Такая дерзость 
намерения обличает их безбожие, а придуманная 
новость в их писании равняется арианской ереси. 
Этим заглавием рукописи они показали, когда 
сами начали веровать, и изъявили желание, чтобы 
вера их считалась с настоящего времени. Как 
словами Евангелиста Луки: изыде повеление (Лук. 
2. 1, 2), выражается то, что этого повеления прежде 
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γραφῆς ἴσον ἐστὶ τῆς Ἀρειανῆς αἱρέσεως. Οὕτω 
γὰρ γράψαντες ἐδίδαξαν, πότε μὲν ἤρξαντο 
πιστεύειν αὐτοί· ἀπὸ δὲ τοῦ νῦν βούλονται τὴν 
πίστιν αὐτῶν καταγγέλλεσθαι. Καὶ ὥσπερ κατὰ 
τὸν εὐαγγελιστὴν Λουκᾶν ἐτέθη δόγμα περὶ τῆς 
ἀπογραφῆς, καὶ τοῦτο τὸ δόγμα πρότερον μὲν 
οὐκ ἦν, ἀπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ἤρξατο 
εἶναι, καὶ ἐτέθη παρὰ τοῦ γράψαντος, οὕτω καὶ 
οὗτοι γράψαντες, ἐξετέθη νῦν ἡ πίστις, ἔδειξαν 
ὅτι νεώτερον τὸ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν ἐστὶ 
φρόνημα, καὶ οὐκ ἦν πρότερον. Εἰ δὲ 
προστιθέασι τῆς καθολικῆς, ἔλαθον ἑαυτοὺς 
πεσόντες εἰς τὴν παρανομίαν τῶν ἀπὸ Φρυγίας· 
ὥστε καὶ αὐτοὺς κατ᾿ ἐκείνους εἰπεῖν, ἡμῖν 
πρῶτον ἀπεκαλύφθη, καὶ ἀφ᾿ ἡμῶν ἡ πίστις 
ἄρχεται τῶν Χριστιανῶν· καὶ ὥσπερ ἐκεῖνοι 
Μαξίμιλλαν καὶ Μοντανὸν, οὕτως οὗτοι ἀντὶ τοῦ 
Χριστοῦ δεσπότην Κωνστάντιον ἐπιγράφονται. 
Εἰ δὲ κατ᾿ αὐτοὺς ἀπὸ τῆς νῦν ὑπατείας ἀρχὴν ἡ 
πίστις ἔχει, τί ποιήσουσιν οἱ πατέρες καὶ οἱ 
μακάριοι μάρτυρες; τί δὲ καὶ αὐτοὶ ποιήσουσι 
τοὺς παρ᾿ αὐτῶν κατηχηθέντας, καὶ πρὸ τῆς 
ὑπατείας ταύτης κοιμηθέντας; πῶς αὐτοὺς 
ἐγείρουσιν, ἵνα ἃ μὲν ἔδοξαν δεδιδαχέναι, 
τούτους ἀπαλείψωσιν, ἃ δὲ νῦν ὡς ἐφευρόντες 
ἔγραψαν, ἐπισπείρωσιν αὐτοῖς; οὕτως εἰσὶν 
ἀμαθεῖς, μόνον εἰδότες πλάττειν προφάσεις, καὶ 
ταύτας ἀπρεπεῖς καὶ ἀπιθάνους, ἐχούσας εὐθὺς 
τὸν ἔλεγχον.  

не было, а начало быть оно и дано предписателем 
с того времени, так и они, написав: «вера ныне 
изложенная», показали, что изобретенная ими 
ересь есть нечто новое, и что прежде ее не было. 
Прибавив же «католическая», не заметили, что 
впали в заблуждение фригийцев, поскольку, 
подобно им, говорят: нам прежде всех открыта и 
от нас начинается вера христианская; и как те 
Максимиллу и Монтана, так эти, вместо Христа, 
признают своим владыкой Констанция. Если, по 
их мнению, вера начинается с нынешнего 
консульства, то что будет с отцами и блаженными 
мучениками? Что будут делать и сами они с теми, 
которые ими же оглашены и умерли до этого 
консульства? Как воскресят их, чтобы прежде 
преподанное им изгладить и посеять в них 
нынешнее, будто бы здравое уже учение? Так они 
невежественны, умея только придумывать 
извинения, и притом нелепые и невероятные, 
лживость которых тотчас обнаруживается!» 

Τοιαῦτα μὲν Ἀθανάσιος τοῖς ἑαυτοῦ γνωρίμοις 
ἐπέστελλεν. Ἐξέστω δὲ τοῖς φιλομαθέσιν 
ἀναζητήσασι τὴν ἐπιστολὴν γνῶναι τὰ ἐν αὐτῇ 
δυνατῶς εἰρημένα· ἡμεῖς γὰρ μέρος αὐτῆς 
ἐνταῦθα παρατεθείκαμεν, τὸ μῆκος 
παραιτησάμενοι. Ἰστέον δὲ, ὅτι ἡ σύνοδος 
καθεῖλε τοὺς περὶ Οὐάλεντα καὶ Οὐρσάκιον, 
Αὐξέντιόν τε καὶ Γερμάνιον καὶ Γάιον καὶ 
Δημόφιλον, ὅτι τὴν Ἀρειάνιον δόξαν 
ἀναθεματίσαι οὐ κατεδέξαντο. Διὸ οὗτοι μὲν 
ἀγανακτοῦντες ἐπὶ τῇ καθαιρέσει, πρὸς τὸν 
βασιλέα ταχέως ἀνέδραμον, ἐπικομιζόμενοι τὴν 
ἀναγνωσθεῖσαν ἐν τῇ συνόδῳ τῆς πίστεως 
ἔκδοσιν. Ἡ σύνοδος δὲ δι᾿ ἐπιστολῆς γνώριμα τὰ 
ὑπ᾿ αὐτῆς γνωσθέντα καθίστη τῷ βασιλεῖ· ἧς ἐκ 
Ῥωμαικῶν μεταβληθείσης ἥδε ἔστιν ἡ διάνοια. 

Это-то писал Афанасий друзьям своим. 
Желающие могут отыскать послание и сами узнать 
все, сказанное в нем с силою, а мы, избегая 
длинноты, предложили здесь только его отрывок. 
Надобно заметить, что Валента и Урзакия, 
Авксентия и Германия, Гаия и Демофила Собор 
низложил, потому что эти епископы не 
согласились анафематствовать учение арианское. 
Раздраженные сим низложением, они поспешно 
отправились к царю и повезли с собою читанное 
на Соборе исповедание веры. А Собор между тем 
о своих определениях известил царя посредством 
послания, которое в переводе с латинского 
заключает в себе следующий смысл. 

Ἐπιστολὴ τῆς ἐν Ἀριμίνῳ συνόδου πρὸς τὸν 
βασιλέα Κωνστάντιον. 

Послание ариминского Собора к императору 
Констанцию 

Ἔκ τε τῆς τοῦ Θεοῦ κελεύσεως, καὶ τοῦ τῆς σῆς 
εὐσεβείας προστάγματος, τὰ πάλαι 
δογματισθέντα γεγενῆσθαι πιστεύομεν· εἰς γὰρ 
Ἀρίμινον ἐκ πασῶν τῶν πρὸς δύσιν πόλεων εἰς 
τὸ αὐτὸ πάντες ἐπίσκοποι συνήλθομεν· ἵνα καὶ ἡ 

«Мы веруем, что воля Божия и указ твоего 
благочестия устроили собрание епископов 
различных западных городов в Аримине с той 
целью, чтобы и вера кафолической церкви для 
всех объяснилась, и мыслящие противное 
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πίστις τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας γνωρισθῇ, καὶ οἱ 
τἀναντία φρονοῦντες ἔκδηλοι γένωνται. Ὡς γὰρ 
ἐπὶ πλεῖστον διασκοποῦντες εὑρήκαμεν, 
ἀρεστὸν ἐφάνη τὴν πίστιν τὴν ἔκπαλαι 
διαμένουσαν, ἣν καὶ οἱ προφῆται καὶ τὰ 
εὐαγγέλια καὶ οἱ ἀπόστολοι διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκήρυξαν, τοῦ καὶ τῆς σῆς 
βασιλείας φρουροῦ καὶ τῆς σῆς ῥώσεως 
προστάτου, ἵνα ταύτην κατασχόντες 
φυλάξωμεν, καὶ φυλάττοντες μέχρι τέλους 
διατηρῶμεν. Ἄτοπον γὰρ καὶ ἀθέμιτον ἐφάνη 
τῶν ὀρθῶς καὶ δικαίως ὡρισμένων τι 
μεταλλάσσειν, καὶ τῶν ἐν Νικαίᾳ κοινῇ μετὰ τοῦ 
ἐνδοξοτάτου σου πατρὸς καὶ βασιλέως 
Κωνσταντίνου ἐσκεμμένων· ὧν ἡ διδασκαλία τε 
καὶ τὸ φρόνημα διῆλθέ τε καὶ ἐκηρύχθη εἰς 
πάσας ἀνθρώπων ἀκοάς τε καὶ διανοίας, ἥτις 
ἀντίπαλος μόνη καὶ ὀλετὴρ τῆς Ἀρείου αἱρέσεως 
ὑπῆρξε· δι᾿ ἧς οὐ μόνον αὐτὴ, ἀλλὰ καὶ αἱ λοιπαὶ 
αἱρέσεις καθῃρέθησαν· ἐν ᾗ ὄντως καὶ τὸ 
προσθεῖναί τι σφαλερὸν, καὶ τὸ ἀφελέσθαι 
ἐπικίνδυνον ὑπάρχει· ὡς εἴπερ καὶ θάτερον 
γένοιτο, ἔσται τοῖς ἐχθροῖς ἄδεια ποιεῖν ἅπερ 
βούλοιντο. Ὅθεν Οὐρσάκιός τε καὶ Οὐάλης, 
ἐπειδὴ ἔκπαλαι μέτοχοί τε καὶ σύμφρονες τοῦ 
Ἀρειανικοῦ δόγματος ἦσαν καθεστηκότες, καὶ 
τῆς ἡμετέρας κοινωνίας χωρισθέντες 
ἀπεφάνθησαν. ἧς ἵνα μετάσχωσιν, ἐφ᾿ οἷς 
ἑαυτοῖς συνεγνώκεισαν πλημμελήσαντες 
μετανοίας τε καὶ συγγνώμης ἠξίουν τυχεῖν, ὡς 
καὶ τὰ ἔγγραφα τὰ ὑπ᾿ ἐκείνων γεγενημένα 
μαρτυρεῖ· δι᾿ ὧν ἁπάντων φειδὼ γεγένηται καὶ 
τῶν ἐγκλημάτων συγγνώμη. Ἦν δὲ ὁ καιρὸς 
καθ᾿ ὃν ταῦτα ἐπράττετο, ὅτε ἐν Μεδιολάνῳ τὸ 
συνέδριον τῆς συνόδου συνεκροτεῖτο, 
συμπαρόντων δὲ καὶ τῶν πρεσβυτέρων τῆς τῶν 
Ῥωμαίων ἐκκλησίας. Ἐγνωκότες δὲ ἅμα καὶ τὸν 
μετὰ τελευτὴν ἄξιον μνήμης Κωνσταντῖνον 
μετὰ πάσης ἀκριβείας καὶ ἐξετάσεως τὴν 
συγγραφεῖσαν πίστιν ἐκτεθεικότα, ἐπειδὴ δὲ ὡς 
ἐξ ἀνθρώπων ἐγένετο βαπτισθεὶς, καὶ πρὸς τὴν 
ὀφειλομένην εἰρήνην ἀνεχώρησεν, ἄτοπον εἶναι 
μετ᾿ ἐκεῖνόν τι καινοτομεῖν, καὶ τοσούτους 
ἁγίους ὁμολογητὰς καὶ μάρτυρας τοὺς καὶ τοῦδε 
τοῦ δόγματος συγγραφεῖς τε καὶ εὑρετὰς 
ὑπεριδεῖν, οἵ τινες κατὰ τὸν παλαιὸν τῆς 
καθολικῆς ἐκκλησίας θεσμὸν ἅπαντα 
φρονοῦντες διαμεμενήκασιν. Ὧν ὁ Θεὸς τὴν 
πίστιν καὶ εἰς τοὺς σοὺς χρόνους τῆς βασιλείας 
μετέδωκε διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
δι᾿ οὗ σοὶ καὶ τὸ βασιλεύειν οὕτως ὑπῆρξεν, ὡς 
καὶ τῆς καθ᾿ ἡμᾶς οἰκουμένης κρατεῖν. Πάλιν 

обнаружились. Итак, после продолжительных 
рассуждений, мы признали за  лучшее: веру, 
дошедшую из древности, проповеданную Про-
роками, Евангелиями, апостолами и самим 
Господом нашим Иисусом Христом, веру, 
хранительницу твоего царства и покровительницу 
твоего могущества, эту веру содержать постоянно, 
и, содержа, блюсти ее до конца, ибо нам 
показалось делом безрассудным и незаконным 
изменять чтолибо, определенное правильно и 
точно, рассмотренное на никейском Соборе в 
присутствии славного твоего отца и царя 
Константина, проповеданное вслух всем и 
сделавшееся всеобщим учением и образом 
мыслей. Эта вера — одна поставлена в поборание 
и истребление ереси Ария, и ею опровергнуто не 
только арианство, но и всякая другая ересь. В ней и 
прибавить чтолибо поистине не безопасно, и 
отнять гибельно, ибо допусти то или другое — 
врагам тотчас откроется возможность делать, что 
угодно. Поэтому-то Урзакий и Валент, давние 
сообщники и единомышленники арианского 
учения и были отлучены от общения с нами, пока, 
для возвращения его, не сознались в своих 
заблуждениях, не раскаялись и не получили 
прощения, как свидетельствуют представленные 
ими письменные доказательства. По уважению к 
сим знакам раскаяния, они прощены и 
освобождены от виновности. Это сделано в то 
время, когда продолжались заседания Собора 
медиоланского, в присутствии между прочими и 
пресвитеров римской Церкви. Притом, мы знаем 
и после смерти достойного памяти Константина, 
который со всяким тщанием и вниманием 
изложил дошедшую до нас письменно веру, был в 
ней крещен, как надлежало человеку, и достиг 
вожделенного мира, а потому сочли делом 
безрассудным после него ввести чтолибо новое и 
презреть столь многих святых исповедников и 
мучеников, которые письменно изложили и 
рассмотрели это самое учение, которое все 
обсудили согласно с древними уставами 
кафолической Церкви, и которых веру Бог 
сохранил до времен твоего царствования через 
Господа нашего Иисуса Христа, даровавшего тебе 
царство до пределов вселенной. Несмотря на то, 
несчастные и жалкие умом люди опять стали с 
преступным дерзновением проповедывать 
нечестивое учение и разрушать все здание истины. 
Когда, по твоему указу, начали производиться 
заседания Собора и они обнаружили также 
намерение своего заблуждения, стали коварно и 
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γοῦν οἱ ἐλεεινοὶ καὶ οἰκτροὶ τῷ φρονήματι 
ἀθεμίτῳ τολμήματι τῆς δυσσεβοῦς φρονήσεως 
κήρυκας ἑαυτοὺς ἀνήγγειλαν, καὶ ἐπιχειροῦσιν 
ἀνατρέπειν πᾶν τὸ τῆς ἀληθείας σύνταγμα. Ὡς 
γὰρ κατὰ τὸ σὸν πρόσταγμα τὸ συνέδριον τῆς 
συνόδου συνεκροτεῖτο, κἀκεῖνοι τῆς ἰδίας 
ἀπάτης ἐγύμνουν τὴν σκέψιν· ἐπειρῶντο γὰρ 
πανουργίᾳ τινι καὶ ταραχῇ προσφέροντές τι 
καινοτομεῖν, τῆς τοιαύτης ἑτεροίας τοὺς 
συναλισκομένους εὑρόντες Γερμάνιον, 
Αὐξέντιον καὶ Γάιον, τοὺς τὴν ἔριν καὶ 
διχοστασίαν ἐμποιοῦντας· ὧν ἡ διδασκαλία μία 
μὲν οὖσα πᾶν πλῆθος βλασφημιῶν 
ὑπερβέβηκεν. Ὡς δὲ συνεῖδον οὐχὶ τῆς αὐτῆς 
προαιρέσεως ὄντας οὔτε ὁμογνωμονοῦντας ἐφ᾿ 
οἷς κακῶς ἐφρόνουν, εἰς τὸ συμβούλιον ἡμῶν 
μετήγαγον ἑαυτοὺς, ὡς δοκεῖν ἕτερον γράφειν. 
Ἦν δὲ ὁ καιρὸς βραχὺς, ὁ καὶ τὰς γνώμας αὐτῶν 
ἐξελέγχων. Ἵνα μὴ οὖν τοῖς αὐτοῖς ἀεὶ τὰ τῆς 
ἐκκλησίας περιπίπτῃ, καὶ ταραχὴ καὶ θόρυβος 
κυλινδούμενος ἅπαντα συγχέῃ, βέβαιον ἐφάνη 
τὰ πάλαι ὡρισμένα ἔμμονα καὶ ἀμετακίνητα 
διαφυλάττειν, τοὺς δὲ προειρημένους ἀπὸ τῆς 
ἡμετέρας κοινωνίας ἀποκεχωρίσθαι. Δι᾿ ἣν 
αἰτίαν τοὺς ἀναδιδάξοντας πρέσβεις πρὸς τὴν 
σὴν ἐπιείκειαν ἀπεστάλκαμεν, τὴν γνώμην τοῦ 
συνεδρίου διὰ τῆς ἐπιστολῆς μηνύσοντας· τοῖς γε 
πρεσβεύουσι πρό γε πάντων τοῦτο 
παρεκελευσάμεθα, τὸ τὴν ἀλήθειαν 
πιστώσασθαι, ἐκ τῶν πάλαι ἀρχαίων καὶ δικαίων 
ὁρμωμένους. Οἳ καὶ τὴν σὴν ἀναδιδάξουσιν 
ὁσιότητα, ὅτι οὐχ ὥσπερ ἔφησαν Οὐρσάκιός τε 
καὶ Οὐάλης, ἔσται εἰρήνη, εἴπερ τι τῶν δικαίων 
ἀνατραπείη. Πῶς γὰρ εἰρήνην οἷόν τε ἄγειν τοὺς 
τὴν εἰρήνην καταλύοντας; μᾶλλον γὰρ ἔρις καὶ 
ταραχὴ ἐκ τούτων σὺν ταῖς λοιπαῖς πόλεσι καὶ 
τῇ τῶν Ῥωμαίων ἐκκλησίᾳ γενήσεται. Διὸ δὴ καὶ 
ἱκετεύομεν τὴν σὴν ἐπιείκειαν, ἵνα προσηνέσιν 
ἀκοαῖς καὶ γαληναίῳ βλέμματι τὰ τῆς ἡμετέρας 
πρεσβείας ἀθρήσειας, μήτε πρὸς ὕβριν τῶν 
τετελευτηκότων καινόν τι μεταλλάττειν 
ἐπιτρέψειας, ἀλλ᾿ ἐάσῃς ἡμᾶς ἐμμένειν τοῖς 
παρὰ τῶν προγόνων ὁρισθεῖσί τε καὶ 
νενομοθετημένοις· οὓς ἅπαντας μετὰ ἀγχινοίας 
τε καὶ φρονήσεως καὶ Πνεύματος Ἁγίου 
πεποιηκέναι φήσαιμεν ἄν. Τὰ γὰρ νῦν παρ᾿ 
ἐκείνων καινοτομούμενα τοῖς μὲν πιστεύσασιν 
ἀπιστίαν ἐμποιεῖ, τοῖς δὲ ἀπιστήσασιν ὠμότητα. 
Ἱκετεύομεν δὲ ἔτι, ἵνα κελεύσῃς τοὺς ἐπισκόπους 
τοὺς ἐν ταῖς ἀλλοδαπαῖς διατρίβοντας, οὓς καὶ 
τὸ τῆς ἡλικίας ἐπίπονον καὶ τὸ τῆς πενίας ἐνδεὲς 
τρύχει, τὴν εἰς τὰ οἰκεῖα ἀνακομιδὴν ῥᾳδίαν 

возмутительно вводить нечто новое и, при 
помощи сообщников своей ереси — Германия, 
Авксентия и Гаия, начали возбуждать вражду и 
разномыслие. Одно их учение превосходит все 
прочие богохульства. Увидев же, что помыслы у 
них не одинаковы и что нет согласия в худых их 
мнениях, они обратились к нам за советом с 
намерением  изложить учение веры иначе. Но так 
как время для рассмотрения их мнений было 
кратко, то, дабы дела церковные не подвергались 
постоянно одним и тем же опасностям, дабы 
смятения и непрерывные беспокойства не привели 
всего в беспорядок, признано за благо сохранить 
твердыми и неизменными постановления древние, 
а вышеупомянутых людей отлучить от общения с 
нами. По этой причине мы отправили к твоей 
милости избранных нами послов и в своем письме 
к тебе скрепили мнение Собора. Этим послам 
прежде всего повелено утверждать истину на 
основании древних и верных определений: они 
объяснят твоему благочестию, что, вопреки словам 
Урзакия и Валента, мира не может быть, если 
извратится чтолибо правое, ибо как могут 
сохранить мир люди, нарушающие мир? Это и в 
прочих городах, и в римской Церкви скорее 
произведет распри и беспокойства. Итак, умоляем 
твою милость принять представления нашего 
посольства слухом благосклонным и лицем 
светлым, и не попускать, к оскорблению умерших, 
чтобы вводили какиелибо новости, но позволить 
нам оставаться при том, что определено и 
узаконено предками, которые, можем сказать, все 
совершили прозорливо, мудро и по внушению 
Святого Духа; между тем как нынешние 
нововведения тех людей внушают верующим 
неверие, а неверующим — упорство. Умоляем 
также повелеть, чтобы епископам, проживающим 
на чужой стороне и угнетаемым как 
преклонностью лет, так и нуждами бедности, даны 
были средства для возвращения домой, дабы 
церкви не оставались без епископов. Но ко всему 
этому, снова умоляем не попускать, чтобы из 
прежних определений чтолибо убавляли или 
прибавляли к ним, но оставить ненарушимым все, 
соблюдаемое от времен благочестивого твоего 
отца до настоящего времени. Пусть, наконец, мы 
не страдаем и не остаемся вне своих епархий, пусть 
епископы вместе со своим народом мирно 
возносят молитвы и совершают богослужение, 
молясь о твоем спасении, царстве и мире, что 
дарует тебе Бог навеки. Наши послы имеют при 
себе подписи и имена епископов, они же убедят 
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ποιήσασθαι, ἵνα μὴ ἔρημοι τῶν ἐπισκόπων αἱ 
ἐκκλησίαι διαμένωσιν. Ἔτι δὲ πρὸς ἅπασι καὶ 
τοῦτο δεόμεθα, ἵνα μήτε ἐλλείπῃ τι τῶν 
προϋπαρξάντων μήτε πλεονάζῃ, ἀλλὰ πάντα 
ἄρρηκτα διαμένῃ ἐκ τῆς τοῦ σοῦ πατρὸς 
εὐσεβείας καὶ εἰς τὸν νῦν χρόνον 
διαφυλαττόμενα· μήτε λοιπὸν ἡμᾶς μοχθεῖν, καὶ 
ἐκτὸς τῶν ἰδίων παροικιῶν ἐπιτρέψειας 
γενέσθαι, ἀλλ᾿ ἵνα οἱ ἐπίσκοποι σὺν τοῖς ἰδίοις 
λαοῖς μετ᾿ εἰρήνης εἰς εὐχάς τε καὶ λατρείας 
σχολὴν ἄγοιεν, ἱκετεύοντες ὑπὲρ τῆς σῆς 
σωτηρίας καὶ βασιλείας καὶ εἰρήνης, ἣν ἡ θειότης 
σοι εἰς τὸ διηνεκὲς χαριεῖται. Οἱ δὲ ἡμέτεροι 
πρέσβεις τὰς ὑπογραφὰς καὶ τὰς τῶν ἐπισκόπων 
προσηγορίας κομίζουσιν· οἵτινες καὶ ἐξ αὐτῶν 
τῶν θείων γραφῶν τὴν σὴν ἀναδιδάξουσι 
θειότητα.  
 

твое благочестие и на основании священного 
Писания». 

Ταῦτα μὲν οὖν ἡ σύνοδος ἔγραψε, καὶ δι᾿ 
ἐπισκόπων ἀπέστειλεν. Οἱ μέντοι περὶ 
Οὐρσάκιον καὶ Οὐάλεντα, φθάσαντες τὴν 
τούτων ἄφιξιν, προδιαβάλλουσι μὲν τὴν 
σύνοδον, ἐπιδείξαντες ἣν ἐπεκομίζοντο πίστεως 
ἔκδοσιν. Ὁ βασιλεὺς δὲ, ἐκ προλήψεως τῇ 
Ἀρειανῇ δόξῃ προσκείμενος, ἠγανάκτει μὲν 
κατὰ τῆς συνόδου· τοὺς δὲ περὶ Οὐάλεντα καὶ 
Οὐρσάκιον διὰ τιμῆς ἦγε πολλῆς. Διὸ οἱ ἀπὸ τῆς 
συνόδου πεμφθέντες ἐχρόνιζον, ἀποκρίσεως οὐ 
τυγχάνοντες. Ὀψὲ δέ ποτε τοιάδε πρὸς τὴν 
σύνοδον διὰ τῶν παρόντων ἀντέγραψεν ὁ 
βασιλεύς·  

Так писал Собор и свое послание отправил с 
епископами. Но сообщники Урзакия и Валента, 
предупредив их прибытие, успели оклеветать 
Собор и представили привезенное изложение 
веры. Царь, прежде благоприятствовавший 
арианской ереси, разгневался на Собор, а 
сообщникам Валента и Урзакия оказал великую 
почесть. Посемуто послы Собора долго не 
получали никакого ответа, и уже довольно поздно 
царь отвечал через них Собору следующее:  

Κωνστάντιος νικητὴς καὶ θριαμβευτὴς Αὔγουστος, 
πᾶσι τοῖς ἐν Ἀριμίνῳ ἐπισκόποις συνελθοῦσιν. 

Констанций победитель, триумфатор, Август — 
всем собравшимся в Аримине епископам. 

Ἀεὶ μὲν προηγουμένην ἔχειν ἡμᾶς φροντίδα περὶ 
τοῦ θείου καὶ προσκυνητοῦ νόμου οὐδὲ ἡ 
ὑμετέρα χρηστότης ἀγνοεῖ. Ἀλλὰ νῦν τοὺς ἀπὸ 
τῆς συνέσεως ὑμῶν ἀποσταλέντας εἴκοσι 
ἐπισκόπους, ἀναδεξαμένους τὴν παρ᾿ ὑμῶν 
πρεσβείαν, τέως οὐκ ἠδυνήθημεν ἰδεῖν· 
ἀναγκαία γὰρ ἡμῖν ἡ πρὸς τοὺς βαρβάρους ὁδός, 
καὶ ὡς οἴδατε, πρέπει τὴν ψυχὴν καθαρὰν οὖσαν 
ἀπὸ πάσης φροντίδος τὰ περὶ τοῦ θείου νόμου 
γυμνάζειν. Τοιγαροῦν τοὺς ἐπισκόπους 
ἐκελεύσαμεν ἐν τῇ Ἀδριανουπόλει ἐκδέξασθαι 
τὴν ἡμετέραν ἐπάνοδον, ἵν᾿ ἐπειδὰν πάντα 
καλῶς διατεθῇ τὰ δημόσια, τότε λοιπὸν ἅπερ 
ὑποβάλλουσιν ἀκοῦσαι καὶ δοκιμάσαι 
δυνηθῶμεν. Τῇ μέντοι στερρότητι ὑμῶν μὴ βαρὺ 
φαινέσθω ὥστε ἐκδέξασθαι τὴν αὐτῶν 
ἐπάνοδον, ἵν᾿ ἐπειδὰν ἐπανέλθωσι κομίζοντες 
ὑμῖν τὰς ἡμετέρας ἀποκρίσεις, δυνηθῆτε εἰς 
πέρας ἀγαγεῖν τὰ πρὸς τὴν λυσιτέλειαν 

«И вашему добротолюбию не безызвестно, что мы 
всегда особенно заботимся о божественном и 
досточтимом законе. Несмотря на то, посланных 
вашим благоразумием и принявших на себя 
посольство от вас двадцати епископов мы доселе 
не могли видеть. Нам необходимо идти в поход 
против варваров, а делами касательно 
божественного закона, как вы знаете, надобно 
заниматься с душою, свободною от всякой заботы. 
Посему мы повелели епископам дожидаться 
нашего возвращения в Адрианополе. И когда все 
дела общественные будут хорошо устроены, тогда 
уже мы выслушаем и рассмотрим то, о чем они 
будут докладывать. А чтобы вашей твердости не 
показалось тяжким ожидать их возвращения, то, 
по прибытии к вам посланных с сим ответом 
нашим, вы можете приводить в исполнение дела, 
служащие ко благу кафолической Церкви». 
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ἀνήκοντα τῇ καθολικῇ ἐκκλησίᾳ.  
Ταῦτα δεξάμενοι τὰ γράμματα οἱ ἐπίσκοποι, 
αὖθις τοιαῦτα ἀντέγραψαν·  

Получив это письмо, епископы опять написали 
царю следующее: 

Τὰ γράμματα τῆς σῆς φιλανθρωπίας ἐδεξάμεθα, 
κύριε θεοφιλέστατε βασιλεῦ, τὰ περιέχοντα διὰ 
τὴν τῶν δημοσίων ἀνάγκην τέως μὴ δεδυνῆσθαί 
σε τοὺς ἡμετέρους πρέσβεις θεωρῆσαι· ἡμᾶς δὲ 
κελεύεις ἐκδέξασθαι τὴν αὐτῶν ἐπάνοδον, ἕως 
ἂν τὰ παρ᾿ ἡμῶν ὁρισθέντα ἀκολούθως τοῖς 
προγόνοις ἡμῶν ἐπιγνῷ παρ᾿ αὐτῶν ἡ σὴ 
εὐλάβεια. Ἀλλὰ καὶ νῦν διὰ τούτων τῶν 
γραμμάτων ὁμολογοῦμεν καὶ διαβεβαιούμεθα 
μηδαμῶς ἡμᾶς ἀναχωρεῖν τῆς ἡμετέρας 
προθέσεως· τοῦτο γὰρ καὶ τοῖς πρέσβεσιν ἡμῶν 
ἐνετειλάμεθα. Ἀξιοῦμεν τοίνυν, ὅπως γαληναίᾳ 
τῇ προσόψει τά τε νῦν γράμματα τῆς ἡμετέρας 
μετριότητος κελεύσθῃς ἀναγνωσθῆναι· ἀλλὰ 
γὰρ κἀκεῖνα ἃ διὰ τῶν πρέσβεων ἡμῶν 
ἐνετειλάμεθα, ἡδέως ὑποδέξῃ. Ἐκεῖνο μέντοι 
συνορᾷ μεθ᾿ ἡμῶν καὶ ἡ σὴ ἡμερότης, ὅση νῦν 
ἐστὶ λύπη καὶ κατήφεια, ὅτι ἐν τοῖς σοῖς 
μακαριωτάτοις καιροῖς τοσαῦται ἐκκλησίαι 
χωρὶς ἐπισκόπων εἰσί. Καὶ διὰ τοῦτο πάλιν τὴν 
σὴν φιλανθρωπίαν ἀξιοῦμεν, κύριε 
θεοφιλέστατε βασιλεῦ, ὅπως πρὸ τῆς 
τραχύτητος τῶν χειμώνων, εἴπερ ἀρέσειε τῇ σῇ 
εὐσεβείᾳ, κελεύσεις ἡμᾶς εἰς τὰς ἡμετέρας 
ἐκκλησίας ἐπανελθεῖν, ὑπὲρ τοῦ δύνασθαι ἡμᾶς 
τῷ παντοκράτορι Θεῷ καὶ τῷ δεσπότῃ καὶ 
Σωτῆρι ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ, τῷ Υἱῷ αὐτοῦ τῷ 
μονογενεῖ, ὑπὲρ τῆς σῆς βασιλείας τὰς ἐθίμους 
εὐχὰς μετὰ τῶν λαῶν ἀποπληροῦν, καθὼς καὶ 
ἀεὶ ἐπετελέσαμεν καὶ νῦν ποιοῦμεν εὐχόμενοι. 
Ταῦτα γράψαντες, καὶ μικρὸν ἐπιμείναντες 
χρόνον, ὡς οὐκ ἠξίου αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς 
ἀποκρίσεως, κατὰ πόλεις τὰς ἑαυτῶν 
ἀνεχώρησαν. Ὁ βασιλεὺς δὲ καὶ ἤδη μὲν 
πρότερον ἐσκόπει τὴν Ἀρειανὴν δόξαν ταῖς 
ἐκκλησίαις ἐγκατασπεῖραι· ταύτην τε κρατήσειν 
ἐσπουδακὼς, πρόφασιν ὕβρεως τὴν ἐκείνων 
ποιεῖται ἀναχώρησιν, καταπεφρονῆσθαι λέγων, 
ὅτι παρὰ γνώμην αὐτοῦ διελύθησαν. Διὸ τοῖς 
μὲν περὶ Οὐρσάκιον ὅσα αὐτοῖς ἐδόκει σὺν 
παρρησίᾳ κατὰ τῶν ἐκκλησιῶν πράττειν 
ἐπέτρεψε, τὴν δὲ ἔκδοσιν τῆς ἀναγνωσθείσης ἐν 
Ἀριμίνῳ πίστεως ἐκέλευσεν εἰς τὰς περὶ Ἰταλίαν 
ἐκκλησίας ἐκπέμπεσθαι, προστάξας τοὺς μὴ 
βουλομένους ὑπογράφειν αὐτῇ ἐξεῶσθαι τῶν 
ἐκκλησιῶν, καὶ εἰς τοὺς τόπους αὐτῶν ἑτέρους 
ἀντικαθίστασθαι. Καὶ πρῶτος μὲν Λιβέριος ὁ τῆς 
Ῥώμης ἐπίσκοπος, παραιτησάμενος ἐκείνῃ τῇ 
πίστει συνθέσθαι, ἐξόριστος γίνεται, τῶν περὶ 

«Мы получили грамоту твоего человеколюбия, 
господин боголюбезнейший царь. В этой грамоте 
говорится, что, по причине нужного 
общественного дела, ты доныне не мог видеть 
наших послов, и повелеваешь нам ожидать их 
возвращения, пока твое благочестие не узнает от 
них, что определено нами согласно с 
постановлениями наших предков. Но и теперь, 
сим новым к тебе письмом мы единодушно 
выражаем и утверждаем, что отнюдь не 
уклоняемся от своего предложения. Это 
заповедали мы и послам своим. Итак, просим, 
чтобы и настоящее письмо нашего смирения ты 
повелел со светлым лицом прочитать себе, и 
прежнее, отправленное через послов, принял 
благосклонно. Ведь и твоя кротость видит вместе с 
нами, какая скорбь и печаль происходит ныне от 
того, что в твои блаженнейшие времена столь 
многие Церкви остаются без епископов. Посему 
снова умоляем твое человеколюбие, господин 
боголюбезнейший царь, повелеть нам, если будет 
угодно твоему благочестию, прежде наступления 
непогод зимнего времени, возвратиться в наши 
церкви, чтобы мы могли вместе с народом 
возносить Вседержителю Богу и Господу 
Спасителю нашему Иисусу Христу, единородному 
Его Сыну усердные молитвы о твоем царстве, как 
всегда возносили и как ныне совершаем их». 
Написав это послание и подождав немного, но не 
получив от царя ответа, они разъехались по своим 
городам. Царь, еще прежде намеревавшийся 
распространить в Церквах учение арианское и 
старавшийся сделать его господствующим, 
удаление их почел для себя оскорблением и  
говорил, что, разъехавшись без его воли, они 
оказали ему презрение. Поэтому приверженцам 
Урзакия позволил он, ко вреду церквей, свободно 
делать все, что угодно, а читанное в Аримине 
исповедание веры приказал послать в Церкви ита-
лийские и, изгоняя из Церквей тех, которые не 
захотят подписаться под ним, на места их 
поставлять других. Первый, не согласившийся 
присоединиться к этой вере, сослан был в ссылку 
римский епископ Либерий, на место которого 
сообщники Урзакия возвели Феликса, бывшего 
диакона римской Церкви, по принятии 
арианского учения получившего сан епископа. 
Впрочем, иные говорят, что он не принимал 
арианства и рукоположен насильно, по 
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Οὐρσάκιον εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ καταστησάντων 
Φίληκα, ὃς διάκονος ὢν τῆς ἐν Ῥώμῃ ἐκκλησίας, 
καὶ τῇ Ἀρειανῇ δόξῃ προςτεθεὶς, εἰς τὴν 
ἐπισκοπὴν προεβλήθη· εἰσὶ δὲ οἱ λέγοντες, ὅτι οὐ 
προσέθετο μὲν τῇ Ἀρειανῇ δόξῃ, βίᾳ δὲ καὶ 
ἀνάγκῃ κεχειροτόνητο. Πάντα μὲν οὖν τότε τὰ 
κατὰ τὴν δύσιν καινοτομούμενα ταραχὴν εἶχε, 
τῶν μὲν ἐξωθουμένων καὶ ἀποστελλομένων εἰς 
ἐξορίαν· τῶν δὲ εἰς τόπον τῶν αὐτῶν 
ἀντικαθισταμένων. Καὶ ταῦτα ἐγίνετο βίᾳ καὶ 
τῶν βασιλικῶν προσταγμάτων, ἅπερ καὶ εἰς τὰ 
ἑῷα μέρη ἀπέσταλτο. Ὁ Λιβέριος μὲν οὖν μικρὸν 
ὕστερον, τῆς ἐξορίας ἀνακληθεὶς, τὸν οἰκεῖον 
θρόνον ἀπέλαβε, τοῦ ἐν Ῥώμῃ λαοῦ 
στασιάσαντος καὶ τῆς ἐκκλησίας ἐκβάλοντος τὸν 
Φίληκα· ὅ τε βασιλεὺς καὶ παρὰ γνώμην τούτοις 
ἐγένετο σύμψηφος. Οἱ δὲ περὶ Οὐρσάκιον τῆς 
Ἰταλίας ἀναχωρήσαντες καὶ ἐπὶ τὰ ἀνατολικὰ 
διαβαίνοντες μέρη, πόλιν τῆς Θρᾴκης, ὄνομα 
Νίκην, καταλαμβάνουσι· μικρὸν δὲ ἐπιμείναντες 
ἐν αὐτῇ χρόνον, ἕτερον ποιοῦνται ἐν αὐτῇ 
συνέδριον· καὶ τὴν ἀναγνωσθεῖσαν ἐν Ἀριμίνῳ 
τῆς πίστεως ἔκδοσιν εἰς Ἑλλάδα γλῶσσαν 
ἑρμηνεύσαντες, καθ᾿ ὃν ἀνωτέρω γέγραπται 
τρόπον, εἶτα δημοσιεύσαντες ἐβεβαίωσαν, 
ἐπιφημίσαντες ὑπὸ τῆς οἰκουμενικῆς συνόδου 
καὶ ὑπηγορεῦσθαι τὴν πίστιν τὴν ἐν Νίκῃ, τῷ 
παρομοίῳ τοῦ ὀνόματος συναρπάζειν τοὺς 
ἁπλουστέρους βουλόμενοι· τὴν ἐν Νικαίᾳ γὰρ 
τῆς Βιθυνίας πίστιν εἶναι ἐνόμιζον. Ἀλλ᾿ οὐδὲν 
αὐτοὺς ὤνησε τὸ σόφισμα· μετ᾿ οὐ πολὺ γὰρ 
ἐξηλέγχθη· διετέλουν γὰρ γελώμενοι. Περὶ μὲν 
οὖν τῶν κατὰ τὰ ἑσπέρια γενομένων μέρη 
τοσαῦτα εἰρήσθω. Μετιτέον δὲ ἐπὶ τὴν διήγησιν 
τῶν κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον κατὰ τὴν ἀνατολὴν 
γεγενημένων· ἀρκτέον δὲ ἐντεῦθεν.  
 

принуждению. Таким образом, на западе тогда от 
нововведений все пришло в смятение: одни были 
изгоняемы и отправляемы в ссылку, а другие 
восходили на их место, и это делалось с насильем 
и на основании царских указов, которые были 
посылаемы и в области восточные. Впрочем, 
спустя немного, Либерий вызван был из ссылки и 
опять занял свой престол, потому что римский 
народ, возмутившись, выгнал из церкви Феликса, и 
царь, хотя против воли, должен был согласиться 
на это 57. Между тем, приверженцы Урзакия, 
удалившись из Италии, прибыли в области вос-
точные и заняли город фракийский, по имени 
Нику. Пробыв в этом городе немного времени, они 
составили в нем другой собор и, переведши на 
греческий язык читанное, как сказано, в Аримине 
исповедание веры, утвердили его и обнародовали 
от имени вселенского Собора с заглавием: 
«исповедание веры, изложенное в Нике». У них 
было желание увлечь простых людей сходством 
имени города, ибо могли думать, что это 
исповедание изложено в Никее вифинской, но 
такая выдумка не помогла; обман вскоре 
обнаружился и окончился смехом. Впрочем, 
довольно о событиях на западе. Теперь надобно 
перейти к тому, что тогда же происходило на 
востоке и начать со следующего. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΗ΄ ГЛАВА 38 
Περὶ τῆς Μακεδονίου ὠμότητος, καὶ περὶ τῶν δι᾿ 

αὐτοῦ γεγονότων ταραχῶν. 
О жестокости Македония и о произведенных им 

смутах 
Οἱ τοῦ Ἀρειανοῦ μέρους ἐπίσκοποι μεῖζον ἐκ τῶν 
βασιλικῶν προσταγμάτων προσελάμβανον 
θράσος· καὶ ὅπως τὴν μὲν σύνοδον 
παρεσκευάζοντο συγκροτεῖν, μικρὸν ὕστερον 
λέξω· τὰ δὲ πρὸ τῆς συνόδου ὑπ᾿ αὐτῶν 
γενόμενα πρότερον ἐπιδράμωμεν. Ἀκάκιος μὲν 
γὰρ καὶ Πατρόφιλος Μάξιμον τὸν Ἱεροσολύμων 
ἐξωθήσαντες, Κύριλλον ἀντικατέστησαν. 
Μακεδόνιος δὲ τὰς γειτνιαζούσας ἐν 
Κωνσταντινουπόλει ἐπαρχίας τε καὶ πόλεις 
ἀνέτρεπεν, ὑπουργοὺς τοῦ οἰκείου σκοποῦ κατὰ 
τῶν ἐκκλησιῶν προβαλλόμενος, καὶ τῆς μὲν 

Основываясь на царских указах, епископы 
арианской стороны действовали с большей 
смелостью. Как готовились они составить собор, я 
скажу несколько ниже, а теперь бегло обозрю, что 
сделано ими до Собора. Акакий и Патрофил 
изгнали из Иерусалима Максима и поставили на 
его место Кирилла, а Македоний приводил в 
смятение епархии и города соседственные 
Константинополю, поставляя по церквам 
действователей, верных собственной его цели. В 
Кизику нарек он епископом Элевсия, а в 
Никомидию Марафония, который, быв прежде 
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Κυζίκου Ἐλεύσιον ἐπίσκοπον ἀναδεικνὺς, τῆς δὲ 
Νικομηδείας Μαραθώνιον· ὃς πρότερον μὲν 
διάκονος ἦν ὑπὸ Μακεδονίῳ ταττόμενος, 
σπουδαῖος δὲ περὶ τὸ συστήσασθαι ἀνδρῶν τε 
καὶ γυναικῶν μοναστήρια. Ὅπως δὲ Μακεδόνιος 
τὰς περὶ Κωνσταντινούπολιν ἐπαρχίας καὶ 
πόλεις ἀνέτρεπεν, ἤδη λεκτέον. Οὗτος γὰρ, ὡς 
καὶ φθάσας εἶπον, δραξάμενος τῆς ἐπισκοπῆς 
μυρία κακὰ ποιεῖ τοῖς μὴ αἱρουμένοις τὰ αὐτοῦ 
φρονεῖν· καὶ οὐ μόνον γε τοὺς τῆς ἐκκλησίας 
διακρινομένους συνήλαυνεν, ἀλλὰ γὰρ καὶ 
Ναυατιανοὺς, εἰδὼς καὶ αὐτοὺς φρονοῦντας τὸ 
ὁμοούσιον. Συνηλαύνοντο οὖν καὶ οὗτοι τὰ 
ἀνήκεστα πάσχοντες· καὶ φεύγει μὲν αὐτῶν ὁ 
ἐπίσκοπος, Ἀγέλιος ὄνομα αὐτῷ· πολλοὶ δὲ τῶν 
ἐπισήμων ἐπ᾿ εὐλαβείᾳ συλληφθέντες ᾐκίζοντο, 
ἐπεὶ μὴ ἐβούλοντο μετέχειν τῆς κοινωνίας 
αὐτοῦ. Μετὰ δὲ τοὺς αἰκιζομένους, βίᾳ τῶν 
μυστηρίων μετέχειν τοὺς ἄνδρας ἠνάγκαζον· 
ξύλῳ γὰρ διαιροῦντες τὰ στόματα τῶν 
ἀνθρώπων τὰ μυστήρια ἐνετίθεσαν. Οἱ δὲ 
ὑπομένοντες τοῦτο μείζονα τῶν ἄλλων τιμωριῶν 
κόλασιν ταύτην ἐνόμιζον. Γύναιά τε καὶ παιδία 
συναρπάζοντες μυεῖσθαι ἠνάγκαζον· εἰ δέ τις 
παραιτοῖτο ἢ ἄλλως ἀντέλεγεν, εὐθὺς 
ἐπηκολούθουν πληγαὶ, καὶ μετὰ τὰς πληγὰς 
δεσμοί τε καὶ δεσμωτήρια, καὶ τὰ ἄλλα δεινά· ὧν 
ἑνὸς ἢ δυοῖν ἐπιμνησθεὶς, φανερὰν τὴν 
ἀπήνειαν καὶ ὠμότητα Μακεδονίου καὶ τῶν τότε 
ἀκμασάντων ἀνθρώπων τοῖς ἀκούουσι 
καταστήσω. Γυναικῶν γὰρ τῶν μὴ ἀνασχομένων 
μετασχεῖν τῶν μυστηρίων τοὺς μαστοὺς ἐν 
κιβωτῷ βαλόντες ἀπέπριον. Ἄλλων τε γυναικῶν 
τὰ αὐτὰ μόρια, τοῦτο μὲν σιδήρῳ, τοῦτο δὲ ὠοῖς 
εἰς ἄκρον πυρὶ θερμανθεῖσι, προσφέροντες 
ἔκαιον. Ξένη τε καὶ παρὰ τὰς Ἑλλήνων τιμωρίας 
αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν Χριστιανίζειν λεγόντων ἐγίνετο. 
Ταῦτα δὲ ἐγὼ παρὰ τοῦ μακροχρονιωτάτου 
Αὐξάνοντος ἤκουσα, οὗ κἂν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ 
μνήμην πεποίημαι· ὃς πρεσβύτερος μὲν ἦν τῆς 
τῶν Ναυατιανῶν ἐκκλησίας. Πεπονθέναι δὲ 
ἔλεγε καὶ αὐτὸς οὐκ ὀλίγα παρὰ τῶν 
Ἀρειανιζόντων κακὰ, οὔπω τηνικαῦτα τῆς τοῦ 
πρεσβυτέρου ἀξίας λαχών· ἅμα δὲ Ἀλεξάνδρῳ 
Παφλαγόνι συνασκοῦντι αὐτῷ εἴς τε εἱρκτὴν 
βεβλῆσθαι καὶ πληγὰς ὑπομεῖναι πολλάς. 
Ἐνεγκεῖν μὲν τὰς βασάνους αὐτὸς ἔλεγεν, 
Ἀλέξανδρον δὲ ὑπὸ τῶν πληγῶν ἐν τῇ εἱρκτῇ 
τελευτῆσαι· ὃς τέθαπται νῦν ἐν δεξιᾷ 
εἰσπλεύσαντι τὸν Βυζάντιον κόλπον, ὃς καλεῖται 
Κέρας, πλησίον τῶν ποταμῶν· οὗ καὶ ἐκκλησία 
ἐστὶ τῶν Ναυατιανῶν, Ἀλεξάνδρου ἐπώνυμος. 

диаконом и возведенный на эту степень 
Македонием же, ревностно занимался устроением 
мужских и женских монастырей. Но надобно уже 
сказать, каким образом Македоний приводил в 
смятение епархии и города вокруг Константинопо-
ля. Захватив епископство, он, как было сказано 
прежде, не делал множество зла людям, не 
разделявшим его мнений, и преследовал не только 
христиан противоборствовавшей ему Церкви, но и 
новациан, поскольку знал, что и они исповедуют 
единосущие, и эти также подвергались гонению 
вместе с теми и претерпевали невыносимые 
бедствия, а епископ их, по имени Агелий, спасся 
бегством. Многие славившиеся благочестием, 
были схвачены и сечены за то, что не хотели иметь 
с ним общения. Мужчин, высекши, принуждали 
силою принимать Тайны: им разводили уста 
палкою и влагали причастие; подвергавшиеся 
такому насилию считали это наказанием, тяг-
чайшим всех мучений. Таким же образом 
производилось сообщение таинств женщинам и 
детям: их схватывали и принуждали, а если кто 
отказывался или иначе прекословил, то тотчас 
следовали побои, потом узы, темницы и другие 
мучения. Если я приведу один или два примера 
таких мучений, то слушатели получат ясное 
понятие о жестокости и бесчеловечии Македония 
и тогдашних сильных людей. У женщин, не хотев-
ших принимать Тайн, сдавливали и оттирали 
груди ящиком, у других те же члены отнимали 
железом, либо отжигали раскаленными до 
высочайшей степени ядрами. Такоето и у языч-
ников неслыханное мучение употребляли люди, 
называвшие себя христианами! Все это слышал я 
от многолетнейшего старца Авксанона, о котором 
упоминал еще в первой книге. Он был 
пресвитером новацианской Церкви, и сам, 
говорит, претерпел от ариан немало зла, пока не 
имел пресвитерского сана. Вместе с ним 
подвизался и Александр пафлагонец, и оба они, 
быв посажены в темницу, претерпели множество 
побоев. Авксанон перенес мучения, а Александр, 
по его словам, умер в темнице от побоев и 
погребен на правой стороне при входе в 
нынешний византийский залив, называемый 
Кераз, близ рек, где находится и посвященная 
имени Александра новацианская церковь. По 
приказанию Македония, ариане в разных городах 
разрушили много и других церквей, да и 
новацианскую, находившуюся в Константинополе 
близ Пеларгоса. А почему я упомянул в 
особенности об этой, скажу, что слышал  от старца 
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Καθῄρουν μὲν οὖν οἱ Ἀρειανίζοντες, Μακεδονίου 
κελεύοντος, ἄλλας τε πόλλας κατὰ πόλεις 
ἐκκλησίας, καὶ δὴ καὶ Ναυατιανῶν τὴν πλησίον 
τοῦ Πελαργοῦ ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει 
κειμένην. Ὅτου χάριν δὲ ταύτην ἰδικῶς 
ἐμνημόνευσα, λέξων ἔρχομαι, ὅσα παρὰ τοῦ 
γεραιτάτου Αὐξάνοντος ἤκουσα. Ὁ βασιλέως 
νόμος καὶ ἡ Μακεδονίου βία καθαιρεῖσθαι τῶν 
τὸ ὁμοούσιον φρονούντων τὰς ἐκκλησίας 
ἐκέλευον. Ἕλκει δὴ τὸ θέσπισμα καὶ ἡ βία κατὰ 
τῆσδε τῆς ἐκκλησίας, καὶ ἤπειγον οἱ 
προστεταγμένοι τοῦτο ποιεῖν. Θαυμάσαι οὖν μοι 
ἔπεισι τόν τε Ναυατιανῶν λαὸν, ὁπόσον εἶχον 
ζῆλον καὶ σπουδὴν περὶ τὴν ἑαυτῶν ἐκκλησίαν, 
καὶ τὴν εὔνοιαν ἣν εἶχον περὶ αὐτοὺς οἱ τότε μὲν 
τῆς ἐκκλησίας ὑπὸ τῶν Ἀρειανῶν ἐκβληθέντες, 
νῦν δὲ ἐν εἰρήνῃ τὰς ἐκκλησίας κατέχοντες. Ὡς 
δὲ ἤπειγον καθαιρεῖσθαι καὶ τήνδε τὴν 
ἐκκλησίαν οἷς τοῦτο προσετέτακτο, συνήγοντο 
πλεῖστος ὅμιλος ἀνθρώπων Ναυατιανῶν τε καί 
τινες τῶν ὁμοφρονούντων αὐτοῖς· καὶ 
καθελόντες τὴν ἐκκλησίαν αὐτῶν εἰς ἄλλον 
τόπον μετέθεσαν. Ὁ δὲ τόπος οὗτος ἀντιπέραθεν 
μὲν κεῖται τῆς πόλεως· Συκαὶ δὲ ὀνομάζονται, 
καὶ ἐστὶ τρισκαιδέκατον τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως κλίμα. Ταχεῖα δὲ ἐγένετο 
ἡ τῆς ἐκκλησίας μετάθεσις, λαοῦ πολλοῦ σὺν 
προθυμίᾳ μεγίστῃ μεταφερόντων αὐτήν. Ὁ μὲν 
γάρ τις ἔφερε κέραμον, ὁ δὲ λίθον, ἕτερος δὲ 
ξύλον· καὶ ἄλλος ἄλλο λαμβάνων, ἐπὶ τὰς Συκὰς 
ἀπεκόμιζεν. Συνεπελαμβάνοντο δὲ καὶ γυναῖκες 
καὶ ἡ μικρὰ ἡλικία, εὐχὴν ἡγούμενοι πληροῦν 
καὶ μέγα κέρδος λαμβάνειν, τῶν ἀφιερωθέντων 
τῷ Θεῷ φύλακες ἀκέραιοι γενέσθαι ἠξιωμένοι. 
Οὕτως μὲν οὖν τότε ἡ τῶν Ναυατιανῶν 
ἐκκλησία εἰς τὰς Συκὰς μετενήνεκτο· χρόνῳ δὲ 
ὕστερον μετὰ τὴν τελευτὴν Κωνσταντίου, ὁ 
βασιλεὺς Ἰουλιανὸς τόν τε τόπον ἀποδοθῆναι 
ἐκέλευσε καὶ ἀνοικοδομεῖν ἐπέτρεψεν. Αὖθίς τε 
ὁ λαὸς τὸν αὐτὸν τρόπον ἀντιμετενεγκόντες τὰς 
ὕλας, τὴν ἐκκλησίαν εἰς τὸν ἐξ ἀρχῆς 
ᾠκοδόμησαν τόπον· καὶ βελτιώσαντες, 
Ἀναστασίαν καλεῖσθαι φερωνύμως ἠξίωσαν. Ἡ 
μὲν οὖν ἐκκλησία ὕστερον, ὡς ἔφην, ἐπὶ 
Ἰουλιανοῦ ἀνέστη· τότε δὲ ἄμφω οἵ τε τῆς 
ἐκκλησίας καὶ οἱ Ναυατιανοὶ ὁμοίως ἠλαύνοντο. 
Διὸ καὶ οἱ τῆς ἐκκλησίας ἐβδελύττοντο ἐν τοῖς 
εὐκτηρίοις εὔχεσθαι τόποις, ἐν οἷς οἱ Ἀρειανοὶ 
συνήγοντο· εἰς δὲ τὰς ἄλλας τρεῖςτοσαύτας γὰρ 
ἐντὸς τῆς πόλεως ἔχουσιν οἱ τῶν Ναυατιανῶν 
ἐκκλησίαςσυνερχόμενοι ἀλλήλοις συνηύχοντο· 
μικροῦ τε ἐδέησεν ἑνωθῆναι αὐτοὺς, εἰ μὴ 

Авксанона. По закону царя и принуждению 
Македония, надлежало разрушать церкви 
христиан, исповедующих единосущие. Таковое 
повеление простиралось и на упомянутую 
церковь, и люди, которым это было приказано, 
уже приступили к своему делу. Здесь я удивляюсь 
как великой ревности и усердию новацианского 
народа к своему храму, так и 
благорасположенности, какую оказали им лица, 
изгнанные тогда арианами из церкви, а теперь в 
мире владеющие своими церквами. Когда те, коим 
было приказано, приступили к разрушению 
церкви, собралось великое множество новациан и 
несколько единомышленников их. Они тотчас 
разобрали свою церковь и перенесли ее на другое 
место, а место это находится на противоположной 
стороне города, называется Сики и составляет 
тринадцатую часть Константинополя. 
Перенесение церкви совершено с необыкновенной 
скоростью, потому что народу было много, и 
усердие переносивших весьма велико. Тот носил 
черепицы, другой камни, иной дерево, всякий 
брал чтонибудь и относил в Сики; в перенесении 
участвовали даже женщины и малолетние дети и 
почитали за святое дело, за великую для себя 
пользу, что удостоились быть верными стражами 
вещей, посвященных Богу. Такто перенесена была 
тогда в Сики новацианская церковь. Но 
впоследствии, по смерти Констанция, император 
Юлиан приказал возвратить новацианам прежнее 
их место и позволил снова построить там церковь; 
тогда народ, опять таким же образом перенесши 
материал, воздвиг церковь на прежнем ее месте и, 
улучшив ее, дал ей, соответственно тому, название 
Анастасии. Эта церковь, как я сказал, 
восстановлена после при Юлиане; а тогда и те и 
другие, то есть и христиане всеобщей Церкви и 
новациане, одинаково были гонимы. Посему 
первые, удаляясь от тех молитвенных домов, в 
которых бывали собрания ариан, приходили 
молиться вместе с новацианами в прочих 
новацианских церквах, которых внутри города 
было три; и тогда им легко можно бы соединиться, 
если бы новациане, держась древнего своего 
правила, не воспротивились этому. Впрочем, 
благорасположение всякого иного рода они 
оказывали друг другу с великим усердием и готовы 
были умереть один за другого. Христиане обеих 
этих Церквей гонимы были не только в самом 
Константинополе, но и в прочих епархиях и 
городах; например, в Кизике, тамошний епископ 
Элевсий поступал с христианами подобно 
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Ναυατιανοὶ φυλάττοντες ἀρχαῖον παράγγελμα 
παρῃτήσαντο· ὅμως δὲ τὴν ἄλλην εὔνοιαν εἰς 
ἀλλήλους προθυμότερον ἐφύλαττον, 
ὑπεραποθνήσκειν ἀλλήλων αἱρούμενοι. 
Συνηλαύνοντο οὖν ἐν τῇ αὐτῇ 
Κωνσταντινουπόλει, καὶ κατὰ τὰς ἄλλας 
ἐπαρχίας τε καὶ πόλεις. Αὐτίκα γοῦν ἐν Κυζίκῳ 
Ἐλεύσιος ὁ τῆσδε ἐπίσκοπος ὁμοίως ἅμα 
Μακεδονίῳ κατὰ τῶν Χριστιανῶν ἐποίει, 
πανταχόθεν ἐλαύνων καὶ διαστρέφων αὐτούς· 
τήν τε ἐν Κυζίκῳ τῶν Ναυατιανῶν ἐκκλησίαν 
καθεῖλεν εἰς ἔδαφος. Μακεδόνιος δὲ τὸν 
κολοφῶνα τῶν κακῶν οἷς ἔδρασεν ἐπιτίθησι· 
πυθόμενος γὰρ κατὰ τὸ Παφλαγόνων ἔθνος 
πλείστους εἶναι τῆς Ναυατιανῆς θρησκείας, καὶ 
μάλιστα κατὰ τὸ Μαντίνιον, συνιδών τε ὡς οὐχ 
οἷόν τε τοσοῦτον πλῆθος δι᾿ ἐκκλησιαστικῶν 
ἀνθρώπων ἐλαύνεσθαι, τέσσαρας ἀριθμοὺς 
στρατιωτῶν γνώμῃ τοῦ βασιλέως ἐπὶ τὴν 
Παφλαγονίαν πεμφθῆναι πεποίηκεν, ὅπως 
φόβῳ τῶν ὁπλιτῶν τὴν Ἀρειανὴν δόξαν 
προσδέξωνται. Οἱ δὲ οἰκοῦντες τὸ Μαντίνιον, 
ζήλῳ τῆς θρησκείας, ἀπονοίᾳ κατὰ τῶν 
στρατιωτῶν ἐχρήσαντο· γενόμενοί τε ἅμα 
πολλοὶ, δρέπανά τε μακρὰ καὶ ἀξίνας λαβόντες, 
καὶ παντὶ τῷ παρατυχόντι ὅπλῳ χρώμενοι, 
ἀπήντων τοῖς στρατιώταις. Καὶ γενομένης 
συμβολῆς, πολλοὶ μὲν τῶν Παφλαγόνων 
ἀπέθανον· τῶν δὲ στρατιωτῶν πλὴν ὀλίγων οἱ 
πάντες. Ταῦτα ἐγὼ παρὰ ἀγροίκου Παφλαγόνος 
ἔμαθον, ὃς ἔλεγε παρεῖναι τῇ μάχῃ· λέγουσι δὲ 
ταῦτα καὶ ἄλλοι Παφλαγόνων πολλοί. Τοιαῦτα 
μὲν οὖν τὰ Μακεδονίου ὑπὲρ τοῦ Χριστιανισμοῦ 
κατορθώματα, φόνοι καὶ μάχαι καὶ 
ἀνδραποδισμοὶ καὶ ἐμφύλιοι πόλεμοι. Αὕτη 
μέντοι ἡ πρᾶξις οὐ μόνον παρὰ τῶν ἠδικημένων, 
ἀλλὰ καὶ παρὰ τῶν οἰκείως πρὸς αὐτὸν ἐχόντων, 
δίκαιον κατ᾿ αὐτοῦ μῖσος εἰργάσατο. 
Προσέκρουσέ τε καὶ αὐτῷ τῷ βασιλεῖ διά τε 
τοῦτο, καὶ δι᾿ ἑτέραν αἰτίαν τοιάνδε· ὁ οἶκος ἔνθα 
ἡ λάρναξ, ἐν ᾗ τὸ σῶμα τοῦ βασιλέως 
Κωνσταντίνου ἀπέκειτο, πτῶσιν ἠπείλει. Ἦσαν 
οὖν διὰ τοῦτο οἵ τε εἰσπορευόμενοι καὶ οἱ 
προσεδρεύοντες καὶ εὐχόμενοι ἐν φόβῳ πολλῷ. 
Ὁ οὖν Μακεδόνιος ἐβουλεύσατο μεταφέρειν τὰ 
τοῦ βασιλέως ὀστᾶ, ὅπως ἂν μὴ συλληφθῇ ἡ 
θήκη ὑπὸ τοῦ πτώματος. Τοῦτο γνόντες οἱ λαοὶ 
διακωλύειν ἐπεχείρουν, φάσκοντες μὴ δεῖν τοῦ 
βασιλέως τὰ ὀστᾶ μεταφέρεσθαι, ἴσον γὰρ εἶναι 
τὸ ἀνορύττεσθαι. Διῃροῦντό τε εὐθὺς οἱ λαοὶ εἰς 
δύο τμήματα· καὶ οἱ μὲν μηδὲν βλάπτεσθαι τὸ 
μεταφέρεσθαι τὸν νεκρὸν ἔφασκον· οἱ δὲ 

Македонию — отовсюду изгонял их и везде 
преследовал, а находившуюся в Кизике 
новацианскую церковь разрушил до основания. 
Наконец, Македоний увенчал свои злодеяния 
следующим поступком: узнав, что в Пафлагонии 
многие, особенно жители  Мантинеи, держатся 
секты новацианской и, предвидя, что такого 
множества народа нельзя разогнать людьми 
духовными, он убедил царя послать в Пафлагонию 
четыре отряда войска и страхом заставить 
(тамошних христиан) принять арианское учение. 
Но жители Мантинеи, по ревности к своей вере, 
вооружились против воинов ненавистью: 
собравшись в великом множестве и взяв косы, 
топоры и другое, какое попало, оружие, они 
встретили войско. Произошло сражение, и из 
пафлагонян многие были убиты, а из воинов, 
исключая немногих, почти все. Это узнал я от 
одного деревенского пафлагонянина, который, по 
словам его, сам участвовал в сражении. То же 
утверждают и многие другие пафлагоняне. Вот 
каковы были подвиги Македония в пользу 
христианства. Это убийства, брани, порабощения, 
междоусобные войны! Такие поступки возбудили 
против него справедливую ненависть не только 
обиженных, но и близких к нему людей. Да и 
самому царю сделался он ненавистен как по этой 
причине, так и по другой, следующей: храм, в 
котором стояла гробница с телом царя Констан-
тина, угрожал падением, все, кто входил туда или 
оставался там для молитвы, делали это с большим 
страхом. Опасаясь, чтобы рака не повредилась от 
падения, Македоний решился перенести кости 
царя. Народ узнал об этом и стал противиться, 
утверждая, что костей царя переносить не следует, 
ибо это все равно, что вырыть их из земли, и 
тотчас разделился на две партии: одни говорили, 
что перенесение не причиняет мертвому никакого 
оскорбления, а другие называли это делом нече-
стивым. Сошлись также и исповедники 
единосущия и стали противиться сему намерению. 
Но Македоний мало думал о противившихся и 
тело царя перенес в ту церковь, в которой 
почивает тело мученика Акакия. Как скоро это 
было сделано, к помянутой церкви собралось 
множество народа той и другой партии. Обе 
стороны стали друг против друга и немедленно 
вступили в рукопашный бой. Многие были убиты, 
так что весь притвор храма залит был кровью, и ею 
наполнилось находившееся в нем водохранилище, 
из которого она текла потом на портик и на самую 
площадь. Узнав об этом несчастном событии, царь 
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ἀνόσιον ἔλεγον τὸ γιγνόμενον. Συνήρχοντό τε 
καὶ οἱ τοῦ ὁμοουσίου φρονήματος, τῷ γιγνομένῳ 
ἀντέχοντες. Ὁ δὲ Μακεδόνιος μικρὰ τῶν αὐτῷ 
ἀντιλεγόντων φροντίσας, μεταφέρει τὸ σῶμα 
τοῦ βασιλέως εἰς τὴν ἐκκλησίαν, ἐν ᾗ τὸ σῶμα 
τοῦ μάρτυρος Ἀκακίου ἀπόκειται. Τούτου 
γενομένου, συνδρομὴ τῶν διχονοούντων τοῦ 
πλήθους εἰς ἐκείνην τὴν ἐκκλησίαν σύντονος 
γίνεται. Ἀνθίσταντό τε ἀλλήλοις τὰ μέρη, καὶ μὴ 
μελλήσαντες χερσὶν ἠμύναντο, καὶ γίνεται 
φόνος ἀνθρώπων πολύς· ὥστε τὴν αὐλὴν τῆς 
ἐκκλησίας ἐκείνης αἵματος πλήρη γενέσθαι, καὶ 
τὸ ἐν αὐτῇ φρεὰρ ὑπερβλύσαι τοῦ αἵματος, 
ἐκρεῖν δὲ τοῦτο καὶ εἰς τὴν ἐχομένην στοὰν ἄχρι 
τῆς πλατείας αὐτῆς. Τοῦτο τὸ ἀτύχημα 
πυθόμενος ὁ βασιλεὺς ὀργίζεται κατὰ τοῦ 
Μακεδονίου, καὶ διὰ τοὺς ἀπολωλότας, καὶ ὅτι 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τὸ σῶμα παρακινῆσαι παρὰ 
τὴν αὐτοῦ γνώμην ἐτόλμησε. Καταλιπὼν οὖν 
τῶν ἑσπερίων μερῶν φροντίζειν τὸν Καίσαρα 
Ἰουλιανὸν, αὐτὸς ἐπὶ τὴν ἑῴαν ἐπορεύετο. Ὅπως 
μὲν οὖν Μακεδόνιος μικρὸν ὕστερον καθῃρέθη, 
βραχεῖαν ἀντὶ τηλικούτων κακῶν ταύτην 
δεδωκὼς δίκην, ὀλίγον ὕστερον λέξω. 

разгневался на Македония — как за смерть погиб-
ших, так и за то, что он осмелился без его ведома, 
тронуть тело отца его. По этому случаю, 
предоставив управление западными областями 
кесарю Юлиану, сам он отправился на восток 60. 
Впрочем, о том, как немного спустя Македоний 
был низложен и за столь великие злодеяния 
получил малое наказание, я скажу после.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΘ΄ ГЛАВА 39 
Περὶ τῆς ἐν Σελευκείᾳ τῆς Ἰσαυρίας συνόδου.  О Соборе, бывшем в Селевкии исаврийской 

Περὶ δὲ τῆς ἑτέρας συνόδου, ἣν ἀντίμιμον τῆς ἐν 
Ἀριμίνῳ συνόδου κατὰ τὴν ἀνατολὴν γενέσθαι 
τὸ βασιλέως ἐκέλευε πρόσταγμα, νῦν 
διηγήσομαι. Ἐδέδοκτο πρότερον ἐν Νικομηδείᾳ 
τῆς Βιθυνίας τοὺς ἐπισκόπους συνάγεσθαι· 
ἐνέκοψε δὲ αὐτῶν τὴν ἐκεῖσε συνέλευσιν σεισμὸς 
ἐπιγενόμενος μέγιστος, ἀφ᾿ οὗ συνέβη τὴν 
Νικομηδέων πόλιν πεσεῖν. Τοῦτο δὲ γέγονεν 
ὑπατευόντων Τατιανοῦ καὶ Κερεαλίου περὶ τὴν 
ὀγδόην εἰκάδα τοῦ Αὐγούστου μηνός. 
Ἐβουλεύοντο οὖν μεταθεῖναι τὴν σύνοδον εἰς 
τὴν γειτνιάζουσαν αὐτῇ Νίκαιαν. Καὶ τοῦτο μὲν 
αὖθις μετέδοξεν, εἰς Ταρσὸν δὲ τῆς Κιλικίας 
ἐδόκει συνέρχεσθαι· οὐ δὲ τούτου ἀρέσαντος, εἰς 
Σελεύκειαν τῆς Ἰσαυρίας τὴν ἐπικαλουμένην 
Τραχεῖαν συνεληλύθασι. Τοῦτο δὲ ἐν τῷ αὐτῷ 
ἐνιαυτῷ πεποιήκασιν, ὑπατευόντων Εὐσεβίου 
καὶ Ὑπατίου. Ἦσαν δὲ οἱ συνελθόντες τὸν 
ἀριθμὸν ἑκατὸν ἑξήκοντα· συμπαρῆν δὲ αὐτοῖς 
εἷς τῶν ἐν τοῖς βασιλικοῖς ἐκφανῶν, ὄνομα 
Λεωνᾶς, ἐφ᾿ οὗ προθεῖναι τὸ περὶ τῆς πίστεως 
ζήτημα τὸ βασιλέως ἐκέλευε πρόσταγμα. 
Προστέτακτο παρεῖναι καὶ Λαυρίκιος, ὁ τῶν 
κατὰ τὴν Ἰσαυρίαν στρατιωτῶν ἡγούμενος, 
ὑπουργήσων εἰ δεήσοι τοῖς ἐπισκόποις. Ἐπὶ 
τοῦτον δὴ συνελθόντες τῇ ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ 

Теперь я расскажу о другом Соборе, который, по 
силе царского указа, долженствовал быть на 
востоке в соответственность Собору ариминскому. 
Сначала дано было предписание собраться 
епископам в Никомидии вифинской, но съезду их 
туда воспрепятствовало сильное землетрясение, 
разрушившее город Никомидию, что случилось в 
консульство Тациана и Кереалия, в двадцать 
восьмой день месяца августа. После сего положено 
было перевести Собор в соседний город Никею, но 
и это вскоре отменено. Затем думали уже 
собраться в Тарсе килийском, но так как и это не 
понравилось, то, наконец, собрались в Селевкии 
исаврийской, называемой утесистой. Съезд 
епископов в Селевкию происходил в том же году 
(в котором был Собор ариминский), то есть в 
консульство Евсевия и Ипатия. Собравшихся было 
числом сто шестьдесят. С ними присутствовал и 
один из придворных чиновников, по имени Леона, 
при котором, по указу царя, надлежало совер-
шаться исследованию о вере. Там же повелено 
находиться и предводителю исаврийского войска 
Лаврикию, чтобы он, в случае нужды, оказывал 
епископам услуги. Итак, епископы собрались в 
двадцать седьмой день месяца сентября и стали 
рассуждать при раскрытых записных книгах, ибо 
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Σεπτεμβρίου μηνὸς, ἐπὶ δημοσίων ὑπομνημάτων 
διελέγοντο. Παρῆσαν γὰρ δὴ καὶ ὀξυγράφοι τὰ 
παρ᾿ ἑκάστου λεγόμενα σημειούμενοι· ὧν τὰ μὲν 
καθ᾿ ἕκαστον ἐν τῇ συναγωγῇ Σαβίνου 
ζητείτωσαν οἱ φιλομαθεῖς διὰ μακροτέρων 
ἐγκείμενα· ἡμεῖς δὲ τὰ κεφαλαιώδη μόνον 
ἐπιτρέχοντες ἐκθησόμεθα. Ἐν δὲ τῇ πρώτῃ 
ἡμέρᾳ συνελθόντων, ὁ Λεωνᾶς τὰ ἑκάστῳ 
δοκοῦντα προθεῖναι ἐκέλευσεν· οἱ δὲ παρόντες 
οὐ πρότερον ἔφασάν τινα κινῆσαι ζήτησιν, πρὶν 
ἂν οἱ ἀπολειφθέντες συνέλθωσι· καὶ γὰρ ἦσαν 
ἀπολειφθέντες ἐπίσκοποι, Μακεδόνιος ὁ 
Κωνσταντινουπόλεως, Βασίλειος Ἀγκύρας, καὶ 
ἄλλοι τινες κατηγορίας ὑφορώμενοι. 
Μακεδόνιος μὲν οὖν νοσεῖν εἰπὼν ἀπολέλειπτο· 
Πατρόφιλος δὲ ὀφθαλμιᾷν ἔλεγε, καὶ διὰ τοῦτο 
ἐν προαστείῳ τῆς Σελευκείας ἀνάγκην ἔχειν 
διάγειν· καὶ τῶν ἄλλων δὲ ἕκαστος πρόφασίν 
τινα τῆς ἀπολείψεως προεβάλλοντο. Ἐπεὶ δὲ ὁ 
Λεωνᾶς καὶ τούτων μὴ παρόντων δεῖν 
προτιθέναι τὰ τῆς ζητήσεως ἔλεγεν, οἱ παρόντες 
αὖθις ἐπῆγον, ὡς οὐδ᾿ ἥν τινα κινήσωσι ζήτησιν, 
εἰ μὴ πρότερον τῶν κατηγορουμένων οἱ βίοι 
ἐξετασθῶσι. Κατηγόρηντο γὰρ ἤδη πρότερον 
Κύριλλος ὁ Ἱεροσολύμων, Εὐστάθιος Σεβαστίας 
τῆς ἐν Ἀρμενίᾳ, καὶ ἄλλοι τινες. Ἐκ τούτου 
φιλονεικία εἰς τοὺς παρόντας ἐνέπεσεν· οἱ μὲν 
γὰρ τοὺς βίους τῶν κατηγορουμένων πρότερον 
ἐρευνᾶσθαι ἔλεγον· οἱ δὲ πρὸ τῆς πίστεως μὴ 
προτιθέναι ζήτημα. Ἐκίνει δὲ τὴν φιλονεικίαν ἡ 
διάφορος τοῦ βασιλέως γνώμη· γράμματα γὰρ 
αὐτοῦ προεφέρετο, νῦν μὲν πρότερον τοῦτο 
ζητεῖσθαι κελεύοντα, νῦν δὲ τὸ ἕτερον. Περὶ 
τούτου οὖν τῆς φιλονεικίας γινομένης, σχίσμα 
εἰς τοὺς παρόντας ἐχώρησε· καὶ αὕτη γέγονε 
προφάσεως ἀρχὴ τοῦ καὶ τὴν ἐν Σελευκείᾳ εἰς 
δύο μέρη διαιρεθῆναι σύνοδον. Ἡγοῦντο δὲ τοῦ 
μὲν ἑνὸς μέρους Ἀκάκιος ὁ τῆς ἐν Παλαιστίνῃ 
Καισαρείας, Γεώργιος Ἀλεξανδρείας, Οὐράνιος 
Τύρου, Εὐδόξιος Ἀντιοχείας· οἷς τριάκοντα δύο 
μόνον συνῄνουν ἄλλοι. Τοῦ δὲ ἑτέρου, Γεώργιος 
Λαοδικείας τῆς ἐν Συρίᾳ, Σωφρόνιος 
Πομπηιουπόλεως τῆς ἐν Παφλαγονίᾳ, Ἐλεύσιος 
Κυζίκου· οἷς ἠκολούθουν οἱ πλείονες. Ὡς οὖν 
ἐπεκράτει τὸ πρότερον ζητεῖσθαι περὶ τῆς 
πίστεως, οἱ μὲν τοῦ μέρους Ἀκακίου τὴν ἐν 
Νικαίᾳ πίστιν φανερῶς ἠθέτησαν, ἄλλην τε 
πίστιν ὑπαγορεύειν ᾐνίττοντο· οἱ δὲ τοῦ ἑτέρου 
μέρους, οἱ τῷ ἀριθμῷ πλεονάζοντες, τὰ μὲν 
ἄλλα πάντα τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδου ἀπεδέχοντο· 
μόνην δὲ τὴν τοῦ ὁμοουσίου λέξιν ἐμέμφοντο. 
Πολλὰ οὖν ἄχρι δείλης ὀψίας πρὸς ἀλλήλους 

при них находились и скорописцы, чтобы 
записывать слова каждого. Пространнейшее 
изложение этих рассуждений любознательные 
могут найти в сборнике Сабина, а мы бегло 
обозрим только главное. В первый день собрания 
Леона предложил каждому объявить свое мнение, 
но присутствовавшие отвечали, что они не прежде 
начнут исследование чеголибо, как по приезде еще 
не прибывших епископов, ибо недоставало Маке-
дония константинопольского, Василия анкирского 
и некоторых других, имевших причины опасаться 
обвинения. Македоний не явился под предлогом 
болезни, Патрофил жаловался на глазную боль и 
поэтому, говорил, необходимо ему оставаться в 
предместии Селевкии, да и из прочих каждый 
представлял какой-нибудь предлог неприбытия. 
Когда же Леона сказал, что, несмотря на их 
отсутствие, надобно начать рассуждения, 
присутствовавшие опять отвечали, что они не 
прежде станут рассуждать о чем-либо, как 
подвергнув наперед исследованию жизнь 
обвиняемых. А обвиняемыми еще прежде были 
Кирилл иерусалимский, Евстафий севастийский, 
что в Армении, и некоторые другие; от этого 
между присутствовавшими произошла распря. 
Одни требовали предварительного исследования 
жизни обвиняемых, другие не хотели ничего 
исследовать прежде рассуждений о вере. Несогла-
сие еще более увеличилось от неопределенно 
высказанной воли царя, ибо в представленном 
Собору письме его повелевалось наперед 
исследовать то то, то другое. Об этом начали также 
спорить, и между присутствовавшими произошло 
разделение. Таков был первый предлог, по 
которому и селевкийский Собор распался на две 
партии. Предводителями одной из них были 
Акакий палестинскокесарийский, Георгий 
александрийский, Ураний тирский, Евдоксий 
антиохийский, к которым пристали еще только 
тридцать два епископа, а предводителями другой 
— Георгий сиролаодикийский, Софроний 
помпеопольский в Пафлагонии и Элевсий кизик-
ский, к которым присоединилась большая часть 
епископов. Так как через это получило перевес 
мнение, что наперед надобно рассуждать о вере, то 
сторона Акакия стала открыто отвергать 
исповедание никейское и требовала издания иного 
исповедания веры, а другая, имевшая 
большинство, принимала все определения 
никейского Собора и не одобряла только одного 
выражения «единосущный». После такого спора, 
продолжавшегося до позднего вечера, наконец, 
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φιλονεικούντων, τέλος Σιλβανὸς τῆς Ταρσοῦ 
προεστὼς ἐκκλησίας μέγα ἀνέκραγε, λέγων μὴ 
χρῆναι καινὴν ὑπαγορεύειν πίστεως ἔκδοσιν, 
ἀλλὰ τὴν ἤδη πρότερον ἐν Ἀντιοχείᾳ τοῖς 
ἐγκαινίοις ὑπαγορευθεῖσαν ὀφείλειν κρατεῖν. 
Τούτου λεχθέντος, οἱ μὲν περὶ Ἀκάκιον 
ὑπεξῆλθον· οἱ δὲ τοῦ ἑτέρου μέρους προεκόμισαν 
τὴν ἐν Ἀντιοχείᾳ πίστιν, καὶ ἀναγνόντες 
διέλυσαν ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τὸν σύλλογον. Τῇ 
δὲ ἑξῆς εἰς τὸν ἐν Σελευκείᾳ εὐκτήριον 
συνελθόντες οἶκον, καὶ τὰς θύρας 
ἀποκλείσαντες, τὴν ἀναγνωσθεῖσαν πίστιν 
ὑπογράφοντες ἐκύρουν. Ὑπέγραφον δὲ ὑπὲρ 
ἀπολειφθέντων τινῶν παρόντες ἀναγνῶσται καὶ 
διάκονοι, δι᾿ ὧν στέρξειν τὸν ὅρον οἱ 
ἀπολειφθέντες ὡμολόγησαν. 

предстоятель тарсийской Церкви, Сильван, громко 
закричал, что не нужно составлять новое 
изложение веры, но должно оставить во всей силе 
то, которое еще прежде объявлено в Антиохии, 
при освящении храма. Когда это было сказано, 
акакиане вышли вон, а принадлежавшие к другой 
стороне принесли антиохийское исповедание и, 
прочитав его, этим окончили заседание настоя-
щего дня. На другой же день собрались они в 
селевкийский храм и, затворив двери, 
прочитанное исповедание утвердили своими 
подписями, а за некоторых отсутствовавших 
епископов подписались наличные чтецы и 
диаконы, коих они представили вместо себя для 
утверждения исповедания. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ΄ ГЛАВА 40 
Ὅτι ἐν τῇ κατὰ Σελεύκειαν συνόδῳ Ἀκάκιος ὁ 

Καισαρείας ἄλλην ὑπηγόρευσεν ἔκθεσιν πίστεως. 
О том, как на селевкийском Соборе кесарийский 
епископ Акакий объявил другое изложение веры 

Ἀκάκιος δὲ καὶ οἱ τοῦ μέρους αὐτοῦ τὰ γινόμενα 
διεμέμφοντο, διότι τὴν ἐκκλησίαν 
ἀποκλείσαντες καθυπέγραφον· τὰ γὰρ ἐν 
παραβύστῳ, φησὶ, γινόμενα ἀδόκιμα καὶ 
ὑποψίας ἐντός. Ταῦτα ἔλεγε, βουλόμενος ἑτέραν 
ἔκδοσιν πίστεως ἀντεισενεγκεῖν, ἔχων 
εὐτρεπισμένην, ἣν ἀνεγνώκει μὲν τοῖς ἄρχουσι 
Λαυρικίῳ καὶ Λεωνᾷ, μόνην δὲ αὐτὴν κρατήσειν 
ἐσπούδαζε. Τούτων μὲν οὖν πλέον οὐδὲν κατὰ 
τὴν δευτέραν ἡμέραν ἐγίνετο· κατὰ δὲ τὴν τρίτην 
ὁ Λεωνᾶς αὖθις τὰ μέρη συναγαγεῖν ἐσπούδαζε· 
καθ᾿ ἣν οὐκ ἀπελείφθη καὶ Μακεδόνιος ὁ 
Κωνσταντινουπόλεως, οὐδὲ μὴν ὁ Ἀγκύρας 
Βασίλειος. Ἐπεὶ οὖν ἀμφότεροι εἰς ταὐτὸ μέρος 
συνεληλύθεισαν, αὖθις οἱ περὶ Ἀκάκιον 
ἀπαντᾷν οὐκ ἐβούλοντο, φάσκοντες δεῖν 
πρότερον ἐκβάλλεσθαι τοῦ συλλόγου τούς τε 
ἤδη πρότερον καθαιρεθέντας, καὶ τοὺς ἐν τῷ 
παρόντι κατηγορουμένους. Ἐπεὶ δὲ, 
φιλονεικησάντων, τοῦτο μᾶλλον ἐκράτησεν, 
ὑπεξῄεσαν μὲν οἱ ἐν αἰτιάσει τυγχάνοντες, 
ἀντεισῆλθον δὲ οἱ περὶ Ἀκάκιον. Τότε δὲ ὁ 
Λεωνᾶς ἔφη βιβλίον δεδόσθαι αὐτῷ παρὰ τῶν 
περὶ Ἀκάκιον, ἀποκρύψας ὡς εἴη δόγματος 
ὑπαγόρευσις τοῦτο μὲν λεληθότως, τοῦτο δὲ καὶ 
φανερῶς μαχομένου τοῖς προλαβοῦσιν. Ὡς δὲ οἱ 
παρόντες ἡσύχασαν, ἄλλο τι μᾶλλον ἢ πίστεως 
ἔκδοσιν περιέχειν τὸ βιβλίον νομίσαντες, 
τηνικαῦτα καὶ Ἀκακίου τῆς πίστεως σύνταγμα 
σὺν τῷ προοιμίῳ ἀνεγνώσθη, τοῦτον ἔχον τὸν 
τρόπον·  

Акакий и принадлежавшие к его стороне 
порицали противников за то, что они 
подписывались в запертой церкви, ибо 
совершаемое скрытно, говорил Акакий, не 
одобряется и возбуждает подозрение, а говорил 
это с тем намерением, чтобы ввести иное 
изложение веры, которое имел уже в готовности, 
читал начальникам, Лаврикию и Леоне, и 
требовал, чтобы на будущее время оно одно имело 
силу. Больше этого во второй день ничего не 
сделано. А в третий Леона постарался снова 
соединить обе стороны, и теперь присутствовали 
уже Македоний константинопольский и Василий 
анкирский. Но когда те и другие сошлись вместе, 
то акакиане опять не хотели присутствовать, 
требуя, чтобы наперед были выведены из собрания 
как низложенные прежде, так и обвиняемые 
теперь. Поскольку вследствие споров это 
требование получило перевес, то обвиняемые 
вышли вон, а акакиане вошли в собрание. Тогда 
Леона сказал, что он получил от акакиан свиток, 
скрыв однако ж, что в нем содержится — частью 
явно, частью скрытно противоречащее прежним 
исповедание веры. Присутствовавшие молчали, 
думая, что свиток заключает в себе чтонибудь 
иное, а не изложение веры, — и сочинение Акакия 
о вере с предисловием было прочитано. 
Содержание его таково: 

Ἡμεῖς συνελθόντες ἐν Σελευκείᾳ τῆς Ἰσαυρίας 
κατὰ τὸ βασιλικὸν βούλημα τῇ χθὲς ἡμέρᾳ, ἥτις 

«Мы, по воле царя собравшиеся в Селевкии 
исаврийской вчера, то есть в пятый день перед 
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ἦν πρὸ πέντε Καλανδῶν Ὀκτωβρίων, πᾶσαν 
σπουδὴν ἐθέμεθα μετὰ πάσης εὐταξίας τὴν 
εἰρήνην τῇ ἐκκλησίᾳ φυλάξαι, καὶ περὶ τῆς 
πίστεως εὐσταθῶς διαλαβεῖν, ὡς προσέταξεν ὁ 
θεοφιλέστατος βασιλεὺς ἡμῶν Κωνστάντιος, 
κατὰ τὰς προφητικὰς καὶ εὐαγγελικὰς φωνὰς, 
καὶ μηδὲν παρὰ τὰς θείας γραφὰς ἐπεισενέγκαι 
τῇ ἐκκλησιαστικῇ πίστει. Ἐπειδὴ δέ τινες ἐν τῇ 
συνόδῳ τοὺς μὲν ἡμῶν ὕβρισαν τοὺς δὲ 
ἐπεστόμισαν, οὐ συγχωροῦντες λαλεῖν, τοὺς δὲ 
ἀπέκλεισαν ἄκοντας, καὶ τοὺς καθῃρημένους δὲ 
ἐκ διαφόρων ἐπαρχιῶν εἶχον μεθ᾿ ἑαυτῶν, καὶ 
τοὺς παρὰ κανόνα καταστάντας ἦγον μεθ᾿ 
ἑαυτῶν, ὡς πανταχόθεν θορύβου πλήρη 
γενέσθαι τὴν σύνοδον, καθὼς καὶ ὁ 
λαμπρότατος κόμης Λεωνᾶς καὶ ὁ λαμπρότατος 
ἡγούμενος τῆς ἐπαρχίας Λαυρίκιος αὐτοψίᾳ 
παρέλαβον, τούτου ἕνεκεν διαλαλοῦμεν ταῦτα· 
ὡς οὐ φεύγομεν τὴν ἐκτεθεῖσαν αὐθεντικὴν 
πίστιν ἐν τοῖς ἐγκαινίοις τοῖς κατὰ τὴν 
Ἀντιόχειαν, προκομίζοντες αὐτὴν, εἰ καὶ τὰ 
μάλιστα οἱ πατέρες ἡμῶν κατ᾿ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ 
πρὸς τὸ ὑποκείμενον τῆς ζητήσεως συνέδραμον. 
Ἐπεὶ δὲ πολλοὺς ἐθορύβησεν τὸ ὁμοούσιον καὶ 
τὸ ὁμοιούσιον ἐν τοῖς παρελθοῦσι χρόνοις καὶ 
μέχρι νῦν, ἀλλὰ καὶ ἀρτίως λέγεται 
καινοτομεῖσθαι ὑπό τινων τὸ ἀνόμοιον Υἱοῦ 
πρὸς Πατέρα, τούτου χάριν τὸ μὲν ὁμοούσιον καὶ 
τὸ ὁμοιούσιον ἐκβάλλομεν, ὡς ἀλλότριον τῶν 
γραφῶν, τὸ δὲ ἀνόμοιον ἀναθεματίζομεν· καὶ 
πάντας ὅσοι τοιοῦτοι τυγχάνουσιν, ἀλλοτρίους 
ἡγούμεθα τῆς ἐκκλησίας. Τὸ δὲ ὅμοιον τοῦ Υἱοῦ 
πρὸς τὸν Πατέρα σαφῶς ὁμολογοῦμεν, κατὰ τὸν 
ἀπόστολον τὸν λέγοντα περὶ τοῦ Υἱοῦ, Ὅς ἐστιν 
εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. Ὁμολογοῦμεν δὲ 
καὶ πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα 
παντοκράτορα, ποιητὴν οὐρανῶν καὶ γῆς, 
ὁρατῶν καὶ ἀοράτων. Πιστεύομεν δὲ καὶ εἰς τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, 
τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα ἀπαθῶς πρὸ πάντων 
τῶν αἰώνων, Θεὸν Λόγον ἐκ Θεοῦ μονογενῆ, 
φῶς, ζωὴν, ἀλήθειαν, σοφίαν· δι᾿ οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο, τά τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς, εἴτε ὁρατὰ εἴτε ἀόρατα. Τοῦτον πιστεύομεν 
ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων, εἰς ἀθέτησιν 
ἁμαρτίας, σάρκα ἀνειληφέναι ἐκ τῆς ἁγίας 
παρθένου Μαρίας, καὶ ἐνανθρωπήσαντα, 
παθόντα ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ 
ἀναστάντα, καὶ ἀναληφθέντα εἰς οὐρανοὺς, 
καθέζεσθαι ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός· καὶ πάλιν 
ἐρχόμενον ἐν δόξῃ κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς. 
Πιστεύομεν καὶ εἰς τὸ Ἅγιον Πνεῦμα, ὃ καὶ 

октябрьскими календами, употребляли все 
усилия, чтобы совершенною благопристойностью 
сохранить мир в церкви и, как повелел 
боголюбезнейший царь наш Констанций, 
основательно рассуждать о вере по сказаниям 
пророков и евангелистов, не внося в веру Церкви 
ничего незаключающегося в божественных 
Писаниях. Но так как некоторые на Соборе одних 
из нас оскорбили, другим заградили уста и не 
позволили говорить, а иных исключили из 
совещания против воли, тогда как между ними 
самими находились и низложенные в разных 
епархиях, и рукоположенные в противность 
церковным правилам, так что на Соборе про-
изошло всеобщее смятение, что собственными 
глазами видели и знаменитейший правитель 
епархии Лаврикий и знаменитейший господин 
Леона, то возвещаем следующее. Мы не отвергаем 
подлинного изложения веры, составленного в 
Антиохии при освящении храма, и предпочитаем 
его, хотя отцы наши собирались тогда 
преимущественно для исследования другого дела. 
Но так как слова «единосущный» и «подобосущ-
ный» во все времена, даже до сего дня смущали 
многих, а недавно некоторые изобрели еще новое 
выражение — «несходство» Сына с Отцом, то мы 
отвергаем и единосущие и подобосущие, как не 
принадлежащие Писанию, слово же «несходный» 
анафематствуем и всех, которые так думают, при-
знаем чуждыми Церкви, напротив открыто 
исповедуем Сына подобным Отцу, согласно со 
словами Апостола: иже есть образ Бога 
невидимаго (2 Кор. 4.4). Мы исповедуем и веруем в 
единого Бога, Отца вседержителя, Творца небес и 
земли, всего видимого и невидимого. Веруем и в 
Господа нашего Иисуса Христа, Сына его, 
рожденного от Него бесстрастно прежде всех 
веков, в БогаСлово от Бога единородного, в свет, 
жизнь, истину, премудрость, чрез Которого 
произошло все на небесах, и на земле, видимое и 
невидимое. Веруем, что Он, по  скончании веков, 
для отьятия греха, принял плоть от Святой Девы 
Марии, вочеловечился, пострадал за грехи наши, 
воскрес, вознесся на небеса, сидит одесную Отца и 
опять приидет во славе судить живых и мертвых. 
Веруем и в Святого Духа, которого Спаситель 
Господь наш назвал Утешителем, обещав по 
отшествии своем послать Его ученикам, и послал, 
чрез Которого освящает в Церкви верующих и 
крещающихся во имя Отца и Сына и Святого 
Духа. А проповедующих чтолибо отличное от сей 
веры мы признаем чуждыми кафолической 
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Παράκλητον ὠνόμασεν ὁ Σωτὴρ ὁ Κύριος ἡμῶν, 
ἐπαγγειλάμενος μετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτὸν, 
πέμψαι τοῦτο τοῖς μαθηταῖς, ὃ καὶ ἀπέστειλε· δι᾿ 
οὗ καὶ ἁγιάζει τοὺς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ πιστεύοντας, 
καὶ βαπτιζομένους ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς καὶ 
τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύματος. Τοὺς δὲ παρὰ 
ταύτην τὴν πίστιν ἄλλο τι κηρύττοντας, 
ἀλλοτρίους εἶναι τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας.  

Церкви». 

Αὕτη μὲν ἡ Ἀκακίου περὶ τῆς αὐτοῦ πίστεως 
ἔκδοσις· ἦσαν δὲ αὐτῇ καθυπογράψαντες αὐτὸς 
Ἀκάκιος καὶ οἱ τὰ αὐτοῦ φρονοῦντες, τοσοῦτοι 
ὄντες τὸν ἀριθμὸν ὅσον μικρὸν ἔμπροσθεν 
ἐμνημονεύσαμεν. Ἀναγνωσθείσης δὲ αὐτῆς, 
Σωφρόνιος Πομπηιουπόλεως τῆς ἐν 
Παφλαγονίᾳ τοιαῦτα αὐταῖς λέξεσιν ἀνεβόησεν· 
Εἰ τὸ καθ᾿ ἑκάστην ἡμέραν ἰδίαν ἐκτίθεσθαι 
βούλησιν πίστεως ὑπάρχει ἔκθεσις, ἐπιλείψει 
ἡμᾶς ἡ τῆς ἀληθείας ἀκρίβεια. Ταῦτα μὲν ὁ 
Σωφρόνιος ἔφησεν· ἐγὼ δέ φημι, ὡς εἰ ἐξ ἀρχῆς 
τοιαῦτα περὶ τῆς ἐν Νικαίᾳ πίστεως οἵ τε πρὸ 
αὐτῶν καὶ οἱ μετ᾿ ἐκείνους διενοήθησαν, 
πέπαυτο ἂν πᾶσα φιλόνεικος ζήτησις, καὶ οὐκ 
ἂν τῶν ἐκκλησιῶν ἄλογος ἐκράτησε ταραχή. 
Ἀλλ᾿ ὅπως μὲν ἔχει ταῦτα, κρινάτωσαν οἱ 
κατανοεῖν δυνάμενοι· τότε δὲ πολλὰ πρὸς 
ἀλλήλους περί τε τούτου καὶ τῶν 
κατηγορουμένων εἰπόντες καὶ ἀκούσαντες 
διελύθησαν. Τῇ δὲ τετάρτῃ αὖθις ἡμέρᾳ 
συνῆλθον ἅπαντες εἰς ταὐτὸ, καὶ αὖθις 
ἀνεκίνουν μετὰ ἐρεσχελίας τοὺς λόγους· ἐν οἷς 
Ἀκάκιος τοιάνδε κατὰ λέξιν εἰσηγήσατο γνώμην· 
Εἰ ἅπαξ ἡ ἐν Νικαίᾳ πίστις μετεποιήθη καὶ μετὰ 
ταῦτα πολλάκις, οὐδὲν κωλύει καὶ νῦν ἑτέραν 
ὑπαγορευθῆναι πίστιν. Πρὸς ταῦτα Ἐλεύσιος ὁ 
Κυζίκου τοίαδε εἶπεν· Ἡ σύνοδος συνεκροτήθη 
ἐπὶ τοῦ παρόντος, οὐχ ἵνα μάθῃ ἃ μὴ μεμάθηκεν, 
οὔθ᾿ ἵνα πίστιν δέξηται ἣν μὴ κέκτηται· ἀλλὰ τῇ 
τῶν πατέρων πίστει στοιχοῦσα ταύτης μέχρι 
ζωῆς καὶ θανάτου οὐκ ἐξίσταται. Τοιούτοις καὶ ὁ 
Ἐλεύσιος πρὸς τὴν Ἀκακίου γνώμην ἀπήντησε, 
πίστιν πατέρων τὴν ἐν Ἀντιοχείᾳ ἐκτεθεῖσαν 
πίστιν καλῶν. Ἀπαντήσει δ᾿ ἄν τις καὶ πρὸς 
τοῦτον· Πῶς τοὺς ἐν Ἀντιοχείᾳ συνελθόντας 
πατέρας ὀνομάζεις, Ἐλεύσιε, τοὺς καὶ ἐκείνων 
πατέρας ἀρνούμενος; οἱ γὰρ ἐν Νικαίᾳ 
συνελθόντες καὶ τὸ ὁμοούσιον τῇ πίστει 
συμφωνήσαντες κυριώτερον ἂν πατέρες 
λέγοιντο, τῷ καὶ προαναβεβηκέναι τοῖς χρόνοις, 
καὶ ὅτι οἱ ἐν Ἀντιοχείᾳ γενόμενοι ὑπ᾿ ἐκείνων εἰς 
τὴν ἱερωσύνην προβέβληντο. Εἰ δὲ οἱ ἐν 
Ἀντιοχείᾳ τοὺς ἰδίους πατέρας ἠθέτησαν, 
λελήθασιν ἑαυτοὺς οἱ μετὰ ταῦτα τοῖς 

Таково составленное Акакием изложение веры. 
Под ним были подписи самого Акакия и его 
единомышленников, а число их такое же, о каком 
мы упомянули немного выше. Как скоро это 
изложение было прочитано, епископ 
Помпеополиса пафлагонского Софроний громко 
сказал слово в слово так: «Если ежедневное 
изложение собственных помыслов будем 
принимать за изложение веры, то истины точной у 
нас не останется». Это сказал Софроний, а я 
говорю, что если бы бывшие и прежде и после 
отцов этого Собора о вере никейской рассуждали 
таким образом, то всякое любопретельное иссле-
дование прекратилось бы и безумное смятение не 
усилилось бы в Церкви. Впрочем, так ли это, пусть 
судят люди, способные понимать дело. На Соборе 
тогда многие многое говорили друг другу и 
слушали частью касательно сего предмета, частью 
касательно обвиняемых, а потом и разошлись. На 
четвертый же день опять собрались все в одно 
место и опять начали состязаться и спорить, 
причем Акакий высказал следующую мысль: «если 
никейское исповедание однажды изменено и по-
том несколько раз изменяемо было, то ничто не 
мешает и теперь объявить иное». На это Элевсий 
кизикский отвечал: «в настоящее время составился 
Собор не для того, чтобы узнать, чего он не знал, 
или получить веру, которой не имел, но чтобы, 
следуя вере отцов, не отступать от нее ни в жизни, 
ни при смерти». Так возражал Элевсий против 
мнения Акакия, называя верой отцов исповедание, 
изложенное в Антиохии. Но и ему иной мог бы 
возразить: как ты, Элевсий, собравшихся в 
Антиохии называешь отцами, и отцов их 
отвергаешь? Ведь собиравшиеся в Никею и 
единогласно исповедавшие веру во единосущие с 
большим правом могут быть названы именем 
отцов — и потому, что они древнее, и потому, что 
присутствовавшие в Антиохии ими уже возведены 
в сан священства. Как скоро отцы антиохийские 
отвергли своих отцов, то позднейшие, следуя им, 
сами не замечают, что следуют отцеубийцам. Да и 
почему они веры их не одобрили, а 
рукоположение одобрили и приняли? Если те не 
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πατραλοίαις ἑπόμενοι. Πῶς δὲ καὶ ὧν ἐκεῖνοι τὴν 
πίστιν ὡς ἀδόκιμον ἠθέτησαν, τὴν χειροτονίαν 
ὡς δοκίμην ἐδέξαντο; εἰ δὲ ἐκεῖνοι οὐκ εἶχον τὸ 
Πνεῦμα τὸ Ἅγιον, ὃ διὰ τῆς χειροτονίας 
ἐπέρχεται, οὐδὲ οὗτοι τὴν ἱερωσύνην ἔλαβον· 
πῶς γὰρ ἐλάμβανον παρὰ τῶν οὐκ ἐχόντων τὸ 
διδόμενον; Ταῦτα μὲν οὖν ἀντιθήσει τις πρὸς τὰ 
ὑπὸ Ἐλευσίου λεχθέντα· τότε δὲ αὖθις ἐπὶ 
ἑτέραν ἐχώρησαν ζήτησιν. Ἐπεὶ γὰρ καὶ οἱ περὶ 
Ἀκάκιον ἐν τῇ ἀναγνωσθείσῃ πίστει ὅμοιον 
ἔφασαν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, διεπυνθάνοντο 
ἀλλήλων, κατὰ τί ὅμοιος ἐστὶν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρί· 
καὶ οἱ μὲν περὶ Ἀκάκιον ἔλεγον, κατὰ τὴν 
βούλησιν μόνον, οὐ μὴν κατὰ τὴν οὐσίαν ὅμοιον 
τῷ Πατρὶ εἶναι τὸν Υἱόν. Οἱ δὲ ἄλλοι σύμπαντες 
καὶ κατὰ τὴν οὐσίαν ἀπεφῄναντο. Περὶ τούτου 
δὲ τοῦ ζητήματος φιλονεικοῦντες ἐνδιημέρευον, 
καὶ τὸν Ἀκάκιον ἐξήλεγχον, ὡς εἴη ἐν τοῖς λόγοις 
αὐτοῦ, οὓς συγγράψας ἐξέδωκεν, ὅμοιον κατὰ 
πάντα εἰπὼν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί. Καὶ πῶς νῦν, 
ἔφασαν, ἀρνῇ τὴν κατ᾿ οὐσίαν τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα ὁμοιότητα; Ὁ δὲ, Ἀπὸ συγγραμμάτων, 
ἔφη, οὔτε νέος τις οὔτε ἀρχαῖος ἐκρίθη. Πολλὰ δὲ 
πρὸς ἀλλήλους περὶ τοῦ ζητήματος τούτου 
ἀκριβολογουμένων καὶ μηδαμῶς 
συμφωνούντων, ὁ Λεωνᾶς ἀναστὰς διέλυσε τὸν 
σύλλογον· καὶ τοῦτο τέλος ἔσχεν ἡ ἐν Σελευκείᾳ 
γενομένη σύνοδος. Τῇ γὰρ ἑξῆς 
παρακαλούμενος οὐκέτι εἰς ταὐτὸν συνελθεῖν 
αὐτοῖς ἠθέλησε, φήσας ἀπεστάλθαι παρὰ τοῦ 
βασιλέως ἐπὶ τῷ παρεῖναι τῇ συνόδῳ 
ὁμοφωνούσῃ· ἐπειδὴ δέ τινες διέστησαν, οὐ 
δύναμαι, ἔφη, παραγενέσθαι· ἀπέλθετε οὖν, καὶ 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ φλυαρεῖτε. Τούτου γενομένου, οἱ 
περὶ Ἀκάκιον ἕρμαιον ἡγησάμενοι οὐδὲ αὐτοὶ 
ἀπαντῆσαι ἠθέλησαν. Οἱ δὲ τοῦ ἄλλου μέρους 
διακριθέντες, καὶ συνελθόντες κατὰ τὴν 
ἐκκλησίαν, ἐκάλουν τοὺς περὶ Ἀκάκιον ἐπὶ τῷ 
κρῖναι τὰ κατὰ Κύριλλον τὸν ἐπίσκοπον 
Ἱεροσολύμων. Ἰστέον γὰρ ὅτι Κύριλλος ἤδη 
πρότερον κατηγόρητο· καὶ διὰ τί μὲν, οὐκ ἔχω 
φράσαι· καθῃρέθη δὲ, ὅτι πολλάκις ἐπὶ τὸ 
κριθῆναι καλούμενος ἐφεξῆς δύο ἐνιαυτῶν 
διέφυγε τὰς κατηγορίας εὐλαβούμενος. 
Καθαιρεθεὶς δ᾿ οὖν ὅμως ἐκκλήτου βιβλίον τοῖς 
καθελοῦσι διαπεμψάμενος, μεῖζον ἐπεκαλέσατο 
δικαστήριον· οὗ τῇ ἐκκλήτῳ καὶ ὁ βασιλεὺς 
Κωνστάντιος ἐγεγόνει σύμψηφος. Τοῦτο μὲν οὖν 
μόνος καὶ πρῶτος παρὰ τὸ σύνηθες τῷ 
ἐκκλησιαστικῷ κανόνι Κύριλλος ἐποίησεν, 
ἐκκλήτοις ὡς ἐν δημοσίῳ δικαστηρίῳ 
χρησάμενος· τότε δὲ ἐν τῇ Σελευκείᾳ παρῆν 

имели Святого Духа, который нисходит чрез 
рукоположение, то эти не получили священства, 
ибо последние как могли получить от первых то, 
чего они не имели? Этото могли бы сказать против 
слов Элевсия. Но тогда Собор перешел к другому 
вопросу. Так как в прочитанном исповедании веры 
акакиане назвали Сына подобным Отцу, то возник 
вопрос, в каком отношении Сын подобен Отцу. 
Акакиане утверждали, что Сын подобен Отцу в 
отношении только к воле, а не к существу, прочие 
же все говорили, что в отношении к существу. 
Споры об этом предмете продолжались целый 
день. Акакия обвиняли, что в изданных им пись-
менно сочинениях Сын называется подобным 
Отцу во всем, как же теперь, говорили, отвергаешь 
ты сходство Сына с Отцом в отношении к 
существу? На это Акакий отвечал, что и из 
новейших и из древних ни о ком не судили по 
сочинениям. После продолжительных и тонких 
рассуждений об этом предмете, не принесших 
никакой пользы, Леона встал и прекратил 
заседание. Таков был конец Собора селевкийского. 
Хотя, конечно, и на другой день приглашали 
Леону, но он не захотел прийти в собрание, сказав, 
что царь послал его присутствовать на Соборе 
единодушном, а из вас, говорил, некоторые ссорят-
ся, посему я не могу присутствовать; ступайте и 
пустословьте в церкви. Считая это благоприятным 
для себя случаем, не хотели также идти и 
акакиане. Но принадлежавшие к другой стороне 
собрались в церковь и послали пригласить 
акакиан для суждения о делах иерусалимского 
епископа Кирилла. Надобно заметить, что Кирилл 
был еще прежде обвиняем, за что, сказать не могу, 
но низложен он за то, что в продолжение двух лет 
призываемый несколько раз на суд, из опасения 
быть обвиненным, не являлся. Впрочем, быв уже 
низложенным, он послал апелляцию к 
низложившим его и требовал высшего суда, на что 
согласился царь Констанций. Прибегнув к апел-
ляции, как бывает в судилищах светских, Кирилл 
сделал это первый и один из всех, вопреки обычаю 
и церковному правилу. Итак, теперь он находился 
в Селевкии и ожидал суда. Посемуто епископы, 
как сказано немного выше, и приглашали акакиан, 
чтобы, обсудив дело обвиняемых, произнести ка-
сательно их общий приговор. Были, впрочем, 
призываемы и другие обвиняемые — 
присоединившиеся к акакианам, но так как, 
несмотря на многократный зов, они не явились, то 
находившиеся на Соборе епископы низложили, 
вопервых, самого Акакия, потом Георгия 
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κριθησόμενος. Καὶ διὰ τοῦτο οἱ ἐπίσκοποι τοὺς 
περὶ Ἀκάκιον ἐκάλουν, ὡς μικρῷ ἔμπροσθεν 
ἐμνημονεύσαμεν, ὅπως ἂν περὶ τῶν 
κατηγορουμένων διαγνόντες κοινὴν ἐξενέγκωσι 
ψῆφον. Ἐκάλουν γὰρ δὴ καί τινας ἄλλους τῶν 
κατηγορουμένων, οἳ τοῖς περὶ Ἀκάκιον 
προσπεφεύγασιν. Ἐπεὶ οὖν πολλάκις 
καλούμενοι οὐκ ἀπήντησαν, καθεῖλον αὐτόν τε 
Ἀκάκιον, Γεώργιον Ἀλεξανδρείας, Οὐράνιον 
Τύρου, Θεόδουλον Χαιρετάπων τῆς Φρυγίας, 
Θεοδόσιον Φιλαδελφείας τῆς ἐν Λυδίᾳ, Εὐάγριον 
Μιτυλήνης τῆς νήσου, Λεόντιον Τριπόλεως τῆς 
Λυδίας, καὶ Εὐδόξιον τὸν πρότερον μὲν 
Γερμανικείας, μετὰ ταῦτα δὲ Ἀντιοχείας τῆς ἐν 
Συρίᾳ τὴν ἐπισκοπὴν ὑποδύντα. Καθεῖλον δὲ καὶ 
Πατρόφιλον, ὅτι αὐτὸς ὑπὸ Δορωθέου 
πρεσβυτέρου κατηγορούμενος, κληθεὶς οὐχ 
ὑπήκουσε. Τούτους μὲν οὖν καθεῖλον· 
ἀκοινωνήτους δὲ πεποιήκασιν Ἀστέριον, 
Εὐσέβιον, Ἄβγαρον, Βασιλικὸν, Φοῖβον, 
Φιδήλιον, Εὐτύχιον, Μάγνον καὶ Εὐστάθιον· 
ὁρίσαντες οὕτω μένειν αὐτοὺς, ἕως ἂν 
ἀπολογησάμενοι τὰς κατηγορίας ἀποδύσωνται. 
Ταῦτα πράξαντες, διὰ γραμμάτων τε τὰ περὶ τῶν 
καθαιρεθέντων ταῖς ἐκείνων παροικίαις 
γνωρίσαντες, καθιστῶσιν εἰς τὸν τόπον Εὐδοξίου 
τῆς Ἀντιοχείας ἐπίσκοπον, Ἀνιανὸν τοὔνομα· ὃν 
συλλαβόντες οἱ περὶ Ἀκάκιον Λεωνᾷ καὶ 
Λαυρικίῳ παρέδοσαν· οἱ δὲ αὐτὸν ἐξόριστον 
πεποιήκασι. Τούτου γενομένου, οἱ ἐπίσκοποι οἱ 
προβεβλημένοι τὸν Ἀνιανὸν διαμαρτυρίαις 
ἐχρῶντο κατὰ τῶν περὶ Ἀκάκιον πρὸς τὸν 
Λεωνᾶν καὶ Λαυρίκιον, δι᾿ ὧν ἀδικεῖσθαι τῆς 
συνόδου τὴν κρίσιν ἐμήνυον. Ὡς δὲ οὐδὲν πλέον 
ἠνύετο, ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν ὥρμησαν 
ἐπὶ τῷ διδάξαι τὸν βασιλέα τὰ κριθέντα αὐτοῖς. 

александрийского, Урзакия тирского, Феодула 
керетанского из Фригии, Феодосия филадельфий-
ского из Лидии 64, Евагрия с острова Митилены, 
Леонтия  триполисского из Лидии, и Евдоксия, 
бывшего прежде епископом Германикии, а потом 
получившего епископство в Антиохии сирийской. 
Низложили и Патрофила — за то, что, обви-
няемый пресвитером Дорофеем и призываемый 
на Собор, он не явился. Так этих они низложили, а 
Астерия, Евсевия, Авгаря, Василика, Фива, 
Фидилия, Евтихия, Магна и Евстафия лишили 
церковного общения и определили, чтобы они 
оставались в таком состоянии до тех пор, пока не 
оправдаются и не сделаются свободными от 
обвинения. Окончив это, они известили 
посланиями епархии тех епископов, которые были 
низложены, и на место Евдоксия поставили нового 
антиохийского епископа, по имени Аниан. Но 
акакиане, схватив Аниана, передали его Леоне и 
Лаврикию, а эти отправили его в ссылку. После 
сего епископы, избравшие Аниана, чрез послание 
Леоне и Лаврикию свидетельствовали, что 
акакиане нарушили соборный суд, и наконец, 
когда уже ничего не оставалось более делать, 
отправились в Константинополь известить царя о 
своих определениях. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΑ΄ ГЛАВА 41 
Ὡς τοῦ βασιλέως ἐπανελθόντος ἐκ τῶν ἑσπερίων 
μερῶν, οἱ περὶ Ἀκάκιον ἐν τῇ Κωνσταντίνου πόλει 
συναχθέντες τὴν ἐν Ἀριμίνῳ πίστιν ἐκύρωσαν 

προσθέντες αὐτῇ τινα. 

О том, что по возвращении царя из западных 
областей, акакиане, собравшись в Константинополе, 
утвердили ариминскую веру с некоторыми к ней 

прибавлениями 
Καὶ γὰρ παρῆν ἀπὸ τῶν ἑσπερίων μερῶν 
ἀναστρέψας ὁ βασιλεύς· καὶ τότε τὸν ἔπαρχον 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως κατέστησεν, 
Ὁνωράτον ὄνομα, τὴν ἀνθυπάτων παύσας 
ἀρχήν. Φθάσαντες δὲ οἱ περὶ Ἀκάκιον 
προδιαβάλλουσιν αὐτοὺς βασιλεῖ, διδάξαντες μὴ 
δέχεσθαι τὴν ὑπ᾿ αὐτῶν ἐκτεθεῖσαν πίστιν. 
Διόπερ ἀγανακτήσας ὁ βασιλεὺς ἐπενόησε 
διασπεῖραι αὐτοὺς, νόμῳ κελεύσας τοὺς 
ὑποκειμένους αὐτῶν δημοσίοις λειτουργήμασι 
τῇ ἰδίᾳ τύχῃ ἀποδίδοσθαι. Καὶ γὰρ ἦσαν τινες ἐξ 

Царь в то время возвратился уже из западных 
областей и был в Константинополе, поставил там 
префекта, по имени Гонорат, а звание 
проконсулов уничтожил. Акакиане, предупредив 
бывших на Соборе епископов, наклеветали на них 
царю и говорили, что они не принимают 
составленного ими исповедания веры. Царь 
разгневался на это и вздумал разъединить их, 
повелев законом, чтобы имевшие между ними 
общественные должности обращены были к 
частному служению, ибо некоторые из них 
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αὐτῶν λειτουργίαις ὑποκείμενοι, οἱ μὲν 
βουλευτηρίων, οἱ δὲ τῶν ἐν ταῖς ἐπαρχίαις 
τάξεων. Τούτων δὴ οὕτως ταραττομένων, οἱ περὶ 
Ἀκάκιον ἐπιμείναντες τῇ Κωνσταντινουπόλει 
συνέδριον ἕτερον πεποιήκασι, τοὺς ἀπὸ Βιθυνίας 
ἐπισκόπους μεταπεμψάμενοι. Γενόμενοι οὖν οἱ 
πάντες τὸν ἀριθμὸν πεντήκοντα, οἷς 
κατηρίθμητο Μάρις ὁ Χαλκηδόνος, βεβαιοῦσι 
τὴν ἐν Ἀριμίνῳ μετὰ τῆς ὑπατείας 
ἀναγνωσθεῖσαν πίστιν· ἣν περιττὸν ἦν ἂν 
ἐνταῦθα προσκεῖσθαι, εἰ μηδὲν αὐτῇ 
προστεθείκασιν. Ἐπειδὴ δέ τινα αὐτῇ 
προστεθείκασι ῥήματα, ἀναγκαῖον καὶ αὖθις 
αὐτὴν ἐνταῦθα παραγράψαι· ἔστι δὲ ἐν τοῖς 
ῥήμασι τούτοις·  

исправляли обязанности то в советах, то в 
областном правлении. Между тем как они таким 
образом были разделяемы, акакиане оставались в 
Константинополе и, пригласив к себе епископов 
вифинских, устроили другое заседание. 
Собравшись здесь в числе пятидесяти епископов, 
между которыми был и Марис халкидонский, они 
утвердили читаное в Аримине исповедание веры с 
обозначением консульства. Приводить его теперь 
было бы излишне, если бы к нему не было ничего 
прибавлено, но акакиане прибавили несколько 
слов, а потому необходимо переписать его. Оно за-
ключается в следующих выражениях:  

Πιστεύομεν εἰς ἕνα μόνον Θεὸν, Πατέρα 
παντοκράτορα, ἐξ οὗ τὰ πάντα· καὶ εἰς τὸν 
μονογενῆ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, πρὸ πάντων τῶν 
αἰώνων καὶ πρὸ πάσης ἀρχῆς γεννηθέντα ἐκ τοῦ 
Θεοῦ· δι᾿ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ 
ἀόρατα· γεννηθέντα δὲ μονογενῆ, μόνον ἐκ 
μόνου τοῦ Πατρὸς, Θεὸν ἐκ Θεοῦ, ὅμοιον τῷ 
γεννήσαντι αὐτὸν Πατρὶ κατὰ τὰς γραφάς· οὗ 
τὴν γέννησιν οὐδεὶς γινώσκει, εἰ μὴ μόνος ὁ 
γεννήσας αὐτὸν Πατήρ. Τοῦτον οἴδαμεν 
μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, πέμποντος τοῦ 
Πατρὸς, παραγενέσθαι ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὡς 
γέγραπται, ἐπὶ καταλύσει τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ 
θανάτου· καὶ γεννηθέντα ἐκ Πνεύματος Ἁγίου, 
καὶ Μαρίας τῆς παρθένου τὸ κατὰ σάρκα, ὡς 
γέγραπται, καὶ ἀναστραφέντα μετὰ τῶν 
μαθητῶν· καὶ πάσης τῆς οἰκονομίας 
πληρωθείσης κατὰ τὴν πατρικὴν βούλησιν, 
σταυρωθέντα, καὶ ἀποθανόντα, καὶ ταφέντα, καὶ 
εἰς τὰ καταχθόνια κατεληλυθότα· ὅν τινα καὶ 
αὐτὸς ὁ ᾅδης ἔπτηξεν. Ὅς τις καὶ ἀνέστη ἀπὸ 
τῶν νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ διέτριψε μετὰ 
τῶν μαθητῶν· καὶ πληρωθεισῶν τῶν 
τεσσαράκοντα ἡμερῶν, ἀνελήφθη εἰς τοὺς 
οὐρανοὺς, καὶ καθέζεται ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, 
ἐλευσόμενος ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῆς 
ἀναστάσεως ἐν τῇ πατρικῇ δόξῃ, ἵνα ἀποδώσῃ 
ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Καὶ εἰς τὸ Ἅγιον 
Πνεῦμα, ὅπερ αὐτὸς ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ ὁ 
Χριστὸς, ὁ Κύριος καὶ Θεὸς ἡμῶν, ἐπηγγείλατο 
πέμπειν τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων Παράκλητον, 
καθάπερ γέγραπται, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας· 
ὅπερ αὐτοῖς ἔπεμψεν, ὅτε ἀνελήφθη εἰς τοὺς 
οὐρανούς. Τὸ δὲ ὄνομα τῆς οὐσίας, ὅπερ 
ἁπλούστερον ὑπὸ τῶν πατέρων ἐτέθη, 
ἀγνοούμενον δὲ τοῖς λαοῖς σκάνδαλον ἔφερε, 
διότι μηδὲ αἱ γραφαὶ τοῦτο περιέχουσιν, ἤρεσε 

«Веруем во единого только Бога, Отца 
Вседержителя, от Которого все, и в единородного 
Сына Божия, Который рожден от Бога прежде всех 
веков и прежде всякого начала, чрез Которого 
произошло все видимое и невидимое, Который 
рожден единородным, одним от одного Отца, 
Богом от Бога, подобным родившему Его Отцу по 
писаниям. Которого рождение недоведомо 
никому, кроме одного родившего Его Отца. Сей 
единородный Сын Божий, знаем мы, по воле 
Отчей пришел с небес, как написано, для 
уничтожения греха и смерти, родился по плоти, 
как написано, от Духа Святого и Девы Марии и 
обращался с учениками; потом, по воле отчей, 
совершив все домостроительство (спасения 
людей), распят и умер, погребен и низшел в 
преисподнюю, привел в ужас самый ад, воскрес из 
мертвых в третий день и обращался с учениками, а 
по исполнении сорока дней вознесся на небеса и 
сидит одесную Отца, в последний же день 
воскресения придет в славе Отчей, чтоб воздать 
каждому по делам его. И в Духа Святого, которого 
Сам Единородный (Сын) Божий Христос, Господь 
и Бог наш, обещал послать роду человеческому, 
Утешителя, как написано, Духа истины, Которого 
и послал им, когда вознесся на небеса. 
Наименование же «сущего», употребленное 
Отцами по простоте, а народу неизвестное и 
приводящее в соблазн, поскольку его нет в 
Писаниях, признано за лучшее оставить и впредь 
вовсе не упоминать о нем, потому что и 
Божественные Писания нигде не упоминают о 
существе Отца и Сына. Да и слова «ипостась» не 
должно употреблять об Отце, Сыне и Святом 
Духе. Мы называем Сына подобным Отцу, как 
называют и научают Божественные Писания. Все 
же ереси, и прежде осужденные, и могущие 
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περιαιρεθῆναι, καὶ παντελῶς μηδεμίαν μνήμην 
τοῦ λοιποῦ γενέσθαι, ἐπειδήπερ καὶ αἱ θεῖαι 
γραφαὶ οὐδαμοῦ ἐμνημόνευσαν περὶ οὐσίας 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ. Καὶ γὰρ οὐκ ὀφείλει ὑπόστασις 
περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ Ἁγίου Πνεύματος 
ὀνομάζεσθαι. Ὅμοιον δὲ λέγομεν τὸν Υἱὸν τῷ 
Πατρὶ, ὡς λέγουσιν αἱ θεῖαι γραφαὶ καὶ 
διδάσκουσι. Πᾶσαι δὲ αἱρέσεις, αἵ τε ἤδη 
πρότερον κατεκρίθησαν, καὶ αἵ τινες ἐὰν 
καινότεραι γένωνται, ἐναντίαι τυγχάνουσαι τῆς 
ἐκτεθείσης ταύτης γραφῆς, ἀνάθεμα ἔστωσαν. 
Ταῦτα μὲν ἐν Κωνσταντινουπόλει τότε 
ἀνεγνώσθησαν·  

явиться в новейшее время, как противные сему 
изложенному писанию, да будут анафема». Это 
было читано в Константинополе. 

ἡμεῖς δὲ τὸν λαβύρινθον τῶν ἐκθέσεων ὀψέ ποτε 
διανύσαντες, τὴν ἀπαρίθμησιν αὐτῶν 
συναγάγωμεν. Μετὰ γὰρ τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν, 
ὕστερον ἐν Ἀντιοχείᾳ τοῖς ἐγκαινίοις δισσὰς 
ἐκθέσεις ὑπηγόρευσαν. Τρίτη δέ ἐστιν ἡ 
ἐπιδοθεῖσα παρὰ τῶν περὶ Νάρκισσον ἐν ταῖς 
Γαλλίαις τῷ βασιλεῖ Κώνσταντι. Τετάρτη δὲ, ἡ δι᾿ 
Εὐδοξίου τοῖς ἐν Ἰταλίᾳ πεμφθεῖσα· ἔν τε Σιρμίῳ 
τρεῖς ὑπηγορεύθησαν, ὧν ἡ μία ἐν Ἀριμίνῳ μετὰ 
τῆς ὑπατείας ἀνεγνώσθη. Ὀγδόη δέ ἐστιν ἡ ἐν 
Σελευκείᾳ, ἣν οἱ περὶ Ἀκάκιον ἀνεγνώκεισαν. 
Τελευταία δὲ ἐν Κωνσταντινουπόλει μετὰ τῆς 
προσθήκης ἐκδέδοται· πρόσκειται γὰρ αὐτῇ, 
μήτε οὐσίαν, μήτε ὑπόστασιν ἐπὶ Θεοῦ λέγειν. 
Ταύτῃ καὶ Οὐλφίλας ὁ τῶν Γότθων ἐπίσκοπος 
τότε πρῶτον συνέθετο· τὸν γὰρ ἔμπροσθεν 
χρόνον τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν ἠσπάζετο, 
ἑπόμενος Θεοφίλῳ, ὃς τῶν Γότθων ἐπίσκοπος 
ὢν τῇ ἐν Νικαίᾳ συνόδῳ παρὼν καθυπέγραψε. 
Τοσαῦτα μὲν περὶ τούτων εἰρήσθω. 

Проходив довольно долго по сему лабиринту 
изложений веры, теперь перечислим их. После 
веры никейской, в Антиохии, при освящении 
храма, изданы были два изложения оной. Третье 
представлено сообщниками Нарцисса в Галлии 
царю Константу. Четвертое послано с Евдоксием 
епископом италийским. Потом три изданы в 
Сирмии, и из них одно читано в Аримине с 
обозначением консульства. Восьмое, селевкийское, 
читанное акакианами. Последнее же издано в Кон-
стантинополе с прибавлениями. В нем 
прибавлено, что к Богу не должно прилагать ни 
существа, ни ипостаси. Это исповедание в первый 
раз тогда принято и епископом готов Ульфилой, а 
до того времени он принимал исповедание 
никейское, следуя Феофилу, который, быв 
епископом готским, присутствовал на Соборе 
никейском и подписался. Но довольно об этом. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΒ΄ ГЛАВА 42 
Ὡς καθαιρεθέντος Μακεδονίου, Εὐδόξιος τὴν 
ἐπισκοπὴν Κωνσταντίνου πόλεως κατέσχεν. 

О том, что, по низложении Македония, епископство 
константинопольское получил Евдоксий 

Οἱ δὲ περὶ Ἀκάκιον καὶ Εὐδόξιον ἐν τῇ 
Κωνσταντινουπόλει περὶ τὸ ἀντικαθαιρεῖν καὶ 
αὐτοὶ τινὰς τοῦ ἑτέρου μέρους ἀγῶνα ἐτίθεντο. 
Ἰστέον δὲ ὅτι οὐδέτεροι διὰ θρησκείαν, ἀλλὰ δι᾿ 
ἑτέρας προφάσεις, τὰς καθαιρέσεις πεποίηνται· 
διακρινόμενοι γὰρ περὶ πίστεως, ἐν τῷ καθαιρεῖν 
ἀλλήλους τὴν ἀλλήλων πίστιν οὐ διεμέμφοντο. 
Συγχρώμενοι δὲ οἱ περὶ Ἀκάκιον τῇ τοῦ 
βασιλέως ὀργῇ, ἣν κατά τε τῶν ἄλλων, καὶ 
μάλιστα κατὰ Μακεδονίου, φυλάττων ἐκτελέσαι 
ἐσπούδαζεν, καθαιροῦσι, πρῶτον μὲν 
Μακεδόνιον, καὶ ὡς αἴτιον πολλῶν φόνων 
γενόμενον, καὶ ὅτι διάκονον ἐπὶ πορνείᾳ ἁλόντα 
ἐδέξατο εἰς κοινωνίαν· Ἐλεύσιον δὲ τὸν Κυζίκου, 
διότι Ἡράκλειόν τινα ἱερέα τοῦ ἐν Τύρῳ 
Ἡρακλέους ἐπὶ γοητείᾳ ληφθέντα βαπτίσας εἰς 

Находясь в Константинополе, сообщники Акакия 
и Евдоксия старались, со своей стороны, 
низложить некоторых епископов другой партии. 
Надобно заметить, что те и другие совершали 
низложения не ради веры, а по иным побуждени-
ям. Рассуждая о вере, они вовсе не обращали 
внимания на веру лиц, когда низлагали друг друга. 
Воспользовавшись гневом царя, который давно 
уже питал неудовольствие на многих, а особенно 
на Македония, и искал случая выразить свое 
неудовольствие делом, акакиане низложили, 
вопервых, Македония, как за то, что он был 
виновником многих убийств, так и за то, что 
одного диакона, обличенного в прелюбодеянии, 
принял в общение; потом Элевсия кизикского за 
то, что, окрестив Ираклия, одного жреца 
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διάκονον προεβάλετο· Βασίλειον δὲ, τὸν καὶ 
Βασιλᾶν, καὶ γὰρ οὕτως ὠνομάζετο, τὸν ἐν 
Ἀγκύρᾳ εἰς τὸν τόπον Μαρκέλλου 
προχειρισθέντα, ὡς ἀδίκως τινα βασανίσαντα 
καὶ σιδηροδέσμοις φυλακαῖς κατακλείσαντα, καὶ 
ὅτι συκοφαντίας τισιν ἔρραψεν, ἔτι μὴν καὶ ὅτι 
δι᾿ ἐπιστολῶν τὰς ἐν Ἀφρικῇ ἐκκλησίας 
ἐτάραξεν· Δρακόντιον δὲ, ὅτι ἀπὸ Γαλατίας 
μετέβη εἰς Πέργαμον· καθεῖλον δὲ καὶ Νεωνᾶν 
τὸν Σελευκείας, ἐν ᾗ ἐγεγόνει ἡ σύνοδος· ἔτι μὴν 
καὶ Σωφρόνιον τὸν Πομπηιουπόλεως τῆς ἐν 
Παφλαγονίᾳ, καὶ Ἐλπίδιον Σατάλων τῆς 
Μακεδονίας, καὶ τῶν Ἱεροσολύμων Κύριλλον· 
καὶ ἄλλους δι᾿ ἄλλας αἰτίας ἐξέβαλλον. 

Геркулесова в Тире, занимавшегося волхованием, 
он посвятил его в диакона; затем Василия или 
Василу, как называли его, который рукоположен 
был в епископа анкирского вместо Маркелла, за 
то, что он несправедливо когото мучил и заключил 
в темничные железные оковы, что на некоторые 
лица сплетал клеветы и чрез послания возмущал 
африканские Церкви, наконец, Драконтия, за то, 
что из Галатии он перешел в Пергам. Низложили 
также по различным причинам Неону, епископа 
Селевкии, где собирался Собор, Софрония, 
епископа Помпеополиса из Пафлагонии, Элпидия 
саталийского из Македонии, Кирилла 
иерусалимского и некоторых других. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΓ΄ ГЛАВА 43 
Περὶ Εὐσταθίου τοῦ Σεβαστείας ἐπισκόπου.  О севастийском епископе Евстафии 

Εὐστάθιος δὲ ὁ τῆς ἐν Ἀρμενίᾳ Σεβαστείας οὔτε 
εἰς ἀπολογίαν ἐδέχθη, διότι ὑπὸ Εὐλαλίου τοῦ 
ἰδίου πατρὸς καὶ ἐπισκόπου Καισαρείας τῆς ἐν 
Καππαδοκίᾳ ἤδη πρότερον καθῄρητο, ἐπειδὴ 
ἀνάρμοστον τῇ ἱερωσύνῃ στολὴν ἠμφίεστο. 
Ἰστέον δὲ ὅτι εἰς τόπον Εὐσταθίου Μελέτιος 
κατέστη ἐπίσκοπος, περὶ οὗ μικρὸν ὕστερον 
ἐροῦμεν. Εὐστάθιος μέντοι καὶ μετὰ ταῦτα ἐν τῇ 
δι᾿ αὐτὸν γενομένῃ ἐν Γάγγραις τῆς 
Παφλαγονίας συνόδῳ κατεκρίθη, διότι μετὰ τὸ 
καθαιρεθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κατὰ Καισάρειαν 
συνόδῳ πολλὰ παρὰ τοὺς ἐκκλησιαστικοὺς 
τύπους ἔπραττεν. Γαμεῖν γὰρ ἐκώλυε, καὶ 
βρωμάτων ἀπέχεσθαι ἐδογμάτιζεν· καὶ διὰ 
τούτων πολλοὺς μὲν γεγαμηκότας τοῦ 
συνοικεσίου ἐχώριζε, καὶ τὰς ἐκκλησίας 
ἐκτρεπομένους ἐπ᾿ οἰκίας τὴν κοινωνίαν 
ποιεῖσθαι ἀνέπειθε. Δούλους τε προσχήματι 
θεοσεβείας τῶν δεσποτῶν ἀπέσπα. Αὐτός τε 
φιλοσόφου σχῆμα φορῶν, καὶ τοὺς 
ἀκολουθοῦντας αὐτῷ ξένῃ στολῇ χρῆσθαι 
ἐποίει, καὶ τὰς γυναῖκας κείρεσθαι 
παρεσκεύαζεν. Καὶ τὰς μὲν ὡρισμένας νηστείας 
ἐκτρέπεσθαι, τὰς Κυριακὰς δὲ νηστεύειν 
ἐδίδασκεν· ἐν οἴκοις τε γεγαμηκότων εὐχὰς 
ἐκώλυε γενέσθαι· καὶ πρεσβυτέρου γυναῖκα 
ἔχοντος, ἣν νόμῳ λαικὸς ὢν ἠγάγετο, τὴν 
εὐλογίαν καὶ τὴν κοινωνίαν ὡς μῦσος ἐκκλίνειν 
ἐκέλευε. Καὶ ἄλλα πλεῖστα παραπλήσια τούτοις 
ποιοῦντος αὐτοῦ καὶ διδάσκοντος, σύνοδος, ὡς 
ἔφην, ἐν Γάγγραις τῆς Παφλαγονίας 
συναχθεῖσα αὐτόν τε καθεῖλε, καὶ τὰ δόγματα 
αὐτοῦ ἀνεθεμάτισε. Ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον 
ἐγένετο· τότε δὲ ἐκβληθέντος Μακεδονίου, 
Εὐδόξιος ἐν δευτέρῳ τὸν Ἀντιοχείας θέμενος 
θρόνον, τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἀναδείκνυται, 

А Евстафию, епископу севастийскому в Армении, 
даже не позволяли они и оправдываться, потому 
что за ношение неприличной священному сану 
одежды он еще прежде низложен был родным 
своим отцом, епископом Кесарии каппадокий-
ской Евлалием. Надобно заметить, что вместо 
Евстафия поставлен был епископ Мелетий, о 
котором мы скажем ниже. Но Евстафий и после 
того, на бывшем изза него Соборе в Ганграх 
пафлагонских, осужден был за то, что, 
низложенный уже Собором кесарийским, он 
делал многое вопреки церковным  правилам: 
например, не допускал вступать в брак и учил воз-
держиваться от разных родов пищи, а потому 
многим брачным запрещал жить вместе и внушал, 
избегая собраний церковных, иметь общение в 
домах; под предлогом богопочтения отвлекал 
рабов от господ; сам нося философский плащ, 
приказывал и последователям своим надевать 
какуюто странную одежду; женам предписывал 
стричься; учил также, избегая положенных постов, 
поститься в воскресенье; запрещал совершать мо-
литвы в домах людей брачных; приказывал 
уклоняться, как от греха, от благословения и 
общения с пресвитером женатым, хотя бы он 
вступил в брак по закону, быв еще мирянином. 
Многое подобное этому делал и учил Евстафий, и 
за то на Соборе в Ганграх пафлагонских, как 
сказано, низложен был, и его учение 
анафематствовано. Впрочем, это происходило 
впоследствии, а тогда, по низложении Македония, 
на престол константинопольский возведен 
акакианами Евдоксий, которому епископство 
антиохийское казалось второстепенным. Акакиане 
забыли, что этот поступок их противоречил 
принятому ими же мнению, ибо, низложив 
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τῶν περὶ Ἀκάκιον ἐνθρονισάντων αὐτόν. Οἳ 
ἐλάνθανον ἑαυτοὺς ἐναντία νομοθετοῦντες τοῖς 
ὑπ᾿ αὐτῶν κεκριμένοις· οἱ γὰρ Δρακόντιον 
καθελόντες, διότι ἐκ Γαλατίας μετέβη εἰς 
Πέργαμον, οὐκ ἐλογίζοντο, Εὐδόξιον δεύτερον 
τότε ποιούμενον τὴν μετάβασιν ἐνθρονίζοντες, 
ὡς ὑπεναντία τοῖς οἰκείοις δόγμασιν ἔπραττον. 
Ταῦτα κατεργασάμενοι, τὴν μὲν ἀναγνωσθεῖσαν 
πίστιν εἰς τὴν Ἀρίμινον μετὰ τῆς γενομένης 
προσθήκης ὡς διορθώσαντες ἐξεπέστειλαν, 
ἐντειλάμενοι τοὺς μὴ ὑπογράφοντας αὐτῇ 
ἐξορίζεσθαι κατὰ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως. 
Γνώριμα δὲ καθιστῶσι τὰ ὑπ᾿ αὐτῶν 
πεπραγμένα τοῖς τε ἄλλοις τοῖς κατὰ τὴν 
ἀνατολὴν ὁμοδόξοις, καὶ Πατροφίλῳ τῷ 
Σκυθοπόλεως· οὗτος γὰρ ἐκ τῆς Σελευκείας ἐπὶ 
τὴν οἰκείαν εὐθὺς ὥρμησε πόλιν. Εὐδοξίου δὲ 
ἀναδειχθέντος τῆς μεγαλοπόλεως, τηνικαῦτα ἡ 
μεγάλη ἐκκλησία ὀνομαζομένη Σοφία 
ἐνεκαινίσθη, ἐν ὑπατείᾳ Κωνσταντίου τὸ 
δέκατον, καὶ Ἰουλιανοῦ Καίσαρος τὸ τρίτον, τῇ 
πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ Φεβρουαρίου μηνός. 
Εὐδόξιος δὲ καθεσθεὶς εἰς τὸν θρόνον αὐτῆς, 
πρώτην ἐκείνην τὴν πολυθρύλητον ἀφῆκε 
φωνὴν, φράσας, Ὁ Πατὴρ ἀσεβὴς, ὁ Υἱὸς 
εὐσεβής. Θορύβου δὲ καὶ στάσεως ἐπὶ τούτῳ 
γενομένης, Μηδὲν, ἔφη, ταράττεσθε πρὸς τὸ 
λεχθὲν ὑπ᾿ ἐμοῦ· ὁ γὰρ Πατὴρ ἀσεβὴς, ὅτι 
οὐδένα σέβει· ὁ δὲ Υἱὸς εὐσεβὴς, ὅτι σέβει τὸν 
Πατέρα. Τοιαῦτα δὲ τοῦ Εὐδοξίου εἰπόντος, ὁ μὲν 
θόρυβος κατεστάλη, γέλως δὲ ἀντὶ θορύβου 
κατεῖχε πολὺς τὴν ἐκκλησίαν· καὶ μένει τὸ 
λεχθὲν ἄχρι δεῦρο γελώμενον. Τοιαῦτα γὰρ δὴ οἱ 
αἱρεσιάρχαι σοφιζόμενοι, καὶ περὶ τοιαύτας 
ἀσχολούμενοι λέξεις, τὴν ἐκκλησίαν διέσπασαν. 
Τοῦτο μὲν οὖν τοιοῦτο τέλος καὶ ἡ ἐν 
Κωνσταντινουπόλει γενομένη σύνοδος ἔσχεν. 

Драконтия за переход его из Галатии в Пергам, 
они не рассудили, что, поставляя (на кафедру 
константинопольскую) Евдоксия, который тогда 
переменял места уже в другой раз, нарушают тем 
собственное свое правило. После сего, читанное в 
Константинополе исповедание веры с 
дополнениями, в виде поправок, послали они в 
Аримин, повелев, согласно с указом царя, 
отправить в ссылку тех, кто под ним не 
подпишется; известили также о своих деяниях как 
других, единомышленных себе епископов востока, 
так и скифопольского епископа Патрофила, 
который из Селевкии отправился прямо в свой 
город. Тогда же, по возведении Евдоксия на 
епископский престол столицы, освящена была 
великая церковь, известная под именем Софии, 
что случилось в десятое консульство Констанция и 
третье кесаря Юлиана, в пятнадцатый день месяца 
февраля. По восшествии на константинопольский 
престол, Евдоксий прежде всего высказал 
пресловутую свою мысль, что Отец не чтителен, а 
Сын чтителен. Когда же по этому случаю 
произошло смятение, он сказал: «Не смущайтесь 
моим выражением, ибо Отец не чтителен, 
поскольку никого не чтит, а сын чтителен, 
поскольку чтит Отца». Как скоро Евдоксий сказал 
это, смятение конечно прекратилось, зато, вместо 
смятения, по всей церкви распространился смех. 
Об этом изречении Евдоксия и доселе вспоминают 
со смехом. Вот какими софизмами занимались и 
разделяли Церковь ересеначальники! И таков был 
конец Собора константинопольского!  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΔ΄ ГЛАВА 44 
Περὶ Μελετίου τοῦ Ἀντιοχείας ἐπισκόπου.  Об антиохийском епископе Мелетии 

Ἤδη δὲ λοιπὸν καὶ τὰ περὶ Μελετίου λεκτέον. 
Οὗτος γὰρ, ὡς μικρὸν ἔμπροσθεν εἶπον, τῆς 
Ἀρμενίων Σεβαστείας ἐπίσκοπος προεβλήθη, 
Εὐσταθίου καθαιρεθέντος· ἐκ δὲ Σεβαστείας εἰς 
Βέροιαν τῆς Συρίας μετηνέχθη. Γενόμενος δὲ ἐν 
τῇ κατὰ Σελεύκειαν συνόδῳ, καὶ τῇ πίστει τῶν 
περὶ Ἀκάκιον ὑπογράψας, ὡς εἶχεν ἐπὶ τὴν 
Βέροιαν ἀνεχώρησε. Γενομένης δὲ τῆς ἐν 
Κωνσταντινουπόλει συνόδου, οἱ ἐν Ἀντιοχείᾳ 
πυθόμενοι τὸν Εὐδόξιον καταπεφρονηκέναι μὲν 
τῆς αὐτῶν ἐκκλησίας, ἐπὶ δὲ τὸν πλοῦτον 
Κωνσταντινουπόλεως ἀποκεκλικέναι, 
μεταπεμψάμενοι τὸν Μελέτιον ἐκ τῆς Βεροίας 

Теперь надобно сказать и о Мелетии. Он, как 
упомянуто немного выше, был сделан епископом 
севастийским в Армении по низложении 
Евстафия, но из Севастии вскоре перемещен в 
Берию сирийскую и, в бытность свою на соборе 
селевкийском, подписав акакианское исповедание 
веры, оттуда отправился прямо в Берию. Когда же, 
после Собора константинопольского, антиохийцы 
узнали, что Евдоксий презрел их церковь, 
польстившись на богатство церкви 
константинопольской, то вызвали из Берии 
Мелетия и возвели его на престол Антиохии. 
Сначала Мелетий воздерживался от рассуждений 
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εἰς τὴν Ἀντιοχείας ἐκκλησίαν ἐνθρονίζουσιν. Ὁ 
δὲ πρῶτον μὲν περὶ δόγματος διαλέγεσθαι 
ὑπερετίθετο, μόνην δὲ τὴν ἠθικὴν διδασκαλίαν 
τοῖς ἀκροαταῖς προσῆγεν· προβαίνων δὲ τὴν ἐν 
Νικαίᾳ παρετίθετο πίστιν, καὶ διδάσκει τὸ 
ὁμοούσιον. Ταῦτα πυθόμενος ὁ βασιλεὺς τὸν μὲν 
ἐξόριστον γενέσθαι ἐκέλευσεν· Εὐζώιον δὲ, τὸν 
ἤδη πρότερον ἅμα Ἀρείῳ καθαιρεθέντα, τῆς 
Ἀντιοχείας ἐπίσκοπον προχειρισθῆναι 
πεποίηκεν. Ὅσοι δὲ τὴν πρὸς Μελέτιον διάθεσιν 
ἔσωζον, καταλιπόντες τὸ Ἀρειανικὸν ἄθροισμα, 
κατ᾿ ἰδίαν τὰς συναγωγὰς ἐποιήσαντο· τῶν τὸ 
ὁμοούσιον ἐξ ἀρχῆς φρονούντων μὴ 
θελησάντων αὐτοῖς κοινωνεῖν, διότι ἐκ τῆς 
Ἀρειανῆς ψήφου τὴν χειροτονίαν Μελέτιος εἶχε 
λαβὼν, καὶ ὅτι ἀκολουθήσαντες αὐτῷ ὑπ᾿ 
ἐκείνων βαπτισθέντες ἐτύγχανον. Τοῦτον μὲν 
οὖν τὸν τρόπον καὶ ἡ ἐν Ἀντιοχείᾳ ἐκκλησία εἰς 
ἕτερον ὁμόδοξον διετέθη μέρος. Ὁ μέντοι 
βασιλεὺς, πυθόμενος κινεῖσθαι πάλιν κατὰ 
Ῥωμαίων τὰ Περσῶν ἔθνη, ταχέως ἐπὶ τὸν 
Ἀντιόχειαν ὥρμησεν. 

о догматах веры и предлагал слушателям только 
нравственное учение, но впоследствии стал 
предлагать исповедание никейское и 
проповедывать единосущие. Узнав об этом, царь 
приказал отправить его в ссылку, а в епископа 
Антиохии рукоположить Евзоя, который был 
низложен еще прежде, вместе с Арием. Тогда 
многие благорасположенные к Мелетию анти-
охийцы оставили арианские собрания и начали 
собираться отдельно. При всем том однако же 
прежние исповедники единосущия не хотели 
иметь с ними общение, потому что Мелетий 
получил рукоположение по определению ариан, и 
последователи его крещены были ими же. Таким 
образом, антиохийская Церковь разделилась на 
две части, державшиеся одного и того же учения. 
Между тем, царь узнал о новом движении персов 
против римлян и поспешил в Антиохию. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΕ΄ ГЛАВА 45 
Περὶ τῆς Μακεδονίου αἱρέσεως.  О ереси Македония 

Μακεδόνιος δὲ τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
ἐκβληθεὶς, καὶ μὴ φέρων τὴν καταδίκην, 
ἡσυχάζειν οὐδαμῶς ἠνείχετο· ἀλλὰ ἀποκλίνει 
μὲν πρὸς τοὺς τοῦ ἑτέρου μέρους, οἳ ἐν τῇ 
Σελευκείᾳ καθεῖλον τοὺς περὶ Ἀκάκιον· 
διεπρεσβεύετο δὲ πρός τε Σωφρόνιον καὶ 
Ἐλεύσιον, ἀντέχεσθαι μὲν τῆς πρότερον ἐν 
Ἀντιοχείᾳ ἐκτεθείσης πίστεως, μετὰ ταῦτα δὲ ἐν 
Σελευκείᾳ βεβαιωθείσης, καὶ παρασήμῳ ὀνόματι 
ὁμοιούσιον τὴν πίστιν ἐπιφημισθῆναι παρῄνεσε. 
Συνέρρεον οὖν πρὸς αὐτὸν πολλοὶ τῶν 
γνωρίμων αὐτῷ, οἳ νῦν Μακεδονιανοὶ 
χρηματίζουσιν ἐξ αὐτοῦ· ὅσοι τε ἐν τῇ κατὰ 
Σελεύκειαν συνόδῳ τοῖς περὶ Ἀκάκιον 
διεκρίθησαν, φανερῶς τὸ ὁμοιούσιον 
ἐδογμάτισαν, τὸ πρότερον ἤδη μὲν οὐκ 
ἐκτρανοῦντες αὐτό. Φήμη δέ τις παρὰ τοῖς 
πολλοῖς ἐκράτει, ὡς οὐκ εἴη Μακεδονίου τοῦτο 
εὕρεμα, Μαραθωνίου δὲ μᾶλλον, ὃν μικρὸν 
ἔμπροσθεν τῆς Νικομηδείας πεποιήκεισαν 
ἐπίσκοπον· διὸ καὶ Μαραθωνιανοὺς καλοῦσιν 
αὐτούς. Τούτοις δὴ προσφεύγει καὶ Εὐστάθιος, ὁ 
τῆς Σεβαστείας ἐκβληθεὶς διὰ πρόφασιν ἣν 
μικρῷ πρότερον εἴρηκα. Ὡς δὲ ὁ Μακεδόνιος τὸ 
Ἅγιον Πνεῦμα συναναλαβεῖν εἰς τὴν θεολογίαν 
τῆς Τριάδος ἐξέκλινε, τότε δὴ καὶ Εὐστάθιος, 
Ἐγὼ, ἔφη, οὔτε Θεὸν ὀνομάζειν τὸ Πνεῦμα τὸ 
Ἅγιον αἱροῦμαι, οὔτε κτίσμα καλεῖν τολμήσαιμι. 

Изгнанный из Константинополя, Македоний 
негодовал на осуждение и никак не хотел 
оставаться спокойным. Он пристал к той стороне, 
которая в Селевкии низложила акакиан, и 
отправил послов к Софронию и Элевсию, 
увещевал их держаться исповедания веры, 
предварительно изложенного в Антиохии, а потом 
утвержденного в Селевкии и называть это 
исповедание нелепым именем «подобосущия». К 
Македонию присоединилось много друзей его, 
которые по нем называются ныне македонианами, 
да и осужденные на Соборе селевкийском 
акакианами стали теперь открыто проповедовать 
подобосущие, которого прежде не утверждали. 
Впрочем, между  весьма многими 
распространилась молва, что это было изо-
бретение не Македония, а Марафония, который 
незадолго перед тем был сделан епископом 
Никомидии; посемуто единомышленников 
Македония называют и марафонианами. К ним 
пристал также, по недавно упомянутой причине, 
изгнанный из Севастии Евстафий. В то время, как 
Македоний не хотел принимать Святого Духа в 
богословие Троицы, Евстафий говорил: «Я не могу 
признавать Святого Духа Богом, но не смею 
называть Его и тварию». По этой причине 
исповедники единосущия дают им имя 
духоборцов. Но почему македониан особенно 
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Διὰ ταύτην δὲ τὴν αἰτίαν καὶ Πνευματομάχους 
ἀποκαλοῦσιν αὐτοὺς οἱ τὸ ὁμοούσιον 
φρονοῦντες. Ὅπως μὲν οὖν οἱ περὶ Μακεδόνιον 
εἰς τὸν Ἑλλήσποντον πλεονάζουσι, κατὰ χώραν 
ἐρῶ. Οἱ δὲ περὶ Ἀκάκιον σπουδὴν πεποίηνται 
αὖθις ἐν τῇ Ἀντιοχείᾳ συνελθεῖν, μεταγνόντες 
ὅτι ὅλως ὅμοιον εἰρήκασι τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί. Τῇ 
οὖν ἑξῆς ὑπατείᾳ, ἥτις ἐστὶ Ταύρου καὶ 
Φλωρεντίου, γενόμενοι κατὰ τὴν Συρίας 
Ἀντιόχειαν, Εὐζωΐου κρατοῦντος τῆς ἐκεῖ 
ἐκκλησίας, καὶ τοῦ βασιλέως ἐν αὐτῇ 
διατρίβοντος, ὀλίγοι τινες ἀνεκίνουν αὖθις τὰ 
δεδογμένα αὐτοῖς, φάσκοντες δεῖν 
περιαιρεθῆναι τὴν τοῦ ὁμοίου λέξιν ἐκ τῆς 
ἐκδοθείσης πίστεως ἐν τῇ Ἀριμήνῳ καὶ ἐν 
Κωνσταντινουπόλει· οὐκέτι ἐπικρύπτοντες, 
ἀλλὰ ἀναφανδὸν λέγοντες, ὅτι κατὰ πάντα 
ἀνόμοιος ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, οὐ μόνον κατὰ τὴν 
οὐσίαν, ἀλλὰ δὴ καὶ κατὰ βούλησιν· ἐξ οὐκ 
ὄντων τε αὐτὸν, ὡς Ἄρειος ἔλεγε, καὶ αὐτοὶ 
γενέσθαι ἀπεφῄναντο. Συνελαμβάνοντο δὲ 
ταύτῃ τῇ δόξῃ οἱ ἐν Ἀντιοχείᾳ τότε τὰ Ἀετίου 
φρονοῦντες· διόπερ, μετὰ τοῦ ἔχειν τὴν 
Ἀρειανὴν προσωνυμίαν, ἔτι καὶ Ἀνόμοιοι καὶ 
Ἐξουκόντιοι ἐκλήθησαν ὑπὸ τῶν ἐν Ἀντιοχείᾳ 
φρονούντων μὲν τὸ ὁμοούσιον, διῃρημένων δὲ 
τότε διὰ τὴν ἐπὶ Μελετίῳ γενομένην αἰτίαν, ὥς 
μοι καὶ πρότερον εἴρηται. Ἐρωτηθέντες δ᾿ οὖν 
ὅμως παρ᾿ ἐκείνων, διὰ τί, ἐν τῇ ἐκθέσει τῆς 
ἑαυτῶν πίστεως Θεὸν ἐκ Θεοῦ τὸν Υἱὸν εἰπόντες, 
ἀνόμοιόν τε καὶ ἐξ οὐκ ὄντων τολμῶσιν 
ὀνομάζειν, τοιοῖσδε σοφίσμασιν ἐπεχείρουν τὴν 
ἀντίθεσιν ἀποδύεσθαι· ὅτι οὕτως, φησὶν, εἴρηται 
τὸ ἐκ Θεοῦ, ὡς εἴρηται παρὰ τῷ ἀποστόλῳ, Τὰ δὲ 
πάντα ἐκ τοῦ Θεοῦ· ἑν οὖν τῶν πάντων, καὶ ὁ 
Υἱός ἐστιν ἐκ τοῦ Θεοῦ· καὶ διὰ τοῦτο πρόσκειται 
ἐν ταῖς ἐκδόσεσι τὸ κατὰ τὰς γραφάς. Τούτου δὲ 
τοῦ σοφίσματος ἀρχηγὸς ἦν Γεώργιος ὁ 
Λαοδικείας ἐπίσκοπος· ὅστις ἀνάγωγος ὢν τῶν 
τοιούτων λόγων, ἠγνόησεν ὅπως τὰ τοιαῦτα τοῦ 
ἀποστόλου ἰδιώματα τοῖς ἀνωτέρω χρόνοις 
Ὠριγένης πλατύτερον ἐξετάσας ἡρμήνευσεν. 
Ἀλλ᾿ ὅμως, εἰ καὶ τοιαῦτα ἐπεχείρουν 
σοφίζεσθαι, τοὺς ὀνειδισμοὺς καὶ τὴν 
κατάγνωσιν οὐ φέροντες, ἀνέγνωσαν τὴν αὐτὴν 
πίστιν ἣν καὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει· καὶ οὕτως 
κατὰ πόλεις τὰς ἑαυτῶν ἀνεχώρησαν. Γεώργιος 
μὲν οὖν ἐπὶ τὴν Ἀλεξάνδρειαν ὁρμήσας τῶν τε 
ἐκκλησιῶν ἔτι ἐκράτει, Ἀθανασίου ἔτι ἀφανοῦς 
τυγχάνοντος, καὶ τοὺς ἐν Ἀλεξανδρείᾳ μὴ 
φρονοῦντας τὰ αὐτοῦ συνήλαυνε. Χαλεπὸς δὲ ἦν 
καὶ τῷ δήμῳ τῆς πόλεως· τοῖς πλείοσι γὰρ ἦν 

много в Геллеспонте, — скажу в своем месте. 
Между тем, акакиане раскаивались уже, что 
назвали Сына совершенно подобным Отцу, и 
старались опять собраться в Антиохию. В 
следующем году, в консульство Тавра и 
Флоренция, некоторые из них действительно были 
в этом городе, когда там находился царь и 
тамошней Церковью управлял Евзой, и опять 
занимались прежними своими мнениями, 
утверждая, что слово подобный надобно 
исключить из исповедания веры, изданного в 
Аримине и Константинополе. Уже не скрыто, а 
явно высказывали они, что Сын ничем не подобен 
Отцу, не только по существу, но и по воле, и, 
подобно Арию, утверждали, что Он произошел из 
несущего. Этой же мысли держались бывшие 
тогда в Антиохии единомышленники Аэция. 
Посему антиохийские исповедники единосущия, 
разделившиеся тогда, как сказано выше, по поводу 
Мелетия, вместе с именем ариан, давали им также 
имя аномиев (не подобников) и эксуконтов (из 
несущников). Когда же первые спрашивали 
последних, почему они в своем изложении веры, 
назвав Сына Богом от Бога, теперь дерзают 
называть Его неподобным (Отцу) и сотворенным 
из несущего, эти старались отделаться от такого 
возражения следующим софизмом. Выражение от 
Бога, говорили они, употреблено в том смысле, 
какой оно имеет у Апостола: вся от Бога суть. Но 
поскольку, как одно из всего, и Сын также — от 
Бога, то в изложениях веры и прибавлено: по 
писаниям. Сочинителем этого софизма был 
епископ лаодикийский Георгий, который, не 
упражнявшись в исследовании подобных 
выражений, не знал, как в прежние времена и с 
какой подробностью объяснил и истолковал сии 
особенности Апостольского слова Ориген. 
Впрочем, как ни усиливались они составлять 
софизмы, но не имея возможности переносить 
упреки и порицания, повторили, наконец, то же 
самое исповедание, которое было издано в 
Константинополе, и разъехались по своим 
городам. Георгий возвратился в Александрию и, 
овладев тамошними Церквами, так как Афанасий 
еще скрывался, преследовал александрийцев, не 
разделявших с ним образа его мыслей. Для 
жителей этого города был он тяжел и многим 
ненавистен. В Иерусалиме на место Кирилла 
рукоположен Арриний. За ним, надобно заметить, 
был епископ Ираклий, а потом Иларий. Но 
впоследствии Кирилл возвратился в Иерусалим и 
опять сделался предстоятелем тамошней Церкви. 
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ἀπεχθής. Ἐν δὲ τοῖς Ἱεροσολύμοις ἀντὶ Κυρίλλου 
προεχειρίσθη Ἀρρήνιος. Ἰστέον δὲ, ὅτι καὶ μετ᾿ 
ἐκεῖνον Ἡράκλειος κατέστη, καὶ αὖθις Ἱλάριος· 
ὕστερον δὲ χρόνῳ Κύριλλος ἐπέβη τῶν 
Ἱεροσολύμων, καὶ τῆς ἐκεῖ ἐκκλησίας ἐγκρατὴς 
ἐγένετο. Τότε δὲ καὶ ἑτέρα παρεφύη αἵρεσις ἐξ 
αἰτίας τοιάσδε. 

В это время появилась новая ересь и по 
следующей причине. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΣΤ΄ ГЛАВА 46 
Περὶ τῶν Ἀπολιναριστῶν καὶ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν.  Об аполлинаристах и их ереси 
Ἐν Λαοδικείᾳ τῆς Συρίας δύο ἦσαν ἄνδρες 
ὁμώνυμοι, πατήρ τε καὶ παῖς· ἑκατέρῳ γὰρ ἦν 
ὄνομα Ἀπολινάριος· ὧν ὁ μὲν πατὴρ τοῦ 
πρεσβυτερίου κατὰ τὴν ἐκκλησίαν ἠξιοῦτο, ὁ δὲ 
παῖς τὴν τοῦ ἀναγνώστου τάξιν εἶχεν. 
Ἀμφότεροι δὲ ἦσαν Ἑλληνικῶν λόγων 
διδάσκαλοι· γραμματικῶν μὲν ὁ πατὴρ, 
ῥητορικῶν δὲ ὁ υἱός. Ὁ μὲν οὖν πατὴρ 
Ἀλεξανδρεὺς ὢν τὸ γένος, πρότερον δὲ ἐν τῇ 
Βηρυτῷ διδάξας, εἶτα μεταστὰς εἰς Λαοδίκειαν 
καὶ γήμας ἐκεῖ, ἴσχει τὸν υἱὸν Ἀπολινάριον. 
Ἄμφω δὲ ὅμως τότε συνήκμαζον Ἐπιφανίῳ τῷ 
σοφιστῇ, καὶ γνήσιοι ὄντες φίλοι συνεκρότουν 
αὐτόν. Δείσας δὲ Θεόδοτος ὁ τῆς Λαοδικείας 
ἐπίσκοπος μὴ τῇ συνεχεῖ τἀνδρὸς ὁμιλίᾳ πρὸς 
τὸν Ἑλληνισμὸν ἀποκλίνωσι, διεκώλυε φοιτᾷν 
παρ᾿ αὐτόν· οἱ δὲ, μικρὰ τοῦ ἐπισκόπου 
φροντίσαντες, τὴν τοῦ Ἐπιφανίου φιλίαν 
ἠσπάζοντο. Μετὰ ταῦτα Γεώργιος ὁ Θεοδότου 
διάδοχος σπεύσας ἀποστῆσαι αὐτοὺς, καὶ μηδενὶ 
τρόπῳ πεῖσαι δυνηθεὶς, ἄμφω τῆς κοινωνίας 
ἐζημίωσεν. Ὕβριν τε ἡγεῖται ὁ παῖς Ἀπολινάριος 
τὰ γενόμενα, καὶ τῇ ἐννοίᾳ τοῦ σοφιστικοῦ 
λόγου θαρρῶν καινοτομεῖ καὶ αὐτὸς αἵρεσιν, ἣ 
νῦν ἐπιπολάζει, τοὔνομα τοῦ εὑρόντος εὔχουσα. 
Φασὶ δέ τινες διενεχθῆναι αὐτοὺς πρὸς Γεώργιον 
οὐ τοσοῦτον διὰ τὴν προειρημένην αἰτίαν, ἀλλ᾿ 
ὅτι ἑώρων αὐτὸν ἀλλόκοτα δογματίζοντα, καὶ 
νῦν μὲν ὅμοιον ὁμολογοῦντα τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, 
καθ᾿ ὃ ἐν τῇ Σελευκείᾳ συνέθετο, νῦν δὲ εἰς τὴν 
Ἀρειανὴν ἀποκλίνοντα δόξαν. Διόπερ 
εὐπροφάσιστον λαβόντες αἰτίαν, ποιοῦνται τὴν 
ἀναχώρησιν· ὡς δὲ οὐδεὶς αὐτοῖς προσεῖχε, 
παρεισάγουσι σχῆμα θρησκείας. Καὶ πρότερον 
μὲν ἔλεγον ἀναληφθῆναι τὸν ἄνθρωπον ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ Λόγου, ἐν τῇ οἰκονομίᾳ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως, ψυχῆς ἄνευ. Εἶτα ὡς ἐκ 
μετανοίας ἐπιδιορθούμενοι προσέθεσαν, ψυχὴν 
μὲν ἀνειληφέναι, νοῦν δὲ οὐκ ἔχειν αὐτὴν, ἀλλ᾿ 
εἶναι τὸν Θεὸν Λόγον ἀντὶ νοῦ εἰς τὸν 
ἀναληφθέντα ἄνθρωπον. Περὶ τούτου μόνου δὴ 
λέγουσι διαφέρεσθαι οἱ νῦν ἐξ ἐκείνων τὴν 
προσωνυμίαν ἔχοντες· τὴν γὰρ Τριάδα 

В Лаодикии сирийской были два человека, 
имевшие одно и то же имя, отец и сын, и обоих 
звали Аполлинарий. Отец был удостоен 
пресвитерства в тамошней церкви, а сын занимал 
степень чтеца. Оба они преподавали греческие 
науки: отец — грамматику, а сын — риторику. 
Отец, родом из Александрии, прежде учил в 
Берите, потом переселился в Лаодикию и, же-
нившись здесь, прижил сына Аполлинария. 
Вместе с ними в том же городе процветал софист 
Епифаний, с которым они были очень дружны и 
питали к нему уважение. Лаодикийский епископ 
Феодот, опасаясь, чтобы от частого сношения с 
этим человеком они не уклонились в язычество, 
запретил им посещать его. Но Аполлинарий не 
обращал внимания на епископа и продолжал 
дружбу с Епифанием. Потом и преемник Феодота 
Георгий старался разлучить их, но, не сумев 
подействовать на них никакими убеждениями, 
отлучил обоих от церковного общения. 
Аполлинарий-сын обиделся этим и, надеясь на 
свое софистическое красноречие, сам изобрел 
ересь, которая под именем изобретателя 
сохранила свою силу и доныне. Впрочем, 
некоторые говорят, что они рассорились с 
Георгием не столько по вышесказанной причине, 
сколько потому, что он проповедывал странности 
и иногда признавал Сына Божия подобным Отцу, 
как принято на Соборе селевкийском, а иногда 
уклонялся в арианство. Этим-то благовидным 
предлогом прикрывали оба Аполлинария 
отступление от Церкви. Но так как никто не 
внимал им, то они ввели новое учение о Боге и 
сперва стали утверждать, что Бог-Слово в 
домостроительстве воплощения принял человека 
без души, а потом, как бы одумавшись, 
прибавили, что Он принял и душу, только без ума, 
так что вместо ума в воспринятом человеке был 
Бог-Слово. Этим одним отличаемся мы, говорят 
еретики, называющиеся по их имени, а Троицу 
признают они единосущной . Впрочем, об 
Аполлинариях мы опять упомянем в своем месте. 
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ὁμοούσιον εἶναι φασί. Περὶ μὲν οὖν τῶν 
Ἀπολιναρίων καὶ αὖθις κατὰ χώραν 
μνημονεύσομεν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΖ΄ ГЛАВА 47 
Περὶ τῆς Κωνσταντίου τοῦ βασιλέως τελευτῆς.  О смерти царя Констанция 

Τοῦ μέντοι βασιλέως Κωνσταντίου ἐν Ἀντιοχείᾳ 
διάγοντος, ὁ Καῖσαρ Ἰουλιανὸς ἐν ταῖς Γαλλίαις 
πολλοῖς βαρβάροις συμπλέκει· καὶ νικήσας, πᾶσι 
μὲν τοῖς στρατευομένοις ἐπέραστος διὰ τοῦτο 
γεγονὼς, ὑπ᾿ αὐτῶν ἀναγορεύεται βασιλεύς. 
Τούτου διαγγελθέντος, ὁ βασιλεὺς Κωνστάντιος 
εἰς ἀγῶνα κατέστη· βαπτισθεὶς δὲ ὑπὸ Εὐζωΐου, 
ἐπὶ τὸν πρὸς αὐτὸν ἐχώρει πόλεμον. Γενόμενος 
δὲ μεταξὺ Καππαδοκίας καὶ Κιλικίας, ἐν 
Μοψουκρήναις ἐτελεύτα τὸν βίον, ὑπὸ φροντίδος 
ἀποπληξίᾳ ληφθεὶς, ἐν ὑπατείᾳ Ταύρου καὶ 
Φλωρεντίου, τῇ τρίτῃ τοῦ Νοεμβρίου μηνός. 
Τοῦτο δὲ ἦν ἔτος πρῶτον τῆς διακοσιοστῆς 
ὀγδοηκοστῆς πέμπτης Ὀλυμπιάδος. Ἔζησε δὲ 
Κωνστάντιος ἔτη τεσσαράκοντα πέντε, 
βασιλεύσας ἔτη τριάκοντα ὀκτώ· συμβασιλεύσας 
μὲν τῷ πατρὶ ἔτη δεκατρία· μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν 
αὐτοῦ, ἔτη εἰκοσιπέντε, ὅσων περ καὶ ἡ βίβλος 
περιέχει χρόνον ἐτῶν. 

Между тем как царь Констанций проживал в 
Антиохии, кесарь Юлиан сражался в Галлии с 
многочисленными варварами, одерживал победы 
и, завоевав этим себе любовь всех войск, 
провозглашен был ими царем. Узнав о том, царь 
Констанций смутился духом и, приняв крещение 
от Евзоя, пошел против Юлиана войной. Но, 
находясь между Каппадокией и Киликией, в 
Мопсукринах, от печали получил он апоплекси-
ческий удар и умер в консульство Тавра и 
Флоренция, в третий день месяца ноября. Это был 
первый год двести восемьдесят пятой олимпиады. 
Констанций жил всего сорок пять лет, а 
царствовал тридцать восемь лет, то есть, вместе с 
отцом — тринадцать, а по смерти его — двадцать 
пять лет. Столько же времени объемлет и эта 
книга. 
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ΒΙΒΛΙΟΝ Γ΄ КНИГА III 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄ ГЛАВА 1 

Περὶ Ἰουλιανοῦ καὶ γένους αὐτοῦ καὶ παιδεύσεως, 
καὶ ὅπως ἐπὶ τὴν βασιλείαν παρελθὼν ἐπὶ τὸ 

ἑλληνίζειν ἀπέκλινεν. 

О Юлиане, его происхождении и воспитании, и о том, 
как он, достигнув царской власти, уклонился к 

язычеству 
Ὁ μὲν βασιλεὺς Κωνστάντιος ἐν μεθορίοις τῆς 
Κιλικίας περὶ τρίτην τοῦ Νοεμβρίου μηνὸς, 
ὑπατευόντων Ταύρου καὶ Φλωρεντίου, ἐτελεύτα 
τὸν βίον. Ἰουλιανὸς δὲ ἐπὶ τῶν αὐτῶν ὑπάτων, 
περὶ τὴν ἑνδεκάτην τοῦ ἑξῆς μηνὸς Δεκεμβρίου, 
ἐκ τῶν ἑσπερίων μερῶν ἐλάσας, εἰς τὴν 
Κωνσταντινούπολιν εἰσελήλυθε, καὶ ἐν αὐτῇ 
αὐτοκράτωρ ἀποδείκνυται. Ἐπεὶ δὲ περὶ 
Ἰουλιανοῦ τοῦ βασιλέως, ἐλλογίμου ἀνδρὸς, 
ὀλίγα διεξελθεῖν πρόκειται, μηδεὶς τῶν αὐτῷ 
γνωρίμων ἐπιζητείτω κόμπον φράσεως, ὡς δέον 
τὸν περὶ τοῦ τοιούτου λόγον μὴ ἀπολείπεσθαι, 
περὶ οὗ ὁ λόγος. Χριστιανικῆς δ᾿ οὔσης τῆς 
ἱστορίας, διὰ σαφήνειαν ταπεινὸς καὶ 
χαμαίζηλος πρόεισιν ὁ λόγος· καὶ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς 
ἐπηγγείλατο. Ὅμως δὲ λεκτέον περὶ αὐτοῦ καὶ 
γένους αὐτοῦ καὶ παιδεύσεως, καὶ ὅπως ἐπὶ τὴν 
βασιλείαν παρῆλθεν· καὶ τοῦτο ποιητέον ἡμῖν 
μικρὸν ἄνωθεν ἀρξαμένοις. Κωνσταντῖνος, ὁ τὸ 
Βυζάντιον τῷ ἰδίῳ προσαγορεύσας ὀνόματι, δύο 
ἔσχεν ὁμοπατρίους ἀδελφοὺς οὐκ ἐκ τῆς αὐτῆς 
γενομένους μητρός· Δαλμάτιος ὄνομα τῷ ἑνὶ, 
θατέρῳ δὲ Κωνστάντιος. Καὶ Δαλμάτιος μὲν υἱὸν 
ἔσχεν ὁμώνυμον αὐτῷ· Κωνσταντίῳ δὲ δύο 
ἐγεννήθησαν υἱοὶ, Γάλλος καὶ Ἰουλιανός. Ὡς οὖν 
μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ κτίστου τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως οἱ στρατιῶται τὸν νέον 
ἀνεῖλον Δαλμάτιον, τότε δὴ καὶ οὗτοι 
ἀπορφανισθέντες τοῦ οἰκείου πατρὸς μικροῦ 
δεῖν τῷ Δαλματίῳ συνεκινδύνευσαν· εἰ μὴ 
Γάλλον μὲν νόσος προσδοκίαν ἔχουσα θανάτου 
ἐρρύσατο, Ἰουλιανὸν δὲ ἡ ἡλικίαὀκταετὴς γὰρ ἦν 
ἔτιδιέσωσεν. Ἐπεὶ δὲ ἡ κατ᾿ αὐτῶν τοῦ βασιλέως 
ὁρμὴ ἐκεχαύνωτο, Γάλλος μὲν τοῖς ἐν Ἰωνίᾳ 
κατὰ τὴν Ἔφεσον ἐφοίτα διδασκάλοις, ἔνθα 
αὐτοῖς καὶ κτῆσις ἦν ἐκ προγόνων πολλή· 
Ἰουλιανὸς δὲ αὐξηθεὶς τῶν ἐν 
Κωνσταντινουπόλει παιδευτηρίων ἠκροᾶτο, εἰς 
τὴν βασιλικὴν, ἔνθα τότε τὰ παιδευτηρία ἦν, ἐν 
λιτῷ σχήματι προιὼν, καὶ ὑπὸ Μαρδονίου τοῦ 
εὐνούχου παιδαγωγούμενος. Τῶν μὲν οὖν 
γραμματικῶν λόγων Νικοκλῆς ὁ Λάκων ἦν αὐτῷ 
παιδευτὴς, ῥητορικὴν δὲ παρὰ Ἐκηβολίῳ 
κατώρθου τῷ σοφιστῇ, Χριστιανῷ τότε 

Царь Констанций окончил жизнь в пределах 
Киликии третьего числа ноября, в консульство 
Тавра и Флоренция. При тех же консулах, в 
одиннадцатый день следующего месяца декабря, 
прибыл из западных областей в Константинополь 
и здесь провозглашен самодержцем Юлиан. 
Намереваясь несколько поговорить о царе 
Юлиане, муже красноречивом, просим всех 
близких к нему не требовать от нас нарядных 
выражений, как будто рассказ непременно должен 
равняться с достоинствами того, о ком идет речь. 
История наша — христианская, посему речь в ней, 
для ясности, идет смиренно и просто, что обещали 
мы и в начале. Скажем же о Юлиане, его 
происхождении, образовании и о том, как достиг 
он царской власти. Но для этого надобно начать 
несколько выше. Константин, назвавший Византий 
своим именем, имел двух братьев, происходивших 
от одного отца, но не от одной матери: имя 
одному было Далмаций, другому Констанций. У 
Далмация был сын, называвшийся тем же именем, 
а у Констанция — два сына, Галл и Юлиан. Когда 
создатель Константинополя умер, и воины 
лишили жизни юного Далмация, тогда участи его 
едва не подверглись осиротевшие также, по 
смерти своего отца, Галл и Юлиан. Первого спасла 
только болезнь, казавшаяся смертельной, а 
последнего — детский возраст, так как ему было в 
то время восемь лет от роду. Впоследствии 
царский гнев против них миновал, Галл начал 
посещать школы учителей в Ефесе юнийском, где 
у них находились доставшиеся в наследство от 
предков богатые поместья, а Юлиан, подросши, 
слушал науки в Константинополе в базилике, где 
тогда были училища и ходил в простой одежде, 
руководимый евнухом Мардонием. Учителем 
грамматики был у него лакемедонянин Никоклес, 
а риторике учился он у софиста Экиволия, 
который считался в то время христианином, ибо 
царь Констанций опасался, как бы, слушая 
учителя язычника, не уклонился он к (языческому) 
суеверию. Юлиан вначале был действительно 
христианином. Так как он показывал отличные 
успехи в науках, то в народе распространилась 
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τυγχάνοντι. Τούτου δὲ ὁ βασιλεὺς Κωνστάντιος 
προενόησε, μήπως Ἕλληνος διδασκάλου 
ἀκροώμενος πρὸς δεισιδαιμονίαν ἐκκλίνοι. 
Χριστιανὸς γὰρ ἦν ἐξ ἀρχῆς Ἰουλιανός. 
Ἀκμάζοντος δὲ αὐτοῦ περὶ τοὺς λόγους, φήμη τις 
εἰς τὸν δῆμον διέτρεχεν, ὡς εἴη ἱκανὸς τὰ 
Ῥωμαίων πράγματα διοικεῖν. Καὶ τοῦτο λοιπὸν 
φανερῶς θρυλούμενον ταραχὴν ἐποίει τῷ 
βασιλεῖ· διὸ μεθίστησιν αὐτὸν ἐκ τῆς 
μεγαλοπόλεως εἰς τὴν Νικομήδειαν, κελεύσας 
μὴ φοιτᾷν παρὰ Λιβανίῳ τῷ Σύρῳ σοφιστῇ. Τότε 
γὰρ ὁ Λιβάνιος, ὑπὸ τῶν παιδαγωγῶν τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως ἐκβληθεὶς, ἐν τῇ 
Νικομηδείᾳ τὰς διατριβὰς ἐποιεῖτο. Οὗτος μὲν 
οὖν τὴν ὀργὴν κατὰ τῶν παιδαγωγῶν εἰς τὸν 
κατ᾿ αὐτῶν αὐτῷ γραφέντα λόγον ἐκένωσεν· 
Ἰουλιανὸς δ᾿ ἐκωλύετο φοιτᾷν παρ᾿ αὐτὸν, διότι 
Λιβάνιος Ἕλλην τὴν θρησκείαν ἐτύγχανεν ὤν· 
ὅμως δὲ, ἐραστὴς ὢν τῶν λόγων αὐτοῦ, 
λεληθότως συνάγων αὐτοὺς ἠσκεῖτο. 
Προκόπτοντος δὲ αὐτοῦ κατὰ τὴν ῥητορικὴν, 
ἐφίσταται τῇ Νικομηδείᾳ Μάξιμος ὁ φιλόσοφος, 
οὐχ ὁ Βυζάντιος ὁ Εὐκλείδου πατὴρ, ἀλλ᾿ ὁ 
Ἐφέσιος, ὃν ὕστερον ὡς μαγγανείας ποιοῦντα ὁ 
βασιλεὺς Οὐαλεντινιανὸς ἀναιρεθῆναι 
ἐκέλευσε. Τοῦτο μὲν οὖν ὕστερον γέγονε· τότε δὲ 
οὐ δι᾿ ἕτερόν τι παρῆν εἰς τὴν Νικομήδειαν, ἀλλὰ 
Ἰουλιανοῦ φήμη ἦγεν αὐτόν. Παρὰ τούτῳ δὴ 
φιλοσόφων λόγων γευσάμενος, εὐθὺς ἐμιμεῖτο 
καὶ τὴν θρησκείαν τοῦ παιδευτοῦ, τοῦ καὶ 
ἐπιθυμίαν τῆς βασιλείας ἐμβαλόντος αὐτῷ. Ἐπεὶ 
δὲ ταῦτα τὰς ἀκοὰς τοῦ κρατοῦντος οὐκ 
ἐλάνθανεν, ἐν μέσῳ ἐλπίδος καὶ φόβου ὢν τὴν 
ὑπόνοιαν ἐκφυγεῖν βουλόμενος, ὁ πρώην 
γνήσιος Χριστιανὸς τότε πλαστὸς ἐγένετο, ἐν 
χρῷ τε κειράμενος τὸν τῶν μοναχῶν ὑπεκρίνετο 
βίον. Καὶ λεληθότως μὲν ἠσκεῖτο τὰ φιλόσοφα· 
ἐν δὲ τῷ φανερῷ τὰ ἱερὰ τῶν Χριστιανῶν 
ἀνεγίνωσκε γράμματα, καὶ δὴ τῆς ἐν Νικομηδείᾳ 
ἐκκλησίας ἀναγνώστης καθίσταται· καὶ διὰ τοῦ 
τοιούτου προσχήματος τὴν τοῦ βασιλέως 
ἐλάνθανεν ὁρμήν. Καὶ διὰ μὲν τὸν φόβον ταῦτα 
ἔπραττεν· τῆς δὲ ἐλπίδος οὐκ ἀφιστάμενος, 
πολλοῖς τῶν γνωρίμων εὐδαιμονήσειν ἔλεγε 
τοὺς καιροὺς, ἢν αὐτὸς τῶν ὅλων κρατήσειεν.  

молва, что он мог бы хорошо управлять делами 
римской империи. Сделавшись слишком гласной, 
эта молва, наконец, стала беспокоить царя. Посему 
царь отправил его из столицы в Никомидию, 
запретив однако посещать школу сирийского 
софиста Ливания, который, быв изгнан из 
Константинополя учителями, открыл тогда школу 
в Никомидии и излил свой гнев против учителей в 
особом сочинении. Юлиану запрещено было 
посещать Ливания потому, что по религии был он 
язычник. Несмотря однако на то, Юлиан любил 
произведения Ливания, приобрел их и читал 
тайно. В то время, как он сделал успехи в 
риторике, в Никомидию прибыл философ 
Максим — не византиец, отец Эвклида, а 
ефесянин, которого впоследствии царь 
Валентиниан повелел умертвить за чародейство. 
Впрочем, это случилось позднее, а тогда привело 
его в Никомидию не иное что, как слава Юлиана. 
Учась у Максима философии, Юлиан стал 
подражать учителю и в религии; учитель также 
возбудил в нем и желание царствовать. Когда все 
это дошло до слуха государя, Юлиан, находясь 
между надеждою и страхом, хотел избегнуть 
подозрения и, быв прежде христианином иск-
ренним, теперь сделался притворным: остригся 
наголо, показывал вид, будто ведет жизнь 
монашескую, и, тайно занимаясь философией, 
явно читал священное Писание христиан, был 
даже поставлен чтецом никомидийской Церкви и, 
посредством такого притворства, спасся от гнева 
царского. Это делал он из страха, а сам, не теряя 
надежды, говорил многим приближенным, что 
для него было бы блаженное время, когда бы он 
получил власть над всей империей. 

Ἐν τούτοις δὴ καθεστώτων τῶν κατ᾿ αὐτὸν, 
Γάλλος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Καῖσαρ ἀναδειχθεὶς 
ἧκεν ὀψόμενος αὐτὸν εἰς τὴν Νικομήδειαν, ὅτε 
ἐπὶ τὴν ἑῴαν ἐπορεύετο. Ἐπεὶ δὲ Γάλλος μικρὸν 
ὕστερον ἀνῃρέθη, παραχρῆμα καὶ Ἰουλιανὸς 
ὕποπτος κατέστη τῷ βασιλεῖ· διὸ καὶ 
φρουρεῖσθαι αὐτὸν ἐκέλευσεν· ἰσχύσας δὲ 

При таком положении дел, брат его Галл 
провозглашен был кесарем и, на пути в области 
восточные, для свидания с ним, заезжал в 
Никомидию. Последний вскоре потом был 
умерщвлен, — и Юлиан стал царю подозрителен. 
Царь приказал наблюдать за ним, а он, стараясь 
убегать от своих наблюдателей, переходил из 
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διαδρᾶσαι τοὺς φρουροῦντας αὐτὸν, τόπον ἐκ 
τόπου ἀμείβων διεσώζετο. Ὀψὲ δέ ποτε ἡ τοῦ 
βασιλέως γαμετὴ Εὐσεβία κρυπτόμενον 
ἀνευροῦσα, πείθει τὸν βασιλέα μηδὲν μὲν αὐτὸν 
δρᾶσαι κακὸν, συγχωρῆσαι δὲ ἐπὶ τὰς Ἀθήνας 
ἐλθόντι φιλοσοφεῖν. Ἐντεῦθεν αὐτὸν, ὡς 
συντόμως εἰπεῖν, ὁ βασιλεὺς μεταπεμψάμενος 
κατέστησε Καίσαρα· καὶ δοὺς αὐτῷ γυναῖκα τὴν 
ἀδελφὴν Ἑλένην ἐπὶ τὰς Γαλλίας κατὰ τῶν 
βαρβάρων ἀπέστειλεν. Οἱ γὰρ δὴ βάρβαροι, οὓς 
ὁ βασιλεὺς Κωνστάντιος εἰς συμμαχίαν κατὰ 
Μαγνεντίου μικρὸν ἔμπροσθεν ἐμισθώσατο, εἰς 
οὐδὲν χρήσιμον κατὰ τοῦ τυράννου γενόμενοι, 
τὰς Ῥωμαίων ἔφθειρον πόλεις. Καὶ ἐπειδὴ νέος 
ἦν τὴν ἡλικίαν, ἐκέλευσε μηδὲν αὐτὸν πράττειν 
δίχα γνώμης τῶν ἡγουμένων τοῦ στρατοῦ. Ὡς δὲ 
ἐκεῖνοι τῆς ἐξουσίας ταύτης λαβόμενοι 
ῥαθυμότερον τῶν πραγμάτων ἐφρόντιζον, καὶ 
διὰ τοῦτο τὰ βαρβάρων ἐπικρατέστερα ἦν, ὁ 
Ἰουλιανὸς τοὺς μὲν στρατηγοὺς εἴα τρυφαῖς καὶ 
πότοις σχολάζειν, τοὺς δὲ στρατιώτας 
προθυμοτέρους ἐποίησε, μισθὸν ὡρισμένον τῷ 
ἀνελόντι βάρβαρον ὑποσχόμενος. Τοῦτο 
παρέσχεν ἀρχὴν τοῦ καὶ τὰ βαρβάρων 
ἐλαττοῦσθαι, καὶ αὐτὸν ἐράσμιον παρὰ τοῖς 
στρατιώταις γενέσθαι. Λόγος δέ τις, ὅτι εἰς ἑν 
τῶν πολιχνίων εἰσελθόντος αὐτοῦ, στέφανος ἀφ᾿ 
ὧν τὰς πόλεις κοσμοῦσιν, ἐν μέσῳ τῶν κιόνων ἐκ 
καλωδίων ἠρτημένος, τῇ κεφαλῇ κατενεχθεὶς 
ἥρμοσεν, ἐπί τε τούτῳ πάντας τοὺς παρόντας 
ἀναβοῆσαι· προδηλοῦσθαι γὰρ αὐτῷ διὰ τοῦ 
γενομένου σημείου τὴν βασιλείαν. Φασὶ δέ τινες, 
ὡς Κωνστάντιος αὐτὸν διὰ τοῦτο ἐπὶ τοὺς 
βαρβάρους ἀπέστειλεν, ἵνα ἐκεῖ διαφθαρῇ 
συμπλεκόμενος αὐτοῖς. Οὐκ οἶδα δὲ, εἰ οἱ τὸ 
τοιοῦτο λεγόντες ἀληθεύουσιν· ὁ γὰρ τὴν 
ἀδελφὴν τὴν ἰδίαν αὐτῷ συνοικίσας, 
ἐπιβουλεύων, οὐδὲν ἄλλο ἢ καθ᾿ ἑαυτοῦ τὴν 
ἐπιβουλὴν ἔτρεπε. Τοῦτο μὲν οὖν, ὡς ἑκάστῳ 
δοκεῖ, κρινέτω. Ἰουλιανοῦ δὲ μεμψαμένου παρὰ 
βασιλεῖ τὴν ῥαθυμίαν τῶν στρατηγούντων, 
ἕτερος ἐπέμφθη στρατηγὸς ἡρμοσμένος τῇ 
προθυμίᾳ Ἰουλιανοῦ· ὃν ἔχων ὑπουργὸν θαρρῶν 
τοῖς βαρβάροις συνέβαλλεν. Οἱ δὲ 
διεπρεσβεύοντο πρὸς αὐτὸν, δεικνύντες ὡς τὰ 
βασιλέως γράμματα εἰς τὴν Ῥωμαίων χώραν 
παρεῖναι κελεύει αὐτοὺς, καὶ τὰς ἐπιστολὰς 
ἐπεδείκνυον. Ὁ δὲ τὸν μὲν πρεσβευτὴν 
δεσμώτην ἐποίησε· συμβάλλει δὲ τῷ πλήθει, καὶ 
κατὰ κράτος νικᾷ· καὶ τὸν βασιλέα τῶν 
βαρβάρων αἰχμάλωτον λαβὼν Κωνσταντίῳ 
ἔπεμψε. Ταῦτα εὐτυχήσας ἀναγορεύεται ὑπὸ 

места в место, пока, наконец, супруга царя, 
Евсевия, узнав, что он скрывается, убедила 
государя не делать ему никакого зла и позволить 
отправиться в Афины для изучения философии. 
Отсюда-то, короче говоря, царь и вызвал его, 
сделал кесарем и, выдав за него в супружество 
сестру свою Елену, послал его в Галлию против 
варваров, ибо варвары, которых царь Констанций 
незадолго перед тем нанимал себе в помощь 
против Магненция, не получив никакой добычи в 
войне с тираном, опустошали города римской 
империи. Так как Юлиан по летам был еще молод, 
то царь приказал, чтобы он ничего не делал без 
совета военачальников, а военачальники, получив 
такую власть, стали нерадиво заниматься своим 
делом, отчего варвары одерживали верх. Посему 
Юлиан, оставив полководцев проводить время в 
роскоши и пьянстве, начал сам одушевлять воинов 
и назначил известную награду всякому, кто 
умертвит варвара. Вот вся причина, по которой и 
силы варваров стали уменьшаться, и сам он начал 
приобретать любовь воинов. Носится молва, будто 
раз, при вступлении его в один городок, висевший 
на веревках между колоннами венок, которыми 
обыкновенно украшаются города, спустился на его 
голову и во всех зрителях возбудил восклицание, 
что этим знамением предвещается ему 
царствование. Некоторые говорят, будто 
Констанций для того послал его против варваров, 
чтобы в схватке с ними он погиб. Не знаю, справед-
ливо ли это сказание. Кто отдал ему в супружество 
собственную сестру, тот, строя против него козни, 
строил бы их против самого себя. Впрочем пусть 
всякий судит об этом как угодно. Когда Юлиан 
донес царю о нерадении военачальников, то 
прислан был другой полководец, 
соответствовавший ревности Юлиана. При его 
содействии, Юлиан начал смело вступать в 
сражения с варварами, а они, прислав к нему 
послов, уверяли, что нападают на области римские 
по повелению царя, и показывали письмо его. 
Однако же посла Юлиан заключил в оковы, а с 
ними вступил в сражение, одержал над ними 
решительную победу, взял в плен самого царя 
варваров и отослал его к Констанцию. После столь 
счастливых успехов воины провозгласили его 
царем, а за неимением царской короны, один из 
копьеносцев, взяв цепь, которую имел на своей 
шее, возложил ее на голову Юлиана. Таким-то 
образом Юлиан достиг царской власти. 
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τῶν στρατιωτῶν βασιλεύς· ὡς δὲ στέφανος 
βασιλικὸς οὐ παρῆν, εἷς τῶν δορυφόρων ὃν εἶχε 
περιτραχήλιον ἑαυτοῦ στρεπτὸν λαβὼν, τῇ 
κεφαλῇ Ἰουλιανοῦ περιτέθεικε. Τοῦτον μὲν οὖν 
τὸν τρόπον Ἰουλιανὸς ἐβασίλευσε.  
Τὰ δὲ ἐντεῦθεν, εἰ φιλοσόφου, δοκιμαζέτωσαν οἱ 
ἀκούοντες. Μὴ διαπρεσβευσάμενος γὰρ πρὸς 
Κωνστάντιον, μηδὲ θεραπεύσας ὡς εὐεργέτην, 
πάντα ἔπραττεν ἃ ἐδόκει αὐτῷ. Καὶ τοὺς μὲν 
κατ᾿ ἐπαρχίαν ἄρχοντας ἤμειβε· διέσυρε δὲ τὸν 
Κωνστάντιον κατὰ πόλεις, ἀναγινώσκων αὐτοῦ 
δημοσίᾳ τὰς πρὸς τοὺς βαρβάρους ἐπιστολάς· 
διόπερ αὐτῷ προσετίθεντο, Κωνσταντίου δὲ 
ἀφίσταντο. Τότε δὴ καὶ τὴν ὑπόκρισιν τοῦ 
Χριστιανίζειν φανερῶς ἀπεδύσατο· περιιὼν γὰρ 
κατὰ πόλεις, τούς τε ναοὺς ἀνοίγων, τοῖς 
ἀγάλμασι προσέφερε, καὶ ἑαυτὸν ἀρχιερέα 
ὠνόμαζεν· οἵ τε τὴν θρησκείαν Ἕλληνες ἑορτὰς 
ἐπετέλουν Ἑλληνικάς. Καὶ ταῦτα ποιῶν πόλεμον 
ἐμφύλιον ἀνερρίπιζε κατὰ Κωνσταντίου, 
ποιούμενος τὰς ἀφορμάς· καὶ ὅσον μέντοι ἐπ᾿ 
αὐτῷ, πάντα ἂν ἐγεγόνει, ὅσα ὁ πόλεμος ἔχει 
κακά. Οὐ γὰρ ἂν δίχα πολλῶν αἱμάτων διεκρίθη 
ἡ τοῦ φιλοσόφου σπουδή. Θεὸς δὲ, ὁ τῶν ἰδίων 
βουλημάτων κριτὴς, τὸν ἕτερον τῶν 
ἀνταγωνιστῶν δίχα τῆς τῶν ἄλλων ζημίας 
ἔπαυσε τῆς ὁρμῆς. Γενομένου γὰρ Ἰουλιανοῦ 
περὶ τὰ Θρᾳκῶν ἔθνη, ἀπηγγέλθη τεθνηκέναι 
Κωνστάντιον· καὶ οὕτω τὸν ἐμφύλιον πόλεμον 
τότε διέφυγεν ἡ Ῥωμαίων ἀρχή. Καταλαβὼν δὲ 
Ἰουλιανὸς τὴν Κωνσταντινούπολιν, εὐθὺς 
ἐσκόπει τίνα τρόπον οἰκειώσεται τὰ πλήθη, καὶ 
τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν εὔνοιαν ἐπισπάσεται. Τέχνῃ οὖν 
χρῆται τοιαύτῃ· εὖ ἠπίστατο Κωνστάντιον ὑπὸ 
ὅλων τῶν λαῶν τῶν τὸ ὁμοούσιον φρονούντων 
μισούμενον, ἐφ᾿ οἷς τε τῶν ἐκκλησιῶν 
ἠλαύνοντο, καὶ ὅτι τοὺς αὐτοῖς καθήκοντας 
ἐπισκόπους δημεύσας ἐξώρισεν. Ἐγίνωσκέ τε 
σαφῶς τοὺς Ἑλληνίζοντας ἀνιωμένους, ἐφ᾿ οἷς 
θύειν ἐκωλύοντο· ἐπιθυμεῖν τε καιροῦ 
δράξασθαι, ἐν ᾧ καὶ τὰ ἱερὰ ἀνοιγήσεται, καὶ 
ἐξέσται αὐτοῖς θυσίας ἀναφέρειν τοῖς 
ἀγάλμασιν. Οὕτω μὲν οὖν ἑκατέρους ἰδίᾳ 
λυπουμένους πρὸς τὸν ἀπελθόντα ἐγίνωσκε· 
κοινῇ δὲ πάντας πρὸς τὴν τῶν εὐνούχων βίαν 
καὶ τοὺς πρωτοτύπους Εὐσεβίου τε τὰς ἁρπαγὰς 
ἀχθομένους ἐφεύρισκεν. Πᾶσιν οὖν τεχνικῶς 
προσεφέρετο· καὶ τοὺς μὲν εἰρωνεύετο, τινὰς δὲ 
καὶ πρὸς τὸ κενόδοξον ἀφορῶν εὐηργέτει· κοινῇ 
δὲ πᾶσιν ὅπως εἶχε περὶ τὴν δεισιδαιμονίαν 
ἐδείκνυε. Καὶ πρῶτον μὲν τὴν Κωνσταντίου 
ὠμότητα περὶ τοὺς ὑπηκόους διαβάλλειν καὶ 

Но что делал он после того, и свойственно ли 
делать это философу, пусть судят сами читатели. 
Не отправив к Констанцию посольства и не 
выразив ему своего уважения, как благодетелю, он 
все делал по собственному произволу: сменял 
начальников провинции, по городам порицал 
Констанция, читая всенародно письмо его к 
варварам, отчего жители принимали его сторону, 
а от Констанция отделялись. Тогда перестал он и 
притворяться христианином, ибо проходя по 
городам, отворял капища, приносил жертвы 
идолам и называл себя первосвященником, а 
язычники между тем стали праздновать языческие 
свои праздники. Поступая таким образом, он 
домогался случая начать междоусобную войну 
против Констанция. Юлиан, сколько от него 
зависело, совершил бы все зло, обыкновенно 
неразлучное с войною, ибо намерения этого 
философа не исполнились бы без великого 
кровопролития, но Бог, распорядитель судеб 
своих, потребил одного из противников без вреда 
для других людей, ибо когда Юлиан находился во 
Фракии, пришла весть, что Констанций умер. 
Таким образом, римская империя избавилась 
тогда от междоусобной войны. Юлиан прибыл в 
Константинополь и немедленно начал помышлять 
о том, как бы расположить к себе народ и при-
влечь его любовь. Для сего употребил он 
следующую хитрость. Ему хорошо было известно, 
что все исповедники  единосущия ненавидели 
Констанция за то, что он изгонял их из Церквей, а 
епископов лишал имущества и отправлял в 
ссылку. Ясно знал он также и о неудовольствии 
язычников, что им запрещали приносить жертвы 
и что они с нетерпением ждали времени, когда 
капища их откроются и им позволено будет 
приносить жертвы идолам. Итак, ропот тех и 
других на покойного царя, и каждый стороны по 
особенным причинам, был ему известен. Но он 
открыл еще, что все вообще жаловались на 
насилие евнухов и преимущественно на 
лихоимство начальника их, Евсевия. Поэтому со 
всеми вел он себя искусно; с одними 
притворствовал, другим благодетельствовал из 
видов тщеславия, а всем вообще обнаруживал, как 
он расположен к языческому суеверию. И, 
вопервых, желая укорить и обличить пред 
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ἐξελέγχειν παρὰ τῷ πλήθει βουλόμενος, τοὺς 
ἐξορισθέντας ἐπισκόπους ἀνακληθῆναι 
ἐκέλευσε, καὶ τὰς δημευθείσας οὐσίας αὐτοῖς 
ἀπεδίδου· καὶ τὰ ἱερὰ τῶν Ἑλλήνων ᾗ τάχος 
ἀνοίγειν τοῖς ἐπιτηδείοις προσέταττε· τοὺς δὲ 
ὑπὸ τῶν εὐνούχων ἀδικηθέντας ἀπολαμβάνειν 
τὰ κακῶς ἀφαιρεθέντα ἐθέσπιζεν. Εὐσέβιον δὲ 
τὸν προεστῶτα τοῦ βασιλικοῦ κοιτῶνος 
ἐζημίωσε θανάτῳ, οὐ μόνον δὲ διὰ τὸ πολλοὺς 
ἠδικῆσθαι ὑπ᾿ αὐτοῦ, ἀλλ᾿ ὅτι καὶ Γάλλον τὸν 
ἑαυτοῦ ἀδελφὸν ἀναιρεῖσθαι ἐκ τῆς ἐκείνου 
διαβολῆς ἐπυνθάνετο. Καὶ τὸ μὲν σῶμα 
Κωνσταντίου βασιλικῶς τιμήσας ἐκήδευσεν· 
ἐξέβαλε δὲ τῶν βασιλείων εὐνούχους, κουρεῖς, 
μαγείρους· εὐνούχους μὲν, διὰ τὸ ἀποβεβληκέναι 
τὴν γαμετὴν, μεθ᾿ ἣν ἄλλην οὐκέτι ἠγάγετο· 
μαγείρους δὲ, διὰ τὸ λιτῇ χρῆσθαι διαίτῃ· 
κουρεὺς δὲ, ἔφη, εἷς πολλοῖς ἀρκέσειε. Τοὺς μὲν 
οὖν διὰ ταύτας τὰς αἰτίας ἐξέβαλε. Τῶν μέντοι 
ὑπογραφέων τοὺς πλείστους τῇ ἐξ ἀρχῆς 
παραδοὺς τύχῃ, τοῖς λοιποῖς αὐτῶν μισθὸν 
ὑπογραφέως ἐκέλευσε δίδοσθαι. Περιεῖλε δὲ καὶ 
τὸν δημόσιον τῶν χρειῶν δρόμον, οἷον ἡμιόνων, 
βοῶν, καὶ ὄνων· μόνον δὲ τῶν ἵππων ταῖς 
δημοσίαις χρείαις συνεχώρησεν ὑπουργεῖν. 
Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐπαινοῦσι μὲν ὀλίγοι· οἱ πλείους 
δὲ ψέγουσιν, ὅτι παυομένη ἡ ἐκ τοῦ βασιλικοῦ 
πλούτου τοῖς πολλοῖς ἐγγινομένη κατάπληξις 
εὐκαταφρόνητον ἐποίει τὴν βασιλείαν. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ διανυκτερεύων λόγους συνέγραφε, καὶ 
τούτους κατιὼν εἰς τὴν συγκλήτου βουλὴν 
ἐπεδείκνυτο· μόνος γὰρ βασιλέων ἀπὸ Ἰουλίου 
Καίσαρος πρῶτος εἰς τὴν τῆς συγκλήτου βουλὴν 
λόγους ἐπεδείκνυτο. Ἐτίμα δὲ καὶ τοὺς περὶ 
παιδείαν ἐσπουδακότας· μάλιστα δὲ τοὺς 
ἐπαγγελλομένους φιλοσοφεῖν. Διὸ καὶ τοὺς 
πανταχῆ ἦγεν ἡ φήμη βρυάζοντας ἐπὶ τὰ 
βασίλεια· οἳ φοροῦντες τοὺς τρίβωνας, πολλοὶ ἐκ 
τοῦ σχήματος μᾶλλον ἢ ἐκ παιδείας ἐδείκνυντο· 
πάντες δὲ ἦσαν βαρεῖς τοῖς Χριστιανίζουσιν, 
ἄνδρες ἀπατεῶνες, καὶ ἀεὶ τοῦ κρατοῦντος 
οἰκειούμενοι τὴν θρησκείαν. Ἔχων δὲ ὁ βασιλεὺς 
πλεονάζον ἐν ἑαυτῷ τὸ κενόδοξον, πάντας τοὺς 
πρὸ αὐτοῦ βασιλεῖς ἐκωμῴδησεν ἐν τῷ λόγῳ ὃν 
ἐπέγραψε Καίσαρας. Ἐκ τοῦ τοιούτου ἤθους 
κινούμενος καὶ τοὺς κατὰ Χριστιανῶν λόγους 
συνέγραψε. Τὸ μὲν γὰρ μαγείρους καὶ κουρεῖς 
ἐκβαλεῖν φιλοσόφου ἔργον, οὐ μὴν βασιλέως· τὸ 
δὲ διασύρειν ἢ σκώπτειν οὐκέτι φιλοσόφου, ἀλλὰ 
μὴν οὐδὲ βασιλέως. Ἀμφότεροι γὰρ πᾶσαν 
λοιδορίαν καὶ βασκανίαν ὑπερβεβήκασι. Βασιλεῖ 
μὲν γὰρ ἐξέστω φιλοσοφεῖν, ὅσα πρὸς 

народом жестокость Констанция к подданным, он 
повелел вызвать из ссылки изгнанных епископов и 
отдал им взятое в казну имущество их; потом 
приказал своим приверженцам в наискорейшем 
времени отворить капища язычников, а 
обиженным евнухами определил возвратить все, 
что было несправедливо у них отнято, начальника 
же царской постельной Евсевия предал смертной 
казни — не только за то, что он многим нанес 
обиды, но и за то, что брат царя Галл был лишен 
жизни, как стало известно, по его наветам. Тело 
Констанция Юлиан почтил погребением царским, 
а евнухов, цирюльников и поваров изгнал из 
дворца: евнухов потому, что отвергнув свою 
супругу, не намеревался вступить в брак с другой; 
поваров потому, что употреблял самую простую 
пищу; а цирюльников потому, что и одного, 
говорил, будет достаточно для многих. По этимто 
причинам он изгнал из дворца всех их. Из писцов 
весьма многих обратил он в прежнее состояние, а 
прочим приказал выдавать следующее писцу 
жалованье. Уничтожил почту на мулах, быках и 
ослах, и для общественных надобностей оставил 
почту только конную. За все это хвалят его 
немногие, а весьма многие порицают, потому что, 
уничтожив царское великолепие, поражавшее 
взоры простого народа, он унизил понятие и о 
царской власти. Кроме того, Юлиан проводил 
ночи без сна, занимаясь сочинением речей, 
которые потом читал в сенате. Из всех царей, 
начиная с Юлия Цезаря, он первый и один только 
произносил речи в сенате. Уважал он также 
ученых, а особенно философов. Влекомые молвою 
об этом, носители философских плащей, нередко 
отличавшиеся более одеждою, чем ученостию, 
стекались во дворец со всех сторон и все вообще 
были тяжки для христиан, как люди обманчивые и 
приспособлявшиеся к вере государя. Возрастая 
более и более тщеславием, Юлиан в своем 
сочинении, под заглавием «Кесари» осмеял всех 
бывших  до него царей и, движимый той же 
страстью, писал сочинения против христиан. 
Изгнать поваров и цирюльников свойственно 
было, по крайней мере, философу, если не царю; 
но порицать и осмеивать других не прилично ни 
философу, ни царю, потому что тот и другой — 
выше всякой брани и клеветы. В делах 
здравомыслия и умеренности царь может быть 
философом, но если философ будет во всем 
подражать царям, то уклонится от своей цели. 
Впрочем о царе Юлиане, его происхождении, 
воспитании, нравах, и о том, как он достиг царской 
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σωφροσύνην ὁρᾷ· φιλόσοφος δὲ, εἰ πάντα τῶν 
βασιλέων μιμήσοιτο, διαπεσεῖται τοῦ σκοποῦ. 
Περὶ μὲν δὴ Ἰουλιανοῦ τοῦ βασιλέως γένους τε 
αὐτοῦ καὶ παιδεύσεως καὶ ἤθους, καὶ ὅπως ἐπὶ 
τὴν βασιλείαν παρῆλθεν, τοσαῦτα ὡς ἐν 
ἐπιδρομῇ εἰρήσθω. 

власти, довольно и этих кратких сведений. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄ ГЛАВА 2 
Περὶ τῆς ἐν Ἀλεξανδρείᾳ γενομένης στάσεως, καὶ 

ὅπως Γεώργιος ἀνῃρέθη. 
О бывшем в Александрии возмущении и о том, как 

умерщвлен был Георгий 
Αὖθις δὲ τῶν περὶ τὰς ἐκκλησίας ὑπὸ τὸν αὐτὸν 
γενομένων χρόνον μνήμην ποιούμεθα. Κατὰ τὴν 
μεγάλην Ἀλεξάνδρου πόλιν συνέβη ταραχὴν 
γενέσθαι ἐξ αἰτίας τοιάσδε. Τόπος ἦν τῇ πόλει ἐκ 
παλαιῶν τῶν χρόνων ἔρημος καὶ ἠμελημένος, 
συρφετοῦ τε γέμων πολλοῦ, ἐν ᾧ οἱ Ἕλληνες τὸ 
παλαιὸν τῷ Μίθρᾳ τελετὰς ποιοῦντες 
ἀνθρώπους κατέθυον. Τοῦτον Κωνστάντιος ὡς 
σχολαῖον ἤδη πρότερον τῇ Ἀλεξανδρέων 
ἐκκλησίᾳ προσκεκυρώκει. Γεώργιος δὲ 
βουλόμενος ἐν αὐτῷ εὐκτήριον οἶκον 
κατασκευάσαι, ἀνακαθαρθῆναι κελεύει τὸν 
τόπον. Καὶ δὴ ἀνακαθαιρομένου, ἄδυτον 
ηὕρηται κατὰ βάθους πολλοῦ, ἐν ᾧ τὰ μυστήρια 
τῶν Ἑλλήνων ἐκέκρυπτο. Ταῦτα δὲ ἦν κρανία 
ἀνθρώπων πολλὰ νέων τε καὶ παλαιῶν, οὓς 
λόγος κατεῖχε πάλαι ἀναιρεῖσθαι, ὅτι ταῖς διὰ 
σπλάγχνων μαντείαις ἐχρῶντο οἱ Ἕλληνες, καὶ 
μαγικὰς ἐτέλουν θυσίας, καταμαγγανεύοντες 
τὰς ψυχάς. Οἱ οὖν Χριστιανοὶ ταῦτα εὑρόντες ἐν 
τῷ ἀδύτῳ τοῦ Μιθρείου, σπουδὴν ἔθεντο πᾶσιν 
ἐν τῷ φανερῷ γέλωτα δεῖξαι τὰ Ἑλλήνων 
μυστήρια· ἐξεπόμπευον δὲ εὐθὺς γυμνὰ τῷ δήμῳ 
τὰ κρανία δεικνύοντες. Ταῦτα ὁρῶντες οἱ κατὰ 
Ἀλεξάνδρειαν Ἕλληνες, καὶ μὴ φέροντες τὸ τοῦ 
πράγματος ἐπονείδιστον, εἰς ὀργὴν ἐξάπτονται· 
καὶ πᾶν τὸ παρατυχὸν ὅπλον ποιούμενοι 
ὥρμησαν κατὰ τῶν Χριστιανῶν, καὶ διὰ πάσης 
ἰδέας θανάτου ἀνεῖλον πολλοὺς ἐξ αὐτῶν. Τοὺς 
μὲν γὰρ ξίφεσι, τοὺς δὲ ξύλοις ἢ λίθοις 
ἀπέκτειναν, ἄλλους δὲ σχοινίοις ἀπέπνιξαν· 
τινὰς δὲ αὐτῶν καὶ ἐσταύρωσαν, ἐφ᾿ ὕβρει τοῦ 
σταυροῦ τοῦτον ἐπάγοντες τὸν θάνατον· τοὺς δὲ 
πλείστους τραυματίας ἐποίησαν. Τότε δὲ, οἷα ἐν 
τοῖς τοιούτοις φιλεῖ γίνεσθαι, οὐδὲ τῶν 
οἰκειοτάτων ἀπέσχοντο· ἀλλὰ καὶ φίλος φίλον 
ἔπληξε, καὶ ἀδελφὸς ἀδελφὸν, καὶ γονεῖς 
παῖδας, καὶ ἀλλήλων πρὸς φόνον ὥρμησαν. Διὸ 
καὶ οἱ Χριστιανοὶ τοῦ ἐκκαθαίρειν τὸ Μιθρεῖον 
ἐπαύσαντο· οἱ δὲ τὸν Γεώργιον τῆς ἐκκλησίας 
ἐκσύραντες, καμήλῳ τε προσδήσαντες, καὶ 
σπαράξαντες, σὺν αὐτῇ κατέκαυσαν. 

Упомянем теперь, что тогда же происходило в 
церквах. В великой Александрии случилось 
возмущение по следующей причине. В этом 
городе было одно место, с давних времен 
запустевшее, брошенное и наполненное 
множеством нечистот. Там в древности язычники, 
при совершении таинств богини Митры, 
закалывали в жертву людей. Это место, как никому 
не принадлежавшее, Констанций еще задолго 
пред сим подарил александрийской церкви. 
Георгий вознамерился построить на нем 
молитвенный дом и для того приказал очистить 
его. Когда же стали очищать, то на великой 
глубине открыли священную пещеру, в которой 
совершаемы были языческие таинства. Здесь 
нашлось множество черепов людей молодых и 
старых, которые, как гласило предание, были 
умерщвлены давно, когда еще язычники гадали по 
внутренностям и приносили волшебные жертвы, 
чародействуя над человеческими душами. 
Нашедшие это в пещере Митры христиане 
нарочито старались выставить языческие таинства 
всем на посмешище и, с торжеством ходя по 
городу, показывали народу голые черепа. Видя это 
и не могши перенести позора, александрийские 
язычники воспламенились гневом, схватили, какое 
случилось, оружие и, напав на христиан, 
умертвили многих различным образом; одних 
убили мечами, других кольями или камнями, 
иных удавили веревками, некоторых распяли, 
употребив этот род смерти для посмеяния над 
крестом, а многим нанесли смертельные раны. 
Причем, как обыкновенно бывает в подобных 
случаях, не щадили и ближайших родственников: 
друг поражал друга, брат брата, родители детей, 
все стремились к убийству. Вследствие сего 
христиане отказались от своего намерения — 
очистить пещеру Митры, а язычники,  вытащив 
Георгия из церкви, привязали его к верблюду, 
терзали и потом сожгли вместе с верблюдом. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄ ГЛАВА 3 
Ὡς ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῇ Γεωργίου χαλεπῄνας 
ἀναιρέσει δι᾿ ἐπιστολῆς τῶν Ἀλεξανδρέων 

καθήψατο. 

О том, как царь, разгневанный убиением Георгия, 
упрекал александрийцев посланием 

Ἐπὶ μὲν οὖν τῇ Γεωργίου ἀναιρέσει χαλεπῄνας ὁ 
βασιλεὺς, δι᾿ ἐπιστολῆς τοῦ Ἀλεξανδρέων δήμου 
καθήψατο. Λόγος δὲ διεδόθη, ὡς ταῦτα εἰς 
Γεώργιον ἔδρασαν οἱ δι᾿ Ἀθανάσιον ἀπεχθῶς 
ἔχοντες πρὸς αὐτόν. Ἐγὼ δὲ ἡγοῦμαι μὲν καὶ 
τοὺς μισοῦντας ἐν ταῖς στάσεσι συνεπιτίθεσθαι 
τοῖς ἀδικοῦσιν· ἡ μέντοι· τοῦ βασιλέως ἐπιστολὴ 
τῷ δήμῳ μᾶλλον ἢ Χριστιανοῖς ἐγκαλεῖ. Καὶ 
φαίνεται δὲ Γεώργιος καὶ πρότερον καὶ μετὰ 
ταῦτα βαρὺς γεγονὼς καὶ ὀχληρὸς τοῖς πᾶσι· καὶ 
διὰ τοῦτο ἐξεκαύθη εἰς φιλονεικίαν τὰ πλήθη. 
Ὅτι δὲ τῷ δήμῳ μᾶλλον ἐγκαλεῖ, αὐτῆς ἐπάκουε 
τῆς ἐπιστολῆς· 

Разгневанный убиением Георгия, царь своим 
посланием укорял народ александрийский. 
Распространилась молва, будто с Георгием 
поступили так люди, ненавидевшие его по 
привязанности своей к Афанасию, но я думаю, что 
во время возмущений ненавистники обыкновенно 
присоединяются к возмутителям. Да и самое 
послание царя винит более народ, чем христиан. 
Кажется, Георгий и прежде и после был тягостен и 
неприятен для всех, посемуто народ и 
воспламенился против него враждою. А что царь 
действительно винит более народ, прочитай самое 
послание. 

Αὐτοκράτωρ Καῖσαρ Ἰουλιανὸς, μέγιστος, 
σεβαστὸς, Ἀλεξανδρέων τῷ δήμῳ. 

Самодержец кесарь Юлиан, Великий, Август — 
александрийскому народу. 

Εἰ μὴ τὸν Ἀλέξανδρον τὸν οἰκιστὴν ὑμῶν, καὶ 
πρό γε τούτου τὸν θεὸν τὸν μέγαν, τὸν 
ἁγιώτατον Σάραπιν αἰδεῖσθε, τοῦ κοινοῦ γοῦν 
ὑμᾶς καὶ ἀνθρωπίνου καὶ πρέποντος πῶς οὐδεὶς 
εἰσῆλθε λόγος; προσθήσω δὲ ὅτι καὶ ἡμῶν, οὓς οἱ 
θεοὶ πάντες, ἐν πρώτοις δὲ ὁ μέγας Σάραπις, 
ἄρχειν ἐδικαίωσαν τῆς οἰκουμένης, οἷς πρέπον 
ἦν τὴν ὑπὲρ τῶν ἠδικηκότων ὑμᾶς φυλάξαι 
διάγνωσιν. Ἀλλ᾿ ὀργὴ τυχὸν ἴσως ὑμᾶς 
ἐξηπάτησε καὶ θυμὸς, ὅσπερ οὖν εἴωθε τὰ δεινὰ 
πράττειν, τὰς φρένας μετοικίσας. Εἶτα τῆς ὁρμῆς 
ἀναστείλαντες, τοῖς παραχρῆμα βεβουλευμένοις 
καλῶς ὕστερον ἐπηγάγετε τὴν παρανομίαν· οὐδ᾿ 
ᾐσχύνθητε δῆμος ὄντες τολμῆσαι ταῦτα, ἐφ᾿ οἷς 
ἐκείνους ἐμισήσατε δικαίως. Εἴπατε γάρ μοι πρὸς 
τοῦ Σαράπιδος, ὑπὲρ ποίων ἀδικημάτων 
ἐχαλεπῄνατε Γεωργίῳ; Τὸν μακαριώτατον 
Κωνστάντιον, ἐρεῖτε δήπουθεν, ὅτι καθ᾿ ὑμῶν 
παρώξυνεν. Εἶτα εἰσήγαγεν εἰς τὴν ἱερὰν πόλιν 
στρατόπεδον· καὶ κατέλαβεν ὁ στρατηγὸς τῆς 
Αἰγύπτου τὸ ἁγιώτατον τοῦ θεοῦ τέμενος, 
ἀποσυλήσας ἐκεῖθεν εἰκόνας καὶ ἀναθήματα, 
καὶ τὸν ἐν τοῖς ἱεροῖς κόσμον. Ὑμῶν δὲ 
ἀγανακτούντων εἰκότως, καὶ πειρωμένων 
ἀμύνειν τῷ θεῷ, μᾶλλον δὲ τοῖς τοῦ θεοῦ 
κτήμασιν, ὁ δὲ ἐτόλμησεν ὑμῖν ἐπιπέμψαι τοὺς 
ὁπλίτας ἀδίκως καὶ παρανόμως καὶ ἀσεβῶς. 
Ἴσως Γεώργιον μᾶλλον ἢ τὸν Κωνστάντιον 
δεδοικὼς, ἑαυτὸν παρεφύλαττεν, εἰ μετριώτερον 
ὑμῖν καὶ πολιτικώτερον, ἀλλὰ μὴ 
τυραννικώτερον πόρρωθεν προσεφέρετο. 
Τούτων οὖν ἕνεκεν ὀργιζόμενοι τῷ θεοῖς ἐχθρῷ 
Γεωργίῳ, τὴν ἱερὰν αὖθις ἐμιάνατε πόλιν, ἐξὸν 

«Если вы не почтили создателя вашего (города) 
Александра, а еще более — великого бога, 
святейшего Сераписа, то как не удержала вас 
мысль о человечестве и его праве? Прибавлю, как 
не удержала вас мысль о нас, которого все боги, а 
особенно великий Серапис поставили управлять 
вселенной, как не удержала эта мысль вас, 
которым следовало соблюсти разборчивость 
касательно людей, причинивших вам обиды? 
Впрочем, может быть, вас увлекли ярость и гнев, 
так как им свойственно возмущать мысли и 
побуждать к делам дурным, но, прекратив 
возмущение, вы к хорошим своим помыслам 
опять присоединили беззаконие, вы, простой 
народ, не устыдились дерзнуть на то же самое, за 
что справедливо возненавидели других. Скажите 
мне ради Сераписа, за какие обиды возненавидели 
вы Георгия? За то, что он вооружил против вас 
блаженной памяти Констанция, отвечаете вы, 
потом ввел войско в священный город, вследствие 
чего царь Египта занял святейшее капище Божие 
и похитил оттуда изображения, священные 
приношения и украшения, а против вас, когда вы, 
справедливо негодуя, хотели отомстить за Бога, 
или лучше, за стяжания Божии, осмелился 
несправедливо, беззаконно и нечестиво послать 
вооруженных воинов. Но может быть, он берег 
самого себя и опасался более Георгия, нежели 
Констанция, между тем как прежде поступал с 
вами не тирански, а весьма умеренно и 
благородно. По этим причинам разгневавшись на 
врага богов Георгия, вы снова осквернили  
священный город, тогда как виновного следовало 
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ὑποβάλλειν αὐτὸν ταῖς τῶν δικαστῶν ψήφοις. 
Οὕτω γὰρ ἐγίνετο ἂν οὐ φόνος οὐδὲ παρανομία 
τὸ πρᾶγμα, δίκη δὲ ἐμμελὴς, ὑμᾶς μὲν ἀθῴους 
πάντῃ φυλάττουσα, τιμωρουμένη μὲν τὸν 
ἀνίατα δυσσεβήσαντα, σωφρονίζουσα δὲ τοὺς 
ἄλλους πάντας, ὅσοι τῶν θεῶν ὀλιγωροῦσι, καὶ 
προσέτι τὰς τοιαύτας πόλεις καὶ τοὺς ἀνθοῦντας 
δήμους ἐν οὐδενὶ τίθενται, τῆς ἑαυτῶν δὲ 
ποιοῦνται πάρεργον δυναστείας τὴν κατ᾿ 
ἐκείνων ὠμότητα. Παραβάλλετε τοίνυν ταύτην 
μου τὴν ἐπιστολὴν, ᾗ μικρῷ πρώην ἐπέστειλα· 
καὶ τὸ διάφορον κατανοήσατε, πόσους μὲν ὑμῶν 
ἐπαίνους ἔγραφον τότε. Νυνὶ δὲ, μὰ τοὺς θεοὺς, 
ὀφείλων ὑμᾶς ἐπαινεῖν, οὐ δύναμαι διὰ τὴν 
παρανομίαν. Τολμᾷ δῆμος, ὥσπερ οἱ κύνες, 
ἄνθρωπον σπαράττειν· εἶτα οὐκ αἰσχύνεται καὶ 
φυλάττει καθαρὰς τὰς χεῖρας, ὡς προσάγειν 
πρὸς τοὺς θεοὺς αἵματος καθαρευούσας. Ἀλλὰ 
Γεώργιος ἄξιος ἦν τοῦ τοιαῦτα παθεῖν· καὶ 
τούτων ἴσως ἐγὼ φαίην ἂν χείρονα καὶ 
πικρότερα· καὶ δι᾿ ὑμᾶς, ἐρεῖτε· σύμφημι καὶ 
αὐτός· παρ᾿ ὑμῶν δὲ εἰ λέγοιτο τοῦτο, οὐκέτι 
συγχωρῶ· νόμοι γὰρ ὑμῖν εἰσὶν, οὓς χρὴ τιμᾶσθαι 
μάλιστα μὲν ὑπὸ πάντων ἰδίᾳ καὶ στέργεσθαι. 
Πλὴν ἐπειδὴ συμβαίνει τῶν καθ᾿ ἕκαστόν τινας 
παρανομεῖν, ἀλλὰ τὰ κοινὰ γοῦν εὐνομεῖσθαι 
χρὴ, καὶ πειθαρχεῖν τοῖς νόμοις ὑμᾶς, καὶ μὴ 
παραβαίνειν ὅσαπερ ἐξ ἀρχῆς ἐνομίσθη καλῶς. 
Εὐτύχημα γέγονεν ὑμῖν, ἄνδρες Ἀλεξανδρεῖς, 
ἐπ᾿ ἐμοῦ πλημμελῆσαι τοιοῦτό τι ὑμᾶς, ὃς αἰδοῖ 
τῇ πρὸς τὸν θεὸν, καὶ διὰ τὸν πάππον τὸν ἐμὸν 
καὶ ὁμώνυμον, ὃς ἦρξεν αὐτῆς τε Αἰγύπτου, καὶ 
τῆς ὑμετέρας πόλεως, ἀδελφικὴν ὑμῖν εὔνοιαν 
ἀποσώζω. Τὸ γὰρ τῆς ἐξουσίας ἀκαταφρόνητον, 
καὶ τὸ ἀπηνέστερον καὶ καθαρὸν τῆς ἀρχῆς, 
οὔποτε ἂν δήμου περιίδοιεν τόλμημα, μὴ, 
καθάπερ νόσημα χαλεπὸν, πικροτέρῳ 
διακαθᾶραι φαρμάκῳ. Προσφέρω δὲ ἐγὼ ὑμῖν, 
δι᾿ ἅσπερ ἔναγχος ἔφην αἰτίας, τὸ 
προσηνέστατον, παραίνεσιν καὶ λόγους. Ὑφ᾿ ὧν 
εὖ οἶδ᾿ ὅτι πείσεσθε μᾶλλον, εἴπερ ἐστὲ, 
καθάπερ ἀκούω, τό τε ἀρχαῖον Ἕλληνες, καὶ τὰ 
νῦν ἔτι τῆς εὐγενείας ἐκείνης ὕπεστιν ὑμῖν 
ἀξιόλογος καὶ γενναῖος ἐν τῇ διανοίᾳ καὶ τοῖς 
ἐπιτηδεύμασιν ὁ χαρακτήρ. Προτεθήτω τοῖς 
ἐμοῖς πολίταις Ἀλεξανδρεῦσιν. Τοιαῦτα μὲν οὖν 
ὁ βασιλεύς. 

бы подвергнуть приговору судей, и в таком случае 
не было бы ни убийства, не беззакония, но 
(соблюдена была бы) совершенная справедливость, 
которая сохранила бы вас вполне невинными, 
наказала бы совершившего непростительно 
нечестивое дело и образумила бы всех прочих, 
выражавших богам презрение, вменяющих ни во 
что столь великие города и столь славные народы, 
и такую жестокость в отношении к ним 
считающих шуткою своей власти. Сравните это 
мое послание с тем, которое я отправил к вам 
незадолго прежде, и посмотрите, какое между 
ними различие. Какие тогда высказывал я вам 
похвалы! А теперь, клянусь богами, желал бы 
хвалить вас, но не могу по причине вашего 
беззакония. Народ дерзает, как собака, терзать 
человека, и потом не стыдится простирать к богам 
свои, как бы нисколько не окровавленные руки. Но 
Георгий заслужил это страдание? Скажу, 
пожалуй, что может быть еще большее и 
жесточайшее, однако же если прибавите: за вас, — 
соглашусь и сам, а когда скажете: чрез вас, — я не 
буду согласен; потому что у вас есть законы, 
которые должны быть особенно уважаемы и 
соблюдаемы от всех и каждого. Пусть и случается, 
что честные люди иногда нарушают их, но вы, как 
общество, обязаны строго управляться ими, 
повиноваться им и не нарушать ничего, что 
хорошо постановлено издавна. Счастье ваше, 
граждане александрийские, что вы совершили это 
преступление при мне, который по страху Божию 
и ради моего, соимянного мне деда, управлявшего 
Египтом и вашим городом, сохраняю братскую к 
вам расположенность. Требующая уважения 
власть, строгое и не укоризненное начальство 
никогда не оставляют без внимания дерзости 
народа, но, как опасную болезнь, уничтожает ее 
жестокими средствами; тогда как я, по 
упомянутым сейчас причинам, употребляю 
легчайшие — увещание и слово. Этого, знаю, 
скорее послушаетесь, так как вы, сколько дошло до 
моего слуха, по происхождению греки, и доныне в 
мыслях и делах сохраняете достопочтенный и 
благородный характер своего происхождения. Да 
будет объявлено это гражданам моим 
александрийцам». Так писал царь. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄  ГЛАВА 4 
Ὡς Γεωργίου ἀναιρεθέντος, Ἀθανάσιος κατελθὼν 
εἰς τὴν ἐκκλησίαν τῆς Ἀλεξανδρείας ἐγκρατὴς 

ἐγένετο. 

О том, что, по смерти Георгия, Афанасий 
возвратился в Церковь и начал управлять 

Александрией 
Οὐκ εἰς μακρὰν δὲ ἐκ τῆς φυγῆς κατελθόντα Спустя немного времени, Афанасий возвратился 
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Ἀθανάσιον ἀσμένως ὁ τῶν Ἀλεξανδρέων λαὸς 
ἐδέξατο· ἐξώθησαν τότε ἐκ τῶν ἐκκλησιῶν τοὺς 
τοῦ Ἀρειανοῦ δόγματος, παραδιδόασι δὲ 
Ἀθανασίῳ τοὺς εὐκτηρίους τόπους. Οἱ δὲ 
Ἀρειανίζοντες ἐν οἰκίσκοις ἀσήμοις συναγόμενοι 
εἰς τόπον Γεωργίου Λούκιον προχειρίζονται. Ἐν 
τοιαύτῃ μὲν δὴ καταστάσει τὰ κατὰ τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν ἦν. 

из места своего убежища и народ 
александрийский принял его с радостью, изгнал из 
церквей приверженцев арианского учения и  
молитвенные дома передал Афанасию. Ариане же 
стали собираться в местах незначительных и на 
место Георгия рукоположили Люция. В таком 
положении были дела Александрии. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄ ГЛАВА 5 
Περὶ Λουκίφερος καὶ Εὐσεβίου.  О Люцифере и Евсевии 

Ἐν δὲ δὴ τῷδε τῷ χρόνῳ Λούκιφερ καὶ Εὐσέβιος 
προστάγματι τοῦ βασιλέως τῆς ἐξορίας 
ἀνακέκληντο· Λούκιφερ μὲν Καράλων 
ἐπίσκοπος, ἥ ἐστι πόλις Σαρδανίας, Εὐσέβιος δὲ 
Βρεκέλλων· πόλις δὲ αὕτη τῶν ἐν Ἰταλίᾳ Λιγύων, 
ὥς μοι καὶ πρότερον εἴρηται. Ἄμφω οὖν τῶν ἄνω 
Θηβῶν τῆς ἐξορίας ἐπανιόντες, συμβουλὴν 
ἐποιοῦντο, τίνα τρόπον τὸν τῆς ἐκκλησίας 
κανόνα διαφθειρόμενον μὴ παρίδωσιν. 

В то же время, по повелению царя, вызваны из 
ссылки Люцифер и Евсевий, Люцифер был 
епископ сардинского города Каралы, а Евсевий, 
как было сказано прежде, епископствовал в 
лигурийскоитальянском городе Веркеллах. 
Возвращаясь из верхней Фиваиды, где находились 
в ссылке, оба они совещались между собою, каким 
бы образом воспрепятствовать нарушению правил 
Церкви. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΣΤ΄ ГЛАВА 6 
Ὡς Λούκιφερ ἐν Ἀντιοχείᾳ γενόμενος Παυλῖνον 

ἐχειροτόνησεν. 
О том, что, находясь в Антиохии, Люцифер 

рукоположил Павлина 
Ἐδόκει οὖν, Λουκίφερα μὲν ἐπὶ τὴν Συρίας 
Ἀντιόχειαν παραγενέσθαι, Εὐσέβιον δὲ ἐπ᾿ 
Ἀλεξάνδρειαν· ὅπως ἂν σύνοδον ἅμα Ἀθανασίῳ 
ἀθροίσαντες τὰ τῆς ἐκκλησίας κρατύνωσι 
δόγματα. Λούκιφερ μὲν οὖν διάκονον εἰς τὸν 
αὐτοῦ τόπον ἀποστέλλει, δι᾿ οὗ στέρξειν 
ὡμολόγει τὰ ὑπὸ τῆς συνόδου τυπούμενα. Αὐτὸς 
δὲ ἐπὶ τὴν Ἀντιόχειαν χωρήσας, εὑρίσκει 
τεταραγμένην τὴν ἐκκλησίαν· ἐδιχονόει γὰρ τὰ 
πλήθη πρὸς ἑαυτά. Οὐ γὰρ μόνον ἡ Ἀρειανὴ 
αἵρεσις ὑπὸ Εὐζωΐου τυγχάνουσα τὴν ἐκκλησίαν 
ἐχώριζεν· ἀλλὰ γὰρ καὶ, ὡς ἤδη πρότερον ἔφην, 
καὶ οἱ Μελετίῳ ἀκολουθήσαντες, ἐν σπουδῇ τῇ 
περὶ τὸν καθηγητὴν, πρὸς τοὺς ὁμόφρονας 
διεκρίνοντο. Καταστήσας οὖν Παυλῖνον 
ἐπίσκοπον αὐτοῖς, αὖθις ἀπεχώρει. 

Решено было: Люциферу отправиться в Антиохию 
сирийскую, а Евсевию в Александрию для того, 
чтобы, составив Собор вместе с Афанасием, 
подтвердить догматы Церкви. Вместо себя в 
Александрию Люцифер послал диакона, через 
которого обещал изъявить свое согласие на все, что 
будет постановлено Собором, а сам отправился в 
Антиохию и нашел тамошнюю Церковь в 
смятении. Народ (антиохийский) разделился на 
партии, ибо не только введенная Евзоем арианская 
ересь разъединяла эту Церковь, но и 
последователи Мелетия, как я сказал прежде, из 
привязанности к своему учителю, отторглись от 
единомышленных себе христиан. Люцифер ру-
коположил им епископа Павлина и вскоре выбыл 
оттуда. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ΄ ГЛАВА 7 
Ὡς Εὐσέβιος ἑνωθεὶς Ἀθανασίῳ σύνοδον 

ἐπισκόπων πεποιήκασιν ἐν Ἀλεξανδρείᾳ, τρανῶς 
τὴν Τριάδα ὁμοούσιον ἀνακηρύξαντες. 

О том, что Евсевий соединился с Афанасием, и что 
оба они, составив Собор епископов в Александрии, ясно 

исповедывали единосущие Троицы 
Εὐσέβιος δὲ καταλαβὼν τὴν Ἀλεξάνδρειαν, 
σπουδαιότερον ἅμα Ἀθανασίῳ συνεκρότει τὴν 
σύνοδον· συνῆλθόν τε ἐκ διαφόρων πόλεων 
ἐπίσκοποι, καὶ περὶ πλείστων καὶ 
ἀναγκαιοτάτων λόγους ἐγύμνασαν. Ἔνθα καὶ τὸ 
Ἅγιον Πνεῦμα θεολογήσαντες τῇ ὁμοουσίῳ 
Τριάδι συνανελαμβάνοντο· καὶ τὸν 
ἐνανθρωπήσαντα οὐ μόνον ἔνσαρκον, ἀλλὰ καὶ 
ἐμψυχωμένον ἀπεφῄναντο, ᾗ καὶ πάλαι τοῖς 

Евсевий прибыл в Александрию и вместе с 
Афанасием немедленно созвал Собор 16. 
Епископы съехались из различных городов и 
вошли в рассуждение о многих и нужнейших 
предметах. Богословствуя о Святом Духе, они 
признали единосущие Его с прочими лицами 
святой Троицы. Касательно Вочеловечившегося 
определили, что Он принял не только плоть, но и 
душу, как полагали и древние церковные учителя, 
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ἐκκλησιαστικοῖς ἀνδράσιν ἐδόκει. Οὐ γὰρ 
νεαράν τινα θρησκείαν ἐπινοήσαντες εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν εἰσήγαγον, ἀλλ᾿ ἅπερ ἐξ ἀρχῆς καὶ ἡ 
ἐκκλησιαστικὴ παράδοσις ἔλεγε, καὶ 
ἀποδεικτικῶς παρὰ τοῖς Χριστιανῶν σοφοῖς 
ἐφιλοσοφεῖτο. Οὕτω γὰρ πάντες οἱ παλαιότεροι 
περὶ τούτου λόγον γυμνάσαντες ἔγγραφον ἡμῖν 
κατέλιπον. Καὶ γὰρ Εἰρηναῖός τε καὶ Κλήμης, 
Ἀπολινάριός τε ὁ Ἱεραπολίτης καὶ Σαραπίων ὁ 
τῆς ἐν Ἀντιοχείᾳ προεστὼς ἐκκλησίας ἔμψυχον 
τὸν ἐνανθρωπήσαντα, ἐν τοῖς πονηθεῖσιν αὐτοῖς 
λόγοις ὡς ὁμολογούμενον αὐτοῖς φάσκουσιν. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ καὶ ἡ διὰ Βήρυλλον τὸν Φιλαδελφείας 
τῆς ἐν Ἀραβίᾳ ἐπίσκοπον γενομένη σύνοδος 
γράφουσα Βηρύλλῳ τὰ αὐτὰ παραδέδωκεν. 
Ὠριγένης δὲ πανταχοῦ μὲν ἐν τοῖς φερομένοις 
αὐτοῦ βιβλίοις ἔμψυχον τὸν ἐνανθρωπήσαντα 
οἶδεν. Ἰδικῶς δὲ ὁ εἰς τὴν Γένεσιν αὐτῷ 
πεπονημένος ἔνατος τόμος τὸ περὶ τούτου 
μυστήριον ἐφανέρωσεν, ἔνθα Ἀδὰμ μὲν τὸν 
Χριστὸν, Εὔαν δὲ τὴν ἐκκλησίαν εἶναι 
πλατύτερον κατεσκεύασε. Μάρτυρες τούτων 
ἀξιόπιστοι ὅ τε ἱερὸς Πάμφιλος καὶ ὁ ἐξ αὐτοῦ 
χρηματίζων Εὐσέβιος. Ἄμφω γὰρ κοινῇ τὸν 
Ὠριγένους παρατιθέμενοι βίον, καὶ πρὸς τοὺς ἐκ 
προλήψεως ἀπεχθανομένους πρὸς τὸν ἄνδρα 
ἀπαντῶντες, ἐνδόξοις βιβλίοις ἀπολογίαν ὑπὲρ 
αὐτοῦ ποιούμενοι, οὐ πρῶτον Ὠριγένην ἐπὶ 
ταύτην τὴν πραγματείαν ἐλθεῖν φασὶν, ἀλλὰ 
τὴν τῆς ἐκκλησίας μυστικὴν ἑρμηνεῦσαι 
παράδοσιν. Κἀκεῖνοι δὲ οἱ ἐν τῇ Ἀλεξανδρείᾳ 
συνόδῳ παρόντες οὐκ ἀβασάνιστον εἴασαν, φημὶ 
δὴ τὸ περὶ οὐσίας καὶ ὑποστάσεως. Ὅσιος γὰρ ὁ 
Κοδρούβης τῆς ἐν Ἱσπανίᾳ ἐπίσκοπος, οὗ καὶ 
ἔμπροσθεν πεποιήμεθα μνήμην, ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως Κωνσταντίνου εἰς τὸ κατασβέσαι τὴν 
τότε ὑπὸ τοῦ Ἀρείου γενομένην ταραχὴν 
προαποσταλεὶς, τὸ Σαβελλίου τοῦ Λίβυος 
ἐκβαλεῖν δόγμα προθυμούμενος τὴν περὶ οὐσίας 
καὶ ὑποστάσεως πεποίηται ζήτησιν, ἥτις καὶ 
αὐτὴ ἑτέρας ἐρεσχελίας ὑπόθεσις γέγονεν. Ἀλλὰ 
τότε μὲν ἡ ἐν Νικαίᾳ ἐπιγενομένη σύνοδος τὴν 
περὶ τούτου ζήτησιν οὐδὲ λόγου ἠξίωσεν· ἐπεὶ δὲ 
μετὰ ταῦτά τινες περὶ τούτου ἐρεσχελεῖν ἤθελον, 
διὰ τοῦτο ἐν ταύτῃ τῇ συνόδῳ περὶ οὐσίας τε καὶ 
ὑποστάσεως τάδε ἀπεφῄναντο. Οὐκ ἐπὶ Θεοῦ 
δεῖν ἔφασαν ταύταις χρῆσθαι ταῖς λέξεσιν· 
οὐσίαν μὲν γὰρ μηδὲ ὠνομάσθαι ὑπὸ τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων· τῷ δὲ τῆς ὑποστάσεως ὀνόματι 
καταχρήσασθαι τὸν ἀπόστολον τῇ τῶν 
δογμάτων ἀνάγκῃ. Καθ᾿ ἕτερον δὲ λόγον 
προσπαραλαμβάνειν τὰς λέξεις ἐδογμάτισαν, 

ибо тут не выдумывали какогонибудь нового 
учения, чтобы ввести его в церковь, но 
постановляли то, что от начала хранилось в 
церковном предании и несомненно исповедуемо 
было мудрейшими христианами. Так раскрывали 
этот предмет все мужи древнейшие, и свое мнение 
оставили нам в писаниях. Ириней и Климент, 
Аполлинарий иерапольский и Серапион, 
предстоятель Церкви антиохийской, в своих 
сочинениях утверждают, как нечто, единодушно 
исповедуемое ими, что Вочеловечившийся принял 
и душу. Да и Собор, бывший по поводу епископа 
аравийской Филадельфии Берила, в послании к 
нему передает то же учение. Ориген в писаниях, 
носящих его имя, везде говорит, что 
Воплотившийся принял и душу; частнее же 
рассуждает он об этом таинстве в девятом томе 
своих толкований на книгу Бытия, где обширно 
доказывает, что Адам есть образ Христа, а Ева — 
Церкви. Достоверные свидетели сего учения суть 
святой Памфил и прозванный его именем Евсевий. 
Оба они, излагая жизнь Оригена и опровергая 
предубеждение врагов касательно сего мужа, в 
знаменитых своих книгах, написанных в защиту 
его, говорят, что Ориген не первый вошел в 
рассуждение об этом предмете, а только изъяснял 
таинственное предание Церкви. 
Присутствовавшие на александрийском Соборе 
епископы не оставили также без исследования 
вопроса о существе и ипостаси. Осия, епископ 
Кордовы, что в Испании, о котором упоминали 
мы и прежде, и который царем Константином 
послан был для усмирения смут, произведенных 
тогда Арием, желая опровергнуть учение 
Савеллия ливийского, предложил вопрос о 
существе и ипостаси и сделал его предметом 
нового состязания. Собор, бывший в Никее, об 
этом вопросе не сказал ни слова, но так как 
впоследствии некоторые стали спорить касательно 
сего предмета, то на Соборе александрийском о 
существе и ипостаси определено следующее. К 
Богу, говорили епископы, не должно прилагать 
этих выражений, потому что слово «существо» не 
упоминается в священных Писаниях, а слово 
«ипостась» Апостол употребил по нужде в 
терминах догматических. Эти выражения 
положено употреблять в том случае, когда бы 
нужно было опровергать мнение Савеллия, чтобы, 
по недостатку выражений, не принять Бога за один 
предмет, называемый только тремя именами, но 
исповедывать каждое из именуемых в святой 
Троице лиц, как лице особое. Так определил 
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ὅτ᾿ ἂν τὴν Σαβελλίου δόξαν ἐκβάλλωσιν, ἵνα μὴ 
στενώσει τῶν λέξεων ὡς ἑν πρᾶγμα τριώνυμον 
νομίζωμεν, ἀλλ᾿ ἕκαστον τῶν ὀνομαζομένων 
περὶ τῆς Τριάδος ἐν ἰδίᾳ ὑποστάσει θεολογοῖτο. 
Ταῦτα μὲν τότε ἡ σύνοδος· ἃ δὲ ἡμεῖς περὶ οὐσίας 
καὶ ὑποστάσεως ἴσμεν οὐδὲν κωλύει διὰ 
βραχέων εἰπεῖν. Οἱ τὴν Ἑλληνικὴν παρ᾿ Ἕλλησι 
σοφίαν ἐκθέμενοι τὴν μὲν οὐσίαν πολλαχῶς 
ὡρίσαντο· ὑποστάσεως δὲ οὐδ᾿ ἡντιναοῦν 
μνήμην πεποίηνται. Εἰρηναῖος δὲ ὁ γραμματικὸς, 
ἐν τῷ κατὰ στοιχεῖον Ἀττικιστῇ, καὶ βάρβαρον 
ἀποκαλεῖ τὴν λέξιν· μηδὲ γὰρ παρά τισι τῶν 
παλαιῶν εἰρῆσθαι. Εἰ δέ που καὶ ηὕρηται, μὴ 
ταῦτα σημαίνειν, ἐφ᾿ ὧν νῦν παραλαμβάνεται· 
παρὰ μὲν γὰρ Σοφοκλεῖ ἐν Φοίνικι ἐνέδραν 
σημαίνειν τὴν ὑπόστασιν· παρὰ δὲ Μενάνδρῳ τὰ 
καρυκεύματα, ὡς εἴτις λέγοι τὴν ἐν τῷ πίθῳ τοῦ 
οἴνου τρύγα ὑπόστασιν. Ἰστέον μέντοι ὅτι εἰ καὶ 
οἱ παλαιοὶ φιλόσοφοι τὴν λέξιν παρέλιπον, ἀλλ᾿ 
ὅμως οἱ νεώτεροι τῶν φιλοσόφων συνεχῶς ἀντὶ 
τῆς οὐσίας, τῇ λέξει τῆς ὑποστάσεως 
ἀπεχρήσαντο. Οὐσίας δὲ τὸν ὅρον, ὡς ἔφαμεν, 
διαφόρως ἀποδεδώκασιν· εἰ δὲ ὅρῳ ἡ οὐσία 
περιλαμβάνεται, πῶς ἐπὶ Θεοῦ τοῦ μὴ 
δυναμένου περιληφθῆναι, κυρίως τῇ λέξει 
χρησαίμεθα; Εὐάγριος δὲ ἐν τῷ Μοναχικῷ 
προπετῶς μὲν καὶ ἀπερισκέπτως θεολογεῖν 
ἀποσυμβουλεύει· ὁρίζεσθαι δὲ, ὡς ἁπλοῦν, τὸ 
θεῖον πάντη ἀπαγορεύει· τῶν γὰρ συνθέτων 
εἶναι τοὺς ὅρους φησίν. Ὁ δὲ αὐτὸς καὶ ταῦτα 
κατὰ λέξιν διδάσκει· Πᾶσα πρότασις, φησὶν, ἢ 
γένος ἔχει κατηγορούμενον, ἢ εἶδος, ἢ διαφορὰν, 
ἢ ἴδιον, ἢ συμβεβηκὸς, ἢ τὸ ἐκ τούτων 
συγκείμενον· οὐδὲν δὲ ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος τῶν 
εἰρημένων ἐστι λαβεῖν· σιωπῇ προσκυνείσθω τὸ 
ἄρρητον. Ταῦτα μὲν οὖν ὁ Εὐάγριος, περὶ οὗ εἰς 
ὕστερον ἐροῦμεν· ἡμεῖς δὲ εἰ καὶ ἐν παρεκβάσει 
δοκοῦμεν ταῦτα εἰρηκέναι, ἀλλ᾿ ὡς χρησίμων τῇ 
ὑποθέσει τῆς ἱστορίας ἐμνημονεύσαμεν. 

Собор. А что мы знаем о словах «существо» и 
«ипостась», о том  кратко сказать считаем 
неизлишним. Греческие излагатели греческой 
мудрости слово «существо» определяли 
различным образом, а об ипостаси вовсе нигде не 
упомянули. Впрочем надобно заметить, что хоть 
древние философы и не употребляли слова 
«ипостась», новейшие однако часто употребляют 
его вместо «существа», а слово «существо», как мы 
сказали, определяют различным образом. Если же 
существо может быть определяемо, то как мы 
будем прилагать это выражение собственно к Богу, 
Который определяем быть не может? Евагрий в 
своем сочинении под заглавием Monachicon 
советует не рассуждать о Боге опрометчиво и 
неосмотрительно, а определять Божество, как 
существо простое, совершенно запрещает, потому 
что предел, говорит он, свойствен вещам сложным. 
Он же слово в слово подает и следующее: «всякий 
предмет или род имеет сказуемое, или вид, или 
отличие, или особенность, или случайное 
свойство, или чтонибудь составленное из всего 
этого, но во святой Троице ничего такого найти 
нельзя. Посему неизреченное да почтится 
молчанием». Так говорит Евагрий, о котором 
упомянем еще после; а теперь хотя и сделали мы 
отступление, но привели это, как полезное для 
предмета нашей истории. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η΄ ГЛАВА 8 
Ἐκ τοῦ ἀπολογητικοῦ Ἀθανασίου περὶ τῆς ἑαυτοῦ 

φυγῆς. 
Из апологии Афанасия о его бегстве 

Ἀθανάσιος δὲ καὶ τὸν περὶ τῆς φυγῆς 
ἀπολογητικὸν λόγον πάλαι πεπονημένον αὐτῷ 
ἐπὶ τῶν παρόντων τότε διεξῆλθεν. Οὗ μέρη τὰ 
χρήσιμα καὶ ἐπωφελῆ ἐνταῦθα προσγράφων, 
τὸν ὅλον λόγον πολύστιχον ὄντα ζητεῖν καὶ 
ἀναγινώσκειν τοῖς φιλοπόνοις ἀνῆκα. Ἰδοῦ 
ταῦτα τῶν ἀσεβῶν τὰ τολμήματα· ταῦτα 
δρῶντες, καὶ μὴ ἐντραπέντες ἐφ᾿ οἷς πρότερον 
καθ᾿ ἡμῶν ἐτύρευσαν κακοῖς, ἔτι καὶ νῦν 
κατηγοροῦσιν ἐκφυγεῖν δυνηθέντας αὐτῶν τὰς 

В то же время Афанасий читал присутствовавшим 
слово, еще прежде написанное им в защиту своего 
бегства. Здесь я приведу из него некоторые 
употребительнейшие и полезнейшие отрывки, а 
все слово, которое весьма обширно, приобрести и 
прочитать предоставляю людям трудолюбивым. 
«Таковы, — говорит он, — дерзкие поступки 
нечестивых. Совершая это и не устыдившись зол, 
причиненных нам прежде, они и теперь еще 
обвиняют тех, которые могли убежать от губитель-
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ἀνδροφόνους χεῖρας· μᾶλλον δὲ ὀδύρονται 
πικρῶς, ὅτι μὴ καὶ ἐκποδὼν τέλεον πεποιήκασι. 
Καὶ λοιπὸν προφασίζονται δειλίαν ὀνειδίζοντες, 
ἀγνοοῦντες ὅτι καὶ τοῦτο γογγύζοντες εἰς 
ἑαυτοὺς ἐπιστρέφουσι μᾶλλον τὴν μέμψιν. Εἰ 
γὰρ φαῦλον τὸ φεύγειν, πολλῷ χεῖρον τὸ 
διώκειν. Ὁ μὲν γὰρ, ἵνα μὴ ἀποθάνῃ, κρύπτεται· 
ὁ δὲ διώκει ζητῶν ἀποκτεῖναι. Καὶ τὸ μὲν 
φεύγειν γέγραπται· ὁ δὲ ζητῶν ἀναιρῆσαι 
παραβαίνει νόμον, καὶ μᾶλλον αὐτὸς τὴν 
πρόφασιν τοῦ φεύγειν παρέχει. Εἴπερ οὖν τὴν 
φυγὴν ὀνειδίζουσιν, ἐντρεπέτωσαν πλέον 
ἑαυτοὺς οἱ διώκοντες· παυέσθωσαν 
ἐπιβουλεύοντες, καὶ παύονται καὶ οἱ φεύγοντες 
εὐθύς. Ἀλλὰ τῆς μὲν ἰδίας πονηρίας οὐ 
παύονται· τοῦ δὲ καταλαβεῖν ἕνεκα πάντα 
πράττουσιν, εἰδότες ὅτι τῶν διωκομένων ἡ φυγὴ 
μέγας ἔλεγχός ἐστι κατὰ τῶν διωκόντων. Οὐδεὶς 
γὰρ τὸν πρᾷον καὶ φιλάνθρωπον φεύγει, ἀλλὰ 
μᾶλλον τὸν ἄγριον καὶ πονηρὸν ὄντα τὸν 
τρόπον· πᾶς γὰρ κατώδυνος καὶ ὑπόχρεως ἀπὸ 
μὲν τοῦ Σαοὺλ ἔφευγε, πρὸς δὲ τὸν Δαβὶδ 
κατέφευγε. Διὰ τοῦτο καὶ οὗτοι τοὺς 
κρυπτομένους αὐτοὺς ἀναιρεῖν σπουδάζουσιν, 
ὑπὲρ τοῦ μὴ δοκεῖν ἔχειν τῆς ἑαυτῶν πονηρίας 
τὸν ἔλεγχον. Ἀλλὰ καὶ ἐν τούτῳ δοκοῦσιν 
τυφλώττειν οἱ πλανώμενοι· ὅσῳ γὰρ ἡ φυγὴ 
πρόδηλος, τοσούτῳ πλέον ἡ ἐξ ἐπιβουλῆς 
γιγνομένη παρ᾿ αὐτῶν ἀναίρεσις καὶ ἐξορία 
προφανεστέρα γενήσεται. Ἄν τε γὰρ 
ἀποκτείνωσιν, ὁ θανάτος μεῖζον ἠχήσει κατ᾿ 
αὐτῶν· ἄν τε πάλιν ἐξορίσωσι, πανταχοῦ καθ᾿ 
ἑαυτῶν αὐτοὶ μνημεῖα τῆς παρανομίας 
ἐξαποστέλλουσιν. Εἰ μὲν οὖν ἔσωζον τὰς 
φρένας, ἔβλεπον ἑαυτοὺς ἐν τούτοις 
συνεχομένους, καὶ τοῖς ἑαυτῶν προσκόπτοντας 
λογισμοῖς. Ἐπειδὴ δὲ καὶ τὸ σωφρονεῖν 
ἀπώλεσαν, διὰ τοῦτο καὶ διώκοντες ἐξάγονται, 
καὶ ζητοῦντες ἀνελεῖν οὐχ ὁρῶσιν ἑαυτῶν τὴν 
ἀσέβειαν……. Εἰ γὰρ λοιδοροῦσι τοὺς 
κρυπτομένους ἀπὸ τῶν ζητούντων ἀνελεῖν, καὶ 
διαβάλλουσι τοὺς φεύγοντας ἀπὸ τῶν 
διωκόντων, τί ποιήσουσιν ὁρῶντες τὸν μὲν 
Ἰακὼβ φεύγοντα τὸν ἀδελφὸν Ἠσαῦ, τὸν δὲ 
Μωϋσῆν εἰς Μαδιὰν ἀναχωροῦντα διὰ τὸν 
φόβον τοῦ Φαραώ; Τί δὲ τοιαῦτα φλυαροῦντες 
ἀπολογήσονται τῷ Δαβὶδ φεύγοντι τὸν Σαοὺλ 
ἀπὸ τῆς οἰκίας ἀποστείλαντα αὐτὸν 
ἀναιρεθῆναι, καὶ κρυπτομένῳ μὲν αὐτῷ ἐν τῷ 
σπηλαίῳ, καὶ ἀλλοιοῦντι τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ, 
ἕως οὗ παρέλθῃ τὸν Ἀβιμέλεχ, καὶ τὴν 
ἐπιβουλὴν ἐκκλίνῃ; Τί δ᾿ ἂν εἴποιεν οἱ πάντα 

ных рук их, или, лучше, горько жалуются, что не 
истребили нас совершенно. По ненависти они 
обвиняют нас в трусости, не понимая, что таким 
криком скорее обращают упрек на себя самих; ибо 
если худо бежать, то еще хуже преследовать: скры-
ваются для того, чтобы избавиться от смерти, а 
преследуют для того, чтобы убить; бежать 
позволено и в Писании, а старающийся убить 
преступает закон и сам же подает (другим) повод к 
бегству. Итак, чем поносить им нас за бегство, 
пусть лучше устыдятся они сами себя за 
преследование; пусть лучше оставят свои козни, — 
тогда тотчас не будет и убегающих. Но они не 
оставляют своей злобы и употребляют все усилия, 
чтобы схватить (нас) зная, что бегство 
преследуемых есть сильное обличение 
преследующих; ибо никто не бежит от кроткого и 
человеколюбивого, но всякий убегает от жестокого 
и злонравного. Все, обремененные скорбью или 
долгами, убегали от Саула и приходили к Давиду. 
Посемуто и они стараются умерщвлять 
скрывающихся, чтобы не оставалось, думают, 
обличения злобы их. Но заблудшие, кажется, 
слепотствуют и в этом; ибо чем открытое бегство, 
тем виднее задуманное ими убийство и изгнание. 
Умертвят ли они, — заставят громко вопиять 
против себя смерти; изгонят ли, — повсюду сами 
разошлют памятники своего нечестия. Если бы 
они сохранили здравый смысл, то увидели бы, как 
сами себя затрудняют и запутываются 
собственными умствованиями; но так как у них нет 
более здравого ума; то, преследуя других, себя 
только обнаруживают, и ища убийств, не видят 
собственного нечестия. Если они порицают людей, 
скрывающихся от тех, которые ищут их смерти, и 
убегающих от тех, которые преследуют их, то что 
сказали бы, видя Иакова, бегущего от брата Исава, 
или Моисея, из страха к Фараону, удаляющегося в 
землю мадиамскую? Что сказали бы эти 
пустословы о Давиде, когда он бежал от Саула, 
который послал умертвить его, когда он скрывался 
в пещере и изменил лицо свое, пока не встретился 
с Авимелехом и не избавился от умысла? Что 
сказали бы эти легкомысленные порицатели, видя, 
как великий Илия, который призывал Бога и 
воскресил мертвого, — как этот Илия скрывался от 
Ахаава и убегал от угроз Иезавели? В то же время, 
быв преследуемы, убегали и скрывались в 
авдиевых пещерах и сыны пророческие. Впрочем, 
может быть, это, как давно минувшее, неизвестно 
им: почему же не помнят они, что написано в 
Евангелии? Ведь и ученики (Иисуса Христа), 



ΒΙΒΛΙΟΝ Γ΄.  КНИГА III                                                                                                                                              153 
 

λέγοντες εὐχερῶς, τὸν μέγαν Ἠλίαν ὁρῶντες 
ἐπικαλούμενον μὲν τὸν Θεὸν, καὶ νεκρὸν 
ἐγείροντα, κρυπτόμενον δὲ διὰ τὸν Ἀχαὰβ, καὶ 
φεύγοντα διὰ τὰς ἀπειλὰς τῆς Ἰεζάβελ; τότε γὰρ 
ζητούμενοι οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν ἐκρύπτοντο, 
λανθάνοντες ἐν τοῖς σπηλαίοις παρὰ τῷ Ἀβδίᾳ. 
Ἢ τούτοις μὲν ὡς παλαιοῖς οὐκ ἐνέτυχον, τῶν δὲ 
κατὰ τὸ εὐαγγέλιον οὐδεμίαν μνήμην ἔχουσι· 
καὶ γὰρ καὶ οἱ μαθηταὶ διὰ τὸν φόβον τῶν 
Ἰουδαίων ἀνεχώρουν κρυπτόμενοι· καὶ ὁ Παῦλος 
ἐν Δαμασκῷ παρὰ τοῦ ἐθνάρχου ζητούμενος, 
ἀπὸ τοῦ τείχους ἐν σαργάνῃ κεχάλασται, καὶ 
ἐξέφυγε τοῦ ζητοῦντος τὰς χεῖρας. Τῆς τοίνυν 
γραφῆς τοιαῦτα λεγούσης περὶ τῶν ἁγίων, ποίαν 
ἄρα πρόφασιν τῆς ἑαυτῶν προπετείας ἐξευρεῖν 
δυνήσονται; Ἄν τε γὰρ δειλίαν ὀνειδίσωσι, κατ᾿ 
αὐτῶν ὡς μαινομένων τὸ τόλμημα· κἄν τε ὡς 
παρὰ τὸ βούλημα τοῦ Θεοῦ ποιοῦντας αὐτοὺς 
διαβάλλουσιν, οὐκ εἰδότες εἰσὶ παντελῶς τὰς 
γραφάς. Ἐν μὲν γὰρ τῷ νόμῳ πρόσταξις ἦν, 
ἐκταγῆναι καὶ πόλεις φυγαδευτηρίους, ὑπὲρ τοῦ 
τοὺς ζητουμένους εἰς θάνατον ὅπως δήποτε 
δύνασθαι διασώζεσθαι. Ἐπὶ δὲ συντελείᾳ τῶν 
αἰώνων παραγενόμενος αὐτὸς ὁ τῷ Μωϋσεῖ 
λαλήσας Λόγος τοῦ Πατρὸς πάλιν ἐντολὴν 
ταύτην δίδωσι, λέγων, Ὅταν δὲ διώκωσιν ὑμᾶς 
ἐκ τῆς πόλεως ταύτης, φεύγετε εἰς τὴν ἑτέραν. 
Καὶ μετ᾿ ὀλίγα φησὶν, Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ 
βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ 
τοῦ προφήτου, ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὁ 
ἀναγινώσκων νοείτ$ω, τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 
φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη· ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ 
καταβήτω ἆραι τὰ ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ· ὁ ἐν τῷ 
ἀγρῷ μὴ ἐπιστρεψάτω ἆραι τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 
Ταῦτα γὰρ εἰδότες οἱ ἅγιοι τοιαύτην εἶχον τῆς 
πολιτείας ἀγωγήν· ἃ γὰρ νῦν προσέταξεν ὁ 
Κύριος, ταῦτα καὶ πρὸ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας 
ἐν τοῖς ἁγίοις ἐλάλει. Καὶ ἔστιν οὗτος ὅρος 
ἀνθρώποις εἰς τελειότητα φέρων, ὃ δ᾿ ἂν ὁ Θεὸς 
προστάξῃ, τοῦτο ποιεῖν. Διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς ὁ 
Λόγος, δι᾿ ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος, 
κατηξίωσε ζητούμενος ὡς ἡμεῖς κρυβῆναι, καὶ 
πάλιν διωκόμενος φεύγειν, καὶ τὴν ἐπιβουλὴν 
ἐκκλῖναι. Ἔπρεπε γὰρ αὐτὸν, ὡς ἐκ τοῦ πεινῆν 
καὶ διψῆν, καὶ τοῦτο παθεῖν, οὕτω καὶ ἐκ τούτου 
δεικνύειν ἑαυτὸν ἐνανθρωπήσαντα. Ἐξ ἀρχῆς 
μὲν ἅμα τῷ γενέσθαι ἄνθρωπος, ὅτε παιδίον ἦν, 
αὐτὸς διὰ τοῦ ἀγγέλου ἐνετείλατο τῷ Ἰωσὴφ, 
Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον· μέλλει γὰρ 
Ἡρώδης ζητεῖν τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου. Καὶ 
ἀποθανόντος δὲ Ἡρώδου, φαίνεται δι᾿ Ἀρχέλαον 

страшась иудеев, разбежались также и скрылись; и 
Павел в Дамаске, когда искал его градоначальник, 
быв спущен по стене в корзине, укрылся от рук 
ищущего. Если же св. Писание повествует это о 
святых, то какое найдут они оправдание своего 
безрассудства? Станут ли упрекать нас в трусости, 
— чрез это, как безумные, будут говорить против 
самих себя; скажут ли нам в укоризну, что мы 
поступаем против воли Божией, — из этого 
откроется, что они вовсе не знают Писаний, ибо в 
законе повелено было даже учредить так 
называемые грады убежища, где могли бы 
спасаться те, кому угрожали смертью (Исх. гл.21, 
14). По совершении веков пришедшее на землю, 
само глаголавшее Моисею Слово Отчее,  опять 
дает следующую заповедь: егда гонят вы во граде 
сем, бегайте в другий (Матф. 10, 23); и несколько 
после: егда убо узрите мерзость запустения, 
реченную Даниилом пророком, стоящу на месте 
свят: иже чтет да разумеет: тогда сущий во Иудеи 
да бежат на горы: и иже на крове, да не сходит 
взяти, яже в дому его: и иже на селе, да не 
возвратится вспять взяти риз своих (Матф. 24, 15 — 
18). Зная это, святые так и поступали в своей 
жизни, ибо что Господь повелел теперь, то самое 
говорил он чрез святых еще прежде явления своего 
во плоти. В этом и состоит правило, ведущее к 
совершенству: делать то, что повелел Бог. 
Посемуто и само Слово, соделавшееся ради нас 
человеком, когда искали его, подобно нам, 
благоволило скрываться, и когда преследовали, 
удалялось и уклонялось от умысла, ибо Сыну 
Божию как алчбою, жаждою и страданиями, так и 
этим надлежало показать, что он действительно 
вочеловечился, и что с самого начала сделался 
человеком, когда, будучи еще ребенком, повелел 
чрез Ангела Иосифу: востав, пойми отроча и 
матерь Его, и бежи во Египет: хощет бо Ирод 
искати отрочате, да погубить е (Матф. 2, 13). А по 
смерти Ирода, ради сына его Архелая, 
переселился Он в Назарет и, исцелив сухую руку, 
явил себя Богом. Фарисеи после сего вышли и 
держали совет, как бы погубить Его: Иисус же, 
разумев, отыде оттуду (Матф. 12, 14). Равным 
образом, от того дне, как Он воскресил Лазаря из 
мертвых, совещаша да убиют Его, говорит 
Писание, Иисус же ктому не яве хождаше во 
Иудеях! но иде оттуду во страну близ пустыни 
(Иоан. 11. 53–54). Потом, когда Спаситель сказал: 
прежде даже Авраам не бысть, Аз есм, иудеи 
взяша камение да вергнут на него Иисус же 
скрылся, и изыде из Церкве, прошед последе их, и 
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τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀναχωρῶν εἰς τὴν Ναζαρέτ. Ὅτε 
δὲ λοιπὸν καὶ Θεὸν ἑαυτὸν ἐδείκνυε, καὶ τὴν 
ξηρὰν χεῖρα πεποίηκεν ὑγιῆ, οἱ μὲν Φαρισαῖοι 
ἐξελθόντες συμβούλιον ἐποίουν κατ᾿ αὐτοῦ, 
ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν· ὁ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς 
ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν. Καὶ γὰρ καὶ ὅτε τὸν 
Λάζαρον ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, ἀπ᾿ ἐκείνης, φησὶ, 
τῆς ἡμέρας ἐβουλεύσαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν 
αὐτόν· ὁ οὖν Ἰησοῦς οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπάτει 
ἐν τοῖς Ἰουδαίοις· ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν 
χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου. Εἶτα λέγοντος τοῦ 
Σωτῆρος, Πρὶν Ἀβραὰμ γενέσθαι, ἐγώ εἰμι, οἱ 
μὲν Ἰουδαῖοι ἔλαβον λίθους ἵνα βάλωσιν ἐπ᾿ 
αὐτόν· ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐκρύβη καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ 
ἱεροῦ· καὶ διελθὼν διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο 
καὶ παρῆγεν οὕτως. Ἆρα ταῦτα βλέποντες, 
μᾶλλον δὲ κατανοοῦντες, ἐπεὶ μὴ βλέπουσι κατὰ 
τὸ γεγραμμένον, οὐ θέλουσι γενέσθαι 
πυρίκαυστοι, ὅτι ἐναντία ὧν ὁ Κύριος ποιεῖ καὶ 
διδάσκει, βουλεύονται καὶ φθέγγονται; Καὶ γὰρ 
ὅτε Ἰωάννης μεμαρτύρηκε, καὶ οἱ μαθηταὶ τὸ 
σῶμα ἔθαψαν, ἀκούσας ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν 
ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ᾿ ἰδίαν. Ὁ 
μὲν οὖν Κύριος ἐποίει ταῦτα, καὶ οὕτως 
ἐδίδασκεν. Εἴθε δὲ οὗτοι κἂν οὕτως αἰσχυνθῶσι, 
καὶ μέχρι τῶν ἀνθρώπων στήσωσιν ἑαυτῶν τὴν 
προπέτειαν, καὶ μὴ πλέον μανέντες ἐγκαλέσωσι 
καὶ τῷ Σωτῆρι δειλίαν, ἅπαξ κατ᾿ αὐτοῦ 
βλασφημεῖν μελετήσαντες. Ἀλλ᾿ οὔτε 
μαινομένων αὐτῶν τις ἀνέξεται· μᾶλλον δὲ καὶ 
τὰ εὐαγγέλια μὴ νοοῦντες ἐλεγχθήσονται. Ἔστι 
γὰρ ἡ πρόφασις τῆς τοιαύτης ἀναχωρήσεως καὶ 
φυγῆς εὔλογος καὶ ἀληθής· ἣν ἐπὶ μὲν τοῦ 
Σωτῆρος οἱ εὐαγγελισταὶ κειμένην 
ἀπεμνημόνευσαν· δεῖ δὲ ἡμᾶς ἐκ τούτου ἐπὶ 
πάντων τῶν ἁγίων τὴν αὐτὴν λογίζεσθαι. Ἃ γὰρ 
ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἀνθρωπίνως γέγραπται, ταῦτα 
τῷ κοινῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ἀναφέρεσθαι 
προσήκει. Τὰ γὰρ ἡμῶν ἐκεῖνος ἀνεδέξατο, καὶ 
τὰ τῆς ἡμετέρας ἀσθενείας πάθη ἐνεδείκνυτο· 
ἅπερ ὁ Ἰωάννης ἔγραφεν οὕτως· Ἐζήτουν οὖν 
αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς 
χεῖρας, ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ. Καὶ γὰρ 
καὶ πρὸ τοῦ ταύτην ἐλθεῖν, ἔλεγεν αὐτὸς τῇ μὲν 
μητρὶ, Οὔπω ἦλθεν ἡ ὥρα μοῦ· τοῖς δὲ 
χρηματίσασιν ἀδελφοῖς αὐτοῦ, Ὁ ἐμὸς καιρὸς 
οὔπω πάρεστι. Πάλιν τε ἐλθόντος τοῦ καιροῦ, 
ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς, Καθεύδετε λοιπὸν καὶ 
ἀναπαύεσθε· ἰδοῦ γὰρ, ἤγγικεν ἡ ὥρα, καὶ ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται εἰς χεῖρας 
ἁμαρτωλῶν….. Οὔτε δὲ πρὸ τοῦ τὸν χρόνον 
ἐλθεῖν ἤφιεν ἑαυτὸν κρατεῖσθαι, οὔτε τοῦ καιροῦ 

мимохождаше тако (Иоан. 8, 58–59). Видя, или 
лучше, слыша все это (ибо они не видят), не 
следует ли им, по Писанию, сгореть во огне за то, 
что они говорят и умышляют противное делам и 
учению Господа? Притом, когда Иоанн умер 
смертью мученика и ученики погребли его тело, 
Иисус услышал об этом и отиде оттуду в корабли в 
пусто место един (Матф. 14, 13). Так поступал и так 
учил Господь. И хотя бы Егото уже устыдились 
они. Пусть бы устремляли это безрассудство на 
людей, только бы не простирали своего безумия 
далее и не обвиняли в робости самого Спасителя, 
Которого своим богохульством однажды уже 
преследовали. Впрочем, кто может терпеть их и 
независимо от сего безумия! Легко доказать, что 
они не разумеют и Евангелия, ибо есть основа-
тельная и истинная причина такого удаления и 
бегства, и Евангелисты упоминают, что она 
находилась в Спасителе, а  из этого мы заключаем, 
что она находилась также и во всех святых, ибо что 
написано о Спасителе почеловечески, то должно 
быть относимо вообще ко всему роду 
человеческому, так как Он принял нашу природу 
и показал в себе свойства нашей слабости. Об этом 
Иоанн пишет так: искаху убо да имут Его, и 
никтоже возложи над него руки, яко не у бе 
пришел час Его (Иоан. 7, 30). Да и сам Он, пока 
еще не пришел этот час, сказал сперва матери: не у 
прииде час мой (Иоан. 2, 4), потом так 
называемым своим братьям: время мое не у 
прииде (Иоан. 7, 6). А когда настало это время, Он 
сказал ученикам: спите прочее и почивайте: се 
приближися час, и Сын человеческий предается в 
руки грешников (Матф. 24, 45). Прежде чем при-
шло оно, Спаситель не допустил взять Себя, а 
когда наступило — не скрылся, но добровольно 
предал Себя врагам своим. Так во время гонений 
поступали и блаженные мученики: быв 
преследуемы, они убегали и жили скрытно; а 
открываемые, мужественно шли на смерть». Так 
говорит Афанасий в защитительном слове о своем 
бегстве. 
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παρόντος ἐκρύπτετο· ἀλλὰ καὶ ἔκδοτον ἑαυτὸν 
ἐδίδου τοῖς ἐπιβουλεύουσιν….. Οὕτω καὶ οἱ 
μακάριοι μάρτυρες ἐν τοῖς κατὰ καιροὺς 
διωγμοῖς ἐφύλαττον· καὶ διωκόμενοι μὲν 
ἔφευγον, καὶ λανθάνοντες ἐκαρτέρουν· 
εὑρισκόμενοι δὲ ἐμαρτύρουν. Τοιαῦτα μὲν οὖν 
Ἀθανάσιος ἐν τῷ περὶ τῆς φυγῆς ἀπολογητικῷ 
διεξῆλθεν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄ ГЛАВА 9 
Ὡς μετὰ τὴν ἐν Ἀλεξανδρείᾳ τῶν τὸ ὁμοούσιον 
πρεσβευσάντων σύνοδον Εὐσέβιος εἰς Ἀντιόχειαν 
ὑποστρέψας, καὶ τοὺς ὁμοδόξους διῃρημένους 

εὑρὼν διὰ τὴν Παυλίνου χειροτονίαν, καὶ τούτους 
ἑνῶσαι μὴ δυνηθεὶς, ὑπανεχώρησεν. 

О том, что после Собора александрийского, который 
подтвердил единосущие, Евсевий возвратился в 

Антиохию и православных, по случаю рукоположения 
Павлина, нашедши в разделении, не смог примирить 

их и удалился 
Εὐσέβιος δὲ ὁ Βρεκέλλων ἐπίσκοπος εὐθὺς μετὰ 
τὴν σύνοδον ἐκ τῆς Ἀλεξανδρείας ἐπὶ τὴν 
Ἀντιόχειαν ὥρμησεν. Εὑρών τε Παυλῖνον μὲν 
ὑπὸ Λουκίφερος χειροτονηθέντα, τὰ δὲ πλήθη 
διεστηκότα, οἱ γὰρ Μελιτίῳ ἀκολουθήσαντες 
ἰδίᾳ συνήγοντο, ταραχθεὶς ὅτι τῇ γενομένῃ 
χειροτονίᾳ μὴ πάντες συνῄνουν, κατέγνω μὲν 
καθ᾿ ἑαυτὸν τοῦ γενομένου, τῇ δὲ πρὸς 
Λουκίφερα αἰδοῖ σιωπήσας ἀνεχώρησεν, 
ἐπαγγειλάμενος ἐν συνεδρίῳ ἐπισκόπων τὰ 
γενόμενα διορθώσασθαι. Καὶ μετὰ ταῦτα 
πολλὴν σπουδὴν θέμενος ἑνῶσαι τοὺς 
διεστῶτας οὐκ ἴσχυσεν. Ἔφθασε δὲ Μελίτιος τῆς 
ἐξορίας ἐπανελθών· καὶ εὑρὼν ἰδίᾳ 
συναγομένους τοὺς συνελθόντας αὐτῷ, τούτων 
προΐστατο· ἀλλὰ τῶν μὲν ἐκκλησιῶν ἐκράτει 
Εὐζώιος ὁ τῆς Ἀρειανῆς προεστὼς θρησκείας. 
Παυλῖνός τε μίαν τῶν μικρῶν ἔνδον τῆς πόλεως 
ἐκκλησιῶν εἶχεν, ἧς αὐτὸν Εὐζώιος αἰδοῖ τῇ πρὸς 
αὐτὸν οὐκ ἐξέβαλε· Μελίτιος δὲ ἔξω τῶν πυλῶν 
τῆς πόλεως τὰς συναγωγὰς ἐποιεῖτο. Τότε μὲν δὴ 
οὕτω τῆς Ἀντιοχείας Εὐσέβιος ἀνεχώρησε. 
Λούκιφερ δὲ πυθόμενος μὴ δέχεσθαι ὑπὸ 
Εὐσεβίου τὴν χειροτονίαν αὐτοῦ, ὕβριν ἡγεῖτο, 
καὶ δεινῶς ἠγανάκτει· διεκρίνετο οὖν κοινωνεῖν 
Εὐσεβίῳ· καὶ τὰ τῇ συνόδῳ ἀρέσαντα 
ἀποδοκιμάζειν ἐκ φιλονεικίας ἐβούλετο. Ταῦτα 
ἐν καιρῷ λύπης λεγόμενα πολλοὺς τῆς 
ἐκκλησίας ἀπέστησε· καὶ γίνεται πάλιν 
Λουκιφεριανῶν ἑτέρα αἵρεσις. Ἀλλὰ Λούκιφερ 
τὴν ὀργὴν ἀποπληρῶσαι οὐκ ἴσχυσεν· ἐδέδετο 
γὰρ ταῖς ἑαυτοῦ ὁμολογίαις, δι᾿ ὧν, ἀποστείλας 
τὸν διάκονον, στέρξειν τὰ ὑπὸ τῆς συνόδου 
τυπούμενα καθυπέσχετο. Διόπερ αὐτὸς μὲν τὰ 
τῆς ἐκκλησίας φρονῶν εἰς τὴν Σαρδανίαν ἐπὶ τὸν 
οἰκεῖον θρόνον ἀπεχώρει· οἱ δὲ πρότερον 
συλλυπηθέντες αὐτῷ ἔτι καὶ νῦν τῆς ἐκκλησίας 
χωρίζονται. Εὐσέβιος μέντοι, δίκην ἀγαθοῦ 

Врекельский епископ Евсевий тотчас после Собора 
отправился из Александрии в Антиохию. Узнав 
там: что Люцифер рукоположил Павлина и что 
народ разделился на партии, ибо приверженцы 
Мелетия собирались отдельно, огорчился этим 
рукоположением, сделанным с согласия не всего 
народа, и внутренно осудил такой поступок, но из 
уважения к Люциферу смолчал и, удаляясь, дал 
обещание поправить это дело на Соборе 
епископов, хотя, употребив впоследствии много 
старания к примирению разномыслящих, не мог 
ничего сделать. Между тем Мелетий возвратился 
из ссылки и, увидев, что последователи его 
собираются отдельно, принял предстоятельство 
над ними. Церквами в то время владел начальник 
арианской ереси Евзой. Павлин внутри города 
имел только одну малую церковь, из которой 
Евзой не выгнал его благодаря личному к нему 
уважению, а Мелетий делал собрания за 
городскими воротами. Таково было состояние 
Антиохии, когда Евсевий удалился оттуда. Узнав, 
что Евсевий не одобрил  его рукоположения, 
Люцифер принял это за личную обиду, сильно 
разгневался и решился не иметь с ним общения, а 
с досады хотел отвергнуть даже все постановления 
Собора (александрийского). Гнев его был высказан 
во время смутное и многих отделил от Церкви, так 
что явилась опять новая ересь люциферианская. 
Впрочем (намерений) своего гнева Люцифер 
выполнить не мог, потому что связан был 
собственным обещанием, которое дал, когда 
посылал диакона с согласием на все, что будет 
определено Собором. Посему он удалился в 
сардинскую свою епархию и сам хранил согласие с 
Церковью, а люди, разделявшие его огорчение, 
еще и теперь находятся в расколе с нею. Между 
тем Евсевий, путешествуя по Востоку, как добрый 
врач, укреплял слабых в вере, преподавал и вну-
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ἰατροῦ, κατὰ τὴν ἀνατολὴν τὰς πορείας 
ποιούμενος, τοὺς ἠσθενηκότας περὶ τὴν πίστιν 
ἀνελάμβανε, στοιχειῶν καὶ διδάσκων τὰ 
ἐκκλησιαστικὰ κηρύγματα. Μεταβὰς δὲ ἐκεῖθεν 
ἐπί τε Ἰλλυριοὺς παραγίνεται, καὶ Ἰταλίας 
ἐπιβὰς τὰ αὐτὰ διεπράττετο. 

шал им учение Церкви. С востока же отправился 
он в Иллирию и, достигнув Италии, делал и там то 
же самое. 
 
 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι΄ ГЛАВА 10 
Περὶ Ἱλαρίου τοῦ Πυκτάβων ἐπισκόπου.  О пиктавийском епископе Иларии 

Ἐφθάκει δὲ καὶ Ἱλάριος, ὁ Πυκτάβων ἐπίσκοπος, 
πόλις δὲ αὕτη δευτέρας Ἀκυτανία$ς, 
προκαταβεβλημένος τὰ τῆς ὁμοδόξου πίστεως 
δόγματα τοῖς τε ἐν Ἰταλίᾳ καὶ Γαλλίᾳ 
ἐπισκόποις· καὶ γὰρ πρότερος τῆς ἐξορίας 
ἐπανιὼν κατειλήφει τοὺς τόπους. Ἄμφω μὲν οὖν 
γενναίως τῇ πίστει συνηγωνίσαντο. Ἱλάριος δὲ 
καὶ ἐλλόγιμος ὢν βιβλίοις τῇ Ῥωμαίων γλώττῃ 
τὰ τοῦ ὁμοουσίου παρέδωκε δόγματα· δι᾿ ὧν 
ἱκανῶς μὲν τούτῳ συνέστη, δυνατῶς δὲ καὶ τῶν 
Ἀρειανῶν δογμάτων καθήψατο. Ταῦτα μὲν οὖν 
μικρὸν ὕστερον μετὰ τὴν ἀνάκλησιν τῶν 
ἐξορισθέντων ἐγένετο. Ἰστέον δὲ, ὅτι κατὰ τόνδε 
τὸν χρόνον οἱ περὶ Μακεδόνιον καὶ Ἐλεύσιον, 
Εὐστάθιόν τε καὶ Σωφρόνιον, πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς 
Μακεδονιανοὶ χρηματίζοντες, συνόδους 
συνεχῶς ἐν διαφόροις ἐποιοῦντο τόποις. Καὶ 
συγκαλοῦντες τοὺς ἐν Σελευκείᾳ τῇ αὐτῶν 
ἀκολουθήσαντας γνώμῃ, τοὺς τοῦ ἑτέρου μέρους 
ἀναθεμάτιζον, λέγω δὴ τοὺς περὶ Ἀκάκιον, καὶ 
τὴν ἐν Ἀριμίνῳ πίστιν ἐκβάλλοντες, τὴν ἐν 
Σελευκείᾳ ἀναγνωσθεῖσαν ἐκύρουν· αὕτη δὲ ἦν 
ἐν Ἀντιοχείᾳ ἤδη πρότερον ἐκτεθεῖσα, ὡς ἐν τῷ 
πρὸ τούτου βιβλίῳ πεποιήμεθα μνήμην. 
Ἐρωτηθέντες γοῦν ὑπό τινων· Ὑμεῖς, φησὶ, οἱ 
Μακεδονιανοὶ χρηματίζοντες, εἰ ἕτερα φρονεῖτε 
τοῖς περὶ Ἀκάκιον, πῶς αὐτοῖς ἄχρι νῦν ὡς 
ὁμοδόξοις ἐκοινωνεῖτε; πρὸς ταύτην τὴν πεῦσιν 
ἀπεκρίναντο διὰ Σωφρονίου τοῦ 
Πομπηιουπόλεως τῆς ἐν Παφλαγονίᾳ ἐπισκόπου 
τάδε· Οἱ κατὰ τὴν δύσιν, φησὶν, ἐνόσουν τὸ 
ὁμοούσιον· Ἀέτιος δὲ ἐν τῇ ἀνατολῇ 
παραχαράξας εἰσήγαγε τὸ κατ᾿ οὐσίαν 
ἀνόμοιον· καὶ ἦν ἔκνομα ἀμφότερα. Οἱ μὲν γὰρ 
ἀτάκτως τὰς ἰδιαζούσας ὑποστάσεις Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ συνέπλεκον εἰς ἑνότητα, τῷ τοῦ ὁμοουσίου 
ὀνόματι, χορδῇ κακίας, δεσμούμενοι. Ὁ δὲ καὶ 
σφόδρα τῆς τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα φύσεως 
διίστα τὴν οἰκειότητα τῷ τοῦ ἀνομοίου κατ᾿ 
οὐσίαν ὀνόματι. Ἀμφοτέρων δὲ εἰς πολλὴν τῶν 
ἐναντίων πιπτόντων ἀκρότητα, ἡ μέση ἀμφοῖν 
ὁδὸς ἱκανῶς ἡμῖν ἐφάνη τὴν τῆς ἀληθείας ἔχειν 
εὐσέβειαν, ὅμοιον λέγουσα τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ 
καθ᾿ ὑπόστασιν. Τοιαῦτα μὲν οὖν οἱ 

Но учение православной веры между епископами 
Италии и Галлии еще прежде утверждал Иларий, 
епископ Пиктавии, города второй Аквитании, ибо 
он ранее возвратился из ссылки и посетил те 
места. Итак, оба они мужественно подвизались за 
веру. Иларий, как муж красноречивый, догмат о 
единосущии раскрыл сверх того и в сочинении, 
которое написал на латинском языке, и в котором 
столь же достаточно поддержал это учение, сколь 
сильно опроверг арианские толки. Это 
происходило несколько после вызова (епископов) 
из ссылки, а в то время Македоний, Элевсий, 
Евстафий, Софроний и все, называвшиеся одним 
именем македониан, беспрестанно составляли в 
разных местах Соборы. Созывая своих 
единомышленников селевкийских, они 
анафематствовали сообщников другой партии, т. 
е. акакиан, и, отвергнув исповедание ариминское, 
утвердили читанное в Селевкии, или то, которое 
еще прежде изложено было в Антиохии, как 
сказано в книге предыдущей. Когда же некоторые 
спрашивали их, почему вы, называющиеся 
македонианами, отделяетесь в своих мнениях от 
акакиан, если до сих пор с ними, как с вашими 
единомышленниками, имели общение, то на этот 
вопрос через Софрония, епископа 
помпеопольского, что в Пафлагонии, они отвечали 
следующее: западные страдают единосущием, а на 
востоке исказил (веру) Аэций, введши неподобие 
по существу; то и другое незаконно, потому что 
первые особые ипостаси  Отца и Сына нелепо 
спутывают в одно, связывая их, как бы каким 
худым вервием, именем единосущия, а последний 
слишком уже отличил природу Сына от Отца 
именем неподобия по существу. Так как они впали 
в две противоположные крайности, то, по нашему 
мнению, к святой истине надобно идти средним 
между ними путем, т. е. признавать Сына подо-
бным Отцу по ипостаси. По сказанию Сабина, в 
собрании соборных деяний, так отвечали на 
вопрос македониане через Софрония. Порицая не 
акакиан, а Аэция за изобретение выражения 
«неподобный», они очевидно прикрывают истину, 
чтобы уклониться и от ариан, и от исповедников 
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Μακεδονιανοὶ πρὸς τὴν πεῦσιν διὰ Σωφρονίου 
ἀπεκρίναντο, καθὰ ὁ Σαβῖνος ἐν τῇ συναγωγῇ 
τῶν συνοδικῶν φησί. Διὰ δὲ τοῦ μέμψασθαι 
Ἀέτιον ὡς τοῦ ἀνομοίου ἀρχηγὸν, καὶ μὴ τοὺς 
περὶ Ἀκάκιον, φαίνονται σοφιζόμενοι τὴν 
ἀλήθειαν, δοκοῦντες ἐν μέρει τοὺς Ἀρειανοὺς 
ἐκκλίνειν, ἐν μέρει δὲ τοὺς φρονοῦντας τὸ 
ὁμοούσιον. Ἐλέγχονται δὲ διὰ τῆς ἰδίας φωνῆς, 
ὅτι ἀμφοτέρων καινοτομοῦντες ἐξέδυσαν. 
Τοσαῦτα δὴ καὶ περὶ τούτων λελέχθω. 

единосущия. Между тем их же слова показывают, 
что они сами изобрели новости и отделились от 
тех и других. Впрочем довольно об этом. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ΄ ГЛАВА 11 
Ὡς ὁ βασιλεὺς Ἰουλιανὸς χρήματα τοὺς 

Χριστιανοὺς εἰσεπράττετο. 
О том, как царь Юлиан отнимал у христиан 

имущество 
Ὁ μέντοι βασιλεὺς Ἰουλιανὸς κατ᾿ ἀρχὰς ἡδὺς 
τοῖς πᾶσιν φανεὶς, προβαίνων οὐ πᾶσιν ὅμοιος 
ἐδείκνυτο. Ἀλλ᾿ ἔνθα μὲν διαβολή τις κατὰ 
Κωνσταντίου ἐγίνετο, προθυμότατα τοῖς 
Χριστιανοῖς τὰς αἰτήσεις παρεῖχεν· ὅπου δὲ μὴ 
τοῦτο ἦν, τὸ οἰκεῖον μῖσος, ὃ κοινῇ κατὰ πάντων 
Χριστιανῶν εἶχε, φανερῶς πᾶσιν ἀπεδείκνυεν. 
Αὐτίκα γοῦν Ναυατιανῶν μὲν τὴν ἐν Κυζίκῳ 
ἐκκλησίαν ὑπὸ Εὐζωΐου εἰς ἔδαφος 
καθαιρεθεῖσαν οἰκοδομηθῆναι κελεύει, 
καταδίκην βαρυτάτην ἐπιθεὶς Ἐλευσίῳ τῷ τῇδε 
ἐπισκόπῳ, ἢν μὴ ἐντὸς δύο μηνῶν οἰκείοις 
ἀναλώμασι τὴν οἰκοδομίαν ποιήσηται. Τὸν 
μέντοι Ἑλληνισμὸν συνεκρότει· καὶ τὰ μὲν ἱερὰ 
τῶν Ἑλλήνων, ὡς ἔφην, ἠνέῳκτο· θυσίας δὲ 
ἐπετέλει τῇ Κωνσταντινουπόλεως τύχῃ δημοσίᾳ 
ἐν τῇ βασιλικῇ, ἔνθα καὶ τὸ τῆς Τύχης ἵδρυται 
ἄγαλμα. 

Царь Юлиан, сначала показывавший 
благосклонность ко всем, впоследствии вел себя не 
со всеми одинаково. Если представлялся случай 
сделать чтонибудь в укоризну Констанцию, то он 
охотно удовлетворял просьбам христиан, а когда 
этого не могло быть, то явно обнаруживал перед 
всеми ненависть, какую питал он вообще к 
христианам. Так, повелел он восстановить 
новацианскую церковь в городе Кизике, разру-
шенную до основания Евзоем, угрожая тяжким 
наказанием тамошнему епископу Элевсию, если 
он в течение двух месяцев не окончит постройки 
на собственный счет. Тем не менее, однако же 
поддерживал он и язычество, отворял, как сказано, 
и языческие капища, даже в базилике 
торжественно приносил жертвы гению 
Константинополя, где поставлена была и статуя 
этого божества. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ΄ ГЛАВА 12 
Περὶ Μάρι τοῦ ἐπισκόπου Χαλκηδόνος.  О халкидонском епископе Марисе 

Τότε δὴ καὶ Μάρις, ὁ τῆς ἐν Βιθυνίᾳ Χαλκηδόνος 
ἐπίσκοπος, χειραγωγούμενος, ἦν γὰρ δὴ πρὸς τῷ 
γήρᾳ ὑπόχυσιν ὀφθαλμῶν ὑπομείνας, πολλὰ 
τὸν βασιλέα προσελθὼν περιύβρισε, τὸν ἀσεβῆ 
καλῶν, τὸν ἀποστάτην, τὸν ἄθεον. Ὁ δὲ λόγοις 
τὰς ὕβρεις ἠμύνετο, τυφλὸν καλέσας. Καὶ οὐκ 
ἂν, φησὶν, οὐδὲ ὁ Γαλιλαῖός σου Θεὸς 
θεραπεύσειε σέ. Γαλιλαῖον γὰρ εἰώθει ὁ 
Ἰουλιανὸς καλεῖν τὸν Χριστὸν, καὶ τοὺς 
Χριστιανοὺς Γαλιλαίους. Ὁ δὲ δὴ Μάρις 
παρρησιαίτερον πρὸς τὸν βασιλέα ἀπήντησεν· 
Εὐχαριστῶ, φησὶ, τῷ Θεῷ τυφλώσαντί με, ἵνα μὴ 
ἴδω τὸ πρόσωπόν σου οὕτως ἐκπεπτωκὸς πρὸς 
τὴν ἀσέβειαν. Οὐδὲν πρὸς ταῦτα ὁ βασιλεὺς 
ἀπεκρίνατο· δεινῶς δὲ καὶ τοῦτο μετήρχετο· 
ἑωρακὼς γὰρ τοὺς ἐπὶ Διοκλητιανοῦ 
μαρτυρήσαντας ὑπὸ τῶν Χριστιανῶν 
τιμωμένους, προθύμως τε σπεύδειν ἐπὶ τὸ 

В это время к нему приведен был Марис, епископ 
Халкидона, что в Вифинии, приведен потому, что 
от старости потерял зрение. Пришедши к царю, 
он высказал ему много оскорбительного, называл 
его нечестивым, отступником и безбожником, а 
тот, воздавая обидой за обиду, именовал его 
слепым и прибавил: «Сам Бог твой Галилеянин не 
исцелит тебя». Галилеянином Юлиан 
обыкновенно называл Христа, а христиан  
галилеянами. На это Марий смело отвечал царю: 
«Благодарю Бога, что Он лишил меня зрения, и не 
дал видеть лица того, кто впал в такое нечестие». 
Царь ничего не сказал, но после жестоко 
обходился с христианами. Видя, что христиане 
чтут святых, пострадавших при Диоклетиане, и 
зная, что многие из них охотно идут на мучения, 
он старался даже в этом найти средство мстить им, 
и принял противный образ действий, то есть 
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μαρτυρῆσαι πολλοὺς ἐπιστάμενος, ὥσπερ αὐτῷ 
τούτῳ τοὺς Χριστιανοὺς ἀμυνόμενος ἐπὶ ἑτέραν 
ἐτρέπετο. Καὶ τὴν μὲν ὑπερβάλλουσαν ἐπὶ 
Διοκλητιανοῦ ὠμότητα ὑπερέθετο· οὐ μὴν πάντῃ 
τοῦ διώκειν ἀπέσχετο· διωγμὸν δὲ λέγω, τὸ 
ὁπωσοῦν ταράττειν τοὺς ἡσυχάζοντας. 
Ἐτάραττε δὲ ὧδε· νόμῳ ἐκέλευε Χριστιανοὺς 
παιδεύσεως μὴ μετέχειν· ἵνα μὴ, φησὶν, 
ἀκονώμενοι τὴν γλῶτταν ἑτοίμως πρὸς τοὺς 
διαλεκτικοὺς τῶν Ἑλλήνων ἀπαντῶσιν. 

отменил чрезмерную жестокость Диоклетиана, не 
отменив однако же гонения совершенно. Гонением 
я называю то, когда каким бы то ни было образом 
возмущают спокойствие мирных жителей, а он 
возмущал его следующим образом: предписал 
законом христианам не получать образования, 
чтобы, изощривши свой язык, говорил он, они не 
могли противостоять диалектикам языческим. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ΄ ГЛАВА 13 
Περὶ τῆς ταραχῆς ἣν ἐποίησαν οἱ Ἕλληνες κατὰ 

τῶν Χριστιανῶν. 
О возмущении язычников против христиан 

Ἐκέλευε δὲ μηδὲ κατὰ τὰ βασίλεια στρατεύεσθαι 
τοὺς μὴ βουλομένους καταλιπεῖν μὲν τὸν 
Χριστιανισμὸν, ἐπὶ τὸ θύειν δὲ τοῖς ἀγάλμασιν 
ἔρχεσθαι· μήτε μὴν Χριστιανοὺς τῶν ἐπαρχιῶν 
ἄρχοντας γίνεσθαι, λέγων ὡς κελεύει νόμος μὴ 
χρῆσθαι ξίφει κατὰ τῶν ἄξια θανάτου 
πεπλημμεληκότων· πολλοὺς δὲ καὶ κολακείαις 
καὶ δωρεαῖς ἐπὶ τὸ θύειν προετρέπετο. Αὐτίκα 
γοῦν, ὡς ἐν χωνευτηρίῳ, οἵ τε ὄντες Χριστιανοὶ 
καὶ οἱ νομιζόμενοι φανεροὶ πᾶσιν ἐγίνοντο· οἱ 
μὲν γὰρ ὀρθῇ γνώμῃ Χριστιανίζοντες 
εὐθυμότεροι τὴν ζώνην ἀπετίθεντο, πάντα 
μᾶλλον ὑπομένειν ἢ ἀρνεῖσθαι τὸν Χριςτὸν 
αἱρούμενοι. Ἐν τούτοις ἦσαν Ἰοβιανὸς, 
Οὐαλεντιανός τε καὶ Οὐάλης, οἱ καὶ ὕστερον 
βασιλεύσαντες· ἕτεροι δὲ ὅσοι μὴ ὀρθῇ γνώμῃ 
ἐχριστιάνιζον, καὶ ὅσοι τὰ χρήματα καὶ τὴν 
ἐνταῦθα τιμὴν τῆς ἀληθοῦς εὐδαιμονίας 
προέκριναν, μηδὲν μελλήσαντες πρὸς τὸ θύειν 
ἀπέκλινον. Ὧν εἷς ἦν καὶ ὁ 
Κωνσταντινουπόλεως σοφιστὴς Ἐκηβόλιος· 
ὅστις τοῖς ἤθεσι τῶν βασιλέων ἑπόμενος, ἐπὶ μὲν 
Κωνσταντίου διαπύρως Χριστιανίζειν 
ὑπεκρίνατο, ἐπὶ δὲ Ἰουλιανοῦ γοργὸς Ἕλλην 
ἐφαίνετο, καὶ αὖθις μετὰ Ἰουλιανὸν 
Χριστιανίζειν ἤθελε. Ῥίψας γὰρ ἑαυτὸν πρηνῆ 
πρὸ τῆς πύλης τοῦ εὐκτηρίου οἴκου, Πατήσατέ 
με, ἐβόα, τὸ ἅλας τὸ ἀναίσθητον. Τοιοῦτος μὲν 
οὖν κοῦφος καὶ εὐχερὴς Ἐκηβόλιος πρότερόν τε 
καὶ ὕστερον ἦν. Τότε δὲ ὁ βασιλεὺς Πέρσας 
ἀμύνεσθαι βουλόμενος, ἀνθ᾿ ὧν ἐπὶ 
Κωνσταντίου τὴν Ῥωμαίων χώραν κατέδραμον, 
σπουδαίως διὰ τῆς Ἀσίας ἐπὶ τὰ ἑῷα μέρη 
διέβαινεν. Εἰδὼς δὲ ὅσα πόλεμος ἔχει κακὰ, καὶ 
ὡς πολλῶν δεῖται χρημάτων καὶ ἄνευ τούτων οὐ 
κατορθοῦται, πανούργως ἐπενόησε συλλέγειν 
τὰ χρήματα παρὰ τῶν Χριστιανῶν. Τοῖς γὰρ μὴ 
βουλομένοις θύειν ἐπέθηκε χρηματικὴν 
καταδίκην· καὶ ἀπαίτησις κατὰ τῶν ἀληθῶς 

Тем, кто не хотел отречься от христианства и 
приносить жертвы идолам, Юлиан запретил 
служить в придворном войске. Христианам не 
позволялось также быть начальниками провинций 
— потому, говорил он, что закон повелевает им не 
употреблять меча для наказания людей, 
заслуживших своими преступлениями смерть. 
Многих располагал он к приношению жертв 
ласками и подарками, и тутто, как в горниле, 
открылось перед всеми, кто был истинный 
христианин, и кто мнимый. Христиане в смысле 
собственном охотно снимали с себя пояс, 
соглашаясь лучше претерпеть все, чем отречься от 
Христа. К числу таких людей принадлежали 
Иовиан, Валентиниан и Валент, впоследствии 
бывшие царями. А другие, державшиеся 
христианства не искренно и истинному счастию 
предпочитавшие богатство и здешние почести, не 
затруднились склониться к идолопоклонству. Из 
числа таких был константинопольский софист 
Экиволий, который, приспособляясь к нравам 
царей, при Констанции притворялся пламенным 
христианином, при Юлиане казался ревностным 
язычником, а после Юлиана хотел опять быть 
христианином, ибо простершись на земле пред 
вратами одного молитвенного дома, кричал: 
«Попирайте меня ногами, как соль обуявшую». 
Столь легкомыслен и непостоянен был Экиволий 
прежде и после. В это время царь, желая 
отомстить персам за то, что при Констанции 
нападали они на римские владения, поспешно 
через Азию прибыл в восточные области. Зная, 
сколько зла причиняет война, и как много нужно 
денег для того, чтобы вести ее, он придумал хитрое 
средство собирать деньги с христиан: на тех, 
которые не хотели приносить жертвы, возложил 
он денежную пеню, и взыскание с истинных 
христиан совершаемо было с особенной 
настойчивостью; потому что каждый вносил 
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Χριστιανιζόντων ἐγίνετο σύντονος· ἕκαστος γὰρ 
κατὰ τὴν ὕπαρξιν ἀναλόγως εἰσέφερε. Καὶ ὁ 
βασιλεὺς ἐκ τῆς ἀδίκου συλλογῆς τῶν ἀδίκων 
χρημάτων ταχὺ πλούσιος ἦν· ἐχρῆτο γὰρ τῷ 
νόμῳ, ὅπου τε μὴ παρῆν, καὶ ὅπου διέβαινε. 
Τηνικαῦτα καὶ οἱ Ἕλληνες τῶν Χριστιανιζόντων 
κατέτρεχον· σύρροιά τε τῶν φιλοσοφεῖν 
λεγόντων ἐγίνετο· καὶ τελετάς τινας 
συνίστασαν, ὡς καὶ σπλαγχνοσκοπούμενοι 
παῖδας καταθύειν ἀφθόρους ἄρρενας καὶ 
θηλείας, καὶ τῶν σαρκῶν ἀπογεύεσθαι. Καὶ 
ταῦτα ἐποίουν κατά τε τὰς ἄλλας πόλεις, καὶ 
κατὰ τὰς Ἀθήνας, καὶ κατὰ τὴν Ἀλεξάνδρειαν. 
Ἔνθα καὶ κατὰ Ἀθανασίου τοῦ ἐπισκόπου 
σκευωρίαν ποιησάμενοι γνωρίζουσι βασιλεῖ, ὡς 
λυμαίνοιτο τὴν πόλιν καὶ πᾶσαν τὴν Αἴγυπτον, 
καὶ δεῖν αὐτὸν ἀπαλλάττειν τῆς πόλεως· 
κεκίνητό τε κατ᾿ αὐτοῦ ἐκ προστάγματος 
βασιλικοῦ καὶ ὁ Ἀλεξανδρείας ἔπαρχος. 

(деньги) применительно к своему состоянию. 
Через этот несправедливый сбор несправедливо 
отнимаемого имущества царь скоро стал богат, 
потому что изданный закон приводил в 
исполнение и там, где самого не было, и там, куда 
сам приезжал. Тогда язычники вообще стали 
нападать на христиан, а так называемые философы 
начали стекаться в собрания, установили 
некоторые таинственные обряды, при которых, 
под предлогом гадания по внутренностям, 
умерщвляли невинных детей мужского и женского 
пола, и употребляли в пищу плоть их. Это делали 
они как по другим городам, так и в Афинах и в 
Александрии. Здесь, придумав клевету на 
епископа Афанасия, они донесли царю, что 
Афанасий развращает город и весь Египет, и что 
надобно изгнать его из города. По царскому 
повелению, восстал против него и правитель 
Александрии. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ΄ ГЛАВА 14 
Περὶ τῆς Ἀθανασίου φυγῆς.  О бегстве Афанасия 

Ὁ δὲ φεύγει πάλιν, εἰπὼν τοῖς γνωρίμοις, 
Ὑποσταλῶμεν μικρὸν, ὦ φίλοι· νεφύδριον γάρ 
ἐστι, καὶ παρέρχεται. Ταῦτα εἰπὼν, εὐθὺς ὡς 
εἶχε, πλοίῳ διὰ τοῦ Νείλου εἰς τὴν Αἴγυπτον 
ἔφυγεν· ἐδίωκον δὲ κατόπιν οἱ συλλαβεῖν αὐτὸν 
σπεύδοντες. Ἐπειδὴ δὲ οὐ πόρρωθεν εἶναι 
ἐπύθετο τοὺς διώκοντας, οἱ μὲν συνόντες ὡς ἐπὶ 
τὴν ἔρημον αὖθις φεύγειν ἐκέλευον· ὁ δὲ σοφῇ 
γνώμῃ χρησάμενος διέφυγε τοὺς διώκοντας. Τοῖς 
γὰρ διώκουσιν ἐξυποστρέψαντας ἀπαντᾶν 
συνεβούλευε, καὶ τοῦτο ᾗ τάχος ἐγίνετο· ἐπεὶ δὲ 
πλησίον τῶν διωκόντων οἱ πρὸ μικροῦ 
φεύγοντες ἦσαν, οὐδὲν οἱ ζητοῦντες ἠρώτων 
τοὺς περὶ Ἀθανάσιον, ἢ ποῦ Ἀθανάσιον 
τεθέανται. Οἱ δὲ ἐγγὺς αὐτοῦ που εἶναι ἐμήνυον, 
καὶ εἰ ἐπισπεύσειεν, οὐκ εἰς μακρὰν αὐτὸν 
καταλήψεσθαι ἔλεγον. Καὶ οὕτως οἱ μὲν 
παρατραπέντες συντόνως μάτην ἐδίωκον· ὁ δὲ 
διαφυγὼν τὴν Ἀλεξάνδρειαν λαθραίως 
κατέλαβε. Καὶ ἐκεῖ λανθάνων διῆγεν, ἕως οὗ ὁ 
διωγμὸς ἐπαύσατο. Τοιαῦτα μὲν οὖν μετὰ τοὺς 
πολλοὺς Χριστιανικοὺς διωγμοὺς καὶ τὰ παρ᾿ 
Ἑλλήνων κακὰ τὸν Ἀλεξανδρείας ἐπίσκοπον 
διεδέξατο. Οἱ μέντοι κατὰ τὰς ἐπαρχίας 
ἄρχοντες, καιρὸν οἰκείου κέρδους τὴν τοῦ 
βασιλέως θρησκείαν νομίσαντες, πέρα τῶν 
βασιλικῶν προσταγμάτων τοὺς Χριστιανοὺς 
κακῶς διετίθεσαν, χρήματα μὲν πλείονα ἢ ἐχρῆν 
εἰσπραττόμενοι, ἔστι δὲ ὅτε καὶ σωματικὰς 
τιμωρίας προσάγοντες. Ταῦτα μανθάνων ὁ 
βασιλεὺς περιεώρα, καὶ τοῖς Χριστιανοῖς περὶ 

Посему Афанасий опять обратился в бегство, 
сказав своим приближенным: «Удалимся, друзья, 
на короткое время; это только облачко, оно скоро 
пройдет». Сказав так, он тут же взошел на корабль 
и поплыл по Нилу в Египет. Те, кому хотелось 
схватить его, гнались за ним. Но когда 
преследовавшие были уже недалеко, и спутники 
советовали Афанасию бежать опять в пустыню, он 
избавился от преследователей искусной выдумкой, 
а именно: присоветовал обратиться назад и плыть 
им навстречу, что и было тотчас исполнено. Когда 
не задолго пред тем убегавшие приблизились к 
преследовавшим, последние, ни о чем другом не 
спрашивая первых, спросили только, где, 
полагают они, находится Афанасий. Те отвечали, 
что Афанасий недалеко, и что, если они поспешат, 
могут тотчас же взять его. Быв обмануты этим, они 
с поспешностью, но напрасно, гнались за ним, а 
он, избавившись от опасности, тайно прибыл в 
Александрию и жил там в неизвестности до тех 
пор, пока не прекратилось гонение. Такоето 
бедствие, после многих гонений от христиан, 
постигло александрийского епископа и от 
язычников. Между тем начальники областей, 
считая наклонность царя к язычеству 
благоприятным случаем для собственных выгод, 
делали христианам больше зла, нежели сколько 
позволяли царские указы: требовали с них больше 
денег, чем следовало, а иногда употребляли и 
телесные наказания. Узнав об этом, царь не 
обратил на то внимания, и когда христиане 
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τούτου προσελθοῦσιν αὐτῷ, Ὑμέτερόν ἐστιν, 
ἔλεγεν αὐτοῖς, πάσχοντας κακῶς ὑπομένειν· 
τοῦτο γὰρ τοῦ ὑμετέρου Θεοῦ παράγγελμα. 

жаловались ему, он сказал: «Ваше дело — терпеть 
наносимое зло, так заповедал вам Бог ваш». 
 
 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ΄ ГЛАВА 15 
Περὶ τῶν ἐν Μηρῷ τῇ πόλει τῆς Φρυγίας ἐπὶ 

Ἰουλιανοῦ μαρτυρησάντων. 
О мучениках, пострадавших при Юлиане во 

фригийском городе Мире 
Ἐν γοῦν Μηρῷ πόλει τῆς ἐπαρχίας τῆς Φρυγίας 
ἄρχων ἦν Ἀμάχιος, τὸ τῇδε ἱερὸν ἀνοιγῆναι 
προστάξας, ἐκκαθαίρεσθαί τε τὸν ἐκ τοῦ χρόνου 
συναχθέντα ῥύπον ἐκέλευε, καὶ τὰ ἐν αὐτῷ 
ἀγάλματα ἐπιμελείας ἠξίου. Τοῦτο γινόμενον 
σφόδρα τοὺς Χριςτιανοὺς ἐλύπει. Μακεδόνιος δέ 
τις, καὶ Θεόδουλος, καὶ Τατιανὸς, ζήλῳ τοῦ 
Χριστιανισμοῦ τὴν λύπην οὐκ ἤνεγκαν, ἀλλ᾿ 
ἔνθερμον τὸ φρόνημα πρὸς ἀρετὴν κεκτημένοι, 
νυκτὸς εἰς τὸν ναὸν εἰσπηδήσαντες συντρίβουσι 
τὰ ἀγάλματα. Τοῦ δὲ ἡγεμόνος ἐπὶ τῷ γεγονότι 
σφόδρα χαλεπῄναντος, καὶ πολλοὺς τῶν κατὰ 
τὴν πόλιν ἀναιτίων ἀναιρεῖσθαι σπουδάζοντος, 
προσφέρουσιν ἑαυτοὺς οἱ αὐθένται τοῦ 
πράγματος· καὶ μᾶλλον αὐτοὶ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας 
ἀποθνήσκειν ᾑροῦντο, ἤπερ ἰδεῖν ἑτέρους ἀνθ᾿ 
ἑαυτῶν ἀποθνήσκοντας. Τούτους λαβὼν ὁ 
ἡγεμὼν ὡς ὑπὲρ τοῦ ἀδικήματος τοῦ παρ᾿ αὐτῶν 
γενομένου διὰ θυσίας ἀπολογεῖσθαι ἐκέλευε· μὴ 
ποιοῦντας δὲ τοῦτο τιμωρεῖσθαι ἠπείλει. Οἱ δὲ 
γενναῖοι τὸ φρόνημα ὄντες, μικρὰ τῶν ἀπειλῶν 
φροντίσαντες, πάνθ᾿ ὑπομένειν ἑτοίμως εἶχον· 
καὶ μᾶλλον θνήσκειν ᾑροῦντο ἢ ταῖς θυσίαις 
μολύνεσθαι. Τότε δὴ πάσαις βασάνοις 
ὑποβαλὼν τοὺς ἄνδρας, τέλος ἐσχάραις ἐπιθεὶς, 
καὶ πῦρ ταύταις ἐπιτεθῆναι κελεύσας, οὕτως 
ἀπόλλυσιν. Οἱ δὲ τὴν κορωνίδα τῆς ἀνδρίας 
τηνικαῦτα ἐπέδειξαν, πρὸς τὸν ἡγεμόνα τοιαῦτα 
εἰπόντες· Εἰ ἐπεθύμησας ὀπτῶν, ὦ Ἀμάχιε, 
κρεῶν ἀπογεύσασθαι, στρέψον ἡμᾶς καὶ εἰς τὰς 
ἑτέρας πλευρὰς, ἵνα μὴ εἰς τὴν γεῦσιν ἡμίοπτοι 
φανῶμέν σοι. Τοῦτον μὲν οὖν τὸν τρόπον οὗτοι 
τὸν βίον ἐτέλεσαν. 

В городе фригийской области Мире правителем 
был в то время Амахий. Он приказал отворить 
тамошнее капище, вынести из него накопившиеся 
от времени нечистоты и тщательно возобновить 
находившиеся в нем статуи. Это сильно огорчило 
тамошних христиан. Некто Македоний, Феодул и 
Тациан, по ревности к христианской вере, не 
перенесли сей скорби. Воодушевляемые 
пламенной любовью к добродетели, они ночью 
пробрались в капище и сокрушили все статуи. 
Сильно разгневанный этим происшествием, 
правитель хотел предать смерти многих невинных 
жителей города, поэтому виновники поступка 
выдали себя и решились лучше самим умереть за 
истину, нежели допустить, чтобы за них умерли 
другие. Правитель взял их и повелел им сделанное 
преступление очистить жертвоприношением; если 
же не исполнят, угрожал наказанием. Но они, как 
мужественные душой, презрев угрозы, изъявили 
готовность претерпеть все, и решились лучше 
умереть, нежели осквернить себя принесением 
жертвы. Тогда, подвергнув их всякого рода 
мучениям, правитель приказал наконец положить 
их на железные решетки, подложить под них 
огонь и таким образом замучить. Они же и при 
этом показали величайшее мужество, говоря 
правителю: «Если ты, Амахий, хочешь 
попробовать жареного мяса, то повороти нас на 
другой бок, чтобы для твоего вкуса мы не 
показались полуизжаренными». Так окончили они 
свою жизнь. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΣΤ΄ ГЛАВА 16 
Ὡς τοῦ βασιλέως κωλύσαντος τοὺς Χριστιανοὺς 
Ἑλληνικὴν παίδευσιν μανθάνειν, οἱ Ἀπολινάριοι 

εἰς τὸ ἐπιγράφειν λόγους ὡρμήθησαν. 

О том, что Аполлинарии писали книги, когда царь 
запретил христианам учиться греческим наукам 

Ὁ μέντοι τοῦ βασιλέως νόμος, ὃς τοὺς 
Χριστιανοὺς Ἑλληνικῆς παιδείας μετέχειν 
ἐκώλυε, τοὺς Ἀπολιναρίους, ὧν καὶ πρότερον 
ἐμνημονεύσαμεν, φανερωτέρους ἀπέδειξεν. Ὡς 
γὰρ ἄμφω ἤστην ἐπιστήμονες λόγων, ὁ μὲν 
πατὴρ γραμματικῶν, σοφιστικῶν δὲ ὁ υἱὸς, 
χρειώδεις ἑαυτοὺς πρὸς τὸν παρόντα καιρὸν τοῖς 

Царский закон, запрещавший христианам учиться 
греческим наукам, сделал еще знаменитее тех 
Аполлинариев, о которых мы упомянули выше. 
Так как оба они были люди с познаниями — отец 
знал грамматику, а сын софистику, то в  настоящее 
время оказали христианам много пользы. Первый, 
как прямой грамматик, изложил в духе 



ΒΙΒΛΙΟΝ Γ΄.  КНИГА III                                                                                                                                              161 
 

Χριστιανοῖς ἀπεδείκνυον. Ὁ μὲν γὰρ εὐθὺς 
γραμματικὸς ἅτε, τὴν τέχνην γραμματικὴν 
Χριστιανικῷ τύπῳ συνέταττε· τά τε Μωϋσέως 
βιβλία διὰ τοῦ ἡρωικοῦ λεγομένου μέτρου 
μετέβαλε, καὶ ὅσα κατὰ τὴν παλαιὰν διαθήκην 
ἐν ἱστορίας τύπῳ συγγέγραπται. Καὶ τοῦτο μὲν 
τῷ δακτυλικῷ μέτρῳ συνέταττε, τοῦτο δὲ καὶ τῷ 
τῆς τραγῳδίας τύπῳ δραματικῶς ἐξειργάζετο· 
καὶ παντὶ μέτρῳ ῥυθμικῷ ἐχρῆτο, ὅπως ἂν 
μηδεὶς τρόπος τῆς Ἑλληνικῆς γλώττης τοῖς 
Χριστιανοῖς ἀνήκοος ᾖ. Ὁ δὲ νεώτερος 
Ἀπολινάριος, εὖ πρὸς τὸ λέγειν 
παρεσκευασμένος, τὰ εὐαγγέλια καὶ τὰ 
ἀποστολικὰ δόγματα ἐν τύπῳ διαλόγων ἐξέθετο, 
καθὰ καὶ Πλάτων παρ᾿ Ἕλλησιν. Οὕτω μὲν οὖν 
τῷ Χριστιανισμῷ χρειώδεις φανέντες, τοῦ 
βασιλέως τὸ σόφισμα διὰ τῶν οἰκείων πόνων 
ἐνίκησαν. Ἀλλ᾿ ἡ πρόνοια τοῦ Θεοῦ κρείσσων 
ἐγένετο καὶ τῆς τούτων σπουδῆς καὶ τῆς τοῦ 
βασιλέως ὁρμῆς· ὁ μὲν γὰρ νόμος οὐκ εἰς μακρὰν 
ἀπέσβη τῷ βασιλεῖ, ὡς προιόντες δηλώσομεν, 
τῶν δὲ οἱ πόνοι ἐν ἴσῳ τοῦ μὴ γραφῆναι 
λογίζονται. Ἀλλ᾿ ἐρεῖ τις γοργῶς πρὸς ἡμᾶς 
ἀπαντῶν, Πῶς φῂς προνοίᾳ Θεοῦ ταῦτα 
γενέσθαι; τὴν μὲν γὰρ τοῦ βασιλέως ταχεῖαν 
τελευτὴν λυσιτελῆσαι τῷ Χριστιανισμῷ δῆλον 
ἐστί· τὸ δὲ παρερρίφθαι τὰ τῶν Ἀπολιναρίων 
Χριστιανικὰ ποιήματα, καὶ πάλιν τοὺς 
Χριστιανοὺς τὴν Ἑλλήνων μανθάνειν παιδείαν, 
οὐκέτι τοῦτο λυσιτελεῖν τῷ Χριστιανισμῷ· πρὸς 
βλάβης γὰρ εἶναι τὴν Ἑλληνικὴν παιδείαν 
πολυθεΐαν διδάσκουσαν. Πρὸς ταῦτα οὖν τὰ 
ὑποπίπτοντα ἡμῖν ὡς οἷόν τε λέξομεν. Ἡ 
Ἑλληνικὴ παίδευσις οὔτε παρὰ τοῦ Χριστοῦ, οὔτε 
παρὰ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν, ἢ ὡς θεόπνευστος 
ἐδέχθη, ἢ ὡς ἐπιβλαβὴς ἐξεβλήθη. Καὶ τοῦτο, ὡς 
ἡγοῦμαι, οὐκ ἀπρονοήτως ἐποίησαν· πολλοὶ γὰρ 
τῶν παρ᾿ Ἕλλησι φιλοσοφησάντων οὐ μακρὰν 
τοῦ γνῶναι τὸν Θεὸν ἐγένοντο. Καὶ γὰρ καὶ πρὸς 
τοὺς ἀπρονοησίαν εἰσάγοντας, οἷον 
Ἐπικουρείους, ἢ ἄλλως ἐριστικοὺς, μετὰ τῆς 
λογικῆς ἐπιστήμης γενναίως ἀπήντησαν, τὴν 
ἀμαθίαν αὐτῶν ἀνατρέποντες. Καὶ διὰ τούτων 
τῶν λόγων, χρειώδεις μὲν τοῖς τὴν εὐσέβειαν 
ἀγαπῶσι κατέστησαν, οὐ μὴν τῆς κεφαλῆς τοῦ 
λόγου ἐκράτησαν, τοῦ μὴ γνῶναι τὸ 
ἀποκρυπτόμενον ἀπὸ τῶν γενεῶν καὶ ἀπὸ τῶν 
αἰώνων κατὰ Χριστὸν μυστήριον. 

христианском грамматическое искусство, 
переложил на стихи так называемым героическим 
метром книги Моисея, а книги Ветхого завета, на-
писанные в роде историческом, частью подчинил 
метру дактилическому, частью облек в форму 
драмы и выразил трагически — вообще 
употреблял он все роды стихосложения, чтобы 
никакие формы греческого языка не оставались 
неизвестными христианам. Младший же 
Аполлинарий, отличавшийся красноречием, 
изложил Евангелия и Апостольские послания, по-
добно греческому Платону, в виде разговоров. 
Доставляя таким образом пользу христианству, 
они своими трудами победили злонамеренное 
узаконение царя. Впрочем, промысл Божий 
превзошел и их усердие, и царскую 
злонамеренность, ибо этот закон, спустя немного, 
погиб вместе с царем, как мы скажем 
впоследствии, а труды их остались так, будто бы их 
вовсе и не было. Но может быть, ктонибудь с 
самоуверенностью возразит нам: как ты говоришь, 
что это произведено силою Божественного 
промысла? Скорая смерть царя, конечно, была 
полезна христианству, но то, что христианские 
сочинения Аполлинариев оставлены, и христиане 
стали опять учиться греческим наукам, отнюдь не 
приносит пользы христианству, потому что 
греческие науки, в которых преподается мно-
гобожие, служат ко вреду. На это мы скажем, по 
возможности, что приходит на мысль. Ни Христос, 
ни ученики Его не принимали греческих наук за 
богодухновенные, да и не отвергали их, как 
вредные. И это, думаю, делалось не без намерения. 
Многие из греческих философов не далеки были 
от познания бога. При помощи научных познаний, 
они мужественно восставали против людей, 
отвергавших промысл, както: эпикурейцев и 
других — эристиков, и обличали их в невежестве. 
Таким образом для людей, расположенных к 
благочестию, они сделались полезными, хотя 
главного в христианском учении и не достигли, т.е. 
не знали тайны Христовой, сокровенной от век и 
от родов (Колос. 1, 26). 

Καὶ τοῦθ᾿ οὕτως ἔχειν, ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
ἐπιστολῇ ὁ ἀπόστολος δείκνυσι, δι᾿ ὧν φησὶν, 
Ἀποκαλύπτεται γὰρ ὀργὴ Θεοῦ ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐπὶ 
πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν 

А что это действительно так, доказывает в 
послании к Римлянам сам Апостол, говоря: 
открывается бо гнев Божий с небесе на всякое 
нечестие и неправду человеков содержащих исти-
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ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων· διότι τὸ 
γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς· ὁ 
Θεὸς γὰρ αὐτοῖς ἐφανέρωσε· τὰ γὰρ ἀόρατα 
αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασι 
νοούμενα καθορᾶται, ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις 
καὶ θειότης εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, 
διότι, γνόντες τὸν Θεὸν, οὐχ ὡς Θεὸν ἐδόξασαν. 
Διὰ τούτων φαίνονται γνῶσιν μὲν ἀληθείας 
ἔχοντες, ἣν ὁ Θεὸς αὐτοῖς ἐφανέρωσεν, ἔνοχοι δὲ 
γίνονται, διότι γνόντες τὸν Θεὸν οὐχ ὡς Θεὸν 
ἐδόξασαν. Οὐκοῦν τὸ μὴ κωλύσαι τὰ Ἑλλήνων 
μανθάνειν, τῇ γνώμῃ τῶν βουλομένων 
κατέλιπον. Εἷς μὲν οὖν οὗτος λόγος εἰρήσθω 
ἡμῖν πρὸς τὸ προκείμενον· ἕτερος δὲ τοιοῦτος. Αἱ 
θεόπνευστοι γραφαὶ δόγματα μὲν θαυμαστὰ καὶ 
ὄντως θεῖα διδάσκουσι· καὶ πολλὴν μὲν 
εὐλάβειαν καὶ βίον ὀρθὸν τοῖς ἀκροαταῖς 
ἐντιθέασι, πίστιν τε θεοφιλῆ τοῖς σπουδαίοις 
παρέχουσιν· οὐ μὴν τέχνην διδάσκουσι λογικὴν 
πρὸς τὸ δύνασθαι ἀπαντᾶν τοῖς βουλομένοις τῇ 
ἀληθείᾳ προσπολεμεῖν. Σφόδρα δὲ 
καταπολεμοῦνται οἱ πολέμιοι, ὅταν τοῖς αὐτῶν 
ὅπλοις χρώμεθα κατ᾿ αὐτῶν· τοῦτο δὲ οὐκ ἐνῆν 
ὑπάρξειν τοῖς Χριστιανίζουσι, δι᾿ ὧν οἱ 
Ἀπολινάριοι ἔγραψαν. Τοῦτο καὶ ὁ βασιλεὺς 
Ἰουλιανὸς σκοπήσας, νόμῳ τοὺς Χριστιανοὺς 
ἀπέτρεπε τὰ Ἑλλήνων παιδεύεσθαι· εὖ γὰρ 
ἠπίστατο, ὡς οἱ μῦθοι εὐδιάβολον αὐτοῦ τὴν 
δόξαν ποιήσουσιν. Ὧν καὶ καταγνοὺς Σωκράτης, 
ὁ παρ᾿ αὐτοῖς κορυφαιότατος φιλόσοφος, ὡς 
παραχαράσσων τὰ παρ᾿ αὐτοῖς δαιμόνια 
κατεκρίθη. Ἄλλως τε παρεγγυῶσιν ἡμῖν ὅ τε 
Χριστὸς καὶ ὁ τούτου ἀπόστολος, Γίνεσθε 
τραπεζίται δόκιμοι ὥστε τὰ πάντα δοκιμάζειν, τὸ 
καλὸν κατέχοντας· προσέχειν δὲ, μή τις ὑμᾶς 
ἔσται συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῆς 
ἀπάτης. 

ну в неправде; зане разумное Божие яве есть в них; 
Бог бо явил есть им. Невидимая бо Его от создания 
мира творенми помышляема видима суть, и 
присносущная сила Его и Божество, во еже быти 
им безответным. Занеже разумевше Бога, не яко 
Бога прославища (Рим. 1. 18–21). Отсюда видно, 
что они имели понятие об истине, которую 
открыл им Бог, но остаются виновными потому, 
что, познав Бога, не прославили Его, как Бога. 
Таким образом, Апостолы, не запрещая 
заниматься греческими науками, оставили это на 
произвол желающих. Такова первая причина, 
относящаяся к нашему предмету. А вторая 
причина следующая: богодухновенные писания 
преподают удивительные и поистине 
божественные догматы, также внушают 
слушающим правила благоговейной и святой 
жизни и сообщают усердным богоугодную веру; 
но они не научают искусству красноречия, 
посредством которого можно было бы 
опровергать врагов истины, а враги побеждаются 
преимущественно тогда, когда против них 
употребляют их же оружие. Этого христиане не 
могли достигнуть при помощи тех книг, которые 
написаны Аполлинариями, что имел в виду и царь 
Юлиан, когда законом запрещал христианам 
учиться греческим наукам, ибо он хорошо знал, 
что басни, которыми наполнено принятое им 
учение, легко сделают его достойным осмеяния. За 
непризнание их был осужден, как оскорбитель 
божества, и главнейший между философами 
Сократ. Напротив, Христос и Его Апостол 
заповедуют нам быть искусными торжниками, вся 
искушающе, доброе держать (1 Сол. 5, 20), и 
блюстись да никтоже вас будет прельщая 
философию и тщетною лестию (Колос. 2, 8). 

Τοῦτο δὲ οὐκ ἂν πεισόμεθα, εἰ μὴ ὅπλα τῶν 
πολεμίων κτησαίμεθα, καὶ ἐν τῷ κτᾶσθαι μὴ τὰ 
τῶν πολεμίων φρονῶμεν, ἀλλὰ τὸ μὲν κακὸν 
ἐκτρεπόμεθα, τὸ δὲ καλὸν καὶ τὴν ἀλήθειαν 
ἔχοντες, πάντα προσλαμβάνομεν δοκιμάζοντες· 
τὸ γὰρ καλὸν, ἔνθα ἂν ᾖ, ἴδιον τῆς ἀληθείας 
ἐστίν. Εἰ δέ τις ἡμᾶς βιαίως ταῦτα λέγειν νομίζει, 
σκοπησάτω ὅτι ὁ ἀπόστολος οὐ μόνον οὐ κωλύει 
μανθάνειν Ἑλληνικὴν παίδευσιν, ἀλλὰ γὰρ 
φαίνεται καὶ αὐτὸς μὴ ἀμελήσας αὐτῆς, ἕνεκεν 
τοῦ γνῶναι πολλὰ τῶν εἰρημένων τοῖς Ἕλλησιν. 
Ἐπεὶ πόθεν ὁρμώμενος ἔλεγε, Κρῆτες ἀεὶ 
ψεῦσται, κακὰ θηρία, γαστέρες ἀργαὶ, εἰ μὴ τοὺς 
Ἐπιμενίδου τοῦ Κρητὸς, ἄνδρος τελεστοῦ, 
ἀνεγνώκει χρησμούς; ἢ πόθεν ἐγνώκει τὸ, Τοῦ 

А этого мы не достигнем, если не приобретем себе 
оружия противников, не принимая, впрочем, их 
образа мыслей, но отвергая худое и усваивая 
хорошее и истинное, все же принимая с 
разборчивостию, ибо где есть чтонибудь хорошее, 
там есть нечто свойственное истине. Кто думает, 
будто мы утверждаем это принужденно, тот пусть 
вспомнит, что апостол не только не запрещал 
учиться греческим наукам, но и сам не 
пренебрегал ими, сколько видно из того, что знал 
многие изречения греческих писателей. Ибо 
откуда он заимствовал изречение: Критяне присно 
лживы, злии зверие, утробы праздныя (Тит. 1, 12), 
если не читал изречений Эпименида, критского 
посвящателя в таинства? Или откуда он узнал 
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γὰρ καὶ γένος ἐσμὲν, εἰ μὴ τὰ Φαινόμενα τοῦ 
ἀστρονόμου Ἀράτου ἠπίστατο; ἀλλὰ καὶ τὸ, 
Φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι κακαὶ, δείκνυσι 
μὴ ἀνήκοον τῶν Εὐριπίδου δραμάτων 
τυγχάνοντα.  
 

сказание сего бо и род есмы (Деян. 17, 28), если не 
из сочинения астронома Арата под заглавием 
«Phainomena»? А мнение тлят обычаи благи 
беседы злы (1 Кор. 15, 32), показывает, что ему не 
неизвестны были трагедии Эврипида. 

Καὶ τί δεῖ περὶ τούτων μηκύνειν τὸν λόγον; καὶ 
ἀνέκαθεν, ὡς ἔκ τινος μὴ κεκωλυμένης 
συνηθείας, οἱ κατὰ τὰς ἐκκλησίας διδάσκαλοι 
δείκνυνται ἄχρι γήρως τὰ Ἑλλήνων ἀσκούμενοι· 
τοῦτο μὲν, εὐγλωττίας χάριν καὶ γυμνασίας τοῦ 
νοῦ· τοῦτο δὲ, καὶ πρὸς τὴν αὐτῶν ἐκείνων 
κατάγνωσιν, περὶ ὧν ἀπεσφάλησαν. Ταῦτα μὲν 
οὖν ἕνεκεν τῶν Ἀπολιναρίων ὡς οἷόν τε 
εἰρήσθω. 

Но к чему слишком распространяться об этом? 
Учителя Церкви издревле, как бы по какому 
общепринятому обычаю, до глубокой старости 
занимались греческими науками — частью для 
изучения красноречия и упражнения ума, частью 
же для опровержения того, в чем язычники 
заблуждались. Этото могли мы сказать об 
Аполлинариях. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΖ΄ ГЛАВА 17 
Ὡς ὁ βασιλεὺς εἰς Πέρσας μέλλων ἐλαύνειν καὶ 
ἐν Ἀντιοχείᾳ γενόμενος, ὑπ᾿ αὐτῶν σκωφθεὶς τὸν 

Μισοπώγωνα λόγον προσεφώνησε 

О том, что, намереваясь идти против персов и 
находясь в Антиохии, царь был осмеян жителями 
этого города и написал против них сочинение под 

заглавием «Мисопогон» 
Ὁ μέντοι βασιλεὺς, πλεῖστα ἐκ τῶν Χριστιανῶν 
κομισάμενος χρήματα, ἐπὶ Πέρσας τε τὴν 
σπουδὴν ποιούμενος, τὴν ἐν Συρίᾳ 
καταλαμβάνει Ἀντιόχειαν. Ἐν ᾗ γενόμενος, τὸ 
προσόν τε αὐτῷ φιλότιμον καὶ Ἀντιοχεῦσιν 
ἐπιδεῖξαι βουλόμενος, τὰς τιμὰς τῶν ὠνίων 
πλέον ἢ ἔδει εἰς ἔλαττον κατεβίβασε, μὴ 
στοχασάμενος τοῦ καιροῦ, μηδὲ λογισάμενος ὡς 
παρουσία πολυπληθίας στρατοπέδου τοῖς τε 
ἐπαρχιώταις ἐξ ἀνάγκης ζημία γίνεται, καὶ τὴν 
ἀφθονίαν ἐκκόπτει τῶν πόλεων. Διόπερ οἱ 
μεταβολεῖς καὶ οἱ τῶν ὠνίων κάπηλοι, μὴ 
ἐνεγκόντες τὴν ἐκ τοῦ βασιλικοῦ προστάγματος 
ζημίαν, τῆς ἐμπορίας τότε ἀπέσχοντο. Ἐκ δὲ 
τοῦτο τὰ ὤνια ἀπελείπετο· καὶ τὴν προσβολὴν 
μὴ ἐνεγκόντες οἱ Ἀντιοχεῖς, εὐρίπιστοι γὰρ οἱ 
ἄνθρωποι εἰς ὕβρεις, μὴ μελλήσαντες, κατὰ τοῦ 
βασιλέως ἐχώρησαν· κατεβόων τε αὐτοῦ, καὶ 
ἀπέσκωπτον εἰς τὸν πώγωνα, βαθυγένειος γὰρ 
ἦν, κείρειν τε ἔλεγον τοῦτον καὶ σχοινία πλέκειν 
ἐξ αὐτοῦ· τὸ νόμισμά τε αὐτοῦ ταῦρον ἔχειν, καὶ 
τὸν κόσμον ἀνατετράφθαι. Ὢν γὰρ δὴ ὁ 
βασιλεὺς πολὺ δεισιδαίμων, ταύρους τε συνεχῶς 
θύων πρὸς τοῖς βωμοῖς τῶν εἰδώλων, βωμὸν καὶ 
ταῦρον ἐντυπωθῆναι κεκελεύκει τῷ ἑαυτοῦ 
νομίσματι. Ἐκ τούτων δὴ τῶν σκωμμάτων εἰς 
ὀργὴν ἐκπεσὼν ὁ βασιλεὺς διηπείλει πᾶν 
ποιῆσαι κακὸν τῇ Ἀντιοχέων πόλει· καὶ ἐπὶ 
Ταρσὸν τῆς Κιλικίας ἐξυποστρέφει· ἐκεῖ τε τὰ 
ἐπιτήδεια κελεύσας εὐτρεπισθῆναι, ἀπαίρειν 
ἐσπούδαζεν. Ὅθεν ὑπόθεσιν ἔσχεν ὁ σοφιστὴς 
Λιβάνιος γράψαι τόν τε πρεσβευτικὸν ὑπὲρ 

Между тем, собрав с христиан множество денег и 
совершая поход против персов, царь прибыл в 
Антиохию сирийскую. Находясь здесь и желая 
показать антиохийцам обычное свое тщеславие, он 
понизил цену товаров гораздо больше, чем сле-
довало, не сообразился то есть с обстоятельствами 
времени и не рассудил, что содержание 
многочисленного войска обыкновенно бывает 
тягостно для провинций и уничтожает богатство 
городов. Посему торговцы и владельцы товаров, не 
желая вследствие царского повеления понести 
убыток, прекратили торговлю, отчего на рынках не 
стало и товаров. Быв приведены этим 
обстоятельством в затруднение, антиохийцы, 
всегда склонные к насмешкам, немедленно начали 
выходить к царю, кричать на него и насмехаться 
над его бородою, которая была у него длинна, 
говоря, что ее надобно отрезать и плести из нее 
веревки. А о быке на монете его говорили они, что 
им съеден будет мир, ибо крайне суеверный царь, 
беспрепятственно на жертвенниках идольских 
принося в жертву быков, приказал и на монете 
своей чеканить жертвенник и быка. Разгневанный 
сими насмешками, Юлиан угрожал Антиохии вся-
ким возможным злом и, удалившись в Тарс 
киликийский, приказал там готовить все, 
необходимое для гибели того города. По этому 
случаю, софист Ливаний написал две речи: одну к 
царю в защиту антиохийцев, другую к антиохий-
цам о гневе царя. Впрочем, эти речи софист, 
говорят, только написал, а в народ не выпускал их. 
Между тем царь раздумал мстить насмешникам 
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Ἀντιοχέων, καὶ τὸν πρὸς Ἀντιοχεῖς περὶ τῆς τοῦ 
βασιλέως ὀργῆς. Ἀλλὰ τούτους μὲν τοὺς λόγους 
φασὶ γράψαντα τὸν σοφιστὴν μηκέτι εἰς 
πολλοὺς εἰρηκέναι. Ὁ βασιλεὺς δὲ ἀφέμενος 
ἔργοις τοὺς ὑβρικότας ἀμύνασθαι, τῷ 
ἀντισκῶψαι τὴν ὀργὴν διελύσατο· τὸν γὰρ 
πεπονημένον αὐτῷ Ἀντιοχικὸν ἤτοι 
Μισοπώγωνα λόγον διεξελθὼν, στίγματα 
διηνεκῆ τῇ Ἀντιοχέων πόλει κατέλιπεν. Περὶ μὲν 
δὴ τούτων τοσαῦτα εἰρήσθω· λεκτέον δὲ καὶ οἷα 
τοῖς ἐν Ἀντιοχείᾳ Χριστιανοῖς ὁ βασιλεὺς τότε 
πεποιήκει. 

делом и выразил свой гнев также насмешками. Он 
написал сочинение под заглавием: «Антиохиец 
или Мисопогон» и, пустив его в свет, отметил 
навсегда позорным пятном город антиохийцев. 
Впрочем, довольно об этом. Надобно сказать еще, 
что сделал тогда царь антиохийским христианам. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ΄ ГЛАВА 18 
Ὡς τοῦ βασιλέως χρησμὸν θελήσαντος λαβεῖν, τὸ 
Δαιμόνιον οὐκ ἀπεκρίνατο εὐλαβηθὲν Βαβυλᾶν 

τὸν μάρτυρα. 

О том, что царю, когда он хотел слышать 
предсказание, оракул не отвечал, боясь мученика 

Вавилы 
Τὰ γὰρ κατὰ τὴν Ἀντιόχειαν ἱερὰ τῶν Ἑλλήνων 
ἀνοιγῆναι κελεύσας, χρησμὸν λαβεῖν παρὰ τοῦ 
ἐν Δάφνῃ Ἀπόλλωνος ἔσπευδεν. Ὡς δὲ ὁ ἐνοικῶν 
τῷ ἱερῷ δαίμων τὸν γείτονα δεδοικὼς, λέγω δὴ 
Βαβυλᾶν τὸν μάρτυρα, οὐκ ἀπεκρίνατο, πλησίον 
γὰρ ἦν ἡ σορὸς ἡ τὸ σῶμα τοῦ μάρτυρος 
κρύπτουσα, γνοὺς τὴν αἰτίαν ὁ βασιλεὺς τὴν 
σορὸν τάχος κελεύει μετοικίζεσθαι. Τοῦτο 
μαθόντες οἱ κατὰ τὴν Ἀντιόχειαν Χριστιανοὶ, 
ἅμα γυναιξὶ καὶ νέᾳ ἡλικίᾳ χαίροντες καὶ 
ψαλμῳδοῦντες ἀπὸ τῆς Δάφνης ἐπὶ τὴν πόλιν 
μετέφερον τὴν σορόν. Αἱ δὲ ψαλμῳδίαι ἥπτοντο 
τῶν Ἑλληνικῶν θεῶν, καὶ τῶν πεπιστευκότων 
αὐτοῖς τε καὶ τοῖς εἰδώλοις αὐτοῖς. 

Приказав открыть языческие капища в Антиохии, 
Юлиан поспешил получить предсказание от 
дафнийского Апполона 29. Но живший в том 
капище дух не дал ответа, потому что страшился 
соседа, мученика Вавилы, тело которого лежало в 
недалекой от того места гробнице. Осведомившись 
о причине, царь тотчас приказал перенести 
гробницу — и антиохийские христиане, как только 
узнали об этом, вместе с женами и детьми, радуясь 
и воспевая псалмы, перенесли ее из Дафны в 
город. А песни их касались языческих богов и тех, 
которые веруют им и идолам их. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄ ГЛАВА 19 
Περὶ τῆς τοῦ βασιλέως ὀργῆς, καὶ περὶ Θεοδώρου 

τοῦ ὁμολογητοῦ. 
О гневе царя и об исповеднике Феодоре 

Τότε δὴ καὶ τὸ κρυπτόμενον ἦθος τοῦ βασιλέως 
ἐξηλέγχετο· οὐ γὰρ ἔτι κατεῖχεν ἑαυτὸν ὁ πρώην 
φιλοσοφεῖν ἐπαγγελλόμενος. Ἀλλ᾿ ἐκ τῶν 
ὀνειδιστικῶν ὕμνων εὐέμπτωτος ἦν εἰς ὀργὴν, 
ἕτοιμός τε ἦν ταῦτα ποιεῖν τοῖς Χριστιανοῖς, οἷα 
οἱ περὶ Διοκλητιανὸν πρότερον πεποιήκεισαν. 
Ἐπεὶ δὲ ἡ κατὰ Περσῶν σπουδὴ οὐ παρεῖχε τῇ 
προθέσει καιρὸν, κελεύει Σαλουστίῳ τῷ ἐπάρχῳ 
συλλαβεῖν ἐπὶ τὸ κολάσαι τοὺς μάλιστα 
σπουδαίους τῶν ψαλμῳδῶν. Ὁ δὲ ἔπαρχος, 
καίτοι Ἕλλην ὢν τὴν θρησκείαν, τὸ μὲν 
ἐπίταγμα ἡδέως οὐκ ἐδέξατο· ἀντιλέγειν δὲ οὐκ 
ἔχων, συλλαμβάνει μὲν πολλοὺς τῶν 
Χριστιανῶν, καί τινας δεσμωτήριον οἰκεῖν 
προσέταξεν. Ἕνα δὲ νεανίσκον, ὀνόματι 
Θεόδωρον, αὐτῷ παρὰ τῶν Ἑλληνιζόντων 
προσαχθέντα, βασάνοις καὶ διαφόροις 
κολαστηρίοις ὑπέβαλεν, καταξανθῆναι κατὰ 

Тогда обнаружился скрываемый дотоле нрав царя. 
Обещав прежде быть философом, теперь он не 
мог обуздать себя, но, разгневавшись на 
оскорбительные песнопения, готов был поступить 
с христианами так же, как поступали с ними 
некогда при Диоклетиане. Однако же поход 
против персов не позволял ему выполнить свое 
намерение, и он ограничился только тем, что 
повелел префекту Саллюстию схватить и наказать 
некоторых песнопевцев, оказавших в этом больше 
усердия. Префект, будучи по вере язычником, 
принял это приказание не с удовольствием, но, не 
смея противоречить, задержал многих христиан и 
некоторых заключил в темницу, а одного юношу, 
по имени Феодора, приведенного к нему 
язычниками, подвергнув пытке и различным муче-
ниям, приказал жечь и освободил от мучений 
только тогда, когда уже думал, что он не оживет 
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παντὸς κελεύσας τοῦ σώματος· καὶ αὐτὸν τότε 
ἠφίει τῶν βασάνων, ὅτε μηκέτι ζήσεσθαι ᾤετο. 
Ἀλλὰ Θεὸς ἦν ὁ σώζων τὸν ἄνδρα· ἐπεβίω γὰρ 
χρόνον μετ᾿ ἐκείνην τὴν ὁμολογίαν πολύν. 
Τούτῳ τῷ Θεοδώρῳ Ῥουφῖνος, ὁ τῇ Ῥωμαίων 
γλώσσῃ τὴν ἐκκλησιαστικὴν ἱστορίαν 
συγγράψας, φησὶ μετὰ ταῦτα χρόνῳ ὕστερον 
πολλῷ συντετυχηκέναι, καὶ ἠρωτηκέναι, εἰ 
τυπτόμενος καὶ στρεβλούμενος μεγίστης τῆς 
ὀδύνης ᾐσθάνετο· τὸν δὲ εἰρηκέναι, βραχεῖαν μὲν 
αὐτῷ σφόδρα γενέσθαι τὴν ἐκ τῶν βασάνων 
ὀδύνην· παραστῆναι δέ τινα νεανίσκον, καὶ 
ἀπομάττειν αὐτοῦ τὸν ἐκ τοῦ ἀγῶνος ἱδρῶτα 
ἐπιγινόμενον, ἐπιρρωννύειν τε αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, 
καὶ τέρψιν αὐτῷ μᾶλλον ἢ ἀγῶνα τὸν χρόνον τῆς 
βασάνου ποιεῖν. Καὶ περὶ μὲν τοῦ θαυμαστοῦ 
Θεοδώρου τοσαῦτα εἰρήσθω. Τότε δὲ παρῆσαν 
πρέσβεις Περσῶν, αἰτοῦντες ἐπὶ φανεροῖς 
καταθέσθαι τὸν πόλεμον. Ὁ δὲ αὐτοὺς 
ἀπέπεμψεν εἰπών, Αὐτόν με ὄψεσθε μετ᾿ οὐ 
πολὺ, καὶ οὐδέν μοι δεήσει πρεσβείας. 

более. Однако Бог сохранил этого человека, так что 
после исповедания он жил еще долго. Руфин, 
написавший церковную историю на латинском 
языке, рассказывает, что, спустя много времени 
после того, он встретил этого Феодора и спросил, 
не чувствовал ли он величайшей боли, когда его 
били и мучили, а Феодор отвечал, что от мучений 
чувствовал он боль весьма легкую и что ему 
предстоял какой-то юноша, который отирал с него 
пот, выступавший от подвига, укреплял душу его 
и время мучений соделывал для него временем 
более удовольствия, чем страдания. Но довольно о 
дивном Феодоре. В то же время к Юлиану явились 
персидские послы, прося его прекратить войну 
мирными переговорами, но он отослал их назад со 
следующим ответом: «Скоро вы увидите меня 
самого, и тогда не будет нужды ни в каком посоль-
стве». 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄ ГЛАВА 20 
Ὡς καὶ Ἰουδαίους ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὸ θύειν 

προετρέψατο, καὶ περὶ τῆς τῶν Ἱεροσολύμων 
τελείας ἀνατροπῆς. 

О том, что царь побуждал и иудеев приносить 
жертвы; также об окончательном разрушении 

Иерусалима 
Καὶ κατ᾿ ἄλλον δὲ τρόπον ὁ βασιλεὺς τοὺς 
Χριστιανοὺς βλάπτειν σπουδάζων τὴν οἰκείαν 
δεισιδαιμονίαν ἐξήλεγχε. Φιλοθύτης γὰρ ὢν, οὐ 
μόνον αὐτὸς τῷ αἵματι ἔχαιρεν, ἀλλ᾿ εἰ μὴ καὶ 
ἄλλοι τοῦτο ποιῶσι, ζημίαν ἐνόμιζεν. Ἐπειδὴ δὲ 
ὀλίγους τοὺς τοιούτους ἐφεύρισκεν, Ἰουδαίους 
μεταπέμπεται· καὶ παρ᾿ αὐτῶν ἐπυνθάνετο, τοῦ 
χάριν, τοῦ Μωσαικοῦ νόμου κελεύσαντος θύειν, 
ἀπέχονται. Τῶν δὲ μὴ ἀλλαχοῦ φησάντων 
δύνασθαι τοῦτο ποιεῖν, εἰ μὴ μόνον ἐν τοῖς 
Ἱεροσολύμοις, κελεύει τάχος κτίζεσθαι τὸν 
Σολομῶνος ναόν. Καὶ αὐτὸς ἐπὶ Πέρσας ἤλαυνε. 
Ἰουδαῖοι δὲ καιροῦ δράξαςθαι πάλαι 
ἐπιθυμοῦντες, ἐν ᾧ τὸ ἱερὸν αὐτοῖς πρὸς τὸ θύειν 
ἀνοικοδομηθήσεται, τότε σπουδαῖοι μὲν πρὸς τὸ 
ἔργον ἐγίνοντο· φοβεροὺς δὲ τοῖς Χριστιανοῖς 
ἐπεδείκνυσαν ἑαυτοὺς, ἠλαζονεύοντό τε κατ᾿ 
αὐτῶν, ἐπαπειλοῦντες τοσαῦτα ποιήσειν, ὅσα 
αὐτοὶ παρὰ Ῥωμαίων πάλαι πεπόνθασι. Τοῦ δὲ 
βασιλέως ἐκ δημοσίων τὴν δαπάνην 
παρασχεθῆναι κελεύσαντος, εὐτρέπιστο πάντα, 
ξύλα καὶ λίθοι, καὶ πλίνθος ὀπτὴ, καὶ πηλὸς, καὶ 
ἄσβεστος, καὶ τὰ ἄλλα ὅσα πρὸς οἰκοδομὴν 
ἐπιτήδεια γίνεται. 

Обнаруживая свое суеверие, царь старался вредить 
христианам и другим способом. Быв любителем 
жертвоприношений, он не только сам радовался 
при виде проливаемой крови, но считал обидой 
для себя, если и другие не делали того же. 
Впрочем, так как подобных людей встречалось ему 
немного, то он призвал к себе иудеев и спросил у 
них, почему они, вопреки Моисееву закону, не 
приносят жертв? Когда же те отвечали, что им 
нельзя делать этого ни в каком другом месте, 
кроме Иерусалима, то приказал немедленно 
восстановить храм Соломона, а сам между тем 
отправился против персов. Иудеи, издавна 
желавшие найти удобный случай для восста-
новления своего храма, в котором могли бы 
приносить жертвы, усердно принялись за дело, а 
христиан стращали и превозносились пред ними, 
угрожая сделать им то же, что они потерпели 
некогда от римлян. Так как царь приказал выдать 
деньги на издержки из общественной казны, то 
скоро все было готово: брусья, камни, кирпич, 
глина, известь и прочее, что обыкновенно 
требуется для постройки. 

Τότε δὴ Κύριλλος ὁ τῶν Ἱεροσολύμων ἐπίσκοπος 
τὸ τοῦ προφήτου Δανιὴλ κατὰ νοῦν ἐλάμβανεν, 
ὅπερ καὶ ὁ Χριστὸς ἐν τοῖς ἁγίοις εὐαγγελίοις 

Тогдашний епископ иерусалимский Кирилл, 
представляя предсказание пророка Даниила, 
которое подтвердил и Христос в святом Евангелии, 
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ἐπεσφραγίσατο, πολλοῖς τε προέλεγεν, ὡς ἄρα 
νῦν ἥκει ὁ καιρὸς, ὅτε λίθος ἐπὶ λίθον οὐκ ἂν 
μένοι εἰς τὸν ναὸν, ἀλλὰ τὸ τοῦ Σωτῆρος λόγιον 
πληρωθήσεται. Ταῦτα ἔλεγεν ὁ ἐπίσκοπος. Καὶ 
διὰ τῆς νυκτὸς σεισμὸς μέγας ἐπιγενόμενος 
ἀνέβρασσε τοὺς λίθους τῶν πάλαι θεμελίων τοῦ 
ναοῦ, καὶ πάντας διέσπειρε σὺν τοῖς 
παρακειμένοις οἰκήμασι. Δέος δὲ ἐκ τοῦ 
γενομένου Ἰουδαίους κατέλαβε· καὶ φήμη ἐπὶ 
τὸν τόπον ἦγε καὶ τοὺς πόρρω διάγοντας. 
Παρόντων οὖν σφόδρα πολλῶν, ἕτερον 
τεράστιον ἐπιγίνεται. Πῦρ γὰρ ἐξ οὐρανοῦ 
κατασκῆψαν πάντα τὰ τῶν οἰκοδόμων ἐργαλεῖα 
διέφθειρεν. Ἦν γοῦν ἰδεῖν ὑπὸ τῆς φλογὸς 
ἀπολλυμένας τὰς σφύρας, τὰς γλαρίδας, τοὺς 
πρίονας, τοὺς πελέκεις, τὰ σκέπαρνα, πάντα 
ἁπλῶς ὅσα πρὸς τὸ ἔργον ἐπιτήδεια εἶχον οἱ 
ἐργαζόμενοι. Ἐπενέμετο μὲν οὖν ταῦτα τὸ πῦρ 
δι᾿ ὅλης τῆς ἡμέρας. Ἰουδαῖοι δὲ ἐν μεγίστῳ 
φόβῳ γενόμενοι καὶ ἄκοντες ὡμολόγουν τὸν 
Χριστὸν, Θεὸν λέγοντες. Οὐκ ἐποίουν δὲ αὐτοῦ 
τὸ θέλημα, ἀλλ᾿ ἔμενον τῇ τοῦ Ἰουδαισμοῦ 
προλήψει κρατούμενοι. Οὐδὲ γὰρ τὸ τρίτον 
θαῦμα τὸ ὕστερον ἐπιγενόμενον εἰς πίστιν τῆς 
ἀληθείας ἦγεν αὐτούς· καὶ γὰρ τῇ ἐχομένῃ νυκτὶ 
σφραγῖδες σταυροῦ ἀκτινοειδεῖς τοῖς ἱματίοις 
αὐτῶν ἐντετυπωμέναι ἐφάνησαν· ἃς ἡμέρας 
ἐπιγενομένης ἰδόντες, ἀποπλύνειν καὶ 
ἀποσμήχειν θέλοντες, οὐδενὶ τρόπῳ ἠδύναντο. 
Πεπώρωντο οὖν κατὰ τὸν ἀπόστολον, καὶ τὸ 
ἀγαθὸν ἐν χερσὶν ἔχοντες, ἔρριπτον. Οὕτω μὲν 
οὖν ὁ ναὸς τότε ἀντὶ τοῦ οἰκοδομηθῆναι εἰς 
τέλεον ἀνατέτραπτο. 

многим предвозвещал, что теперьто наступает 
время, когда в храме не останется камня на камне и 
исполнится предсказание Спасителя. Так говорил 
епископ. И действительно, в одну ночь сильное 
землетрясение извергло камни древних оснований 
храма и разбросало их все, вместе с близ 
стоявшими зданиями. От сего события иудеи 
пришли в ужас, и молва о нем собрала к тому 
месту многих пришедших издали людей. Когда же 
народу собралось великое множество, случилось и 
другое чудо. Ниспадший с небес огонь истребил 
все орудия строителей. Нужно было видеть, как 
пламень пожирал молотки, долота, пилы, топоры, 
скобели и вообще все, что было у работников для 
постройки; огонь пожирал все это в течение 
целого дня. Иудеи, прийдя в величайший ужас, 
невольно исповедали Христа Богом, но не стали 
поступать по воле Его, а пребыли упорными в 
предрассудках иудейства. Даже и третье, 
случившееся после того чудо, не привело их к 
истинной вере. Именно, в следующую ночь, на их 
одеждах отпечатлелись световидные изображения 
креста. Увидев сии изображения при наступлении 
дня, они хотели вытереть и  вымыть их, но не 
могли изгладить никаким способом. По словам 
Апостола, иудеи окаменели и отвергли благо, 
которое было в руках у них. Таким образом, храм, 
вместо того, чтобы возобновиться, был разрушен 
тогда окончательно. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄ ГЛАВА 21 
Περὶ τῆς εἰς Περσίδα τοῦ βασιλέως ἀφίξεως, καὶ 

περὶ τῆς ἀναιρέσεως αὐτοῦ. 
О походе царя в Персию и смерти его 

Ὁ δὲ βασιλεὺς εἰς τὴν τῶν Περσῶν ἐνέβαλεν 
μικρὸν πρὸ τοῦ ἔαρος, πυθόμενος ἀσθενέστατα 
καὶ ἀνανδρότατα εἶναι χειμῶνος τὰ ἔθνη 
Περσῶν. Κρυμὸν γὰρ μὴ φέροντες, ἀπόμαχοι 
μένουσι κατὰ τόνδε τὸν χρόνον· ἀλλ᾿ οὐδὲ χεῖρα, 
τὸ τοῦ λόγου, βάλλοι ἂν τότε ἔξω τοῦ φάρους 
Μῆδος ἀνήρ. Ῥωμαίους δ᾿ εἰδὼς καὶ χειμῶνος 
ἀγωνίζεσθαι δυναμένους, ἐπαφῆκε τῇ χώρᾳ τὸν 
στρατόν. Πολλὰς οὖν χώρας καὶ κώμας καὶ 
φρούρια πορθήσαντες ἤδη καὶ τὰς πόλεις 
ἐλάμβανον. Περιστοιχίσας δὲ Κτησιφῶντα τὴν 
μεγάλην πόλιν, τοσοῦτον ἐπολιόρκει τὸν 
βασιλέα, ὥστε ἐκεῖνον πρεςβείαις χρήσασθαι 
συχναῖς, ἱκετεύειν τε ζημιωθῆναι μέρος τι τῆς 
αὐτοῦ πατρίδος, εἰ καταλύσας τὸν πόλεμον 
ἀποχωρήσῃ. Ὁ δὲ οὐκ ἔπαθε τὴν ψυχὴν, οὐδὲ 

Царь вторгся в Персию немного прежде 
наступления весны, зная, что персы бывают весьма 
слабы и ленивы в течение зимы. Не могши 
переносить холода, они в то время избегают 
сражений; мидянин тогда, как говорит пословица, 
даже рук не выставит изпод плаща. Напротив, 
римляне могут сражаться и зимой. Зная это, он 
повел войско в страну (персидскую). Опустошив 
множество полей, селений и крепостей, он брал 
уже города и, осадив большой город Ктесифон, 
привел царя 35 в такое затруднительное 
положение, что тот беспрестанно отправлял 
послов и соглашался уступить какуюлибо часть 
своего отечества, если только (Юлиан) прекратит 
войну и удалится. Но Юлиан не тронулся и не 
внял просьбам, не подумал о пословице 
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τοὺς ἱκετεύοντας ἠλέησεν· ἀλλ᾿ οὐδὲ τὸ τοῦ 
λόγου κατὰ νοῦν ἔλαβεν, ὡς ἄρα νικᾶν μὲν 
καλὸν, ὑπερνικᾶν δὲ ἐπίφθονον. Πεπιστευκὼς δὲ 
μαντείαις τισιν ἃς αὐτῷ συμπαρὼν ὁ φιλόσοφος 
Μάξιμος ὑπετίθετο, καὶ ὀνειροπολήσας τὴν 
Ἀλεξάνδρου τοῦ Μακεδόνος δόξαν λαβεῖν, ἢ καὶ 
μᾶλλον ὑπερβαίνειν, τὰς ἱκεσίας Περσῶν 
ἀπεκρούσατο. Καὶ ἐνόμιζε κατὰ τὴν Πυθαγόρου 
καὶ Πλάτωνος δόξαν ἐκ μετενσωματώσεως τὴν 
Ἀλεξάνδρου ἔχειν ψυχὴν, μᾶλλον δὲ αὐτὸς εἶναι 
Ἀλέξανδρος ἐν ἑτέρῳ σώματι. Αὕτη ἡ οἴησις 
αὐτὸν ἐξηπάτησε, καὶ παρεσκεύασε τότε τὴν 
ἱκεσίαν τοῦ Πέρσου μὴ παραδέξασθαι. Διόπερ 
ἐκεῖνος γνοὺς ἀνήνυτα αὐτῷ τὰ τῆς πρεσβείας 
γενόμενα, εἰς ἀνάγκην καθίσταται· καὶ τῇ 
ἐχομένῃ μετὰ τὴν πρεσβείαν ἡμέρᾳ πᾶσαν ἣν 
εἶχε δύναμιν ἀντιτάττει τῷ Ῥωμαίῳ στρατῷ. 
Διεμέμφοντο μὲν οὖν τὸν βασιλέα Ῥωμαῖοι, διότι 
μὴ ἐπικερδῶς ὑφῆκε τῆς μάχης· ὅμως δὲ τοῖς 
παροῦσιν ἀντεπράττοντο· καὶ αὖθις τοὺς 
πολεμίους τρέπουσιν εἰς φυγήν. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
παρῆν ἱππότης μὲν, καὶ ἐπερρώννυε τὸν 
στρατὸν, ἄοπλος δὲ, τῇ τῆς εὐτυχίας ἐλπίδι μόνῃ 
θαρρῶν. Ἐξ ἀφανοῦς δὲ ἀκόντιον φέρεται κατ᾿ 
αὐτοῦ, καὶ διὰ βραχίονος διαδραμὸν εἰς τὴν 
πλευρὰν εἰσέδυ. Ἐκ ταύτης δὲ τῆς πληγῆς τὸν 
βίον κατέστρεψεν, ἀδήλου γενομένου τοῦ 
ἀνελόντος αὐτόν· οἱ μὲν γὰρ ὑπό τινος Πέρσου 
αὐτομόλου βληθῆναι φασίν· οἱ δὲ ὑπὸ οἰκείου 
στρατιώτου, ὡς ὁ πολὺς λόγος κρατεῖ. Κάλλιστος 
δὲ, ὁ ἐν τοῖς οἰκεῖοις τοῦ βασιλέως 
στρατευόμενος, ἱστορήσας τὰ κατ᾿ αὐτὸν ἐν 
ἡρωικῷ μέτρῳ, τὸν τότε πόλεμον διηγούμενος, 
ὑπὸ δαίμονος βληθέντα τελευτῆσαι φησίν. Ὅπερ 
τυχὸν μὲν ὡς ποιητὴς ἔπλασε, τυχὸν δὲ καὶ 
οὕτως ἔχει· πολλοὺς γὰρ ἐριννύες μετῆλθον. Ἢ 
ὅπως δ᾿ ἂν ἔχοι τὰ κατ᾿ αὐτὸν, ἀλλ᾿ οὖν ἐκεῖνά 
γε οὐκ ἐλάνθανεν, ὡς ἦν ὁ ἀνὴρ διὰ προθυμίαν 
οὐκ ἀσφαλὴς, δι᾿ εὐπαιδευσίαν κενόδοξος, δι᾿ 
ἐπιείκειαν πεπλασμένην εὐκαταφρόνητος. 
Ἰουλιανὸς μὲν οὖν ἐν τῇ τετάρτῃ ἑαυτοῦ 
ὑπατείᾳ, ἣν ἅμα Σαλουστίῳ ἐδεδώκει, περὶ τὴν 
ἕκτην καὶ εἰκάδα τοῦ Ἰουνίου μηνὸς, ἐν τῇ 
Περσῶν χώρᾳ, ὡς ἔφην, τὸν βίον κατέλυσεν. 
Τοῦτο δὲ ἔτος ἦν τρίτον τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 
ἕβδομον δὲ ἀφ᾿ οὗ Καῖσαρ ἀπὸ Κωνσταντίου 
προεβλήθη, τριακοστὸν δὲ καὶ πρῶτον ἦν τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ. 

«побеждать — хорошо, а превозноситься — 
постыдно», но, поверив какимто предсказаниям 
прибывшего к нему философа Максима и мечтая 
достигнуть славы Александра Македонского или 
даже превзойти его, отверг мольбы персов. 
Согласно с мнением Пифагора и Платона о 
переселении душ, он вообразил, что в нем живет 
душа Александра или, лучше, что он сам — 
Александр в другом теле. Эта мысль прельстила 
его и расположила тогда не принять просьбы 
персов. Персидский царь, видя, что посольства его 
остались без успеха, принужден был сражаться, и в 
следующий по возвращении послов день вывел 
против римского войска все, какие у него были, 
военные силы. Римляне роптали на своего царя, 
что он не отступил с пользой; несмотря однако ж 
на то, пошли они против врагов и опять обратили 
их в бегство. Царь в это время сидел на коне и 
ободрял войско. Надеясь на одно счастье, он был 
без оружия. Вдруг, неизвестно откуда, принеслась 
стрела и, ранив плечо, пронзила бок его. От этой 
раны Юлиан лишился жизни, а кто убил его, 
узнать не могли. Одни говорят, что стрела пущена 
была какимто переметчиком персом, другие (и 
большей частью) — что его собственным воином. 
А Каллист, служивший в числе приближенных 
царя и описавший дела его героическими 
стихами, говоря об этой войне, утверждает, что он 
умер, быв поражен демоном. Каллист, может 
быть, выдумал это, как  поэт, а может быть, и 
действительно так было, ибо фурии умерщвляли 
многих. Как бы это ни случилось, но достоверно 
известно, что Юлиан, по своей горячности, был 
неосторожен, по образованию — тщеславен, а по 
притворному смирению — достоин презрения. Он 
окончил жизнь, как я сказал, в Персии, во время 
четвертого своего консульства, которое разделял с 
Саллюстием, в двадцать шестой день месяца июня. 
Это был третий год его царствования, седьмой — 
как Констанций провозгласил его кесарем, и 
тридцать первый — его жизни. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΒ΄ ГЛАВА 22 
Περὶ τῆς ἀναγορεύσεως Ἰοβιανοῦ.  О провозглашении Иовиана 

Οἱ δὲ στρατιῶται ἐν μεγίστῃ περιστάσει 
γενόμενοι, μηδὲν ὑπερθέμενοι, τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ 

Находясь в величайшем затруднении, воины 
немедленно, в следующий же день провозгласили 
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ἀναδεικνύουσι βασιλέα Ἰοβιανὸν, ἄνδρα 
γενναῖον καὶ εὐγενῆ· ὅστις χιλίαρχος ὢν ἡνίκα 
Ἰουλιανὸς αἵρεσιν τοῖς στρατευομένοις νόμῳ 
προὐτίθει, ἢ θύειν ἢ ἀποστρατεύεσθαι, μᾶλλον 
τὴν ζώνην ἀποθέσθαι προῃρεῖτο ἢ ἐκτελεῖν 
ἀσεβοῦς βασιλέως ἐπίταγμα. Ἀλλὰ Ἰουλιανὸς 
μὲν τῇ ἀνάγκῃ τοῦ ἐπικειμένου πολέμου ἐν τοῖς 
στρατηγοῦσιν εἶχε τὸν ἄνδρα. Τότε δὲ αἱρεθεὶς 
εἰς τὸ βασιλεῦσαι παρῃτεῖτο· βίᾳ τε ἑλκόμενος 
ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν, ἐβόα, μὴ βούλεσθαι λέγων 
βασιλεύειν ἀνθρώπων Ἑλληνίζειν 
προαιρουμένων, αὐτὸς ὢν Χριστιανός. Ὡς οὖν 
φωνὴ κοινῇ πάντων ἐγίνετο, ὁμολογοῦσα καὶ 
αὐτοὺς εἶναι Χριστιανοὺς, δέχεται μὲν τὴν 
βασιλείαν. Ἐν στενῷ δὲ ἐξαίφνης ἀποληφθεὶς ἐν 
τῇ Περσῶν, καὶ τῶν στρατιωτῶν λιμῷ 
φθειρομένων, κατέλυσεν ἐπὶ συνθήκαις τὸν 
πόλεμον· αἱ συνθῆκαι δὲ πρὸς μὲν τὴν δόξαν 
Ῥωμαίων ἦσαν ἀπρεπεῖς, πρὸς δὲ τὸν καιρὸν 
ἀναγκαῖαι. Ζημιωθεὶς γὰρ τοὺς Σύρους τῆς 
ἀρχῆς, καὶ παραδοὺς τοῖς Πέρσαις τὴν ἐν 
Μεσοποταμίᾳ Νίσιβιν πόλιν, ἐξήλαυνεν ἐκεῖθεν. 
Τούτων διαγγελθέντων, Χριστιανοὶ μὲν 
ἀνερρώννυντο, οἱ δὲ τὴν θρησκείαν Ἕλληνες 
πένθος ἐποιοῦντο τὴν Ἰουλιανοῦ τελευτήν. Τὸ 
στρατιωτικὸν δὲ σύμπαν τὴν ἀφύλακτον αὐτοῦ 
θερμότητα διεμέμφοντο, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς 
ζημίας τῶν ὅρων εἰς αὐτὸν ἀνέφερον, ὅτι ὑπὸ 
αὐτομόλου Πέρσου ἀπατηθεὶς τὰ σιτηγοῦντα διὰ 
τῶν ποταμῶν πλοῖα κατέκαυσε, διὸ καὶ λιμῷ 
περιέπεσεν ὁ στρατός. Τότε δὴ καὶ ὁ σοφιστὴς 
Λιβάνιος θρῆνον ἐπὶ Ἰουλιανῷ συνέταττεν, ὃν 
Ἰουλιανὸν ἤτοι ἐπιτάφιον ἐπέγραψεν. Ἐν ᾧ λόγῳ 
πάντα σχεδὸν τὰ κατ᾿ αὐτὸν ἐγκωμιαστικῶς 
διεξῆλθε· μνημονεύσας καὶ τῶν βιβλίων ὧν κατὰ 
Χριστιανῶν Ἰουλιανὸς συνέθηκε, καὶ ὡς εἴη ἐν 
αὐτοῖς γέλωτα καὶ φλήναφον ἀποδείξας τὰς 
Χριστιανῶν βίβλους. Εἰ μὲν οὖν τὰ ἄλλα τοῦ 
βασιλέως ὁ σοφιστὴς ἐνεγκωμίαζεν, ἡσύχως ἂν 
ἐπὶ τὰ ἐχόμενα τῆς ἱστορίας ἐβάδιζον. Ἐπειδὴ δὲ 
ὡς δεινὸς ῥήτωρ, τῇ μνήμῃ τῶν Ἰουλιανοῦ 
βιβλίων τοῦ Χριστιανισμοῦ καθάπτεται, διὰ 
τοῦτο εἰπεῖν καὶ ἡμεῖς ὀλίγα περὶ τούτων 
προαιρούμεθα, πρότερον θέντες αὐτοῦ τὰ 
ῥήματα. 

царем Иовиана, мужа благородного и храброго. 
Он был трибуном, когда Юлиан служившим в 
войске его предложил на выбор одно из двух: или 
принести жертву, или выйти в отставку, — и 
избрал лучше сложить с себя пояс, нежели 
исполнить повеление нечестивого царя. Однако, 
по случаю предстоявшей войны, Юлиан снова 
принял его в число военачальников. Теперь, когда 
хотели сделать его царем, он отказывался и, 
насильно влекомый воинами, кричал, что, будучи 
христианином, не хочет царствовать над 
язычниками. Но так как при этом все единогласно 
исповедали, что и они христиане, то он и принял 
царство. Увидев себя внезапно в стеснительном 
положении в стране персидской, а воинов — 
умирающими с голоду, он окончил войну на 
определенных условиях. Условия эти были 
невыгодны для славы римлян, но по 
обстоятельствам необходимы. Потерпев урон в 
сирийских пределах империи и сдав персам 
мессопотамский город Низибу, он отступил. Когда 
это сделалось общеизвестным, христиане 
ободрились, а язычники стали оплакивать смерть 
Юлиана. Между тем, все войско обвиняло 
неосмотрительную его пылкость и слагало на него 
вину потери областей, потому что обманутый 
персидским переметчиком, он приказал жечь по 
рекам нагруженные хлебом суда, от чего войско и 
стало терпеть голод. Тогда и софист Ливаний 
сочинил плачевную речь о Юлиане, под заглавием 
«Юлиан, или надгробное слово». В этом слове он 
превозносит похвалами почти все его деяния и, 
упоминая о книгах, написанных Юлианом против 
христиан, говорит, что в них доказано, будто книги 
христиан смешны и наполнены нелепостями. Если 
бы софист хвалил только прочие деяния царя, то я 
спокойно перешел бы к последующим событиям 
истории но так  как этот великий ритор, упомянув 
о книгах Юлиана, коснулся христианства, то мы 
считаем нужным сказать нечто в отношении к сему 
предмету, приведши наперед собственные слова 
Ливания. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ΄ ГЛАВА 23 
Πρὸς Λιβάνιον τὸν σοφιστὴν ἀντιλογία περὶ 

Ἰουλιανοῦ. 
Опровержение сказаний софиста Ливания о Юлиане 

Τοῦ χειμῶνος, φησὶ, τὰς νύκτας ἐκτείνοντος, 
ἐπιθέμενος ὁ βασιλεὺς ταῖς βίβλοις, αἳ τὸν ἐκ 
Παλαιστίνης ἄνθρωπον Θεόν τε καὶ Θεοῦ παῖδα 
ποιοῦσι, μάχῃ τε μακρᾷ καὶ ἐλέγχων ἰσχύι 

«Зимою, — говорит он, — когда ночи бывают 
длиннее, царь занимался книгами, в которых 
бывший в Палестине человек представляется 
Богом и Сыном Божиим. Обширными опро-
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γέλωτα ἀποφῄνας καὶ φλήναφον τὰ τιμώμενα, 
σοφώτερος ἐν τοῖς αὐτοῖς δέδεικται τοῦ Τυρίου 
γέροντος. Ἵλεως δὲ οὗτος ὁ Τύριος εἴη, καὶ 
δέχοιτο εὐμενῶς τὸ ῥηθὲν, ὡς ἂν υἱῷ ἡττώμενος. 
Ταῦτα μὲν τὰ ῥήματα τοῦ σοφιστοῦ Λιβανίου. 
Ἐγὼ δὲ σοφιςτὴν μὲν αὐτὸν ἄριστον γενέσθαι 
φημί· ἐπίσταμαί τε ὡς εἰ μὴ εἴη τῷ βασιλεῖ κατὰ 
τὴν θρησκείαν ὁμόδοξος, πάντα ἂν αὐτὸν εἶπεν 
ὅσα οἱ Χριστιανοὶ λέγουσι, καὶ ὡς εἰκὸς, ἅτε 
σοφιστὴν ὄντα, μεγαλύναι τὰ λεγόμενα. Ἐπεὶ 
καὶ εἰς Κωνστάντιον ζῶντα μὲν ἐπαίνους 
ἔγραφεν· τελευτήσαντος δὲ ὕβρεις μεστὰς 
ἐγκλημάτων κατέχεεν. Ὥστε εἰ καὶ Πορφύριος 
ἦν βασιλεὺς, προκρίνειν τὰ ἐκείνου βιβλία τῶν 
Ἰουλιανοῦ· καὶ εἰ Ἰουλιανὸς ἦν σοφιστὴς, εἶπεν 
ἂν καὶ αὐτὸν κακὸν σοφιστὴν, ὡς καὶ Ἑκηβόλιον 
ἐν τῷ ἐπιταφίῳ Ἰουλιανοῦ. Ἐπεὶ οὖν ἐκεῖνος καὶ 
ὡς ὁμόδοξος, καὶ ὡς σοφιστὴς, καὶ φίλος τῷ 
βασιλεῖ, ὅσα ἐδόκει αὐτῷ διεξῆλθε, καὶ ἡμεῖς 
πρὸς τὰ ὑπ᾿ αὐτοῦ γραφέντα κατὰ δύναμιν 
ἀπαντήσωμεν. Πρῶτον μὲν γάρ φησιν αὐτὸν 
ἐπιθέσθαι ταῖς βίβλοις, τοῦ χειμῶνος τὰς νύκτας 
ἐκτείνοντος. Τὸ δὲ ἐπιθέσθαι σημαίνει, ὅτι ἔργον 
ἔθετο ψόγον γράψαι, ὡς ἔθος τοῖς σοφισταῖς 
ποιεῖν ἐν τῇ τῶν νέων εἰσαγωγῇ· πάλαι μὲν γὰρ 
τὰς βίβλους ἐπίστατο, τότε δὲ ἐπέθετο. Καὶ μάχῃ 
μακρᾷ σχολάσας οὐχ, ὡς φησὶ Λιβάνιος, 
ἐλέγχων ἰσχύι, ἀλλὰ ἀσθενείᾳ τοῦ ἀληθοῦς τὰ 
καλῶς ἑαυτοῖς ἠσφαλισμένα ὡς φιλοσκώπτης 
διέσυρε. Πᾶς γὰρ ὁ μαχόμενος τινι νῦν μὲν 
παρατρέπων, νῦν δὲ ἐπικρύπτων τὴν ἀλήθειαν, 
καταψεύδεται τοῦ πρὸς ὃν ἡ μάχη συνίσταται. 
Καὶ ὁ ἀπεχθῶς ἔχων πρός τινα πάντα ὡς 
πολέμιος οὐ μόνον πράττειν, ἀλλὰ καὶ λέγειν 
ἐσπούδακε· καὶ τὰ αὐτῷ προσόντα φαῦλα τῷ 
πρὸς ὃν ἡ ἔχθρα περιτρέπειν φιλεῖ. Ὅτι μὲν οὖν 
καὶ Ἰουλιανὸς καὶ Πορφύριος, ὃν Τύριον καλεῖ 
γέροντα, ἄμφω φιλοσκῶπται ἦσαν, ὑπὸ τῶν 
οἰκείων λόγων ἐλέγχονται. Πορφύριος μὲν γὰρ 
τοῦ κορυφαιοτάτου τῶν φιλοσόφων Σωκράτους 
τὸν βίον διέσυρεν ἐν τῇ γεγραμμένῃ αὐτῷ 
Φιλοσόφῳ Ἱστορίᾳ. Καὶ τοιαῦτα περὶ αὐτοῦ 
γράψας κατέλειπεν, οἷα ἂν μήτε Μέλιτος, μήτε 
Ἄνυτος, οἱ γραψάμενοι Σωκράτην, εἰπεῖν 
ἐπεχείρησαν· Σωκράτους, φημὶ, τοῦ παρ᾿ Ἕλλησι 
θαυμαζομένου ἐπί τε σωφροσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ 
καὶ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς· ὃν Πλάτων ὁ 
θαυμαστὸς παρ᾿ αὐτοῖς φιλόσοφος, καὶ 
Ξενοφῶν, καὶ ὁ ἄλλος τῶν φιλοσόφων θίασος, 
οὐ μόνον ὡς θεοφιλῆ τιμῶσιν, ἀλλὰ δὴ καὶ ὑπὲρ 
ἄνθρωπον φρονεῖν νενομίκασιν. Ἰουλιανὸς δὲ 
τὸν πατέρα ζηλῶν, τὸ ἴδιον πάθος εἰς τοὺς 

вержениями и сильными возражениями 
доказывал он, что эти уважаемые книги смешны и 
наполнены нелепостями, и в сем отношении 
оказался мудрее тирского старца. Да простит мне 
Тирянин и да примет снисходительно слова мои, 
что он побежден сыном». Так говорит софист 
Ливаний. Я согласен, что он отличный софист, и 
если бы не был одной веры с царем, то, конечно, 
сказал бы против него все, что говорят христиане, 
даже, как софист, вероятно, еще распространил бы 
это сказание. Ведь и Констанцию, при жизни его, 
он писал похвалы, а по смерти взносил на него 
оскорбительные обвинения. Если бы Порфирий 
был царем, то его сочинения он предпочел бы 
сочинениям Юлиана, а если бы Юлиан был 
софистом, то получил бы от него название дурного 
софиста, подобно тому, как в надгробном слове 
Юлиану назвал он Экиволия. Так как Ливаний в 
качестве софиста, единомышленника и друга цар-
ского говорил о царе, — что ему казалось, то мы, 
по возможности, опровергнем изложенные 
письменно его мысли. Во-первых, говорит он, 
будто Юлиан зимою, когда ночи бывают длиннее, 
занимался книгами. Выражение: занимался, зна-
чит здесь то, что он прилагал старание к 
сочинению порицаний, как обыкновенно делают 
софисты в предварительных уроках юношам. 
Юлиан давно уже знал эти книги, а тогда 
занимался ими, то есть, составляя обширные 
опровержения, не сильными возражениями, как 
говорит Ливаний, но, по недостатку истинных 
доказательств, как шут, насмешками действовал 
против того, что в них сказано совершенно основа-
тельно. Всякий, опровергающий другого, то 
искажает, то скрывает истину и клевещет на того, 
кого опровергает. Равным образом, питающий 
ненависть к другому старается все не только 
делать, но и говорить, как враг, и худое в себе 
самом обыкновенно приписывает тому, против 
кого враждует. А что Юлиан и Порфирий, 
которого Ливаний называет тирским старцем, оба 
были склонны к насмешкам, это видно из их 
сочинений. Порфирий в написанной им истории 
осмеял жизнь  главнейшего из философов — 
Сократа, и написал о нем то, чего не осмелились 
сказать даже обвинители его, Мелит и Апит. Я 
говорю о Сократе, которому греки удивляются за 
его воздержание, правдивость и другие 
добродетели, которого знаменитый философ их 
Платон, Ксенофонт и весь сонм философов 
почитают не только человеком богоугодным, но и 
мыслителем о предметах, находящихся вне 
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Καίσαρας ἤλεγξε, πάντας μωμησάμενος τοὺς 
πρὸ αὐτοῦ βασιλεῖς, καὶ οὐδὲ τοῦ φιλοσόφου 
Μάρκου φεισάμενος. Καὶ ὅτι μὲν φιλοσκῶπται 
ἄμφω, ἐξ ἑαυτῶν τὸν ἔλεγχον ἔχουσι· καὶ οὐ δεῖ 
μοι πολλῶν ἢ δεινῶν λόγων, ἀλλὰ ἀπόχρη 
ταῦτα εἰς παράστασιν τοῦ ἤθους αὐτῶν. Ἐγὼ 
μὲν οὖν ταῦτα ἐκ τῶν ἑκατέρων λόγων περὶ 
ἤθους αὐτῶν τεκμαιρόμενος ταῦτα γράφω. Οἷα 
δὲ περὶ Ἰουλιανοῦ ὁ Ναζιανζηνὸς Γρηγόριος 
εἴρηκε, τῶν αὐτοῦ λόγων ἐπάκουε· φησὶ γὰρ ἐν 
τῷ δευτέρῳ λόγῳ πρὸς Ἕλληνας κατὰ λέξιν 
τάδε· Ταῦτα τοῖς μὲν ἄλλοις ἡ πεῖρα παρέστησε, 
καὶ ἡ δυναστεία προσλαβοῦσα τὴν ἐξουσίαν· 
ἐμοὶ δὲ καὶ πόρρωθεν τρόπον τινα ἑωρᾶτο, ἐξ οὗ 
τῷ ἀνδρὶ συνεγενόμην Ἀθήνῃσιν. Ἦλθε γὰρ 
κἀκεῖσε, ἄρτι τῶν κατὰ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
νεωτερισθέντων, τὸν βασιλέα τοῦτο αὐτὸ 
παραιτησάμενος. Διττὸς δὲ αὐτοῦ τῆς ἐπιδημίας 
ὁ λόγος· ὁ μὲν εὐπρεπέστερος, καθ᾿ ἱστορίαν τῆς 
Ἑλλάδος καὶ τῶν ἐκεῖσε παιδευτηρίων· ὁ δὲ 
ἀπορρητότερος καὶ οὐ πολλοῖς γνώριμος, ὥστε 
τοῖς ἐκεῖ θύταις καὶ ἀπατεῶσι περὶ τῶν καθ᾿ 
ἑαυτὸν συγγενέσθαι, οὔπω παρρησίαν ἐχούσης 
τῆς ἀσεβείας. Τότε τοίνυν οὐ φαῦλος ἐγὼ τοῦ 
ἀνδρὸς εἰκαστὴς οἶδα γενόμενος, καίτοι γε οὐ 
τῶν εὖ πεφυκότων περὶ ταῦτα εἷς ὤν. Ἀλλ᾿ 
ἐποίει με μαντικὸν ἡ τοῦ ἤθους ἀνωμαλία, καὶ τὸ 
περιττὸν τῆς ἐκστάσεως, εἴπερ μάντις ἄριστος 
ὅστις εἰκάζει καλῶς. Οὐδενὸς γὰρ ἐδόκει μοι 
σημεῖον εἶναι χρηστοῦ αὐχὴν ἀπαγὴς, ὦμοι 
παλλόμενοι καὶ ἀνακοπτόμενοι, ὀφθαλμὸς 
σοβούμενος καὶ περιφερόμενος καὶ μανικὸν 
βλέπων, πόδες ἀστατοῦντες καὶ μετοκλάζοντες, 
μυκτὴρ ὕβριν πνέων καὶ περιφρόνησιν, 
προσώπου σχηματισμοὶ καταγέλαστοι, τὸ αὐτὸ 
φρονοῦντες γέλωτες ἀκρατεῖς καὶ 
βρασματώδεις, νεύσεις καὶ ἀνανεύσεις σὺν 
οὐδενὶ λόγῳ, λόγος ἱστάμενος καὶ κοπτόμενος 
πνεύματι, ἐρωτήσεις ἄτακτοι καὶ ἀσύνετοι, 
ἀποκρίσεις οὐδὲν τούτων ἀμείνους, ἀλλήλαις 
ἐπεμβαίνουσαι, καὶ οὐκ εὐσταθεῖς, οὐδὲ τάξει 
προιοῦσαι παιδεύσεως. Τί ἂν τὰ καθ᾿ ἕκαστον 
γράφοιμι; τοιοῦτον πρὸ τῶν ἔργων ἐθεασάμην, 
οἷον καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων ἐγνώρισα· καὶ εἴ μοι 
παρῆσάν τινες τῶν τηνικαῦτα συνόντων καὶ 
ἀκουσάντων, οὐ χαλεπῶς ἂν ἐμαρτύρησαν, οἷς 
ἐπειδὴ ταῦτα ἐθεασάμην, εὐθὺς ἐφθεγξάμην, 
Οἷον κακὸν ἡ Ῥωμαίων τρέφει. Καὶ 
προαγορεύσας, καὶ γενέσθαι ψευδόμαντις 
ἐμαυτῷ κατηυξάμην· κρεῖσσον γὰρ ἢ τοιούτων 
πλησθῆναι τὴν οἰκουμένην κακῶν, καὶ τοιοῦτον 
ἀναφανῆναι τέρας, οἷον οὔπω πρότερον· πολλῶν 

предела человеческого разумения. А Юлиан, из 
подражания отцу (Порфирию), обнаружил свою 
страсть в книге о кесарях, где опорочил всех 
бывших прежде него царей, не щадя и философа 
Марка. Такто собственные их сочинения 
показывают, что оба они склонны были к 
насмешкам. Посему мне не нужно приводить 
многих или сильных доказательств для 
изображения их нрава — довольно и этого. Я 
пишу об их нраве, основываясь на сочинениях того 
и другого. Притом выслушай, что говорит о Юли-
ане сам Григорий Назианзен. Во втором слове его 
против язычников читается слово в слово так: 
«Другие дознали это опытом, когда власть 
доставила (Юлиану) полную свободу, а мне както 
представлялся он таким еще тогда, когда мы жили 
вместе в Афинах. Он прибыл туда вскоре после 
перемены в судьбе брата его и испросил на то 
позволения у царя. Две были причины его 
прибытия: одна благовиднейшая — обозреть 
Элладу и ее училища, другая тайная и не многим 
известная — посоветоваться с тамошними 
жрецами и обманщиками касательно своих 
намерений, потому что нечестие его еще не 
позволяло себе открытой дерзости. Так вот, тогда 
я, помню, разгадал этого человека, хотя и не 
принадлежу к числу людей искусных в таком деле. 
Прорицателем сделали меня непостоянство его 
характера и излишество его восторженности, если 
только наилучшим прорицателем можно назвать 
того, кто хорошо угадывает. По мне, ничего 
доброго не предвещали ни слабая шея, 
движущиеся и подергиваемые плечи, беглые и 
неспокойные глаза, свирепый взгляд, ни твердые 
подгибающиеся ноги, раздувающиеся враждою и 
презрением ноздри, насмешливые черты лица, ни 
то же выражавший неумеренный и громкий смех, 
беспричинное наклонение и поднятие головы, 
прерываемая и задерживаемая вздохами речь, 
беспорядочные и несвязные вопросы, ничем не 
лучшие их смешиваемые один с другим, ни 
основательные и не подчиненные правильному по-
рядку ответы. Но для чего описывать все порознь? 
Точно таким видел я его и прежде дел, каким 
узнал после на деле. Если бы здесь находился 
ктонибудь из бывших со мною в то время и 
слышавших меня, то без труда засвидетельствовал 
бы слова мои, ибо видя это, я тогда же говорил: 
какое зло воспитывает  Римская империя. Тогда 
же предсказывал и желал быть ложным 
прорицателем, ибо лучше бы мне оказаться 
лжепророком, чем вселенной испытать столько 
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μὲν ἐπικλυσμῶν θρυλουμένων, πολλῶν δὲ 
ἐμπρησμῶν καὶ βρασμῶν γῆς καὶ χασμάτων, ἔτι 
δὲ καὶ ἀνδρῶν ἀπάνθρωποι καὶ θηριώδεις 
ἀλλοκότων τε καὶ συνθέτων φύσεις 
καινοτομηθεῖσαι. Ταύτῃ τοι καὶ τέλος ἄξιον 
ἠνέγκατο τῆς ἀπονοίας. Τοιαῦτα μὲν Γρηγόριος 
περὶ Ἰουλιανοῦ διεξῆλθεν. Ὅτι δὲ καὶ κατὰ 
Χριστιανῶν λόγους πολλοὺς ἀναλώσαντες τὴν 
ἀλήθειαν ἐπεχείρησαν βιάσασθαί, τινα μὲν τῶν 
ἱερῶν γραμμάτων παρατρέψαντες, τὰ δὲ 
ἐγκαταλέξαντες, πάντα δὲ πρὸς τὸν οἰκεῖον 
ἐκλαβόντες σκοπὸν, πολλοὶ μὲν πρὸς αὐτοὺς 
ἀπαντήσαντες ἔδειξαν, ἀνατρέψαντές τε καὶ 
ἐξελέγξαντες αὐτῶν τὰ σοφίσματα. Πρὸ δὲ 
ἁπάντων Ὠριγένης, καὶ πολλῷ τῶν Ἰουλιανοῦ 
χρόνων ἀνώτερος ὢν, τὰ δοκοῦντα ταράττειν 
τοὺς ἐντυγχάνοντας ταῖς ἱεραῖς βίβλοις 
ἀνθυπενεγκὼν ἑαυτῷ καὶ ἑρμηνεύσας, τὰς τῶν 
ἀγνωμονούντων σοφιστικὰς εὑρεσιλογίας 
ἀπέκλεισεν. Οἷς εἰ μὴ παρέργως ἐντετυχήκασιν 
Ἰουλιανὸς καὶ Πορφύριος, εὐγνωμόνως τε αὐτὰ 
ἐδέξαντο, πάντως ἂν εἰς ἕτερά τινα τοὺς λόγους 
ἔτρεψαν, καὶ οὐκ ἂν εἰς τὸ σοφίσματα βλάσφημα 
γράφειν ἐτράπησαν. Ὅτι δὲ ὁ βασιλεὺς σκῶψαι 
ἐπετήδευσε πρὸς τοὺς ἰδιώτας καὶ ἁπλουστέρους 
τοὺς λόγους ποιούμενος, οὐ μὴν πρὸς τοὺς ἐκ 
τῶν ἱερῶν γραμμάτων μόρφωσιν τῆς ἀληθείας 
ἔχοντας, ἐκεῖθεν δῆλον ἐστί· λαβὼν γὰρ τὰ 
ῥήματα, ὅσα χρείας ἕνεκεν οἰκονομικῶς ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ ἀνθρωπικώτερον τέτακται, καὶ πολλὰ 
τοιαῦτα ἐπισυνείρας, τέλος ἐπιφέρει κατὰ λέξιν 
τάδε· Τούτων τοίνυν ἕκαστον, εἰ μὴ λόγος ἐστὶν 
ἀπόρρητον ἔχων τινὰ θεωρίαν, ὅπερ ἐγὼ 
νενόμικα, πολλῆς γέμουσιν οἱ λόγοι περὶ αὐτοῦ 
βλασφημίας. Ταῦτα μὲν ἐν τῷ τρίτῳ αὐτοῦ κατὰ 
Χριστιανῶν βιβλίῳ αὐταῖς λέξεσιν εἴρηκε. Καὶ ἐν 
τῷ λόγῳ δὲ αὐτοῦ, ὃν Περὶ Κυνισμοῦ ἐπέγραψε, 
διδάσκων ὅπως δεῖ τοὺς ἱεροὺς πλάττειν μύθους, 
φησὶ δεῖν κρύπτειν τὴν περὶ τῶν τοιούτων 
ῥημάτων ἀλήθειαν, λέγων αὐτοῖς ῥήμασι τάδε· 
Φιλεῖ γὰρ ἡ φύσις κρύπτεσθαι· καὶ τὸ 
κεκρυμμένον τῆς τῶν θεῶν οὐσίας οὐκ ἀνέχεται 
γυμνοῖς εἰς ἀκαθάρτους ἀκοὰς ῥίπτεσθαι 
ῥήμασι. Φαίνεται δὴ διὰ τούτων ὁ βασιλεὺς 
ὑπόνοιαν ἔχειν περὶ τῶν θείων γραφῶν, ὡς 
εἴησαν λόγοι μυστικοὶ ἀπόρρητόν τινα θεωρίαν 
ἔχοντες· ἀγανακτεῖ δὲ, ἐφ᾿ οἷς μὴ καὶ πάντες τὴν 
αὐτὴν περὶ τούτων ὑπόνοιαν ἔχουσι· καὶ 
κατατρέχει τῶν ἐν Χριστιανοῖς ἁπλούστερον 
δεχομένων τὰ λόγια. Οὐκ ἔδει δὲ τοσοῦτον 
καταδραμεῖν τῆς ἁπλότητος τῶν πολλῶν, οὐδὲ 
τυφωθῆναι δι᾿ ἐκείνους κατὰ τῶν ἱερῶν 

зол и явиться на свет такому чудовищу, какого не 
бывало прежде, хотя повествуют о многих 
наводнениях, о многих воспламенениях, 
извержениях, и провалах земли, о людях 
бесчеловечных, о зверях чудовищных и 
многосложных не в обыкновенном порядке 
производимых природой. Потому-то имел он 
конец, достойный своего безумия»! Так говорит 
Григорий о Юлиане. А что в составленных ими 
обширных сочинениях против христиан они 
старались исказить истину, либо извращая слова 
священного Писания, либо прибавляя к ним 
чтонибудь и вообще все направляя к своей цели, — 
это доказали многие, писавшие против них 
возражения, опровергшие и обличившие их 
лжеумствования. Прежде же всех софистические 
словопрения людей злонамеренных опроверг 
Ориген, который был гораздо древнее Юлиана и 
который, возражая самому себе, объяснял все, что 
могло, повидимому, приводить в недоумение 
читающих священные книги. Если бы Юлиан и 
Порфирий прочитали эти объяснения вни-
мательно и приняли слова Оригена благодушно, 
то свое красноречие, конечно, обратили бы на 
чтонибудь другое, а не на изложение хульных 
лжеумствований. Но что царь насмешливыми 
своими сочинениями старался увлечь людей 
простых и необразованных, а не таких, которые 
сами знают истину из священного Писания, это 
очевидно из следующего: взимая выражения, 
которые в смысле домостроительства употреблены 
о Боге человекообразно и снося их между собою, 
он в заключение говорит слово в слово так: 
«значит, каждое из этих выражений, если только 
он не имеет какого таинственного смысла, 
заключает в себе, думаю, великую хулу на Бога». 
Это буквально находится в третьей его книге 
против христиан. А в своем сочинении, под 
заглавием «О цинизме», научая, как должно 
составлять священные мифы, он утверждает, что в 
подобных изречениях надобно скрывать истину, и 
говорит слово в слово так: «природа любит 
скрываться, и сокровенное существо богов не 
терпит, чтобы сообщали его нечистому слуху 
неприкровенными словами». Из этого видно, что о 
Божественных Писаниях царь думал так, как будто 
они были мистическими сказаниями, 
заключающими в себе какой-то таинственный 
смысл, даже досадовал, что не все думали о них 
подобным образом, и нападал на многих 
христиан, принимавших слова Писания просто. 
Между тем, ему не следовало столь сильно 
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γραμμάτων, οὐδὲ μισῆσαι καὶ ἀποστραφῆναι τὰ 
καλῶς αὐτῷ νοούμενα, ὅτι μὴ πάντες αὐτὰ 
ἐνόουν ὡς αὐτὸς ἐβούλετο. Νῦν δὲ, ὡς ἔοικε, τὰ 
αὐτὰ Πορφυρίῳ πέπονθεν· ἐκεῖνος μὲν γὰρ 
πληγὰς ἐν Καισαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης ὑπό 
τινων Χριστιανῶν εἰληφὼς, καὶ μὴ ἐνεγκὼν τὴν 
ὀργὴν, ἐκ μελαγχολίας τὸν μὲν Χριστιανιςμὸν 
ἀπέλειπε, μίσει δὲ τῶν τυπτησάντων αὐτὸν εἰς 
τὸ βλάσφημα κατὰ Χριστιανῶν γράφειν 
ἐξέπεσεν, ὡς αὐτὸν Εὐσέβιος ὁ Παμφίλου 
ἐξήλεγξεν, ἀνασκευάσας τοὺς λόγους αὐτοῦ. Ὁ 
δὲ βασιλεὺς πρὸς τοὺς ἰδιώτας ὑπεροπτικῶς 
κατὰ τῶν Χριστιανῶν ἐσχηκὼς, ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
πάθους εἰς τὴν Πορφυρίου βλασφημίαν 
ἀπέκλινεν· ἀμφότεροι οὖν ἑκουσίως 
δυσσεβήσαντες, ἐν γνώσει ἁμαρτίας τὸ ἐπιτίμιον 
ἔχουσιν. Ἐπειδὴ δὲ καὶ ὁ σοφιστὴς Λιβάνιος 
ἐπιχλευάζων, τὸν ἐκ Παλαιστίνης, φησὶν, 
ἄνθρωπον Θεόν τε καὶ Θεοῦ παῖδα ποιοῦσιν, 
ἐκλελῆσθαί μοι δοκεῖ, ὅπως αὐτὸς ἐπὶ τέλει τοῦ 
αὐτοῦ λόγου τὸν Ἰουλιανὸν ἀπεθέωσε. Τὸν γὰρ 
πρῶτον, φησὶ, ἄγγελον τῆς τελευτῆς μικροῦ 
κατέλευσαν, ὡς θεοῦ καταψευδόμενον. Εἶτα 
πρόσω μικρὸν ὑποβὰς, Ὦ δαιμόνων μὲν, φησὶ, 
τρόφιμε, δαιμόνων δὲ μαθητὰ, δαιμόνων δὲ 
παρεδρευτά. Εἰ καὶ αὐτὸς ἄλλως ἐνόει, ἀλλ᾿ οὖν 
γε τὴν ὁμωνυμίαν τοῦ χείρονος μὴ ἐκκλίνας 
ταῦτ᾿ ἔδοξε λέγειν, ἃ καὶ οἱ Χριστιανοὶ 
ὀνειδίζοντες λέγουσιν. Εἰ οὖν ἐπαίνων 
ἐφρόντιζεν, ἔδει φυγεῖν τὴν ὁμωνυμίαν, ὥσπερ 
ἔφυγε καὶ ἑτέραν λέξιν, δι᾿ ἣν λοιδορηθεὶς τῶν 
ἑαυτοῦ λόγων ἐξέκοψεν. Ὅπως μὲν οὖν ὁ κατὰ 
Χριστὸν ἄνθρωπος θεολογεῖται, καὶ ὅπως τὸ μὲν 
φανερὸν ἄνθρωπος ἦν, τὸ δὲ ἀφανὲς Θεὸς, ὅπως 
τε ἀληθῆ ἄμφω ἐστὶ, Χριστιανῶν μὲν οἱ θεῖοι 
λόγοι ἐπίστανται. Ἕλληνες δὲ πρὸ τοῦ πιστεῦσαι 
συνιέναι οὐ δύνανται· καὶ γὰρ λόγιόν ἐστι τὸ 
λέγον, ὅτι ἐὰν μὴ πιστεύσητε, οὐδ᾿ οὐ μὴ συνῆτε. 
Διὸ οὐκ αἰσχύνονται πολλοὺς ἀνθρώπους 
ἀποθεώσαντες· καὶ εἴθε γε κἂν χρηστοὺς τὸν 
τρόπον, ἢ δικαίους, ἢ σώφρονας· ἀλλὰ ἀνάγνους, 
ἀδίκους, μέθῃ δεδουλωμένους, Ἡρακλέας φημὶ 
καὶ Διονύσους καὶ Ἀσκληπιούς· καθ᾿ ὧν συνεχῶς 
ἐν τοῖς αὐτοῦ λόγοις ὀμνύων Λιβάνιος οὐκ 
αἰσχύνεται· ὧν τοὺς ἀρρενικοὺς καὶ θηλυκοὺς 
ἔρωτας εἰ ἀπαριθμησαίμην, μακρὸς ἡμῖν ἔσται ὁ 
τῆς παρεκβάσεως λόγος. Ἀρκέσει δὲ τοῖς ταῦτα 
γνῶναι ἐθέλουσιν ὁ Ἀριστοτέλους Πέπλος, καὶ ὁ 
Διονύσου Στέφανος, καὶ Ῥηγίνου ὁ 
Πολυμνήμων, καὶ τῶν ποιητῶν τὸ πλῆθος· οἳ 
περὶ αὐτῶν γράψαντες γέλωτα ὄντως καὶ 
φλήναφον παρὰ πᾶσι τῆς Ἑλλήνων θεολογίας 

вооружаться против простоты народа, изза него 
злобствовать на священное Писание, ненавидеть и 
отвергать понимаемое правильно ради того,  что 
не все понимали это так, как он хотел. Теперь с 
ним случилось, кажется, то же самое, что с 
Порфирием. Порфирий, от некоторых христиан в 
Кесарии палестинской получив несколько ударов 
и немогши перенести обиды, по внушению досады 
отрекся от христианства, а по ненависти к тем, 
которые били его, стал писать хулы против 
христиан. В этом обличил Порфирия 
разбиравший его сочинения Евсевий Памфил. 
Царь же, основавшись только на мнении людей 
простых, начал питать презрение вообще к 
христианам и этой страстью увлекся к хулам 
Порфирия. Итак, оба они, добровольно впав в 
нечестие, получают наказание в сознании греха 
своего. Но когда софист Ливаний, насмехаясь (над 
христианами) рассказывал, что христиане делают 
Богом и Сыном Божиим происшедшего из 
Палестины человека, то он, кажется, и не заметил, 
как сам в конце того же сочинения обоготворил 
Юлиана, ибо первого вестника о его кончине, 
говорит, едва не умертвили за то, что он произнес 
ложь на Бога. А потом, спустя немного, прибавля-
ет: «О, питомец духов, ученик духов, сообщник 
духов!» Может быть, сам он разумел это и иначе, 
но если двусмысленное выражение принять в 
худшую сторону, то его слова, повидимому, не 
отличаются от тех, которыми Юлиана укоряют 
христиане. Если Ливаний хотел действительно 
хвалить, то ему следовало бы избегать 
двусмысленности, подобно тому, как он оставил 
другое выражение, за которое порицали его и 
которое, посему, выброшено им из упомянутого 
сочинения. Впрочем, каким образом человек во 
Христе исповедуется Богом, как он с видимой 
стороны был человек, а с невидимой Бог, и как в 
нем истинно соединились обе природы, — это 
знают из божественных книг христиане, а 
язычники не поймут того, пока не уверуют, ибо 
так говорит (св. Писание): аще не веруете, ниже 
имате разумети (Исаи. 7, 10). Посему язычники не 
стыдятся боготворить многих людей. И если бы, по 
крайней мере, обоготворяли они добронравных, 
праведных или мудрых, а то именем бога 
украшают бесстыдных, нечестивых и преданных 
пьянству, както: Гераклов, Дионисов, Эскулапов, 
которыми Ливаний без стыда то и дело клянется в 
своих сочинениях, и сладострастие которых с 
мужчинами и женщинами если бы стал я 
подробно описывать, то у нас вышло бы длинное 
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δεικνύουσιν. Ὅτι δὲ ἴδιον Ἑλλήνων τὸ εὐχερῶς 
ἀνθρώπους ἀποθεοῦν, ἀρκέσει ὀλίγων 
ὑπομνησθῆναι. Ῥοδίοις μὲν γὰρ συμφορᾷ 
περιπεσοῦσιν ἐδόθη χρησμὸς, ὅπως ἂν τὸν 
Φρύγιον Ἄττιν, τὸν ἱερέα τῆς μανικῆς ἐν Φρυξὶν 
τελετῆς, θεραπεύωσιν· ἔχει δὲ ὁ χρησμὸς ὧδε· 

отступление (от предмета речи). Для желающих 
знать это — достаточно сочинений — «Пеплоса» 
Аристотеля, «Стефаноса» Дионисия, 
«Полимнимона» Регина и множества поэтов, 
которые в своих писаниях показывают, как смешно 
и поистине нелепо языческое учение о богах. А что 
язычники действительно имеют обыкновение, 
нимало не затрудняясь, боготворить людей,  для 
этого довольно вспомнить немногое. Жителям 
Родоса, когда они подверглись несчастью, 
произнесено было изречение, что они должны 
воздать почесть одному жрецу фригийских 
мистерий фригийцу Аттису. Изречение это 
следующее: 

Ἄττιν  ἱλάσκεσθε,  θεὸν  μέγαν  ἁγνὸν  Ἄδωνιν, 
Εὔβιον, ὀλβιόδωρον, ἐϋπλόκαμον Διόνυσον.  
 

Почтите  Аттиса,  великого  бога,  чистого  Адониса, 
благочестивого, подателя счастия, лепокудрого Вакха. 

Ὁ μὲν δὴ χρησμὸς Ἄττιν, τὸν ἐκ μανίας ἐρωτικῆς 
ἑαυτὸν ἀποκόψαντα, τὸν Ἄδωνιν καὶ Διόνυσον 
εἶναι φησί. Τοῦ δὲ Μακεδόνων βασιλέως 
Ἀλεξάνδρου ἐπὶ τὴν Ἀσίαν διαβαίνοντος, οἱ 
Ἀμφικτύονες Ἀλεξάνδρῳ ἐχαρίζοντο, καὶ 
ἀνεῖλεν ἡ Πυθία τάδε· 

Аттиса, который в борьбе с сладострастным 
неистовством оскопил сам себя, оракул называет 
Адонисом и Вакхом. Равным образом, когда 
Александр, царь македонский, прибыл в Азию, то 
амфиктионяне приветствовали его, и Пифия 
произнесла следующее изречение: 

Ζᾶνα  θεῶν  ὕπατον,  καὶ  Ἀθηνᾶν  Τριτογένειαν 
Τιμᾶτε, βροτέῳ τ᾿ ἐν σώματι κρυπτὸν ἄνακτα, Ὃν 
Ζεὺς ἀρίσταις γοναῖς ἔσπειρεν, ἀρωγὸν Εὐνομίης 
θνητοῖσιν Ἀλέξανδρον βασιλῆα. 

Почтите  Зевса,  верховного  бога  и  Минерву 
Тритогенийскую,  почтите  скрытого  в  человеческом 
теле  владыку,  рожденного  от  Юпитера  дивным 
рождением,  блюстителя  правды  между  смертными, 
царя Александра. 

Ταῦτα τὸ ἐν Πυθοῖ δαιμόνιον ἐχρημάτισεν· ὃ καὶ 
αὐτὸ τοὺς δυνάστας κολακεῦον ἐθεοποίει· καὶ 
τοῦτο μὲν ἴσως κολακείᾳ ἐποίει. Τί δ᾿ ἂν εἴποι 
τις, ὡς Κλεομήδην τὸν πύκτην ἀποθεώσαντες, 
ἔχρησαν περὶ αὐτοῦ τάδε; 

Так изрек дух дельфийского храма, из лести 
нередко обоготворявший властителей. Может 
быть, и это его изречение проистекло из лести. Но 
что сказать, когда они обоготворили и кулачного 
бойца Клеомида, получив о нем следующее 
изречение: 

Ὕστατος ἡρώων Κλεομήδης Ἀστυπαλιεύς·  Последним из героев быв Клеомид Астиалиец.  
Ὃν θυσίαις τιμᾶθ᾿, ὡς μηκέτι θνητὸν ἐόντα.  Почтите его жертвами, так как он уже не смертный. 
Διὰ μὲν οὖν τὸν χρησμὸν τόνδε Διογένης ὁ Κύων 
καὶ Οἰνόμαος ὁ φιλόσοφος κατέγνωσαν τοῦ 
Πυθίου Ἀπόλλωνος. Κυζικηνοὶ δὲ 
τρισκαιδέκατον θεὸν Ἀδριανὸν ἀνηγόρευσαν· 
αὐτός τε Ἀδριανὸς Ἀντίνοον τὸν ἑαυτοῦ 
ἐρώμενον ἀπεθέωσε. Καὶ ταῦτα γέλωτα καὶ 
φλήναφον οὐκ ὀνομάζει Λιβάνιος· καίτοι καὶ 
τοὺς χρησμοὺς καὶ τὸ μονόβιβλον, ὃ Ἀδρίας εἰς 
τὸν Ἀλεξάνδρου βίον ἐπέγραψεν, ἐπιστάμενος, 
οὐκ ἐγκαλύπτεται καὶ αὐτὸν ἀποθεῶν τὸν 
Πορφύριον· Ἵλεως γὰρ, φησὶν, ὁ Τύριος εἴη, 
προκρίνοντος αὐτοῦ τὰ τοῦ βασιλέως βιβλία. 
Ταῦτα μὲν οὖν διὰ τὴν τοῦ σοφιστοῦ λοιδορίαν 
ἐν παρεκβάσει αὐτάρκως εἰρήσθω, ἰδίας τε 
πραγματείας δεόμενα παραλιπεῖν μοι δοκῶ· τὰ 
δὲ λοιπὰ τῆς ἱστορίας ἐπιτεθείη ἡμῖν. 

Аполлонова прорицателя за такое изречение 
осуждали Диоген Циник и Эномай философ. 
Притом жители Кизика провозгласили 
тринадцатым богом Адриана, а сам Адриан 
обоготворил любимца своего Антиноя. И всего 
этого Ливаний не называет смешным и нелепым, 
хотя как эти изречения, так и однокнижное 
сочинение Арриана о жизни Александра ему были 
известны. Впрочем, он не стыдится обоготворять 
даже Порфирия, когда говорит: «Да простит мне 
Тириец за то, что его книгам я предпочитаю книги 
царя». Но на поношения софиста довольно и этих 
беглых замечаний, а что требует особого 
сочинения, то я почел за лучшее оставить. 
Продолжим теперь свою историю. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΔ΄ ГЛАВА 24 
Ὡς οἱ πανταχόθεν ἐπίσκοποι προσέδραμον 
Ἰοβιανῷ, ἐλπίζοντες ἕκαστος αὐτῶν εἰς τὴν 
ἑαυτῶν πίστιν τοῦτον ἐπισπάσασθαι. 

О том, что к Иовиану отовсюду стекались епископы 
и каждый из них надеялся склонить его к своему 

исповеданию веры 
Τοῦ δὲ βασιλέως Ἰοβιανοῦ ἀπὸ τῆς Περσίδος 
ἀναχωρήσαντος, αὖθις ἀνεκινεῖτο τὰ τῶν 
ἐκκλησιῶν· οἵ τε προεστῶτες τῶν ἐκκλησιῶν 
προτρέχειν ἐσπούδαζον, προσδοκῶντες ἕκαστος 
τῇ ἑαυτῶν πίστει προσθήσεσθαι τὸν βασιλέα. Ὁ 
δὲ ἐξ ἀρχῆς μὲν τῇ ὁμοουσίῳ πίστει προσέκειτο· 
τοῦτο δὲ πᾶσιν εἰρηκὼς προέκρινε. Καὶ 
ἀναρρώννυσι μὲν διὰ γραμμάτων τὸν τῆς 
Ἀλεξανδρείας ἐπίσκοπον Ἀθανάσιον, ὃς εὐθὺς 
μετὰ τὴν τελευτὴν Ἰουλιανοῦ τῆς ἐκκλησίας τῶν 
Ἀλεξανδρέων ἐγκρατὴς ἐγένετο, τότε δὲ 
παρρησιαίτερος ἐκ τῶν γραμμάτων γενόμενος, 
καὶ τοῦ πανταχόθεν δέους ἀπήλλακτο. Ἀνεκάλει 
δὲ ὁ βασιλεὺς τοὺς ὑπὸ Κωνσταντίου μὲν 
ἐξορισθέντας ἐπισκόπους, ὑπὸ Ἰουλιανοῦ δὲ 
ἀνακληθῆναι μὴ φθάσαντας. Τηνικαῦτα δὴ καὶ 
τὰ ἱερὰ τῶν Ἑλλήνων πάντα ἀπεκλείετο· αὐτοὶ 
δὲ ἄλλος ἀλλαχῆ κατεδύοντο. Οἵ τε 
τριβωνοφόροι τοὺς τρίβωνας ἀπέθεντο, καὶ εἰς 
τὸ κοινὸν σχῆμα μετημφιέννυντο· πέπαυτο δὲ 
αὐτοῖς καὶ ὁ δι᾿ αἵματος δημοσίᾳ γινόμενος 
μολυσμὸς, ᾧ κατακόρως ἐπὶ Ἰουλιανοῦ 
κατεχρήσαντο. 

По возвращении царя Иовиана из Персии, 
обстоятельства Церквей снова пришли в 
замешательство. Предстоятели старались 
предупредить друг друга, надеясь склонить царя 
каждый к своему исповеданию веры. Но царь 
издавна был предан вере в единосущие, и открыто 
предпочитал ее всем прочим. Он указом утвердил 
александрийского епископа Афанасия, который 
сразу же после смерти Юлиана принял в 
управление александрийскую Церковь и, 
благодаря силе царского эдикта получив тогда 
более свободы, избавился от всякого страха. Царь 
вызвал также епископов, изгнанных Констанцием 
и не успевших возвратиться при Юлиане, а 
языческие капища в то же время все были 
закрыты, и сами язычники скрывались, где кому 
случилось. Плащеносцы сняли свои плащи и 
облеклись в обыкновенную одежду. Прекратилось 
у них и всенародное осквернение посредством 
крови, что в изобилии совершалось при Юлиане. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ΄ ГЛАВА 25 
Ὡς οἱ τὰ Μακεδονίου φρονοῦντες καὶ οἱ περὶ 

Ἀκάκιον ἐν Ἀντιοχείᾳ συνελθόντες τὴν ἐν Νικαίᾳ 
πίστιν ἐκύρωσαν. 

О том, что македониане и акакиане, собравшись в 
Антиохии, подтвердили исповедание никейское 

Τὰ μέντοι Χριστιανῶν οὐχ ἡσύχαζεν· οἱ γὰρ 
προεστῶτες τῶν θρησκειῶν προσελεύσεις 
ἐποίουν τῷ βασιλεῖ, τὴν παρ᾿ αὐτοῦ κατὰ τῶν 
νομιζομένων αὐτοῖς ἀντιπάλων παρρησίαν 
ὑπάρχειν νομίζοντες. Καὶ πρῶτοι μὲν οἱ 
Μακεδονιανοὶ χρηματίσαντες βιβλίον 
προσφέρουσιν, ἀξιοῦντες ἐξωθεῖσθαι μὲν τῶν 
ἐκκλησιῶν τοὺς τὸ ἀνόμοιον δογματίζοντας, 
ἑαυτοὺς δὲ ἀντεισάγεσθαι. Ἦσαν δὲ οἱ τὸ 
βιβλίον τῶν δεήσεων ἐπιδόντες, Βασίλειος ὁ 
Ἀγκύρας, Σιλβανὸς Ταρσοῦ, Σωφρόνιος 
Πομπηιουπόλεως, Πασίνικος Ζήνων, Λεόντιος 
Κομάνων, Καλλικράτης Κλαυδιουπόλεως, 
Θεόφιλος Κασταβάλων. Τούτων δεξάμενος τὸ 
βιβλίον ὁ βασιλεὺς ἀναποκρίτους αὐτοὺς 
ἀπέπεμψε, μόνον δὲ τοῦτο ἐφθέγξατο· Ἐγὼ, ἔφη, 
φιλονεικίαν μισῶ, τοὺς δὲ τῇ ὁμονοίᾳ 
προστρέχοντας ἀγαπῶ καὶ τιμῶ. Ταῦτα εἰς τὰς 
ἀκοὰς τῶν ἄλλων διαδοθέντα τὸν τόνον τῶν 
φιλονεικεῖν αἱρουμένων ἐχαύνωσε· καὶ τοῦτο 

Впрочем, дела христиан не успокоились, ибо 
предстоятели разных исповеданий непрестанно 
докучали царю в надежде получить от него 
позволение — действовать против тех, которых 
считали они своими противниками. Вопервых, так 
называемые македониане поднесли ему свиток, 
прося изгнать из церквей исповедников неподобия 
и места изгнанных отдать им. Этот просительный 
свиток представили: Василий анкирский, Сильван 
тарсийский, Софроний помпеопольский, Пасиник 
зильский, Леонтий химанский, Калликрат 
клавдиопольский и Феофил катавальский. Царь 
принял свиток, но отпустил их без ответа, сказав 
только следующее: «Я ненавижу вражду, а 
сохраняющих единомыслие люблю и уважаю». Ус-
лышав об этом, прочие оставили свою страсть к 
состязанию, что и было целью царя. Тогда же 
открылся беспокойный нрав акакиан и ясно 
обнаружилось, что акакиане всегда держались 
стороны сильнейшей, ибо, съехавшись в Антиохию 
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κατὰ σκοπὸν τοῦ βασιλέως ἐγίνετο. Καὶ γὰρ δὴ 
τηνικαῦτα καὶ ὁ τῶν περὶ Ἀκάκιον φιλόνεικος 
τρόπος ἠλέγχετο, καὶ ὡς εἴησαν ἀεὶ πρὸς τοὺς 
κρατοῦντας ἀποκλίνοντες, φανερῶς ἐπέδειξαν. 
Συνελθόντες γὰρ ἐν Ἀντιοχείᾳ τῆς Συρίας εἰς 
λόγους ἔρχονται Μελιτίῳ, ὃς μικρὸν ἔμπροσθεν 
αὐτῶν χωρισθεὶς τῷ ὁμοουσίῳ προσέθετο. Τοῦτο 
δὲ ἐποίησαν, ἐπειδὴ τιμώμενον ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως ἑώρων ἐκεῖ τότε διάγοντος. Κοινῇ οὖν 
γνώμῃ βιβλίον συντάξαντες καθομολογοῦσι τὸ 
ὁμοούσιον, καὶ τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν κυρώσαντες 
τῷ βασιλεῖ προσκομίζουσιν. Ἔστι δὲ τὸ βιβλίον 
ἐν τοῖσδε· 

сирийскую, они вошли в сношение с Мелетием, 
который незадолго пред тем отделился от них и 
признал единосущие. Это сделали они потому, что 
видели, какое уважение оказывал ему царь, 
находившийся тогда в Антиохии. Составив с 
общего согласия свиток, акакиане исповедали в 
нем единосущие и, подтвердив им никейскую 
веру, представили его царю. В этом свитке за-
ключается следующее:  

Τῷ εὐσεβεστάτῳ καὶ θεοφιλεστάτῳ δεσπότῃ ἡμῶν 
Ἰοβιανῷ νικητῇ Αὐγούστῳ, ἡ τῶν ἐν Ἀντιοχείᾳ 
παρόντων ἐπισκόπων ἐκ διαφόρων ἐπαρχιῶν 

σύνοδος. 
 

«Благочестивейшему и боголюбезнейшему владыке 
нашему Иовиану, Победителю, Августу — Собор 
епископов, из разных епархий собравшихся в 

Антиохии. 

Τὴν ἐκκλησιαστικὴν εἰρήνην τε καὶ ὁμόνοιαν ὅτι 
σοῦ καὶ πρώτη πρεσβεύειν ἐσπούδασεν ἡ 
εὐσέβεια, εὖ ἴσμεν καὶ αὐτοὶ, θεοφιλέστατε 
βασιλεῦ. Ὅτι δὲ κεφάλαιον τῆς τοιαύτης 
ἑνότητος τῆς ἀληθοῦς καὶ ὀρθοδόξου πίστεως 
καλῶς ὑπείληφας τὸν χαρακτῆρα, οὐδὲ τοῦτο 
ἀγνοοῦμεν. Ἵνα μὴ τοίνυν μετὰ τῶν 
παραχαρασσόντων τὸ δόγμα τῆς ἀληθείας 
τετάχθαι νομιζώμεθα, ἀναφέρομεν τῇ σῇ 
εὐλαβείᾳ, ὅτι τῆς ἁγίας συνόδου τῆς ἐν Νικαίᾳ 
πάλαι πρότερον συγκροτηθείσης τὴν πίστιν καὶ 
ἀποδεχόμεθα καὶ κατέχομεν. Ὁπότε καὶ τὸ 
δοκοῦν ἐν αὐτῇ τισιν ὄνομα, τὸ τοῦ ὁμοουσίου 
φαμὲν, ἀσφαλοῦς τετύχηκε παρὰ τοῖς πατράσιν 
ἑρμηνείας, σημαινούσης ὅτι ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ 
Πατρὸς ὁ Υἱὸς ἐγεννήθη, καὶ ὅτι ὅμοιος κατ᾿ 
οὐσίαν τῷ Πατρί· οὔτε δὲ ὡς πάθους τινὸς περὶ 
τὴν ἄρρητον γέννησιν ἐπινοουμένου, οὔτε κατά 
τινα χρῆσιν Ἑλληνικὴν λαμβάνεται τοῖς πατράσι 
τὸ ὄνομα τῆς οὐσίας, εἰς ἀνατροπὴν δὲ τοῦ ἐξ 
οὐκ ὄντων, περὶ τοῦ Χριστοῦ ἀσεβῶς 
τολμηθέντος παρὰ τοῦ Ἀρείου, ὅπερ καὶ οἱ νῦν 
ἐπιφοιτήσαντες ἀνόμοιοι ἔτι θρασύτερον καὶ 
τολμηρότερον ἐπὶ λύμῃ τῆς ἐκκλησιαστικῆς 
ὁμονοίας ἀναισχύντως παρρησιάζονται. Διὸ 
συνετάξαμεν τῇδε ἡμῶν τῇ ἀναφορᾷ καὶ τὸ 
ἀντίγραφον τῆς πίστεως τῆς ἐν Νικαίᾳ ὑπὸ τῶν 
συγκροτηθέντων ἐπισκόπων ἐκτεθείσης, ἥντινα 
καὶ ἀγαπῶμεν, ἥτις ἐστίν· Πιστεύομεν εἰς ἕνα 
Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα· καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ 
μαθήματος, πλήρης. Μελίτιος ἐπίσκοπος 
Ἀντιοχείας ἔδωκα συναινῶν τοῖς 
προγεγραμμένοις, Εὐσέβιος Σαμοσάτων, 
Εὐάγριος Σικελῶν, Οὐράνιος Ἀπαμείας, Ζώιλος 

Что твое благочестие стало первое заботиться об 
утверждении церковного мира и единомыслия, 
это и мы хорошо знаем, боголюбезнейший царь. 
Не неизвестно нам и то, что показателем сего 
единства ты справедливо признал отличительную 
черту истинной и православной веры. Посему, 
чтобы не относили нас к числу искажателей 
истинного учения, докладываем твоему 
благочестию, что мы принимаем и содержим веру 
первого, давно бывшего в Никее, святого Собора, 
ибо на нем и слово единосущный, некоторым 
кажущееся странным, получило от отцов 
определенное истолкование, по которому оно 
означает, что Сын родился из сущности Отца, и 
что Он подобен Отцу по существу, а не то, что 
неизреченное рождение произошло от какойлибо 
страсти. Да и слово сущность принято Отцами не 
для того, что оно встречается у языческих писа-
телей, а для опровержения слова «из несущего», 
которое нечестиво употреблено о Христе Арием и 
которое, ко вреду церковного единомыслия, еще 
смелее, дерзновеннее и бесстыднее употребляют 
явившиеся ныне аномеи. Для тогото при сем 
представлении нашем и приложили мы список с 
исповедания никейского, изложенного 
собравшимися (в Никею) епископами. Это 
принимаемое нами исповедание есть следующее: 
Веруем во единого Бога Отца вседержителя, и 
прочее в символе веры. Мелетий, епископ 
антиохийский, согласуюсь с вышеписанным, 
Евсевий самосатский, Евагрий сикелийский, 
Ураний анамийский, Зоил ларисский, Акакий 
кесарийский, Антипатр росский, Авраамий 
уримский, Аристеник селевковильский, Варламен 
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Λαρίσων, Ἀκάκιος Καισαρείας, Ἀντίπατρος 
Ῥώσου, Ἀβράμιος Οὐρίμων, Ἀριστόνικος 
Σελευκοβήλου, Βαρλαμένος Περγάμου, 
Οὐράνιος Μελιτινῆς, Μάγνος Χαλκηδόνος, 
Εὐτύχιος Ἐλευθεροπόλεως, Ἰσακόκις Ἀρμενίας 
μεγάλης, Τῖτος Βόστρων, Πέτρος Σίππων, 
Πελάγιος Λαοδικείας, Ἀραβιανὸς Ἄντρου, Πίσων 
Ἀδάνων διὰ Λαμυδρίωνος πρεσβυτέρου, 
Σαβινιανὸς Ζεύγματος, Ἀθανάσιος Ἀγκύρων διὰ 
Ὀρφίτου καὶ Ἀετίου πρεσβυτέρων, Εἰρηνίων 
Γάζης, Πίσων Αὐγούστης, Πατρίκιος Πάλτου διὰ 
Λαμυρίωνος πρεσβυτέρου, Ἀνατόλιος Βεροίων, 
Θεότιμος Ἀράβων, Λουκιανὸς Ἄρκων.  
 

пергамский, Ураний мелитинский, Магнос халки-
донский, Евтихий элевтеропольский, Исаконис из 
Великой Армении, Тит бострийский, Петр 
сиппский, Пелагий лаодикийский, Аравиан 
антрский, Писон аданский через пресвитера 
Ламидриона, Сабиниан зевгматский, Афанасий 
анкирский через пресвитеров Орфиста и Аэция, 
Фринион газский, Писон августийский, Патрикий 
палтийский через пресвитера Ламириона, 
Анатолий верийский, Феотим аравский, Лукиан 
аркийский». 

Τοῦτο μὲν δὴ τὸ βιβλίον τῇ συναγωγῇ τῶν 
συνοδικῶν Σαβίνου γεγραμμένον εὑρήκαμεν. Ὁ 
μέντοι βασιλεὺς πρόθεσιν εἶχε κολακείᾳ καὶ 
πειθοῖ τῶν διεστώτων τὴν φιλονεικίαν ἐκκόψαι, 
φήσας μηδενὶ ὀχληρὸς τῶν ὁπωσοῦν 
πιστευόντων ἔσεσθαι, ἀγαπήσειν δὲ καὶ 
ὑπερτιμήσειν τοὺς ἀρχὴν τῇ ἑνώσει τῆς 
ἐκκλησίας παρέξοντας. Ταῦτα δὲ οὕτως αὐτὸν 
πρᾶξαι καὶ Θεμίστιος φησὶν ὁ φιλόσοφος· 
ὑπατικὸν γὰρ λόγον εἰς αὐτὸν διελθὼν, 
θαυμάζει τὸν βασιλέα, ὡς τὸ ἐφεῖναι θρησκεύειν 
ὡς ἕκαστοι βούλονται νικήσαντα τῶν κολάκων 
τοὺς τρόπους. Οὓς καὶ διασύρων πάνυ γελοίως 
ἔφη, ἐλέγχεσθαι αὐτοὺς ἁλουργίδα, οὐ Θεὸν, 
θεραπεύοντας, μηδέν τε διαφέρειν αὐτοὺς 
Εὐρίπου, νῦν μὲν ἐπὶ τάδε νῦν δὲ εἰς τοὐναντίον 
τὰ ῥεύματα μεταβάλλοντος. 

Этот свиток нашли мы в сабиновом собрании 
соборных деяний. Желая прекратить вражду 
разномыслящих кротостью и убеждением, царь 
сказал, что он никому не намерен делать зла, как 
бы кто ни веровал, однако ж будет любить и 
предпочитать тех, кто постарается больше 
содействовать к единению Церкви. А что он 
действительно так поступал, об этом говорит  и 
философ Фемистий. В своей речи о консульстве 
Иовиана он превозносит похвалами этого царя за 
то, что он предоставил каждому держаться 
богопочтения, какого кто хочет, и стал выше 
хитрости льстецов над которыми остроумно 
насмехался, говоря, что они явно чтут не Бога, а 
пурпур, и ничем не отличаются от Эврина, воды 
которого текут то в ту, то в другую, противную 
сторону. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΣΤ΄ ГЛАВА 26 
Περὶ τῆς τελευτῆς Ἰοβιανοῦ τοῦ βασιλέως.  О смерти царя Иовиана 

Οὕτω μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς τότε τὴν ὁρμὴν τῶν 
ἐρεσχελεῖν προαιρουμένων ἐπέσχεν· ᾗ τάχος δὲ 
τῆς Ἀντιοχείας ἀναχωρήσας, τὴν Ταρσόν τε 
καταλαβὼν τῆς Κιλικίας, ἐκεῖ τὸ Ἰουλιανοῦ 
σῶμα ἔθαψε. Καὶ πάντα ἐπὶ τῇ κηδείᾳ τὰ νόμιμα 
πληρώσας, ὕπατός τε ἀναγορεύεται, καὶ αὖθις 
ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν διαβαίνειν 
σπουδάζων, ἐν χωρίῳ τινὶ παραγίνεται, ᾧ 
προσωνυμία Δαδάστανα· μεθόριον δέ ἐστι τοῦτο 
Γαλατίας καὶ Βιθυνίας. Ἔνθα καὶ Θεμίστιος ὁ 
φιλόσοφος μετὰ τῶν ἄλλων συγκλητικῶν 
ἀπαντήσας, τὸν ὑπατικὸν ἐπ᾿ αὐτοῦ διεξῆλθε 
λόγον, ὃν ὕστερον καὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει 
ἐπὶ τοῦ πλήθους ἐπεδείξατο. Ἀλλ᾿ εὐτυχῶς τὰ 
Ῥωμαίων ἔπραξεν ἂν τά τε δημόσια καὶ τὰ τῶν 
ἐκκλησιῶν, οὕτως ἀγαθοῦ βασιλέως 
εὐτυχήσαντα, εἰ μὴ αἰφνίδιος ἐπιγενόμενος 
θάνατος τὸν τοιοῦτον ἄνδρα τῶν πραγμάτων 
ἀφείλετο. Ἐν γὰρ τῷ προρρηθέντι χωρίῳ, 

Такто остановил царь стремление людей к вражде. 
Выехав вскоре из Антиохии, он прибыл в Тарс 
киликийский и там предал земле тело Юлиана. По 
совершении всего, относящегося к погребению, он 
провозглашен консулом и, поспешая в 
Константинополь, прибыл в одно местечко, 
называемое Дадастана, находящееся на пределах 
Галатии и Вифинии. Там встретил его философ 
Фемистий с прочими сенаторами и прочитал пред 
ним речь о его консульстве, которую потом 
прочитал он и в Константинополе перед народом. 
Под управлением столь доброго царя дела 
римские, как гражданские, так и церковные, без 
сомнения имели бы счастливый успех, если бы 
внезапная смерть не похитила у империи такого 
мужа, ибо в вышеупомянутом местечке, зимою, он 
умер от завалов, в консульство свое и сына своего 
Барониана в семнадцатый день месяца февраля, 
после семи месяцев царствования и тридцати трех 
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χειμῶνος ὥρᾳ, τῷ τῆς ἐμφράξεως νοσήματι 
συσχεθεὶς ἐτελεύτησεν, ἐν ὑπατείᾳ τῇ αὐτοῦ καὶ 
Βαρωνιανοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, τῇ ἑπτακαιδεκάτῃ 
τοῦ Φεβρουαρίου μηνός· βασιλεύσας μῆνας 
ἑπτὰ, ζήσας ἔτη τριακοντατρία. Περιέχει δὲ ἡ 
βίβλος χρόνον ἐτῶν δύο, μηνῶν πέντε. 

лет от роду. Эта книга обнимает два года и пять 
месяцев.  
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ΒΙΒΛΙΟΝ Δ΄ КНИГА IV 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄ ГЛАВА 1 

Ὅτι Ἰοβιανοῦ τελευτήσαντος, Οὐαλεντινιανὸν 
ἀναγορεύουσιν, ὃς δὴ κοινωνὸν τῆς βασιλείας 
λαμβάνει τὸν ἀδελφὸν Οὐάλεντα· καὶ ὅτι 

Οὐαλεντινιανὸς μὲν ἦν ὀρθόδοξος, Οὐάλης δὲ 
Ἀρειανός. 

О том, что, по смерти Иовиана, царем провозглашен 
Валентиниан, который соучастником в правлении 
избрал брата своего Валента, и что Валентиниан был 

православный, а Валент — арианин 

Τοῦ δὴ βασιλέως Ἰοβιανοῦ Δαδαστάνοις, ὡς 
ἔφημεν, τελευτήσαντος τῇ ἑαυτοῦ ὑπατείᾳ καὶ 
Βαρωνιανοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, τῇ ἑπτακαιδεκάτῃ 
τοῦ Φεβρουαρίου μηνὸς, οἱ στρατιῶται ἐκ τῆς 
Γαλατῶν ἑβδομαῖοι εἰς Νίκαιαν τῆς Βιθυνίας 
ἐλθόντες κοινῇ ψήφῳ Οὐαλεντινιανὸν 
ἀνακηρύττουσι βασιλέα, τῇ πέμπτῃ καὶ εἰκάδι 
τοῦ αὐτοῦ Φεβρουαρίου μηνὸς, ἐν τῇ αὐτῇ 
ὑπατείᾳ· ὅστις Παννόνιος μὲν ἦν τὸ γένος, 
πόλεως Κιβάλεως· τάξιν δὲ στρατιωτῶν 
ἐγχειρισάμενος, πολλὴν ἐπεδείξατο τῶν 
τακτικῶν ἐπιστήμην. Ἦν δὲ καὶ μεγαλόψυχος ὁ 
ἀνὴρ, καὶ ἀεὶ τῆς παρούσης τύχης μείζων 
ἐφαίνετο. Ὡς οὖν αὐτὸν ἀνεστήσαντο βασιλέα, 
εὐθὺς ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν γενόμενος 
κοινωνὸν τῆς βασιλείας προσλαμβάνει τὸν 
ἀδελφὸν Οὐάλεντα, μετὰ τριάκοντα ἡμέρας τῆς 
αὐτοῦ ἀνακηρύξεως. Ἀλλ᾿ ἄμφω μὲν ἦσαν 
Χριστιανοὶ, διεφώνουν δὲ περὶ τὴν τοῦ 
Χριστιανισμοῦ πίστιν· Οὐαλεντινιανὸς μὲν γὰρ 
τὴν πίστιν τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδου ἔσεβεν, 
Οὐάλης δὲ τῷ Ἀρειανῷ δόγματι ἐκ προλήψεως 
μᾶλλον προσέκειτο. Τὴν δὲ πρόληψιν ἐποιήσατο 
τὸ ὑπὸ Εὐδοξίου τοῦ προεστῶτος τῆς ἐν 
Κωνσταντινουπόλει Ἀρειανῆς θρησκείας 
βεβαπτίσθαι αὐτόν. Καὶ ζῆλον μὲν εἶχον ἄμφω 
σπουδαῖον περὶ ὃ ἕκαστος ἔσεβε· τῷ δὲ τρόπῳ 
πολὺ διεστήκεισαν ἀλλήλων γενόμενοι βασιλεῖς. 
Πρότερον μὲν γὰρ ἐπὶ Ἰουλιανοῦ, ὅτε ὁ μὲν 
Οὐαλεντινιανὸς χιλίαρχος ἦν, Οὐάλης δὲ ἐν τοῖς 
οἰκείοις τοῦ βασιλέως ἐστρατεύετο, οἷον εἶχεν 
ἕκαστος ζῆλον ἐπέδειξαν. Θύειν γὰρ 
ἀναγκαζόμενοι, τὰς ζώνας τῆς στρατείας 
μᾶλλον ἀφιέναι ᾑροῦντο ἢ ἀφιέναι τὸν 
Χριστιανισμόν. Ἀλλὰ τότε μὲν Ἰουλιανὸς ὁ 
βασιλεὺς, χρειώδεις τοὺς ἄνδρας τοῖς δημοσίοις 
εἰδὼς, οὐδένα τῆς στρατείας ἐκίνει, ὥσπερ οὐδὲ 
Ἰοβιανὸν τὸν μετ᾿ αὐτὸν βασιλεύσαντα. 
Ὕστερον δὲ βασιλεύσαντες, περὶ μὲν τὴν τῶν 
δημοσίων πρόνοιαν ἐν ἀρχῇ παραπλήσιοι 
ἀλλήλοις ὄντες ἐτύγχανον· περὶ δὲ τὸν 
Χριστιανισμὸν, ὡς ἔφην, διαφωνοῦντες, οὐκέθ᾿ 

Когда царь Иовиан, как мы сказали, умер в 
Дадастане, в консульство свое и сына своего 
Барониана, в семнадцатый день месяца февраля, 
тогда войска, в семь дней из Галатии перешедшие 
в Никею вифинскую, общим голосом избрали в 
цари Валентиниана. Это произошло в двадцать 
пятый день того же месяца февраля, в консульство 
Валентиниана. Валентиниан был родом паннонец 
из города Кивалы. Имея начальство над войском, 
он показал великое знание воинского дела: это был 
человек души сильной, и всегда являлся выше 
настоящего своего жребия. Возведенный на 
престол, он тотчас отправился в Константинополь 
и в участники правления принял брата своего 
Валента, что случилось через тридцать дней после 
его избрания. Хотя оба они были христиане, но 
касательно исповедания веры не соглашались друг 
с другом, ибо Валентиниан чтил веру никейского 
Собора, а Валент, по предубеждению, более 
расположен был к учению арианскому. Это 
предубеждение получил он от того, что крещен 
предстоятелем арианской церкви в 
Константинополе, Евдоксием. Хотя оба они также 
обнаруживали одинаковую ревность к тому, что 
каждый чтил, однако, сделавшись царями, далеко 
разошлись нравом. Прежде, при Юлиане, когда 
Валентиниан был тысяченачальником, а Валент 
служил между царскими придворными, каждый 
из них выказал равное постоянство в вере, ибо, 
принуждаемые принести жертву, они скорее 
решались снять пояс воинского звания, чем 
оставить христианство, и только находя этих 
людей полезными для государства, царь Юлиан 
тогда не удалил их от военной службы, равно как и 
царствовавший после него Иовиан. Да и 
воцарившись, они заботливостью о делах 
государства снова поставляемы были в близкое 
между собой отношение, но касательно 
христианства, как я сказал, разногласили и с 
христианами поступали не одинаковым образом. 
Валентиниан покровительствовал своим, однако 
же Валент, предположив возвысить общество 
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ὁμοίῳ τρόπῳ κατὰ τῶν Χριστιανιζόντων 
ἐκέχρηντο. Οὐαλεντινιανὸς γὰρ τοὺς μὲν 
οἰκείους συνεκρότει, τοῖς δὲ Ἀρειανίζουσιν 
οὐδαμῶς ἦν ὀχληρός. Οὐάλης δὲ Ἀρειανοὺς 
αὐξῆσαι προαιρούμενος, δεινὰ κατὰ τῶν μὴ 
τοιαῦτα φρονούντων εἰργάσατο, ὡς προιὼν ὁ τῆς 
ἱστορίας δηλώσει λόγος. Κατὰ δὴ τὸν χρόνον 
τόνδε τῆς μὲν ἐν Ῥώμῃ ἐκκλησίας προεστήκει 
Λιβέριος· ἐν δὲ τῇ Ἀλεξανδρείᾳ, τῆς μὲν 
ὁμοουσίου πίστεως Ἀθανάσιος, τῆς δὲ 
Ἀρειανιζούσης Λούκιος, ὃν μετὰ Γεώργιον 
κατέστησαν οἱ Ἀρειανίζοντες. Τῶν δὲ κατὰ τὴν 
Ἀντιόχειαν Ἀρειανῶν ἡγεῖτο Εὐζώιος· διῄρηντο 
δὲ καὶ οἱ τοῦ ὁμοουσίου· τῶν μὲν γὰρ Παυλῖνος, 
τῶν δὲ Μελίτιος προειστήκεισαν. Τῶν δὲ περὶ τὰ 
Ἱεροσόλυμα Κύριλλος αὖθις ἐκράτει. Ἐν δὲ 
Κωνσταντινουπόλει Εὐδόξιος μὲν τῶν 
ἐκκλησιῶν ἐκράτει, τὴν Ἀρείου δόξαν διδάσκων· 
οἱ δὲ τοῦ ὁμοουσίου φρονήματος ἐν μικρῷ 
οἰκίσκῳ τὰς συναγωγὰς ἐποιοῦντο ἔνδον τῆς 
πόλεως. Τῆς δὲ Μακεδονιανῆς θρησκείας ἔτι 
κατὰ τὰς πόλεις ἐκράτουν τῶν εὐκτηρίων οἴκων 
οἱ ἐν Σελευκείᾳ διακριθέντες τοῖς περὶ Ἀκάκιον. 
Ἐν τοιαύτῃ μὲν δὴ καταστάσει τὰ τῶν ἐκκλησιῶν 
ἦν. 

ариан, был жесток к разномыслящим, как это 
покажет дальнейшее повествование. В то время 
предстоятелем римской Церкви был Либерий; в 
Александрии же исповедниками единосущия уп-
равлял Афанасий, а обществом арианским — 
Люций, которого ариане поставили после Георгия. 
В Антиохии арианами  управлял Евзой, а 
исповедники единосущия разделились: у одних 
предстоятельствовал Павлин, у других Мелетий. 
Церквами иерусалимскими правил Кирилл. В 
Константинополе церквами управлял Евдоксий, 
преподававший учение Ария, а исповедники 
единосущия делали собрания в небольшом доме 
внутри города. И последователи Македония, 
отделившиеся в Селевкии от акакиан, имели по 
городам свои молитвенные дома. В такомто 
положении находились тогда дела Церквей. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄ ГЛАВА 2 
Ὅτι Οὐαλεντινιανοῦ ἐπὶ τὰ ἑσπέρια μέρη 
γενομένου, Οὐάλης ἐν Κωνσταντινουπόλει 
προσελθόντων Μακεδονιανῶν καὶ αἰτούντων 
σύνοδον γενέσθαι, ἐπένευσε· καὶ ὅτι τοὺς τοῦ 

ὁμοουσίου ἐπολέμει. 

О том, что когда Валентиниан отправился в западные 
области, Валент в Константинополе позволил 
обратившимся к нему с просьбой македонианам 

держать Собор и преследовал исповедников единосущия 

Τῶν δὲ βασιλέων, Οὐαλεντινιανὸς μὲν τὰ 
ἑσπέρια μέρη ταχέως κατέλαβεν· εἷλκε γὰρ 
αὐτὸν ἡ τῶν ἐκεῖ πραγμάτων φροντίς· Οὐάλεντι 
δὲ μικρὸν κατὰ τὴν Κωνσταντινούπολιν 
ἐπιμείναντι προςέρχονται πλεῖστοι τῶν 
ἐπισκόπων τῆς Μακεδονιανῶν θρησκείας, 
ἐξαιτοῦσίν τε ἄλλην γενέσθαι σύνοδον ἐπὶ 
διορθώσει τῆς πίστεως. Ὁ δὲ βασιλεὺς, νομίσας 
συναινέσαι αὐτοὺς τοῖς περὶ Ἀκάκιον καὶ 
Εὐδόξιον, γενέσθαι ἐπέτρεψε. Καὶ οὗτοι μὲν 
συγκροτεῖν σύνοδον ἐν τῇ Λαμψάκῳ ἔσπευδον. 
Οὐάλης δὲ ᾗ τάχος ἐπὶ τὴν Συρίας Ἀντιόχειαν 
ὥρμησεν, ὑφορώμενος μὴ οἱ Πέρσαι τὰς 
γενομένας ἐπὶ Ἰοβιανοῦ τριακοντούτεις σπονδὰς 
παραλύσαντες τοῖς Ῥωμαίων ὅροις ἐπέλθοιεν. 
Ἀλλὰ τὰ μὲν Περσικὰ ἡσύχασεν. Αὐτὸς δὲ τῇ 
ἡσυχίᾳ καταχρώμενος κατὰ τῶν τὸ ὁμοούσιον 
φρονούντων ἄσπονδον ἤγειρε πόλεμον· καὶ 
Παυλῖνον μὲν τὸν ἐπίσκοπον δι᾿ ὑπερβάλλουσαν 
τοῦ ἀνδρὸς εὐλάβειαν οὐδὲν κακὸν ἐποίησεν, 
Μελίτιον δὲ ἐξορίᾳ ἐζημίωσε· τοὺς δὲ ἄλλους, 

Один из царей, Валентиниан, вскоре отправился в 
западные области, куда влекло его попечение о 
тамошних делах. А к Валенту, который на 
короткое время остался в Константинополе, 
приступили весьма многие епископы 
македонианского исповедания и просили его 
назначить другой Собор для исправления веры. 
Считая их в согласии с Акакием и Евдоксием, царь 
дозволил это, и они поспешили собраться в 
Лампсаке. После сего Валент с возможною 
скоростию поехал в Антиохию сирийскую, боясь, 
чтобы персы, нарушившие тридцатилетний 
договор, заключенный с Иовианом, не вступили в 
римские пределы. Но у персов все было спокойно. 
Злоупотребляя этим спокойствием, он воздвиг 
непримиримую войну против исповедников 
единосущия, но епископу Павлину, по причине 
чрезвычайной богобоязненности этого мужа, 
правда, не причинил никакого зла, зато Мелетия 
наказал ссылкою, а всех прочих, кто не хотел иметь 
общения с Евзоем, изгнал из церквей 
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ὅσοι μὴ ἐβούλοντο Εὐζωΐῳ κοινωνεῖν, τῶν μὲν 
ἐκκλησίων τῶν ἐν Ἀντιοχείᾳ ἐξήλαυνεν, ζημίαις 
δὲ καὶ τιμωρίαις διαφόροις ὑπέβαλλεν. Λέγεται 
δὲ, ὅτι καὶ πολλοὺς εἰς τὸν παρακείμενον 
ποταμὸν Ὀρρόντην ἀπέπνιξεν. 

антиохийских и подверг различным мучениям и 
казням. Говорят, что многих утопил он в 
близлежащей реке Оронте. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄ ГЛАВА 3 
Ὅτι Οὐάλεντος κακῶς ποιοῦντος ἐν τῇ ἀνατολῇ 

τοὺς τὸ ὁμοούσιον φρονοῦντας, ἐν τῇ 
Κωνσταντινουπόλει τύραννος ἀνέστη Προκόπιος· 
ἐν δὲ τῷ αὐτῷ καιρῷ καὶ σεισμὸς ἐπιγενόμενος 
καὶ θαλάσσης ἐπίκλυσις τὰς πολλὰς τῶν πόλεων 

ἔβλαψε. 

О том, что когда Валент злодействовал на Востоке 
против исповедников единосущия, в Константинополе 
восстал тиран Прокопий и что случившимся в то 
время землетрясением и разливом моря разрушены 

были многие города 

Ταῦτα δὲ αὐτοῦ κατὰ τὴν Συρίαν ποιοῦντος, 
ἐπανίστατο ἐκ τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
τύραννος, Προκόπιος ὄνομα αὐτῷ· ὃς πολλὴν 
συγκροτήσας ἐν βραχεῖ χρόνῳ δύναμιν, ὁρμᾷν 
κατὰ τοῦ βασιλέως ἐσπούδαζεν. Τοῦτο 
ἀπαγγελθὲν εἰς ἀγωνίαν μεγίστην τὸν βασιλέα 
κατέστησεν, ἥτις αὐτοῦ καὶ τὴν κατὰ τῶν 
διωκομένων ὁρμὴν πρὸς ὀλίγον ἐπέσχεν. Ὡς δὲ 
ἐκ τοῦ πολέμου ταραχὴ τέως ὠδίνετο, σεισμὸς 
ἐπιγενόμενος πολλὰς τῶν πόλεων ἔβλαψεν. Ἥ 
τε θάλασσα τοὺς οἰκείους ὅρους ἐνήλλαξεν· ἔν 
τισι μὲν γὰρ τόποις τοσοῦτον ἐπέκλυσεν, ὡς 
τοὺς πρώην βασίμους τόπους πλεῖσθαι· ἑτέρων 
δὲ τόπων τοσοῦτον ἀπέστη, ὡς ἐν ξηρᾷ 
εὑρεθῆναι. Καὶ τοῦτο ἐγένετο κατὰ τὴν πρώτην 
ὑπατείαν τῶν δύο βασιλέων. 

Между тем, как Валент делал это в Сирии, в 
Константинополе восстал тиран по имени 
Прокопий. В короткое время  собрав сильное 
войско, он готов был уже выступить против царя. 
Узнав об этом, царь весьма обеспокоился и 
прекратил на время гонение православных. К этим 
военным тревогам вскоре присоединилось еще 
землетрясение, которое разрушило много городов. 
Да и море изменило свои пределы, ибо в 
некоторых местах так разлилось, что где прежде 
ходили, там стали плавать, а от других так 
отступило, что они сделались сушей. Это 
случилось в первое консульство двух царей. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄ ГЛАВА 4 
Ὅτι θορύβου ὄντος ἐν τοῖς δημοσίοις καὶ ἐν τοῖς 
ἐκκλησιαστικοῖς, οἱ τὴν σύνοδον ἐν τῇ Λαμψάκῳ 
συγκροτήσαντες Μακεδονιανοὶ τὴν μὲν ἐν 
Ἀντιοχείᾳ πίστιν αὖθις κρατύναντες, τὴν ἐν 

Ἀριμίνῳ ἀνεθεμάτισαν, καὶ αὖθις τὴν Ἀκακίου καὶ 
Εὐδοξίου καθαίρεσιν βεβαιοῦσιν. 

О том, что во время этих гражданских и церковных 
беспокойств македониане, державшие Собор в 

Лампсаке, снова утвердили исповедание антиохийское, 
а ариминское анафематствовали и опять 

восстановили низложение Акакия и Евдоксия 

Τούτων δὴ γενομένων, οὐδέτερα ἡσύχαζεν οὔτε 
τὰ δημόσια πράγματα οὔτε μὴν τὰ τῶν 
ἐκκλησιῶν. Οἱ μὲν οὖν παρὰ τοῦ βασιλέως τὴν 
σύνοδον συγκροτηθῆναι αἰτήσαντες ἐν τῇ 
Λαμψάκῳ συνῆλθον, ἐν ὑπατείᾳ τῇ αὐτῇ· τοῦτο 
δὲ ἦν ἕβδομον ἔτος ἀπὸ τῆς ἐν Σελευκείᾳ 
γενομένης συνόδου. Κἀκεῖ πάλιν τὴν ἐν 
Ἀντιοχείᾳ πίστιν ἐπιβεβαιώσαντες, ᾗ καὶ ἐν 
Σελευκείᾳ ὑπέγραψαν, ἀναθεματίζουσι τὴν ἐν 
Ἀριμίνῳ ὑπὸ τῶν πρώην ὁμοδόξων ἐκτεθεῖσαν 
πίστιν· καὶ αὖθις καταψηφίζονται τῶν περὶ 
Ἀκάκιον καὶ Εὐδόξιον, ὡς δικαίως 
καθαιρεθέντων. Τούτοις οὐδὲν ἀντιλέγειν 
Εὐδόξιος ὁ τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἐπίσκοπος 
ἴσχυεν· οὐ γὰρ αὐτῷ ἀμύνασθαι τούτους ὁ 
ἐνεστηκὼς δημόσιος συνεχώρει πόλεμος. Διὸ καὶ 

При таких обстоятельствах не было спокойствия 
ни в гражданских делах, ни в церковных. 
Испросившие у царя позволение созвать Собор 
съехались в Лампсак — это было в то же 
консульство, в седьмом году после Собора 
селевкийского — и там, снова утвердив веру 
антиохийскую, которую подписали сперва в 
Селевкии, анафематствовали изложенную 
прежними своими единомышленниками в 
Аримине, и опять подали голос против 
последователей Акакия и Евдоксия, как против 
лиц, справедливо низложенных. Епископ 
константинопольский Евдоксий не в силах был 
противоречить им, потому что наступившая 
гражданская война не позволяла Евдоксию 
обуздать их. Посему приверженцы епископа 
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οἱ περὶ Ἐλεύσιον τὸν Κυζίκου ἐπίσκοπον 
ἐπικρατέστεροι τότε πρὸς ὀλίγον ἐγένοντο, 
συγκροτήσαντες τὸ χρηματίσαν Μακεδονίου 
δόγμα, μικρόν τε ἔμπροσθεν καὶ τὸ ἐν τῇ κατὰ 
Λάμψακον συνόδῳ γενόμενον φανερώτερον. 
Ταύτην ἐγὼ νομίζω τὴν σύνοδον αἰτίαν γενέσθαι 
τοῦ πλεονάζειν ἐν Ἑλλησπόντῳ τοὺς 
Μακεδονιανοὺς χρηματίζοντας· ἡ γὰρ 
Λάμψακος ἐν τῷ στενῷ τοῦ Ἑλλησπόντου κεῖται 
πορθμῷ. Αὕτη μὲν οὖν ἡ σύνοδος τοιαύτην ἔσχε 
τὴν ἔκβασιν. 

Кизики Элевсия, приняв так называемое учение 
Македония, прежде незначительное, а на Соборе 
лампакском сделавшееся известнейшим, на 
некоторое время явились тогда сильнейшими. 
Этот Собор, по моему мнению, был причиной 
того, что в Геллеспонте увеличилось число так 
называемых македониан, ибо Лампсак стоит при 
узком заливе Геллеспонта. Таков был этот Собор, 
и таковы его последствия. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄ ГЛАВА 5 
Ὅτι συμβολῆς γενομένης περὶ πόλιν τῆς Φρυγίας, 
τοῦ τε βασιλέως καὶ τοῦ τυράννου Προκοπίου, 
προδοσίᾳ τῶν στρατηγῶν ἑλὼν τὸν τύραννον 

αὐτόν τε καὶ αὐτοὺς ξέναις τιμωρίαις ὑποβαλὼν 
ἀνεῖλεν. 

О том, что в сражении между царем и тираном 
Прокопием, которое произошло при одном 
фригийском городе, Валент, благодаря измене 
военачальников, взял в плен тирана и, подвергнув 

необыкновенным казням, умертвил их 
Τῇ δὲ ἑξῆς ὑπατείᾳ, ἥτις ἦν Γρατιανοῦ καὶ 
Δαγαλαίφου, τὰ τῶν πολέμων ἐπέθετο. Ὡς γὰρ ὁ 
τύραννος Προκόπιος ἀπὸ τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως ὁρμηθεὶς ἕτοιμος ἦν 
ἐπιστρατεύειν τῷ βασιλεῖ, πυθόμενος ὁ Οὐάλης 
φθάνει ἐκ τῆς Ἀντιοχείας ἐλάσας, καὶ συμβάλλει 
τῷ Προκοπίῳ περὶ πόλιν τῆς Φρυγίας, ᾗ 
προσωνυμία Νακώλεια. Καὶ τὴν μὲν πρώτην 
μάχην ἡττήθη· μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ ζωγρήσας εἶχε 
τὸν Προκόπιον, Ἀγέλωνος καὶ Γομαρίου τῶν 
στρατηγῶν προδεδωκότων αὐτόν· οὓς καὶ ξέναις 
τιμωρίαις ὑπέβαλεν. Τοὺς μὲν προδότας, 
ὑπεριδὼν τοὺς ὅρκους οὓς αὐτοῖς ὀμωμόκει, 
πρίοσι διελὼν ἀπέκτεινε· τοῦ δὲ τυράννου, δύο 
δένδρων καμφθέντων γειτνιαζόντων ἀλλήλοις, 
ἑκάτερον σκέλος ἐκδήσας, ἐπικαμφθέντων 
ἀφῆκεν ὀρθοῦσθαι· τὰ δὲ ἀνεγειρόμενα 
διέσπασε τὸν Προκόπιον. Καὶ οὕτως ὁ τύραννος 
διχοτομηθεὶς ἀπώλετο. 

В следующее, то есть Грацианово и Дагалайфово 
консульства, война усилилась. Тиран Прокопий 
вышел из Константинополя и готов был вступить с 
царем в сражение. Узнав об  этом, Валент выехал 
из Антиохии и сразился с Прокопием при 
фригийском городе, по имени Николии. В первом 
сражении был он побежден, но, спустя немного, 
взял Прокопия живым, потому что его предали 
полководцы Ангелон и Гамарий. Этих 
военачальников он подверг неслыханным казням 
и, несмотря на данные предателям клятвы, 
распилил их пилой и умертвил; а что касается 
тирана, то, нагнув два дерева, росшие одно близ 
другого, Валент к каждому из них привязал по 
одной его ноге, и потом, дав деревьям 
распрямиться, разорвал ими Прокопия. 
Раздвоенный таким образом, тиран погиб. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΣΤ΄ ГЛАВА 6 
Ὅτι μετὰ τὴν τοῦ τυράννου ἀναίρεσιν, πάλιν ὁ 
βασιλεὺς ἠνάγκαζε τοὺς τῆς συνόδου Ἀρειανίσαι 

καὶ πάντας Χριστιανούς. 

О том, что, по умерщвлении тирана, царь снова стал 
бывших на Соборе и всех христиан принуждать к 

арианству 
Ὁ δὲ βασιλεὺς εὐτυχῶς τότε πράξας αὖθις κατὰ 
τῶν Χριστιανιζόντων θορύβους ἐκίνει, πᾶσαν 
θρησκείαν Ἀρειανίζειν βουλόμενος. Μάλιστα δὲ 
αὐτὸν εἰς ὀργὴν ἦγεν ἡ κατὰ τὴν Λάμψακον 
γενομένη σύνοδος, οὐ μόνον ὅτι τοὺς 
Ἀρειανίζοντας ἀπεκήρυξεν ἐπισκόπους, ἀλλ᾿ ὅτι 
καὶ τὴν ἐν Ἀριμίνῳ τῆς πίστεως ἀνεθεμάτισεν 
ἔκθεσιν. Γενόμενος οὖν ἐν Νικομηδείᾳ τῆς 
Βιθυνίας, μεταπέμπεται παρ᾿ ἑαυτὸν Ἐλεύσιον 
τὸν Κυζίκου ἐπίσκοπον· οὗτος δὲ τῇ Μακεδονίου 
δόξῃ προσέκειτο μᾶλλον, ὥς μοι καὶ πρότερον 

Окончив это дело удачно, царь снова воздвиг бурю 
против христиан и хотел всех склонить к 
арианству. Особенно разгневал его бывший в 
Лампсаке Собор — не только тем, что низверг 
арианских епископов, но и тем, что 
анафематствовал составленное в Аримине 
исповедание веры. Находясь в Никомидии 
вифинской, Валент призвал к себе кизикского 
епископа Элевсия, который, как я и прежде сказал, 
держался особенно мнения македониан. Потом, 
созвав Собор епископов арианской ереси, 
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εἴρηται. Καθίσας οὖν ὁ βασιλεὺς συνέδριον 
ἐπισκόπων τῆς Ἀρειανῆς αἱρέσεως, συντίθεσθαι 
τὸν Ἐλεύσιον τῇ πίστει ἐκείνων ἠνάγκαζεν. Ὁ δὲ 
πρότερον μὲν ἀπηρνεῖτο· ἐξορίας δὲ αὐτῷ καὶ 
δημεύσεως ἀπειληθείσης, περιδεὴς γενόμενος τῇ 
Ἀρειανῇ δόξῃ συντίθεται. Συνθέμενος δὲ, εὐθὺς 
μετεμέλετο· καὶ καταλαβὼν τὴν Κύζικον, ἐπὶ 
παντὸς τοῦ λαοῦ τὴν βίαν ἀπωδύρατο, φάσκων 
τὴν συγκατάθεσιν ἐκ βίας, οὐ μὴν ἐκ 
προαιρέσεως, πεποιῆσθαι· ζητεῖν τε αὐτοὺς 
ἕτερον ἐπίσκοπον, διότι αὐτὸς τῇ ἀνάγκῃ τὸ 
οἰκεῖον δόγμα ἠρνήσατο. Κυζικηνοὶ δὲ 
φιλοστοργίᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν ὑφ᾿ ἑτέρῳ ἐπισκόπῳ 
τάττεσθαι οὐκ ἐβούλοντο, οὔτε μὴν ἑτέρῳ τῆς 
ἐκκλησίας παραχωρεῖν. Ἔμενον μὲν οὖν ὑπ᾿ 
αὐτῷ ταττόμενοι, μὴ μετατιθέμενοι δὲ τῆς 
οἰκείας αἱρέσεως. 

принуждал этого епископа присоединиться к их 
вере. Элевсий сначала отказывался, но когда стали 
угрожать ему ссылкою и лишением имущества, 
устрашился и присоединился к арианскому 
учению. Впрочем, присоединившись, он тотчас же 
раскаялся и, возвратившись в Кизик, стал жало-
ваться пред всем народом на принуждение. 
Согласие мое, говорил он, дано не свободно, но 
вынуждено насилием, посему народ должен 
искать себе другого епископа; а я, хотя и поневоле, 
отрекся от своего учения. Однако кизикцы, из 
приверженности к нему, не хотели подчиниться 
другому епископу и не соглашались никому 
уступить церковь. Они остались под его же 
начальством и не отказались от своей ереси. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ΄ ГЛАВА 7 
Ὅτι Εὐνόμιος Κυζίκου γέγονεν ἐπίσκοπος 

Ἐλεύσιον τὸν Μακεδονιανὸν ἐκβαλών· καὶ περὶ 
τοῦ πόθεν ὥρμητο, καὶ ὅτι Ἀετίου τοῦ ἀθέου 
ὑπογραφεὺς ὢν τὰ ἐκείνου ἐζήλωσεν. 

О том, что, по изгнании Элевсия македонского, 
епископом Кизики сделался Евномий, и о том, откуда 
он происходил, и как, быв писцом безбожника Аэция, 

подражал ему 
Ταῦτα ἀκούσας ὁ τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
ἐπίσκοπος προβάλλεται πρὸς τὴν ἐπισκοπὴν τῆς 
Κυζίκου Εὐνόμιον, ὡς δυνάμενον δεινότητι 
λόγων πρὸς ἑαυτὸν ἑλκύσαι τὰ πλήθη. 
Κατελθόντος δὲ τοῦ Εὐνομίου, πρόσταγμα τοῦ 
βασιλέως ἐκέλευσεν ἐξωθεῖσθαι μὲν τὸν 
Ἐλεύσιον, ἐνθρονίζεσθαι δὲ τὸν Εὐνόμιον. Καὶ 
δὴ τούτου γενομένου, οἱ περὶ τὸν Ἐλεύσιον ἔξω 
τῆς πόλεως εὐκτήριον οἶκον κατασκευάσαντες, 
τὰς συναγωγὰς ἐποιήσαντο. Καὶ περὶ μὲν 
Ἐλευσίου τοσαῦτα εἰρήσθω· περὶ δὲ Εὐνομίου 
ἐκεῖνα λεκτέον. Εὐνόμιος ὑπογραφεὺς γέγονεν 
Ἀετίου, τοῦ ἐπικληθέντος Ἀθέου, οὗ καὶ 
ἀνωτέρω πεποιήμεθα μνήμην. Συνὼν δὲ αὐτῷ 
τὸν ἐκείνου σοφιστικὸν τρόπον ἐζήλωσε· 
λεξειδίοις τε σχολάζων καὶ ποιῶν ἑαυτῷ 
σοφίσματα οὐκ ᾐσθάνετο. Ἐκ τούτων τε 
τυφωθεὶς εἰς βλασφημίαν ἐξέπεσε, τὸ Ἀρείου 
μὲν δόγμα ζηλῶν, κατὰ πολλὰ δὲ τοῖς τῆς 
ἀληθείας δόγμασι πολεμῶν· ὀλιγομαθῶς μὲν 
ἔχων πρὸς τὰ ἱερὰ γράμματα, καὶ μηδὲ συνιέναι 
αὐτὰ δυνάμενος· πολύχους δὲ τὴν λέξιν, καὶ τὰ 
αὐτὰ περιστρέφων ἀεὶ, καὶ μὴ δυνάμενος 
περιγενέσθαι τοῦ προτεθέντος σκοποῦ· ὡς 
δεικνύουσιν αὐτοῦ οἱ ἑπτὰ τόμοι, οὓς 
ἐματαιοπόνησεν εἰς τὴν πρὸς Ῥωμαίους τοῦ 
ἀποστόλου ἐπιστολήν. Πολλοὺς γὰρ λόγους εἰς 
αὐτὴν ἀναλώσας, τῆς ἐπιστολῆς τὸν σκοπὸν 
ἑλεῖν οὐ δεδύνηται. Ἐφάμιλλοι δὲ αὐτοῦ καὶ οἱ 
ἄλλοι οἱ φερόμενοι λόγοι τυγχάνουσιν· ὧν ὁ 

Услышав об этом, константинопольский епископ 
на епископство кизикское возвел Евномия, как 
мужа способного  привлекать к себе народ силой 
слова. И когда Евномий прибыл, царь указом 
повелел удалить Элевсия и на престол возвести 
Евномия. От этого приверженцы Элевсия 
устроили себе молитвенный дом и начали делать 
свои собрания вне города. Но довольно об 
Элевсии. А о Евномии скажем следующее. Он был 
писцом Аэция, прозванного безбожником, о 
котором упомянули мы выше. Обращаясь с ним, 
Евномий стал подражать софистическому образу 
его (мыслей), заниматься пустыми словами и 
сплетать софизмы. Гордясь этим, он впал в бого-
хульство, подражал учению Ария, а на догматы 
истины большей частью восставал враждой. В 
священных писаниях был он маловедущ и в 
разумении их не силен, хотя читал много. По-
вторяя всегда одно и то же, он никак не мог 
достигнуть предположенной цели. Это 
показывают семь его томов, в которых он по 
пустому трудился над изъяснением Послания к 
римлянам, потому что, расточив о нем множество 
слов, не в состоянии был схватить цель Апостола. 
Таковы и другие, приписываемые ему сочинения. 
Кто захочет рассмотреть их, тот в многословии 
заметит бедность мыслей. Этогото Евномия Евдок-
сий поставил епископом в Кизике. Прибыв сюда и 
употребив в дело обычную свою диалектику, он 
возмутил и Кизик. Не могши переносить 
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βουλόμενος πεῖραν λαβεῖν εὑρήσει ἐν πολυλεξίᾳ 
τὴν τῶν νοημάτων εὐτέλειαν. Τοῦτον τοίνυν τὸν 
Εὐνόμιον Εὐδόξιος πρὸς τὴν ἐπισκοπὴν τῆς 
Κυζίκου προὐβάλλετο. Ὡς οὖν ἐγένετο κατ᾿ 
αὐτὴν, τῇ συνήθει διαλεκτικῇ χρώμενος, 
ἐξενοφώνει τοὺς ἀκροωμένους αὐτοῦ· καὶ 
ταραχὴ κατὰ τὴν Κύζικον ἦν. Μὴ ἐνεγκόντες οὖν 
αὐτοῦ τὸν λεξικὸν τύφον, οἱ Κυζικηνοὶ τῆς 
πόλεως ἐξελαύνουσιν· ὁ δὲ καταλαβὼν τὴν 
Κωνσταντινούπολιν συνῆν μὲν τῷ Εὐδοξίῳ, 
σχολαῖος δὲ ἐπίσκοπος ἦν. Ἵνα δὲ μὴ δόξωμεν 
λοιδορίας χάριν ταῦτα λέγειν, αὐτῆς ἐπάκουε 
τῆς Εὐνομίου φωνῆς, οἷα σοφιζόμενος περὶ Θεοῦ 
λέγειν τολμᾷ· φησὶ γὰρ κατὰ λέξιν τάδε· Ὁ θεὸς 
περὶ τῆς ἑαυτοῦ οὐσίας οὐδὲν πλέον ἡμῶν 
ἐπίσταται· οὐδέ ἐστιν αὕτη μᾶλλον μὲν ἐκείνῳ, 
ἧττον δὲ ἡμῖν γινωσκομένη· ἀλλ᾿ ὅπερ ἂν 
εἰδείημεν ἡμεῖς περὶ αὐτῆς, τοῦτο πάντως 
κἀκεῖνος οἶδεν· ὃ δ᾿ αὖ πάλιν ἐκεῖνος, τοῦτο 
εὑρήσεις ἀπαραλλάκτως ἐν ἡμῖν. Ταῦτα μὲν καὶ 
ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα Εὐνόμιος σοφίσματα ποιῶν 
οὐκ ᾐσθάνετο· ὅπως δὲ τῶν Ἀρειανῶν μικρὸν 
ὕστερον ἐχωρίσθη, κατὰ χώραν ἐρῶ. 

надменной его говорливости, кизикцы выгнали его 
из города. Изгнанный Евномий отправился в Кон-
стантинополь, жил с Евдоксием и оставался 
безместным епископом. Но чтобы не показалось, 
будто мы говорим это из злословия, выслушай 
самые слова его, как софистически дерзает он 
выражаться о Боге. Вот подлинные его выражения: 
«О сущности своей Бог знает нисколько не больше 
нашего. Нельзя сказать, что Ему ведома она более, 
а нам менее, но что знаем о ней мы, то же вообще 
знает и Он; и наоборот, что знает Он, то самое, без 
всякой разницы, найдешь и в нас». Такието и 
другие многие софизмы, сам не замечая, составлял 
Евномий. А о том, как несколько позднее отступил 
он от ариан, я скажу в своем месте. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η΄ ГЛАВА 8 
Περὶ τοῦ εὑρεθέντος χρησμοῦ ἐν λίθῳ 

γεγλυμμένῳ· ὅτε τὸ Χαλκηδόνος τεῖχος ἐλύετο 
κατ᾿ ὀργὴν τοῦ βασιλέως Οὐάλεντος. 

О предсказании, высеченном на камне и найденном в 
то время, когда разгневанный царь Валент приказал 

разрушить стену Халкидона 
Ὁ μέντοι βασιλεὺς Χαλκηδόνος, τῆς κατ᾿ ἀντικρὺ 
Βυζαντίου πόλεως, τὰ τείχη λύειν προσέταττεν. 
Ὀμωμόκει γὰρ τοῦτο ποιήσειν, νικήσας τὸν 
τύραννον, ὅτι Χαλκηδόνιοι τῷ τυράννῳ 
προσθέμενοι αἰσχρῶς αὐτὸν περιύβρισαν, καὶ 
τὰς πύλας τῆς πόλεως προσιόντος ἀπέκλεισαν. 
Τὸ μὲν οὖν τεῖχος κελεύσει τοῦ βασιλέως ἐλύετο· 
καὶ οἱ λίθοι εἰς τὸ Κωνσταντινουπόλεως 
δημόσιον λουτρὸν μετεφέροντο, ᾧ προσωνυμία 
Κωνσταντιαναί. Εὕρηται δὲ ἐν ἑνὶ τῶν λίθων 
ἐπιγεγραμμένος χρησμὸς, ὃς ἐκέκρυπτο μὲν ἐκ 
παλαιοῦ, τότε δὲ φανερὸς ἐγένετο, δηλῶν, ὡς 
ἡνίκα δαψιλὲς ὕδωρ ὑπάρξαι τῇ πόλει, τότε τὸ 
μὲν τεῖχος λουτρῷ ὑπουργήσει· μυρία δὲ φῦλα 
βαρβάρων, καταδραμόντα τὴν Ῥωμαίων γῆν καὶ 
πολλὰ χαλεπὰ δράσαντα, τελευταῖον καὶ αὐτὰ 
φθαρήσεται. Οὐδὲν δὲ κωλύει φιλομαθίας 
ἕνεκεν καὶ τὸν χρησμὸν ἐνταῦθα προσθεῖναι· 

Царь приказал разрушить стены Халкидона, 
стоявшего против Византии; он поклялся, что, 
победив тирана, сделает  это, ибо преданные 
тирану халкидоняне срамно поносили Валента и, 
когда он шел к городским воротам, заперли их. 
Итак, стена, по повелению царя, была разрушена, 
и камни перевезены в общественные 
константинопольские бани, называемые 
Константиновыми. На одном из этих камней 
нашлась пророчественная надпись, давно уже там 
скрывавшаяся, но в то время сделавшаяся 
известной. Она гласила, что, когда город будет 
иметь в обилии воду, тогда стена послужит для 
бани, и бесчисленные племена варваров, напав на 
римскую землю и причинив ей много зла, 
наконец, сами погибнут. Впрочем, ничто не 
мешает для любознательных поместить здесь это 
предсказание слово в слово: 

Ἀλλ᾿  ὅτε  δὴ  νύμφαι  δροσερὴν  κατὰ ἄστυ χορείην 
Τερπόμεναι  στήσωνται  ἐϋστεφέας  κατ᾿  ἀγυιὰς, 
Καὶ  τεῖχος  λουτροῖο  πολύστονον  ἔσσεται  ἄλκαρ· 
Δὴ  τότε  μυρία  φῦλα  πολυσπερέων  ἀνθρώπων, 
Ἄγρια,  μαργαίνοντα,  κακὴν  ἐπιειμένα  ἀλκὴν, 
Ἴστρου καλλιρόοιο πόρον διαβάντα σὺν αἰχμῇ, Καὶ 
Σκυθικὴν  ὀλέσει  χώρην  καὶ  Μυσίδα  γαῖαν, 

«Когда росоносный хор  веселых нимф  остановится на 
богато  украшенных улицах  города,  и  стена  сделается 
жалкой  оградой  бани,  тогда  бесчисленные  племена 
кочующих  народов,  дикие,  блестящие,  наделенные 
буйной  силой,  перейдут  с  мечем  прекрасные  воды 
Истра и  опустошат  страну  Скифскую  и  поля 
Мисийские,  но,  достигнув  Фракии,  с  надеждой  пока‐
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Θρηικίης  δ᾿  ἐπιβάντα  σὺν  ἐλπίσι  μαινομένῃσιν, 
Αὐτοῦ κεν βιότοιο τέλος, καὶ πότμον ἐπίσποι.  
 

зать  над  ней  свое  неистовство,  найдут  там  конец 
своей жизни и судьба их свершится». 

Οὗτος μὲν οὖν ὁ χρησμός. Συνέβη δὲ μετὰ 
χρόνον τὸν ὁλκὸν τοῦ ὕδατος ὑπὸ Οὐάλεντος 
κατασκευασθέντα δαψιλὲς παρασχεῖν τῇ 
Κωνσταντινουπόλει τὸ ὕδωρ· καὶ τότε τὰ 
βαρβαρικὰ ἐκινήθη, ὡς ὕστερον λέξομεν. Τὸν 
μέντοι χρησμὸν καὶ κατὰ ἄλλον τρόπον 
συνέπεσεν ἐκληφθῆναι· τοῦ ὑδραγωγοῦ γὰρ 
εἰσαχθέντος εἰς τὴν πόλιν, Κλέαρχος, ἔπαρχος 
ὢν τῆς πόλεως, ὑδρεῖον μέγιστον κατεσκεύασεν 
ἐν τῇ νῦν Θεοδοσίου ἀγορᾷ καλουμένῃ, ὃ 
ἐφημίσθη Δαψιλὲς ὕδωρ. Ἐφ᾿ ᾧ ἑορτὴν ἱλαρὰν 
ἦγεν ἡ πόλις· καὶ τοῦτο εἶναι τὸ λεγόμενον τῷ 
χρησμῷ, τὸ, χορείην Τερπόμεναι στήσονται 
ἐϋστεφέας κατ᾿ ἀγυιάς.  

Таково предсказание. Спустя несколько времени 
Валент устроил водопровод, который в обилии 
доставил Константинополю воду, и в то же время 
двинулись варвары, как скажем после. Впрочем, 
это предсказание имело и иное приложение. 
Когда водопровод введен был в город, Клеарх, 
бывший в то время префектом города, устроил на 
теперешней Феодосиевой площади обширнейший 
водоем и назвал его dapsilet uxor. По сему случаю 
город совершил веселый праздник, и об этомто 
сказано в пророчестве: «Хор веселых нимф 
остановится на богато украшенных улицах». 

Ἀλλὰ τὰ μὲν κατὰ τὸν χρησμὸν μικρὸν ὕστερον 
ἐγένετο· τότε δὲ λυομένου, 
Κωνσταντινουπολῖται παρεκάλουν τὸν βασιλέα 
παῦσαι τὴν τοῦ τείχους κατάλυσιν. 
Συμπαρεκάλουν δὲ καὶ οἱ ἐκ Βιθυνίας παρόντες 
ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει Νικομηδεῖς τε καὶ οἱ 
ἐνοικοῦντες τὴν Νίκαιαν. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
περιοργὴς ὢν μόλις μὲν ἐδέχετο τῶν 
ἱκετευόντων τὴν δέησιν· ἀφοσιούμενος δὲ τῷ 
ὅρκῳ, ἅμα τε λύειν ἐκέλευσε, καὶ ἅμα πληροῦν 
τὰ λυόμενα ἑτέροις λίθοις μικροῖς. Καὶ νῦν ἐστὶν 
ἰδεῖν ἔν τισι τοῦ τείχους μέρεσιν, ὅπως τοῖς 
μεγίστοις καὶ θαυμαστοῖς λίθοις ἡ τότε 
γενομένη εὐτελὴς οἰκοδομὴ ἐπίκειται. Τοσαῦτα 
καὶ περὶ τοῦ Χαλκηδονίων τείχους εἰρήσθω μοι. 

Впрочем, исполнение пророчества совершилось 
несколько позднее, а в то время 
константинопольцы просили царя остановить 
разрушение стены, о том же просили его при-
бывшие из Вифинии в Константинополь 
никомидийцы и жители Никеи. Но сильно 
разгневанный царь едва согласился принять 
прошение граждан и, быв связан клятвой, 
повелелтаки разрушить стену, только места 
проломанные приказал заложить мелкими 
камнями. В некоторых частях стены, на больших, 
огромной величины камнях и теперь можно 
видеть скудные надстройки. Но о стенах 
Халкидона довольно.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄ ГЛАВА 9 
Ὡς ὁ βασιλεὺς Οὐάλης καὶ Ναυατιανοὺς ὁμοίως 

τοῖς ὀρθοδόξοις τὸ ὁμοούσιον φρονοῦντας 
ἤλαυνεν. 

О том, что царь Валент преследовал и новациан за то, 
что они, подобно православным, признавали 

единосущие 
Ὁ μέντοι βασιλεὺς τοῦ διώκειν τοὺς τοῦ 
ὁμοουσίου φρονήματος οὐκ ἐπαύετο, ἀλλ᾿ 
ἐξήλαυνε μὲν αὐτοὺς τῆς Κωνσταντινουπόλεως· 
σὺν αὐτοῖς δὲ καὶ Ναυατιανοὺς ὡς ὁμόφρονας. 
Καὶ τὰς ἐκκλησίας αὐτῶν κλεισθῆναι ἐκέλευσε· 
καὶ τὸν ἐπίσκοπον αὐτῶν ἐξορίᾳ ζημιοῦν 
προσέταττε. Ἀγέλιος ὄνομα αὐτῷ· ἀνὴρ ἤδη 
πάλαι ἐκ τῶν Κωνσταντίνου χρόνων τῶν 
ἐκκλησιῶν προεστὼς, καὶ βίον ἀποστολικὸν 
βιούς· ἀνυπόδητος γὰρ διόλου διῆγε, καὶ ἑνὶ 
χιτῶνι ἐκέχρητο, τὸ τοῦ εὐαγγελίου φυλάττων 
ῥητόν. Ἐπέσχε δὲ τὴν κατὰ Ναυατιανῶν τοῦ 
βασιλέως ὀργὴν ἀνὴρ εὐλαβὴς ἐν ταὐτῷ καὶ 
ἐλλόγιμος, Μαρκιανὸς τοὔνομα, ὃς πάλαι μὲν 
κατὰ τὰ βασίλεια ἐστρατεύετο, τότε δὲ καὶ 
πρεσβύτερος τῆς Ναυατιανῶν ἐκκλησίας 

Между тем царь не переставал преследовать 
исповедников единосущия и изгнал их из 
Константинополя, а вместе с тем изгнал и 
единомышленных им новациан, церкви же их 
приказал запереть и епископа их приказал 
отправить в ссылку. Новацианским епископом 
был тогда Агелий, управлявший Церквами от 
времен Константина и проводивший жизнь апо-
стольскую. Он ходил совершенно босой и, 
соблюдая слово Евангелия, имел только одну 
одежду. Ярость царя против новациан укротил 
благочестивый и вместе красноречивый муж, по 
имени Маркиан. Сначала он служил в дворцовой 
гвардии, а в то время был пресвитером 
новацианской Церкви и учил грамматике дочерей 
царя, Анастасию и Каросу, по имени которых 
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τυγχάνων γραμματικοὺς λόγους Ἀναστασίαν 
καὶ Κάρωσαν τὰς τοῦ βασιλέως θυγατέρας 
ἐδίδασκεν, ὧν ἐπ᾿ ὀνόματι καὶ δημόσια λουτρὰ 
ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει κατεσκευασμένα ὑπὸ 
Οὐάλεντος δείκνυται. Αἰδοῖ οὖν τῇ πρὸς τὸν 
ἄνδρα, πρὸς ὀλίγον κλεισθεῖσαι, αἱ τῶν 
Ναυατιανῶν ἐκκλησίαι αὖθις ἠνοίγοντο. Οὐ 
μέντοι ταραχῆς τῆς παρὰ Ἀρειανῶν 
ἐπιφερομένης τελέως ἦσαν ἐλεύθεροι· ἐμισοῦντο 
γὰρ ὑπ᾿ αὐτῶν, ὅτι τοὺς ὁμόφρονας ἠγάπων καὶ 
ἔστεργον. Τὰ μὲν οὖν περὶ τόνδε τὸν χρόνον 
οὕτω διέκειτο· ἰστέον δὲ, ὅτι ὁ μὲν πρὸς τὸν 
τύραννον Προκόπιον πόλεμος ἐν ὑπατείᾳ 
Γρατιανοῦ καὶ Δαγαλαίφου ἐγένετο περὶ τὰ 
τελευταῖα τοῦ Μαΐου μηνός. 

названы общественные, построенные Валентом в 
Константинополе, бани. По вниманию к этомуто 
человеку, запертые несколько времени 
новацианские церкви были снова отперты. 
Впрочем, новациане не совсем избавились от 
производимых арианами смут, ибо были 
ненавидимы за то, что имели любовь и 
расположение к своим единомышленникам. В 
такомто состоянии находились дела того времени. 
Надобно заметить, что война с тираном 
Прокопием производилась в консульство 
Грациана и Дагалайфа, в конце месяца мая. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι΄ ГЛАВА 10 
Ὡς ὁ βασιλεὺς Οὐαλεντινιανὸς ὁμώνυμον παῖδα 
γεγέννηκεν, Γρατιανοῦ πρὸ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 

γεγεννημένου. 

О том, что у царя Валентиниана родился соименный 
ему сын, и что Грациан рожден был прежде его 

воцарения 
Ὀλίγον δὲ ὕστερον τοῦδε τοῦ πολέμου κατὰ τὴν 
αὐτὴν ὑπατείαν Οὐαλεντινιανῷ τῷ βασιλεῖ ἐν 
τοῖς ἑσπερίοις μέρεσιν ἐτέχθη υἱὸς ὁμώνυμος 
αὐτῷ· Γρατιανὸς γὰρ ἤδη πρότερον πρὸ τῆς 
βασιλείας αὐτῷ γεγέννητο. 

Вскоре после этой войны, в то же консульство, у 
Валентиниана, царствовавшего над западными 
областями, родился одноименный с ним сын, а 
Грациан рожден им еще прежде вступления на 
царство. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ΄ ГЛАВА 11 
Περὶ τῆς κατενεχθείσης οὐρανόθεν ἐξαισίου 

χαλάζης, καὶ περὶ τῶν ἐν Βιθυνίᾳ καὶ 
Ἑλλησπόντῳ σεισμῶν. 

О необычайном граде, упавшем в неба, и о 
землетрясении в Вифинии и Геллеспонте 

Τῇ δὲ ἑξῆς ὑπατείᾳ, ἥτις ἦν Λουπικίνου καὶ 
Ἰοβιανοῦ, χειροπληθὴς κατηνέχθη χάλαζα ἐν τῇ 
Κωνσταντινουπόλει τῇ δευτέρᾳ τοῦ Ἰουνίου 
μηνὸς λίθοις ἐμφερής. Τὴν δὲ χάλαζαν πολλοὶ 
ἔφασκον κατὰ μῆνιν Θεοῦ κατενηνέχθαι, ὅτι 
πολλοὺς τῶν ἱερωμένων ἀνδρῶν ἐξορίστους ὁ 
βασιλεὺς ἐποίει, μὴ βουλομένους κοινωνεῖν 
Εὐδοξίῳ. Ὀλίγον δὲ μετὰ τόνδε τὸν χρόνον κατὰ 
τὴν αὐτὴν ὑπατείαν Οὐαλεντινιανὸς ὁ βασιλεὺς 
τὸν υἱὸν Γρατιανὸν βασιλέα κατέστησε τῇ 
τετάρτῃ καὶ εἰκάδι τοῦ Αὐγούστου μηνός. Τῇ δὲ 
ἑξῆς ὑπατείᾳ, ἥτις ἦν Οὐαλεντινιανοῦ τὸ 
δεύτερον καὶ Οὐάλεντος τὸ δεύτερον, σεισμὸς 
περὶ τὴν Βιθυνίαν γενόμενος Νίκαιαν τὴν πόλιν 
κατέστρεψεν τῇ ἑνδεκάτῃ τοῦ μηνὸς Ὀκτωβρίου· 
τοῦτο ἦν δωδέκατον ἔτος μετὰ τὴν Νικομηδείας 
πτῶσιν. Ὀλίγον δὲ μετὰ τόνδε τὸν σεισμὸν καὶ 
Γέρμης τῆς ἐν Ἑλλησπόντῳ τὰ πολλὰ μέρη ὑπὸ 
τοῦ ἑτέρου σεισμοῦ κατηνέχθη. Καὶ τούτων 
γινομένων, οὐδεμία εὐλάβεια οὔτε Εὐδόξιον 
ὑπεισῄει τὸν τῶν Ἀρειανῶν ἐπίσκοπον, οὔτε μὴν 
τὸν βασιλέα Οὐάλεντα· τοῦ γὰρ διώκειν τοὺς μὴ 
τὰ αὐτῶν φρονοῦντας οὐκ ἐπαύοντο. Τεκμήρια 

В следующее консульство, то есть Лупициана и 
Иовиана, второго июля, выпал в Константинополе 
град величиною в  кулак и походил на камни. Этот 
град, говорили многие, выпал как вестник гнева 
Божия, указавший на то, что царь отправил в 
ссылку много священных лиц, не хотевших иметь 
общение с Евдоксием. Спустя некоторое время, в 
то же консульство, двадцать четвертого числа 
месяца августа, царь Валентиниан поставил царем 
сына своего Грациана, а в следующее консульство, 
то было второе Валентиниана и второе Валента, в 
одиннадцатый день месяца октября произошло в 
Вифинии землетрясение, разрушившее город 
Никею. Это был двенадцатый год от разрушения 
Никомидии. Спустя некоторое время после сего 
землетрясения, другим землетрясением была 
ниспровергнута большая часть Гермы в 
Геллеспонте. Такие события не возбудили 
нисколько благочестивого страха ни в арианском 
епископе Евдоксии, ни в царе Валенте. Они не пе-
реставали преследовать неодинаково мысливших с 
ними христиан. Между тем сии землетрясения 
казались знамениями беспокойств в Церквах. 
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δὲ ἐδόκει εἶναι τὰ τῶν σεισμῶν τῆς τῶν 
ἐκκλησιῶν ταραχῆς. Ἐγίνοντο οὖν, ὡς ἔφην, 
ἐξόριστοι πολλοὶ τῶν ἱερωμένων ἀνδρῶν· μόνοι 
δὲ ἔκ τινος Θεοῦ προνοίας, δι᾿ ὑπερβάλλουσαν 
εὐλάβειαν, οὐχ ὑπεβλήθησαν ἐξορίαις Βασίλειος 
καὶ Γρηγόριος, ὧν ὁ μὲν Καισαρείας τῆς ἐν 
Καππαδοκίᾳ ἐπίσκοπος ἦν, Γρηγόριος δὲ 
Ναζιανζοῦ πόλεως εὐτελοῦς γειτνιαζούσης τῇ 
Καισαρείᾳ. Περὶ μὲν οὖν Βασιλείου καὶ 
Γρηγορίου προιόντες ἐροῦμεν. 

Многие из священных лиц были, как я сказал, 
сосланы. По некоторому промыслу Божию, не 
подверглись изгнанию за свое чрезвычайное 
благочестие только Василий и Григорий, из 
которых один был епископ Кесарии кап-
падокийской, а другой — небольшого, соседнего с 
Кесарией города Назианза. Но о Василии и 
Григории скажем ниже. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ΄ ГЛАВА 12 
Ὡς οἱ τὰ Μακεδονίου φρονοῦντες διὰ τὴν τοῦ 

βασιλέως περὶ αὐτοὺς βίαν στενοχωρούμενοι πρὸς 
Λιβέριον τὸν Ῥώμης διαπρεσβευσάμενοι τῷ 

ὁμοουσίῳ ἐγγράφως προσέθεντο. 

О том, что последователи Македония, вынуждаемые 
насильственными мерами царя, отправили послов к 

Либерию римскому и подписали исповедание 
единосущия 

Τῶν δὲ φρονούντων τὸ ὁμοούσιον σφοδρῶς τότε 
συνελαθέντων, αὖθις οἱ διώκοντες κατὰ τῶν 
Μακεδονιανῶν ἐχώρουν. Οἱ δὲ φόβῳ μᾶλλον καὶ 
βίᾳ στενοχωρούμενοι κατὰ πόλεις 
διεπρεσβεύοντο πρὸς ἀλλήλους· δηλοῦντες, δεῖν 
ἐξ ἀνάγκης καταφεύγειν ἐπί τε τὸν ἀδελφὸν τοῦ 
βασιλέως, καὶ ἐπὶ Λιβέριον τὸν Ῥώμης 
ἐπίσκοπον, ἀσπάζεσθαί τε τὴν ἐκείνων πίστιν 
μᾶλλον ἢ κοινωνεῖν τοῖς περὶ Εὐδόξιον. 
Πέμπουσιν οὖν Εὐστάθιον τὸν ἐκ Σεβαστείας, ὃς 
πολλάκις καθῄρητο, Σιλβανὸν Ταρσοῦ τῆς 
Κιλικίας, καὶ Θεόφιλον Κασταβάλων, Κιλικίας δὲ 
καὶ ἥδε πόλις, ἐντειλάμενοι μὴ διακριθῆναι πρὸς 
Λιβέριον περὶ πίστεως, ἀλλὰ καὶ κοινωνῆσαι τῇ 
Ῥωμαίων ἐκκλησίᾳ, καὶ κυρῶσαι τὴν τοῦ 
ὁμοουσίου πίστιν. Οὗτοι γράμματα τῶν ἐν 
Σελευκείᾳ διακριθέντων ἐπικομιζόμενοι τὴν 
παλαιὰν Ῥώμην κατέλαβον· καὶ τῷ βασιλεῖ μὲν 
οὐκ ἐντυγχάνουσι· περὶ τὰς Γαλλίας γὰρ 
ἠσχολεῖτο, Σαυρομάτας ἐκεῖ πολεμῶν· Λιβερίῳ 
δὲ τὰς ἐπιστολὰς ἐγχειρίζουσιν. Ὁ δὲ αὐτοὺς 
προσδέξασθαι οὐδαμῶς ἐβούλετο· τῆς γὰρ 
Ἀρειανῶν μοίρας εἶναι, καὶ μὴ δύνασθαι 
δεχθῆναι ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας ἔλεγεν, ὡς τὴν ἐν 
Νικαίᾳ πίστιν ἀθετήσαντες. Οἱ δὲ ἀπεκρίναντο, 
ἐκ μεταμελείας ἐπεγνώκεναι τὴν ἀλήθειαν, καὶ 
ἠρνῆσθαι μὲν ἤδη πρότερον τὴν τῶν ἀνομοίων 
πίστιν, ὅμοιόν τε ὡμολογηκέναι κατὰ πάντα τὸν 
Υἱὸν τῷ Πατρί· μηδέν τε διαφέρειν τοῦ 
ὁμοουσίου τὸ ὅμοιον. Ταῦτα λέγοντας Λιβέριος 
ἔγγραφον τὴν ὁμολογίαν τῆς γνώμης ἀπῄτησεν· 
οἱ δὲ αὐτῷ βιβλίον ὤρεξαν, ἐν ᾧ καὶ τὰ ῥήματα 
τῆς κατὰ Νίκαιαν ἐκδοθείσης πίστεως 
προσεγέγραπτο. Τὰς μὲν οὖν ἐπιστολὰς, ἃς ἀπὸ 
Σμύρνης τῆς ἐν Ἀσίᾳ, καὶ ἀπὸ Πισιδίας, Ἰσαυρίας 
τε καὶ Παμφυλίας καὶ Λυκίας, συνόδους 
ποιησάμενοι ἔγραψαν, ἐνταῦθα διὰ τὸ μῆκος οὐ 

Преследуя исповедников единосущия, гонители в 
то же время нападали и на македониан, которые, 
быв теснимы более страхом, нежели насилием, 
отправляли к своим единомышленникам из 
города в город посольства с объявлением, что 
непременно нужно бежать к брату царя и к 
римскому епископу Либерию и что лучше 
принять их исповедание, нежели иметь общение с 
приверженцами Евдоксия. Итак, они посылают 
Евстафия Севастийского, который часто был 
низлагаем, Сильвана тарсийского из Киликии и 
Феофила из Костовал, города также киликийского, 
с повелением касательно веры не отделяться от 
Либерия, но вступить в общение с римской Цер-
ковью и признать веру в единосущие. Взяв с собой 
грамоты разномыслящих в Селевкии, посланные 
прибыли в древний Рим, но царя не видели, 
потому что он был занят в Галлии  войной с 
сарматами, и вручили послание Либерию. 
Либерий отнюдь не хотел было принимать их, 
говоря, что они принадлежат к арианской стороне 
и, как отвергшие никейскую веру, не могут быть 
приняты Церковью. Но те отвечали, что они 
раскаялись и признали истину, что они давно уже 
отрекались от исповедников неподобия, что Сына 
исповедуют во всем подобным Отцу и что 
признаваемое ими подобие ничем не отличается 
от единосущия. После сего Либерий потребовал от 
них исповедания письменного, и они представили 
ему свиток, в котором между прочим изложили и 
никейское исповедание веры. Посланий, 
написанных соборно отцами смирнскими, что в 
Азии, писидийскими, исаврийскими, 
памфилийскими и ликийскими, по причине их 
длинноты, я здесь не помещаю, а свиток, 
представленный Либерию сопровождавшими 
Евстафия послами, есть следующий: 



ΒΙΒΛΙΟΝ Δ΄.  КНИГА IV                                                                                                                                             187 
 

προσέγραψα. Τὸ μέντοι βιβλίον, ὃ οἱ περὶ 
Εὐστάθιον πρέσβεις Λιβερίῳ ἐπέδοσάν, ἐστι 
τόδε· 

Κυρίῳ ἀδελφῷ καὶ συλλειτουργῷ Λιβερίῳ 
Εὐστάθιος, Θεόφιλος, Σιλβανὸς ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 

 

«Господину брату и сослужителу Либерию — 
Евстафий, Феофил и Сильван о Господе желают 

здравия. 
Διὰ τὰς τῶν αἱρετικῶν μανιώδεις ὑπονοίας, οἳ οὐ 
παύονται ταῖς καθολικαῖς ἐκκλησίαις σκάνδαλα 
ἐπιφέροντες, τούτου χάριν πᾶσαν ἀφορμὴν 
αὐτῶν ἀναιροῦντες, ὁμολογοῦμεν τὴν σύνοδον 
τὴν γενομένην ἐν Λαμψάκῳ καὶ ἐν Σμύρνῃ, καὶ 
ἐν ἑτέροις διαφόροις τόποις, τῶν ὀρθοδόξων 
ἐπισκόπων. Ἧς συνόδου πρεσβείαν ποιούμενοι 
πρὸς τὴν χρηστότητά σου καὶ πάντας τοὺς 
Ἰταλούς τε καὶ Δυτικοὺς ἐπισκόπους γράμματα 
κομίζομεν, τὴν καθολικὴν πίστιν κρατεῖν καὶ 
φυλάσσειν, ἥτις ἐν τῇ ἁγίᾳ Νικαέων συνόδῳ, ἐπὶ 
τοῦ μακαρίου Κωνσταντίνου, ὑπὸ τριακοσίων 
δέκα καὶ ὀκτὼ ἐπισκόπων βεβαιωθεῖσα ἀκεραίᾳ 
καὶ ἀσαλεύτῳ καταστάσει ἕως νῦν καὶ διηνεκῶς 
διαμένει· ἐν ᾗ τὸ ὁμοούσιον ἁγίως καὶ εὐσεβῶς 
κεῖται ὑπεναντίως τῆς Ἀρείου διαστροφῆς. 
Ὁμοίως καὶ ἡμᾶς μετὰ τῶν προειρημένων τὴν 
αὐτὴν πίστιν κεκρατηκέναι τε καὶ κρατεῖν καὶ 
ἄχρι τέλους φυλάσσειν ἰδίᾳ χειρὶ ὁμολογοῦμεν, 
κατακρίνοντες Ἄρειον, καὶ τὴν ἀσεβῆ διδαχὴν 
αὐτοῦ, σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, καὶ τοὺς 
ὁμόφρονας αὐτοῦ, καὶ πᾶσαν αἵρεσιν Σαβελλίου, 
Πατροπασσιανοὺς, Μαρκιωνιστὰς, Φωτιανοὺς, 
Μαρκελλιανοὺς, καὶ Παύλου τοῦ Σαμοσατέως, 
καὶ τούτων τὴν διδαχὴν, καὶ πάντας τοὺς 
ὁμόφρονας αὐτῶν, καὶ πάσας τὰς αἱρέσεις τὰς 
ἐναντιουμένας τῇ προειρημένῃ ἁγίᾳ πίστει, ἥτις 
εὐσεβῶς καὶ καθολικῶς ὑπὸ τῶν ἁγίων ἐξετέθη 
πατέρων ἐν Νικαίᾳ· ἀναθεματίζοντες ἐξαιρέτως 
καὶ τὴν ἐν Ἀριμίνῳ συνόδῳ ἀναγνωσθεῖσαν 
ἔκθεσιν, ὡς ὑπεναντίως τῆς προειρημένης 
ταύτης πίστεως τῆς ἁγίας συνόδου τῆς ἐν Νικαίᾳ 
πραχθεῖσαν· οἷς δόλῳ καὶ ἐπιορκίᾳ 
ὑποπεισθέντες οἱ ἐν Κωνσταντινουπόλει 
κομισθεῖσιν ἀπὸ Νίκης τῆς Θρᾴκης ὑπέγραψαν. 
Ἔστι δὲ ἡ πίστις ἡμῶν, καὶ αὐτῶν ὧν προείρηται, 
ὧν καὶ τὴν πρεσβείαν ποιούμεθα, αὕτη. 

Избегая безумного мнения еретиков, не 
перестающих привносить соблазны в 
католические Церкви, мы отнимаем у них всякий к 
тому повод и признаем Собор православных 
епископов, бывший в Лампсаке, Смирне и в 
разных других местах. От сего Собора посланы мы 
к твоей милости и ко всем италийским и западным 
епископам — представить тебе грамоту в 
удостоверение, что держим и храним 
католическую веру, утвержденную на святом 
никейском Соборе, при блаженном Константине, 
тремястами восемнадцатью отцами, и пребыва-
ющую непрерывно доныне чистой и 
непоколебимой — ту веру, в которой, вопреки 
превратному учению Ария, свято и благочестно 
принимается единосущие. Вместе с вышеупомя-
нутым Собором и мы собственной подписью 
удостоверяем, что ту же веру держали, держим и 
храним до конца, а Ария и нечестивое его учение, 
равно как его учеников и единомышленников, и 
всякую ересь — Савеллия, патропассиан, марки-
онитов, фотиниан, маркеллиан, Павла 
самосатского, с их мнениями, и всех 
единомышленных с ними, и все ереси, противные 
вышереченной св. вере, которая благочестиво и 
католически изложена в Никее святыми отцами, 
осуждаем. Особенно же анафематствуем 
исповедание, читанное на ариминском Соборе, как 
составленное вопреки той вышеупомянутой вере 
святого Собора в Никее, принесенное из Ники 
фракийской и подписанное в Константинополе 
епископами, которых увлекли обманом и 
клятвами. Вера наша и тех, о которых выше 
сказано, и которыми мы посланы, есть следующая: 

Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα 
παντοκράτορα, πάντων ὁρατῶν καὶ ἀοράτων 
ποιήτην· καὶ εἰς ἕνα μονογενῆ Θεὸν, Κύριον 
Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, γεννηθέντα 
ἐκ τοῦ Πατρὸς, τουτέστιν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ 
Πατρὸς, Θεὸν ἐκ Θεοῦ, φῶς ἐκ φωτὸς, Θεὸν 
ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα, οὐ 
ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δι᾿ οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο, τά τε ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς· 

Веруем во единого Бога Отца, Вседержителя, 
Творца всего видимого и невидимого; и во единого 
единородного Бога Господа Иисуса Христа, Сына 
Божия, рожденного от Отца, Бога от Бога, Света от 
Света, Бога истинного от Бога истинного, 
рожденного, несотворенного, единосущного Отцу, 
чрез Которого все произошло и на небе, и на 
земле, ради нас человеков и ради нашего спасения 
сшедшего и воплотившегося, вочеловечившегося, 
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τὸν δι᾿ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ διὰ τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν κατελθόντα, καὶ 
σαρκωθέντα, καὶ ἐνανθρωπήσαντα, παθόντα, 
καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, ἀνελθόντα εἰς 
οὐρανοὺς, καὶ ἐρχόμενον κρῖναι ζῶντας καὶ 
νεκρούς· καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον. Τοὺς δὲ 
λέγοντας, ἦν ποτὲ ὅτε οὐκ ἦν, καὶ πρὶν 
γεννηθῆναι οὐκ ἦν, καὶ ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων 
ἐγένετο, ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἢ οὐσίας 
φάσκοντας εἶναι, ἢ τρεπτὸν, ἢ ἀλλοιωτὸν τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τούτους ἀναθεματίζει ἡ 
καθολικὴ καὶ ἀποστολικὴ ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ. 
Ἐγὼ δὲ Εὐστάθιος ἐπίσκοπος πόλεως 
Σεβαστείας, καὶ Θεόφιλος, καὶ Σιλβανὸς, 
πρέσβεις συνόδων Λαμψάκου, Σμύρνης, καὶ τῶν 
λοιπῶν, ταύτην τὴν ὁμολογίαν χερσὶν ἡμῶν καὶ 
οἰκείαις προαιρέσεσιν ἐγράψαμεν. Εἰ δέ τις μετὰ 
τὴν ἐκτεθεῖσαν παρ᾿ ἡμῶν πίστιν, καθ᾿ ἡμῶν 
ἤτοι τῶν ἀποστειλάντων ἡμᾶς ἔγκλημά τι 
προσενεγκεῖν θελήσει, μετὰ γραμμάτων τῆς σῆς 
ἁγιοσύνης, πρὸς οὓς ἐὰν δοκιμάσῃ ἡ σὴ ἁγιότης 
ὀρθοδόξους ἐπισκόπους ἔρχεσθαι, καὶ ἐπ᾿ αὐτῶν 
μεθ᾿ ἡμῶν διαδικάζεσθαι. Καὶ εἴ τι ἐγκλήματος 
ἕνεκεν συσταθῇ, εἰς τὸν αἴτιον ἐκδικηθείη. 
Τούτῳ δὴ τῷ βιβλίῳ τοὺς πρέσβεις 
ἀσφαλισάμενος ὁ Λιβέριος, εἰς κοινωνίαν τε 
ἐδέξατο, καὶ τάδε τὰ γράμματα δοὺς ἀπέλυσεν· 

и страдавшего, и воскресшего в третий день, и 
восшедшего на небеса, и грядущего судить живых 
и мертвых; и в Духа Святого. А кто говорит, что 
было время, когда Его не было, что прежде 
рождения Его не было, что он произошел из 
несущего, либо из другой ипостаси или сущности, 
что Сын Божий подвержен изменению или 
превращению, тех католическая и апостольская 
Церковь анафематствует. Я, Евстафий, епископ 
города Севасты, и Феофил, и Сильван, послы Собо-
ра лампсакского, смирнского и иных, исповедание 
это написали собственноручно и по собственному 
согласию. А кто после изложенной нами веры 
захочет взнести на нас или на пославших нас 
какоелибо обвинение, тот пусть придет с 
посланием от твоей святости к епископам, каких 
одобрит твоя святость, и при них рассудит с нами, 
и — если откроется какая вина — виновный да 
будет осужден». Обнадеженный этим свитком, 
Либерий принял послов в общение и отпустил их 
со следующим посланием: 

Ἐπιστολὴ Λιβερίου τοῦ ἐπισκόπου τῆς 
Ῥωμαίων πρὸς τοὺς ἐπισκόπους τῶν 

Μακεδονιανῶν. 

Послание римского епископа Либерия к 
епископам македонийским. 

Τοῖς  ἀγαπητοῖς  ἀδελφοῖς  καὶ  συλλειτουργοῖς 
Εὐηθίῳ,  Κυρίλλῳ,  Ὑπερεχίῳ,  Οὐρανίῳ,  Ἥρωνι, 
Ἐλπιδίῳ, Μαξίμῳ, Εὐσεβίῳ, Εὐκαρπίῳ, Ἑορτασίῳ, 
Νέωνι, Εὐμαθίῳ, Φαυστίνῳ, Προκλίνῳ, Πασινίκῳ, 
Ἀρσενίῳ,  Σευήρῳ,  Διδυμίωνι,  Βρεττανίῳ, 
Καλλικράτει,  Δαλματίῳ,  Αἰδεσίῳ,  Εὐστοχίῳ, 
Ἀμβροσίῳ,  Γελωνίῳ,  Παρδαλίῳ,  Μακεδονίῳ, 
Παύλῳ,  Μαρκέλλῳ,  Ἡρακλείῳ,  Ἀλεξάνδρῳ, 
Ἀδολίῳ,  Μαρκιανῷ,  Σθενέλῳ,  Ἰωάννῃ,  Μάκερι, 
Χαρισίῳ,  Σιλβανῷ,  Φωτεινῷ,  Ἀντωνίῳ,  Ἀΰθῳ, 
Κέλσῳ,  Εὐφράνονι,  Μιλησίῳ,  Πατρικίῳ, 
Σευηριανῷ,  Εὐσεβίῳ,  Εὐμολπίῳ,  Ἀθανασίῳ, 
Διοφάντῳ,  Μηνοδώρῳ,  Διοκλεῖ,  Χρυσαμπέλῳ, 
Νέωνι,  Εὐγενίῳ,  Εὐσταθίῳ,  Καλλικράτει, 
Ἀρσενίῳ,  Εὐγενίῳ,  Μαρτυρίῳ,  Ἱερακίῳ,  Λεοντίῳ, 
Φιλαγρίῳ,  Λουκίῳ,  καὶ  πᾶσι  τοῖς  ἐν  τῇ  ἀνατολῇ 
ὀρθοδόξοις  ἐπισκόποις  Λιβέριος  ἐπίσκοπος 
Ἰταλίας, καὶ οἱ κατὰ τὴν δύσιν ἐπίσκοποι, ἐν Κυρίῳ 
πάντοτε χαίρειν. 

«Возлюбленным  братиям  и  сослужителям  Эвифию, 
Кириллу,  Иперехию,  Уранию,  Ирону,  Элпидию, 
Максиму,  Евсевию,  Евкарпию,  Эортасию,  Неону, 
Эвмадию,  Фавстину,  Проклину,  Пасинику,  Арсению, 
Севиру,  Дидимиону,  Вреттанию,  Калликрату, 
Далмацию,  Эдесию,  Евстохию,  Амвросию,  Гелонию, 
Пардамию,  Македонию,  Павлу,  Маркеллу,  Ираклию, 
Александру,  Адолию,  Маркиану,  Сфенелу,  Иоанну, 
Макеру,  Харисию,  Сильвану,  Фотину,  Антонию, 
Анифу,  Кельсу,  Эверранору,  Мильсию,  Патрикию, 
Севериану, Евсевию, Евмолпию, Афанасию, Диофанту, 
Минодору,  Диоклу,  Хрисампелу,  Неону,  Евгению, 
Евстафию,  Калликрату,  Арсению,  Евгению, 
Мартирию, Иеракию, Леонтию, Филагрию, Люцию и 
всем  на  востоке  православным  епископам —  епископ 
Италии  Либерий  и  епископы  западные  желают 
всегдашнего здравия. 

Τὴν εὐκταιοτάτην ἡμῖν χαρὰν τῆς εἰρήνης καὶ 
τῆς ὁμονοίας ἤνεγκε τὰ ὑμέτερα γράμματα, τῷ 
τῆς πίστεως φωτὶ προλαμπόμενοι ἀδελφοὶ 

Ваше послание, светильники веры, возлюбленные 
братья, полученное нами от честнейших братий, 
епископов Евстафия, Сильвана и Феофила, 
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ἀγαπητοὶ, τὰ ἀποδοθέντα ἡμῖν διὰ τῶν 
τιμιωτάτων ἀδελφῶν τῶν ἐπισκόπων, 
Εὐσταθίου, Σιλβανοῦ, καὶ Θεοφίλου. Καὶ ταύτῃ 
μάλιστα, ὅτι τὴν ὑμετέραν γνώμην καὶ τὰ 
ὑμέτερα φρονήματα συμφωνεῖν καὶ συνᾴδειν 
πρός τε τὴν ἐμὴν ἐλαχιστότητα, καὶ τῶν ἐν 
Ἰταλίᾳ καὶ δυτικῶν πάντων, διεβεβαιώσαντο καὶ 
ἀπέδειξαν. Καὶ ταύτην εἶναι γινώσκομεν τὴν 
καθολικὴν καὶ ἀποστολικὴν πίστιν, ἥτις μέχρι 
τῆς κατὰ Νίκαιαν συνόδου ἀκεραία καὶ 
ἀσάλευτος διέμεινε. Ταύτην τε αὐτοῖς ἔχειν 
ὡμολόγησαν, καὶ χαρὰς ἀναπλησθέντες, πᾶν 
ἴχνος καὶ ζώπυρον ἀτόπου ὑπονοίας ἐκβαλόντες, 
οὐ μόνον διὰ λόγου, ἀλλὰ καὶ ἐγγράφως ταύτην 
ἐξέθεντο. Ἧς καὶ τὸ ἀντίτυπον ἀναγκαίως 
τούτοις τοῖς γράμμασιν ὑποτάξαι ἡγησάμεθα 
δεῖν, μή τινα πρόφασιν τοῖς αἱρετικοῖς εἰς 
ἐπιβουλὴν αὖθις καταλείπωμεν, ἐν ᾗ πάλιν τὰ 
ὑπεκκαύματα τῆς ἰδίας κακίας ἀνακινοῦντες, 
πυρκαιὰς διὰ διχοστασιῶν συνήθως ἐξάπτοιεν. 
Ἔπειτα καὶ τοῦτο ὡμολόγησαν οἱ τιμιώτατοι 
ἀδελφοὶ ἡμῶν, Εὐστάθιος καὶ Σιλβανὸς καὶ 
Θεόφιλος, ἑαυτούς τε καὶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην 
πάντοτε ταύτην τὴν πίστιν ἐσχηκέναι, καὶ 
ταύτην μέχρι τέλους διαφυλάξειν, δηλαδὴ τὴν ἐν 
Νικαίᾳ δοκιμασθεῖσαν ὑπὸ τριακοσίων δέκα καὶ 
ὀκτὼ ὀρθοδόξων ἐπισκόπων· ἥτις τὴν τελείαν 
περιέχει ἀλήθειαν, καὶ πάντα τὰ τῶν αἱρετικῶν 
πλήθη ἐπιστομίζει τε καὶ ἀνατρέπει. Οὐδὲ γὰρ 
ἀπὸ ταὐτομάτου, ἀλλὰ θείῳ νεύματι, ὁ τῶν 
τοσούτων ἀριθμὸς ἐπισκόπων συνεκροτήθη 
κατὰ τῆς Ἀρείου μανίας· ἀλλ᾿ ἐν ὅσῳ ἀριθμῷ ὁ 
μακάριος Ἀβραὰμ τοσαύτας χιλιάδας διὰ 
πίστεως κατεστρέψατο· ἥτις πίστις ἐν τῇ 
ὑποστάσει καὶ τῷ ὀνόματι τοῦ ὁμοουσίου 
περιεχομένη, ὥσπερ ἔρυμα ὀχυρὸν καὶ ἄμαχον, 
πάσας τὰς προσβολὰς καὶ τὰς κακομηχανίας τῆς 
Ἀρείου κενοδοξίας καθαιρεῖ τε καὶ ἀποτρέπεται. 
Τοιγαροῦν πάντων τῶν κατὰ τὴν δύσιν 
ἐπισκόπων τῶν εἰς τὸ Ἀρίμινον συνελθόντων, 
ὁπότε τούτους ἡ κακοήθεια τῶν Ἀρειανῶν 
συνεκρότησεν, ὅπως ἢ διὰ πειθοῦς τινὸς, ἢ ἵνα 
ἀληθέστερον εἴπω, κοσμικῆς δυναστείας, τοῦθ᾿ 
ὅπερ ἀσφαλέστατον ἦν ἐν τῇ πίστει κείμενον 
ἀνέλοιεν, ἢ πλαγίως ἀρνήσωνται, οὐδὲν τούτων 
ὠφέλησεν ἡ πανουργία. Καὶ γὰρ σχεδὸν πάντες 
ἐκεῖνοι οἱ ἐν τῇ Ἀριμίνῳ γενόμενοι, καὶ 
δελεασθέντες ἢ ὑπαχθέντες τότε, νῦν 
ἀναφρονήσαντες καὶ ἀναθεματίσαντες τὴν 
ἔκθεσιν τῶν ἐν Ἀριμίνῳ συνελθόντων, καὶ 
ὑπογράψαντες τῇ καθολικῇ καὶ ἀποστολικῇ 
πίστει τῇ κατὰ Νίκαιαν θεσπισθείσῃ, οἱ καὶ ἡμῖν 

принесло нам вожделенную радость мира и 
единомыслия — тем более, что в нем утверждено  
и доказано согласие и сходство нашего мнения и 
ваших мыслей с нашей милостью и со всеми 
италийскими и западными епископами. 
Католической и апостольской верой признаем мы 
ту, которая от времен бывшего в Никее Собора 
доныне соблюдается чистой и непоколебимой. Эту 
же веру с полной радостью исповедали и послы. А 
чтобы не оставалось никакого следа к неуместному 
подозрению, они изложили ее не только устно, но 
и письменно. Считаем нужным приложить к 
этому посланию копию их исповедания, чтобы 
еретики не имели никакого предлога к новым 
козням, посредством которых возбуждая пламя 
своей злобы, они могли бы постоянно произво-
дить пожар раздоров. После сего честнейшие 
братия наши Евстафий, Сильван и Феофил 
исповедали и то, что и сами они, и ваша любовь 
постоянно хранят ту же веру и до конца сохранят 
ее, то есть, веру, одобренную в Никее тремястами 
восемнадцатью православными епископами, 
содержащую в себе совершенную истину, 
укрощающую и низлагающую все скопища 
еретические, ибо против безумия Ария не 
случайно, но по Божию изволению собралось 
именно такое число епископов, с каким 
блаженный Авраам верою обратил в бегство целые 
тысячи. Эта вера, заключающаяся в ипостаси и 
имени Единосущного, как твердый и неодолимый 
оплот, разрушает и отражает все нападения и 
злоухищрения славолюбия Ария. Посему, когда 
епископы запада съехались в Аримине, куда 
созвало их арианское злонравие, чтобы 
какимнибудь убеждением, или, говоря правду, 
мирской властью уничтожить, либо косвенно 
отвергнуть то, что было изложено к вере самым 
надежным образом, хитрость ариан не принесла 
им никакой пользы, потому что все почти бывшие 
в Аримине епископы, в то время обольщенные и 
обманутые, ныне образумились и анафематствовав 
исповедание ариминское, подписали 
кафолическую и апостольскую, обнародованную в 
Никее веру и, вступив в общение с нами, ревностно 
восстают против учения Ария и учеников его. 
Сами послы вашей любви, понимая сущность 
этого дела, присоединили вас к своей подписи, 
прокляли Ария и все, сделанное в Аримине 
против никейской веры и скрепленное под 
влиянием обмана и клятв собственно вашей 
подписью. После сего, нам казалось приличным 
писать к любви вашей и помочь требующим 
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κοινωνήσαντες, ἐκθυμότερον κατὰ τοῦ Ἀρείου 
δόγματος καὶ κατὰ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν 
χαλεπαίνουσιν. Οὗτινος πράγματος τὸν ἔλεγχον 
καὶ αὐτοὶ οἱ πρέσβεις τῆς ὑμετέρας ἀγάπης 
ἐπιγνόντες, ὑμᾶς αὐτοὺς τῇ οἰκείᾳ ὑπογραφῇ 
συνέζευξαν, ἀναθεματίζοντες Ἄρειον καὶ τὰ ἐν 
Ἀριμίνῳ πραχθέντα κατὰ τῆς πίστεως τῆς ἐν 
Νικαίᾳ θεσπισθείσης, οἷς καὶ ὑμεῖς αὐτοὶ 
δελεασθέντες δι᾿ ὁρκωμοσιῶν ὑπεγράψατε. 
Ὅθεν ἀκόλουθον ἡμῖν ἐφάνη γράψαι πρὸς τὴν 
ὑμετέραν ἀγάπην, καὶ βοηθῆσαι τοῖς δίκαια 
αἰτουμένοις· μάλιστα ὅτε διὰ τῆς ὁμολογίας τῶν 
ὑμετέρων πρεσβειῶν ἀναφρονήσαντας τοὺς 
ἀνατολικοὺς συμφωνεῖν πρὸς τοὺς ὀρθοδόξους 
τῶν δυτικῶν ἐπέγνωμεν. Καὶ δηλοῦμεν ὅπως 
εἰδέναι ἔχοιτε, τὰς ἐν τῇ Ἀριμίνῳ βλασφημίας 
καὶ ὑπὸ τῶν δοξασάντων τότε κατὰ συναρπαγὴν 
παραβεβλάφθαι νῦν ἀναθεματισθείσας, καὶ 
πάντας πρὸς τὴν κατὰ Νίκαιαν πίστιν 
συμπεπνευκέναι. Καὶ χρὴ δι᾿ ὑμῶν τοῦτο πᾶσι 
γνωσθῆναι, ὅπως δυνηθεῖεν καὶ οἱ κατ᾿ ἐπήρειαν 
παραβλαφθέντες ἤδη ποτὲ ἐκ τοῦ αἱρετικοῦ 
σκότους πρὸς τὸ θεῖον φῶς τῆς καθολικῆς 
ἐλευθερίας ἀνακάμψαι. Οἵτινες μετὰ ταύτην τὴν 
σύνοδον, εἰ μὴ θελήσειαν ἀποπτύσαι τὸν τῆς 
κακοδοξίας ἰὸν, καὶ τὰς βλασφημίας Ἀρείου 
πάσας ἀνελεῖν, ταύτας τε ἀναθεματίσαι, 
γινωσκέτωσαν ἑαυτοὺς μετὰ τοῦ Ἀρείου καὶ τῶν 
τούτου μαθητῶν καὶ τῶν λοιπῶν ὄφεων, ἤτοι 
Σαβελλιανῶν ἢ Πατροπασσιανῶν ἢ οἱασδήποτε 
ἄλλης αἱρέσεως, ἐκσπόνδους εἶναι καὶ 
ἀκοινωνήτους τῶν ἐκκλησιαστικῶν συνάξεων, 
ἥτις τοὺς ἐκ μοιχείας υἱοὺς οὐ προσίεται. Ὁ Θεὸς 
ὑμᾶς ἐρρωμένους διαφυλάξοι, ἀδελφοὶ 
ἀγαπητοί. 

справедливого, особенно же, когда из исповедания 
послов ваших узнали мы, что образумившиеся вос-
точные согласно мыслят с православными 
западными. Объявляем и извещаем вас, что хулы, 
составленные в Аримине рассуждавшими там 
лицами и принятые вследствие обмана, ныне 
анафематствованы, и обманутые все 
присоединились к никейской вере. Объявляйте и 
вы во всеуслышание, что кто, увлекшись 
обольщением, потерпел какой-нибудь вред, тот 
может теперь из еретического мрака возвратиться 
к божественному свету католической свободы. А 
несоглашающиеся и после этого Собора 
извергнуть яд злоучения, отбросить всякие хулы 
Ария и анафематствовать их пусть знают, что 
вместе с Арием, учениками его и прочими 
змиями, както: савеллианами, патропассианами и 
всякой иной ересью, они отчуждятся и лишатся 
общения с церковными собраниями, так как 
(Церковь) не принимает сынов блуда. Бог да 
сохранит вас здравыми, возлюбленные братие». 

Ταῦτα τὰ γράμματα οἱ περὶ Εὐστάθιον 
δεξάμενοι αὖθις ἐπὶ τὴν Σικελίαν ὥρμησαν· ἐκεῖ 
τε παρασκευάσαντες γενέσθαι σύνοδον τῶν 
Σικελῶν ἐπισκόπων, ἐπ᾿ αὐτῶν τε τὴν τοῦ 
ὁμοουσίου πίστιν ὁμολογήσαντες, καὶ τὴν ἐν 
Νικαίᾳ πίστιν κυρώσαντες, ὁμόψηφά τε καὶ παρ᾿ 
ἐκείνων δεξάμενοι γράμματα, ἐπανῆκον παρὰ 
τοὺς πέμψαντας. Οἱ δὲ τὰς Λιβερίου ἐπιστολὰς 
δεξάμενοι διεπρεσβεύοντο κατὰ πόλεις πρὸς 
τοὺς προεστῶτας τῆς ὁμοουσίου πίστεως, 
προτρεπόμενοι συνελθεῖν ὁμοθυμαδὸν εἰς 
Ταρσὸν τῆς Κιλικίας, ἐπὶ τῷ κυρῶσαι τὴν ἐν 
Νικαίᾳ πίστιν, καὶ λῦσαι πᾶσαν μετὰ ταῦτα 
γεγενημένην ἐρεσχελίαν. Καὶ δὴ ἴσως ἂν ταῦτα 
ἐγεγόνει, εἰ μὴ ὁ μέγιστον τότε δυνάμενος παρὰ 
βασιλεῖ διεκώλυσε, λέγω δὴ Εὐδόξιος ὁ τῆς 
Ἀρειανῆς προεστὼς θρησκείας· ὃς καὶ πλείω διὰ 

Приняв эту грамоту, бывшие с Евстафием тотчас 
отправились в Сицилию, постарались и там 
созвать Собор епископов, исповедали пред ним 
единосущие, признали веру никейскую и, получив 
от него грамоту такого же содержания, возврати-
лись к пославшим. А те, которым послание 
Либерия было передано, отправили послов по 
городам к предстоятелям Церквей, 
исповедывавшим веру в единосущие, и просили 
всех сойтись в Тарсе киликийском для 
утверждения никейской веры и решения всякой, 
происшедшей после того распри. Так, вероятно, и 
случилось бы, если бы не воспрепятствовал сему 
весьма сильный тогда у царя епископ, говорю о 
предстоятеле арианской веры Евдоксии, который, 
очень оскорбившись упомянутым Собором, 
старался членам его нанести наиболее зла. Что 
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τὴν κηρυχθεῖσαν σύνοδον ἐξαφθεὶς, μείζονα 
κακὰ τούτους εἰργάσατο. Ὅτι μὲν οὖν 
Μακεδονιανοὶ δι᾿ ὧν ἔπεμψαν πρεσβευτῶν 
κοινωνήσαντες Λιβερίῳ τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν 
ἐκύρωσαν, αὐτὸς Σαβῖνος ἐν τῇ συναγωγῇ τῶν 
συνοδικῶν ὡμολόγησεν. 

македониане вступили в общение с Либерием и 
чрез отправленных ими послов признали 
никейскую веру, об этом в сборнике соборных 
деяний свидетельствует и Сабин. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ΄ ГЛАВА 13 
Ὅπως Εὐνόμιος Εὐδοξίου κεχώριστο διὰ τὸ 
προσκεῖσθαι αὐτὸν Ἀετίῳ, καὶ ὅτι σπουδῇ 

Εὐδοξίου ταραχῆς ἐν Ἀλεξανδρείᾳ γενομένης, 
Ἀθανάσιος πάλιν φεύγει· καὶ ὅτι τοῦ λαοῦ διὰ 
τοῦτο στασιάσαντος, ὁ βασιλεὺς δείσας, διὰ 

γραμμάτων τε τοὺς ἐν Ἀλεξανδρείᾳ 
παρακαλέσας, αὖθις τὸν Ἀθανάσιον κρατεῖν 

ἀδεῶς τὴν ἐκκλησίαν ἐκέλευσε. 

О том, как Евномий отделился от Евдоксия, чтобы 
присоединиться к Аэцию, как Евдоксий произвел в 
Александрии мятеж, по случаю которого Афанасий 
снова бежал, как народ возмутился от этого, а 

устрашенный царь, успокаивая его, повелел Афанасию 
указом снова безбоязненно управлять александрийской 

Церковью 

Περὶ δὲ τούσδε τοὺς χρόνους Εὐνόμιος Εὐδοξίου 
χωρισθεὶς κατ᾿ ἰδίαν τὰς συναγωγὰς ἐποιήσατο, 
ὅτι πολλάκις αὐτοῦ παρακαλοῦντος δεχθῆναι 
τὸν καθηγητὴν ἑαυτοῦ Ἀέτιον, Εὐδόξιος οὐχ 
ὑπήκουσε. Τοῦτο δὲ οὐχ ἑκὼν ἐποίησεν· οὐ γὰρ 
τὴν Ἀετίου δόξαν ἠθέτει, τὴν αὐτὴν οὖσαν τῇ 
ἑαυτοῦ· ἀλλ᾿ ὅτι πάντες οἱ ὁμόφρονες ὡς 
ἑτερόδοξον περιΐσταντο· αὕτη ἡ αἰτία τοῦ 
Εὐδοξίου τὸν Εὐνόμιον χωρισθῆναι πεποίηκε. 
Ταῦτα μὲν ἐν Κωνσταντινουπόλει τοῦτον τὸν 
τρόπον ἐγένετο· κατὰ δὲ τὴν Ἀλεξάνδρειαν 
πρόσταγμα ἐπάρχων σπουδῇ Εὐδοξίου πεμφθὲν 
τὴν ἐκκλησίαν ἐτάραξεν. Ἀθανάσιος δὲ τὴν ἐκ 
τοῦ πλήθους ἄλογον ὁρμὴν ὑφορώμενος, 
δεδοικώς τε μὴ τῶν γενησομένων ἀτόπων αὐτὸς 
τὴν αἰτίαν λάβῃ, τέσσαρας ὅλους μῆνας ἐν 
μνημείῳ πατρῴῳ ἀπέκρυπτεν ἑαυτόν. Ἐπειδὴ δὲ 
διὰ τὴν αὐτοῦ ἀπουσίαν ὁ λαὸς πόθῳ τῷ πρὸς 
αὐτὸν ἐστασίαζε, μαθὼν ὁ βασιλεὺς στυγνάζειν 
διὰ τοῦτο τὴν Ἀλεξάνδρειαν, διὰ γραμμάτων 
ἐσήμανεν, ἀδεῶς κρατεῖν τῶν ἐκκλησιῶν 
Ἀθανάσιον. Καὶ τοῦτ᾿ ἦν αἴτιον τοῦ μὴ 
ταραχθῆναι τὴν Ἀλεξανδρέων ἐκκλησίαν, ἕως 
τῆς Ἀθανασίου τελευτῆς. Ὅτι μὲν οὖν μετὰ τὴν 
τελευτὴν αὐτοῦ, πάλιν οἱ τοῦ Ἀρειανοῦ μέρους 
τῶν ἐκκλησιῶν ἐκράτησαν, μικρῷ ὕστερον 
λέξομεν. 

Около того же времени Евномий отделился от 
Евдоксия и стал делать особые собрания; причина 
была та, что Евдоксий не внимал многократным 
просьбам Евномия о принятии в Церковь 
руководителя его Аэция. А не внимал он не по 
своей воле, ибо не отвергал учения Аэция, 
поскольку оно было и его собственное, но потому, 
что единомышленники Аэция разумели его, как 
иноверца. Вот причина, заставившая Евномия 
отделиться от Евдоксия. Так шли дела в 
Константинополе, а в Александрии между тем 
возмутил Церковь указ префектов, данный 
вследствие стараний Евдоксия. Опасаясь 
безрассудного движения черни и боясь, чтобы в 
случае каких преступлений самому не сделаться 
виновным, Афанасий целые четыре месяца 
скрывался в отцовской гробнице. Но когда его 
отсутствие встревожило народ, которому он был 
любезен, тогда царь, узнав о действительной 
причине беспокойства в Александрии, повелел 
указом Афанасию безбоязненно управлять 
церквами. Вот почему александрийская Церковь 
не была возмущена до самой кончины Афанасия. 
А о том, как после его кончины александрийскими 
церквами снова завладели ариане, скажем немного 
ниже. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ΄ ГЛАВА 14 
Ὡς Εὐδοξίου ἐν Κωνσταντινουπόλει 

τελευτήσαντος, οἱ μὲν Ἀρειανοὶ Δημόφιλον, οἱ 
ὀρθόδοξοι δὲ Εὐάγριον, δι᾿ Εὐσταθίου τοῦ 

Ἀντιοχείας ἐχειροτόνησαν. 

О том, что, по смерти Евдоксия в Константинополе, 
ариане рукоположили Демофила, а православные, чрез 
Евстафия антиохийского, поставили епископом 

Евагрия 
Τοιγαροῦν ὁ βασιλεὺς Οὐάλης, πάλιν ἐπὶ τὴν 
Ἀντιόχειαν σπεύδων, ἀπῇρεν ἀπὸ τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως· καὶ γενόμενος ἐν 
Νικομηδείᾳ πόλει τῆς Βιθυνίας, ἐπεσχέθη κατ᾿ 

Тем временем царь Валент опять оставил 
Константинополь и отправился в Антиохию. 
Прибыв уже в Никомидию вифинскую, он 
остановился по следующей причине. Епископ 
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αὐτὴν δι᾿ αἰτίαν τοιαύτην. Εὐδόξιος οὗτος ὁ τῆς 
Ἀρειανῆς ἐκκλησίας ἐπίσκοπος εὐθὺς μετὰ τὴν 
τοῦ βασιλέως ἔξοδον τέλει τοῦ βίου ἐχρήσατο, ἐν 
ὑπατείᾳ Οὐαλεντινιανοῦ τὸ τρίτον καὶ 
Οὐάλεντος τὸ τρίτον, δεκάενα ἐνιαυτοὺς τῆς ἐν 
Κωνσταντινουπόλει ἐκκλησίας τὸν θρόνον 
κατεσχηκώς. Διὸ οἱ Ἀρειανοὶ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ 
καθιστῶσι Δημόφιλον· καιροῦ δὲ νομίσαντες 
δεδράχθαι οἱ τοῦ ὁμοουσίου τῆς ἑαυτῶν πίστεως 
Εὐάγριόν τινα προεβάλλοντο· καὶ χειροτονεῖ 
τοῦτον Εὐστάθιος, ὁ πάλαι ποτὲ ἐπίσκοπος 
Ἀντιοχείας γεγονώς. Ὃς πρότερον μὲν ὑπὸ 
Ἰοβιανοῦ τῆς ἐξορίας ἀνακέκλητο, τότε δὲ παρῆν 
εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν, σκοπῷ τοῦ στηρίξαι 
τοὺς τῆς ὁμοουσίου πίστεως· καὶ κατ᾿ αὐτὴν 
λανθάνων διέτριβεν. 

арианской церкви Евдоксий, тотчас по отъезде 
царя, окончил жизнь, что случилось в третье 
консульство Валентиниана и третье Валента. 
Престол константинопольской Церкви занимал он 
девятнадцать лет. На место его ариане поставили 
Демофила, а державшиеся единосущия, думая 
воспользоваться случаем, избрали из своих 
единоверцев некоего Евагрия. Рукоположил его 
Евстафий, который когдато был епископом 
антиохийским и, вызванный из ссылки Иовианом, 
в это самое время находился в Константинополе с 
целью укреплять исповедников единосущия и 
проживал здесь тайно. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ΄ ГЛАВА 15 
Ὡς τοῦ βασιλέως Εὐάγριον καὶ Εὐστάθιον 

ἐξορίσαντος, οἱ τὰ Ἀρείου φρονοῦντες σφόδρα 
τοὺς τὸ ὁμοούσιον κρατοῦντας ἐκάκουν. 

О том, что когда Евагрия и Евстафия царь изгнал в 
ссылку, исповедникам единосущия ариане причинили 

много зла 
Τούτου δὲ γενομένου, αὖθις ἐξ ἑτέρας ἀρχῆς 
ἀνεκίνουν οἱ Ἀρειανοὶ τὸν διωγμὸν κατ᾿ αὐτῶν. 
Εἰς γνῶσιν οὖν τοῦ βασιλέως ταχέως ἔρχεται τὰ 
γινόμενα· εὐλαβούμενός τε μή τις ἐκ τῆς 
παρατριβῆς τῶν ὄχλων γενομένη στάσις 
ἀνατρέψῃ τὴν πόλιν, στρατιωτικὴν χεῖρα ἐκ τῆς 
Νικομηδείας εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν 
ἔπεμψεν· ἐκέλευσέν τε ἐν ταὐτῷ συλληφθέντας 
τὸν χειροτονήσαντα καὶ τὸν χειροτονηθέντα 
ἄλλον ἀλλαχοῦ περιορίζεσθαι. Εὐστάθιος μὲν 
οὖν ἐν Βιζύῃ τῆς Θρᾴκης πόλει περιωρίζετο· 
Εὐάγριος δὲ εἰς ἄλλον τόπον ἀπήχθη. Τούτων 
οὕτω καταπραχθέντων, πλέον οἱ Ἀρειανίζοντες 
καταθρασυνόμενοι τοὺς τῆς ἐκκλησίας 
κατέβλαπτον· τύπτοντες, καθυβρίζοντες, 
κατακλείστους δεσμωτηρίοις ποιοῦντες, χρήμασι 
ζημιοῦντες, πάντα ἁπλῶς τὰ ἀνήκεστα 
πράττοντες κατ᾿ αὐτῶν. Ἅπερ μὴ φέροντες, ἐπὶ 
τῷ δεηθῆναι τοῦ βασιλέως ἤρχοντο, εἴ πως 
δύναιντο μερικῶς γοῦν ἀνεθῆναι τῆς βίας· ἀλλὰ 
τοῦτο σκεψάμενοι, πολὺ τῆς ἐλπίδος διήμαρτον, 
ὅτι παρὰ τοῦ ἀδικοῦντος τῶν δικαίων 
προσεδόκων τυχεῖν. 

Вследствие сего ариане снова воздвигали на них 
гонение, и это событие скоро дошло до сведения 
царя. Опасаясь, чтобы от столкновения партий не 
произошло возмущения и чтобы возмущение не 
разрушило города, царь послал из Никомидии в 
Константинополь воинский отряд с повелением 
взять в нем рукополагавшего и рукоположенного 
и назначил обоим ссылку в разных местах. 
Евстафий сослан был во фракийский город Визию, 
а Евагрий отведен в другое место. После сего ари-
анствующие сделались дерзновеннее и сынам 
Церкви стали наносить еще более вреда: они били 
их, оскорбляли, заключали в темницы, брали с них 
денежные пени, вообще делали все самое 
невыносимое. Не будучи в состоянии терпеть 
столько зол, православные вздумали было просить 
царя, чтобы хоть скольконибудь избавиться от 
насилия, но, предприняв это, они очень ошиблись 
в своей надежде, потому что ожидали правды от 
того, кто сам был причиной несправедливостей. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΣΤ΄ ГЛАВА 16 
Περὶ τῶν ἐν τῷ πλοίῳ κατακαέντων ἁγίων 

πρεσβυτέρων, καὶ περὶ τοῦ διὰ ταῦτα κατὰ μῆνιν 
Θεοῦ ἐν τῇ Φρυγίᾳ γεγονότος λιμοῦ. 

О сожженных на корабле святых пресвитерах, от чего, 
вследствие гнева Божия, во Фригии произошел голод 

Ὡς γὰρ ἐπιλεχθέντες ἄνδρες εὐλαβεῖς τοῦ 
ἐκκλησιαστικοῦ τυγχάνοντες τάγματος, τὸν 
ἀριθμὸν ὄντες ὀγδοήκοντα, ὧν ἡγοῦντο 
Οὐρβανὸς, Θεόδωρος, Μενέδημος, εἰς τὴν 

Ибо когда вышеупомянутые благочестивые мужи 
церковного чина, числом до семидесяти, под 
начальством Урбана, Феодора и Менедема, 
пришли в Никомидию и подали царю прошение, 
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Νικομήδειαν παρεγένοντο, καὶ ἱκεσίας ὤρεγον 
τῷ βασιλεῖ, ἀναδιδάσκοντες τὴν βίαν καὶ ὅσα 
ὑπέμενον, περιοργὴς γενόμενος ὁ βασιλεὺς 
τοσοῦτον ἐπέκρυψε τῆς ὀργῆς, ὅσον λαθραίως 
Μοδέστῳ τῷ ἐπάρχῳ κελεῦσαι συλλαβεῖν καὶ 
θανάτῳ ζημιῶσαι τοὺς ἄνδρας. Ὁ δὲ τρόπος τοῦ 
θανάτου ξένος τις ἦν· διὸ καὶ μνήμῃ 
παραδοθήσεται. Δεδιὼς ὁ ὕπαρχος, μὴ στάσιν 
ὑπὸ τοῦ πλήθους ἄλογον ὑπομείνῃ ἐν τῷ 
φανερῷ φονεύων αὐτοὺς, πλάττεται εἰς ἐξορίαν 
πέμπειν τοὺς ἄνδρας. Τῶν δὲ εὐγενῶς 
καταδεξαμένων, ὁ ὕπαρχος κελεύει πλοίῳ 
ἐμβληθέντας ὡς ἐπὶ τὴν ἐξορίαν δῆθεν 
ἀπάγεσθαι· ἐντειλάμενος τοῖς ναύταις, ἐπειδὰν 
κατὰ μέσου γένωνται τοῦ πελάγους, ὑφάψαι τὸ 
πλοῖον· ἵνα τὸν τρόπον τοῦτον ἀποθανόντες μὴ 
ἕξουσι τοὺς κηδεύοντας. Ταῦτα ἐγίνοντο· καὶ 
ἀναχθέντες, κατὰ μέσον τε τοῦ Ἀστακηνοῦ 
πελάγους γενόμενοι, ποιοῦσι τὸ προσταχθέν· εἰς 
ἕτερόν τε παρεπόμενον ἀκάτιον μεταβάντες 
ἀπεχώρησαν, τὸ πλοῖον ὑφάψαντες. Συμβὰν δὲ 
ἄνεμον πνεῖν ἀφηλιώτην σφοδρὸν, ἐξωθεῖται ἐπὶ 
πολὺ καιομένη ἡ ναῦς· ὥστε τάχιον μὲν τὴν 
ὁρμὴν ποιεῖσθαι· διαρκέσαι δὲ ἄχρι τοῦ ἐπινείου, 
ᾧ προσωνυμία Δακίδιζος, κἀκεῖ τελέως σὺν τοῖς 
ἀνδράσιν ἀναλωθῆναι. Τοῦτο οὐκ ἀτιμώρητον 
ἔλεγον γεγενῆσθαι πολλοί· λιμὸν γὰρ σύντονον 
ἐπισυνέβη γενέσθαι περὶ τὰ Φρυγῶν ἔθνη· ὡς 
ἀνάγκην ἔχειν πρὸς ὀλίγον τῆς χώρας 
ἀπανίστασθαι τῶν ἐνοικούντων τοὺς πλείονας, 
καὶ καταφεύγειν ἐπί τε Κωνσταντινούπολιν καὶ 
ἄλλας ἐπαρχίας. Ἀεὶ γὰρ δὴ 
Κωνσταντινούπολις, καὶ ἄπειρα τρέφουσα 
πλήθη, τὰ πολλὰ εὐθηνεῖται, τῷ τε διὰ 
θαλάσσης ἔχειν τῶν πανταχόθεν ἐπιτηδείων τὴν 
προσκομιδὴν, καὶ ὅτι ὁ Εὔξεινος Πόντος 
παρακείμενος ἄφθονον αὐτῇ, ἡνίκα προσδεηθῇ 
παρέχει τὸν σῖτον. 

выставляя пред ним все претерпеваемое ими наси-
лие, царь сильно разгневался, но, скрыв гнев свой, 
тайно приказал префекту Модесту взять этих 
людей и предать смерти, а род смерти был 
несколько особенный, почему и сообщается 
потомству. Опасаясь, чтобы явным умерщвлением 
осужденных не возбудить чернь к безрассудному 
восстанию, префект притворился, будто хочет 
отправить их в ссылку, и когда они выслушали это 
со всей твердостью, приказал посадить их на 
корабль, как бы для перевезения в место ссылки, а 
сам между тем велел матросам, как скоро корабль 
выйдет на середину моря, поджечь его, чтобы 
осужденные таким образом умерли, не получив 
погребения. Так и случилось. Отправившись и вы-
шедши на середину астакийского залива, матросы 
сделали, что было им приказано: подожгли 
корабль и, перешедши на другое, следовавшее за 
ним легкое судно, удалились. В то время дул 
сильный восточный ветер и порывисто гнал 
горевший корабль, так что он быстро несся и 
достиг до пристани, по имени Дакидиза, где и 
погиб со всеми людьми. Многие говорили, что это 
не осталось без наказания, ибо во Фригии тотчас 
наступил великий голод, так что немалому числу 
жителей из этой страны по необходимости 
пришлось на время выезжать и  бежать в 
Константинополь и в другие области. 
Константинополь, хотя и питает бесчисленное 
множество народа, однако всегда изобилует 
жизненными припасами, потому что отовсюду 
получает морем необходимое продовольствие, и 
прилегающий к нему Эвксинский Понт щедро 
доставляет ему пшеницу, сколько бы ни 
потребовалось. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΖ΄ ГЛАВА 17 
Ὡς ὁ βασιλεὺς ἐν Ἀντιοχείᾳ γενόμενος πάλιν τοὺς 

τὸ ὁμοούσιον φρονοῦντας ἐδίωκε. 
О том, что, находясь в Антиохии, царь снова стал 

преследовать исповедников единосущия 
Οὐάλης δὲ ὁ βασιλεὺς μικρὰ τῶν ἐκ τοῦ λιμοῦ 
γενομένων φροντίσας ἐπὶ τὴν Συρίας Ἀντιόχειαν 
παραγίνεται· διατρίβων τε κατ᾿ αὐτὴν ἐπόρθει 
τοὺς μὴ Ἀρειανίζοντας. Τέλεον γὰρ ἐξελάσας 
τοὺς τὸ ὁμοούσιον φρονοῦντας τῶν ἐκκλησιῶν 
σχεδὸν τῶν ἀνατολικῶν πόλεων, οὐκ ἠρκεῖτο 
τούτῳ, ἀλλὰ καὶ διαφόροις κολαστηρίοις 
ὑπέβαλλεν. Ἀπώλλυεν δὲ πολλῷ πλείους τῶν 
πρότερον, διαφόροις μὲν θανάτοις παραδιδοὺς, 
ἐξαιρέτως δὲ τῷ ποταμῷ. 

Но царь Валент, мало беспокоясь о том, что 
происходило от голода, прибыл в Антиохию 
сирийскую и, живя там, продолжал преследовать 
неарианствующих. Не довольствуясь тем, что 
исповедников единосущия изгнал из церквей 
почти во всех восточных городах, он подвергал их 
различным казням и погубил больше, чем прежде, 
когда предавал их разного рода смерти, особенно 
же потоплению. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ΄ ГЛАВА 18 
Περὶ τῶν ἐν Ἐδέσῃ γενομένων, τῆς τε τοῦ ὑπάρχου 
ὕβρεως, καὶ περὶ τῆς τῶν πολιτῶν πίστεως καὶ 

παρρησίας, καὶ τῆς θεοφιλοῦς γυναικός. 

О событиях в Эдессе: об оскорблении префекта, о вере 
и твердости граждан, и о боголюбивой жене 

Λεκτέον δὲ οἷα καὶ ἐν Ἐδέσῃ τῆς Μεσοποταμίας 
ἐγίνετο. Ἐν δὲ τῇδε τῇ πόλει Θωμᾶ τοῦ 
ἀποστόλου μαρτύριόν ἐστι λαμπρὸν καὶ 
περιφανὲς, συνεχεῖς τε ἐν αὐτῷ συνάξεις 
ἐπιτελοῦνται διὰ τὴν τοῦ τόπου ἁγιότητα. Τοῦτο 
ἱστορῆσαι ὁ βασιλεὺς Οὐάλης θελήσας, καὶ 
μαθὼν πᾶν τῆς αὐτοῦ ἀπεχθεῖς αἱρέσεως εἶναι 
τῶν συνερχομένων τὸ πλῆθος, λέγεται τῇ χειρὶ 
πλῆξαι τὸν ὕπαρχον, ὅτι μὴ προὐνόησε ἐξελάσαι 
κἀκεῖθεν αὐτούς. Ὡς δὲ ὁ ὕπαρχος περιυβρισθεὶς 
ἕτοιμος ἦν ἄκων ὑπουργεῖν τῇ βασιλέως ὀργῇ, 
οὐ γὰρ ἐβούλετο τοσούτων ἀνδρῶν φόνον 
ἐργάζεσθαι, λαθραίως δηλοῖ, ὅπως ἂν μηδεὶς ἐν 
τῷ μαρτυρίῳ καταληφθῇ. Ἀλλὰ προσεῖχεν 
οὐδεὶς οὐδὲ τῇ συμβουλῇ οὐδὲ τῇ ἀπειλῇ· πάντες 
γὰρ τῇ ἑξῆς εἰς τὸν εὐκτήριον τόπον συνέρρεον. 
Ὡς δὲ ὁ ὕπαρχος σὺν χειρὶ πολλῶν στρατιωτῶν 
ἐπὶ τὸ μαρτύριον ἔσπευδεν, ἐκπληρώσων τὴν τοῦ 
βασιλέως ὀργὴν, γυνή τις πενιχρὰ, τὸ ἑαυτῆς 
παιδίον ἐκ χειρὸς ἕλκουσα, ἐπὶ τὸ μαρτύριον 
ἔτρεχε, καὶ διακόπτει τὸ τάγμα τῶν 
δορυφορούντων τὸν ὕπαρχον. Ἀγανακτήσας δὲ ὁ 
ὕπαρχος προσάγεσθαι αὐτῷ τὴν γυναῖκα 
κελεύει, καὶ φησὶ πρὸς αὐτὴν, Ὦ ταλαίπωρον 
γύναιον, ποῦ τρέχεις οὕτως ἀκόσμως; ἡ δὲ, 
Ἔνθα, φησὶ, καὶ οἱ ἄλλοι συντρέχουσι. Ὁ δὲ, Οὐκ 
ἀκήκοας, ἔφη, ὅτι ὁ ὕπαρχος μέλλει πάντας 
ἀναιρεῖν οὓς ἂν εὑρίσκῃ; Καὶ ἡ γυνὴ, Ἤκουσα, 
ἔφη, καὶ διὰ τοῦτο σπεύδω, ὥστε ἐκεῖ εὑρεθῆναι. 
Καὶ ποῦ τοῦτο τὸ μικρὸν ἕλκεις παιδίον; 
φήσαντος τοῦ ὑπάρχου, ἡ γυνὴ φησὶν, Ὥστε καὶ 
αὐτὸ μαρτυρίου καταξιωθῆναι. Ταῦτα ὡς 
ἤκουσεν ὁ ἀνὴρ, ἐτεκμῄρατο τῶν συνερχομένων 
τὴν ἀπόνοιαν· καὶ εὐθὺς παραγενόμενος πρὸς 
τὸν βασιλέα ἐδίδασκεν αὐτὸν, ὡς εἴησαν πάντες 
ἕτοιμοι ὑπὲρ τῆς αὐτῶν ἀποθνήσκειν πίστεως· 
καὶ ἄλογον εἶναι εἰπὼν, τοσούτους ἐν βραχεῖ 
χρόνῳ ἀνελεῖν, παρέπεισε τὸν βασιλέα 
παύσασθαι τῆς ὀργῆς. Τοῦτον τὸν τρόπον 
Ἐδεσηνοὶ τὸ μὴ καταπολεμηθῆναι ὑπὸ τοῦ 
οἰκείου βασιλέως ἐξέφυγον. 

Надобно сказать и о том, что случилось в Эдессе 
месопотамской. В этом городе есть знаменитый и 
славный храм, построенный в память Апостола 
Фомы, и в том храме, ради святости места, 
совершаются постоянные собрания. Царь Валент 
пожелал видеть его и, узнав, что все множество 
стекающегося туда народа отвращается от его 
ереси, говорят, своей рукою ударил префекта за 
то, что он предварительно не позаботился выгнать 
их оттуда. Оскорбленный префект, против воли 
уступая гневу царя, — ибо не хотел допустить до 
умерщвления такого множества людей, — тайно 
дал знать христианам, чтобы они не оставались в 
храме. Но никто из них не посмотрел ни на совет, 
ни на угрозу, и в следующий день все они 
собрались в доме молитвы. Когда же префект, 
исполняя гневное желание царя, с множеством 
войска спешил к храму, какаято очень бедная 
женщина, ведя за руку свое дитя, бежала в храм и 
пробиралась сквозь ряды окружавших префекта 
воинов. Разгневанный префект приказал привести 
женщину к себе и сказал ей: «Несчастная! куда ты 
бежишь так бесстыдно?» Она отвечала: «Туда, куда 
идут и другие». «Но разве ты не  слышала, — 
сказал он, — что префект намерен истребить всех, 
кого найдет там?» «Я слышала, — отвечала 
женщина, — потому-то и спешу быть там». «А 
зачем ведешь туда и это малое дитя?» спросил 
префект. «Затем, — отвечала, — чтобы и оно 
сподобилось мученичества». Выслушав это, он 
предугадывал твердость сходившихся в церковь 
христиан и тотчас отправился к царю с 
донесением, что все они готовы умереть за свою 
веру. Говоря, что безрассудно губить столько 
народу в малое время, префект укротил гнев царя. 
Таким образом эдессяне избежали гибели, 
которою угрожал им собственный их царь. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄ ГЛАВА 19 
Ὡς βασιλεὺς Οὐάλης πολλοὺς ἀνεῖλε στοιχεῖον 
Θῆτα ἔχοντας ἐν τῇ καταρχῇ τοῦ ὀνόματος, ἔκ 
τινος νεκυομαντείας τοῦτο φημισθείσης. 

О том, что царь Валент погубил многих, которых 
имя начиналось буквой Ф, и сделал это вследствие 

некоторого заклинания мертвых 
Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ δαίμων τις 
ἀλάστωρ τῇ τοῦ βασιλέως ὠμότητι ἀπεχρήσατο· 

Около того же времени какой-то злой демон 
вздумал воспользоваться жестокостью царя. Он 
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ἀνέπεισε γάρ τινας περιεργαζομένους, τίς μετὰ 
Οὐάλεντα βασιλεύσειεν, νεκυομαντείαν 
ποιήσασθαι. Οἷστισι μαγικῇ τινὶ μαγγανείᾳ 
χρωμένοις ἀνεῖλεν ὁ δαίμων οὐ φανερὰ, ἀλλὰ 
συνήθως λοξά· δείξας τέσσαρα γράμματα, θ καὶ 
ε καὶ ο καὶ δ, εἰπὼν, ἐκ τούτων ἄρχεσθαι 
τοὔνομα τοῦ μετὰ Οὐάλεντα βασιλεύσοντος, 
εἶναι δὲ αὐτὸ σύνθετον. Ἥκει δὲ εἰς τὰς ἀκοὰς 
τοῦ βασιλέως ἡ τῶν γενομένων φήμη. Καὶ γὰρ 
οὐ παρεχώρει τὸ μέλλον εἰδέναι Θεῷ, καὶ ποιεῖν 
ὃ ἐδόκει τῷ πάντα διοικοῦντι καλῶς· ἀλλὰ 
παρεὶς τὰ τοῦ Χριστιανισμοῦ παραγγέλματα, ὧν 
ζῆλον ἔχειν ἐνόμιζεν, πολλοὺς ἀπώλλυεν, οὓς 
τυραννήσειν ὑπώπτευεν. Ἀπεκτίννυντο οὖν 
Θεόδωροι καὶ Θεόδοτοι καὶ Θεοδόσιοι καὶ 
Θεόδουλοι, καὶ ὅσοι τούτοις εἶχον ὀνόματα 
παραπλήσια. Ἐν οἷς καὶ Θεοδοσίολός τις, ἀνὴρ 
γενναῖος ἐκ τῶν εὐπατριδῶν τῆς Ἱσπανίας 
καταγόμενος, ἀνῃρεῖτο. Ὑπὸ δὲ τοῦ ἐπικειμένου 
δέους, πολλοὶ τὰ ἑαυτῶν ὀνόματα μετετίθεσαν, 
ἀπαρνούμενοι ἃ οἱ γονεῖς τεχθεῖσιν ἐπέθεσαν, 
ὡς κίνδυνον ἔχοντα. Περὶ μὲν δὴ τούτου τοσαῦτα 
εἰρήσθω. 

подстрекнул некоторых затейливых людей к 
заклинанию мертвых и гаданию, кто будет 
царствовать после Валента. Эти люди прибегли к 
какимто волшебным средствам, и демон объявил 
— неясно, но, по обыкновению, косвенно, — 
показав четыре буквы Ф, Е, О и Д, и сказав, что ими 
начинается имя того, кто будет царствовать после 
Валента, и что это имя — сложное. Молва о том 
дошла до царя, и царь не представил Богу знать о 
будущем и премудрому распорядителю всяческих 
делать то, что Ему угодно, но, презрев заповеди 
христианства, которых почитал себя ревнителем, 
погубил многих, подозреваемых им в тирании. Он 
лишил жизни Феодоров, Феодотов, Феодосиев, 
Феодулов и всех, носивших имена, подобные этим. 
В числе их погиб и некто Феодосиол, муж 
благородный, происходивший из знатной семьи в 
Испании. Страшась угрожавшей опасности, 
многие тогда переменили свои имена и 
отказывались, как от беды, от тех названий, 
которые дали им их родители. Но довольно об 
этом. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄ ГЛАВА 20 
Περὶ τῆς Ἀθανασίου τελευτῆς, καὶ Πέτρου 

προαγωγῆς. 
О кончине Афанасия и о возведении (на его место) 

Петра 
Ἰστέον δὲ, ὅτι ἕως περιῆν Ἀθανάσιος ὁ τῆς 
Ἀλεξανδρέων ἐπίσκοπος, ἔκ τινος Θεοῦ 
προνοίας ὑπερέθετο ταράξαι τὴν Ἀλεξάνδρειαν 
καὶ τὴν Αἴγυπτον ὁ βασιλεὺς, πυνθανόμενος 
πλεῖστον εἶναι κατ᾿ αὐτὴν τὸ πλῆθος τῶν 
προσκειμένων Ἀθανασίῳ, καὶ ἐκ τούτου 
ὑφορώμενος, μήποτε, γενομένης κατὰ τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν στάσεως, φύσει τὸ δημῶδες 
ἔνθερμον ὂν προσβλάψῃ τὰ δημόσια πράγματα. 
Ὁ δὲ Ἀθανάσιος ἐν ὑπατείᾳ Γρατιανοῦ τὸ 
δεύτερον καὶ Πρόβου, μετὰ πολλοὺς ἐκείνους 
τοὺς ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίας ἀγῶνας, τὸν τῇδε βίον 
κατέλειπε, τεσσαράκοντα καὶ ἑξ ἔτη σὺν πολλοῖς 
κινδύνοις τὴν ἐπισκοπὴν διανύσας, καταλιπὼν 
εἰς τὸν ἑαυτοῦ τόπον Πέτρον, ἄνδρα εὐλαβῆ καὶ 
ἐλλόγιμον. 

Надобно заметить, что пока Афанасий оставался 
епископом Александрии, царь, по некоему 
промышлению Божию, удерживался от 
волнования Александрии и Египта. Он знал,  что 
жители там большей частью расположены к 
Афанасию, и потому опасался, как бы в случае 
возмущения в Александрии чернь, по природе 
своей горячая, не причинила вреда государству. 
Но во второе консульство Грациана и Проба, 
Афанасий, после многих подвигов за Церковь, 
наконец, оставил жизнь. Он совершал поприще 
епископского служения среди бесчисленных 
опасностей в течение сорока шести лет и поставил 
на свое место благочестивого и 
красноречивейшего мужа Петра. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄ ГЛАВА 21 
Ὡς Ἀθανασίου τελευτήσαντος, οἱ Ἀρειανοὶ 

προστάξει τοῦ βασιλέως Οὐάλεντος Λουκίῳ τῷ 
ὑπ᾿ αὐτῶν πρότερον χειροτονηθέντι τὰς ἐν 

Ἀλεξανδρείᾳ παραδόντες ἐκκλησίας τὸν Πέτρον 
φυλακῇ παρέδοσαν. 

О том, что по кончине Афанасия ариане, указом царя 
Валента, александрийские церкви передали 

рукоположенному ими прежде Люцию, а Петра 
отдали под стражу 

Εὐθὺς οὖν ἀνεθάρρουν οἱ Ἀρειανίζοντες, τῇ τοῦ 
βασιλέως αὐχοῦντες θρησκείᾳ· καὶ μηδὲν 
μελλήσαντες γνωρίζουσι βασιλεῖ κατὰ τὴν 

Арианствующие, хвалясь верой царя, тотчас 
ободрились и, нисколько не медля, сообщали о 
том царю, который находился тогда в Антиохии. 
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Ἀντιόχειαν τότε διάγοντι. Τότε δὴ καὶ Εὐζώιος ὁ 
ἐν Ἀντιοχείᾳ τῆς Ἀρειανῆς προεστὼς θρησκείας 
ἁρπάζει τὸ εὐεπιχείρητον τοῦ καιροῦ· 
κατασκευάζει τε αὐτὸς κατελθεῖν εἰς τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν, ἐπὶ τῷ παραδοῦναι Λουκίῳ τῷ 
Ἀρειανῷ τὰς ἐκεῖ ἐκκλησίας. Ταῦτ᾿ ἐδόκει καὶ 
βασιλεῖ· καὶ ᾗ τάχος σὺν δυνάμει βασιλικῇ 
παρῆν ἐπὶ τὴν Ἀλεξάνδρειαν· καὶ γὰρ Μάγνος ὁ 
ἐπὶ τῶν βασιλικῶν θησαυρῶν συγκατῆλθεν 
αὐτῷ. Καὶ βασιλέως πρόσταγμα Παλλαδίῳ τῷ 
Ἀλεξανδρείας ἐπάρχῳ ἐγέγραπτο, καὶ 
στρατιωτικὴ χεὶρ ὑπουργεῖν προςετέτακτο· διὸ 
τὸν μὲν Πέτρον συλλαβόντες, κατάκλειστον 
πεποιήκασι· τοὺς δὲ ἄλλους κληρικοὺς ἄλλον 
ἀλλαχῇ διασπείραντες, τὸν Λούκιον 
ἐνθρονίζουσιν. 

Предстоятель арианской веры в Антиохии, Евзой, 
пользуясь благоприятным случаем, вызвался сам 
ехать в Александрию, чтобы домашние церкви 
передать арианину Люцию. Царь одобрил это, и 
Евзой скоро прибыл в Александрию с царским 
полномочием, ибо с ним приехал туда и храни-
тель царских сокровищ Магнис. Притом префекту 
Александрии Палладию дан был указ и 
предписано содействовать вооруженной рукой. 
Таким образом, Петр был взят и заключен в оковы, 
прочие клирики рассеяны кто куда, и на престол 
возведен Люций. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΒ΄ ГЛАВА 22 
Ὅτι πολλῶν κακῶν γενομένων εἰς τὸν Λουκίου 
ἐνθρονισμὸν, Σαβῖνος ὁ Μακεδονιανὸς οὐδενὸς 
ἐμνημόνευσε· Πέτρος δὲ συγγράφων ἐμνήσθη, ὃς 
καὶ διαφυγὼν πρὸς Δάμασον τὸν Ῥώμης ἀπεσώθη· 
οἱ δὲ Ἀρειανοὶ καὶ Λούκιος πολλὰ κακὰ τοῖς ἐν 

ἐρήμῳ ἁγίοις μονάζουσιν ἐνεδείξαντο. 

О том, что из множества зол, происшедших от 
возведения Люция на престол, Сабин македонианин не 

упомянул ни об одном, а Петр в своем писании 
упомянул (о них); и о том, что он убежал к Дамасию 
римскому, ариане же и Люций причинили много зла 

святым монахам в пустыне 
Οἷα μὲν οὖν κακὰ ἐπὶ τῆς εἰσόδου Λουκίου 
γεγένηται, ἢ ὅσα κατὰ τῶν ἐξωθηθέντων ἔν τε 
δικαστηρίοις καὶ ἐκτὸς δικαστηρίων ἐπράχθη, 
ὅπως τε οἱ μὲν βασάνοις ποικίλαις 
ὑπεβλήθησαν, οἱ δὲ καὶ μετὰ τὰς βασάνους 
ἐξωρίσθησαν, Σαβῖνος μὲν οὐδ᾿ ἡντιναοῦν 
πεποίηται μνήμην· Ἀρειανίζων γὰρ τὸ ἥμισυ, 
κρύπτει τὰ τῶν φίλων ἀδικήματα. Πέτρος δέ τοι 
γράμμασιν οἰκείοις, ἃ μετὰ τὴν ἐκ τῶν δεσμῶν 
φυγὴν ταῖς πανταχοῦ ἐκκλησίαις διεπέμψατο, 
φανερὰ τοῖς πᾶσι κατέστησεν. Οὗτος μὲν οὖν 
διαδράσαι τῆς εἱρκτῆς ἰσχύσας, πρὸς Δάμασον 
τὸν ἐπίσκοπον Ῥώμης ἀνέδραμε. Πάλιν δὲ οἱ 
Ἀρειανοὶ, καὶ ὀλίγοι τυγχάνοντες, τῶν κατὰ τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν ἐκκλησιῶν ὅμως ἐκράτησαν. Οὐ 
πολὺς δὲ ἐν μέσῳ χρόνος ἐγίνετο, καὶ βασιλέως 
ἐκέλευε πρόσταγμα, τῆς τε Ἀλεξανδρείας καὶ 
πανταχόθεν τῆς Αἰγύπτου ἐλαύνεσθαι τοὺς 
φρονοῦντας τὸ ὁμοούσιον. Ἐπετέτακτο δὲ καὶ ὁ 
ἄρχων σὺν πολλῷ πλήθει στρατιωτῶν διώκειν 
πανταχόθεν ὅσους ἐκέλευσε Λούκιος. Ἔσκυλαν 
δὲ τηνικαῦτα καὶ ἐτάραξαν καὶ δεινῶς 
κατεπολέμησαν τὰ ἐν τῇ ἐρήμῳ μοναστήρια· 
ἐπελθόντες γὰρ ἔνοπλοι γυμνοῖς ἀνδράσι καὶ 
οὐδὲ τὴν χεῖρα αὐτὴν ἐκτείνειν πρὸς πληγὴν 
αἱρουμένοις, οὕτως ἐλεεινῶς ἐξεπόρθησαν, ὡς 
εἶναι λόγου κρείσσονα τὰ κατ᾿ αὐτῶν πάθη 
γενόμενα. 

Сколько зла произошло от возведения Люция, что 
делали с изгнанными в судилищах и вне судилищ, 
как одни из них подвергнуты были разным 
пыткам, а другие и после пыток отправлены в 
ссылку, Сабин ни о чем этом не упомянул: сам 
наполовину арианин, он скрыл преступления 
друзей своих. Но Петр в своих посланиях, которые 
писал ко всем Церквам, убежав из темницы, 
открыл их. Успев уйти из темницы, он пришел к 
римскому епископу Дамасию, а ариане, хотя 
числом было их и немного, снова завладели 
александрийскими церквами. Немного спустя, 
указом царя повелено было изгонять из 
Александрии и из всего Египта исповедников 
единосущия; приказано было и военачальнику, со 
множеством войска, гнать отовсюду всех, кого 
укажет Люций. Тогда же терзаемы, разгоняемы и 
рассеваемы были монастыри в пустыне; ибо 
вооруженные, нападая на людей безоружных не 
думавших и руки простирать для удара, так 
немилосердно опустошили жилища их, нанеся им 
бедствия выше всякого слова. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ΄ ГЛАВА 23 
Κατάλογος τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἁγίων μοναχῶν.  Список святых монахов в пустыне 

Ἐπειδὴ δὲ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ μοναστηρίων μνήμην 
ἐποιησάμην, οὐδὲν κωλύει περὶ αὐτῶν βραχέα 
διεξελθεῖν. Τὰ ἐν Αἰγύπτῳ ἀσκητήρια ἴσως μὲν 
ἐκ μακρῶν τῶν χρόνων ἔλαβε τὴν ἀρχήν· 
ἐπλατύνθη μέντοι καὶ ἐπὶ μεῖζον προέκοψεν ἐξ 
ἀνδρὸς θεοφιλοῦς, ᾧ ὄνομα ἦν Ἀμμοῦν. Οὗτος 
νέος ὢν παρῃτεῖτο τὸν γάμον· ὡς δέ τινες τῶν 
προσηκόντων παρῄνουν μὴ καθυβρίζειν τὸν 
γάμον, ἀλλὰ γυναῖκα ἄγεσθαι, πείθεται μὲν καὶ 
ἔρχεται ἐπὶ γάμον. Εὐθὺς δὲ ἀπὸ τῆς παστάδος 
παραλαβὼν τὴν παρθένον, καὶ ἀγαγὼν ἐπὶ τὸν 
κοιτῶνα μετὰ τῆς εἰωθυίας πομπῆς, τέλος 
ἀναχωρησάντων τῶν ἐπιτηδείων, αὐτὸς βιβλίον 
λαβὼν ἀποστολικὸν, τὴν πρὸς Κορινθίους 
Παύλου ἐπιστολὴν ἀνεγίνωσκε, καὶ πρὸς τὴν 
γαμετὴν τὰ τοῦ ἀποστόλου πρὸς τοὺς 
γεγαμηκότας παραγγέλματα διεξήρχετο. Πολλὰ 
δὲ καὶ ἔξωθεν αὐτὸς προστιθεὶς ἐδίδασκεν, ὅσα ὁ 
γάμος ἔχει φορτικὰ, ὅπως τε ἐπώδυνος ἡ μεταξὺ 
ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς συμβίωσις, καὶ οἷαι ὠδῖνες 
τὴν κυοφοροῦσαν ἐκδέχονται· καὶ τὰ ἐκ τῆς 
παιδοτροφίας προσετίθει μοχθηρά. Ἐπῆγε δὲ τὰ 
ἐκ τῆς ἁγνείας χρηστὰ, καὶ ὅπως ὁ καθαρὸς βίος 
ἐστὶν ἐλεύθερος καὶ ἀμόλυντος καὶ παντὸς 
ῥύπου ἐκτός· καὶ ὅτι ἡ παρθενία παρὰ Θεὸν εἶναι 
ποιεῖ. Ταῦτα καὶ πολλὰ τοιαῦτα πρὸς τὴν 
γαμετὴν παρθένον οὖσαν διεξελθὼν, πείθει 
αὐτὴν σὺν αὐτῷ πρὸ τοῦ συνελθεῖν 
ἀποτάξασθαι τῷ βίῳ τῷ κοσμικῷ. Καὶ ταύτας 
ἄμφω τὰς συνθήκας θέμενοι, ἐπὶ τὸ ὄρος τῆς 
καλουμένης Νιτρίας χωροῦσιν· ἐκεῖ τε βραχὺν 
χρόνον καλύβῃ διάγοντες ἀσκητήριον εἶχον 
κοινὸν, οὐκ ἔχοντες διάκρισιν θηλείας τε καὶ 
ἄρρενος· ἀλλὰ ὄντες ἑν, κατὰ τὸν ἀπόστολον, ἐν 
Χριστῷ. Οὐ πολλοῦ δὲ παραδραμόντος καιροῦ, ἡ 
νεόνυμφος καὶ ἀμόλυντος τοιάδε πρὸς τὸν 
Ἀμμοῦν ἔλεξεν· Οὐ πρέπον, ἔφη, ἀσκοῦντί σοι 
σωφροσύνην, ὁρᾷν ἐν τοσούτῳ οἰκήματι 
θήλειαν· διὸ εἰ δοκεῖ, ἕκαστος ἰδίᾳ τὴν ἄσκησιν 
ποιησώμεθα. Αὗται πάλιν αἱ συνθῆκαι ἤρεσκον 
ἀμφοτέροις· καὶ χωριςθέντες ἀπ᾿ ἀλλήλων, 
οὕτως τὸ λοιπὸν τοῦ βίου διήνυσαν, ἀπεχόμενοι 
οἴνου τε καὶ ἐλαίου, μόνον τε ξηρὸν ἄρτον, καὶ 
αὐτὸν ποτὲ μὲν ὑπὲρ μίαν ἡμέραν, ποτὲ δὲ ὑπὲρ 
δύο, ἔστι δὲ καὶ ὑπὲρ πλείους ἐσθίοντες. Τούτου 
τοῦ Ἀμμοῦν τὴν ψυχὴν μετὰ θάνατον 
ἀναλαμβανομένην ὑπὸ ἀγγέλων ὁ κατ᾿ αὐτὸν 
βιώσας Ἀντώνιος ἐθεάσατο, ὥς φησιν ἐν τῷ βίῳ 
αὐτοῦ ὁ τῆς Ἀλεξανδρείας ἐπίσκοπος 
Ἀθανάσιος. Ἐζήλωσαν οὖν τὸν βίον τοῦ Ἀμμοῦν 

Так как мы упомянули о египетских монастырях, 
то ничто не мешает нам сказать нечто и о них. 
Египетские скиты получили свое начало, вероятно, 
во времена отдаленные, но умножены и 
распространены одним боголюбивым мужем, по 
имени Аммон. В молодых летах он не питал 
расположения к супружеской жизни; когда же 
некоторые из родных стали убеждать его 
жениться, не оскорблять брака, то согласился и 
вступил в брак. Но тотчас же, взяв девицу из 
гостинной, с обычной пышностью ввел ее в 
брачную комнату и, по удалении свойственников, 
раскрыв апостольскую книгу, начал читать 
послание Павла к Коринфянам и объяснять своей 
жене заповеди Апостола о брачующихся. 
Присоединив к этому много и своего, он показал, 
как тяжело состояние брака, сколько рождает 
неприятностей сожительство мужа с женой, какие 
скорби рождения ожидают понесшую во чреве; 
говорил также и о беспокойствах касательно 
воспитания детей. А потом он перечислил и выго-
ды безбрачия, — как чистая жизнь свободна, 
непорочна и чужда всякой скверны, и как девство 
приближает нас к Богу. Высказав это и многое 
другое супруге девственнице, Аммон уговорил ее 
прежде соития с ним отречься от мирской жизни. 
Сделав такое между собой условие, они удалились 
на так называемую Нитрийскую гору и, живя там 
несколько времени в хижине, основали общий 
скит, в котором не различался мужской пол от 
женского, но, по Апостолу, все были едино во 
Христе. По прошествии немногого времени 
новобрачная девственница сказала Аммону: 
«Неприлично тебе, подвизающемуся в 
целомудрии, видеть в одном доме с собой 
женщину. Поэтому не угодно ли Богу, если мы 
будем подвизаться каждый особо?» И это условие 
понравилось обоим. Они отделились друг от друга 
и провели так всю остальную жизнь, 
воздерживаясь от вина и масла, питаясь одним 
сухим хлебом, и то иногда чрез день, а иногда чрез 
два, либо даже чрез несколько дней. Душу этого 
Аммона, восхищенную после его смерти ангелами, 
видел живший тогда же Антоний, как в жиз-
неописании его говорит о том епископ 
Александрийский Афанасий. Жизни Аммона 
начали подражать очень многие, — и гора 
Нитрийская и скитская малопомалу населилась 
множеством монахов. Жизнеописание всех их 
может составить особую книгу, но так как между 
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πάνυ πολλοί· καὶ κατὰ μέρος ἐπληρώθη τὸ τῆς 
Νιτρίας ὄρος, καὶ τὸ τῆς Σκίτεως, ἐκ τοῦ πλήθους 
τῶν μοναχῶν. Ὧν πάντων τὸν βίον συγγράφειν 
ἰδίας ἔργον ἐστὶν ὑποθέσεως· ἐπεὶ δὲ ἐγένοντο ἐν 
αὐτοῖς ἄνδρες θεοφιλεῖς, καὶ ἐν τῇ ἀσκήσει 
διαπρέψαντες, καὶ ἀποστολικὸν βίον βιώσαντες, 
χρειώδη τέ τινα καὶ ἄξια τοῦ ἀπομνημονεύεσθαι 
ἐποίησάν τε καὶ ἔλεξαν, χρήσιμον οἶμαι ἐκ 
πολλῶν ὀλίγα ἐγκαταμίξαι τῇ ἱστορίᾳ πρὸς 
ὠφέλειαν τῶν ἐντυγχανόντων. 

ними были мужи боголюбивые, просиявшие 
славой подвижничества и проводившие жизнь 
апостольскую, мужи, сделавшие и сказавшие 
чтолибо полезное и достопамятное, то я считаю 
уместным из многого извлечь немногое и для 
пользы читателей внести это в историю. 

Λέγεται τοίνυν Ἀμμοῦν οὗτος γυμνὸν ἑαυτὸν μὴ 
ἑωρακέναι ποτέ· λέγων ἀπρεπὲς εἶναι τῷ 
μοναχῷ καὶ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα γυμνὸν θεωρεῖν. 
Καί ποτε διαβῆναι ποταμὸν βουλόμενος, ὤκνει 
ἀποδύσασθαι· ηὔξατό τε τῷ Θεῷ, γενέσθαι αὐτῷ 
τὴν διάβασιν μὴ ἐγκοπτομένῳ τὴν πρόθεσιν· καὶ 
ἄγγελος μετέθηκεν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν τοῦ 
ποταμοῦ. Δίδυμος ἄλλος· οὗτος μοναχὸς 
ἐνενήκοντα ἔτη βιοὺς οὐδενὶ ἀνθρώπων 
συνέμεινεν ἄχρι τῆς τελευτῆς. Ἀρσήνιος ἄλλος 
τοὺς τῶν νέων πταίσαντας οὐκ ἀφώριζεν, ἀλλὰ 
τοὺς προκόψαντας· λέγων ὅτι ὁ νέος ἀφορισθεὶς 
καταφρονητὴς γίνεται, ὁ δὲ προκόψας τῆς ἐκ τοῦ 
ἀφορισμοῦ ὀδύνης ταχεῖαν λαμβάνει τὴν 
αἴσθησιν. Πίωρ περιπατῶν ἤσθιεν· πυθομένου δέ 
τινος, Διὰ τί οὕτως ἐσθίεις; Οὐ βούλομαι, ἔφη, ὡς 
ἔργῳ τῷ βρώματι χρήσασθαι, ἀλλ᾿ ὡς παρέργῳ. 
Πρὸς ἄλλον δὲ περὶ τοῦ αὐτοῦ ἐρωτήσαντα 
ἀπεκρίνατο· Ἵνα μηδὲ ἐν τῷ ἐσθίειν, φησὶν, 
ἡδονῆς σωματικῆς αἰσθάνοιτο ἡ ψυχή. Ἰσίδωρος 
ἔλεγε τεσσαρακοστὸν ἔτος ἔχειν, ἀφ᾿ οὗ 
αἰσθάνεσθαι μὲν τῆς κατὰ διάνοιαν ἁμαρτίας, 
μηδέ ποτε δὲ συγκατατίθεσθαι μήτε ἐπιθυμίᾳ 
μήτε θυμῷ. Παμβὼς δὲ ἀγράμματος ὢν 
προσῆλθέ τινι ἐπὶ τῷ διδαχθῆναι ψαλμόν· 
ἀκούσας δὲ τὸν πρῶτον στίχον τοῦ λη ψαλμοῦ 
τοῦ λέγοντος, Εἶπα, φυλάξω τὰς ὁδούς μου, τοῦ 
μὴ ἁμαρτάνειν με ἐν γλώσσῃ μου, δευτέρου 
ἀκοῦσαι μὴ ἀνεχόμενος ἀνεχώρησεν· ἀρκεῖσθαι 
φήσας τούτῳ τῷ ἑνὶ στίχῳ, ἐὰν δυνηθῶ ἔργῳ 
αὐτὸν ἐκμαθεῖν. Ἐγκαλέσαντος δὲ τοῦ 
παραδεδωκότος τὸν στίχον, διὰ τί ἑξαμηνιαίου 
παραδραμόντος χρόνου μὴ ἑωράκει αὐτὸν, 
ἀπεκρίνατο, Ὅτι τοῦ ψαλμοῦ τὸν στίχον οὔπω 
τῷ ἔργῳ ἐξέμαθον. Μετὰ ταῦτα δὲ πολλοὺς 
ἐπιβιοὺς χρόνους, πρός τινα τῶν γνωρίμων 
ἐρωτήσαντα εἰ τὸν στίχον ἐξέμαθεν, Ἐν ὅλοις, 
ἔφη, ἐννεακαίδεκα ἔτεσι μόλις αὐτὸν πράττειν 
ἐξέμαθον. Ὁ αὐτὸς, δεδωκότος τινος χρυσίον εἰς 
διατροφὴν τῶν πτωχῶν, καὶ εἰπόντος, 
Ἀρίθμησον ὃ δέδωκα, ἔφη, ἀριθμοῦ οὐ χρῄζειν, 
ἀλλ᾿ ὑγιοῦς διαθέσεως. Οὗτος ὁ Παμβὼς, 

Рассказывают, например, что этот Аммон ни разу 
не видал самого себя нагим, говоря, что монаху 
неприлично смотреть даже на собственное 
обнаженное тело. Поэтому, однажды желая 
перейти чрез реку, он не решился раздеться, но 
молился Богу, чтобы переход не воспрепятствовал 
его намерению, — и ангел перенес его на 
противоположный берег. Другой монах, Дидим, 
прожив девяносто лет, до самой смерти не имел 
сообщества ни с одним человеком. Еще монах, 
Арсений, падших не отлучал, если они были 
молоды, а когда стары — отлучал, говоря, что быв 
отлучен, молодой человек презирает отлучение, а 
в старце оно скоро возбуждает скорбь. Пиор 
вкушал пищу на ходу; когда же некто спросил, для 
чего он ест таким образом, то он отвечал: «Хочу 
пользоваться пищей не как делом настоящим, а 
как посторонним». Другому на тот же вопрос дал 
он следующий ответ: «Я ем на ходу для того, чтобы 
душа и при вкушении пищи не чувствовала 
плотского удовольствия». Исидор говорил, что вот 
уже сороковой год, как он почувствовал в сердце 
грех и однако доселе не поддавался ни 
пожеланию, ни гневу. Памвос был неграмотен и 
пришел к комуто, чтобы выучить псалом; но 
выслушав первый стих псалма 38-го, читающийся 
так: рек, сохраню пути моя, еже не согрешати ми 
языком моим, не захотел слушать далее и сказал, 
что довольно и одного этого стиха, если изучать 
его самым делом. Впоследствии, человек, 
передавший ему стих, укорял его за то, что он не 
приходил к нему целые шесть месяцев, но тот 
отвечал, что еще и одного стиха псаломского не 
выучил самым делом. Наконец, спустя много 
времени, на вопрос одного знакомого, выучен ли 
стих, Памвос отвечал: прошло 19-ть лет, и я едва 
выучился исполнять его. Он же, когда некто дал 
ему золота для накормления бедных и приказывал 
сосчитать, сколько дано, сказал: «Дело не в числе, а 
в  добром расположении». По вызову епископа 
Афанасия, прибыв из пустыни в Александрию и 
увидев там театральную женщину, Памвос 
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Ἀθανασίου τοῦ ἐπισκόπου παρακαλέσαντος, 
κατῆλθεν ἐκ τῆς ἐρήμου εἰς τὴν Ἀλεξάνδρειαν. 
Ἰδὼν δὲ ἐκεῖ γυναῖκα θεατρικὴν, σύνδακρυς 
ἐγένετο· τῶν δὲ παρόντων πυθομένων διὰ τί 
ἐδάκρυσε, Δύο, ἔφη, ἐκίνησεν· ἑν μὲν, ἡ ἐκείνης 
ἀπώλεια· ἕτερον δὲ, ὅτι ἐγὼ οὐ τηλικαύτην ἔχω 
σπουδὴν πρὸς τὸ ἀρέσαι τῷ Θεῷ, ὅσην αὕτη ἵνα 
ἀρέσῃ ἀνθρώποις αἰσχροῖς. Ἄλλος δέ τις ἔλεγεν, 
ὅτι ὁ μοναχὸς εἰ μὴ ἐργάζοιτο, ἐπίσης τῷ 
πλεονέκτῃ κρίνεται. Πιτηροῦς πολλά τινα 
φυσικὰ θεωρήματα ἠπίστατο· καὶ συνεχῶς 
ἄλλοτε ἄλλα πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας ἔλεγεν· 
καθ᾿ ἕκαστον δὲ τῶν θεωρημάτων ηὔχετο. 
Ἐγένοντο δὲ ἐν τοῖς μοναχοῖς κατ᾿ ἐκεῖνον τὸν 
χρόνον δύο ἄνδρες θεοφιλεῖς ὁμώνυμοι ἑαυτοῖς, 
ἑκατέρῳ γὰρ αὐτῶν ὄνομα ἦν Μακάριος. Ὧν ὁ 
μὲν ἐκ τῆς ἄνω Αἰγύπτου ἦν, ὁ δὲ ἐκ τῆς 
Ἀλεξανδρέων πόλεως· ἀμφότεροι δὲ πολλῶν 
ἕνεκεν γεγόνασι περιβόητοι, δι᾿ ἄσκησιν, διὰ 
βίον, διὰ τὰ ἐν χερσὶν αὐτῶν γενόμενα θαύματα. 
Ὁ μὲν οὖν Αἰγύπτιος Μακάριος τοσαύτας 
θεραπείας ποιησάμενος, καὶ τοσούτους τῶν 
δαιμονώντων ἐξήλασε δαίμονας, ὡς ἰδίας 
δεῖσθαι συγγραφῆς, ὧν χάριτι Θεοῦ διεπράξατο· 
ἦν δὲ μετὰ τοῦ εὐλαβοῦς πρὸς τοὺς 
ἐντυγχάνοντας αὐστηρός. Ὁ δὲ Ἀλεξανδρεὺς 
Μακάριος, κατὰ πάντα παραπλήσιος ὢν τῷ 
Αἰγυπτίῳ, ἐν τούτῳ διήλλασσεν, ὅτι πρὸς τοὺς 
ἐντυγχάνοντας ἱλαρός τε ἦν, καὶ τῷ 
χαριεντίζεσθαι τοὺς νέους ἦγεν πρὸς ἄσκησιν. 
Τούτων Εὐάγριος γενόμενος μαθητὴς τὴν δι᾿ 
ἔργων φιλοσοφίαν ἐκτήσατο, πρότερον λόγῳ 
μόνῳ φιλόσοφος ὤν· ὃς ἐν τῇ 
Κωνσταντινουπόλει ὑπὸ Γρηγορίου τοῦ 
Ναζιανζηνοῦ εἰς τὴν τοῦ διακόνου προχειρισθεὶς 
τάξιν, εἶτα ἅμα αὐτῷ εἰς τὴν Αἴγυπτον 
κατελθὼν, καὶ τοῖς προλεχθεῖσιν ἐντυχὼν 
ἀνδράσι, τὸν ἐκείνων βίον ἐζήλωσε. Καὶ τοσαῦτα 
τεράστια ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ γέγονεν, ὅσα καὶ 
ἐν ταῖς τῶν αὐτοῦ καθηγητῶν. Τούτῳ καὶ βιβλία 
ἄγαν σπουδαῖα συγγέγραπται· ὧν τὸ μὲν, 
Μοναχὸς, ἢ περὶ πρακτικῆς, ἐπιγέγραπται· τὸ δὲ, 
Γνωστικὸς, ἢ πρὸς τὸν καταξιωθέντα γνώσεως, 
κεφάλαια δὲ αὐτοῦ πεντήκοντα· τὸ δὲ, 
Ἀντιρρητικὸς ἀπὸ τῶν θείων γραφῶν πρὸς τοὺς 
πειράζοντας δαίμονας, ἐν ὀκτὼ διῃρημένον 
μέρεσι κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν ὀκτὼ λογισμῶν. 
Καὶ ἑξακόσια προγνωστικὰ προβλήματα· ἔτι μὴν 
καὶ στιχηρὰ δύο, ἑν πρὸς τοὺς ἐν τοῖς κοινοβίοις 
ἢ ἐν συνοδίαις μοναχοὺς, καὶ ἑν πρὸς τὴν 
παρθένον· ἅτινα ὅπως ἐστὶ θαυμαστὰ, οἱ 
ἐντυγχάνοντες εἴσονται. Εὔκαιρον δὲ, ὡς 

прослезился. Когда же присутствующие спросили 
его о причине слез, он отвечал: «Две вещи тронули 
меня: одна — ее погибель, а другая — та, что я не 
имею столько ревности угождать Богу, сколько она 
угождает распутным людям». Некто другой 
говаривал, что монах, ничего не делающий, 
судится наравне с любостяжателем. Питирос имел 
некоторые естественные познания и всегда 
разговаривал о том или другом, с кем случалось, 
но при всяком своем рассуждении молился Богу. 
Между монахами того времени известны и еще два 
боголюбивые мужа одного имени: тот и другой 
назывался Макарием. Один был из верхнего 
Египта, другой из города Александрии. Оба они 
прославились многими делами — подвигами, 
образом жизни, и совершавшимися чрез них 
чудесами. Так, Макарий египетский совершил 
столько исцелений и из стольких бесноватых 
изгнал демонов, что для описания дел его при 
помощи благодати Божией нужно особое 
сочинение. Несмотря на благочестие, Макарий 
египетский был суров к приходящим, а 
александрийский, сходный с ним во всем, разнился 
только тем, что с приходящими был приятен, и 
ласковостью располагал молодых людей к 
подвижнической жизни. Учеником их был 
Евагрий и, считавшись прежде философом на 
словах, стяжал философию на самом деле. 
Рукоположенный в Константинополе Григорием 
Назианзеным в сан диакона, он потом вместе с 
ним пришел в Египет и, встретившись с 
упомянутыми мужами, стал подражать их жизни 
и совершал не менее чудес, чем и его 
руководители. Он написал также очень хорошие 
книги. Одна из них имеет название «Монах, или о 
деятельности», другая — «Гностик, или к человеку 
удостоившемуся знания», разделенная на пятьде-
сят глав; третья — «Опровергатель, или выбор из 
божественных Писаний против 
демоновискусителей», разделенный на восемь 
частей, по числу восьми помыслов. Кроме того, он 
составил 600 вопросов о будущем и еще две книги, 
написанные стихами: одну к монахам, живущим в 
киновиях, или общежительных монастырях, 
другую к деве. Сколь удивительны эти книги, 
узнает тот, кто будет читать их. Впрочем, 
некоторые его замечания о монахах не считаю 
неуместным внесть и сюда. Евагрий говорит слово 
в слово так: 
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ἡγοῦμαι, μικρὰ τῶν αὐτῷ μνημονευθέντων περὶ 
τῶν μοναχῶν τούτοις συνάψαι· φησὶ γὰρ κατὰ 
λέξιν τάδε· 
Ἀναγκαῖον καὶ τὰς ὁδοὺς τῶν προοδευσάντων 
μοναχῶν ὀρθῶς διερωτᾷν, καὶ πρὸς αὐτὰς 
κατορθοῦσθαι· πολλὰ γάρ ἐστιν ὑπ᾿ αὐτῶν 
ῥηθέντα τε καὶ πραχθέντα καλῶς. Ἐν οἷς καὶ 
τοῦτό τις ἔφησεν, ὅτι τὴν ξηροτέραν καὶ μὴ 
ἀνώμαλον δίαιταν, ἀγάπῃ συζευχθεῖσαν, 
θᾶττον διάγειν τὸν μοναχὸν εἰς τὸν τῆς 
ἀπαθείας λιμένα. Ὁ δὲ αὐτὸς ταρασσόμενόν 
τινα νύκτωρ τῶν ἀδελφῶν τῶν φασμάτων 
ἀπήλλαξεν, ἀσθενοῦσι μετὰ νηστείας 
ὑπηρετῆσαι προστάξας· Οὐδενὶ γὰρ οὕτως, 
ἐρωτηθεὶς ἔφησεν, ὡς ἐλέῳ τὰ τοιαῦτα 
κατασβέννυται πάθη. Τῷ δικαίῳ Ἀντωνίῳ 
προσῆλθέν τις τῶν τότε σοφῶν, καὶ, Πῶς 
διακαρτερεῖς, εἶπεν, ὦ πάτερ, τῆς ἐκ τῶν βιβλίων 
παραμυθίας ἐστερημένος; Τὸ ἐμὸν βιβλίον, ἔφη 
ὁ Ἀντώνιος, ὦ φιλόσοφε, ἡ φύσις τῶν γεγονότων 
ἐστι· καὶ πάρεστιν, ὅτε βούλομαι, τοὺς λόγους 
ἀναγινώσκειν τοὺς τοῦ Θεοῦ. Ἠρώτησέ με τὸ 
σκεῦος τῆς ἐκλογῆς, ὁ Αἰγύπτιος γέρων 
Μακάριος, Τί δή ποτε μνησικακοῦντες μὲν τοῖς 
ἀνθρώποις τὴν μνημονευτικὴν δύναμιν τῆς 
ψυχῆς ἀφανίζομεν, δαίμοσι δὲ μνησικακοῦντες 
ἀβλαβεῖς διαμένομεν; Κἀμοῦ πρὸς τὴν 
ἀπόκρισιν ἀπορήσαντος, καὶ παρακαλοῦντος 
τὸν λόγον μαθεῖν, Διότι, φησὶν ἐκεῖνος, τὸ μὲν 
πρότερον πάθος παρὰ φύσιν, τὸ δὲ δεύτερον 
κατὰ φύσιν ἐστὶ τοῦ θυμοῦ. Παρέβαλλον κατ᾿ 
αὐτὴν τὴν σταθηρὰν μεσημβρίαν τῷ ἁγίῳ πατρὶ 
Μακαρίῳ, καὶ λίαν ὑπὸ τῆς δίψης φλεγόμενος, 
ᾔτουν ὕδωρ πιεῖν. Ὁ δέ φησιν, Ἀρκέσθητι τῇ 
σκιᾷ· πολλοὶ γὰρ ὁδοιποροῦντες νῦν, ἢ καὶ 
πλέοντες, καὶ ταύτης ἐστέρηνται. Εἶτα λόγους 
μου πρὸς αὐτὸν περὶ ἐγκρατείας γυμνάζοντος, 
Θάρσει, φησὶν, ὦ τέκνον· ἐν ὅλοις εἴκοσιν ἔτεσιν, 
οὔτε ἄρτου οὔτε ὕδατος οὔτε ὕπνου κόρον 
εἴληφα. Τὸν μὲν γὰρ ἄρτον μου ἤσθιον σταθμῷ, 
τὸ δὲ ὕδωρ ἔπινον μέτρῳ· τοῖς τοίχοις δὲ ἐμαυτὸν 
παρανακλίνων μικρόν τι τοῦ ὕπνου μέρος 
ἀφήρπαζον. Ἐμηνύθη τινι τῶν μοναχῶν 
θάνατος τοῦ πατρός· ὁ δὲ πρὸς τὸν 
ἀπαγγείλαντα, Παῦσαι, φησὶ, βλασφημῶν· ὁ γὰρ 
ἐμὸς Πατὴρ ἀθάνατός ἐστιν. Ἐκέκτητό τις τῶν 
ἀδελφῶν εὐαγγέλιον μόνον· καὶ τοῦτο πωλήσας, 
ἔδωκεν εἰς τροφὴν τοῖς πεινῶσιν, ἄξιον μνήμης 
ἐπιφθεγξάμενος ῥῆμα· Αὐτὸν γὰρ, φησὶ, τὸν 
λόγον πεπώληκα τὸν λέγοντα, Πώλησόν σου τὰ 
ὑπάρχοντα καὶ δὸς πτωχοῖς. Ἔστι δέ τις περὶ τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν νῆσος κατ᾿ αὐτὸ τὸ βόρειον πέραν 

«Надобно верно разыскивать пути монахов, 
подвизавшихся прежде нас, и по ним 
усовершенствовать себя, ибо они сказали и 
сделали много хорошего. Из них один говаривал, 
что сухая и одинаковая пища, приправленная 
любовью, всего скорее приводит монаха в 
пристань бесстрастия. Тот же самый избавил 
когото из братии от призраков, которые пугали 
его по ночам, и приказал ему поститься и 
прислуживать больным, ибо подобные страсти ни-
чем так не погашаются, отвечал он на вопрос об 
этом, как милосердием. К праведному Антонию 
пришел некто из тогдашних мудрецов и спросил 
его: «Как ты живешь, отец, лишенный утешения от 
книг?» «Моя книга, философ, есть природа вещей, 
— отвечал Антоний, — и она всегда готова, как 
скоро мне захочется читать слово Божие». 
Однажды избранный сосуд, египетский старец 
Макарий, спросил меня: «Почему, помня 
оскорбления людей, мы ослабляем памятователь-
ную силу души, а памятуя оскорбления демонов, 
не получаем вреда?» Когда же я недоумевал, что 
отвечать, и просил его научить меня, он отвечал: 
«Потому, что первое противно природе чувства, а 
последнее согласно с нею». Однажды пришел я к 
св. отцу Макарию в жаркий полдень и, томимый 
жаждой, попросил воды напиться. «Довольно с 
тебя и тени, — сказал он, — многие, 
путешествующие теперь и плавающие, лишены и 
ее». Затем, когда я с ним рассуждал о 
воздержании, он сказал: «Будь мужественным, сын 
мой; целые двадцать лет я не вкушал до сытости 
ни хлеба, ни воды, ни сна: хлеб я ел весом, воду 
пил мерою, а минуту сна ловил, наклонившись к 
стене». Одному монаху возвестили о смерти отца 
его: «Перестань произносить хулу, — отвечал он 
вестнику, — отец мой бессмертен». У другого не 
было ничего, кроме Евангелия; он продал и 
Евангелие и отдал деньги на прокормление 
бедных, произнесши достопамятное слово: «Я 
продал, — сказал он, — и самую книгу, которая 
говорит: продаждь имение твое и даждь нищим 
(Матф. 19. 21). Близ Александрии есть остров, 
лежащий к северу, по ту сторону озера, 
называемого Мареотским. Вблизи от него жил 
паремвольский монах, очень уважаемый между 
гностиками. Он говаривал, что монахи все делают 
по пяти причинам: ради Бога, ради природы, ради 
обычая, ради нужды и упражнения рук. Он 
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τῆς λίμνης κειμένη τῆς καλουμένης Μαρίας· 
προσοικεῖ δὲ αὐτῇ μοναχὸς τῆς Παρεμβολῆς τῶν 
γνωστικῶν ὁ δοκιμώτατος, ὅστις ἀπεφῄνατο 
πάντα τὰ πραττόμενα ὑπὸ τῶν μοναχῶν 
πράττεσθαι δι᾿ αἰτίας πέντε, διὰ Θεὸν, διὰ φύσιν, 
διὰ ἔθος, δι᾿ ἀνάγκην, διὰ ἔργον χειρῶν. Ὁ δὲ 
αὐτὸς ἔλεγε πάλιν μίαν μὲν εἶναι τῇ φύσει τὴν 
ἀρετὴν, εἰδοποιεῖσθαι δὲ αὐτὴν ἐν ταῖς δυνάμεσι 
τῆς ψυχῆς· καὶ γὰρ καὶ τὸ φῶς τὸ ἡλιακὸν 
ἀσχημάτιστον μὲν, φησὶν, ἐστὶ, ταῖς δὲ δι᾿ ὧν 
εἰσβάλλει θυρίσι σχηματίζεσθαι πέφυκεν. Ἄλλος 
δέ τις τῶν μοναχῶν, Διὰ τοῦτο περιαιρῶ τὰς 
ἡδονὰς, εἶπεν, ἵνα τὰς τοῦ θυμοῦ περικόψω 
προφάσεις· οἶδα γὰρ αὐτὸν ἀεὶ μαχόμενον ὑπὲρ 
τῶν ἡδονῶν, καὶ ἐκταράσσοντά μου τὸν νοῦν, 
καὶ τὴν γνῶσιν ἀποδιώκοντα. Ἔλεγε δέ τις τῶν 
γερόντων, ὅτι ἡ ἀγάπη παραθήκας βρωμάτων ἢ 
χρημάτων τηρεῖν οὐκ ἐπίσταται. Ὁ δὲ αὐτὸς, Οὐκ 
οἶδα, φησὶν, εἰς ταὐτὸ δὶς ὑπὸ δαιμόνων 
ἀπατηθείς. Ταῦτα μὲν ὁ Εὐάγριος ἐν τῷ 
ἐπιγραφομένῳ αὐτοῦ Πρακτικῷ κατὰ λέξιν 
ἀπεμνημόνευσεν· ἐν δὲ τῷ Γνωστικῷ αὐτοῦ 
τοιαῦτά φησι· Τέσσαρας ἀρετὰς, καὶ τὰς θεωρίας 
αὐτῶν, παρὰ τοῦ δικαίου Γρηγορίου 
μεμαθήκαμεν εἶναι· φρόνησιν καὶ ἀνδρείαν, 
σωφροσύνην καὶ δικαιοσύνην. Καὶ φρονήσεως 
μὲν ἔργον ἔλεγεν εἶναι, τὸ θεωρεῖν τὰς νοερὰς 
καὶ ἁγίας δυνάμεις δίχα τῶν λόγων· τούτους γὰρ 
ὑπὸ τῆς σοφίας δηλοῦσθαι παραδέδωκεν· 
ἀνδρείας δὲ, τὸ ἐγκαρτερεῖν τοῖς ἀληθέσι καὶ 
πολεμούμενον, καὶ μὴ ἐμβατεύειν εἰς τὰ μὴ 
ὄντα· τὸ δὲ παρὰ τοῦ πρώτου γεωργοῦ δέχεσθαι 
σπέρμα, καὶ ἀπωθεῖσθαι τὸν ἐπισπορέα, τῆς 
σωφροσύνης ἴδιον ἀπεκρίνατο εἶναι· δικαιοσύνης 
δὲ πάλιν, τὸ κατ᾿ ἀξίαν ἑκάστου λόγον 
ἀποδιδόναι, τὰ μὲν σκοτεινῶς ἀπαγγέλλουσαν, 
τὰ δὲ δι᾿ αἰνιγμάτων σημαίνουσαν, τινα δὲ καὶ 
φανεροῦσαν πρὸς ὠφέλειαν τῶν ἁπλουστέρων. 
Τῆς ἀληθείας στύλος ὁ Καππαδόκης Βασίλειος, 
Τὴν μὲν ἀπ᾿ ἀνθρώπων, φησὶν, 
ἐπισυμβαίνουσαν γνῶσιν προσεχὴς μελέτη καὶ 
γυμνασία κρείσσονα ποιεῖ· τὴν δὲ ἐκ Θεοῦ 
χάριτος ἐγγινομένην δικαιοσύνη καὶ ἀοργησία 
καὶ ἔλεος. Καὶ τὴν μὲν προτέραν δυνατὸν καὶ 
τοὺς ἐμπαθεῖς ὑποδέξασθαι· τῆς δὲ δευτέρας οἱ 
ἀπαθεῖς μόνοι εἰσὶ δεκτικοὶ, οἳ καὶ παρὰ τὸν 
καιρὸν τῆς προσευχῆς τὸ οἰκεῖον φέγγος τοῦ νοῦ 
περιλάμπον αὐτοὺς θεωροῦσι. Τῶν Αἰγυπτίων ὁ 
ἅγιος φωστὴρ Ἀθανάσιος, Τὴν τράπεζαν, φησὶ, 
Μωϋσῆς εἰς τὸ βόρειον μέρος στῆσαι 
προστάσσεται· γινωσκέτωσαν οἱ γνωστικοὶ, τίς ὁ 
πνέων ἐστὶ κατ᾿ αὐτῶν, καὶ πάντα πειρασμὸν 

говорил также, что добродетель по природе — 
одна, но делится на разные виды, по различию сил 
души, подобно тому, как и свет солнечный не 
имеет фигуры, но обыкновенно получает фигуру 
отверстий, чрез которые проходит. Еще один из 
монахов говорил: «Я для того презираю 
удовольствия, чтобы удалить от себя повод к гневу, 
ибо знаю, что гнев воюет, возмущает мой ум и 
прогоняет знание всегда за удовольствия». Некто 
из старцев говорил также, что любовь не умеет 
хранить порученного ей запаса хлеба или денег. «Я 
не думаю, — говорил он же, — чтобы диаволы 
могли прельстить меня два раза одним и тем же». 
Об этом от слова до слова  упоминает Евагрий в 
книге, названной им «Деятельность», а в своем 
«Гностике» он говорит следующее: «Мы научились 
у праведного Григория, что добродетелей и 
умозрений о них четыре: разумность, мужество, 
воздержание и справедливость. Дело разумности 
(говорил он) состоит в том, чтобы созерцать 
умственные и святые силы без причин, потому что 
причины (учил он) открываются мудростью. Дело 
мужества стоят в истине и хотя бы встретил 
противоборство, не уклоняться к несущему. 
Принимать семена от первого земледельца, и 
отвращаться от последующего сеятеля, по его 
мнению, значит был воздержным. А 
справедливость состоит в том, чтобы выражаться 
сообразно со свойствами каждого предмета; иное 
говорить темновато, иное означать загадочно, а 
иное ясно на пользу людей простых. Столп 
истины, Василий каппадокийский говорит: 
«Знание, происходящее от людей, усовер-
шенствуется постоянным занятием и 
упражнением, а происходящее от благодати 
Божией — справедливостью, тихостью и 
милосердием; первое могут усваивать и люди 
страстные, а последнее в состоянии принимать 
только бесстрастные, которые и не во время 
молитвы зрят собственный осиявающий их свет 
ума». Светило Египта, св. Афанасий говорит, что 
Моисей получил повеление поставить трапезу к 
северной стороне (Исх. 40, 22): пусть же знают 
гностики, кто дышит против них, пусть всякое 
искушение переносит благодушно и с готовностью 
питают приходящих. Ангел тмуитской Церкви, 
Серапион говорил, что, уповаясь духовным 
ведением, ум совершенно очищается, любовь 
вручает части, пламенеющие гневом, воздержание 
обуздывает врывающиеся в душу лукавые 
пожелания. Непрестанно беседуй сам с собою о 
промысле и о суде, говорил великий и мудрый 



ΒΙΒΛΙΟΝ Δ΄.  КНИГА IV                                                                                                                                             202 
 

γενναίως ὑπομενέτωσαν, καὶ μετὰ προθυμίας 
τοὺς προσιόντας τρεφέτωσαν. Ἔλεγε δὲ ὁ τῆς 
Θμουιτῶν ἐκκλησίας ἄγγελος Σαραπίων ὅτι ὁ 
νοῦς μὲν πεποιηκὼς πνευματικὴν γνῶσιν 
τελείως καθαίρεται· ἀγάπη δὲ τὰ φλεγμαίνοντα 
μόρια τοῦ θυμοῦ θεραπεύει· πονηρὰς δὲ 
ἐπιθυμίας ἐπιρρεούσας ἵστησιν ἐγκράτεια. Τοὺς 
περὶ προνοίας καὶ κρίσεως κατὰ σαυτὸν ἀεὶ 
γύμναζε λόγους, φησὶν ὁ μέγας καὶ γνωστικὸς 
διδάσκαλος Δίδυμος, καὶ τούτων τὰς ὕλας διὰ 
μνήμης φέρειν πειράθητι· ἅπαντες γὰρ σχεδὸν 
ἐν τούτοις προσπταίουσι. Καὶ τοὺς μὲν περὶ 
κρίσεως λόγους ἐν τῇ διαφορᾷ τῶν σωμάτων καὶ 
κατὰ τὸν κόσμον εὑρήσεις· τοὺς δὲ περὶ προνοίας 
ἐν τοῖς τρόποις τοῖς ἀπὸ κακίας καὶ ἀγνωσίας ἐπὶ 
τὴν ἀρετὴν ἢ ἐπὶ τὴν γνῶσιν ἡμᾶς ἐπανάγουσι. 
Τοσαῦτα μὲν ἐκ τῶν Εὐαγρίου ἐνταῦθα 
παρεθέμεθα. Ἐγένετο δὲ καὶ ἄλλος ἀνὴρ 
θαυμάσιος ἐν τοῖς μοναχοῖς, ᾧ ὄνομα Ἀμμώνιος, 
ὅστις οὕτως ἦν ἀπερίεργος, ὥστε ἐν τῇ Ῥώμῃ 
ἅμα Ἀθανασίῳ γενόμενος μηδὲν ἑλέσθαι 
ἱστορῆσαι τῶν ἔργων τῆς πόλεως, μόνον δὲ ἰδεῖν 
τὸ Πέτρου καὶ Παύλου μαρτύριον. Οὗτος ὁ 
Ἀμμώνιος εἰς ἐπισκοπὴν ἑλκόμενος καὶ 
διαφυγὼν, τὸ δεξιὸν οὖς αὐτοῦ ἐξέκοψεν, ὅπως 
ἂν τῷ ἀσχήμῳ τοῦ σώματος τὴν χειροτονίαν 
ἐκφύγῃ. Ἐπειδὴ δὲ χρόνῳ ὕστερον καὶ Εὐάγριος 
ὑπὸ Θεοφίλου τοῦ ἐπισκόπου Ἀλεξανδρείας 
πρὸς ἐπισκοπὴν συλληφθεὶς ἀπέφυγεν, οὐδὲν 
ἀκρωτηριάσας τοῦ σώματος, περιτυχὼν τῷ 
Ἀμμωνίῳ χαριεντιζόμενος ἔλεγεν, ὡς κακῶς εἴη 
πράξας ἐκκόψας τὴν ἀκοήν· καὶ ἔνοχος εἶναι 
Θεοῦ τοῦτο ποίησας. Ὁ δὲ Ἀμμώνιος πρὸς αὐτὸν, 
Ἀλλὰ σὺ, ἔφη, Εὐάγριε, οὐκ οἴει δώσειν δίκην τὴν 
γλῶσσαν ἀποτεμὼν, διὰ φιλαυτίαν τῇ δοθείσῃ 
χάριτι μὴ χρησάμενος; Ἐγένοντο μὲν οὖν κατὰ 
τὸν αὐτὸν χρόνον ἐν τοῖς μοναστηρίοις καὶ ἄλλοι 
πλεῖστοι ἄνδρες θαυμαστοὶ καὶ θεοφιλεῖς, ὧν ἐν 
τῇ προκειμένῃ συγγραφῇ μνημονεύειν μακρὸν 
ἂν εἴη· ἄλλως τε καὶ ἐκβαίνειν τοῦ προκειμένου 
ἀνάγκη, εἰ βουλοίμεθα καθ᾿ ἕκαστον τῶν 
ἀνδρῶν τοὺς βίους, καὶ ὅσα ἐποίησαν θαύματα 
διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτοῖς ἁγιότητα, λέγειν. Εἰ 
δέ τις βούλοιτο τὰ περὶ αὐτῶν μανθάνειν, ὧν τε 
ἐποίησαν, ὧν τε ἔπραξαν, καὶ ὧν πρὸς ὠφέλειαν 
τῶν ἀκουσάντων ἐφθέγξαντο, ὅπως τε αὐτοῖς τὰ 
θηρία ὑπήκουον, πεπόνηται Παλλαδίῳ τῷ 
μοναχῷ ἴδιον μονόβιβλον· ὃς Εὐαγρίου μὲν ἦν 
μαθητὴς, πάντα δὲ ἀκριβῶς περὶ αὐτῶν 
διεξῆλθεν· ἐν ᾧ καὶ γυναικῶν ἐφάμιλλον τοῖς 
προειρημένοις ἀνδράσιν ἐπανελομένων βίον 
μνήμην πεποίηται. Εὐάγριος μὲν οὖν καὶ 

учитель Дидим, и предметы их старайся 
содержать в памяти, ибо на этомто почти все и 
претыкаются. Указания на суд найдешь в различии 
тел и в порядке мира, а на промысле — в способах 
возведения нас от злобы и наведения к 
добродетели и ведению». Все это внесли мы сюда 
из Евагрия. Был и еще дивный между монахами 
муж, по имени Аммоний. Он имел столь мало 
любопытства, что, будучи в Риме вместе с 
Афанасием, ничего не выбрал посмотреть в городе 
и захотел видеть только храм Петра и Павла. Быв 
призываем к епископству и убегая от него, этот 
Аммоний отсек у себя правое ухо, чтобы 
безобразием тела отклонить от себя 
рукоположение. Спустя несколько времени, 
александрийский епископ Феофил взял для 
епископства Евагрия, который также убежал, но не 
изуродовал никакой части своего тела, и 
встретившись с Аммонием, ласково сказал: «Худо 
сделал ты, что отсек себе ухо, за такой поступок 
будешь отвечать пред Богом». «А ты не будешь 
отвечать, Евагрий, что не отсек у себя язык и ради 
самолюбия не воспользовался дарованной тебе 
благодатью?» отвечал Аммоний. В то же время по 
монастырям было много и других дивных и 
боголюбивых мужей, о которых здесь говорить 
долго. Притом, если бы мы захотели подробно 
рассказывать о жизни этих мужей и чудесах, какие 
они, по присущей им святости, совершили, то 
неизбежно удалились бы от своего предмета 36. 
Кто захочет знать, как они поступали, что делали и 
что говорили в пользу слушателей, и как им 
повиновались самые звери, тот пусть прочитает 
особую книгу, написанную учеником Евагрия 
монахом Палладием. В этой книге он предложил 
подробные о них сведения, рассказал также и о 
женах, которые своей жизнью уподоблялись 
вышеупомянутым мужам. Евагрий и Палладий 
процветали спустя немного после смерти Валента. 
Но возвратимся к тому, на чем остановились. 
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Παλλάδιος μικρὸν ὕστερον μετὰ τὴν Οὐάλεντος 
τελευτὴν ἤνθησαν. Ἐπανέλθωμεν δὲ ὅθεν 
ἐξέβημεν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΔ΄ ГЛАВА 24 
Περὶ τῶν ἐξορισθέντων ἁγίων μοναχῶν, ὅπως ὁ 
Θεὸς ταῖς αὐτῶν θαυματοποιΐαις πάντας πρὸς 

ἑαυτὸν ἐφειλκύσατο. 

О св. монахах изгнанниках, как Бог чрез их 
чудотворение всех привлекал к себе 

Τοῦ τοίνυν βασιλέως Οὐάλεντος νόμῳ 
κελεύσαντος διώκεσθαι τούς τ᾿ ἐν Ἀλεξανδρείᾳ 
καὶ τοὺς κατ᾿ Αἴγυπτον, πάντα ἐπορθεῖτο καὶ 
ἀνετρέπετο· τῶν μὲν ἑλκομένων εἰς δικαστήρια, 
τῶν δὲ βαλλομένων εἰς δεσμωτήρια, ἄλλων τε 
ἄλλως στρεβλουμένων. Διάφοροι γὰρ τιμωρίαι 
κατὰ τῶν ἡσυχάζειν φιλούντων ἐγίνοντο. Ἐπεὶ 
δὲ ταῦτα ἐν τῇ Ἀλεξανδρείᾳ ᾗ ἐδόκει Λουκίῳ 
ἐπέπρακτο, Εὐζώιος ἐπὶ τὴν Ἀντιόχειαν αὖθις 
ὑπέστρεψεν· οἱ δὲ εὐθὺς ἐπὶ τὰ τῆς Αἰγύπτου 
μοναστήρια ἐχώρουν, ὁ δὲ στρατηγὸς σὺν πλήθει 
πολλῶν στρατιωτῶν, καὶ ὁ Ἀρειανὸς Λούκιος. 
Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ἀπελείπετο, ἀλλὰ στῖφος ἁγίων 
ἀνδρῶν οὐδαμῶς οἰκτιζόμενος, χείρονα τῶν 
στρατιωτῶν διεπράττετο. Ὡς δὲ ἐπὶ τὸν τόπον 
ἐγίνοντο, κατελάμβανον τοὺς ἄνδρας τὰ συνήθη 
πράττοντας, εὐχομένους, πάθη θεραπεύοντας, 
δαίμονας ἐξελαύνοντας. Οἱ δὲ μικρὰ τῶν τοῦ 
Θεοῦ θαυμάτων φροντίσαντες, οὐδὲ τὰς 
συνήθεις εὐχὰς ἐν τοῖς εὐκτηρίοις τόποις 
συνεχώρουν ἐπιτελεῖσθαι· ἀλλὰ αὐτοὺς καὶ 
τούτων ἐξέβαλλον. Καὶ οὐκ ἐπὶ τούτων μόνον 
ἔστησαν, ἀλλὰ προιόντες τοῖς ὅπλοις ἐκέχρηντο 
κατ᾿ αὐτῶν. Ταῦτα καὶ ὁ Ῥουφῖνος ἑωρακέναι 
παρὼν καὶ πεπονθέναι φησίν· ἀνενεοῦντό τε καὶ 
ἐπ᾿ αὐτῶν τὰ τοῦ ἀποστόλου λεγόμενα· 
ἐνεπαίζοντο γὰρ, καὶ μαστίγων πεῖραν 
ἐλάμβανον, ἐγυμνοῦντο, ἐδεσμοῦντο, 
ἐλιθάζοντο, ἐν φόνῳ μαχαίρας ἀπέθνησκον, 
ἄνδρες περιερχόμενοι κατὰ τὴν ἔρημον ἐν 
μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασιν, ὑστερούμενοι, 
θλιβόμενοι, κακουχούμενοι, ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ 
κόσμος, ἐπ᾿ ἐρημίαις πλανώμενοι, καὶ ὄρεσι, καὶ 
σπηλαίοις, καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς· καὶ ταῦτα, 
μαρτυρηθέντες ὑπό τε τῆς πίστεως καὶ τῶν 
ἔργων καὶ τῶν ἰαμάτων, ὅσα ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν ἡ τοῦ Χριστοῦ χάρις εἰργάζετο. Ἀλλ᾿ ὡς 
ἔοικεν, ἡ τοῦ Θεοῦ πρόνοια ταῦτα παθεῖν τοὺς 
ἄνδρας συνεχώρησεν, κρεῖττόν τι 
προβλεψαμένη, ἵνα δι᾿ ὧν αὐτοὶ κακῶς ἔπασχον, 
ἕτεροι τὴν ἐν Θεῷ σωτηρίαν εὕρωσιν· καὶ τοῦτο ἡ 
ἀπόβασις ἔδειξεν. Ὡς οὖν οἱ θαυμάσιοι ἐκεῖνοι 
ἄνδρες κρείττονες τῆς ἐπιφερομένης ἀνάγκης 
ἐγίνοντο, ἀποκνήσας ὁ Λούκιος γνώμην δίδωσι 
τῷ ἡγουμένῳ τοῦ στρατιωτικοῦ τάγματος, 

Итак, когда царь Валент предписал законом 
преследовать православных в Александрии и в 
целом Египте, все было опустошаемо и 
ниспровергаемо: одних влекли в судилища, других 
ввергали в темницы, а иных мучили иным 
образом, ибо для любителей мира мучения были 
разнородны. Но после того, как в Александрии 
совершилось все, что угодно было Люцию, Евзой 
отправился обратно в Антиохию, а военачальник с 
многочисленным отрядом войска и арианин 
Люций тотчас напали на египетские монастыри, 
ибо в то время и Люций не отставал от воинов и, 
не имея никакого сострадания к святым мужам, 
поступал еще хуже воинов. Прибыв на место, они 
хватали мужей среди обычных их занятий, когда 
эти мужи молились, врачевали недуги, изгоняли 
бесов. Не обращая внимания на чудеса Божии, 
мучители не позволяли отшельникам собираться в 
молитвенных местах даже на обычные 
молитвословия, но выгоняли их и отсюда. И на 
этом не остановились, но, простираясь далее, еще 
употребляли против них оружие. Руфин говорит, 
что он сам видел это и сострадал им. На них 
повторилось сказанное Апостолом (Евр. 11, 36—
39). Они подвергаемы были посмеянию и побоям, 
обнажаемы, ввергаемы в узы, побиваемы камнями, 
от меча умирали, скитались среди  пустынь в 
овечьих и козьих кожах, терпели недостатки, бед-
ствия, озлобления. Те, которых недостоин был 
мир, блуждали в пустынях, в горах, по пещерам и 
ущельям земли, несмотря на то, что были 
свидетельствованы верой, делами и исцелениями, 
которые руками их совершала благодать Божия. 
Видно, сам промысл Божий, лучшее что 
предзревший, допустил сим мужам потерпеть это, 
чтобы чрез страдание одних обрели спасение в 
Боге другие. Исход дела и показал это. Но когда 
сии дивные мужи были выше тяготевшего над 
ними бедствия, Люций в недоумении дал совет 
начальнику военного отряда сослать в ссылку тех, 
которые почитались отцами монахов, а отцами их 
в то время были Макарий египетский и соименник 
его александрийский. Этих мужей действительно 
изгнали на один остров, где между жителями не 
было ни одного христианина. На том же самом 
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ὑποβάλλειν ἐξορίᾳ τοὺς πατέρας τῶν μοναχῶν· 
αὐτοὶ δὲ ἦσαν ὁ Αἰγύπτιος Μακάριος καὶ ὁ 
Ἀλεξανδρεὺς, ὁ τούτου ἐπώνυμος. Ἐξωρίζοντο 
οὖν οἱ ἄνδρες εἰς νῆσόν τινα, ἥτις οὐδένα τῶν 
Χριστιανῶν εἶχεν οἰκήτορα· κατ᾿ αὐτήν τε τὴν 
νῆσον ἐτύγχανεν ὂν ἱερὸν, καὶ ἱερεὺς ἐν αὐτῷ, ὃν 
πάντες οἱ ἐκεῖ ἶσα θεῷ ἔσεβον. Γενομένων δὲ 
τῶν θεοφιλῶν ἀνδρῶν ἐν τῇ νήσῳ, πάντα μὲν τὰ 
ἐκεῖ δαιμόνια ἐν θορύβῳ καὶ φόβῳ ἐγίνοντο. 
Συνέβαινε δὲ κατ᾿ αὐτὸ καὶ τοιοῦτό τι πρᾶγμα 
γενέσθαι· ἡ τοῦ ἱερέως θυγάτηρ ἄφνω ὑπὸ 
δαίμονος κάτοχος γενομένη ἐξεμάνη, καὶ πάντα 
ἀνέτρεπεν· ἀκατάσχετός τε ἦν, καὶ οὐδενὶ τρόπῳ 
ἡσυχάσαι ἠδύνατο· ἀλλ᾿ ἐβόα μεγάλα, καὶ πρὸς 
τοὺς θεοφιλεῖς ἐκείνους ἄνδρας, Τί, φησὶν, 
ἤλθετε καὶ ἐντεῦθεν ἐξελάσαι ἡμᾶς· Πάλιν οὖν 
οἱ ἄνδρες ἐκεῖ τὸ ἴδιον ἔργον, ὃ ἐκ Θεοῦ χάριτος 
εἰλήφασιν, ἐπεδείκνυντο· ἐξελάσαντες γὰρ τὸν 
δαίμονα τῆς παρθένου, καὶ ὑγιῆ αὐτὴν τῷ πατρὶ 
παραδόντες, εἰς πίστιν τοῦ Χριστιανισμοῦ 
ἤγαγον τόν τε ἱερέα καὶ πάντας τοὺς ἐκεῖ 
ἐνοικοῦντας ἐν τῇ νήσῳ. Εὐθὺς οὖν τὰ μὲν 
ἀγάλματα ἐξέβαλον· τὸ δὲ σχῆμα τοῦ ναοῦ εἰς 
ἐκκλησίας τύπον μεταποιήσαντες, ἐβαπτίζοντό 
τε καὶ πάντα τὰ τοῦ Χριστιανισμοῦ χαίροντες 
ἐδιδάσκοντο. Οὕτω μὲν δὴ ἐλαυνόμενοι διὰ τὴν 
τοῦ ὁμοουσίου πίστιν οἱ θαυμάσιοι ἐκεῖνοι 
ἄνδρες αὐτοί τε δοκιμώτεροι ἐγίνοντο, καὶ 
ἄλλους ἔσωζον, καὶ τὴν πίστιν βεβαιοτέραν 
εἰργάζοντο. 

острове находилось капище и при нем жрец, 
которого все там жившие почитали, как Бога. 
Когда боголюбивые мужи прибыли на тот остров, 
все тамошние демоны пришли в страх и 
смущение. Вместе с тем случилось еще вот какое 
событие: дочь жреца вдруг сделалась бесноватой, 
начала неистовствовать и все ниспровергла. 
Удержать ее и успокоить было никак невозможно. 
Она громко кричала тем святым мужам: зачем, 
говорит, пришли вы и отсюда выгонять нас? По 
сему случаю, св. мужи силой полученной ими от 
Бога благодати явили и там свою силу, ибо, изгнав 
беса из девицы и оставив ее отцу здоровой, они 
чрез это обратили к Христовой вере и жреца, и 
всех жителей острова, а идолов тотчас низвергли и 
капищу дали вид храма, в котором приходящие 
крестились и с радостью учились христианской 
вере. Такто гонимые за веру в единосущие, те 
дивные мужи и сами сделались славнее, и других 
спасли, и веру более утвердили. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ΄ ГЛАВА 25 
Περὶ Διδύμου τοῦ τυφλοῦ.  О слепце Дидиме 

Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους καὶ ἕτερον ἄνδρα 
πιστὸν ἀνέδειξεν ὁ Θεὸς, δι᾿ αὐτοῦ 
μαρτυρηθῆναι δικαιώσας τὴν πίστιν. Δίδυμος 
γὰρ, ἀνὴρ θαυμαστὸς καὶ ἐλλόγιμος, κατὰ τὸν 
αὐτὸν ἤνθησε χρόνον, πάσῃ διαπρέψας 
παιδεύσει· οὗτος κομιδῇ νέος ὢν, καὶ τὰ πρῶτα 
τῶν γραμμάτων στοιχεῖα μαθὼν, τῷ τῆς 
ὀφθαλμίας περιέπεσε πάθει, καὶ κακῶς 
διατεθεὶς τὸ ὁρατικὸν ἀπέβαλεν. Ὁ Θεὸς δὲ αὐτῷ 
ἀντὶ τῶν αἰσθητῶν ὀφθαλμῶν παρέσχε τοὺς 
νοητούς· ἃ γὰρ δι᾿ ὀφθαλμῶν παιδευθῆναι οὐκ 
ἴσχυσε, ταῦτα δι᾿ ἀκοῆς ἐξεμάνθανε. Ἐκ παιδὸς 
γὰρ ὢν εὐφυὴς, καὶ ψυχῆς λαχὼν ἀγαθῆς, ἐνίκα 
τοὺς εὐφυεῖς καὶ ὀξύτατα βλέποντας· 
γραμματικῆς τε γὰρ τοὺς κανόνας ῥαδίως 
κατώρθου, καὶ ῥητορικῆς πάλιν θᾶττον 
ἐλάμβανεν. Ἐλθὼν δὲ ἐπὶ τὰ φιλόσοφα 
θαυμαστῶς πως καὶ τὴν διαλεκτικὴν ἐξέμαθε, 
καὶ ἀριθμητικήν τε καὶ μουσικὴν, καὶ τὰ ἄλλα 
τῶν φιλοσόφων μαθήματα ἐν τῇ ψυχῇ κατέθετο, 

В то же время явил Бог и иного верного мужа, 
судив ему быть свидетелем своей веры. Тогда 
процветал дивный, красноречивый и славный 
всякою ученостью муж Дидим. Еще в молодых 
летах, знакомясь с первыми основаниями учения, 
он подвергался глазной болезни и, страдая 
глазами, потерял зрение. Но бог, вместо 
чувственных очей, дал ему разумные, ибо чему не 
мог он выучиться при помощи глаз, тому научился 
посредством слуха. Быв с детства весьма способен 
и имея прекрасную душу, он опередил и тех, у 
которых, кроме способностей, было еще острое 
зрение. Дидим легко изучил правила грамматики, 
риторике научился еще скорее, Перешедши же к 
наукам философским, он дивно усвоил 
диалектику, арифметику, музыку, — вообще, все 
науки философов слагал в душе так, что легко мог 
противостоять тем, которые изучали их при 
помощи глаз. Да и не это только, но и 
божественное учение Ветхого и Нового Завета знал 
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ὡς προθύμως αὐτὸν ἀπαντᾷν πρὸς τοὺς ταῦτα 
δι᾿ ὀφθαλμῶν κατορθώσαντας. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
τὰ θεῖα λόγια παλαιᾶς καὶ καινῆς Διαθήκης 
οὕτως ἀκριβῶς ἐγνώκει, ὥστε πολλὰ μὲν 
ἐκδοῦναι βιβλία· ὑπαγορεῦσαι δὲ καὶ τὰ περὶ 
Τριάδος τρία βιβλία· ἑρμηνεῦσαι δὲ καὶ τὰ περὶ 
Ἀρχῶν Ὠριγένους, ὑπομνήματά τε ἐκδοὺς εἰς 
αὐτὰ, δι᾿ ὧν συνίστησιν ὡς εἴη ἄριστα 
γεγραμμένα, καὶ μάτην ἐρεσχελοῦσιν οἱ 
κακηγορεῖν τὸν ἄνδρα καὶ τὰ βιβλία διασύρειν 
σπουδάζοντες· μηδὲ γὰρ αὐτοὺς δύνασθαι, 
φησὶν, ἑλεῖν τὴν τοῦ ἀνδρὸς σύνεσιν. Εἴ τις οὖν 
τὴν πολυμαθίαν καὶ τὸ διάπυρον τῆς ψυχῆς 
Διδύμου γνῶναι προῄρηται, ἐντυχὼν τοῖς 
πεπονημένοις αὐτῷ βιβλίοις μαθήσεται. Τούτῳ 
λέγεται καὶ Ἀντώνιον ἤδη πρότερον κατὰ τὸν 
Οὐάλεντος χρόνον, ὅτε διὰ τοὺς Ἀρειανοὺς ἐν τῇ 
Ἀλεξανδρείᾳ ἐκ τῆς ἐρήμου κατῆλθεν, ἐντυχεῖν 
τῷ Διδύμῳ, καὶ μαθόντα τὴν τοῦ ἀνδρὸς σύνεσιν 
εἰπεῖν πρὸς αὐτόν· Μηδὲν, ὦ Δίδυμε, ταραττέτω 
σε ἡ τῶν αἰσθητῶν ὀφθαλμῶν ἀποβολή· τοιοῦτοι 
γάρ σοι λείπουσιν ὀφθαλμοὶ, οἷς καὶ μυῖαι καὶ 
κώνωπες βλέψαι ἰσχύουσιν· χαῖρε δὲ ὅτι ἔχεις 
ὀφθαλμοὺς, οἷς καὶ ἄγγελοι βλέπουσι, δι᾿ ὧν καὶ 
ὁ Θεὸς θεωρεῖται, καὶ τὸ αὐτοῦ φῶς 
καταλαμβάνεται. Ταῦτα μὲν ἤδη πρότερον παρὰ 
τοῦ θεοφιλοῦς Ἀντωνίου πρὸς Δίδυμον εἴρητο· 
τότε δὲ μέγιστος συνήγορος τῆς οἰκείας πίστεως 
ἐφαίνετο Δίδυμος, πρὸς τοὺς Ἀρειανοὺς 
ἀπαντῶν, καὶ τὰ σοφίσματα ἀναλύων αὐτῶν, 
καὶ τοὺς κιβδήλους καὶ δολεροὺς αὐτῶν λόγους 
ἐξελέγχων. 

он так хорошо, что издал много книг: продиктовал 
три книги о Троице, истолковал книги Оригена о 
началах и сделал на них примечания, в которых 
признает эти книги прекрасными, говоря, что 
ученые напрасно спорят, стараясь обвинить сего 
мужа и охулить его сочинения — они даже не 
могут понять мудрости этого человека. Кто хочет 
узнать многоученость и пламенность души 
Дидима, тот узнает это, читая написанные им 
книги. Говорят, что с Дидимом, еще во время 
Валента, встретился Антоний, когда, пре-
следуемый арианами, из пустыни приходил в 
Александрию. Узнав о мудрости сего человека, он 
сказал ему: «Не смущайся, Дидим, что лишился 
чувственного зрения, ибо у тебя не стало глаз, 
которыми смотрят комары и мошки; лучше 
радуйся, что имеешь глаза, которыми смотрят 
ангелы, которыми созерцается Бог и 
воспринимается свет Его». Впрочем, это сказано 
Дидиму боголюбивым Антонием еще прежде сего 
времени, а в это время Дидим явился величайшим 
поборником веры: он спорил с арианами, 
разрушал их софизмы и обличал лукавые и 
ложные их речи. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΣΤ΄ ГЛАВА 26 
Περὶ Βασιλείου Καισαρείας, καὶ Γρηγορίου 

Ναζιανζοῦ. 
О Василии кесарийском и Григории Назианзене 

Ἀλλὰ Δίδυμον μὲν τοῖς ἐν Ἀλεξανδρείᾳ 
Ἀρειανίζουσιν ἡ τοῦ Θεοῦ ἀντέταξε πρόνοια· ἐν 
δὲ ταῖς ἄλλαις πόλεσιν, Βασίλειόν τε τὸν 
Καισαρέα καὶ Γρηγόριον τὸν Ναζιανζηνόν· περὶ 
ὧν βραχέα εἰπεῖν εὔκαιρον ἡγοῦμαι. Ἤρκει μὲν 
γὰρ ἡ παρὰ πᾶσι σωζομένη τῶν ἀνδρῶν μνήμη, 
καὶ ἡ ἐκ τῶν γεγραμμένων αὐτοῖς βιβλίων 
μάθησις, παραθέσθαι τὴν ἑκατέρου εὔκλειαν· 
ἐπεὶ δὲ κατ᾿ ἐκεῖνο καιροῦ τὰ πολλὰ ταῖς 
ἐκκλησίαις αὐτοὶ συνεβάλλοντο, καὶ ὡς 
ἐμπύρευμα τῆς πίστεως ἐφυλάχθησαν, ἀπαιτεῖ ἡ 
ὑπόθεσις μάλιστα τούτων μνήμην ποιήσασθαι. 
Βασιλείου τοίνυν καὶ Γρηγορίου εἴ τις βούλοιτο 
σύγκρισιν ποιήσασθαι, διεξιέναι τε τὸν ἑκάστου 
βίον καὶ τρόπον, καὶ τὰς προσούσας αὐτοῖς 
ἀρετὰς, ἀμφιβάλλοι ἂν ἕτερον τοῦ ἑτέρου 
προκρῖναι. Ἄμφω γὰρ ἦσαν ἀλλήλοις ἐφάμιλλοι 

Александрийским арианам промысл Божий 
противопоставил Дидима, а жившим в других 
местах — Василия кесарийского и Григория 
Назианзена. Посему благовременно будет, думаю, 
кратко сказать и о них. Память, сохраняемая о них 
всеми людьми, и ученость написанных ими книг 
уже достаточно свидетельствуют о знаменитости 
того и другого. Но так как в свое время они 
принесли много пользы Церквам и сохранились в 
значении пламенников веры, то предмет нашего 
сочинения требует особенного о них упоминания. 
Кто захотел бы сравнить Василия с Григорием, 
представить душевные свойства, образ жизни того 
и другого и свойственные каждому добродетели, 
тот затруднился бы, которого из них предпочесть, 
ибо по правильному образу жизни и по 
образованию, то есть по своим познаниям в 
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κατά τε τὴν ὀρθὴν πολιτείαν, καὶ κατὰ τὰς 
παιδεύσεις, τήν τε Ἑλληνικήν φημι, καὶ τὴν τῶν 
ἱερῶν γραμμάτων. Νέοι γὰρ δὴ ὄντες οὗτοι, ἐν 
ταῖς Ἀθήναις γενόμενοι, τῶν τότε ἀκμασάντων 
σοφιστῶν Ἱμερίου καὶ Προαιρεσίου ἀκροαταὶ 
γενόμενοι, καὶ μετὰ ταῦτα ἐν τῇ Ἀντιοχείᾳ τῆς 
Συρίας Λιβανίῳ συμφοιτήσαντες, ἄκρως τὴν 
ῥητορικὴν ἐξεπόνησαν. Ἄξιοί τε τοῦ σοφιστεύειν 
κριθέντες, ὑπὸ πολλῶν παρεκλήθησαν ἐπὶ τὸν 
διδασκαλικὸν βίον ἐλθεῖν· ἄλλων δὲ αὐτοὺς ἐπὶ 
δικανικὴν παρακαλούντων, ἀμφοτέρων 
κατεφρόνησαν· καὶ καταλιπόντες τὸ 
σοφιστεύειν, τὸν μονήρη βίον προέκριναν. 
Ἁψάμενοι οὖν φιλοσόφων λόγων παρὰ τῷ 
τηνικαῦτα ἐν τῇ Ἀντιοχείᾳ συμπράττοντι τὰ 
φιλόσοφα, μετ᾿ οὐ πολὺ τὰ Ὠριγένους βιβλία 
συνάγοντες, ἐξ αὐτῶν τὴν ἑρμηνείαν τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων ἐπέγνωσαν· μέγα γὰρ κλέος τὸ 
Ὠριγένους καθ᾿ ὅλης τότε τῆς οἰκουμένης 
ἐφήπλωτο· ὧν ἀσκηθέντες δυνατῶς ἀπήντων 
πρὸς τοὺς Ἀρειανίζοντας· καίτοι τῶν Ἀρειανῶν 
τὰ Ὠριγένους βιβλία εἰς μαρτυρίαν, ὡς ᾤοντο, 
τοῦ ἰδίου καλούντων δόγματος, αὐτοὶ ἐξήλεγχον, 
καὶ ἐδείκνυον μὴ νοήσαντας τὴν Ὠριγένους 
σύνεσιν. Παρὰ τοῖς πολλοῖς τε τότε οἱ Ἀρειανοὶ 
καὶ ὁ τότε Ἀρειανίζων Εὐνόμιος, ἐλλόγιμοι 
νομίζοντες εἶναι, τοῖς περὶ Γρηγόριον καὶ 
Βασίλειον ἐντυγχάνοντες, ἀπαίδευτοι τελείως 
ἐδείκνυντο. Βασίλειος μὲν οὖν ὑπὸ Μελετίου τοῦ 
Ἀντιοχείας ἐπισκόπου εἰς τὴν τοῦ διακόνου 
τάξιν προχειρισθεὶς, μετὰ ταῦτα δὲ καὶ 
ἐπίσκοπος τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος, λέγω δὴ τῆς ἐν 
Καππαδοκίᾳ Καισαρείας, προβληθεὶς, φροντίδα 
τῶν ἐκκλησιῶν ἐποιεῖτο. Δεδιὼς γὰρ μή πως 
Ἀρειανὴ καινοτομία καὶ τὰς κατὰ τὸν Πόντον 
ἐπινεμηθῇ ἐπαρχίας, δρομαῖος ἐπὶ τὰ ἐκεῖ μέρη 
διέβαινεν· ἐκεῖ τε ἀσκητήρια συστησάμενος, καὶ 
κατηχήσας τοὺς ἄνδρας ταῖς αὐτοῦ 
διδασκαλίαις, τοὺς σαλευομένους ἐστήριξε. 
Γρηγόριος δὲ τῆς Ναζιανζοῦ πόλεως εὐτελοῦς ἐν 
Καππαδοκίᾳ, ἧς καὶ ὁ αὐτοῦ πατὴρ πρότερον 
ἐκκλησίας προέστη, κατὰ τὰ αὐτὰ τῷ βασιλείῳ 
διεπράττετο. Περιιὼν γὰρ καὶ αὐτὸς τὰς πόλεις 
τοὺς ῥαθυμοῦντας περὶ τὴν πίστιν ἀνερρώννυε. 
Μάλιστα δὲ τὰ πολλὰ τῇ Κωνσταντινουπόλει 
ἐπιδημῶν τοὺς ἐν αὐτῇ ὁμόφρονας ταῖς 
διδασκαλίαις ἐστήριξε· διὸ καὶ μικρὸν ὕστερον 
ψήφῳ πολλῶν ἐπισκόπων προέστη τοῦ ἐν 
Κωνσταντινουπόλει λαοῦ. Ὡς οὖν τὰ παρ᾿ 
ἀμφοτέρων γινόμενα εἰς ἀκοὰς ἥκει τοῦ 
βασιλέως Οὐάλεντος, αὐτίκα Βασίλειον ἀπὸ τῆς 
Καισαρείας ἀγώγιμον ἐπὶ τὴν Ἀντιόχειαν 

эллинских науках и в Священном  Писании, они 
были равны друг другу. Проводя первую свою 
молодость в Афинах, оба они слушали 
процветавших тогда софистов Имерия и 
Проэресия, а потом в Антиохии сирийской 
посещали Ливания и глубоко изучили риторику. 
Признанные достойными преподавать уроки 
софистики, они многими были приглашены к 
званию наставников; другие в то же время при-
зывали их к должностям судебным, но они 
отказались от того и другого и, оставив софистику, 
избрали жизнь уединенную. Познакомившись 
несколько с философскими науками с помощью 
тогдашнего антиохийского преподавателя их, они 
вскоре за тем собрали книги Оригена и по ним 
учились изъяснять Священное Писание, ибо слава 
Оригена в то время распространилась по всей 
вселенной. Изучая его сочинения, они сильно 
оспаривали ариан, и хотя ариане, в 
подтверждение своего учения, сами, как им 
казалось, свидетельствовали Оригеном, однако те 
обличали их и показывали, что они не понимают 
мудрости Оригена. Ариане и арианствовавший 
тогда Евномий у многих пользовались мнением 
людей красноречивых, но, встречаясь с Григорием 
и Василием, они являлись совершенными 
невеждами. Возведенный антиохийским еписко-
пом Мелетием на степень диакона, а потом 
избранный в епископы отечественного своего 
города, Кесарии каппадокийской, Василий 
особенно заботился о Церквах. Опасаясь, как бы 
арианское нововведение не проникло и в 
понтийские епархии, он немедленно отправился в 
те земли, устроил там скиты и, своими 
поучениями наставив христиан, утвердил колебав-
шихся. А Григорий Назианзен между тем был 
предстоятелем Церкви в незначительном 
каппадокийском городе, где в управлении 
Церковью преемствовал своему отцу и действовал 
подобно Василию. Обходя сам город, он укреплял 
ослабевавших в вере. Особенно же утвердил 
своими поучениями единомыслящих в 
Константинополе, где долго жил, а потому вскоре 
с одобрения многих епископов сделан был 
предстоятелем константинопольского народа. Как 
скоро царь Валент услышал о делах того и другого, 
тотчас повелел отправить Василия из Кесарии в 
Антиохию. Посему его немедленно привели туда 
и, по воле царя, представили пред судилище 
префектов. Когда же префект спросил Василия, 
почему он не принимает веры царской, Василий с 
великим дерзновением укорил царское 
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γενέσθαι ἐκέλευσεν. Ἤγετο οὖν εὐθὺς, καὶ κατὰ 
γνώμην τοῦ βασιλέως εἰς τὸ τῶν ὑπάρχων 
εἰσήγετο δικαστήριον· πεῦσίν τε προσαγαγόντος 
αὐτῷ τοῦ ὑπάρχου, τοῦ χάριν μὴ τὴν πίστιν τοῦ 
βασιλέως ἀσπάζεται, ὁ Βασίλειος σὺν παρρησίᾳ 
πολλῇ τῇ μὲν τοῦ βασιλέως θρησκείᾳ ἐμέμφετο, 
τῇ δὲ τοῦ ὁμοουσίου πίστει συνίστατο. Ἐπεὶ δὲ ὁ 
ὕπαρχος θάνατον αὐτῷ διηπείλησεν, Εἴθε, ἔφη ὁ 
Βασίλειος, γένοιτό μοι διὰ τὴν ἀλήθειαν 
ἀπαλλαγῆναι τῶν δεσμῶν τοῦ σώματος. Τοῦ δὲ 
ὑπάρχου πάλιν ἐπισκέψασθαι εἰπόντος, λέγεται 
εἰπεῖν τὸν Βασίλειον, Ἐγὼ καὶ σήμερον καὶ 
αὔριον ὁ αὐτὸς εἰμί· ὄφελον σὺ ἑαυτὸν μὴ 
ἐνήλλαττες. Τότε μὲν οὖν κατ᾿ ἐκείνην τὴν 
ἡμέραν φρουρούμενος διετέλει Βασίλειος. Οὐκ 
εἰς μακρὰν δὲ συνέβη νήπιον υἱὸν τοῦ 
Οὐάλεντος, ᾧ ὄνομα ἦν Γαλάτης, ἀρρωστῆσαι 
ἰσχυρῶς, ὥστε ἀπογνωσθῆναι ὑπὸ τῶν ἰατρῶν. 
Ἡ δὲ μήτηρ αὐτοῦ ἡ βασίλισσα Δομνίκα λόγους 
πρὸς τὸν βασιλέα προσέφερε, φάσκουσα ἑαυτὴν 
μὲν ἐν τοῖς ὀνείροις κακῶς διατεθῆναι ὑπὸ 
φοβερῶν φασμάτων, τὸ δὲ παιδίον κακῶς ἔχειν 
διὰ τὴν εἰς τὸν ἐπίσκοπον ὕβριν. Ταῦτα εἰς νοῦν 
βαλλόμενος ὁ βασιλεὺς μεταπέμπεται τὸν 
Βασίλειον· καὶ ἀπόπειραν ποιούμενος φησὶ πρὸς 
αὐτὸν, Εἰ ἀληθῆ τὰ σὰ δόγματα, εὔξαι ἵνα μου ὁ 
υἱὸς μὴ ἀποθάνῃ. Ὁ δὲ, Εἰ πιστεύσειας, ἔφη, ὦ 
βασιλεῦ, καθάπερ ἐγὼ, καὶ ἡ ἐκκλησία ἑνωθῇ, 
ζήσεται τὸ παιδίον. Τοῦ δὲ μὴ συνθεμένου, 
Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Βασίλειος, περὶ τοῦ παιδίου τὸ 
θέλημα γενήσεται τοῦ Θεοῦ. Ταῦτα εἰπόντα τὸν 
Βασίλειον ἀφεθῆναι ἐκέλευσε· τὸ μέντοι παιδίον 
μετ᾿ οὐ πολὺ ἐτελεύτησε. Τοσαῦτα περὶ τῶν 
ἀνδρῶν τούτων ὡς ἐν ἐπιτομῇ εἰρήσθω· βιβλία δὲ 
ἑκάτερος αὐτῶν πολλὰ καὶ θαυμαστὰ 
συνέγραψαν καὶ ἐξέδωκαν· ἀφ᾿ ὧν τινα ὁ 
Ῥουφῖνος εἰς τὴν Ῥωμαίων γλῶσσαν 
μεταβεβληκέναι φησίν. Ἐγένοντο δὲ ἀδελφοὶ 
Βασιλείου Πέτρος καὶ Γρηγόριος· ἀλλὰ Πέτρος 
μὲν τὸν μονήρη βίον Βασιλείου ἐζήλωσε, 
Γρηγόριος δὲ τὸ διδασκαλικὸν τοῦ λόγου· ὃς καὶ 
τὴν πονηθεῖσαν Βασιλείῳ Ἑξαήμερον, ἅτε δὴ 
καταλειφθεῖσαν, προςανεπλήρωσε μετὰ 
θάνατον τοῦ ἀδελφοῦ· καὶ ἐπιτάφιον εἰς 
Μελέτιον τὸν Ἀντιοχείας ἐπίσκοπον ἐν τῇ 
Κωνσταντίνου πόλει διεξῆλθε· φέρονται δὲ 
αὐτοῦ καὶ ἄλλοι λόγοι διάφοροι. 

исповедание и вступился за веру в единосущие. 
Префект стал было грозить ему смертью, но он 
отвечал: «О если бы довелось мне, защищая 
истину, освободиться от уз тела!» Префект со-
ветовал подумать, но Василий, говорят, сказал: «Я 
один и тот же сегодня и завтра, хорошо бы не 
изменяться и тебе самому».  Весь тот день Василий 
пробыл под стражей. Почти в то самое время 
малолетнему сыну Валента, по имени Галату, 
случилось сильно разболеться, так что врачи 
отчаялись. Мать его, царица Доминика доложила 
об этом царю, прибавляя, что во сне беспокоят ее 
страшные видения и что дитя разболелось за 
оскорбление епископа. Приняв это к сведению, 
царь послал за Василием и, намереваясь испытать 
его, сказал ему: «Если твои догматы истинны, 
помолись, чтобы сын мой не умер». «Если ты, 
государь, будешь веровать, как я верую, и Церковь 
соединишь воедино, — отвечал Василий, — сын 
твой останется жив». И когда тот не согласился, 
епископ сказал: «Да будет же с отроком воля 
Божия». Как скоро Василий говорил это, царь 
приказал ему удалиться, а дитя вскоре за тем 
умерло. Об этих мужах рассказано здесь кратко. 
Оба они написали и издали много удивительных 
книг. Руфин говорит, что некоторые из них 
переведены и на язык латинский. У Василия было 
два брата: Петр и Григорий. Петр поревновал 
пустыннической жизни Василия, а Григорий — 
назидательности его слова. По смерти брата, он 
пополнил написанную им, но неоконченную книгу 
«Шестоднев» и говорил в Константинополе 
надгробное слово антиохийскому епископу 
Мелетию. Есть много и других слов его. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΖ΄ ГЛАВА 27 
Περὶ Γρηγορίου τοῦ Θαυματουργοῦ.  О Григории чудотворце 

Ἐπειδὴ δέ τινες ἐκ τῆς ὁμωνυμίας πλανῶνται καὶ 
ἐκ τῶν ἐπιγραφομένων Γρηγορίου βιβλίων, δεῖ 
εἰδέναι ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ Ποντικὸς Γρηγόριος, 

Но так как некоторые вводятся в обман 
одноименностью и книгами, надписываемыми 
именем Григория, то нужно знать, что есть и иной 



ΒΙΒΛΙΟΝ Δ΄.  КНИГА IV                                                                                                                                             208 
 

ὅστις ἐκ τῆς ἐν Πόντῳ Νεοκαισαρείας 
ὁρμώμενος ἀρχαιότερος τούτων ἐστί· μαθητὴς 
γὰρ Ὠριγένους ἐγένετο. Περὶ τούτου τοῦ 
Γρηγορίου πολὺς ὁ λόγος ἔν τε Ἀθήναις καὶ 
Βηρυτῷ καὶ ὅλῃ τῇ Ποντικῇ διοικήσει, ὡς δὲ 
εἰπεῖν, καὶ πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ. Οὗτος γὰρ ὡς 
τῶν Ἀθήνῃσι παιδευτηρίων ἀναχωρήσας, ἐν τῇ 
Βηρυτῷ νόμους ἐμάνθανε, πυθόμενος ἐν τῇ 
Καισαρείᾳ τὰ ἱερὰ γράμματα ἑρμηνεύειν 
Ὠριγένην, δρομαῖος ἐπὶ τὴν Καισάρειαν 
παραγίνεται. Ἀκροασάμενός τε τῆς 
μεγαλοφώνου θεωρίας τῶν ἱερῶν γραμμάτων, 
πολλὰ χαίρειν εἰπὼν τοῖς Ῥωμαικοῖς νόμοις, 
ἀχώριστος ἦν τοῦ λοιποῦ· καὶ ὑπ᾿ αὐτοῦ 
παιδευθεὶς τὴν ἀληθῆ φιλοσοφίαν, καὶ μετὰ 
ταῦτα ἐπὶ τὴν πατρίδα τῶν γονέων καλεσάντων, 
ἀνεχώρησε. Κἀκεῖ πρῶτον μὲν λαικὸς ὢν πολλὰ 
σημεῖα ἐποίησε, νοσοῦντας θεραπεύων, καὶ 
δαίμονας δι᾿ ἐπιστολῶν φυγαδεύων, καὶ τοὺς 
Ἑλληνίζοντας τοῖς τε λόγοις καὶ πλέον τοῖς 
γινομένοις ὑπ᾿ αὐτοῦ προσαγόμενος. Μέμνηται 
δὲ αὐτοῦ καὶ Πάμφιλος ὁ μάρτυς ἐν τοῖς περὶ 
Ὠριγένους πονηθεῖσιν αὐτῷ βιβλίοις, ἐν οἷς καὶ 
συστατικὸς λόγος Γρηγορίου εἰς Ὠριγένην 
παράκειται. Γεγόνασιν οὖν, ὡς ἐν κεφαλαίῳ 
εἰπεῖν, Γρηγόριοι, ὅ τε ἀρχαῖος οὗτος καὶ 
μαθητὴς Ὠριγένους, καὶ ὁ Ναζιανζηνὸς, καὶ ὁ 
ἀδελφὸς Βασιλείου. Ἐγένετο δὲ καὶ ἄλλος 
Γρηγόριος ἐν Ἀλεξανδρείᾳ, ὃν οἱ Ἀρειανοὶ κατὰ 
τὸν καιρὸν τῆς φυγῆς Ἀθανασίου κατέστησαν. 
Περὶ μὲν δὴ τούτων τοσαῦτα λελέχθω. 

Григорий понтийский, который происходил из 
Неокесарии, что в Понте, и был древнее этих, ибо 
учился еще у Оригена. Об этом Григории много 
рассказов в Афинах и Берите, во всем понтийском 
округе и, можно сказать, во всей вселенной. 
Вышедши из афинских училищ, он изучал законы 
в Берите. Но узнав, что в Кесарии Ориген 
истолковывает Св. Писание, немедленно 
отправился в Кесарию. Слушая здесь высокое 
изъяснение Свящ. Писания, Григорий 
распрощался с римскими законами и уже не 
отходил от Оригена. Наставленный им в истинной 
философии, он впоследствии, по приказанию 
родителей, возвратился в отечество и там, быв еще 
мирянином, сделал много чудес — исцелял 
больных, изгонял своими посланиями бесов, и 
словами, а еще более делами, приводил к 
истинной вере язычников. О нем упоминает и 
мученик Памфил в книгах, написанных им в 
защиту Оригена, где приложена также 
прощальная речь Григория с Оригеном. Короче  
говоря, Григориев было несколько: древний 
ученик Оригена, Назианзен и брат Василия. Был 
Григорий и в Александрии, которого ариане, по 
случаю Афанасиева бегства, возвели на 
епископский престол. Но довольно о них. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΗ΄ ГЛАВА 28 
Περὶ Ναυάτου καὶ τῶν ἐξ αὐτοῦ Ναυατιανῶν· καὶ 
ὡς μετέθεσαν οἱ κατὰ τὴν Φρυγίαν ἐξ αὐτῶν 
οἰκοῦντες τὴν τοῦ Πάσχα ἑορτὴν ὁμοίως τοῖς 

Ἰουδαίοις. 

О Новате и происшедших от него новацианах, и о том 
как новациане, живущие во Фригии, стали 
праздновать пасху в одно время с иудеями 

Κατὰ δὲ τὸν χρόνον τόνδε καὶ Ναυατιανῶν οἱ 
περὶ Φρυγίαν οἰκοῦντες τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα 
μετέθεσαν· πῶς δὲ τοῦτο ἐγένετο λέξω, 
πρότερον εἰπὼν ὅτου χάριν ἐπικρατεῖ περὶ τὰ 
Φρυγῶν καὶ Παφλαγόνων ἔθνη ὁ ἀκριβὴς τῆς 
ἐκκλησίας αὐτῶν κανών. Ναυάτος πρεσβύτερος 
ὢν τῆς ἐν Ῥώμῃ ἐκκλησίας διεκρίθη, ἐπειδὴ 
Κορνήλιος ὁ ἐπίσκοπος τοὺς ἐπιθύσαντας 
πιστοὺς ἐν τῷ διωγμῷ, ὃν ὁ βασιλεὺς Δέκιος 
κατὰ τῆς ἐκκλησίας ἐκίνησεν, εἰς κοινωνίαν 
ἐδέξατο. Διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν διακριθεὶς, 
εἰς ἐπισκοπὴν παρὰ τῶν συμφρονησάντων αὐτῷ 
ἐπισκόπων προχειρισθεὶς, ταῖς πανταχοῦ 
ἐκκλησίαις ἔγραφε, μὴ δέχεσθαι τοὺς 
ἐπιτεθυκότας εἰς τὰ μυστήρια· ἀλλὰ προτρέπειν 
μὲν αὐτοὺς εἰς μετάνοιαν, τὴν δὲ συγχώρησιν 

Около того времени живущие во Фригии 
новациане перестановили празднование пасхи. Я 
расскажу, как это случилось, упомянув наперед, 
каким образом у народов Фригии и Пафлагонии 
возымело силу точное правило Церкви. Новат был 
пресвитером римской церкви и отделился, когда 
епископ Корнилий принял в общение верных, 
принесших жертву идолам во время гонения, 
воздвигнутого на Церковь царем Децием. 
Отделившись по этой причине, он 
единомышленными себе епископами 
рукоположен был во епископа и писал ко всем 
Церквам, чтобы принесших жертву идолам не 
допускать к таинствам, но подвергать покаянию, а 
разрешение их предоставить Богу, могущему и 
имеющему власть отпускать грехи. Получив такие 
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ἐπιτρέπειν Θεῷ, τῷ δυναμένῳ καὶ ἐξουσίαν 
ἔχοντι συγχωρεῖν ἁμαρτήματα. Τοιαύτας 
ἐπιστολὰς οἱ κατ᾿ ἐπαρχίας δεχόμενοι, πρὸς τὰ 
οἰκεῖα ἤθη ἐποιοῦντο τῶν δηλουμένων τὰς 
κρίσεις. Ὡς γὰρ ἐκεῖνος ἐδήλου μὴ δεῖν 
ἀξιοῦσθαι τῶν μυστηρίων τοὺς μετὰ τὸ 
βάπτισμα εἰς θάνατον ἁμαρτίαν πεποιηκότας, 
τοῖς μὲν ἐδόκει πικρὰ καὶ ἀπηνὴς εἶναι τοῦ 
τοιούτου κανόνος ἡ ἔκθεσις, οἱ δὲ ὡς δίκαιον τὸν 
κανόνα καὶ ὀρθοῦντα τὴν πολιτείαν ἐδέχοντο. 
Ἐν τοσούτῳ δὲ τούτου κινουμένου τοῦ 
ζητήματος, ἐπικαταλαμβάνει τοῦ ἐπισκόπου 
Κορνηλίου γράμματα καὶ τοῖς μετὰ τὸ βάπτισμα 
ἡμαρτηκόσιν ἐπαγγελλόμενα τὴν συγχώρησιν. 
Οὕτω δὲ ἀμφοτέρων ἐπιστελλόντων τὰ ἐναντία, 
καὶ ἐκ τῶν θείων ὀχυρούντων ἃ ἑκάτερος ἔλεγεν, 
ἕκαστος κατ᾿ ἔθος εἰς τοῦτο ἔτρεψεν εἰς ὃ καὶ 
πρότερον μᾶλλον ἐπέκλινεν. Ὅσοι γὰρ 
φιλαμαρτήμονες, δραξάμενοι τῆς τότε δοθείσης 
συγχωρήσεως, καὶ εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον ἐπὶ 
πάσης ἁμαρτίας αὐτῇ συνεχρήσαντο. Φαίνεται 
δὲ τὰ Φρυγῶν ἔθνη σωφρονέστερα εἶναι τῶν 
ἄλλων ἐθνῶν· καὶ γὰρ δὴ καὶ σπανιάκις Φρύγες 
ὀμνύουσιν. Ἐπικρατεῖ γὰρ τὸ μὲν θυμικὸν παρὰ 
Σκύθαις καὶ Θρᾳξί· τῷ δὲ ἐπιθυμητικῷ οἱ πρὸς 
ἀνίσχοντα ἥλιον τὴν οἴκησιν ἔχοντες πλέον 
δουλεύουσι. Τὰ δὲ Παφλαγόνων καὶ Φρυγῶν 
ἔθνη πρὸς οὐδέτερον τούτων ἐπιρρεπῶς ἔχει· 
οὐδὲ γὰρ ἱπποδρομίαι οὐδὲ θέατρα 
σπουδάζονται νῦν παρ᾿ αὐτοῖς. Διό μοι δοκεῖ 
μᾶλλον ἐπινενευκέναι τούτους τε καὶ τοὺς οὕτω 
φρονοῦντας πρὸς τὰ παρὰ Ναυάτου τότε 
γραφόμενα· ὡς μῦσος γὰρ ἐξαίσιον παρ᾿ αὐτοῖς 
ἡ πορνεία νομίζεται· καὶ γὰρ τοὺς οἱασδήποτε 
ἄλλης αἱρέσεως σωφρονέστερον βιοῦντας 
Φρύγας καὶ Παφλαγόνας ἐστὶν εὑρεῖν. Τὴν δὲ 
αὐτὴν αἰτίαν καὶ περὶ τοὺς οἰκοῦντας τὰ ἑσπέρια 
μέρη καὶ Ναυάτῳ πειθαρχήσαντας εἶναι νομίζω. 
Ναυάτος μὲν οὖν, εἰ καὶ περὶ πολιτείας ἀκριβοῦς 
διεκρίθη, ἀλλ᾿ οὖν γε τὴν τοῦ Πάσχα ἑορτὴν οὐ 
μετέθηκεν· ἀεὶ γὰρ καθὰ τὰ ἑσπέρια μέρη ἐποίει, 
καὶ οὗτος ἐπετέλεσε· ποιοῦσι δὲ διαπαντὸς οἱ 
ἐκεῖ μετ᾿ ἰσημερίαν ἀνέκαθεν, ἀφ᾿ οὗ καὶ 
Χριστιανίζουσιν. Ἀλλ᾿ οὗτος μὲν ὕστερον ἐπὶ 
Οὐαλεριανοῦ τοῦ βασιλέως, διωγμὸν κατὰ 
Χριστιανῶν κινήσαντος, ἐμαρτύρησεν. Οἱ δὲ ἐξ 
αὐτοῦ ἐν Φρυγίᾳ ἐπώνυμοι κατὰ τὴν κοινωνίαν 
τούτου συνεχωρήθησαν ἐκτρεπόμενοι, περὶ 
τόνδε τὸν χρόνον καὶ τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα 
μετέθεσαν. Σύνοδον γὰρ ἐν Πάζῳ κώμῃ, ἔνθα 
τοῦ Σαγγαρίου ποταμοῦ εἰσὶν αἱ πηγαὶ, 
ποιήσαντες ὀλίγοι τινες καὶ οὐκ εὔσημοι τῶν 

послания, христиане по епархиям о содержании 
их судили «каждый посвоему». Так как Новат 
объявил, что не должно допускать к таинствам 
людей, сделавших после крещения какой бы то ни 
было смертный грех, то одним изложение такого 
правила показалось слишком строгим и жесто-
ким, другие принимали его, как постановление 
справедливое и законное. Между тем, как этот 
вопрос был предметом исследования, явилось 
послание епископа Корнилия, которым воз-
вещалось прощение всем согревшим после 
крещения. Когда, таким образом, с обеих сторон 
выходили постановления, одно другому 
противные, и каждое ссылалось на какоенибудь ос-
нование в Божественном писании, то та и другая 
сторона, как обыкновенно бывает, обращалась к 
тому, к чему особенно склонялась и прежде. 
Любители греха, имея в виду данное тогда 
разрешение, пользовались им впоследствии при 
всяком грехе. Но народ фригийский, повидимому, 
воздержаннее других народов. Фригийцы даже 
редко и клянутся. У скифов и фракийцев 
превозмогает раздражительность, живущие к вос-
ходу солнца рабствуют силе пожелательной, а 
пафлагонцы и фригийцы не имеют сильного 
стремления ни к тому, ни к  другому, ибо и доселе 
не заботятся ни о ристалищах, ни о зрелищах. 
Посему они и все, настроенные подобно им, как 
мне кажется, легко могли согласиться с тем, что 
писал в то время Новат. Известно, что 
прелюбодеяние считается у них за страшное 
преступление, да и вообще можно доказать, что 
фригийцы и пафлагонцы живут строже, чем люди 
какого бы то ни было другого раскола. Полагаю, 
что и между жителями стран западных у людей, 
слушавших Новата, было подобное же основание. 
Впрочем, хотя Новат и отделился от точного 
учения (православной Церкви), однако праздника 
пасхи не перенес, но как совершали ее в западных 
областях, так совершал и он, а тамошние 
христиане постоянно, с давних времен, как только 
приняли христианство, совершают пасху после 
равноденствия. Во время гонения, воздвигнутого на 
христиан царем Валерианом, Новат принял 
мученическую смерть, и получившие от него имя 
фригийские новациане, уклонившись от 
допущенного им в этом отношении согласия с 
западными, почти тогда же изменили время 
праздника пасхи. Небольшое число 
необразованных новацианских епископов во 
Фригии составили собор в селении Паза, где 
находятся источники реки Сингары, и 
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περὶ Φρυγίαν Ναυατιανῶν ἐπίσκοποι ὅρον 
ἐκφέρουσιν, ὥστε Ἰουδαίους ἐπιτηρεῖν ποιοῦντας 
τὰ ἄζυμα, καὶ σὺν αὐτοῖς τὴν τοῦ Πάσχα 
ἐπιτελεῖν ἑορτήν. Ταῦτα ἡμῖν ἀνήγγειλέ τις ἀνὴρ 
παλαιὸς, πρεσβυτέρου μὲν εἶναι λέγων ἑαυτὸν 
υἱὸν, ἅμα δὲ τῷ πατρὶ παρεῖναι τῇ γενομένῃ 
συνόδῳ, καθ᾿ ἣν οὔτε Ἀγέλιος παρὴν ὁ 
Κωνσταντινουπόλεως Ναυατιανῶν ἐπίσκοπος, 
οὐδὲ Μάξιμος ὁ Νικαίας, οὐδὲ ὁ Νικομηδείας, 
οὐδὲ μὲν ὁ Κοτυαείου· ὑπὸ τούτων γὰρ ἡ 
Ναυατιανῶν θρησκεία μάλιστα κανονίζεται. 
Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως τότε ἐγένετο· διῃρέθη δὲ 
μικρὸν ὕστερον καὶ ἡ Ναυατιανῶν ἐκκλησία δι᾿ 
ἐκείνην τὴν σύνοδον, ὡς κατὰ χώραν ἐροῦμεν· 
μετιτέον τε ἐντεῦθεν ἐπὶ τὰ κατ᾿ αὐτὸν τὸν 
χρόνον ἐν τοῖς ἑσπερίοις γενόμενα μέρεσιν. 

постановили соблюдать время иудейского празд-
ника опресноков и праздновать пасху в одно время 
с иудеями. Это рассказал мне один глубокий 
старец, называвший себя сыном пресвитера. Он 
говорил, что на бывшем соборе присутствовал и 
сам вместе с отцом, и что там не было ни епископа 
константинопольских новациан, Агелия, ни 
Максима никейского, ни предстоятеля 
никомидийского, ни даже котвейского, а этито 
новациане главным образом и управляли своим 
исповеданием. Так было в то время. Но немного 
позднее новацианская Церковь по случаю того 
собора разделилась. Впрочем, об этом скажем в 
своем месте, а теперь надобно перейти к тому, что 
тогда же происходило на западе. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΘ΄ ГЛАВА 29 
Περὶ Δαμάσου τοῦ Ῥώμης καὶ Οὐρσίνου, ὅπως δι᾿ 
αὐτοὺς ταραχῆς καὶ στάσεως ἐν Ῥώμῃ γενομένης, 

φόνος πολὺς ἐπηκολούθησεν. 

О Дамасии римском (епископе) и Урсине; как во время 
волнения и мятежа в Риме изза них случилось много 

убийств 
Τοῦ γὰρ βασιλέως Οὐαλεντινιανοῦ ἡσύχως 
διάγοντος, καὶ οὐδεμίαν σκύλλοντος αἵρεσιν, 
Δάμασος μετὰ Λιβέριον τὴν τῆς ἐπισκοπῆς 
ἱερωσύνην ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐδέξατο· ἐφ᾿ οὗ συνέβη 
ταραχθῆναι τὴν ἐν Ῥώμῃ ἐκκλησίαν διὰ 
τοιαύτην αἰτίαν. Οὐρσῖνός τις τῆς αὐτῆς 
ἐκκλησίας διάκονος ὑπόψηφος γέγονεν, ἡνίκα ἡ 
ἐπιλογὴ τοῦ ἐπισκόπου ἐγίνετο. Ἐπεὶ οὖν 
προεκρίθη Δάμασος, μὴ φέρων ὁ Οὐρσῖνος τὴν 
τῆς ἐλπίδος ἀποτυχίαν, παρασυνάξαι τῇ 
ἐκκλησίᾳ ἐσπούδασε· καὶ πείθει τινας ἀσήμους 
ἐπισκόπους ἐν παραβύστῳ χειροτονῆσαι αὐτόν. 
Καὶ χειροτονεῖται οὐκ ἐν ἐκκλησίᾳ, ἀλλ᾿ ἐν 
ἀποκρύφῳ τόπῳ τῆς βασιλικῆς τῆς 
ἐπικαλουμένης Σικίνης. Τούτου δὴ γενομένου, 
διχόνοια τὸν λαὸν ἐκράτησεν· ἐστασίαζον οὖν 
πρὸς ἑαυτοὺς οὐ διά τινα πίστιν ἢ αἵρεσιν, ἀλλὰ 
περὶ τοῦ μόνον τίς ὀφείλει τοῦ ἐπισκοπικοῦ 
θρόνου ἐγκρατὴς γενέσθαι. Ἐντεῦθεν δὲ 
συμπληγάδες τῶν ὄχλων ἐγίνοντο· ὥστε καὶ ἐκ 
τῆς παρατριβῆς πολλοὺς ἀποθανεῖν, καὶ διὰ 
τοῦτο πολλοὺς λαικούς τε καὶ κληρικοὺς ὑπὸ τοῦ 
τότε ἐπάρχου Μαξιμίνου τιμωρηθῆναι, καὶ οὕτω 
τόν τε Οὐρσῖνον παύσασθαι τῆς ἐπιχειρήσεως, 
καὶ κατασταλῆναι τοὺς βουληθέντας 
ἀκολουθῆσαι αὐτῷ. 

В мирное правление царя Валентиниана, не 
беспокоившего никакой страны, в Риме, после 
Либерия, принял сан епископа Дамасий. При нем 
в римской Церкви случилось возмущение по 
следующей причине. Когда происходило 
избрание епископа, диакон той же Церкви, некто 
Урсин, был в числе лиц  избираемых. Но так как 
Урсину предпочтен был Дамасий, то первый, не 
могши вынести эту неудачу, стал делать в церкви 
непозволенные собрания и уговорил некоторых 
неблагоразумных епископов тайно рукоположить 
себя. Его рукоположили не в церкви, а в 
сокровенном месте базилики, которое называется 
Сикини. Это событие произвело в народе раздвое-
ние — и спорили не о вере и не о ереси только, а о 
том, кому следует занять престол епископский. По 
сему случаю бывало такое стечение народа, что от 
тесноты многие лишились жизни. За это многие 
миряне и клирики тогдашним префектом 
Максимианом были наказаны, после чего Урсин 
оставил свои покушения, а вместе с ним 
успокоились и те, которые хотели поддержать его. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ΄ ГЛАВА 30 
Ὡς τοῦ Μεδιολάνων ἐπισκόπου Αὐξεντίου 

τελευτήσαντος, καὶ στάσεως ἐπὶ τῇ ἐκλογῇ τοῦ 
μέλλοντος χειροτονηθῆναι γενομένης, Ἀμβρόσιος 

ὁ τοῦ ἔθνους ἔπαρχος, τὴν στάσιν μετὰ 

О том, что по смерти медиоланского епископа 
Авксентия, во время мятежа, происшедшего при 
избрании нового епископа, правитель области 
Амвросий, вооруженной рукой укрощая мятеж, 
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στρατιωτικῆς χειρὸς καταπαύων, ψήφῳ κοινῇ, καὶ 
αὐτοῦ τοῦ βασιλέως Οὐαλεντινιανοῦ 

συναινέσαντος, πάντων προεκρίθη τῆς ἐκκλησίας 
πρόεδρος. 

общим голосом и согласием самого царя 
Валентиниана, предпочтительно пред всеми, избран в 

предстоятели Церкви 

Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ ἕτερον μνήμης 
ἄξιον ἐν τῇ Μεδιολάνῳ συνέβη γενέσθαι· 
τελευτήσαντος γὰρ τοῦ ἐν αὐτῇ ἐπισκόπου 
Αὐξεντίου, ὃς ὑπὸ τῶν Ἀρειανῶν κεχειροτόνητο, 
πάλιν οἱ ἐν τῇ Μεδιολάνῳ περὶ ἐπιλογῆς 
ἐπισκόπου ἐταράσσοντο· πολλή τε ἦν αὐτοῖς ἡ 
φιλονεικία, ἄλλων ἄλλον προβάλλεσθαι 
σπευδόντων. Ὡς δὲ περὶ τούτου στάσις ἐγίνετο, 
εὐλαβηθεὶς ὁ τῆς ἐπαρχίας ἄρχων τὸ ὑπατικὸν 
ἔχων ἀξίωμα, ᾧ ἦν ὄνομα Ἀμβρόσιος, μήπως ἐκ 
τῆς ταραχῆς ἄτοπόν τι κατὰ τὴν πόλιν γένηται, 
εἰστρέχει εἰς τὴν ἐκκλησίαν ὡς καταπαύσων τὴν 
στάσιν. Ὡς δὲ ἐκεῖ γενομένῳ ὁ λαὸς ἡσυχίαν 
παρέσχε, πολλά τε λυσιτελοῦντα παραινῶν 
κατέστελλε τὰς ἀλόγους τοῦ πλήθους ὁρμὰς, 
αἰφνίδιος μία συμφωνία τῶν πάντων ἐγίνετο· καὶ 
ἐβόων, Ἀμβρόσιον ἄξιον εἶναι τῆς ἐπισκοπῆς, 
αὐτόν τε χειροτονεῖσθαι πάντες ἠξίουν· οὕτω 
γὰρ μόνως ἕνωσίν τε ἕξειν τὸν λαὸν, καὶ 
στέρξειν τὴν περὶ τὴν πίστιν ὁμόνοιαν. Ἐπεὶ δὲ 
ἔκ τινος θείου ἡ ὁμοφωνία τοῦ λαοῦ γενέσθαι 
τοῖς παροῦσιν ἐπισκόποις ἐφαίνετο, μηδὲν 
ὑπερθέμενοι συλλαμβάνουσι τὸν Ἀμβρόσιον· καὶ 
βαπτίσαντες, κατηχούμενος γὰρ ἦν, εὐθὺς πρὸς 
τὴν τῆς ἐπισκοπῆς ἱερωσύνην προχειρίζεσθαι 
ἔμελλον. Ἐπεὶ δὲ Ἀμβρόσιος τὸ μὲν βάπτισμα 
ἡδέως ἐδέξατο, πολὺς δὲ ἦν τὴν ἱερωσύνην 
παραιτούμενος, γνωρίζουσι τῷ βασιλεῖ 
Οὐαλεντινιανῷ τὰ γενόμενα. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
θαυμάσας τὴν τοῦ λαοῦ ὁμόνοιαν, Θεοῦ τε 
ἔργον εἶναι γνοὺς τὸ γενόμενον, ἐδήλου τοῖς 
ἐπισκόποις, ὑπουργεῖν τῷ Θεῷ κελεύοντι 
χειροτονεῖν· Θεοῦ γὰρ μᾶλλον, ἢ ἀνθρώπων 
εἶναι τὴν ψῆφον τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ. Τοῦτον τὸν 
τρόπον καταστάντος Ἀμβροσίου, οἱ ἐν 
Μεδιολάνῳ πρότερον διεστῶτες δι᾿ αὐτὸν τότε 
ἡνώθησαν. 

Около того же времени случилось и другое 
достопамятное происшествие в Медиолане. По 
смерти Авксентия, рукоположенного арианами, 
жители Медиолана, при избрании нового 
епископа, опять пришли в смятение. По сему 
случаю у них произошла великая распря, ибо 
каждый спешил поставить на вид своего 
избранника. Так как это породило мятеж, то 
правитель епархии, имевший достоинство 
консула, по имени Амвросий, опасаясь, как бы от 
мятежа не проистекло в городе дурных следствий, 
вбежал в церковь и старался погасить возмущение. 
С прибытием его народ умолк, префект высказал 
ему много полезных увещаний и тем остановил 
безумные порывы толпы. Вдруг все пришли к 
одной мысли: все достойным епископства 
провозгласили Амвросия и требовали его рукопо-
ложения, говоря, что только тогда народ будет 
иметь единение и придет к единомыслию в вере. 
Находившиеся тут епископы рассудили, что 
единомыслие народа произошло от некоего бо-
жественного внушения и, нисколько не 
противореча, приняли Амвросия и, крестив его — 
ибо он был оглашенный, — тотчас же хотели 
рукоположить в сан епископа. Но так как, охотно 
приняв крещение, Амвросий сильно отказывался 
от священства, то они довели дело до сведения 
царя Валентиниана. Царь, удивленный 
единомыслием народа, признал это событие 
делом Божиим и повелел епископам повиноваться 
Богу, повелевающему рукоположить Амвросия, 
ибо это избрание — скорее Божие, чем 
человеческое. Когда таким образом Амвросий был 
поставлен епископом, медиоланцы. прежде 
разделенные, теперь чрез него пришли к 
единению. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ΄ ГЛАВА 31 
Περὶ τῆς τελευτῆς Οὐαλεντινιανοῦ.  О смерти Валентиниана 

Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ βασιλεὺς, Σαυροματῶν 
ἐπεξελθόντων τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ, ἐπ᾿ αὐτοὺς 
ἐχώρει μετὰ πλείστης παρασκευῆς. Ταύτην οὐκ 
ἤνεγκαν τὴν παρασκευὴν ἀκούσαντες οἱ 
βάρβαροι· ἀλλὰ πρεσβευσάμενοι πρὸς αὐτὸν 
ᾐτοῦντο ἐπὶ συνθήκαις εἰρήνης τυχεῖν. Τῶν 
πρέσβεων δὲ εἰσελθόντων καὶ φανέντων οὐκ 
ἀξιοπρεπῶν, ἠρώτησεν εἰ τοιοῦτοι Σαυρομάται 
πάντες εἰσίν. Ἀποκριναμένων δὲ τῶν πρέσβεων 

После сего в связи с нападением сарматов на 
римскую империю, царь выступил против них с 
огромными силами. Услышав о таких силах, 
варвары не решились противостоять, но, отправив 
к нему посольство, просили мира на условиях. 
Когда же послы вошли и открылось, что 
наружность их не соответствовала достоинству 
звания, то царь спросил: «Неужели таковы и все 
сарматы?» Послы отвечали, что к нему пришли 



ΒΙΒΛΙΟΝ Δ΄.  КНИГА IV                                                                                                                                             212 
 

τοὺς ἀρίστους Σαυροματῶν ἥκειν πρὸς αὐτὸν, 
πληροῦται θυμοῦ Οὐαλεντινιανὸς, καὶ μέγα 
βοῶν ἔλεγε, κακῶς πράττειν τὴν Ῥωμαίων 
ἀρχὴν περιελθοῦσαν εἰς αὐτὸν, ὅπου τοιοῦτο 
βαρβάρων γένος εὐτελὲς οὐκ ἀγαπᾷ παρ᾿ ἑαυτῷ 
μένειν σωζόμενον, ἀλλ᾿ ὅπλα αἱρεῖται, καὶ 
Ῥωμαίων ὅρους πατεῖ, καὶ εἰς πόλεμον 
θρασύνεται. Καὶ τοσοῦτον ἐν τῇ βοῇ 
διασπαράξας ἔτυχεν ἑαυτὸν, ὥστε πᾶσαν μὲν 
ἀναστομωθῆναι φλέβα, πᾶσάν τε ἀρτηρίαν 
διαρραγῆναι. Καὶ οὕτως αἵματος ἐκδοθέντος, 
τελευτᾷ ἐν φρουρίῳ ᾧ προσωνυμία Βεργιτίων, 
μετὰ τὴν ὑπατείαν Γρατιανοῦ τὸ τρίτον καὶ 
Ἐκοιτίου περὶ τὴν ἑπτακαιδεκάτην τοῦ 
Νοεμβρίου μηνός· ζήσας ἔτη νδ, βασιλεύσας ἔτη 
δεκατρία. Τελευτήσαντος οὖν Οὐαλεντινιανοῦ, 
οἱ κατὰ τὴν Ἰταλίαν στρατιῶται ἕκτῃ ἡμέρᾳ μετὰ 
τὴν τελευτὴν τὸν ὁμώνυμον τῷ πατρὶ 
Οὐαλεντινιανὸν, νέαν ἄγοντα κομιδῆ τὴν 
ἡλικίαν, βασιλέα ἀνηγόρευσαν ἐν Ἀκίνκῳ πόλει 
τῆς Ἰταλίας. Καὶ τούτου διαγγελθέντος, 
ἠγανάκτουν οἱ βασιλεῖς, οὐχ ὅτι γέγονε τοῦ μὲν 
ἀδελφὸς, τοῦ δὲ ἀδελφιδοῦς βασιλεὺς, ἀλλ᾿ ὅτι 
παρὰ γνώμην ἀμφοτέρων ἐχειροτονήθη, ὃν 
αὐτοὶ χειροτονεῖν ἔμελλον. Ὅμως δὲ ἀμφότεροι 
σύμψηφοι τῆς βασιλείας ἐγένοντο· καὶ τοῦτον 
τὸν τρόπον ὁ νέος Οὐαλεντινιανὸς ἱδρύθη εἰς τὸν 
τόπον τοῦ ἰδίου πατρός. Ἰστέον δὲ ὅτι 
Οὐαλεντινιανῷ ἐγεγόνει οὗτος ἐξ Ἰουστίνης, ἣν 
ἐπέγημεν, ζώσης αὐτοῦ τῆς προτέρας γυναικὸς 
Σευήρας, δι᾿ αἰτίαν τοιάνδε. Ἰοῦστος ὁ τῆς 
Ἰουστίνης πατὴρ, τῆς περὶ Πικίνον ἐπαρχίας ἤδη 
πρότερον ἐπὶ τῶν Κωνσταντίου χρόνων ἄρχων 
καθεστὼς, ἴδεν ὄναρ, ὡς ἐκ τοῦ δεξιοῦ μέρους 
ἁλουργίδα βασιλικὴν ἀπεκύησε. Τὸ δὲ ὄναρ ἐν 
πολλοῖς λεχθὲν ἥκει καὶ εἰς τὰς ἀκοὰς 
Κωνσταντίου· ὁ δὲ συμβαλὼν τὸ ὄναρ, ὡς 
βασιλέως ἐξ αὐτοῦ τεχθησομένου, πέμψας 
ἀναιρεῖ τὸν Ἰοῦστον· ἡ δὲ αὐτοῦ θυγάτηρ 
Ἰουστίνα ἀπορφανισθεῖσα τοῦ πατρὸς ἔμεινε, 
παρθένος οὖσα. Χρόνῳ δὲ ὕστερον τῇ γαμετῇ 
τοῦ βασιλέως Οὐαλεντινιανοῦ Σευήρᾳ γνωρίμη 
καθίσταται, καὶ συνεχεῖς ἐποιεῖτο πρὸς τὴν 
βασίλισσαν τὰς συντυχίας· ἐπεὶ δὲ ἐκρατύνθη ἡ 
συνήθεια, ἤδη καὶ συνελούετο αὐτῇ. Ὡς οὖν ἴδεν 
αὐτὴν λουομένην τὴν Ἰουστίναν ἡ Σευήρα, 
ἠράσθη τοῦ κάλλους τῆς παρθένου· καὶ πρὸς τὸν 
βασιλέα διεξῄει περὶ αὐτῆς, ὡς οὕτως εἴη 
θαυμαστὸν ἔχουσα κάλλος ἡ παρθένος ἡ τοῦ 
Ἰούστου θυγάτηρ, ὡς καὶ αὐτὴν, καίτοι γυναῖκα 
οὖσαν, ἐρασθῆναι τῆς εὐμορφίας αὐτῆς. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς ταμιευσάμενος τὸν τῆς γυναικὸς 

знатнейшие из сарматов. Тогда Валентиниан 
исполнился негодования и сильно закричал: 
«Несчастна римская империя, если она дошла до 
того, что и такой ничтожный, варварский народ не 
хочет наслаждаться своей независимостью, но 
берется за оружие, попирает римские пределы и 
осмеливается вступать с нами в войну». Этим 
криком он так надорвал себя, что открылись все 
его вены и разорвались артерии. Таким образом, 
истекши кровью, царь умер в крепости, 
называемой вергенийской, после третьего 
консульства Грациана и Экития, в 17 день месяца 
ноября, на 54-м году жизни и 13-м царствования. В 
шестой день по смерти царя Валентиниана, войска 
в италийском городе Акинике провозгласили 
царем одноименного с отцем малолетнего сына 
его Валентиниана. Когда же это было объявлено, 
цари вознегодовали — не на то, что брат одного и 
племянник другого сделался царем, а на то, что он 
возведен на престол без их согласия, между тем 
как они думали возвести его сами. Впрочем, оба 
они признали его царем, — и молодой 
Валентиниан заступил место своего отца. Надобно 
заметить, что он родился у царя от Юстины, на 
которой он женился еще при жизни первой своей 
супруги Севиры — по следующей причине. Юст, 
отец Юстины, при Константине бывший 
правителем пикинской области, видел во сне, 
будто он из правого бока родил императорскую 
порфиру. Этот сон рассказан был многим и 
наконец дошел до ушей Констанция. Констанций 
изъяснил сновидение так, что от Юста родится 
царь, и послал умертвить его. Но у Юста осталась 
сирота девица, дочь Юстина. По прошествии 
некоторого времени она сделалась известной 
супруге царя Валентиниана, Севире, и часто 
посещала царицу. Короткость между ними 
возросла до того, что они вместе мылись. Увидев 
Юстину, когда та мылась, Севира пленилась 
красотой девицы и сказала о ней царю, что девица, 
дочь Юста, дивно красива, и что сама она, хотя 
женщина, пленилась ее благообразием. Царь 
скрыл в сердце слова жены и решился жениться на 
Юстине, не оставляя и Севиры, от которой 
родился у него Грациан, незадолго перед тем 
провозглашенный царем. Итак, Валентиниан 
издал закон и объявил по городам, что всякий, 
кому угодно, может иметь двух законных жен. 
Этот закон вышел прежде их брака. Потом он 
женился на Юстине и родил от нее Валентиниана 
Младшего и три дочери: Юсту, Грату и Галлу. Две 
из них остались девицами, а на Галле впоследст-
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λόγον, ἀγαγέσθαι τὴν Ἰουστίναν ἐβουλεύσατο, 
μὴ ἐκβαλὼν τὴν Σευήραν, ἀφ᾿ ἧς αὐτῷ 
Γρατιανὸς ἐγεγόνει, ὃν μικρὸν ἔμπροσθεν 
ἀνηγορεύκει βασιλέα. Νόμον οὖν ὑπαγορεύσας 
δημοσίᾳ προτίθησι κατὰ πόλεις, ὥστε ἐξεῖναι τῷ 
βουλομένῳ δύο νομίμους ἔχειν γυναῖκας. Καὶ ὁ 
μὲν νόμος προέκειτο· ὁ δὲ ἄγεται τὴν Ἰουστίναν, 
ἀφ᾿ ἧς αὐτῷ γίνεται Οὐαλεντινιανός τε ὁ νέος 
καὶ θυγατέρες τρεῖς Ἰούστα, Γράτα, Γάλλα. Ὧν 
αἱ μὲν δύο παρθενεύουσαι διετέλεσαν· Γάλλαν 
δὲ ὕστερον βασιλεὺς ἔγημε Θεοδόσιος ὁ μέγας, 
ἀφ᾿ ἧς αὐτῷ Πλακιδία θυγάτηρ ἐγένετο· 
Ἀρκάδιον γὰρ καὶ Ὁνώριον ἐκ Πλακίλλης ἔσχεν 
τῆς προτέρας γυναικός. Περὶ μὲν οὖν Θεοδοσίου 
καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ κατὰ τὴν ἑκάστου χώραν 
ἐροῦμεν. 

вии женился царь Феодосий Великий, от которой 
была у него дочь Плацидия. Аркадия же и 
Гонория родил он от первой своей супруги 
Плацидии. Но о Феодосии и его детях скажем в 
своем месте. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΒ΄ ГЛАВА 32 
Περὶ Θεμιστίου τοῦ φιλοσόφου καὶ ὡς ἐκ τοῦ 

προσφωνητικοῦ αὐτοῦ λόγου δυσωπηθεὶς Οὐάλης 
μίκρον τι τὸν κατὰ Χριστιανῶν ἐμετρίασε 

θάνατον. 

О философе Фемистии и о том, что, убежденный 
посвященной себе его речью, Валент несколько умерил 

гонение на христиан 

Οὐάλης δὲ ἐν τῇ Ἀντιοχείᾳ διάγων ἀπὸ μὲν τῶν 
ἔξω πολέμων τέως ἡσύχαζε· πανταχόθεν γὰρ οἱ 
βάρβαροι κατὰ τὰς οἰκείας ἔμενον χώρας. 
Δεινῶς δὲ ἐπολέμει τοὺς φρονοῦντας τὸ 
ὁμοούσιον, καὶ καθ᾿ ἑκάστην μείζονας τὰς 
τιμωρίας ἐφεύρισκεν κατ᾿ αὐτῶν, ἕως αὐτοῦ τὴν 
πολλὴν ἀπήνειαν ὁ φιλόσοφος Θεμίστιος 
μετριωτέραν τῷ προσφωνητικῷ λόγῳ εἰργάσατο· 
ἐν ᾧ, μὴ δεῖν ξενίζεσθαι ἐπὶ τῇ διαφωνίᾳ τῶν 
Χριστιανικῶν δογμάτων παραινεῖ τῷ βασιλεῖ· 
μικρὰν γὰρ εἶναι τὴν αὐτῶν διαφωνίαν, ὡς πρὸς 
τὸ πλῆθος καὶ τὴν σύγχυσιν τῶν παρ᾿ Ἕλλησι 
δογμάτων· εἶναι γὰρ ὑπὲρ τὰ τριακόσια 
δόγματα. Καὶ πρὸς τὸ δόξαν ἐξ ἀνάγκης καὶ τὴν 
διαφωνίαν εἶναι πολλήν· βούλεσθαί τε οὕτως 
τὸν Θεὸν διαφόρως δοξάζεσθαι, ἵνα ἕκαστος 
πλέον αὐτοῦ τὴν μεγαλειότητα φοβοῖτο, ἐκ τοῦ 
μὴ πρόχειρον ἔχειν τὴν γνῶσιν αὐτοῦ. Ταῦτα καὶ 
τὰ τοιαῦτα τοῦ φιλοσόφου προσφωνήσαντος, 
πρᾳότερος ὁ βασιλεὺς ἐγίνετο· οὐ μὴν τελέως 
ὑφίει τῆς ὀργῆς, ἀλλὰ ἀντὶ θανάτου ἐξορίαν 
ἐπετίθει τὴν ζημίαν τοῖς ἱερωμένοις ἀνδράσιν, 
ἕως ἀπέπαυσεν αὐτοῦ καὶ ταύτην τὴν ὁρμὴν 
ἐπιγενόμενον πρᾶγμα τοιόνδε. 

Живя в Антиохии, Валент, наконец, успокоился от 
внешних войн, потому что варвары всюду 
оставались внутри своих пределов. Зато сильно 
ратовал он против исповедников единосущия и 
всякий раз изобретал для них новые казни, пока 
эллинский философ Фемистий не умерил великой 
его жестокости посвященной ему речью, в которой 
доказывал царю, что различие в христианских 
догматах нисколько не странно, что в сравнении с 
множеством и смесью догматов языческих оно 
невелико, потому что у язычников более трехсот 
различных учений, что где много мнений, там по 
необходимости много бывает и разногласия, и что 
такое различие мнений угодно Богу, дабы каждый 
более благоговел пред величием Того, Которого 
ведение для него недоступно. Когда философ 
раскрыл это и многое другое, царь сделался более 
кротким, впрочем, не совсем оставил гнев, а 
только, вместо смертного приговора, определил 
духовным лицам изгнание, пока следующий слу-
чай не укротил и этого порыва.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΓ΄ ГЛАВА 33 
Ὅπως οἱ Γότθοι κατὰ Οὐάλεντα ἐχριστιάνισαν.  О том, как в царствование Валента приняли 

христианство готы 
Οἱ πέραν τοῦ Ἴστρου βάρβαροι οἱ καλούμενοι 
Γότθοι, ἐμφύλιον πρὸς ἑαυτοὺς κινήσαντες 
πόλεμον εἰς δύο μέρη ἐτμήθησαν· ὧν τοῦ ἑνὸς 

Варвары, живущие по ту сторону Дуная и 
называющиеся готами, вступили в междоусобную 
войну и разделились на две партии: одной из них 
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ἡγεῖτο Φριτιγέρνης, τοῦ δὲ ἑτέρου Ἀθανάριχος. 
Ἐπικρατεστέρου δὲ τοῦ Ἀθαναρίχου φανέντος, 
Φριτιγέρνης προσφεύγει Ῥωμαίοις, καὶ τὴν 
αὐτῶν κατὰ τοῦ ἀντιπάλου ἐπεκαλεῖτο 
βοήθειαν. Γνωρίζεται ταῦτα τῷ βασιλεῖ 
Οὐάλεντι· καὶ κελεύει τοὺς ἐνιδρυμένους κατὰ 
τὴν Θρᾴκην στρατιώτας βοηθεῖν τοῖς βαρβάροις 
κατὰ βαρβάρων στρατεύουσι· καὶ ποιοῦνται 
νίκην κατὰ Ἀθαναρίχου πέραν τοῦ Ἴστρου, τοὺς 
πολεμίους εἰς φυγὴν τρέψαντες. Αὕτη πρόφασις 
γέγονε τοῦ Χριστιανοὺς γενέσθαι τῶν βαρβάρων 
πολλούς· ὁ γὰρ Φριτιγέρνης, χάριν ἀποδιδοὺς ὧν 
εὐηργέτητο, τὴν θρησκείαν τοῦ βασιλέως 
ἠσπάζετο, καὶ τοὺς ὑφ᾿ ἑαυτῷ τοῦτο ποιεῖν 
προετρέπετο. Διὸ καὶ μέχρι νῦν πλείους οἱ Γότθοι 
τῆς Ἀρειανῆς θρησκείας ὄντες τυγχάνουσι, τότε 
διὰ τὸν βασιλέα ταύτῃ προσθέμενοι. Τότε δὲ καὶ 
Οὐλφίλας ὁ τῶν Γότθων ἐπίσκοπος γράμματα 
ἐφεῦρε Γοτθικά· καὶ τὰς θείας γραφὰς εἰς τὴν 
Γότθων μεταβαλὼν, τοὺς βαρβάρους μανθάνειν 
τὰ θεῖα λόγια παρεσκεύασεν. Ἐπειδὴ δὲ 
Οὐλφίλας οὐ μόνον τοὺς ὑπὸ Φριτιγέρνην, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς ὑπὸ Ἀθανάριχον ταττομένους 
βαρβάρους τὸν Χριστιανισμὸν ἐξεδίδασκεν, ὁ 
Ἀθανάριχος, ὡς παραχαραττομένης τῆς 
πατρῴου θρησκείας, πολλοὺς τῶν 
Χριστιανιζόντων τιμωρίαις ὑπέβαλλεν· ὥστε 
γενέσθαι μάρτυρας τηνικαῦτα βαρβάρους 
Ἀρεανίζοντας. Ἀλλὰ Ἄρειος μὲν, πρὸς τὴν 
Σαβελλίου τοῦ Λίβυος δόξαν ἀπαντῆσαι μὴ 
δυνηθεὶς, τῆς ὀρθῆς ἐξέπεσε πίστεως, 
πρόσφατον Θεὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ δογματίσας. 
Οἱ δὲ βάρβαροι ἁπλότητι τὸν Χριστιανισμὸν 
δεξάμενοι, ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως τῆς 
ἐνταῦθα ζωῆς κατεφρόνησαν. Ταῦτα μὲν περὶ 
τῶν Χριστιανιζόντων. 
 

предводительствовал Фритигерн, а другой — 
Атанарих. Атанарих одержал верх, и Фритигерн 
убежал к римлянам просить их помощи против 
неприятеля. Об этом известили царя Валента и, по 
его приказанию, войска, расположенные во 
Фракии, должны были помочь варварам против 
варваров. Римляне одержали победу над 
Атанарихом по ту сторону Дуная и обратили в 
бегство его войско. По этому случаю многие из 
варваров сделались христианами, ибо Фритигерн, 
желая отблагодарить своих благодетелей, и сам 
принял веру царя, и других убедил к тому же. Вот 
отчего и теперь много готов, преданных арианской 
ереси: они приняли ее тогда из благодарности к 
царю. В то же время готский епископ Ульфила 
изобрел и готские письмена и, переведши божест-
венное писание на готский язык, расположил 
варваров учиться божественному слову. Но так как 
Ульфила учил христианской вере подданных не 
только Фритигерна, но и Атанариха, то Атанарих, 
как бы за нарушение отечественной веры, подверг 
многих христиан казням, а потому некоторые из 
арианских варваров сделались тогда мучениками. 
Впрочем, не имея сил опровергнуть учение 
Савеллия ливийского, Арий отпал от правой веры 
и начал проповедовать, что сын Божий есть новый 
Бог. Варвары же, принявшие христианство в 
простоте сердца, ради веры во Христа, призрели 
здешнюю жизнь. Это о готах-христианах. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΔ΄ ГЛАВА 34 
Ὡς οἱ Γότθοι ὑφ᾿ ἑτέρων βαρβάρων 

καταπολεμηθέντες τῇ τῶν Ῥωμαίων χώρᾳ 
προσέφυγον, καὶ ὑπὸ τοῦ βασιλέως 

προσεδέχθησαν· ὅπερ αἴτιον ἀπωλείας καὶ τῆς 
Ῥωμαίων ἀρχῆς καὶ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως κατέστη. 

О том, что побежденные другими варварами, готы 
вошли в пределы римской империи и были приняты 
царем, и что от этого погибли как империя, так и 

сам царь 

Οὐκ εἰς μακρὰν δὲ οἱ βάρβαροι φιλίαν πρὸς 
ἀλλήλους σπεισάμενοι, αὖθις ὑφ᾿ ἑτέρων 
βαρβάρων γειτνιαζόντων αὐτοῖς, τῶν 
καλουμένων Οὕννων, καταπολεμηθέντες, καὶ 
τῆς ἰδίας ἐξελαθέντες χώρας, εἰς τὴν Ῥωμαίων 
γῆν καταφεύγουσι, δουλεύειν τῷ βασιλεῖ 
συντιθέμενοι, καὶ τοῦτο πράττειν ὅπερ ἂν ὁ 
Ῥωμαίων προστάξειε βασιλεύς. Ταῦτα εἰς 
γνῶσιν ἥκει τοῦ Οὐάλεντος· καὶ μηδὲν 

Вскоре за тем варвары восстановили между собой 
мир, но, побежденные другими соседними 
варварами, по имени гунны, изгнаны были ими из 
собственной страны, и убежали в пределы 
римской земли, обещая служить царю и делать 
все, что римский царь ни прикажет. Об этом 
донесли Валенту, и он,  ничего не предвидя, 
повелел просителям оказать милость, и в этом 
одном случае явился сострадательным. Для 
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προιδόμενος, κελεύει τοὺς ἱκετεύοντας οἴκτου 
τυχεῖν, πρὸς ἑν τοῦτο μόνον οἰκτίρμων 
γενόμενος. Ἀφορίζει οὖν αὐτοῖς τὰ μέρη τῆς 
Θρᾴκης, εὐτυχεῖν τὰ μάλιστα ἐπὶ τούτῳ νομίσας· 
ἐλογίζετο δὲ ὡς εἴη ἕτοιμον καὶ εὐτρεπὲς 
κτησάμενος κατὰ πολεμίων στράτευμα. Ἤλπιζε 
γὰρ βαρβάρους Ῥωμαίων φοβερωτέρους ἔσεσθαι 
φύλακας· καὶ διὰ τοῦτο ἠμέλει τοῦ λοιποῦ τοὺς 
Ῥωμαίων στρατιώτας αὐξῆσαι. Καὶ τοὺς μὲν ἤδη 
πάλαι στρατευομένους, καὶ κατὰ τοὺς πολέμους 
γενναίως ἀγωνισαμένους, ὑπερεώρα· τὸν δὲ 
συντελούμενον ἐκ τῶν ἐπαρχιῶν κατὰ κώμας 
στρατιώτην ἐξηργύρισεν, ὀγδοήκοντα χρυσίνους 
ὑπὲρ ἑκάστου στρατιώτου τοὺς συντελεστὰς 
ἀπαιτεῖσθαι κελεύσας, οὐ πρότερον τὰς 
συντελείας κουφίσας αὐτοῖς. Τοῦτο ἀρχὴ γέγονε 
τοῦ δυστυχῆσαι τότε πρὸς ὀλίγον τὴν Ῥωμαίων 
ἀρχήν. 

поселения назначил он им Фракию и в сем деле 
почитал себя очень счастливым, ибо рассчитывал 
приобрести в них готовое и благоустроенное 
войско против неприятелей и надеялся, что вар-
вары будут более страшными охранителями 
пределов империи, чем сами римляне. Посему с 
того времени он не заботился о пополнении 
римских войск и даже презирал заслуженных, 
мужественно сражавшихся с неприятелями вете-
ранов, и вместо выставляемых из провинций по 
селениям воинов брал деньги, приказав понятым 
уплачивать за каждого по 80-ти червонцев, то есть 
нисколько не облегчил прежней поставки их. Это 
вскоре послужило началом бедствия для римской 
империи. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΕ΄ ГЛАВА 35 
Ὡς ὁ βασιλεὺς τῇ φροντίδι τοῦ πρὸς Γότθους 
πολέμου τὸν κατὰ Χριστιανῶν πόλεμον ἀνῆκεν. 

О том, что озаботившись войной против готов, царь 
слабее вел войну против христиан 

Οἱ γὰρ βάρβαροι τὴν Θρᾴκην κατειληφότες, ἐν 
ἀδείᾳ τὴν Ῥωμαίων καρπούμενοι χώραν, τὴν 
εὐτυχίαν οὐκ ἤνεγκαν· ἀλλὰ κατὰ τῶν 
εὐεργετησάντων χωροῦσι, καὶ πάντα τὰ περὶ 
Θρᾴκην ἀνέτρεπον. Ταῦτα οὕτως ἐπιγενόμενα, 
εἰς γνῶσιν ἐλθόντα τοῦ Οὐάλεντος, τοῦ εἰς 
ἐξορίαν πέμπειν τοὺς φρονοῦντας τὸ ὁμοούσιον 
ἀφίστατο. Ἐν θορύβῳ γὰρ γενόμενος, εὐθὺς ἐκ 
τῆς Ἀντιοχείας ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν 
ἦλθε· διὸ καὶ ὁ κατ᾿ αὐτὴν Χριστιανικὸς ἐλώφησε 
πόλεμος. Τότε δὴ καὶ Εὐζώιος ὁ τῆς Ἀρειανῆς 
θρησκείας ἐν Ἀντιοχείᾳ προεστὼς τέλει τοῦ βίου 
ἐχρήσατο, κατὰ τὴν ὑπατείαν Οὐάλεντος τὸ 
πέμπτον, καὶ Οὐαλεντινιανοῦ νέου τὸ πρῶτον· 
καὶ καθίσταται εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ Δωρόθεος. 

Получив Фракию и безопасно владея римской 
областью, варвары не вынесли своего счастья, но 
пошли на благодетелей и начали все 
ниспровергать во Фракии. Как скоро это событие 
дошло до сведения Валента, он перестал 
отправлять в ссылку исповедников единосущия, 
ибо, смутившись, из Антиохии немедленно 
отправился в Константинополь, а вместе с тем 
прекратил и христианскую войну. В то же время 
скончался предстоятель арианского исповедания в 
Антиохии Евзой, что произошло в пятое 
консульство Валента и первое Валентиниана 
Младшего. На его место поставлен был Дорофей. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΣΤ΄ ГЛАВА 36 
Ὡς καὶ Σαρακηνοὶ τηνικαῦτα τῇ πίστει Χριστοῦ 
προσέθεντο, Μαυΐας γυναικὸς αὐτῶν ἀρχούσης, 
Μωσῆν τινὰ θεοσεβῆ καὶ πιστὸν μονάζοντα 

λαβόντες ἐπίσκοπον. 

О том, что веру во Христа приняли тогда и 
сарацины, находившиеся, под управлением женщины 

Мавии, и что в епископы себе избрали они 
благочестивого и правоверного монаха Моисея 

Ἀναχωρήσαντος δὲ τῆς Ἀντιοχείας τοῦ 
βασιλέως, Σαρακηνοὶ οἱ πρώην ὑπόσπονδοι, τότε 
Ῥωμαίων ἀπέστησαν, στρατηγούμενοι ὑπὸ 
Μαυΐας γυναικὸς, τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς 
τελευτήσαντος. Πάντα οὖν τὰ ὑπὸ τὴν ἀνατολὴν 
ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν κατὰ τὸν αὐτὸν ἐπορθεῖτο 
χρόνον· ἀλλά τις Θεοῦ πρόνοια τὰ Σαρακηνῶν 
κατέστειλε δι᾿ αἰτίαν τοιαύτην. Μωϋσῆς τις 
ὄνομα, Σαρακηνὸς τὸ γένος, ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸν 
μοναχικὸν μετερχόμενος βίον, ἐπ᾿ εὐλαβείᾳ καὶ 

Тогда как царь выехал из Антиохии, сарацины, 
бывшие прежде союзниками римлян, теперь под 
предводительством женщины Мавии, 
царствовавшей по смерти своего мужа, от-
ложились от них. В то время на восток сарацинами 
все было опустошаемо, но промысл Божий 
остановил их следующим образом. Некто по 
имени Моисей, а по происхождению сарацин, 
проводя в пустыне монашескую жизнь, 
прославился благочестием, верой и 
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πίστει καὶ τεραστίοις περιβόητος ἦν. Τοῦτον ἡ 
τῶν Σαρακηνῶν βασίλισσα Μαυΐα ἐπίσκοπον 
τοῦ οἰκείου ἔθνους ᾔτει λαβεῖν, ἐπὶ συνθήκαις 
τοῦ καταλῦσαι τὸν πόλεμον. Ταῦτα ἀκούσαντες 
οἱ Ῥωμαίων στρατηγοὶ ἀγαπητὸν ἡγήσαντο ἐπὶ 
τοιαύταις συνθήκαις εἰρήνην ποιήσασθαι, εὐθύς 
τε ὡς εἶχον ἐπέταττον τοῦτο γενέσθαι· καὶ 
συλληφθεὶς ὁ Μωϋσῆς ἐκ τῆς ἐρήμου ἤγετο εἰς 
τὴν Ἀλεξάνδρειαν, ἐκεῖ τὴν ἱερωσύνην 
δεξόμενος. Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὸν κρατοῦντα τότε τῶν 
ἐκκλησιῶν Λούκιον ἤχθη, τὴν χειροτονίαν 
ἀπέφυγε, τοιαῦτα εἰπὼν πρὸς Λούκιον· Ἐγὼ μὲν 
ἐμαυτὸν ἡγοῦμαι τῆς ἱερωσύνης ἀνάξιον· εἰ δὲ 
λυσιτελεῖ τοῦτο τοῖς δημοσίοις πράγμασιν, οὐκ 
ἐπιθήσει μοι χεῖρα Λούκιος· πεπλήρωται γὰρ 
αὐτοῦ αἱμάτων ἡ δεξιά. Τοῦ δὲ Λουκίου 
λέγοντος, μὴ δεῖν ὑβρίζειν, ἀλλὰ πρότερον 
μανθάνειν παρ᾿ αὐτοῦ τῆς θρησκείας τὰ 
δόγματα· ὁ Μωϋσῆς, Ἀλλ᾿ οὐ δογμάτων λόγος, 
ἔφη, νῦν ζητεῖται· ἀλλ᾿ αἱ πράξεις σου αἱ κατὰ 
τῶν ἀδελφῶν γενόμεναι ἐξελέγχουσιν ὡς οὐ 
Χριστιανικὰ ἔχεις δόγματα. Ὁ γὰρ Χριστιανὸς οὐ 
πλήσσει, οὐ λοιδορεῖ, οὐδὲ μάχεται· δοῦλον γὰρ 
Κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι. Σοῦ δὲ τὰ ἔργα βοᾷ διὰ 
τῶν πεμφθέντων εἰς ἐξορίαν καὶ θηρίοις 
παραβληθέντων καὶ πυρὶ παραδοθέντων· 
μείζονα δὲ ἔχει τὴν ἀπόδειξιν τὰ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ὁρώμενα ἢ ταῖς ἀκοαῖς λαμβανόμενα. Ταῦτα καὶ 
τὰ τοιαῦτα λέγοντα τὸν Μωϋσῆν ἀπῆγον οἱ 
ἐπιτήδειοι πρὸς τὸ ὄρος, ὅπως ἂν τὴν 
χειροτονίαν παρὰ τῶν εἰς ἐξορίαν τυγχανόντων 
δέξηται. Οὕτως οὖν τότε τοῦ Μωϋσέως 
χειροτονηθέντος, ὁ Σαρακηνῶν ἐσβέσθη 
πόλεμος· εἶχέ τε τοῦ λοιποῦ ἡ Μαυΐα πρὸς 
Ῥωμαίους εἰρήνην, ὡς καὶ θυγατέρα αὐτῆς τῷ 
στρατηλάτῃ κατεγγυῆσαι Βίκτορι. Ταῦτα περὶ 
Σαρακηνῶν. 

чудодействиями. Сарацинская царица Мавия 
просила его в епископы своему народу с условием 
прекратить войну. Услышав об этом, римские 
полководцы сочли приятным делом заключить 
мир на таких условиях и тотчас приказали сделать, 
что следовало. Моисея взяли и из пустыни 
привели в Александрию для дарования ему 
священства. Но когда он представлен был 
управлявшему в то время церквами Люцию, то 
уклонился от рукоположения, сказав: «Я считаю 
себя недостойным священства, если же и полезно 
это для дел общественных, то не Люций возложит 
на меня руку, потому что десница его полна 
крови». Люций сказал, что следует не оскорблять, 
а прежде научиться от него догматам веры, но 
Моисей отвечал: «Теперь рассматриваются не 
догматы, а твои поступки с братьями; они ясно 
показывают христианское достоинство твоих 
догматов. Христианин не бьет, не бранит и не 
враждует, ибо враждовать рабу Господню не 
прилично, а твои дела вопиют устами живущих в 
ссылке, отданных зверям, брошенных в огонь. 
Видимое очами ведь сильнее доказывает, нежели 
принимаемое слухом». Когда Моисей высказал это 
и подобное этому, приставники отвели его на 
границы империи, чтобы он принял 
рукоположение от сосланных. Таким образом, 
Моисей был рукоположен, и сарацины 
прекратили войну. Мавия с того времени 
сохраняла с римлянами мир, так что свою дочь 
выдала замуж за римского военачальника Виктора. 
Это — о сарацинах. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΖ΄ ГЛАВА 37 
Ὡς ἀναχωρήσαντος Οὐάλεντος ἀπὸ Ἀντιοχείας, οἱ 

ἐν τῇ ἀνατολῇ θαρσήσαντες ὀρθόδοξοι, καὶ 
μάλιστα ἐν Ἀλεξανδρείᾳ, τὸν Λούκιον ἐκβαλόντες 
αὖθις τῷ Πέτρῳ τὰς ἐκκλησίας παραδεδώκασι, 
γράμμασι Δαμάσου τοῦ Ῥώμης ἐπισκόπου 

κατωχυρωμένῳ. 

О том, что по отбытии Валента из Антиохии 
православные на востоке стали смелее. Это сказалось 

особенно в Александрии, где, изгнав Люция, они 
передали церкви снова Петру, уполномоченному 

грамотой римского епископа Дамасия 

Κατὰ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον τοῦ βασιλέως 
Οὐάλεντος ἐκ τῆς Ἀντιοχείας ἀναχωρήσαντος, 
ἀνερρώννυντο οἱ πανταχοῦ ἐλαυνόμενοι, καὶ 
μάλιστα οἱ κατὰ τὴν Ἀλεξάνδρειαν. Πέτρου τε 
ἐπανελθόντος ἀπὸ τῆς Ῥώμης μετὰ γραμμάτων 
Δαμάσου τοῦ Ῥώμης ἐπισκόπου βεβαιούντων 
τὴν τοῦ ὁμοουσίου πίστιν καὶ τὴν τοῦ Πέτρου 
κατάστασιν, ἀναθαρρήσας ὁ λαὸς τὸν μὲν 

Тогда же, по удалении Валента из Антиохии, 
гонимые везде, а особенно в Александрии, 
несколько ободрились. В это самое время 
возвратился из Рима Петр с грамотой епископа 
римского Дамасия, которой утверждалась вера в 
единосущие и одобрялось избрание Петра. 
Ободрившийся народ изгнал Люция и опять 
возвел Петра. Люций, чего и надлежало ожидать, 
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Λούκιον ἐξελαύνουσιν, ἀντεισάγουσι δὲ τὸν 
Πέτρον. Ἀλλὰ Λούκιος μὲν ὡς εἶχεν ἐπὶ τὴν 
Κωνσταντινούπολιν ἔπλεεν· Πέτρος δὲ ὀλίγον 
ἐπιβιοὺς χρόνον τελευτᾷ, διάδοχον καταλιπὼν 
Τιμόθεον ἀδελφὸν ἑαυτοῦ. 

отплыл в Константинополь, а Петр, прожив еще 
несколько времени, умер и преемником оставил 
брата своего Тимофея.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΗ΄ ГЛАВА 38 
Ὡς ὁ βασιλεὺς ὑποστρέψας ἐν τῇ 

Κωνσταντινουπόλει καὶ ὑπὸ τοῦ δήμου διὰ τοὺς 
Γότθους κατονειδισθεὶς ἐξελαύνει τῆς πόλεως 
κατὰ βαρβάρων· καὶ συμβαλὼν αὐτοῖς ἐν 
Ἀδριανουπόλει τῆς Μακεδονίας ὑπ᾿ αὐτῶν 
ἀναιρεῖται, ζήσας μὲν ἔτη πεντήκοντα, 
βασιλεύσας δὲ ἔτη ἑξ πρὸς τοῖς δέκα. 

О том, что по возвращении в Константинополь царь 
подвергся порицанию со стороны народа изза готов и, 
отправившись из города против варваров, в сражении с 
ними при Адрианополе македонском был убит. 

Жизнь его продолжалась 50 лет, а царствование — 16 

Ὁ δὲ βασιλεὺς Οὐάλης περὶ τὴν τριακάδα τοῦ 
Μαΐου μηνὸς, ἐν τῇ ἕκτῃ ἑαυτοῦ ὑπατείᾳ καὶ 
Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ νέου τὸ δεύτερον, ἐλθὼν εἰς 
τὴν Κωνσταντινούπολιν εὑρίσκει τὸν δῆμον ἐν 
ἀθυμίᾳ καθεστῶτα πολλῇ. Οἱ γὰρ βάρβαροι 
καταδραμόντες τὴν Θρᾴκην ἤδη καὶ τὰ 
προάστεια ἐπόρθουν τῆς Κωνσταντινουπόλεως, 
μηδεμιᾶς οὔσης ἀξιομάχου τηνικαῦτα δυνάμεως. 
Ἐπεὶ δὲ καὶ τοῖς τείχεσι προσπελάζειν 
ἐπεχείρουν οἱ βάρβαροι, χαλεπῶς ἡ πόλις ἔφερε 
τὰ γινόμενα· ἐψιθύριζόν τε κατὰ τοῦ βασιλέως, 
ὡς ἐπαγαγόντος τοὺς πολεμίους, καὶ ὅτι μὴ 
ἀντεπεξῆγεν εὐθὺς, ἀλλὰ παρεῖλκε τὸν πρὸς 
τοὺς βαρβάρους πόλεμον. Καὶ δὴ ἱπποδρομίας 
ἐπιτελουμένης, πάντες ἐκ συμφωνίας κατεβόων 
τοῦ βασιλέως ὡς περιορῶντος τὰ πράγματα· 
ἔκραζον οὖν συντόνως, Δὸς ὅπλα καὶ 
πολεμοῦμεν ἡμεῖς. Ταῦτα βοώντων, ἐξάπτεται 
πρὸς ὀργὴν ὁ βασιλεύς· καὶ ὑπερβαίνει περὶ τὴν 
ἑνδεκάτην τοῦ Ἰουνίου μηνὸς, ἐπαπειλήσας ἢν 
ὑποστρέψῃ, δίκην ἀπὸ Κωνσταντινουπολιτῶν 
λήψεσθαι, ὧν τότε ὑβρίζειν αὐτὸν ἐδόκουν, καὶ 
ὑπὲρ ὧν ἤδη πρότερον τῇ τυραννίδι Προκοπίου 
προσέθεντο· ἔρημόν τε καταστήσειν τὴν πόλιν, 
καὶ ἄροτρον εἰπὼν βαλεῖν κατ᾿ αὐτὴν, ἐπὶ τοὺς 
βαρβάρους ἐχώρει. Καὶ ὠθεῖ μὲν αὐτοὺς πόρρω 
τῆς πόλεως· ἐδίωκε δὲ ἄχρι τῆς ἐν Θρᾴκῃ 
Ἀδριανουπόλεως, ἣ ἐν τοῖς ὁρίοις τῆς 
Μακεδονίας ἐστίν. Ἐκεῖ τε συμβαλὼν τοῖς 
βαρβάροις, ἀπέθανε τῇ ἐννάτῃ τοῦ Αὐγούστου 
μηνὸς, ἐν τῇ αὐτῇ ὑπατείᾳ·  

Царь Валент прибыл в Константинополь 
тринадцатого мая, в шестое консульство свое и 
второе Валентиниана Младшего, и нашел народ в 
величайшем унынии, потому что варвары, 
прошедши по Фракии, уже опустошали 
предместья Константинополя, в котором не было в 
то время никакой значительной силы. Так как 
неприятели намеревались уже подойти к стенам, 
то город был сильно возмущен; все роптали на 
царя, что в пределы империи он принял врагов и 
не тотчас вступил с ними в битву, но оттягивал 
войну против варваров. Посему, когда набиралось 
конное войско, все единогласно говорили царю, 
что он не заботится о настоящем деле; со всех 
сторон слышен был крик: дай нам оружие, мы 
сами будем сражаться. От этих криков царь 
воспламенился гневом и в одиннадцатый день 
месяца июня выступил в поход, грозясь по 
возвращении наказать константинопольцев, 
которые и в этот раз оскорбили его, и еще прежде 
благоприятствовали тирании Прокопия. Ваш 
город я превращу в пустыню и проведу по нему 
плуг, — сказал он, и пошел на варваров. Валент 
прогнал их далеко от города и преследовал даже 
до Адрианополя фракийского, что на пределах 
Македонии, но там, сразившись с варварами, умер 
в девятый день месяца августа, в то же консульство. 

τοῦτο δὲ ἦν τέταρτον ἔτος τῆς διακοσιοστῆς 
ὀγδοηκοστῆς ἐννάτης Ὀλυμπιάδος. Καὶ οἱ μὲν 
πυρὶ φασὶν ἀπολέσθαι αὐτὸν εἰς κώμην 
καταφυγόντα τινὰ, ἣν ἐπιδραμόντες οἱ βάρβαροι 
ἐνέπρησαν. Οἱ δὲ ἀμείψαντα τὸ βασιλικὸν 
σχῆμα φασὶν αὐτὸν εἰς μέσον τὸ στίφος τῶν 
πεζῶν εἰσδραμεῖν· εἶτα τῶν ἱππέων 
προδεδωκότων, καὶ οὐχ ἁψαμένων τῆς μάχης, ἐν 

Это был четвертый год двести восемьдесят девятой 
олимпиады. Одни говорят, что он погиб в огне, 
убежав в одну деревню, которую сожгли напавшие 
на нее варвары. Другие свидетельствуют, что он 
снял с себя царскую одежду и бросился в середину 
пехоты, и что когда конница изменила, не вступив 
в дело, он, окруженный неприятелями, погиб со 
всем пешим войском. Здесь, говорят, не узнали его 
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τῇ συμβολῇ τούτους περιχυθέντας πάντας 
ἀθρόως πεσεῖν. Ἔνθα δὴ φασὶν αὐτὸν 
ἀγνοηθῆναι κείμενον, οὐκ ὄντος βασιλικοῦ 
σχήματος τοῦ καταμηνύσοντος ὅστις ἦν. 
Τελευτᾷ δὲ ζήσας ἔτη πεντήκοντα, 
συμβασιλεύσας μὲν τῷ ἀδελφῷ ἔτη δεκατρία· 
μετὰ δὲ τὸν ἀδελφὸν βασιλεύσας ἔτη τρία. 
Περιέχει ἡ βίβλος χρόνον ἐτῶν δεκάεξ. 

потому, что на нем не было царской одежды, 
которая могла бы показать, кто он. Итак, Валент 
умер, прожив 50 лет, а царствовал он вместе с 
братом 13, да после брата 3 года. Эта книга 
обнимает 16 лет.  
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ΒΙΒΛΙΟΝ Ε΄ КНИГА V 
ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. Предисловие, 

Πρὶν ἀρξώμεθα τῆς ἱστορίας τοῦ πέμπτου 
βιβλίου, φαμὲν πρὸς τοὺς μέλλοντας 
ἐντυγχάνειν τῇδε τῇ ὑποθέσει μὴ μέμψασθαι 
ἡμῖν, ὅτι προθέμενοι ἐκκλησιαστικὴν ἱστορίαν 
συγγράψασθαι ἐπιμίγνυμεν αὐτῇ καὶ τοὺς κατὰ 
καιρὸν γενομένους πολέμους, ὅσων τὴν ἱστορίαν 
μετὰ τῆς ἀληθείας ἐδυνήθημεν γνῶναι. Τοῦτο 
γὰρ πολλῶν ἕνεκα ποιοῦμεν· τοῦ εἰς γνῶσιν 
ἄγειν τὰ γινόμενα· ἀλλὰ γὰρ καὶ τοῦ τοὺς 
ἐντυγχάνοντας μὴ προσκορεῖς γενέσθαι, ἐκ τοῦ 
σχολάζειν τῇ φιλονεικίᾳ τῶν ἐπισκόπων, καὶ οἷς 
κατ᾿ ἀλλήλων ἐτύρευσαν· πρὸ δὲ τούτων, ἵνα 
γνωσθῇ ὅπως, τῶν δημοσίων ταραττομένων, ὡς 
ἔκ τινος συμπαθείας καὶ τὰ τῶν ἐκκλησιῶν 
ἐταράττετο. Εἰ γάρ τις παρατηρήσει, 
συνακμάσαντα εὑρήσει τά τε δημόσια κακὰ, καὶ 
τὰ τῶν ἐκκλησιῶν δυσχερῆ· ἢ γὰρ κατὰ ταὐτὸ 
κινηθέντα εὑρήσει, ἢ ἐπακολουθοῦντα ἀλλήλοις· 
καὶ ποτὲ μὲν τὰ τῶν ἐκκλησιῶν ἡγούμενα, εἶτα 
αὖθις ἐπακολουθοῦντα τὰ δημόσια· ποτὲ δὲ 
τοὔμπαλιν. Ὥστε μὲ τὴν διαδοχὴν τούτων μὴ ἔκ 
τινος συντυχίας δύνασθαι νομίζειν, ἀλλ᾿ ἐκ τῶν 
ἡμετέρων πλημμελημάτων λαμβάνειν τὰς 
ἀρχάς· τιμωρίας δὲ ἕνεκεν ἐπιφέρεσθαι τὰ κακὰ, 
εἴγε κατὰ τὸν ἀπόστολον, τινῶν ἀνθρώπων αἱ 
ἁμαρτίαι πρόδηλοί εἰσιν, εἰσάγουσαι εἰς κρίσιν· 
τισὶ δὲ καὶ ἐπακολουθοῦσιν. Διὰ ταύτην δὴ τὴν 
αἰτίαν, τῇ ἐκκλησιαστικῇ ἱστορίᾳ καί τινα τῶν 
δημοσίων πραγμάτων ἐπισυμπλέκομεν. Τὰ μὲν 
γὰρ ἐπὶ Κωνσταντίνου περὶ τοὺς πολέμους 
γενόμενα διὰ χρόνου μῆκος εὑρεῖν οὐκ 
ἰσχύσαμεν. Τῶν δὲ μετὰ ταῦτα, ὅσα παρὰ τῶν ἔτι 
ζώντων ἐμάθομεν, ἐν ἐπιδρομῇ ποιούμεθα 
μνήμην. Συνεχῶς δὲ καὶ τοὺς βασιλεῖς τῇ ἱστορίᾳ 
περιλαμβάνομεν, διότι ἀφ᾿ οὗ Χριστιανίζειν 
ἤρξαντο, τὰ τῆς ἐκκλησίας πράγματα ἤρτητο ἐξ 
αὐτῶν, καὶ αἱ μέγισται σύνοδοι τῇ αὐτῶν γνώμῃ 
γεγόνασί τε καὶ γίνονται. Οὐ μὴν ἀλλὰ τοῦ 
Ἀρειανισμοῦ μνήμην πεποιήμεθα, διότι τὰς 
ἐκκλησίας ἐτάραξε. Καὶ ταῦτα μὲν ἐν προοιμίῳ 
αὐτάρκως εἰρήσθω. Ἤδη δὲ τῆς ἱστορίας 
ἁπτώμεθα. 

Прежде нежели начнем излагать пятую книгу, 
просим читателей нашей истории не ставить нам в 
вину того, что, взявшись писать церковную 
историю, мы включаем в нее происходившие в 
разное время войны, о которых нам можно было 
бы иметь верное познание. Это делаем мы по 
многим причинам: вопервых, для того, чтобы 
сообщить сведения о событиях; вовторых, для того, 
чтобы не наскучить читателям повествованием об 
одних спорах епископов и их взаимных подвигах; 
и наконец, для того, чтобы показать, как во время 
гражданских смятений, будто по некоему 
сочувствию, приходила в смятение и Церковь. В 
самом деле, кто будет внимателен, тот заметит, что 
несчастья общественные и бедствия церковные 
усиливались вместе, и найдет, что они или в одно 
и то же время появлялись, или одни за другими 
следовали, что иногда волнениям гражданским 
предшествовали бедствия церковные, а иногда 
наоборот. И я думаю, что подобная преемст-
венность происходила не по какомулибо случаю, 
но имела свое начало в наших преступлениях — 
что несчастья посылались именно в наказание за 
них. Если, по слову Апостола, неких человек греси 
предъявлени суть, предваряюще на суд, то неким и 
последствуют (1 Тим. 5, 24). По этойто причине к 
церковной истории мы присоединяем и 
некоторые государственные события. 
Отдаленность времени не позволила нам отыскать 
сведения о воинских событиях в царствование 
Константина, но о последующих, сколько можно 
было узнать о них от живущих еще 
современников, слегка упоминаем. Сверх того, в 
своей истории мы постоянно говорим и о царях, 
потому что с тех пор, как они сделались 
христианами, от них начали зависеть дела 
церковные, и по воле их бывали и бывают великие 
Соборы. Даже мы не проходим молчанием и 
арианской ереси, так как она волновала все 
Церкви. Но довольно для предисловия, теперь 
начнем самую историю. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄ ГЛАВА 1 
Ὡς μετὰ τὸν θάνατον Οὐάλεντος, τῶν Γότθων 
ἐπελθόντων κατὰ Κωνσταντινουπόλεως, ὁ δῆμος 
αὐτῆς ἀντεπεξῄει συμμάχους τοὺς Σαρακηνοὺς 

ἔχων τοὺς ὑπὸ Μαυΐας ταττομένους. 

О том, как по смерти Валента, при нападении готов 
на Константинополь, народ, пользуясь помощью 
сарацинов, управляемых Мавией, выступил против 

них 
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Τοῦ δὴ βασιλέως Οὐάλεντος ἄδηλον ἐσχηκότος 
τὴν τελευτὴν, οἱ βάρβαροι πάλιν ἕως τῶν τειχῶν 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἐλθόντες τὰ περὶ 
αὐτὴν ἐπόρθουν προάστεια. Ἐφ᾿ οἷς ὁ δῆμος 
ἀγανακτῶν δι᾿ ἑαυτῶν τοῖς βαρβάροις 
ἀντεπεξῄεσαν, ἕκαστος τὸ παρατυγχάνον ἀντὶ 
ὅπλου λαμβάνοντες. Ἐδίδου δὲ τοῖς ἐξιοῦσιν εἰς 
τὸν πόλεμον ἡ τοῦ βασιλέως γυνὴ Δομνίκα 
μισθὸν ἐκ τοῦ βασιλικοῦ ταμείου, καθὰ καὶ τοῖς 
στρατιώταις ἐνενόμιστο. Ἐπεβοήθουν δὲ αὐτοῖς 
ὀλίγοι Σαρακηνοὶ ὑπόσπονδοι, παρὰ Μαυΐας 
πεμφθέντες, ἧς καὶ ἀνωτέρω ἐμνημονεύσαμεν. 
Τοῦτον οὖν τὸν τρόπον τηνικαῦτα τοῦ δήμου 
ἀγωνισαμένου, πόρρω τῆς πόλεως ἀπεχώρησαν 
οἱ βάρβαροι. 

После того, как царь Валент скончался неизвестной 
смертью, варвары снова подступили к самым 
стенам Константинополя и начали опустошать его 
предместья. Досадуя на это, народ вооружился 
чем попало, и выступил против них; супруга царя 
Доминика, всем выходящим против врагов 
выдавала из царской казны жалованье, какое 
положено было и воинам. Гражданам помогали и 
немногие союзные сарацины, посланные Мавией, 
о которой мы упоминали выше. Таким образом, 
народ вступил в сражение, и варвары отошли 
далеко от города. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄ ГЛАВА 2 
Ὡς Γρατιανὸς ὁ βασιλεὺς τοὺς ὀρθοδόξους 

ἐπισκόπους ἐκ τῶν ἐξοριῶν ἀνακαλεσάμενος τοὺς 
αἱρετικοὺς τῶν ἐκκλησιῶν ἐξεδίωξε, καὶ κοινωνὸν 

τῆς βασιλείας Θεοδόσιον προσελάβετο. 

О том, что царь Грациан православных епископов 
вызвал из заточения, а еретиков изгнал из церквей и 

принял в соправители себе Феодосия 

Γρατιανὸς δὲ ἅμα τῷ νέῳ Οὐαλεντινιανῷ τῆς 
βασιλείας ἐγκρατὴς γενόμενος, καταγνούς τε 
τοῦ θείου Οὐάλεντος τῆς περὶ τοὺς Χριςτιανοὺς 
ὠμότητος, τοὺς μὲν ὑπ᾿ ἐκείνου ἐξορισθέντας 
ἀνεκάλει· νόμῳ τε ἐθέσπισε, μετὰ ἀδείας 
ἑκάστην τῶν θρησκειῶν ἀδιορίστως ἐν τοῖς 
εὐκτηρίοις συνάγεσθαι· μόνους δὲ τῶν 
ἐκκλησιῶν εἴργειν Εὐνομιανοὺς, Φωτινιανοὺς, 
καὶ Μανιχαίους. Συνεωρακὼς δὲ κάμνουσαν τὴν 
Ῥωμαίων ἀρχὴν, καὶ τὰ βαρβάρων 
ἐπικρατοῦντα, καὶ ὅτι δεῖται τὰ δημόσια 
γενναίου ἀνδρὸς, κοινωνὸν προσλαμβάνει τῆς 
βασιλείας Θεοδόσιον, ἄνδρα ἐκ τῶν εὐπατριδῶν 
τῆς Ἱσπανίας καταγόμενον, πολλά τε κατὰ τοὺς 
πολέμους ἀγωνισάμενον, καὶ διὰ τοῦτο ἄξιον 
τῆς βασιλείας ἤδη πάλαι καὶ πρὸ τῆς Γρατιανοῦ 
χειροτονίας ὑπὸ πάντων κριθέντα. Ἀναγορεύσας 
οὖν αὐτὸν ἐν τῷ Σιρμίῳ, πόλις δὲ Ἰλλυριῶν αὕτη, 
ἐν ὑπατείᾳ Αὐσονίου καὶ Ὀλυβρίου, τῇ 
ἑκκαιδεκάτῃ τοῦ Ἰαννουαρίου μηνὸς, μερίζεται 
αὐτῷ τοὺς κατὰ βαρβάρων ἀγῶνας. 

Получив верховную власть вместе с 
Валентинианом Младшим, Грациан осудил 
жестокость дяди своего Валента, вызвал 
заточенных им и постановил законом, чтобы все, 
какого бы кто ни держался вероучения, свободно и 
безбоязненно собирались в молитвенных домах, и 
чтобы только евномиане, фотиниане и манихеи 
были изгоняемы из церквей. Заметив притом, что 
римская империя слабеет, а варвары усиливаются, 
и что государство имеет нужду в доблестном муже, 
он принял в соправители себе Феодосия, 
происходившего из благородной испанской 
фамилии и воинскими подвигами так прославив-
шегося, что давно уже, прежде чем был избран он 
Грацианом, все признавали его достойным 
верховной власти. Итак, провозгласив его царем в 
иллирийском городе Сирмии, в консульство 
Авзония и Оливрия, месяца января шестнадцатого 
дня, Грациан разделил с ним воинские подвиги 
против варваров. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄ ГЛАВА 3 
Τίνες ἐπίσκοποι τῶν μεγάλων ἐκκλησιῶν 

τηνικαῦτα τὴν προστασίαν εἶχον. 
Какие епископы в то время предстоятельствовали в 

великих Церквах 
Κατὰ δὲ τὸν χρόνον τοῦτον, τῆς μὲν ἐν Ῥώμῃ 
ἐκκλησίας Δάμασος προΐστατο διαδεδεγμένος 
Λιβέριον· τῆς δὲ Ἱεροσολύμων ἔτι Κύριλλος 
ἐκράτει· ἡ δὲ ἐν Ἀντιοχείᾳ, ὡς ἔφημεν, τριχῆ 
διῄρητο. Τῶν μὲν γὰρ ἐκκλησιῶν Δωρόθεος ὁ 
Ἀρειανὸς μετὰ Εὐζώιον ἐγκρατὴς ἐγένετο· τῶν 
δὲ ἄλλων οἱ μὲν ὑπὸ Παυλίνῳ, οἱ δὲ ὑπὸ Μελιτίῳ 

В то время предстоятелем римской Церкви был 
преемник Либерия, Дамасий; иерусалимской 
Церковью управлял еще Кирилл. Церковь 
антиохийская, как мы сказали прежде, разделена 
была на три части: некоторые храмы находились в 
распоряжении арианина Дорофея, следовавшего 
за Евзоем, а из прочих над одним начальствовал 
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τῆς ἐξορίας ἀνακληθέντι ἐτάττοντο. Καὶ τῶν 
κατὰ Ἀλεξάνδρειαν δὲ, Ἀρειανῶν μὲν Λούκιος 
καὶ ἐν φυγῇ διάγων· τῆς δὲ ὁμοουσίου πίστεως 
Τιμόθεος μετὰ Πέτρον προΐστατο. Ἐν δὲ 
Κωνσταντινουπόλει τῶν μὲν ἐκκλησιῶν 
Δημόφιλος ἦν ἐγκρατὴς, ὁ μετὰ Εὐδόξιον τῆς 
Ἀρειανῆς προεστὼς θρησκείας· οἱ δὲ τοῦτον 
ἐκτρεπόμενοι καθ᾿ ἑαυτοὺς τὰς συναγωγὰς 
ἐποιοῦντο. 

Павлин, над другими возвращенный из заточения 
Мелетий. В Александрии предстоятелем 
арианских церквей считался Люций, 
находившийся теперь в изгнании, а 
исповедниками единосущия, после Петра, 
управлял Тимофей. Главой константинопольских 
церквей, после Евдоксия, был державшийся 
арианского образа мыслей Демофил, а те, которые 
чуждались его, имели частные свои собрания. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄ ГЛАВА 4 
Ὡς Μακεδονιανοὶ οἱ πρότερον πρὸς τὸν Ῥώμης 
Δάμασον περὶ τοῦ ὁμοουσίου διαπρεσβευσάμενοι 

αὖθις τῇ προτέρᾳ πλάνῃ ὑπήχθησαν. 

О том, что македониане, прежде отправлявшие 
посольство к римскому епископу Либерию и 

принявшие веру в единосущие, снова обратились к 
старому заблуждению 

Μακεδονιανοὶ δὲ μετὰ τὴν πρὸς Λιβέριον 
πρεσβείαν ἀδιάφορον ἕως τινὸς χρόνου τὴν 
κοινωνίαν ἐποιοῦντο, κατὰ τὰς ἐκκλησίας τὰς ἐν 
ἑκάστῃ πόλει ἀλλήλοις ἐπιμιγνύμενοι αὐτοί τε 
καὶ οἱ ἐξ ἀρχῆς τὸν ὅρον τῆς ἐν Νικαίᾳ 
στέρξαντες πίστεως. Ἐπειδὴ δὲ ὁ Γρατιανοῦ τοῦ 
βασιλέως νόμος ἄδειαν ταῖς θρησκείαις παρεῖχε, 
διακριθῆναι πάλιν ἐσπούδασαν. Συναχθέντες δὲ 
ἐν Ἀντιοχείᾳ τῆς Συρίας αὖθις ἐδογμάτισαν 
ἐκτρέπεσθαι τὴν τοῦ ὁμοουσίου φωνὴν, καὶ τοῖς 
ἀσπαζομένοις τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν μηδαμῶς 
ἐπιμίγνυσθαι. Ἀλλ᾿ οὐκ ἀπώναντο τοῦ 
ἐπιχειρήματος· καταγνόντες γὰρ αὐτῶν οἱ 
πλείους, ὡς ἄλλοτε ἄλλα δογματιζόντων, 
ἀπέστησάν τε αὐτῶν καὶ τοῖς τὸ ὁμοούσιον 
φρονοῦσι βεβαίως ἡνώθησαν. 

После посольства к Либерию македониане до 
некоторого времени имели общение безразлично 
с Церквами всех городов, сносясь и между собой, и 
с теми, которые с самого начала твердо держались 
никейского символа веры. Но когда закон царя 
Грациана даровал вероисповеданиям свободу, они 
поспешили снова отделиться. Собравшись в 
Антиохии сирийской, македониане положили 
отвергнуть слово «единосущный» и ни под каким 
видом не сообщаться с теми, которые принимали 
никейский символ. Это предприятие не принесло 
им пользы, потому что многие, осудив их за 
разновременное изменение своих догматов, 
отделились от них и совершенно соединились с 
исповедниками единосущия. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄ ГЛАВА 5 
Περὶ τῶν ἐν Ἀντιοχείᾳ διὰ Παυλῖνον καὶ Μελίτιον 

τηνικαῦτα συμβάντων. 
О том, что случилось в то время в Антиохии изза 

Павлина и Мелетия 
Τότε δὴ καὶ τὰ κατὰ Ἀντιόχειαν τὴν ἐν Συρίᾳ διὰ 
Μελίτιον φιλονεικίαν ἔσχεν τοιάνδε. Φθάσαντες 
εἴπομεν, ὅτι Παυλῖνος ὁ τῆς Ἀντιοχείας 
ἐπίσκοπος δι᾿ ὑπερβάλλουσαν εὐλάβειαν εἰς 
ἐξορίαν οὐκ ἐπέμπετο. Μελίτιος δὲ μετὰ τὴν ὑπὸ 
Ἰουλιανοῦ ἀνάκλησιν, πάλιν ὑπὸ Οὐάλεντος 
ἐξορισθεὶς, ὕστερον ἐπὶ Γρατιανοῦ ἀνεκλήθη· 
ἐλθών τε εἰς Ἀντιόχειαν, κατέλαβε Παυλῖνον 
ἤδη γηραιὸν ὄντα. Εὐθὺς οὖν πάντες οἱ αὐτῷ 
προσκείμενοι σπουδὴν ἐτίθεντο σύνθρονον 
γενέσθαι Παυλίνῳ τὸν Μελίτιον. Τοῦ δὲ 
Παυλίνου λέγοντος, παρὰ κανόνας εἶναι 
σύνθρονον λαβεῖν τὸν ὑπὸ Ἀρειανῶν 
χειροτονηθέντα, ἐκβιάζεται ὁ λαός· καὶ ἐν μιᾷ 
τῶν πρὸ τῆς πόλεως ἐκκλησιῶν 
παρασκευάζουσιν ἐνθρονισθῆναι αὐτόν. Τούτου 
γενομένου, πολλὴ φιλονεικία κεκίνητο· μετὰ δὲ 
ταῦτα εἰς ὁμόνοιαν ἦλθον οἱ λαοὶ ἐπὶ τοιαύταις 

В то же время в Антиохии сирийской произошел 
спор изза Мелетия и состоял он в следующем. Еще 
прежде было сказано, что антиохийский епископ 
Павлин, по уважению к высокому его благочестию, 
не был послан в заточение. Но Мелетий, 
возвращенный Юлианом и потом снова 
заточенный Валентом, теперь опять был вызван 
при Грациане. Прибыв в Антиохию, он нашел 
Павлина уже в глубокой старости. Тотчас все 
приверженцы Мелетия начали стараться о том, 
чтобы на епископской кафедре он был товарищем 
Павлина. Когда же Павлин объявил, что разделять 
престол с тем, который рукоположен арианами, 
противно церковным правилам, народ прибегнул 
к насилию и в одной церкви вне города 
намеревался возвести Мелетия на престол 
епископский, от чего произошло великое 
смятение, прекращенное, наконец, следующим 
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συνθήκαις. Συναγαγόντες τοὺς ὑποψήφους εἰς 
ἐπισκοπὴν, εὑρίσκουσι τοὺς πάντας τὸν ἀριθμὸν 
ἑξ, ἐν οἷς ἦν καὶ Φλαβιανός· ὅρκῳ τε τούτους 
ἠσφαλίσαντο, τὸ μηδένα παρελθεῖν εἰς τὴν 
ἐπισκοπὴν, ἑνὸς τῶν ἐπισκόπων 
προτελευτήσαντος, ἀλλὰ συγχωρεῖν τὸν 
ὑπολειφθέντα κατέχειν τοῦ προαπελθόντος τὸν 
θρόνον. Οὕτω δοθέντων τῶν ὅρκων, ὁ λαὸς εἶχεν 
ὁμόνοιαν καὶ οὐκέτι πρὸς ἀλλήλους διεκρίνοντο· 
οἱ δὲ Λουκίφερος διὰ τοῦτο διεκρίθησαν, ὅτι 
Μελίτιος ὑπὸ τῶν Ἀρειανῶν χειροτονηθεὶς εἰς 
τὴν ἐπισκοπὴν ἐδέχθη. Ἐν τοιαύτῃ καταστάσει 
τῶν ἐν Ἀντιοχείᾳ καθεστώτων, ἐδέησε τὸν 
Μελίτιον ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν. 

образом. Собирая всех, признаваемых 
достойными епископства, народ нашел таких 
шесть человек, в числе которых был и Флавиан. 
Этих избранных обязали клятвой, что никто из 
них, по смерти одного из двух епископов, не будет 
домогаться епископства, но предоставит престол 
умершего тому, кто останется в живых. Когда же 
эти клятвы были произнесены, народ возвратился 
к единомыслию и уже более не разделялся. 
Отделились только люцифериане — именно 
потому, что Мелетий, рукоположенный арианами, 
допущен к епископству. В таком состоянии были 
дела Антиохии, когда Мелетию надлежало от-
правляться в Константинополь. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΣΤ΄ ГЛАВА 6 
Ὡς Γρηγόριος ὁ Ναζιανζοῦ κοινῷ δόγματι τῶν 

ὀρθοδόξων τὴν προστασίαν τῆς ἐν 
Κωνσταντινουπόλει ἐκκλησίας ἀναδέδεκται, καθ᾿ 
ὃν καιρὸν καὶ Θεοδόσιος ὁ βασιλεὺς μετὰ τὴν κατὰ 
τῶν βαρβάρων νίκην ἐν Θεσσαλονίκῃ νοσήσας ὑπὸ 

Ἀσχολίου τοῦ ἐπισκόπου βαπτίζεται. 

О том, что Григорий Назианзен, по общему приговору 
православных, избран предстоятелем 

константинопольской Церкви, и что в то время царь 
Феодосий, после победы над варварами, заболел в 
Фессалонниках и принял крещение от епископа 

Асхолия 
Ὅτε κοινῷ δόγματι πολλῶν ἐπισκόπων 
Γρηγόριος ἀπὸ τῆς Ναζιανζοῦ πρὸς τὴν 
Κωνσταντινουπόλεως ἐπισκοπὴν μετετίθετο. 
Τοῦτο μὲν οὕτως ἐγένετο. Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν 
χρόνον οἱ βασιλεῖς Γρατιανὸς καὶ Θεοδόσιος 
κατὰ βαρβάρων ἤραντο νίκας· καὶ Γρατιανὸς μὲν 
εὐθὺς ἐπὶ τὰς Γαλλίας ἐχώρει, Ἀλαμανῶν 
κατατρεχόντων τὴν ἐκεῖ χώραν· Θεοδόσιος δὲ 
μετὰ τὰ τρόπαια ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν 
σπεύδων τὴν Θεσσαλονίκην καταλαμβάνει. Ἐκεῖ 
τε ἀρρωστίᾳ περιπεσὼν ἀξιωθῆναι τοῦ 
Χριστιανικοῦ βαπτίσματος ἐπεθύμησεν, ἄνωθεν 
μὲν ἐκ προγόνων Χριστιανὸς ὑπάρχων, καὶ τῇ 
τοῦ ὁμοουσίου πίστει προσκείμενος. Τὸ δὲ 
βαπτισθῆναι διὰ τὴν ἀρρωστίαν σπεύσας, 
ἐπιζητήσας τε τὸν Θεσσαλονικέων ἐπίσκοπον, 
ἠρώτησε πρότερον ποίαν πίστιν ἠσπάζετο. Τοῦ 
δὲ εἰπόντος, ὡς οὐ παρῆλθεν ἡ Ἀρειανῶν δόξα 
κατὰ τὰ Ἰλλυριῶν ἔθνη, οὐδὲ ἴσχυσε 
συναρπάσαι ἡ παρ᾿ ἐκείνου γεγενημένη 
καινοτομία τὰς τῇδε ἐκκλησίας, ἀλλὰ μένουσι 
φυλάσσοντες ἀσάλευτον τὴν ἄνωθεν μὲν καὶ ἐξ 
ἀρχῆς ἐκ τῶν ἀποστόλων παραδοθεῖσαν πίστιν, 
ἐν δὲ τῇ κατὰ Νίκαιαν συνόδῳ βεβαιωθεῖσαν, ὁ 
βασιλεὺς ἀσμενέστατα ὑπὸ Ἀσχολίου τοῦ 
ἐπισκόπου βαπτίζεται. Ἀναρρωσθεὶς οὖν ἐκ τῆς 
νόσου μετ᾿ οὐ πολλὰς τὰς ἡμέρας ἐπὶ τὴν 
Κωνσταντινούπολιν ἔρχεται, περὶ τὴν τετάρτην 
καὶ εἰκάδα τοῦ Νοεμβρίου μηνὸς, ἐν ὑπατείᾳ 
Γρατιανοῦ τὸ πέμπτον καὶ αὐτοῦ Θεοδοσίου τὸ 
πρῶτον. 

В то время, по общему приговору многих 
епископов, Григорий из Назианза переведен на 
епископию константинопольскую. Это произошло 
следующим образом. Около того времени цари 
Грациан и Феодосий одержали над варварами 
победы. Грациан немедленно отправился в 
Галлию, потому что на сию область сделали набег 
алеманны, а Феодосий после победного торжества 
поспешал в Константинополь и достиг уже 
Фессалоник, но здесь, застигнутый болезнью, 
пожелал принять христианское крещение, так как 
по своим предкам был христианин и принадлежал 
к исповедникам единосущия. По расстройству 
здоровья, желая ускорить крещение, он призвал к 
себе фессалоникийского епископа и наперед 
спросил его, какого держится он вероисповедания. 
Когда же тот отвечал, что арианская ересь не 
проникла в Иллирию и нововведение Ария не 
успело увлечь находящихся здесь Церквей, но что 
иллирийцы непоколебимо соблюдают веру, 
издревле и от начала преданную Апостолами и 
утвержденную на никейском Соборе, то царь с 
величайшей радостью принял крещение от 
епископа Асхолия. Получив облегчение, он чрез 
несколько дней прибыл в Константинополь, что 
случилось в двадцать  четвертый день месяца 
ноября, в первое свое и пятое консульство 
Грациана. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ГЛАВА 7 
Ὡς Γρηγορίου εἰσελθόντος ἐν Κωνσταντινουπόλει, 
καί τινων ἐπισκόπων ἐπὶ τούτῳ διαγογγυσάντων, 
αὐτὸς τῆς ἐκκλησίας τὴν προστασίαν παρῃτήσατο 
ὁ δὲ βασιλεὺς τῷ Ἀρειανῷ ἐπισκόπῳ Δημοφίλῳ 
δηλοῖ ἢ προσθέσθαι τῷ ὁμοουσίῳ ἢ τῆς πόλεως 

ἐξιέναι· ὅπερ μᾶλλον ἐποίησεν. 

О том, что перешедши в Константинополь, 
Григорий, после ропота на это со стороны некоторых 

епископов, отказался от управления 
константинопольской Церковью, и что царь повелел 
арианскому епископу Демофилу либо принять веру в 
единосущие, либо удалиться из города, и что Демофил 

избрал последнее 
Τότε δὲ Γρηγόριος ὁ Ναζιανζοῦ μετατεθεὶς ἔνδον 
τῆς πόλεως ἐν μικρῷ εὐκτηρίῳ τὰς συναγωγὰς 
ἐποιεῖτο· ᾧτινι ὕστερον οἱ βασιλεῖς μέγιστον 
οἶκον εὐκτήριον προσσυνάψαντες Ἀναστασίαν 
ὠνόμασαν. Γρηγόριος μὲν οὖν, ἀνὴρ ἐλλόγιμος 
καὶ εὐλαβείᾳ τοὺς καθ᾿ ἑαυτὸν ὑπερβάλλων, 
γνοὺς διαγογγύζοντάς τινας, ὡς εἴη ὑπερόριος, 
ἀσμένως τὴν τοῦ βασιλέως παρουσίαν 
δεξάμενος τὴν ἐν Κωνσταντινουπόλει διαγωγὴν 
παρῃτήσατο. Ὁ μέντοι βασιλεὺς ἐν τοιαύτῃ 
καταστάσει τὴν ἐκκλησίαν εὑρὼν, φροντίδα 
ἐτίθετο, ὅπως οὖν εἰρήνην ποιήσας ὁμόνοιαν 
κατεργάσηται, καὶ τὰς ἐκκλησίας αὐξήσειε. 
Δηλοῖ οὖν εὐθὺς τῷ Δημοφίλῳ, ὃς τῆς Ἀρειανῆς 
θρησκείας προειστήκει, εἰ βούλοιτο πιστεύειν τῇ 
κατὰ Νίκαιαν συνόδῳ, ἑνοῦν τε τὸν λαὸν καὶ τὴν 
εἰρήνην ἀσπάζεσθαι. Τοῦ δὲ φυγόντος τὴν 
πρότασιν· Οὐκοῦν, ἔφη ὁ βασιλεὺς, εἰ τὴν 
εἰρήνην καὶ τὴν ὁμόνοιαν φεύγεις, φεύγειν σε 
καὶ τῶν εὐκτηρίων τόπων κελεύω. Ταῦτα 
ἀκούσας ὁ Δημόφιλος, καὶ λογισάμενος ὡς 
χαλεπὸν πρὸς κρείσσονας ἀντιπίπτειν, 
συγκαλεσάμενος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τὰ πλήθη, ἐν 
μέσοις τε ἀναστὰς, τοιάδε δι᾿ αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
ὑπηκόους ἐφθέγξατο. Ἀδελφοὶ, γέγραπται, 
φησὶν, ἐν τῷ εὐαγγελίῳ· Ἐὰν ὑμᾶς διώκωσιν ἐκ 
τῆς πόλεως ταύτης, φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην· ἐπεὶ 
τοίνυν ὁ βασιλεὺς τῶν ἐκκλησιῶν χρῄζει, ἴστε τῇ 
ἑξῆς συναχθησομένους ἡμᾶς ἔξω τῆς πόλεως. 
Ταῦτα εἶπε, καὶ ἐξῆλθεν· οὐχ ὡς τὸ τοῦ 
εὐαγγελίου λόγιον ἔχει τὴν θεωρίαν εἰδὼς, ἐκ 
τῆς τοῦ κόσμου διαγωγῆς τούτους φεύγοντας 
ζητεῖν τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ. Ἀλλ᾿ ἔξω τῶν 
πυλῶν τῆς πόλεως τὰς συναγωγὰς τοῦ λοιποῦ 
ἐποιήσατο. Συνεξῄει δὲ αὐτῷ καὶ Λούκιος ὁ τῆς 
Ἀλεξανδρείας, ὡς πρότερον ἔφην, ἐκβληθεὶς, 
φυγῇ τε χρησάμενος, ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει 
διέτριβεν. Οὕτω μὲν οὖν οἱ Ἀρειανοὶ ἐπὶ 
τεσσαράκοντα ἔτη τῶν εὐκτηρίων τόπων 
κρατήσαντες, τὴν τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου 
ὁμόνοιαν φεύγοντες ὑπεξῆλθον τῆς πόλεως, ἐν 
ὑπατείᾳ Γρατιανοῦ τὸ πέμπτον καὶ Θεοδοσίου 
τοῦ Αὐγούστου τὸ πρῶτον, μηνὶ Νοεμβρίῳ, 
εἰκάδι ἕκτῃ. Ἀντεισῄεσαν δὲ καὶ ἀπελάμβανον οἱ 

В это время переведенный из Назианза Григорий 
делал собрания в небольшом молитвенном доме 
внутри города. К тому дому цари впоследствии 
присоединили обширный храм и назвали его 
Анастасией. Григорий был муж красноречивей-
ший и благочестием превосходил всех 
современников. Узнав, что некоторые ропщут на 
него, как на чужеземца, он рад был, что дождался 
прибытия царя, и начал отказываться от пребы-
вания в Константинополе. Феодосий, нашедши 
Церковь в таком состоянии, стал заботиться о том, 
каким бы образом, восстановив мир, водворить 
единодушие и распространить церкви. Он 
немедленно объявил главе арианского вероиспове-
дания, Демофилу, согласен ли он принять учение 
никейского Собора, соединить народ и тем 
утвердить мир. Когда же тот отверг его 
предложение, царь сказал ему: «Если ты уда-
ляешься от мира и единомыслия, то я повелеваю 
тебе удалиться из мест молитвенных». Выслушав 
это и рассудив, как трудно идти наперекор власти, 
Демофил созвал в церковь своих приверженцев и, 
став среди них, произнес к ним следующее: 
«Братие! писано в Евангелии: егда гонят вы во 
граде сем, бегайте в другий (Матф. 10, 23). Так как 
царь изгоняет нас из церквей, то знайте, что завтра 
мы соберемся вне города». Сказал это и вышел. Он 
не понимал смысла, заключающегося в 
евангельском изречении, не знал, что оно 
предписывает чуждаться жизни века сего и искать 
вышнего Иерусалима. Итак, он начал делать 
собрания за городскими воротами. К нему 
присоединился и Люций, который, как прежде 
сказано, изгнан был из Александрии и, убежав, 
проживал в Константинополе. Таким образом, 
ариане, около сорока лет владевшие 
молитвенными домами, отказавшись от мира и 
единомыслия с царем Феодосием, удалились из 
города. Это произошло в пятое консульство 
Грациана и первое Феодосия, двадцать шестого 
дня месяца  ноября. Исповедники единосущия 
заняли их место и возвратили себе церкви. 
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τῆς ὁμοουσίου πίστεως τὰς ἐκκλησίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η΄ ГЛАВА 8 
Περὶ τῶν ρν ἐπισκόπων τῶν συνελθόντων ἐν 

Κωνσταντινουπόλει· καὶ περὶ ὧν αὐτοὶ ἐθέσπισαν, 
χειροτονήσαντες ἐν αὐτῇ καὶ Νεκτάριον. 

О ста пятидесяти епископах, собравшихся в 
Константинополе, об их постановлениях и 
рукоположении Нектария на престол 

константинопольский 
Μηδὲν δὲ ὁ βασιλεὺς ὑπερθέμενος, σύνοδον 
ἐπισκόπων τῆς αὐτοῦ πίστεως συγκαλεῖ, ἐπὶ τῷ 
κρατύναι τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν καὶ χειροτονῆσαι 
τῇ Κωνσταντινουπόλει ἐπίσκοπον. Ἐλπίσας δὲ 
δύνασθαι καὶ τοὺς ἀπὸ Μακεδονίου ἑνῶσαι τοῖς 
ἑαυτοῦ, καὶ τοὺς ἐκείνης τῆς αἱρέσεως 
προεστῶτας ἐκάλεσε. Συνῆλθον οὖν τῆς μὲν 
ὁμοουσίου πίστεως, ἐκ μὲν Ἀλεξανδρείας 
Τιμόθεος· ἐκ δὲ Ἱεροσολύμων Κύριλλος, τότε ἐκ 
μεταμελείας τῷ ὁμοουσίῳ προσκείμενος. 
Μελίτιος δὲ ἐξ Ἀντιοχείας πάλαι παρῆν, ὅτε διὰ 
τὴν Γρηγορίου κατάστασιν μετεστάλη· καὶ ἐκ 
Θεσσαλονίκης Ἀσχόλιος, καὶ ἄλλοι πολλοί· 
πάντες δὲ ἦσαν ἑκατὸν πεντήκοντα. Τοῦ δὲ 
Μακεδονιανῶν μέρους ἡγεῖτο μὲν Ἐλεύσιος ὁ 
Κυζίκου, καὶ Μαρκιανὸς Λαμψάκου· πάντες δὲ 
ἦσαν τριάκοντα ἑξ, ὧν αἱ πλείους τῶν περὶ 
Ἑλλήσποντον πόλεων ἦσαν. Συνῆλθον οὖν ἐν 
ὑπατείᾳ Εὐχαρίου καὶ Εὐαγρίου, τῷ Μαΐῳ μηνί. 
Ὁ οὖν βασιλεὺς, καὶ οἱ τῆς αὐτοῦ πίστεως 
ἐπίσκοποι, παντοῖοι ἐγένοντο ὁμονοῆσαι αὐτοῖς 
τοὺς περὶ Ἐλεύσιον, ὑπομιμνήσκοντες τῆς 
πρεσβείας, ἧς αὐτοὶ πρὸς Λιβέριον πρότερον τὸν 
Ῥώμης ἐπίσκοπον διὰ τῶν περὶ Εὐστάθιον 
ἐπεποίηντο· καὶ ὅτι οὐ πρὸ πολλοῦ χρόνου τὴν 
κοινωνίαν ἑκουσίως ἀδιάκριτον ἐποιήσαντο· μὴ 
ποιεῖν τε ὅσια τοὺς ἐπιγνόντας τὴν ὁμογνώμονα 
πίστιν, αὖθις ἐπιχειρεῖν ἀνατρέπειν τὰ καλῶς 
αὐτοῖς ἐγνωσμένα. Οἱ δὲ, μικρὰ καὶ τῶν 
παραινέσεων καὶ τῶν ἐλέγχων φροντίσαντες, 
μᾶλλον ἔφασαν τὴν Ἀρειανὴν αἱρεῖσθαι 
ὁμολογεῖν δόξαν ἢ τῷ ὁμοουσίῳ συντίθεσθαι. 
Ταῦτα ἀποκρινάμενοι ἀπηλλάγησαν τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως· ἔγραφον δὲ τοῖς κατὰ 
πόλεις παρεγγυῶντες, μηδαμῶς ὁμονοῆσαι εἰς 
τὴν πίστιν τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδου. Οἱ δὲ τοῦ 
ἑτέρου μέρους ἐπιμείναντες περὶ χειροτονίας 
ἐπισκόπου βουλὴν ἐτίθεντο· Γρηγόριος γὰρ, ὡς 
μικρὸν ἔμπροσθεν ἔφην, παραιτησάμενος ἐπὶ 
τὴν Ναζιανζὸν ἀπαίρειν ἐστέλλετο. Ἦν δέ τις 
Νεκτάριος ὄνομα, συγκλητικοῦ μὲν γένους, 
ἐπιεικὴς δὲ τὸν τρόπον, δι᾿ ὅλου θαυμαζόμενος, 
καίτοι τὴν τοῦ πραίτωρος χειρίζων ἀρχήν· ὃς 
ἁρπασθεὶς ὑπὸ τοῦ λαοῦ εἰς τὴν ἐπισκοπὴν 
προεβλήθη, τῶν τότε παρόντων ἑκατὸν 
πεντήκοντα ἐπισκόπων χειροτονησάντων αὐτόν. 

Нисколько не медля, царь созвал Собор епископов 
своей веры — как для утверждения символа 
никейского, так и для рукоположения епископа 
Константинополю. В надежде привести к 
единомыслию со своими епископами македониан, 
он пригласил епископов и их ереси. Таким 
образом, со стороны исповедников единосущия 
собрались — из Александрии Тимофей, из 
Иерусалима Кирилл, который тогда уже покаялся 
и стал единосущником, из Антиохии Мелетий, 
который еще прежде присутствовал здесь для 
постановления Григория, из Фессалоник Асхолий, 
и многие другие. Всех же было сто пятьдесят. Со 
стороны македониан главными почитались 
Элевсий кизикский и Маркиан лампсакский, а всех 
их было тридцать шесть — большей частью из 
городов геллеспонтских. Они собрались в 
консульство Евхерия и Евагрия, в мае месяце. Царь 
и епископы его веры всячески старались привести 
к союзу и единомыслию с собой приверженцев 
Элевсия, напоминали им о посольстве, которое 
прежде отправлено было ими с Евстафием к 
римскому епископу Либерию; представляли, что 
недавно еще охотно вступали они в совершенное 
общение с православными, и что посему не 
хорошо поступают, когда, приняв согласную с 
ними веру, теперь опять решаются отвергнуть то, 
что прежде обстоятельно было ими дознано. Но 
македониане, не обращая внимания ни на 
убеждения, ни на обличения, объявили, что скорее 
признают исповедание арианское, чем примут 
веру в единосущие. Давши такой ответ, они 
удалились из Константинополя и писали к 
приверженцам своим в разные города увещания 
— ни под каким видом не соглашаться на учение 
никейского Собора. Епископы другой стороны, 
оставшись одни, начали совещаться об избрании 
епископа, ибо Григорий, как недавно говорено, 
отказался и собирался уехать в Назианз. Тогда был 
в Константинополе некто по имени Нектарий, 
муж сенаторского рода, нравом кроткий, всеми 
уважаемый, хотя исправлял должность претора. 
Насильно увлеченный народом, он был предложен 
в епископы и рукоположен присутствовавшими в 
то время ста пятидесятью епископами. Тогда же 
епископы издали определение, чтобы  
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Τότε δὴ καὶ ὅρον ἐκφέρουσιν, ὥστε τὸν 
Κωνσταντινουπόλεως ἐπίσκοπον τὰ πρεςβεῖα 
ἔχειν τῆς τιμῆς μετὰ τὸν Ῥώμης ἐπίσκοπον, διὰ 
τὸ εἶναι αὐτὴν νέαν Ῥώμην. Ἐβεβαίωσάν τε 
αὖθις τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν· καὶ πατριάρχας 
κατέστησαν διανειμάμενοι τὰς ἐπαρχίας, ὥστε 
τοὺς ὑπὲρ διοίκησιν ἐπισκόπους ταῖς ὑπερορίοις 
ἐκκλησίαις μὴ ἐπιβαίνειν· τοῦτο γὰρ πρότερον 
διὰ τοὺς διωγμοὺς ἐγίνετο ἀδιαφόρως. Καὶ 
κληροῦται Νεκτάριος μὲν τὴν μεγαλόπολιν καὶ 
τὴν Θρᾴκην· τῆς δὲ Ποντικῆς διοικήσεως 
Ἑλλάδιος ὁ μετὰ Βασίλειον Καισαρείας τῆς 
Καππαδοκῶν ἐπίσκοπος, Γρηγόριος ὁ Νύσσης ὁ 
Βασιλείου ἀδελφὸς, Καππαδοκίας δὲ καὶ ἥδε 
πόλις,$ καὶ Ὀτρήιος ὁ τῆς ἐν Ἀρμενίᾳ Μελιτηνῆς 
τὴν πατριαρχίαν ἐκληρώσατο. Τὴν Ἀσιανὴν δὲ 
λαγχάνουσιν Ἀμφιλόχιος ὁ Ἰκονίου, καὶ 
Ὄπτιμος ὁ Ἀντιοχείας τῆς Πισιδίας. Τὰ δὲ κατὰ 
τὴν Αἴγυπτον Τιμοθέῳ τῷ Ἀλεξανδρείας 
προσενεμήθη. Τῶν δὲ κατὰ τὴν ἀνατολὴν 
ἐκκλησιῶν τὴν διοίκησιν τοῖς αὐτῆς ἐπισκόποις 
ἐπέτρεψαν, Πελαγίῳ τε τῷ Λαοδικείας καὶ 
Διοδώρῳ τῷ Ταρσοῦ, φυλάξαντες τὰ πρεσβεῖα τῇ 
Ἀντιοχέων ἐκκλησίᾳ, ἅπερ τότε παρόντι Μελιτίῳ 
ἔδοσαν. Ὥρισαν δὲ, ὥστε εἰ χρεία καλέσοι, τὰ 
καθ᾿ ἑκάστην ἐπαρχίαν ἵνα ἡ τῆς ἐπαρχίας 
σύνοδος διοικῇ. Τούτοις καὶ ὁ βασιλεὺς ἐγένετο 
σύμψηφος. Ἡ μὲν οὖν σύνοδος τοιοῦτον ἔσχε 
τέλος. 

константинопольский епископ имел 
преимущество чести после епископа римского, так 
как Константинополь есть новый Рим. Они снова 
утвердили никейский символ, разделили епархии 
и установили патриаршества, чтобы епископы не 
простирали своей власти на чужие Церкви за 
пределами своих областей, а прежде, по причине 
гонений, делалось это безразлично. Нектарий 
получил в управление столицу и Фракию. 
Понтику получил преемник Василия в Кесарии 
каппадокийской Элладий, а потом епископ также 
каппадокийского города Ниссы, брат Василия, 
Григорий, и епископ Мелитины в Армении, 
Отрей. Азийский округ разделили между собою 
Амфилохий иконийский и епископ Антиохии 
писидийской, Оптим. Египетские Церкви 
поручены Тимофею, епископу александрийскому, 
а управление Церквами восточного округа вверено 
епископам оного — Пелагию лаодикийскому и 
Диодору тарсийскому, с сохранением 
преимуществ Церкви антиохийской, 
предоставленных присутствовавшему тогда на 
Соборе Мелетию. Бывшие на Соборе епископы 
определили еще, чтобы, в случае нужды, дела 
каждой области решал Собор епископов той же 
области. Все сии определения утвердил своим 
согласием и царь. Таков был конец этого Собора. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄ ГЛАВА 9 
Ὡς ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος Παύλου τοῦ 

Κωνσταντινουπόλεως ἐπισκόπου τὸ σῶμα σὺν 
τιμῇ μετεκόμισεν ἀπὸ τῆς ἐξορίας· ὅτε καὶ ὁ τῆς 
Ἀντιοχέων Μελίτιος τέλει τοῦ βίου ἐχρήσατο. 

О том, что царь Феодосий с честью перенес тело 
константинопольского епископа Павла из места 
изгнания, и что в то же время скончался Мелетий 

антиохийский 
Ὁ δὲ βασιλεὺς τὸ σῶμα Παύλου τοῦ ἐπισκόπου 
ἐκ τῆς Ἀγκύρας τότε μετέφερεν· ὃν Φίλιππος ὁ 
τῶν βασιλείων ἔπαρχος διὰ Μακεδόνιον εἰς 
ἐξορίαν πέμψας ἐν Κουκουσσῷ τῆς Ἀρμενίας 
ἀποπνιγῆναι πεποίηκεν, ὥς μοι καὶ πρότερον 
εἴρηται. Σὺν τιμῇ οὖν καὶ σεβάσματι πολλῷ 
δεξάμενος, εἰς τὴν ἐκκλησίαν τὴν νῦν ἐξ αὐτοῦ 
χρηματίζουσαν ἀπέθετο, ἣν πρότερον οἱ τὰ 
Μακεδονίου φρονοῦντες κατέσχον τῶν 
Ἀρειανῶν χωρισθέντες, τότε δὲ ἐξωσθέντες ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως, ὅτι αὐτοῦ τὴν πίστιν ἀπέφυγον. 
Τότε δὴ καὶ Μελίτιος ὁ τῆς Ἀντιοχείας ἐπίσκοπος 
ἀρρωστίᾳ περιπεσὼν ἐτελεύτησεν· ὅτε καὶ τὸν 
ἐπικήδειον ἐπ᾿ αὐτῷ λόγον ὁ ἀδελφὸς Βασιλείου 
Γρηγόριος ἐπεξῆλθεν. Ἀλλὰ Μελιτίου μὲν τὸ 
σῶμα οἱ προσήκοντες ἐπὶ τὴν Ἀντιόχειαν 
διεκόμισαν. πάλιν δὲ οἱ Μελιτίῳ προσκείμενοι 
ὑπὸ Παυλῖνον εἶναι οὐκ ἤθελον, ἀλλ᾿ εἰς τόπον 

Между тем царь перенес тогда из Анкиры тело 
епископа Павла, который изза Македония послан 
был в заточение придворным префектом 
Филиппом и по его приказанию задушен в 
армянском городе Кукузе, как и прежде сказано 
мною. Взяв тело с великой честью и 
благоговением, царь положил его в церкви, 
называющейся ныне Феодосиевой, которой 
владели македониане, некогда отделившиеся от 
ариан, а теперь изгнанные царем за то, что 
чуждались его веры. В то же время заболел и 
скончался антиохийский епископ Мелетий, и брат 
Василия, Григорий, в похвалу ему произнес 
надгробное слово. Ближние Мелетия перенесли 
его тело в Антиохию, а приверженцы снова 
отказались повиноваться Павлину и на место 
Мелетия избрали Флавиана. Таким образом народ 
опять разделился — и антиохийская Церковь 
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Μελιτίου Φλαβιανὸν προβληθῆναι 
παρασκευάζουσι· πάλιν τε ὁ λαὸς ἄνωθεν 
διεκρίνετο. Οὕτως αὖθις διὰ τοὺς ἐπισκόπους, οὐ 
μὴν διὰ τὴν πίστιν, ἡ Ἀντιοχέων ἐκκλησία 
διῄρητο. 

распалась уже не по разномыслию в вере, а по 
случаю избрания епископов.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι΄  ГЛАВА 10 
Ὡς τοῦ βασιλέως σύνοδον πασῶν τῶν αἱρέσεων 
γενέσθαι παρακελευσαμένου, ὅτε καὶ Ἀρκάδιος ὁ 

υἱὸς αὐτοῦ Αὔγουστος ἀνηγορεύθη, οἱ μὲν 
Ναυατιανοὶ μόνοι κατὰ τὴν πίστιν ὁμοφρονοῦντες 
τοῖς τοῦ ὁμοουσίου ἔνδον τῆς πόλεως συνάγειν 
ἐπετράπησαν· οἱ δὲ λοιποὶ τῶν αἱρετικῶν 

ἀπηλάθησαν. 

О том, что царь повелел быть Собору епископов из 
всех вероисповеданий, что в то же время сын его 
Аркадий провозглашен был августом, и что одни 
только новациане, согласные с исповедниками 

единосущия, получили позволение собираться для 
молитвы внутри города, а прочие еретики были 

изгнаны 
Ἐγίνοντο δὲ ταραχαὶ καὶ κατὰ τὰς ἄλλας πόλεις, 
ἐξωθουμένων τῶν Ἀρειανιζόντων ἐκ τῶν 
εὐκτηρίων τόπων. Ἐφ᾿ ᾧ θαυμάσαι ἔπεισι τὴν 
τοῦ βασιλέως γνώμην· οὐ γὰρ ἠνέσχετο ὅσον τὸ 
ἐπ᾿ αὐτῷ θορύβων πληρῶσαι τὰς πόλεις· ἀλλὰ 
βραχέως χρόνου διελθόντος, αὖθις σύνοδον 
πασῶν τῶν αἱρέσεων συγκροτηθῆναι 
παρεσκεύασε, νομίσας ἐκ τῆς πρὸς ἑαυτοὺς τῶν 
ἐπισκόπων διαλέξεως μίαν παρὰ πᾶσιν 
ὁμόφωνον δόξαν κρατήσειν. Ταύτην ἡγοῦμαι 
τὴν πρόθεσιν τοῦ βασιλέως αἰτίαν αὐτῷ τοῦ εὖ 
πράττειν γενέσθαι· θείᾳ γάρ τινι προνοίᾳ ὑπὸ 
τοὺς αὐτοὺς χρόνους τὰ βαρβάρων ἔθνη αὐτῷ 
ὑπετάττετο. Ἐν οἷς καὶ Ἀθανάριχος ὁ τῶν 
Γότθων ἀρχηγὸς ὑπήκοον ἑαυτὸν ἅμα τῷ οἰκείῳ 
πλήθει παρέσχεν, ὃς καὶ εὐθὺς ἐν 
Κωνσταντινουπόλει τὸν βίον κατέστρεψεν. 

Тогда как ариане были изгоняемы из молитвенных 
домов, произошли смятения в других городах. 
При этом нельзя не подивиться мудрости царя: он 
не мог терпеть, чтобы города его терзались 
смутами, но в скором времени велел собраться 
епископам всех вероисповеданий, рассудив, что, 
если они совокупно обсудят дело, то все придут к 
единомыслию. Я думаю, что такоето намерение 
царя было причиной счастливого его 
царствования, ибо почти в то самое время, по 
некоему божественному промышлению, 
подчинились ему и варварские народы, в числе 
которых вступил со своим народом в подданство 
сам предводитель готов Атанарих, спустя 
несколько времени умерший в Константинополе. 

Τότε δὴ καὶ ὁ βασιλεὺς τὸν υἱὸν Ἀρκάδιον 
Αὔγουστον ἀνηγόρευσε κατὰ τὴν ὑπατείαν 
Μερογαύδου τὸ δεύτερον καὶ Σατορνίλου, τῇ 
ἑκκαιδεκάτῃ τοῦ Ἰαννουαρίου μηνός. Οὐκ εἰς 
μακρὰν δὲ μετὰ ταῦτα παρῆσαν οἱ πανταχόθεν 
πάσης θρησκείας ἐπίσκοποι, κατὰ τὴν αὐτὴν 
ὑπατείαν, τῷ Ἰουνίῳ μηνί. Μεταπεμψάμενος οὖν 
ὁ βασιλεὺς Νεκτάριον τὸν ἐπίσκοπον, 
ἐκοινολογεῖτο πρὸς αὐτὸν, τίς ἂν γένοιτο 
μηχανὴ ὅπως ἂν μὴ διαφωνοίη ὁ Χριστιανισμὸς, 
ἀλλ᾿ ἑνωθῇ ἡ ἐκκλησία· ἔλεγέν τε δεῖν 
γυμνασθῆναι τὸ χωρίζον τὰς ἐκκλησίας ζήτημα, 
τήν τε διαφωνίαν ἐκποδὼν ποιήσαντας, 
ὁμοφωνίαν ταῖς ἐκκλησίαις ἐργάσασθαι. Τοῦτο 
ἀκούσας ὁ Νεκτάριος ἐν φροντίσιν ἦν· καὶ 
μεταστειλάμενος τὸν τηνικαῦτα τῶν 
Ναυατιανῶν ἐπίσκοπον Ἀγέλιον, ὡς κατὰ τὴν 
πίστιν ὁμόφρονα, φανερὰν αὐτῷ τὴν τοῦ 
βασιλέως καθίστησι γνώμην. Ὁ δὲ τὰ μὲν ἄλλα 
ἦν εὐλαβὴς, συστῆναι δὲ λόγοις περὶ τοῦ 
δόγματος οὐκ ἰσχύων, ἀναγνώστην ὑπ᾿ αὐτῷ 
Σισίννιον ὄνομα πρὸς τὸ διαλεχθῆναι 

Тогда же царь сына своего Аркадия провозгласил 
августом, что случилось во второе консульство 
Меробавда и Сатурнина, шестнадцатого дня 
месяца января. А немного спустя, в то же 
консульство, в месяце июне стеклись отовсюду 
епископы всех вероисповеданий. Пригласив к себе 
епископа Нектария, царь советовался с ним, каким 
бы образом прекратить в христианстве 
разногласия и привести Церковь к единению. 
Надобно говорил он, разъяснить спорный 
предмет, разделяющий Церкви, и через то, отняв 
повод к разногласию, водворить в них 
единомыслие. Выслушав это, Нектарий долго 
думал, потом призвал к себе тогдашнего 
новацианского епископа Агелия, как 
единомышленника в вере, и сообщил ему желание 
царя. Агелий хотя был человек и благочестивый, 
но не мог рассуждать о догматах веры и, для 
рассуждения о них, выставил своего чтеца по 
имени Сисинний. Красноречивый, опытный в 
делах, глубоко изучивший толкования священного 
Писания и философию, Сисинний знал, что 
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προεβάλλετο. Σισίννιος δὲ ἀνὴρ ἐλλόγιμος καὶ 
πραγμάτων ἔμπειρος, ἀκριβῶς τε εἰδὼς τὰς τῶν 
ἱερῶν γραμμάτων ἑρμηνείας καὶ τὰ φιλόσοφα 
δόγματα, συνεῖδεν ὡς αἱ διαλέξεις οὐ μόνον οὐχ 
ἑνοῦσι τὰ σχίσματα, ἀλλὰ γὰρ καὶ 
φιλονεικοτέρας τὰς αἱρέσεις μᾶλλον 
ἀπεργάζονται· καὶ διὰ τοῦτο τοιάνδε τινὰ 
συμβουλὴν τῷ Νεκταρίῳ ὑπέθετο. Εὖ 
ἐπιστάμενος ὡς οἱ παλαιοὶ ἀρχὴν ὑπάρξεως τῷ 
Υἱῷ τοῦ Θεοῦ δοῦναι ἀπέφυγον, κατειλήφεισαν 
γὰρ αὐτὸν συναΐδιον τῷ Πατρὶ, συμβουλεύει 
φυγεῖν μὲν τὰς διαλεκτικὰς μάχας, μάρτυρας δὲ 
καλέσειν τὰς ἐκδόσεις τῶν παλαιῶν· καὶ πεῦσιν 
παρὰ τοῦ βασιλέως τοῖς αἱρεσιάρχαις 
προσάγεσθαι, πότερον λόγον ποτε ποιοῦνται 
τῶν πρὸ τῆς διαιρέσεως ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
προσαρμοσάντων διδασκάλων, ἢ ὡς ἀλλοτρίους 
τοῦ Χριστιανισμοῦ παρακρούονται. Εἰ μὲν γὰρ 
τούτους ἀθετοῦσιν, οὐκοῦν ἀναθεματίζειν 
αὐτοὺς τολμάτωσαν· καὶ εἰ τοῦτο τολμῆσαι 
ποιήσωσιν, ὑπὸ τοῦ πλήθους ἐξελαθήσονται. 
Καὶ τούτου γενομένου, προφανὴς ἔσται ἡ νίκη 
τῆς ἀληθείας. Εἰ δὲ μὴ παρακρούονται τοὺς 
ἀρχαίους τῶν διδασκάλων, ἡμέτερόν ἐστι τὸ 
παρασχεῖν τὰς βίβλους τῶν παλαιῶν, δι᾿ ὧν ἡ 
παρ᾿ ἡμῶν δόξα μαρτυρηθήσεται. Ταῦτα 
ἀκούσας παρὰ τοῦ Σισιννίου ὁ Νεκτάριος 
δρομαῖος ἐπὶ τὰ βασίλεια χωρεῖ· γνωρίζει δὲ τῷ 
βασιλεῖ τὰ συμβεβουλευμένα αὐτῷ. Ὁ δὲ 
ἁρπάζει τὴν γνώμην, καὶ σοφῶς τὸ πρᾶγμα 
μετεχειρίσατο· οὐ γὰρ προειπὼν τὸν σκοπὸν, 
ἐδήλωσε μόνον, εἰ λόγον ἔχουσι καὶ δέχονται τὰ 
τῶν πρὸ τῆς διαιρέσεως τῆς ἐκκλησίας 
διδασκάλων. Τῶν δὲ οὐκ ἀρνησαμένων, ἀλλὰ καὶ 
πάνυ τιμᾷν αὐτοὺς ὡς καθηγητὰς εἰπόντων, 
αὖθις ἐδήλου ὁ βασιλεὺς, εἰ τούτοις στοιχοῦσιν 
ἀξιοπίστοις μάρτυσι τοῦ Χριστιανικοῦ δόγματος. 
Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ τῶν θρησκειῶν 
προεστῶτες καὶ οἱ παρ᾿ ἑκάστοις αὐτῶν 
διαλεκτικοὶ, καὶ γὰρ ἦσαν πολλοὶ παρ᾿ αὐτῶν 
ηὐτρεπισμένοι πρὸς τὸν ἀγῶνα τῆς διαλέξεως, 
οὐκ εἶχον ὅτι ποιήσουσιν. Ἐνέπεσε γὰρ εἰς 
ἑκάστους διαφωνία, τῶν μὲν λεγόντων καλὴν 
εἶναι τὴν τοῦ βασιλέως πρότασιν, τῶν δὲ μὴ 
συμφέρουσαν τῷ σκοπῷ τῷ αὐτῶν. Ἄλλοι γὰρ 
ἄλλως εἶχον περὶ τὰ βιβλία τῶν παλαιῶν, καὶ 
οὐκέτι ἀλλήλοις συνέπνεον· ἐδιχονόουν τε οὐ 
μόνον πρὸς τὰς ἄλλας τῶν θρησκειῶν, ἀλλ᾿ ἤδη 
καὶ εἰς ἑαυτοὺς, οἱ τῆς μιᾶς ὄντες αἱρέσεως. Ἡ 
οὖν ὁμόφωνος κακία, ὡς ἡ γλῶσσα τῶν πάλαι 
γιγάντων, διέσπαρτο, καὶ ἀνατέτραπτο ὁ τῆς 
κακίας πύργος αὐτῶν. Γνοὺς δὲ ὁ βασιλεὺς τὴν 

рассуждения не только не соединяют 
разделившихся, но еще больше раздражают 
еретиков, — знал также, что древние учителя 
тщательно избегали, как бы не приписать Сыну 
Божию начала Бытия, ибо признавали Его 
совечным Отцу; посему он советовал Нектарию 
оставить диалектические состязания, но в 
доказательство истины  привести свидетельства 
древних писателей и потом ересеначальникам 
сделать от царя запрос: уважают ли они учителей, 
процветавших в Церкви до ее разделения, или 
отвергают их как людей чуждых христианства? — 
если отвергают, то пусть дерзнут предать их 
анафеме. Как скоро они отважатся сделать это, 
народ тотчас изгонит их, и тогда победа истины 
будет очевидна, а если не отвергнут древних 
учителей, то мы должны будем представить книги 
их, которыми подтвердится наше исповедание. 
Выслушав это от Сисинния, Нектарий поспешил 
во дворец и данный себе совет сообщил царю. 
Феодосий ухватился за эту мысль и мудро повел 
дело. Не объявив наперед цели, он спросил только 
еретиков, уважают ли они и принимают ли 
учителей, бывших в Церкви до ее разделения? 
Еретики, конечно, не отреклись, но сказали, что 
очень уважают как своих руководителей. Потом 
царь опять спросил: следуют ли они им, как 
достоверным свидетелям христианского учения? 
Услышав это, предстоятели разных исповеданий и 
бывшие при них диалектики, — а диалектиков, 
приготовленных для состязания, было у них много 
— не знали что делать и разделились в своих 
мнениях: одни находили предложение царя 
весьма хорошим, другие говорили, что оно не 
полезно для их цели, потому что на книги древних 
смотрели каждый посвоему; вообще еретики не 
соглашались в этом друг с другом, и разногласие 
открылось не только между представителями 
особых исповеданий, но и между членами одной и 
той же ереси. Таким образом, единодушное зло, 
как язык древних исполинов и произведение их 
нечестия — башня, начало расторгаться. Когда же 
царь увидел такое хаотическое их разъединение и 
узнал, что они надеются на одно состязание, а не 
на учение древних, то обратился ко второй мысли 
— объявил, чтобы каждая ересь представила 
письменно изложение своей веры. Посему 
опытнейшие со стороны каждой ереси, взвешивая 
всякое выражение, изложили свои догматы. В 
назначенный день епископы всех исповеданий, по 
приглашению, собрались во дворец. Туда явились: 
Нектарий и Агелий — защитники веры в 
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συγκεχυμένην αὐτῶν διασπορὰν, καὶ ὡς 
διαλέξει μόνῃ, καὶ οὐκ ἀρχαίων ἐκθέσει 
τεθαρρήκασιν, ἐπὶ δευτέραν γνώμην ἐβάδιζε. 
Καὶ δηλοῖ ἔγγραφον ἑκάστην θρησκείαν 
γνωρίζειν τὸν ὅρον αὐτῶν, ἧς ἔχουσι πίστεως. 
Τότε οἱ παρ᾿ ἑκάστοις δεινοὶ τὰς λέξεις 
ἀκριβοῦντες τὸ οἰκεῖον δόγμα ἐνέγραφον· 
ὥριστό τε ἡμέρα, καὶ οἱ παρ᾿ ἑκάστοις ἐπίσκοποι 
ἐπὶ τὰ βασίλεια κληθέντες συνήρχοντο. 
Παρῆσαν οὖν Νεκτάριος μὲν καὶ Ἀγέλιος τῆς 
ὁμοουσίου προεστῶτες πίστεως, Ἀρειανῶν δὲ 
Δημόφιλος, Εὐνομιανῶν δὲ αὐτὸς Εὐνόμιος, τῶν 
δὲ τὰ Μακεδονίου φρονούντων, Ἐλεύσιος ὁ 
Κυζίκου. Ὁ δὲ βασιλεὺς δέχεται μὲν τοὺς 
συνεληλυθότας· καὶ τὸ παρ᾿ ἑκάστου δόγμα 
ἔγγραφον λαβὼν, καθ᾿ ἑαυτόν τε γενόμενος, 
ηὔξατο ἐκτενῶς συνεργῆσαι αὐτῷ τὸν Θεὸν πρὸς 
τὴν τῆς ἀληθείας ἐπιλογήν. Εἶτα ἕκαστον τῶν 
γεγραμμένων δογμάτων ἀναγνοὺς, τὰ μὲν ἄλλα 
πάντα ὡς χωρισμὸν τῆς Τριάδος εἰσάγοντα 
μεμψάμενος ἔρρηξε· μόνην δὲ τὴν τοῦ ὁμοουσίου 
ἐπαινέσας ἐδέξατο. Αὕτη πρόφασις γέγονε τοῦ 
τοὺς Ναυατιανοὺς πάλιν εὖ πράξαντας ἔνδον 
τῶν πόλεων τὰς συναγωγὰς ποιεῖσθαι. Ὁ γὰρ 
βασιλεὺς θαυμάσας αὐτῶν τὴν περὶ τοὺς 
οἰκείους κατὰ τὴν πίστιν ὁμόνοιαν, νόμῳ 
ἐκέλευε τῶν μὲν οἰκείων κρατεῖν ἀδεῶς 
εὐκτηρίων τόπων· ἔχειν δὲ καὶ προνόμια τὰς 
ἐκκλησίας αὐτῶν, ἅπερ καὶ οἱ τῆς αὐτοῦ πίστεως 
ἔχουσιν. Οἱ δὲ προεστῶτες τῶν ἄλλων 
θρησκειῶν ἐκ τῆς πρὸς ἑαυτοὺς διαφωνίας ἐν 
καταγνώσει παρὰ τοῖς ὑφ᾿ ἑαυτοῖς λαοῖς 
ἐγεγόνεισαν, ἀμηχανίᾳ τε καὶ λύπῃ 
κατασχεθέντες ἀνεχώρουν. Καὶ γράμμασι τοὺς 
οἰκείους παρεμυθοῦντο παραινοῦντες, μὴ 
ἄχθεσθαι ἐφ᾿ οἷς πολλοὶ καταλιπόντες αὐτοὺς, 
τῷ ὁμοουσίῳ προςέθεντο· πολλοὺς γὰρ εἶναι 
τοὺς κλητοὺς, ὀλίγους δὲ τοὺς ἐκλεκτούς· ὅπερ 
οὐκ ἔλεγον, ἡνίκα τὸ πολὺ τοῦ λαοῦ αὐτοῖς ἐκ 
δυναστείας προσέκειτο. Ἀλλὰ μὴν οὐδὲ οἱ τῆς 
ὁμοουσίου πίστεως τῶν λυπηρῶν τελέως ἦσαν 
ἐλεύθεροι· τὰ γὰρ κατὰ Ἀντιόχειαν τοὺς τῇ 
συνόδῳ παρόντας διέκρινεν. Αἰγύπτιοι μὲν γὰρ 
καὶ οἱ ἐξ Ἀραβίας καὶ Κύπρου πάλιν 
συμπράττοντες, τὸν Φλαβιανὸν ἐξωθεῖσθαι τῆς 
Ἀντιοχείας ἔλεγον. Οἱ δὲ ἐκ Παλαιστίνης 
Φοινίκης τε καὶ Συρίας ὑπὲρ Φλαβιανοῦ 
συνεστήκεσαν· τοῦτο μὲν οἷον τέλος ἐδέξατο, 
κατὰ χώραν ἐρῶ. 

единосущие, из ариан Демофил, со стороны 
евномиан сам Евномий, а во главе македониан 
Элевсий кизикский. Царь принял их благосклонно 
и, взяв от каждого письменное изложение веры, 
остался один и начал усердно молить Бога, чтобы 
Он помог ему открыть истину. Потом, прочитав 
каждый из представленных символов, он осудил 
все, которыми вводилось разделение Троицы, и 
разодрал их — одобрил только и принял веру в 
единосущие. Вследствие чего новациане начали 
снова наслаждаться благополучием и делать свои 
собрания внутри  городов, ибо царь, с удивлением 
узнав об их единомыслии с собой в вере, законом 
повелел владеть им безбоязненно молитвенными 
своими домами и их церквам иметь те же 
преимущества, какими пользуются церкви его 
веры. Напротив, предстоятели других 
исповеданий, за разногласие между собой, 
подверглись порицанию даже со стороны своих 
приверженцев. В недоумении и скорби они 
удалились и, утешая своих последователей 
письмами, убеждали их не предаваться печали от 
того, что многие, оставив их, присоединились к 
исповедникам единосущия, ибо много званных, 
говорили они, а мало избранных, чего однако не 
говорили во времена своего владычества, когда 
большая часть народа находилась на их стороне. 
Впрочем, и исповедники веры в единосущие не 
были совершенно свободны от огорчений, ибо 
присутствовавших на Соборе разделяли дела 
антиохийские. Епископы египетские, аравийские и 
кипрские все вместе утверждали, что Флавиана 
нужно изгнать из Антиохии, а епископы 
палестинские, финикийские и сирийские стояли 
за него. Чем это кончилось, скажу в своем месте. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ΄ ГЛАВА 11 
Περὶ Μαξίμου τοῦ τυράννου, ὅπως τὸν Γρατιανὸν 
ἀνεῖλε δόλῳ· ὅτε καὶ τῆς κατὰ Ἀμβροσίου τοῦ 

О тиране Максиме, как он коварно умертвил 
Грациана, и о том, что мать Валентиниана 
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ἐπισκόπου Μεδιολάνων ἐπιβουλῆς, διὰ τὸ πρὸς 
Μάξιμον δέος, Ἰουστίνα ἡ μήτηρ Οὐαλεντινιανοῦ 

τοῦ μικροῦ, ἄκουσα ἀπέσχετο. 

Младшего, Юстина, боясь Максима, принуждена была 
прекратить свои козни против медиоланского 

епископа Амвросия 
Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους, καθ᾿ οὓς ἐν 
Κωνσταντινουπόλει τὰ τῶν συνόδων ἐγίνετο, 
τάδε περὶ τὰ ἑσπέρια μέρη ἐγένετο. Μάξιμος ἐκ 
τῶν περὶ τὰς Βρεττανίας μερῶν ἐπανέστη τῇ 
Ῥωμαίων ἀρχῇ, καὶ κάμνοντι Γρατιανῷ εἰς τὸν 
κατὰ Ἀλαμανῶν πόλεμον ἐπιτίθεται. Ἐν δὲ τῇ 
Ἰταλίᾳ κομιδῆ νέου τυγχάνοντος 
Οὐαλεντινιανοῦ, τὴν τῶν πραγμάτων εἶχε 
φροντίδα Πρόβος ἀπὸ ὑπάτων τὴν ὑπάρχων τότε 
χειρίζων ἀρχήν. Ἰουστίνα δὲ ἡ τοῦ βασιλέως 
Οὐαλεντινιανοῦ μήτηρ, τὰ Ἀρειανῶν φρονοῦσα, 
ζῶντος μὲν τοῦ ἀνδρὸς, οὐδὲν εἶχε βλάπτειν τοὺς 
φρονοῦντας τὸ ὁμοούσιον· ἐπειδὴ δὲ κομιδῆ νέος 
ἦν ὁ υἱὸς, καταλαμβάνουσα τὴν Μεδιολάνων 
ταραχὰς μεγίστας κατὰ τοῦ ἐπισκόπου 
Ἀμβροσίου ἐκίνησεν, εἰς ἐξορίαν αὐτὸν 
πεμφθῆναι κελεύουσα. Ὡς δὲ ὁ λαὸς ἀντεῖχεν, 
ὑπερβαλλόντως ἀγαπῶν τὸν Ἀμβρόσιον, καὶ 
τοῖς ἕλκειν ἐπὶ τὴν ἐξορίαν σπουδάζουσιν 
ἀνθίστατο, ἐν τοσούτῳ ἀγγέλλεται, ὅτι 
Γρατιανὸς δόλῳ τοῦ τυράννου Μαξίμου 
ἀνῄρητο. Ἐν φορείῳ γὰρ κλίνην μιμουμένῳ καὶ 
ὑπὸ ἡμιόνων φερομένῳ κατακρυφθεὶς ὁ τοῦ 
Μαξίμου στρατηγὸς Ἀνδραγάθιος, προλέγειν 
τοῖς δορυφόροις κελεύσας, ὡς εἴη τοῦ βασιλέως 
Γρατιανοῦ γαμετὴ, ὑπαντᾷ τῷ βασιλεῖ πρὸ 
Λουγδούνου τῆς ἐν Γαλλίᾳ πόλεως ποταμὸν 
διαβαίνοντι. 

Между тем, как в Константинополе были эти 
Соборы, в западных частях империи происходило 
следующее: Максим из областей Британии 
вступил в Римскую империю и напал на Грациана, 
ведшего тогда войну с алеманнами. В Италии Юс-
тина, мать Валентиниана, по ранней молодости 
державшаяся арианского учения, при жизни 
супруга не могла вредить исповедникам 
единосущия, но после его смерти, пользуясь мало-
летством своего сына, приехала в Медиолан и, 
возбудив против епископа Амвросия великое 
возмущение, повелела отправить его в ссылку. 
Однако народ, по чрезмерной любви к Амвросию, 
воспротивился исполнению ее повеления и 
прогонял самих исполнителей. В это время 
получено было известие, что Грациан умерщвлен 
коварством тирана Максима. Вождь Максима 
Андрагафий, устроив возимые мулами носилки, 
похожие на ложе, скрылся в них и приказал 
страже разглашать всем, что едет супруга царя 
Грациана.  

Ὁ δὲ πιστεύσας τὴν γαμετὴν εἶναι, τὸν δόλον 
οὐκ ἐφυλάξατο· ἀλλ᾿ ὥσπερ τυφλὸς εἰς ὄρυγμα, 
τοῦ πολεμίου εἰς τὰς χεῖρας ἐνέπεσεν· 
ἐκπηδήσας γὰρ ἐκ τοῦ φερέτρου Ἀνδραγάθιος 
τὸν Γρατιανὸν διεχειρίσατο. Τελευτᾷ οὖν ἐν 
ὑπατείᾳ Μερογαύδου καὶ Σατορνίνου, 
βασιλεύσας ἔτη δεκαπέντε, ζήσας ἔτη 
εἰκοσιτέσσαρα. Τοῦτο ἐπιγενόμενον ἔπαυσε τὴν 
κατὰ Ἀμβροσίου τῆς μητρὸς τοῦ βασιλέως 
ὀργήν. 

В таком виде встретился он с царем, который тогда 
близ галльского города Лугдуна переправлялся 
через реку. Поверив, что действительно едет его 
супруга, Грациан не предостерегся от обмана и 
впал в руки врага, как слепой в яму, ибо 
Андрагафий быстро выскочил из носилок и 
умертвил его. Грациан умер в консульство 
Меробавда и Сатурнина, на пятнадцатом году 
царствования и двадцать четвертом жизни. Это 
происшествие утешило гнев царской матери на 
Амвросия. 

Οὐαλεντινιανὸς δὲ καὶ ἄκων τῇ ἀνάγκῃ τοῦ 
καιροῦ πεισθεὶς τὴν Μαξίμου βασιλείαν 
προσδέχεται. Τότε ὁ Πρόβος φοβηθεὶς τὴν 
Μαξίμου δύναμιν ἐπὶ τὰ ἀνατολικώτερα μέρη 
ἀναχωρεῖν πειρᾶται. Εὐθὺς οὖν ὡς εἶχεν 
ἀναχωρεῖ ἀπὸ τῆς Ἰταλίας· καὶ ἐπὶ τὴν Ἰλλυρίδα 
γενόμενος γῆν ἐν Θεσσαλονίκῃ τῆς Μακεδονίας 
διέτριβεν. 

Валентиниан, покоряясь необходимости времени, 
против воли признал Максима своим 
соправителем. В то же время Проб, страшась 
могущества Максима, решился удалиться в 
восточные области империи: немедленно оставив 
Италию, он отправился в Иллирию и утвердил 
свое пребывание в македонском городе 
Фессалониках. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ΄ ГЛАВА 12 
Ὡς ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος κατὰ Μαξίμου δύναμιν  О том, что царь Феодосий собрал против Максима 
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μεγίστην εὐτρεπίσας, καθ᾿ ὃν καιρὸν Ὁνώριος 
αὐτῷ ἐκ Πλακίλλης ἐτέχθη, Ἀρκάδιον μὲν ἐν 
Κωνσταντινουπόλει κατέλιπεν· αὐτὸς δὲ ἐν 

Μεδιολάνῳ τῷ τυράννῳ προσέμιξεν. 

огромное войско в то время, как у него от Плакиллы 
родился сын Гонорий, и что, оставив Аркадия в 

Константинополе, сам он при Медиолане вступил в 
сражение с тираном 

Ὁ δὲ βασιλεὺς Θεοδόσιος ἐν φροντίδι μεγάλῃ 
καθίστατο, δύναμίν τε μεγίστην κατὰ τοῦ 
τυράννου ηὐτρέπιζεν, εὐλαβούμενος μὴ καὶ τῷ 
νέῳ Οὐαλεντινιανῷ ὁ τύραννος φόνον 
βουλεύσειε. Κατὰ ταὐτὸ δὲ καὶ πρεσβεία Περσῶν 
παρῆν, εἰρήνην παρὰ τοῦ βασιλέως αἰτοῦσα. 
Τότε δὴ καὶ προσγίνεται τῷ βασιλεῖ υἱὸς 
Ὁνώριος τεχθεὶς αὐτῷ ἐκ τῆς γαμετῆς 
Πλακίλλης, ἐν ὑπατείᾳ Ῥιχομηλίου καὶ 
Κλεάρχου, τῇ ἐννάτῃ τοῦ Σεπτεμβρίου μηνός. 
Καθ᾿ ἣν ὑπατείαν καὶ Ἀγέλιος ὁ τῶν 
Ναυατιανῶν ἐπίσκοπος μικρῷ πρότερον 
ἐτελεύτησεν. Τῇ δὲ ἑξῆς ὑπατείᾳ, ἥτις ἦν 
Ἀρκαδίου Αὐγούστου τὸ πρῶτον καὶ Βαύδωνος, 
τελευτήσαντος Τιμοθέου τοῦ ἐπισκόπου 
Ἀλεξανδρείας, Θεόφιλος τὴν ἐπισκοπὴν 
ἐκδέχεται. Μετὰ ταῦτα δὲ ἐνιαυτῷ ὕστερον καὶ 
Δημόφιλος ὁ τῆς Ἀρειανῆς προεστὼς θρησκείας 
τέλει τοῦ βίου ἐχρήσατο. Ἀρειανοὶ δὲ Μαρῖνόν 
τινα ἐπίσκοπον τῆς οἰκείας αἱρέσεως ἐκ Θρᾴκης 
μεταστειλάμενοι, αὐτῷ τὴν ἐπισκοπὴν 
ἐπέτρεψαν. Ἀλλ᾿ οὐκ ἐχρόνισεν ὁ Μαρῖνος· ἐπ᾿ 
αὐτῷ γὰρ διῃρέθη ἡ Ἀρειανῶν θρησκεία, ὡς 
ὕστερον λέξω· Δωρόθεόν τε αὖθις ἐκ τῆς 
Ἀντιοχείας τῆς ἐν Συρίᾳ μεταπεμψάμενοι, ὑπ᾿ 
αὐτῷ ἐτάττοντο. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν κατὰ 
Μαξίμου πόλεμον ἤλαυνε, καταλιπὼν ἐν τῇ 
Κωνσταντινουπόλει τὸν υἱὸν Ἀρκάδιον 
βασιλεύοντα· καταλαβών τε τὴν Θεσσαλονίκην 
εὑρίσκει τοὺς περὶ Οὐαλεντινιανὸν πολλῇ 
ἀθυμίᾳ διάγοντας, ὅτι δι᾿ ἀνάγκην τὸν τύραννον 
ὡς βασιλέα ἐδέξαντο. Ὁ Θεοδόσιος δὲ ἐν μὲν τῷ 
φανερῷ οὐδέτερον ἐδείκνυεν· οὔτε γὰρ ἠθέτει 
οὔτε προςεδέχετο τὴν Μαξίμου πρεσβείαν. Οὐ 
μὴν ἠνείχετο περιορᾷν τυραννουμένην τὴν 
Ῥωμαίων ἀρχὴν προσχήματι βασιλικοῦ 
ὀνόματος· ἀναλαβὼν δὲ τὰς δυνάμεις τῶν 
στρατιωτικῶν ταγμάτων ἐπὶ τὴν Μεδιόλανον 
ἐχώρει· ἐκεῖ γὰρ ἐφθάκει ὁ Μάξιμος. 

Царь Феодосий был в великой заботе. Опасаясь, 
как бы тиран не замыслил умертвить и 
Валентиниана Младшего, он готовил против 
Максима многочисленное войско. В то время 
прибыло к царю персидское посольство и просило 
у него мира. А у царя родился тогда сын Гонорий 
от супруги Плакиллы, в консульство Рихомилия и 
Клеарха, в девятый день месяца сентября. В это же 
консульство, несколько прежде, скончался 
новацианский епископ Агелий; а в следующее, то 
есть, в первое консульство Аркадия Августа и 
Вавдона, умер александрийский епископ 
Тимофей, и епископство после него получил 
Феофил. Потом спустя год, окончил также жизнь 
предстоятель арианского вероисповедания 
Демофил, и ариане, на его место вызвав из Фракии 
некоего епископа своей ереси, Марина, вверили 
ему епископство. Но Марин оставался недолго. 
При нем арианское вероисповедание разделилось, 
о чем будет сказано после, и ариане, вызвав, 
поставили над собой антиохийскосирийского 
епископа Дорофея. Между тем, царь, оставив в 
Константинополе сына своего Аркадия, сам 
выступил в поход против Максима и, прибыв в 
Фессалоники, нашел Валентиниана и его 
приближенных в великом унынии — от того, что 
принуждены были признать царем тирана.  
Феодосий не обнаружил своих чувств и не хотел ни 
принимать, ни отвергать послов Максима, но и не 
мог видеть, чтобы Римская империя была 
угнетаема тираном, присвоившим себе имя царя. 
Взяв свои легионы, он отправился в Медиолан, ибо 
туда еще прежде прибыл Максим. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ΄ ГЛАВА 13 
Περὶ τῆς γενομένης ἐν Κωνσταντινουπόλει 

ταραχῆς ὑπὸ Ἀρειανῶν. 
О возмущении, произведенном в Константинополе 

арианами 
Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον καθ᾿ ὃν ὁ βασιλεὺς τῷ 
πολέμῳ ἐσχόλαζεν, καὶ οἱ ἐν 
Κωνσταντινουπόλει Ἀρειανοὶ ταραχὴν 
κεκινήκασι δι᾿ ἐπινοίας τοιάσδε. Φιλοῦσιν οἱ 
ἄνθρωποι λόγους πλάττειν περὶ ὧν οὐκ 
ἐπίστανται· εἰ δὲ καί ποτε προφάσεως 

Между тем, как царь был занят этой войной, 
константинопольские ариане произвели мятеж по 
следующему поводу. Люди любят сочинять 
рассказы о том, чего не знают, и так как они всегда 
жадны до новостей, то эти рассказы их, если пред-
ставится к тому случай, растут и плодятся по воле 
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ἐπιλάβονται, μείζονας τὰς περὶ ὧν βούλονται 
φήμας ἐξάπτουσι, νεωτέρων ἀεὶ ὀρεγόμενοι 
πραγμάτων. Τοῦτο δὴ καὶ τότε κατὰ τὴν πόλιν 
ἐγίνετο· ἄλλος γὰρ ἄλλο περὶ τοῦ μακρὰν 
γενομένου πολέμου πλάττοντες διεφήμιζον, ἀεὶ 
ἐπὶ τὸ χεῖρον τὴν ἐλπίδα λαμβάνοντες. Καὶ 
μηδενὸς ἐπιγινομένου κατὰ τὸν πόλεμον, αὐτοὶ 
ὡς τὰ κατ᾿ αὐτὸν ἱστορήσαντες περὶ ὧν οὐκ 
ᾔδεισαν ἔλεγον, ὡς ὁ τύραννος ἐπικρατέστερος 
εἴη τῆς βασιλέως δυνάμεως· καὶ ὅτι τόσοι καὶ 
τόσοι κατὰ τὴν μάχην πεπτώκασι· καὶ ὅτι ὁ 
βασιλεὺς ὅσον οὐδέπω τῷ τυράννῳ ὑποχείριος 
γίνεται. Τότε δὲ καὶ οἱ Ἀρειανίζοντες ἐκ πάθους 
κινούμενοι, σφόδρα γὰρ ἠνιῶντο, ὅτι τῶν ἔνδον 
ἐκκλησιῶν ἐκράτουν οἱ παρ᾿ αὐτῶν πρότερον 
διωκόμενοι, τὰς φήμας πολλαπλασίους 
εἰργάζοντο. Ἐπεὶ δὲ ἕτερά τινα τῶν λεγομένων 
αὐτοὺς τοὺς πεπλακότας αὐτὰ εἰς πίστιν ἦγεν, 
οὐχ ὡς πεπλασμένων, ἀλλ᾿ ὡς ἀληθῶς 
γενομένων ἃ ἔπλασαν· οἱ γὰρ ἀκοῇ 
παραλαβόντες διεβεβαιοῦντο πρὸς τοὺς 
λογοποιοῦντας, μὴ ἄλλως ἔχειν, ἢ ὡς παρ᾿ 
αὐτῶν ἀκηκόασι· τότε δὴ ἀναθαρρήσαντες οἱ 
Ἀρειανίζοντες εἰς ἄλογον χωροῦσιν ὁρμὴν, καὶ 
τὴν οἰκίαν τοῦ ἐπισκόπου Νεκταρίου πῦρ 
ἐμβαλόντες ἀνήλωσαν. Τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον 
ἐγένετο κατὰ τὴν ὑπατείαν Θεοδοσίου τὸ 
δεύτερον καὶ Κυνηγίου. 

каждого. То же произошло и теперь в городе. 
Каждый толковал посвоему и все в дурную 
сторону о происходивших вдали военных дей-
ствиях; и хотя сам никто не был на войне, но все 
рассказывали, как бы очевидцы, и говорили, чего 
вовсе не видели, будто, например, тиран одержал 
победу над войском царя, будто столькото и 
столькото пало в битве и будто едва ли сам царь не 
попал в руки тирана. Тогда ариане, сильно 
негодовавшие, что церквами внутри 
Константинополя владеют прежде гонимые ими 
христиане, взволновались и начали распускать еще 
разнообразнейшие слухи. А как скоро, вследствие 
прибавок к их рассказам, сами сочинители их 
стали верить, что те слухи не выдуманы, но что 
выдуманное ими действительно справедливо, в 
чем уверяли их люди, слышавшие свои вести от 
них же, то отважились на безумное дело — 
подожгли и истребили дом епископа Нектария. 
Это случилось во второе консульство Феодосия и 
Кинигия. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ΄ ГЛАВА 14 
Περὶ τῆς νίκης τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου, καὶ τῆς 

ἥττης τοῦ τυράννου. 
О победе царя Феодосия и гибели тирана 

Τοῦ δὲ βασιλέως ἐπιόντος τῷ τυράννῳ, 
πυνθανόμενοι τὴν παρασκευὴν οἱ ὑπὸ Μαξίμῳ 
ταττόμενοι οὐδὲ τὴν ἐκ τῆς φήμης προςβολὴν 
ἐνεγκεῖν ἐδυνήθησαν· ἀλλὰ καταπτήξαντες 
δέσμιον αὐτῷ τὸν τύραννον ἐνεχείρισαν· ὃς 
ἀνῃρέθη ἐν τῇ αὐτῇ ὑπατείᾳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι 
τοῦ Αὐγούστου μηνός. Ἀνδραγάθιος δὲ ὁ τοῦ 
βασιλέως Γρατιανοῦ φονεὺς τῆς ἥττης 
αἰσθόμενος, εἰς τὸν παρακείμενον ποταμὸν 
ῥίψας ἑαυτὸν ἀπεπνίγη. Τότε οὖν οἱ βασιλεῖς 
νικηφόροι ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἐχώρουν· ἦν δὲ καὶ ὁ 
υἱὸς Ὁνώριος σὺν αὐτοῖς, κομιδὴ νέος ὤν· μετὰ 
γὰρ τὴν κατὰ Μαξίμου νίκην μεταπέμπεται 
αὐτὸν ὁ πατὴρ ἐκ τῆς Κωνσταντινουπόλεως. 
Ἦσαν οὖν ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐπινικίους ἑορτὰς 
ἐπιτελοῦντες· ὅτε καὶ τὴν ἑαυτοῦ ἀγαθότητα ἐπὶ 
Συμμάχου τοῦ ἀπὸ ὑπάτων ὁ βασιλεὺς 
Θεοδόσιος ἐπεδείξατο. Οὗτος γὰρ ὁ Σύμμαχος 
πρῶτος μὲν ἦν τῆς ἐν Ῥώμῃ συγκλήτου· 
ἐθαυμάζετο δὲ ἐπὶ παιδεύσει λόγων Ῥωμαικῶν· 
καὶ γὰρ αὐτῷ πολλοὶ λόγοι συγγεγραμμένοι τῇ 

Когда царь шел на тирана, воины Максима, узнав о 
его приготовлениях, не надеялись выдержать 
сражение даже по одной молве о том. Посему они 
в страхе связали тирана и предали его в руки царя. 
Тиран был умерщвлен в то же консульство, в 
двадцать седьмой день месяца августа, а убийца 
царя Грациана, Андрагафий, узнав о поражении 
Максима,  бросился в ближайшую реку и 
утопился. После сего оба царяпобедителя 
вступили в Рим. С ними был и сын Феодосия, 
Гонорий: еще в ранней юности, одержав победу 
над Максимом, отец вызвал его из 
Константинополя. В Риме они отправили 
победные торжества. В это время Феодосий оказал 
свою милость одному из консулов, Симмаху. 
Симмах в римском сенате занимал первое место, 
удивлял своим красноречием и даже оставил 
много речей на латинском языке. Так как, при 
жизни Максима, он написал в похвалу его речь и 
произнес ее пред ним, то теперь подвергся 
обвинению в оскорблении величества и, боясь 
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Ῥωμαίων γλώσσῃ τυγχάνουσι. Βασιλικὸν οὖν 
λόγον εἰς Μάξιμον ἔτι περιόντα γεγραφὼς καὶ 
διεξελθὼν, τῷ τῆς καθοσιώσεως ἐγκλήματι 
ἔνοχος ὕστερον γέγονεν· διὰ τοῦτο δὴ δεδιὼς τὸν 
θάνατον τῇ ἐκκλησίᾳ προσέφυγεν. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς οὕτως ἦν περὶ τὸν Χριστιανισμὸν 
εὐλαβὴς, ὡς μὴ μόνον τοὺς τῆς αὐτοῦ πίστεως 
ἱερεῖς ὑπερτιμᾶν, ἀλλὰ γὰρ καὶ Ναυατιανοὺς τὸ 
ὁμοούσιον φρονοῦντας ἀσμένως προσεδέχετο. 
Λεοντίῳ γοῦν ἐπισκόπῳ τῆς ἐν Ῥώμῃ τῶν 
Ναυατιανῶν ἐκκλησίας παρακαλοῦντι χάριν 
διδοὺς, τὸν Σύμμαχον ἀπέλυσε τοῦ ἐγκλήματος. 
Συγγνώμης οὖν ἀξιωθεὶς ὁ Σύμμαχος τὸν 
ἀπολογητικὸν λόγον εἰς τὸν αὐτοκράτορα 
Θεοδόσιον ἔγραψεν. Ὁ μὲν δὴ πόλεμος κατ᾿ 
ἀρχὰς μεγίστην ἀπειλὴν ἐσχηκὼς, τελευτῶν 
ταχεῖαν ἔσχε τὴν κρίσιν. 

смерти, прибег под покровительство церкви. 
Феодосий так благоговел пред христианством, что 
не только питал глубокое уважение к 
священнослужителям своей веры, но с 
удовольствием принимал и новациан, испове-
дывавших единосущие. Снисходя на просьбу 
епископа римских новациан, Леонтия, он простил 
Симмаха. Удостоившись же прощения, Симмах 
написал защительную речь самодержцу 
Феодосию. Таким образом война, в начале 
казавшаяся весьма грозной, скоро пришла к 
окончанию. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ΄ ГЛАВА 15 
Περὶ Φλαβιανοῦ τοῦ Ἀντιοχείας.  О Флавиане антиохийском 

Περὶ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον περὶ τὴν Συρίας 
Ἀντιόχειαν τάδε ἐγένετο. Παυλίνου 
τελευτήσαντος, ὁ ὑπ᾿ αὐτῷ λαὸς τὸν Φλαβιανὸν 
ἐξετρέπετο· καὶ διὰ τοῦτο παρασκευάζει 
χειροτονηθῆναι τοῦ οἰκείου μέρους Εὐάγριον. 
Τοῦ δὲ οὐ πολὺν ἐπιβιώσαντος χρόνον, ἕτερος εἰς 
τὸν τόπον αὐτοῦ οὐκέτι καθίσταται, Φλαβιανοῦ 
τοῦτο κατασκευάσαντος. Ὅσοι δὲ τὸν Φλαβιανὸν 
διὰ τὴν παράβασιν ἀπεστρέφοντο τῶν ὅρκων, 
κατ᾿ ἰδίαν τὰς συναγωγὰς ἐποιοῦντο. Φλαβιανὸς 
δὲ, τὸ τοῦ λόγου, πάντα λίθον ἐκίνει, ὑφ᾿ αὑτῷ 
καὶ τούτους ποιήσασθαι· ὅπερ καὶ μικρὸν 
ὕστερον ἐξίσχυσε κατεργάσασθαι, τὴν ὀργὴν 
θεραπεύσας Θεοφίλου τότε τοῦ τῆς 
Ἀλεξανδρείας ἐπισκόπου, δι᾿ οὗ καὶ κατήλλαξε 
Δάμασον τὸν τῆς Ῥώμης ἐπίσκοπον. Ἀμφότεροι 
γὰρ πρὸς Φλαβιανὸν ἐχαλέπαινον οὐ μόνον διὰ 
τὸ ἐπιωρκηκέναι, ἀλλ᾿ ὅτι καὶ αἰτίαν παρεῖχε τοῦ 
χωρίζεσθαι τοὺς ὁμόφρονας. 

В это время в Антиохии сирийской происходило 
следующее. По смерти Павлина, преданный ему 
народ не хотел подчиняться Флавиану и 
постарался рукоположить принадлежавшего к 
своей партии Евагрия. Однако Евагрий жил недол-
го, и Флавиан умел распорядиться так, что на его 
место не выбрали никого. Между тем, 
чуждавшиеся Флавиана — за то, что он нарушил 
клятву, — делали свои частные собрания. Но 
Флавиан, по пословице, двигал камни, чтобы их 
привлечь на свою сторону, в чем он скоро и успел, 
когда укротил гнев тогдашнего александрийского 
епископа Феофила, а через него примирился и с 
римским епископом Дамасием. Оба они него-
довали на Флавиана не только за нарушение 
клятвы, но и за то, что он подал повод к 
разделению христиан, живших дотоле в 
единомыслии. 

Θεραπευθεὶς οὖν τὴν ὀργὴν Θεόφιλος, πέμψας 
τε Ἰσίδωρον πρεσβύτερον, καταλλάσσει 
λυπούμενον Δάμασον, λυσιτελεῖν εἰπὼν δι᾿ 
ὁμόνοιαν τοῦ λαοῦ παριδεῖν τὸ φθάσαν 
Φλαβιανοῦ πλημμέλημα. Οὕτως τε τῷ Φλαβιανῷ 
τῆς κοινωνίας ἀποδοθείσης, ὁ ἐν Ἀντιοχείᾳ λαὸς 
κατὰ βραχὺ προιόντος τοῦ χρόνου τὴν ὁμόνοιαν 
ἔστερξαν. Τὰ μὲν δὴ κατὰ Ἀντιόχειαν τοιοῦτον 
ἔσχε τὸ τέλος· οἱ γὰρ κατ᾿ αὐτὴν Ἀρειανοὶ τῶν 
ἐκκλησιῶν ἐξωθηθέντες ἐν προαστείοις τῆς 
πόλεως τὰς συναγωγὰς ἐποιήσαντο. Ἐν τοσούτῳ 
δὲ καὶ Κύριλλον τὸν τῶν Ἱεροσολύμων 
ἐπίσκοπον τελευτήσαντα Ἰωάννης διαδέχεται. 

Подавив гнев свой, Феофил, через посланного в 
Рим пресвитера Исидора, успокоил и огорченного 
Дамасия, которому представил он, что, для 
утверждения единомыслия в народе, необходимо 
забыть опрометчивый поступок Флавиана. Когда 
же общение с Флавианом было таким образом 
восстановлено, народ антиохийский в скором 
времени возвратился к единомыслию. Так 
кончились дела антиохийские. Тамошние ариане, 
будучи изгнаны из церквей, делали собрания в 
городских предместьях. В это время скончался 
иерусалимский епископ Кирилл, и его место 
занял Иоанн. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΣΤ΄ ГЛАВА 16 
Περὶ τῆς ἐν Ἀλεξανδρείᾳ καθαιρέσεως τῶν 
εἰδωλικῶν ναῶν καὶ τῆς διὰ ταῦτα συμβουλῆς 

Ἑλλήνων καὶ Χριστιανῶν. 

О разрушении языческих храмов в Александрии и о 
происшедшем по этой причине сражении язычников с 

христианами 
Κατὰ δὲ τὸν χρόνον τόνδε καὶ ἐν τῇ Ἀλεξανδρείᾳ 
τοιοῦτο πάθος ἐγένετο. Τῇ τοῦ ἐπισκόπου 
Θεοφίλου σπουδῇ βασιλέως ἐκέλευε πρόσταγμα 
λύεσθαι τοὺς ἐν Ἀλεξανδρείᾳ τῶν Ἑλλήνων 
ναοὺς, καὶ τοῦτο γίνεσθαι τῇ Θεοφίλου φροντίδι. 
Ταύτης τῆς ἐξουσίας δραξάμενος ὁ Θεόφιλος, 
παντοῖος ἐγένετο καθυβρίσαι τὰ τῶν Ἑλλήνων 
μυστήρια· καὶ ἀνακαθαίρει μὲν τὸ Μιθρεῖον, 
καταστρέφει δὲ τὸ Σαραπεῖον. Καὶ τὰ μὲν τοῦ 
Μιθρείου φονικὰ μυστήρια δημόσια ἐπόμπευε· 
τὰ δὲ τοῦ Σαράπιδος καὶ τῶν ἄλλων γέλωτος 
ἐδείκνυ μεστὰ, τοὺς φαλλοὺς φέρεσθαι κελεύσας 
διὰ μέσης τῆς ἀγορᾶς. Ταῦτα οὕτω γενόμενα 
ὁρῶντες οἱ κατὰ τὴν Ἀλεξάνδρειαν Ἕλληνες, καὶ 
μάλιστα οἱ φιλοσοφεῖν ἐπαγγελλόμενοι, τὴν 
λύπην οὐκ ἤνεγκαν· ἀλλὰ τοῖς πάλαι 
δραματουργηθεῖσι προσέθηκαν μείζονα. Μιᾷ 
γὰρ ὁρμῇ ἔκ τινος συνθήματος κατὰ τῶν 
Χριστιανῶν χωρήσαντες πάντα φόνον 
εἰργάζοντο· ἠμύνοντο δὲ καὶ οἱ Χριστιανοὶ, καὶ 
πᾶν κακὸν ἐπηκολούθει κακῷ· ἕως τε τοσούτου 
ἐξετάθη ἡ μάχη, ἕως οὗ κόρος τῶν φόνων τὸ 
γινόμενον ἔπαυσεν. Ἀπώλοντο γὰρ ἐν τῇ 
συμβολῇ τῶν μὲν Ἑλλήνων ὀλίγοι, τῶν δὲ 
Χριστιανῶν σφόδρα πολλοί· οἱ δὲ τραυματίαι ἐξ 
ἑκατέρου μέρους ἦσαν ἀναρίθμητοι. Φόβος ἐκ 
τῶν γεγονότων εἶχε τοὺς Ἑλληνίζοντας 
δεδοικότας τὴν τοῦ βασιλέως ὀργήν. Πράξαντες 
γὰρ ἃ ἐδόκει αὐτοῖς, καὶ ταῖς μιαιφονίαις τὸν 
θυμὸν ἀποσβέσαντες, ἄλλος ἀλλαχῆ 
κατεκρύπτοντο· πολλοὶ δὲ καὶ ἐκ τῆς 
Ἀλεξανδρείας ἔφυγον κατὰ τὰς πόλεις 
μεριζόμενοι. Ὧν ἦσαν οἱ δύο γραμματικοὶ, 
Ἑλλάδιος καὶ Ἀμμώνιος, παρ᾿ οἷς ἐγὼ κομιδῆ 
νέος ὢν ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει ἐφοίτησα. 
Ἑλλάδιος μὲν οὖν ἱερεὺς τοῦ Διὸς εἶναι ἐλέγετο· 
Ἀμμώνιος δὲ πιθήκου. Οὕτω δὴ τοῦ κακοῦ 
κατασταλέντος, συνελαμβάνοντο τῷ Θεοφίλῳ 
πρὸς τὴν κατάλυσιν τῶν ναῶν ὅ τε τῆς 
Ἀλεξανδρείας ἔπαρχος καὶ ὁ ἡγούμενος τοῦ 
στρατιωτικοῦ τάγματος. Τὰ μὲν οὖν ἱερὰ 
κατεστρέφετο· τὰ δὲ ἀγάλματα τῶν θεῶν 
μετεχωνεύετο εἰς λεβήτια, καὶ εἰς ἑτέρας χρείας 
τῆς Ἀλεξανδρέων ἐκκλησίας, τοῦ βασιλέως 
χαρισαμένου τοὺς θεοὺς εἰς δαπανήματα τῶν 
πτωχῶν. Πάντας οὖν τοὺς θεοὺς συντρίψας ὁ 
Θεόφιλος, ἑν ἄγαλμα τοῦδε τοῦ θεοῦ ἀχώνευτον 
τηρεῖσθαι κελεύσας, δημοσίᾳ προέστησεν· ἵνα, 

В то самое время подобное смятение произошло и 
в Александрии. Епископ Феофил хлопотал, — и 
царь издал повеление разрушить языческие 
храмы, а в Александрии попечение об этом деле 
возложил на Феофила. Опираясь на такое полно-
мочие, Феофил употребил все, чтобы покрыть 
бесславием языческие таинства: он срыл капище 
митрийское, разрушил храм Сераписа, выставил 
на позорище кровавые митрийские мистерии и 
показал все смешные нелепости обрядов Сераписа 
и других богов, приказав носить по торжищу 
изображения Приапа. Видя это, александрийские 
язычники, а особенно люди, называвшиеся 
философами, не перенесли такого оскорбления и к 
прежним кровавым своим делам присовокупили 
еще большие; воспламененные одним чувством, 
все они, по сделанному условию, устремились на 
христиан и начали совершать убийства всякого 
рода. Тем же со своей стороны платили христиане, 
— и одно зло увеличивалось другим. Борьба 
продолжалась до тех пор, пока не прекратило ее 
пресыщение убийствами. В ней погибло несколько 
и язычников, но христиан весьма много, а раненых 
с обеих сторон было без числа. Язычники 
ужаснулись этого события, потому что стра-
шились царского гнева. Поступив так самоуправно 
и утолив свою ярость убийствами, они скрывались, 
кто куда мог: многие убежали даже из 
Александрии и расселялись по разным городам; в 
числе их были два грамматика, Элладий и Аммо-
ний, у которых я, во время моего детства, учился в 
Константинополе. Элладий, говорят, был жрецом 
Юпитера, а Аммоний — обезьяны. Когда, вместе с 
тем, возмущение прекратилось, александрийский 
префект и начальник египетских войск 
предложили Феофилу свое содействие к 
разрушению капищ, и капища были срыты, 
кумиры богов перелиты в умывальницы или 
обращены на другие потребности александрий-
ской Церкви, потому что, согласно с волей царя, 
богов надлежало употребить для вспоможения 
бедным. Итак, все боги были сокрушены; Феофил 
приказал сохранить не перелитым  изваяние 
только одного из них, и это изваяние выставил 
напоказ всем — для того, как он говорил, чтобы 
язычники впоследствии не отреклись и знали, 
каким богам поклонялись. Аммоний грамматик, 
как мне известно, очень досадовал на это и 
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φησὶ, χρόνου προιόντος μὴ ἀρνήσωνται οἱ 
Ἕλληνες τοιούτους προσκεκυνηκέναι θεούς. Ἐπὶ 
τούτῳ πάνυ ἀνιώμενον οἶδα Ἀμμώνιον τὸν 
γραμματικὸν, ὃς ἔλεγε, δεινὰ πεπονθέναι τὴν 
Ἑλλήνων θρησκείαν· ὅτι μὴ καὶ ὁ εἷς ἀνδριὰς 
ἐχωνεύθη, ἀλλ᾿ ἐπὶ γέλωτι τῆς Ἑλλήνων 
θρησκείας φυλάττηται. Ἑλλάδιος δὲ παρά τισιν 
ηὔχει, ὡς ἐννέα εἴη ἄνδρας ἐν τῇ συμπληγάδι 
φονεύσας. Τὰ μὲν οὖν κατὰ τὴν Ἀλεξάνδρειαν 
τότε τοιαῦτα ἐγένετο. 

говорил: языческая вера крайне оскорблена тем, 
что не перелита и последняя статуя, но 
соблюдается на посмеяние языческого 
богослужения. А Элладий перед некоторыми 
хвастался, что в тогдашней борьбе сам умертвил 
девять человек. Вот что происходило в то время в 
Александрии. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΖ΄ ГЛАВА 17 
Περὶ τῶν εὑρεθέντων ἐν τῷ τοῦ Σαράπιδος ναῷ 

γραμμάτων ἱερογλυφικῶν. 
О найденных в храме Сераписа иероглифических 

письменах 
Ἐν δὲ τῷ ναῷ τοῦ Σαράπιδος λυομένου καὶ 
γυμνουμένου ηὕρητο γράμματα ἐγκεχαραγμένα 
τοῖς λίθοις τῷ καλουμένῳ ἱερογλυφικῷ ἦσαν δὲ 
οἱ χαρακτῆρες σταυρῶν ἔχοντες τύπους. Τούτους 
ὁρῶντες Χριστιανοί τε καὶ Ἕλληνες τῇ ἰδίᾳ 
ἑκάτεροι θρησκείᾳ προσηρμόζοντο. Χριστιανοὶ 
μὲν γὰρ σημεῖον τοῦ κατὰ Χριστὸν σωτηριώδους 
πάθους εἶναι λέγοντες τὸν σταυρὸν, οἰκεῖον 
εἶναι τὸν χαρακτῆρα ἐνόμιζον. Ἕλληνες δέ τι 
κοινὸν Χριστῷ καὶ Σαράπιδι ἔλεγον· εἰ ὁ 
σταυροειδὴς χαρακτὴρ ἄλλο μὲν Χριστιανοῖς, 
ἄλλο δὲ Ἕλλησι ποιεῖται τὸ σύμβολον. Τούτων δὲ 
ἀμφισβητουμένων, τινες τῶν Ἑλλήνων τῷ 
Χριστιανισμῷ προσελθόντες, τὰ ἱερογλυφικά τε 
γράμματα ἐπιστάμενοι, διερμηνεύοντες τὸν 
σταυροειδῆ χαρακτῆρα ἔλεγον σημαίνειν ζωὴν 
ἐπερχομένην. Τοῦτο πλεῖον οἱ Χριστιανοὶ εἰς τὴν 
οἰκείαν θρησκείαν ἁρπάσαντες, ἀλαζονικώτερον 
διετέθησαν. Ὡς δὲ καὶ δι᾿ ἑτέρων γραμμάτων 
ἱερογλυφικῶν ἐδηλοῦτο, τέλος ἕξειν τὸ τοῦ 
Σαράπιδος ἱερὸν, ὅτε σταυροειδὴς φανῇ 
χαρακτὴρ, τοῦτο γὰρ εἶναι τὴν ἐπερχομένην 
ζωὴν, πολλῷ πλείους προσήρχοντο τῷ 
Χριστιανισμῷ, καὶ τὰς ἁμαρτίας 
ἐξομολογούμενοι ἐβαπτίζοντο. Τὰ μὲν οὖν ἐπὶ 
τῷ σταυροειδεῖ χαρακτῆρι γενόμενα τοιαῦτα 
ἀκήκοα· ἐγὼ δὲ οὔ φημι τοὺς Αἰγυπτίων ἱερεῖς τὰ 
περὶ τοῦ Χριστοῦ προγινώσκοντας ἀποτυπῶσαι 
τὸ σταυροειδὲς γράμμα. Εἰ γὰρ τὸ περὶ τῆς εἰς 
τὸν κόσμον καθόδου μυστήριον ἦν 
ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν 
γενεῶν, ὥς φησιν ὁ ἀπόστολος, καὶ ἔλαθε τὸν 
ἄρχοντα τῆς πονηρίας διάβολον, πολλῷ μᾶλλον 
τοὺς ὑπηρέτας αὐτοῦ ἱερεῖς Αἰγυπτίων τοῦτο 
διέφυγεν. Ἀλλ᾿ ἡ πρόνοια παρεσκεύασε τοῦτο 
γενέσθαι ἐπὶ τῇ τοῦ γράμματος ζητήσει, ὅπερ 
καὶ ἐν τῷ ἀποστόλῳ Παύλῳ ἐπέδειξε πρότερον. 
Καὶ γὰρ ἐκεῖνος ὑπὸ τοῦ θείου Πνεύματος σοφὸς 
γεγονὼς, τῇ ὁμοίᾳ μεθόδῳ πρὸς Ἀθηναίους 

При разрушении и очищении Сепаписова храма, 
найдены в нем вырезанные на камнях так 
называемые иероглифические письмена, между 
которыми были знаки, имевшие форму крестов. 
Увидев такие знаки, христиане и язычники, те и 
другие усвояли их собственной религии. 
Христиане утверждали, что они принадлежат 
христианской вере, потому что крест считали 
знамением спасительных Христовых страданий, а 
язычники доказывали, что такие крестовидные 
знаки общи и Христу, и Серапису, хотя иное 
значение имеют у христиан и иное — у язычников. 
Между тем как происходил этот спор, некоторые, 
обратившиеся к христианству из язычества и по-
нимавшие иероглифические письмена, 
истолковали те крестовидные знаки и объявили, 
что ими обозначается будущая жизнь. По сему 
объяснению, христиане еще с большей уве-
ренностью стали относить их к своей религии и 
превозноситься перед язычниками. Когда же из 
других иероглифических письмен открылось, что в 
то время, как явится знак креста, означающий 
новую жизнь, храму Сераписа придет конец, тогда 
весьма многие язычники обратились к 
христианству, исповедали грехи свои и крестились. 
Этото слышал я о тех крестовидных начертаниях. 
Не думаю, однако, чтобы египетские жрецы, 
начертывая изображение креста, могли знать 
чтолибо о Христе, ибо, если тайна его пришествия 
в мир, по слову Апостола (Кол. 1, 26), была 
сокровенна от век и от родов и неизвестна самому 
начальнику злобы дьяволу, то тем менее могла она 
быть известна служителям его — египетским 
жрецам. Открытием и объяснением этих письмен 
промысл соделал то же, что прежде явил на 
апостоле Павле, ибо и сей, умудренный Духом 
Божиим Апостол таким же образом привел 
многих афинян к вере, когда прочитал 
начертанную на храме надпись и приспособил ее к 
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χρησάμενος, πολλοὺς εἰς τὴν πίστιν 
προςήγαγεν, ὅτε τὰ ἐπὶ τῷ βωμῷ γεγραμμένα 
ἀναγνοὺς τῷ ἰδίῳ λόγῳ προσήρμοσεν. Εἰ μὴ ἄρα 
τις λέγοι ἐνηργηκέναι τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον εἰς 
τοὺς Αἰγυπτίων ἱερεῖς, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Βαλαὰμ 
καὶ ἐπὶ τοῦ Καιάφα· καὶ γὰρ ἐκεῖνοι ἄκοντες περὶ 
τῶν ἀγαθῶν προεφήτευσαν. Τοσαῦτα μὲν περὶ 
τούτων εἰρήσθω. 

своей проповеди. Разве только не скажет ли 
ктонибудь, что слово Божие прорекалось в 
египетских жрецах точно так, как некогда в устах 
Валаама и Каиафы, которые пророчествовали 
доброе против воли. Но довольно об этом. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ΄ ГЛАВА 18 
Ὡς ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος ἐν τῇ Ῥώμῃ γεγονὼς 

πολλὰ τὴν πόλιν ὠφέλησε, περιελὼν τά τε ἐν τοῖς 
Μαγκηπείοις λῃστήρια καὶ τὰ ἐν τοῖς πορνείοις 

ἄτοπα τῶν σείστρων. 

О том, что царь Феодосий, во время пребывания своего 
в Риме, принес много пользы городу, разрушив 
разбойнические гнезда манципов и уничтожив 

позорные систры в непотребных домах 
Ὁ δὲ βασιλεὺς Θεοδόσιος ἐπ᾿ ὀλίγον κατὰ τὴν 
Ἰταλίαν διατρίψας, μέγιστα τὴν Ῥωμαίων ὤνησε 
πόλιν· τὰ μὲν τῷ δοῦναι, τὰ δὲ τῷ περιελεῖν. Καὶ 
γὰρ πολλὰ ἐφιλοτιμήσατο· καὶ περιεῖλε διττὴν 
αἰσχύνην τῆς πόλεως· μίαν μὲν τήνδε. Ἦσαν ἐξ 
ἀρχαίου κατὰ τὴν μεγίστην Ῥώμην οἶκοι 
παμμεγέθεις, ἐν οἷς ὁ τῇ πόλει χορηγούμενος 
ἄρτος ἐγίνετο· οἵ τε προιστάμενοι τούτων, οἳ 
μάγκιπες τῇ Ῥωμαίων γλώσσῃ καλοῦνται, 
προιόντος τοῦ χρόνου λῃστήρια τοὺς οἴκους 
πεποίηνται. Ὡς γὰρ ἦσαν οἱ τῶν οἴκων μυλῶνες 
κατὰ βάθους τὴν θέσιν ἔχοντες, κατὰ τὸ 
πλευρὸν ἑκάστου οἰκήματος καπηλεῖα 
κατασκευάσαντες, πόρνας τε ἐν αὐτοῖς 
προστησάμενοι, δι᾿ αὐτῶν ἐλοχῶντο πολλούς· 
τοὺς μὲν τῇ χρείᾳ τῆς τροφῆς εἰσιόντας, τοὺς δὲ 
καὶ δι᾿ ἀκρασίαν αἰσχρᾶς ἡδονῆς. Ἐκ γάρ τινος 
μηχανῆς ἐκ τοῦ καπηλείου εἰς τὸν μυλῶνα 
ἐνέπιπτον· καὶ τοῦτο ἔπασχον μάλιστα οἱ ξένοι 
τῇ Ῥώμῃ ἐπιδημοῦντες. Ἠναγκάζοντό τε οἱ 
ἁλόντες ἐν τοῖς μυλῶσιν ἐργάζεσθαι· πολλοί τε 
κατεγήρασαν ἐν αὐτοῖς μὴ συγχωρηθέντες 
ὑπεξελθεῖν, τοῖς τε οἰκείοις ἑαυτῶν τοῦ 
τεθνηκέναι δόξαν παρεσχηκότες. Ἐν τῇ παγίδι 
ταύτῃ τῶν στρατιωτῶν τις τοῦ βασιλέως 
Θεοδοσίου ἐνέπεσεν· ἐπεὶ δὲ ὁ στρατιώτης 
κατάκλειστος τῷ μυλῶνι γενόμενος ἐξελθεῖν 
οὐκ ἠφίετο, σπασάμενος ἣν εἶχε παραξιφίδα, 
τοὺς κωλύοντας διεχρήσατο· οἱ δὲ φόβῳ τῶν 
γινομένων τὸν στρατιώτην ἀπέλυσαν. Γνοὺς 
ταῦτα ὁ βασιλεὺς τοὺς μάγκιπας μὲν 
ἐτιμωρήσατο, τοὺς δὲ λῃστοδόχους οἴκους 
ἐκείνους καταστραφῆναι ἐκέλευσε. Μίαν μὲν δὴ 
τοιαύτην αἰσχύνην ὁ βασιλεὺς περιεῖλε τῆς 
βασιλευούσης πόλεως· ἑτέραν δὲ τοιαύτην· εἰ 
ἥλω ἐπὶ μοιχείᾳ γυνὴ, οὐ διορθώσει, ἀλλὰ 
προσθήκῃ τῆς ἁμαρτίας ἐτιμωροῦντο τὴν 
πταίσασαν. Ἐν γὰρ πορνείῳ στενῷ 
κατάκλειστον ποιήσαντες ἀναιδῶς ἐποίουν 

Царь Феодосий, в короткое время своего 
пребывания в Италии, сделал весьма много 
полезного для римлян — одно дал им, а другое 
прекратил между ними. Он оказал им много 
милостей и уничтожил в городе два срамных 
обычая, из которых один был следующий. В 
великом Риме издревле существовали огромные 
дома, в которых приготовлялся хлеб и раздавался 
гражданам. Приставы этих домов, называвшиеся 
на латинском языке mancipes (хлебники), с 
течением времени сделали из них вертепы 
разбойников. Так как в нижних частях сих зданий 
находились мукомольни, (в которых нужны были 
работники), то по бокам каждого из них манципы 
устроили харчевни, где предлагали непотребных 
женщин и чрез то уловляли многих приходивших 
туда либо для получения пищи, либо для 
удовлетворения постыдной страсти. Входившие 
внутрь, посредством какой-то машины, из 
харчевни ниспадали в мукомольни, чему 
подвергались особенно приезжавшие в Рим 
иноземцы. Попавшие туда принуждаемы были 
работать, — и многие, не получая позволения 
выйти, состаривались там, а к родственникам 
пускаема была молва об их смерти. В такую 
западню попал один из воинов Феодосия. Его 
заперли в мукомольню и не хотели выпустить, но 
он, обнажив бывший при нем меч, умертвил 
удерживавших, и манципы в страхе освободили 
его. Узнав об этом, царь самих манципов строго 
наказал, а разбойнические дома приказал срыть. 
Это — первое зло, от которого Феодосий избавил 
столицу, а второе состояло в следующем. Если 
женщину уличали в любодеянии, то наказывали ее 
не через исправление, а через усугубление того же 
греха, а именно: запирали ее в тесное любодеище 
и оставляли любодействовать без стыда. Притом 
во время сего постыдного дела, звонили в 
колокольчики, чтобы оно не укрывалось от 



ΒΙΒΛΙΟΝ Ε΄.  КНИГА V                                                                                                                                               236 
 

πορνεύεσθαι· κώδωνάς τε σείεσθαι κατὰ τὸν 
καιρὸν τῆς ἀκαθάρτου πράξεως ἐποίουν, ὅπως 
ἂν μὴ λανθάνῃ τοὺς παριόντας τὸ γινόμενον· 
ἀλλ᾿ ἐκ τοῦ ἤχου τῶν σειομένων κωδώνων ἡ 
ἐφύβριστος τιμωρία τοῖς πᾶσιν ἐγνωρίζετο. 
Ταῦτα οὐκ ἤνεγκεν ὁ βασιλεὺς πυθόμενος τὴν 
ἀναιδῆ συνήθειαν· ἀλλὰ κατέλυσε τὰ σεῖστρα, 
οὕτω γὰρ ὠνομάζετο τὰ τοιαῦτα πορνεῖα· τοῖς 
ἄλλοις ὑποπίπτειν νόμοις τὰς ἁλούσας ἐπὶ 
μοιχείᾳ κελεύσας. Τοιούτων μὲν δὴ φαυλοτάτων 
καὶ ἐφυβρίστων δύο πραγμάτων ὁ βασιλεὺς 
Θεοδόσιος τὴν Ῥωμαίων πόλιν ἐλευθέραν 
πεποίηκε. Καταστησάμενος δὲ καλῶς καὶ τὰ 
ἄλλα πράγματα, καταλείπει μὲν ἐν τῇ Ῥώμῃ 
Οὐαλεντινιανὸν βασιλεύοντα. Αὐτὸς δὲ ἅμα τῷ 
υἱῷ Ὁνωρίῳ ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν 
ἐπορεύθη, εἰς αὐτήν τε εἰσέρχεται ἐν ὑπατείᾳ 
Τατιανοῦ καὶ Συμμάχου, τῇ δεκάτῃ τοῦ 
Νοεμβρίου μηνός. 

проходящих, но чтобы, по звуку колокольчиков, 
все  знали о таком позорном наказании. Узнав об 
этом бесстыдном обычае, царь не хотел терпеть 
его, но разрушил систры, — так назывались те 
любодеища, — а уличаемых в любодеянии жен-
щин приказал подвергать наказаниям иного рода. 
От этихто двух мерзких и гнусных дел царь 
Феодосий избавил город Рим. Устроив наилучшим 
образом и другие дела, он оставил царствовать в 
Риме Валентиниана, а сам вместе с сыном Гоно-
рием отправился в Константинополь и прибыл 
сюда в консульство Тациана и Симмаха, в десятый 
день месяца ноября. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄ ГЛАВА 19 
Περὶ τῶν ἐπὶ τῆς μετανοίας πρεσβυτέρων, ὅπως 

τηνικαῦτα περιῃρέθησαν. 
О пресвитерах‐духовниках, по какому случаю они 

были в то время отменены 
Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον ἔδοξε καὶ τοὺς ἐπὶ τῆς 
μετανοίας περιελεῖν πρεσβυτέρους τῶν 
ἐκκλησιῶν δι᾿ αἰτίαν τοιαύτην. Ἀφ᾿ οὗ 
Ναυατιανοὶ τῆς ἐκκλησίας διεκρίθησαν, τοῖς 
ἐπταικόσιν ἐν τῷ ἐπὶ Δεκίου διωγμῷ κοινωνῆσαι 
μὴ θελήσαντες, οἱ ἐπίσκοποι τῷ ἐκκλησιαστικῷ 
κανόνι τὸν πρεσβύτερον τὸν ἐπὶ τῆς μετανοίας 
προσέθεσαν, ὅπως ἂν οἱ μετὰ τὸ βάπτισμα 
πταίσαντες ἐπὶ τοῦ προβληθέντος τούτου 
πρεσβυτέρου ἐξομολογῶνται τὰ ἁμαρτήματα. 
Οὗτος ὁ κανὼν κρατεῖ μέχρι νῦν ἐν ταῖς ἄλλαις 
αἱρέσεσι· μόνοι δὲ οἱ τοῦ ὁμοουσίου φρονήματος, 
καὶ οἱ τούτοις κατὰ τὴν πίστιν ὁμόφρονες 
Ναυατιανοὶ, τὸν ἐπὶ τῆς μετανοίας πρεσβύτερον 
παρῃτήσαντο. Ναυατιανοὶ μὲν γὰρ οὐδὲ τὴν 
ἀρχὴν τὴν προσθήκην ταύτην ἐδέξαντο· οἱ δὲ 
νῦν τῶν ἐκκλησιῶν κρατοῦντες ἕως πολλοῦ 
φυλάξαντες, ἐπὶ Νεκταρίου τοῦ ἐπισκόπου 
μετέθεσαν, τοιούτου τινὸς ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν 
συμβάντος. Γυνή τις τῶν εὐγενῶν προσῆλθεν τῷ 
ἐπὶ τῆς μετανοίας πρεσβυτέρῳ· καὶ κατὰ μέρος 
ἐξομολογεῖται τὰς ἁμαρτίας, ἃς ἐπεπράχει μετὰ 
τὸ βάπτισμα. Ὁ δὲ πρεσβύτερος παρήγγειλε τῇ 
γυναικὶ νηστεύειν καὶ συνεχῶς εὔχεσθαι, ἵνα 
σὺν τῇ ὁμολογίᾳ καὶ ἔργον τι δεικνύειν ἔχῃ τῆς 
μετανοίας ἄξιον. Ἡ δὲ γυνὴ προβαίνουσα καὶ 
ἄλλο πταῖσμα ἑαυτῆς κατηγόρει· ἔλεγε γὰρ, ὡς 
εἴη συγκαθευδήσας αὐτῇ τῆς ἐκκλησίας 
διάκονος. Τοῦτο ἐλεγχθὲν τὸν μὲν διάκονον τῆς 
ἐκκλησίας ἐκπεσεῖν παρεσκεύασε· ταραχὴ δὲ 

Около того же самого времени найдено было 
нужным уничтожить при церквах пресвитеров-
духовников по следующей причине. После того, 
как новациане отделились от Церкви и не хотели 
иметь общение с падшими во время гонения 
Деция, епископы присоединили к церковному 
чину пресвитера-духовника, чтобы падшие после 
крещения исповедывали грехи свои пред нарочно 
для сего поставленных священниками. В 
некоторых обществах это правило соблюдается и 
доныне. Одни только исповедники единосущия и 
единомысленные с ними в вере новациане 
отвергли пресвитерадуховника. Новациане и в 
начале не принимали этого дополнения к 
церковному чину; а православные, владевшие в то 
время церквами, долго соблюдали его и отменили 
уже при епископе Нектарии, по следующему 
случаю. Одна благородная женщина пришла к 
пресвитерудуховнику и подробно исповедала 
перед ним грехи свои, сделанные после крещения. 
Пресвитер велел ей поститься и непрестанно 
молиться, чтобы с покаянием она могла явить и 
дело достойное покаяния. Через несколько 
времени та же женщина созналась пред ним и еще 
в одном грехе — в преступной связи с церковным 
диаконом. Когда это открылось, диакон был 
отлучен от Церкви, а в народе произошло 
волнение: негодовали не только на само 
преступление, но и на то, что помянутое дело 
навлекло на Церковь поношение и обиду. Так как 
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κατέσχε τὰ πλήθη· ἠγανάκτουν γὰρ οὐ μόνον 
ἐπὶ τῷ γενομένῳ, ἀλλ᾿ ὅτι καὶ τῇ ἐκκλησίᾳ 
βλασφημίαν ἡ πρᾶξις καὶ ὕβριν προὐξένησεν. 
Διασυρομένων δὲ ἐκ τούτου τῶν ἱερωμένων 
ἀνδρῶν, Εὐδαίμων τις τῆς ἐκκλησίας 
πρεσβύτερος, Ἀλεξανδρεὺς τὸ γένος, γνώμην τῷ 
ἐπισκόπῳ δίδωσι Νεκταρίῳ περιελεῖν μὲν τὸν ἐπὶ 
τῆς μετανοίας πρεσβύτερον, συγχωρῆσαι δὲ 
ἕκαστον τῷ ἰδίῳ συνειδότι τῶν μυστηρίων 
μετέχειν· οὕτω γὰρ μόνως ἔχειν τὴν ἐκκλησίαν 
τὸ ἀβλασφήμητον. Ταῦτα παρὰ τοῦ Εὐδαίμονος 
ἀκούσας ἐγὼ τῇ γραφῇ τῇδε παραδοῦναι 
ἐθάρρησα· ὡς γὰρ πολλάκις ἔφην πᾶσαν 
σπουδὴν παρ᾿ ἑκάστου τῶν εἰδότων ἐθέμην 
μανθάνειν τὰ πράγματα καὶ ἀκριβῶς ἐρευνᾷν, 
ἵνα μὴ ἔξω τῆς ἀληθείας τι γράφοιμι. Ἐγὼ δὲ 
πρὸς τὸν Εὐδαίμονα πρότερον ἔφην· Ἡ 
συμβουλή σου, ὦ πρεσβύτερε, εἰ συνήνεγκεν τῇ 
ἐκκλησίᾳ, ἢ εἰ μὴ, Θεὸς ἂν εἰδείη· ὁρῶ δὲ ὅτι 
πρόφασιν παρέσχε τοῦ μὴ ἐλέγχειν ἀλλήλων τὰ 
ἁμαρτήματα, μηδὲ φυλάττειν τὸ τοῦ ἀποστόλου 
παράγγελμα τὸ λέγον, Μηδὲ συγκοινωνεῖτε τοῖς 
ἔργοις τοῖς ἀκάρποις τοῦ σκότους, μᾶλλον δὲ καὶ 
ἐλέγχετε. Περὶ μὲν οὖν τούτων αὐτάρκως 
εἰρήσθω. 

вследствие сего духовные начали подвергаться 
насмешкам, то некий священник Евдемон, родом 
из Александрии, подал епископу Нектарию совет 
— отменить должность пресвитера-духовника и 
позволить каждому приступать к таинству по суду 
собственной его совести, ибо только этим спо-
собом можно соблюсти Церковь от поношения. Я 
осмелился поместить это в своем сочинении 
потому, что о событии слышал от самого 
Евдемона. Вообще, часто было мною замечаемо, 
что я употреблял все старание узнавать о 
происшествиях от людей, которые знали их, и 
тщательно разведывать события, чтобы не 
написать чегонибудь противного истине. Я тогда 
же сказал Евдемону: «Бог знает, пресвитер, 
принесет ли твой совет пользу Церкви или нет». 
Вижу, что он дал христианам предлог не обличать 
друг друга в прегрешениях и не соблюдать 
апостольского повеления, говорящего: не 
приобщайтеся к делом неплодным тьмы, пачеже и 
обличайте (Еф. 5. 11). Но об этом сказано 
довольно. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄ ГЛАВА 20 
Ὡς καὶ ἐν Ἀρειανοῖς, καὶ τοῖς ἄλλοις αἱρετικοῖς, 

σχίσματα πολλὰ γεγόνασιν. 
О том, что и между арианами, и между другими 

еретиками произошло много расколов 
Ἄξιον δὲ ἡγοῦμαι μὴ ἀμνημόνευτα καταλιπεῖν 
καὶ τὰ παρὰ τοῖς ἄλλοις γενόμενα, φημὶ δὴ 
Ἀρειανοῖς, καὶ Ναυατιανοῖς, καὶ τοῖς ἀπὸ 
Μακεδονίου καὶ Εὐνομίου τὰς προσωνυμίας 
εἰληφόσιν. Ἡ γὰρ ἐκκλησία διαιρεθεῖσα, ἐπὶ τῇ 
ἅπαξ γενομένῃ διαιρέσει οὐχ ἵστατο· ἀλλὰ 
στραφέντες καθ᾿ ἑαυτῶν πάλιν ἐχώρουν· καὶ 
μικρᾶς καὶ εὐτελοῦς προφάσεως λαβόμενοι 
ἀλλήλων διεχωρίζοντο. Ὅπως μὲν οὖν, καὶ πότε, 
καὶ δι᾿ ἃς αἰτίας ἕκαστοι καὶ εἰς ἑαυτοὺς 
διαιρέσεις πεποίηντο, προιόντος τοῦ λόγου 
δηλώσομεν. Τοῦτο δὲ ἰστέον, ὡς ὁ βασιλεὺς 
Θεοδόσιος οὐδένα τούτων ἐδίωκε, πλὴν ὅτι τὸν 
Εὐνόμιον ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐπὶ οἰκίας 
συνάγοντα, καὶ τοὺς συγγραφέντας αὐτῷ 
λόγους ἐπιδεικνύμενον, ὡς ταῖς διδασκαλίαις 
πολλοὺς λυμαινόμενον, εἰς ἐξορίαν πεμφθῆναι 
ἐκέλευσε. Τῶν μέντοι ἄλλων οὐδένα οὔτε 
ἔσκυλεν, οὔτε αὐτῷ κοινωνῆσαι ἠνάγκαζεν· ἀλλ᾿ 
ἑκάστους συνεχώρει κατὰ τοὺς ἰδίους τόπους 
συνάγεσθαι, καὶ δοξάζειν τὰ τοῦ Χριστιανισμοῦ, 
ὡς καταλαβεῖν ἕκαστοι τὴν περὶ αὐτῶν δόξαν 
ἠδύναντο. Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ἔξω τῶν πόλεων 
συνεχώρησε εὐκτηρίους οἴκους κατασκευάζειν· 

Считаю нужным не проходить молчанием и того, 
что происходило у других, то есть у ариан, 
новациан и еретиков, получивших название от 
Македония и Евномия, ибо Церковь, 
разделившись, не остановилась на этом 
разделении; особые общества стали снова 
разделяться и, пользуясь маловажными и 
ничтожными предлогами, расходились между 
собой. Каким образом, когда и по каким 
причинам каждая ересь раздроблялась, мы 
изложим впоследствии; теперь же замечаем 
только, что царь Феодосий не преследовал ни 
одной из них, кроме ереси Евномия, которого он 
приказал сослать в заточение за то, что Евномий в 
Константинополе делал собрания по частным 
домам, читал в них свои сочинения и этими 
сочинениями развращал многих. Других он не 
гнал и не принуждал к единению с собой, но 
позволил всем делать особые собрания и в 
исповедании христианской веры держаться того 
мнения, какое кто имеет. Прочим дано было 
позволение устроить молитвенные дома вне 
городов, а единомышленным с собой в вере 
новацианам повелел он без всякой боязни владеть 
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Ναυατιανοὺς δὲ, ὡς ὁμόφρονας τῇ αὐτοῦ πίστει, 
ἐντὸς τῶν πόλεων τὰς ἑαυτῶν ἐκκλησίας 
θαρροῦντας ἔχειν ἐκέλευσεν, ὥς μοι καὶ 
πρότερον εἴρηται. Περὶ ὧν μνημονεῦσαι μικρὰ 
εὔκαιρον εἶναι ἡγοῦμαι, ἀναλαβόντας βραχύ. 

церквами, как и прежде сказано, внутри городов. 
Здесь я считаю уместным рассказать нечто о 
новацианах. Начнем речь немного выше. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄ ГЛАВА 21 
Ὡς καὶ Ναυατιανοὶ καθ᾿ ἑαυτοὺς ἐστασίασαν.  О том, что и новациане пришли к разногласию 

Τῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει τῶν Ναυατιανῶν 
ἐκκλησίας ἐπὶ ἔτη τεσσαράκοντα προέστη 
Ἀγέλιος, ἀπὸ τῶν Κωνσταντίνου χρόνων ἕως εἰς 
τὸ ἕκτον ἔτος τῆς βασιλείας Θεοδοσίου, ὥς που 
καὶ πρότερον ἐμνημόνευσα. Τελευτῶν δὲ 
χειροτονεῖ εἰς τὸν τόπον ἑαυτοῦ Σισίννιον 
ἐπίσκοπον· ὃς πρεσβύτερος μὲν ἦν τῶν ὑπ᾿ αὐτῷ 
ταττομένων, ἐλλόγιμος δὲ ἄλλως, καὶ ὑπὸ 
Μαξίμου τοῦ φιλοσόφου ἅμα Ἰουλιανῷ τῷ 
βασιλεῖ τὰ φιλόσοφα παιδευθείς. Τοῦ δὲ λαοῦ 
τῶν Ναυατιανῶν μεμψαμένου τὴν χειροτονίαν, 
ὅτι μὴ μᾶλλον Μαρκιανὸν ἐπ᾿ εὐλαβείᾳ 
ἐκπρέποντα ἐχειροτόνησε, δι᾿ ὃν ἐπὶ Οὐάλεντος 
οἱ Ναυατιανοὶ ἀτάραχοι μεμενήκεσαν, ὁ Ἀγέλιος 
τὴν τοῦ λαοῦ παραμυθήσασθαι λύπην 
βουλόμενος, ἐπιχειροτονεῖ τὸν Μαρκιανόν. Καὶ 
μικρὸν ῥαΐσας τῆς νόσου πρόεισιν εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν, καὶ προςεφώνει δι᾿ ἑαυτοῦ εἰπών· 
Μαρκιανὸν μὲν, φησὶν, ἔχετε μετ᾿ ἐμέ· μετὰ δὲ 
Μαρκιανὸν, Σισίννιον. Ταῦτα προειπὼν, καὶ 
μικρὸν ἐπιβιοὺς χρόνον ἐτελεύτησε. Μαρκιανοῦ 
τοίνυν ἐπισκόπου τῶν Ναυατιανῶν καθεστῶτος, 
διῃρέθη καὶ ἡ αὐτῶν ἐκκλησία, ἐξ αἰτίας 
τοιαύτης. 

Константинопольской новацианской Церковью в 
продолжение сорока лет, от времени Константина 
до шестого года царствования Феодосия, как 
прежде сказано, управлял Агелий. Приближаясь к 
смерти, он рукоположил на свое место в епископы 
Сисинния. Но хотя Сисинний был один из постав-
ленных Агелием же пресвитеров, славился 
красноречием и вместе с царем Юлианом учился 
философии у философа Максима, однако народ 
новацианский осуждал это рукоположение и 
жаловался, почему не рукоположен лучше 
Маркиан, муж, отличавшийся благочестием, 
которому новациане обязаны были спокойствием 
при Валенте. Желая утолить скорбь народа, 
Агелий рукоположил и Маркиана, потом, 
получив небольшое облегчение от болезни, 
пришел в церковь и, обратившись к народу, 
сказал: после меня да будет вашим епископом 
Маркиан, а после Маркиана — Сисинний. Сказав 
это, он жил не много и скончался. Но когда 
Маркиан сделался епископом новациан, Церковь 
их разделилась — по следующей причине. 

Σαββάτιος ἀπὸ Ἰουδαίων Χριστιανίσας, ὑπὸ 
Μαρκιανοῦ πρὸς τὴν τοῦ πρεσβυτέρου 
προβληθεὶς ἀξίαν, οὐδὲν ἧττον τῇ Ἰουδαικῇ 
προλήψει δουλεύειν ἐσπούδαζε· σὺν δὲ τούτῳ καὶ 
τῆς ἐπισκοπῆς ὠρέγετο δράξασθαι. Προσλαβὼν 
οὖν τῆς ἐπιθυμίας ἑαυτοῦ συνίστορας δύο 
πρεσβυτέρους Θεόκτιστον καὶ Μακάριον, τὴν 
καινοτομηθεῖσαν ἐπὶ τῆς βασιλείας Οὐάλεντος 
τοῦ Πάσχα ἑορτὴν ἐν Πάζῳ κώμῃ τῆς Φρυγίας, 
ὥς μοι καὶ πρότερον εἴρηται, διεκδικεῖν 
ἐβουλεύετο. Καὶ πρότερον μὲν προκαλύμματι 
χρώμενος τῇ ἀσκήσει, τῆς ἐκκλησίας 
ὑπανεχώρει, λυπεῖσθαι λέγων πρός τινας· 
ὑπονοεῖν γὰρ αὐτοὺς μὴ ἀξίους εἶναι τῆς τῶν 
μυστηρίων κοινωνίας· προιὼν δὲ καὶ φανερὸς 
ἐγίνετο κατ᾿ ἰδίαν συνάγειν βουλόμενος. Ταῦτα 
γνοὺς ὁ Μαρκιανὸς ἐμέμφετο μὲν τὴν ἐπὶ τῇ 
χειροτονίᾳ πλάνην, ὅτι οὕτω κενοδόξους 
ἀνθρώπους εἰς τὸ πρεσβυτέριον προηγάγετο. 
Καὶ δυσφορῶν ἔλεγε, βέλτιον ἦν ἐπ᾿ ἀκάνθαις 
τεθεικέναι τὰς χεῖρας τὰς ἑαυτοῦ, ἢ ὅτε τοὺς 

Некто Савватий, из иудейства обратившийся к 
христианству и Маркианом возведенный в сан 
пресвитера, оставался, тем не менее, привязанным 
к иудейским понятиям. К тому же он питал еще 
замысел сделаться епископом. Открыв свое же-
лание двум преданным себе пресвитерам, 
Феоктисту и Макарию, он решился защищать 
нововведение в праздновании пасхи, которое, как 
и прежде было сказано, новациане сделали во 
фригийском селении Пазе в царствование Валента. 
Сначала он удалился из Церкви под предлогом 
стремления к высшему совершенству, объявляя, 
что скорбит о некоторых, ибо понимает, что они 
недостойно приобщаются тайн. Но потом откры-
лось его намерение — делать особые собрания. 
Узнав об этом, Маркиан укорял себя за ошибку в 
рукоположении, — что произвел в пресвитеры 
таких тщеславных людей, и, досадуя, говаривал: 
лучше бы мне тогда возложить свои руки на 
терние, чем возводить в сан пресвитера Савватия. 
По сему случаю он постарался созвать Собор 
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περὶ Σαββάτιον εἰς τὸ πρεσβυτέριον προεβάλετο. 
Παρασκευάζει δὲ σύνοδον Ναυατιανῶν 
ἐπισκόπων γενέσθαι ἐν Ἀγγάρῳ· ἐμπόριον δὲ 
τοῦτο ἐν Βιθυνίᾳ πλησίον τῆς Ἑλενουπόλεως 
κείμενον. Ἔνθα συναχθέντες μεταπέμπονται 
τὸν Σαββάτιον, καὶ προτιθέναι ἐπὶ τῆς συνόδου 
τὰς αἰτίας τῆς λύπης ἐκέλευον. Τοῦ δὲ τὴν 
διαφωνίαν τῆς ἑορτῆς αἰτίαν τῆς λύπης εἶναι 
λέγοντος, δεῖν γὰρ ἐπιτελεῖσθαι αὐτὴν ὡς καὶ 
Ἰουδαῖοι παρατηροῦσι, καὶ ὡς οἱ ἐν Πάζῳ 
συνελθόντες ἐτύπωσαν, ὑπονοήσαντες οἱ τῆς 
συνόδου φιλοκαθεδρίας ἕνεκεν προφασίζεσθαι 
τὸν Σαββάτιον, ὅρκῳ αὐτὸν κατασφαλίζονται, 
ὡς οὐδέποτε τὴν ἐπισκοπὴν καταδέξαιτο. Τοῦ δὲ 
ἐπὶ τούτοις ὀμόσαντος, ἐκφέρουσι κανόνα περὶ 
τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα, ὃν ἐκάλεσαν ἀδιάφορον· 
φήσαντες, μὴ ἀξιόλογον εἶναι αἰτίαν πρὸς 
χωρισμὸν τῆς ἐκκλησίας τὴν διαφωνίαν τῆς 
ἑορτῆς· μηδὲ μὴν τοὺς ἐν Πάζῳ συναχθέντας 
πρόκριμα τῷ καθολικῷ κανόνι γενέσθαι· καὶ γὰρ 
τοὺς ἀρχαίους καὶ τοὺς ἐγγὺς τῶν ἀποστόλων, 
διαφωνοῦντας περὶ ταύτης τῆς ἑορτῆς, κοινωνεῖν 
τε ἀλλήλοις, καὶ μηδαμῶς διαφέρεσθαι. Ἄλλως 
τε καὶ τοὺς ἐν τῇ βασιλευούσῃ Ῥώμῃ 
Ναυατιανοὺς μηδέποτε ἠκολουθηκέναι 
Ἰουδαίοις· ἀλλὰ ποιοῦντας ἀεὶ μετ᾿ ἰσημερίαν τὸ 
Πάσχα, μὴ διακρίνεσθαι πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς 
πίστεως, τοὺς μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον αὐτοῖς 
ἐπιτελοῦντας τὴν τοῦ Πάσχα ἑορτήν. Ταῦτα καὶ 
τοιαῦτα πολλὰ λογισάμενοι ὁρίζουσι τὸν 
ἀδιάφορον, ὡς ἔφην, περὶ τοῦ Πάσχα κανόνα· 
ἐφ᾿ ᾧ τε ἕκαστον μὲν κατὰ τὴν συνήθειαν ἣν ἐκ 
προλήψεως ἔχει, ποιεῖν τὸ Πάσχα εἰ βούλοιτο· μὴ 
διαφέρεσθαι δὲ πρὸς τὴν κοινωνίαν, ἀλλὰ τοὺς 
διαφόρως ἑορτάζοντας εἶναι πάλιν ἐν ὁμονοίᾳ 
τῆς ἐκκλησίας. Τοῦ ὅρου τοίνυν τούτου περὶ τῆς 
ἑορτῆς τοῦ Πάσχα παρ᾿ αὐτῶν τότε 
βεβαιωθέντος, ὁ Σαββάτιος τοῖς ὅρκοις δεθεὶς, 
εἴποτε διαπεφωνημένη ἐγένετο ἡ τοῦ Πάσχα 
ἑορτὴ, αὐτὸς καθ᾿ ἑαυτὸν προλαμβάνων 
ἐνήστευε, καὶ νυκτερεύων τὴν νενομισμένην τοῦ 
σαββάτου ἡμέραν ἐπετέλει τοῦ Πάσχα· καὶ 
πάλιν τῇ ἑξῆς ἅμα πᾶσι κατὰ τὴν ἐκκλησίαν 
συνήγετο, καὶ τῶν μυστηρίων μετελάμβανεν· 
ἐποίει τε τοῦτο ἐπὶ ἔτη πολλά· καὶ διὰ τοῦτο 
λανθάνειν τοὺς πολλοὺς οὐκ ἠδύνατο. Διὸ καί 
τινες τῶν ἁπλουστέρων, καὶ μάλιστα οἱ ἐκ τῆς 
Φρυγίας καὶ Γαλατίας ὁρμώμενοι, νομίζοντες 
ἑαυτοὺς ἐκ τούτου δικαιωθήσεσθαι, ἐζήλουν τε 
αὐτὸν, καὶ τὸ Πάσχα τὸν ἐκείνου τρόπον 
ἐπετέλουν λαθραίως. Ἀλλὰ Σαββάτιος ὑστέροις 
χρόνοις καὶ παρασυνῆξε καθ᾿ ἑαυτὸν, μικρὰ τοῦ 

новацианских епископов в Ангаре, торговой 
пристани близ Еленополиса. Собравшиеся здесь 
епископы пригласили Савватия и потребовали, 
чтобы он изложил Собору причины своего 
недовольства. Когда же тот объявил, что причина 
состоит в несогласии его с Церковью касательно 
празднования пасхи, что пасху должно совершать 
по обычаю иудеев и как предписано Собором в 
Пазе, тогда епископы, подозревая, что Савватий 
прикрывает этим только стремление свое к 
епископской кафедре, обязали его клятвой, что он 
никогда не примет епископства. Как скоро он 
произнес в этом клятву, епископы обнародовали 
правило о праздновании пасхи, названное ими 
безразличным. Они говорили, что разногласие в 
дне праздника не может быть достаточной 
причиной к отделению от Церкви, что и 
собиравшиеся в Пазе не думали  идти вопреки 
канону вселенскому, что и древние, даже близкие 
ко временам апостольским, хотя не все были 
согласны во времени праздника, несмотря на то 
сохраняли общение между собой и отнюдь не 
разделялись, и что новациане, живущие в 
царственном Риме, никогда не следовали обычаю 
иудеев, но постоянно праздновали пасху прямо 
после равноденствия и не отделялись от своих 
собратий по вере, которые праздновали ее не 
одинаковым с ними образом. Рассуждая так и 
подобно сему, епископы постановили, как я 
сказал, безразличное правило касательно пасхи. 
По силе его, предоставлялось всякому праздновать 
пасху сообразно с принятым и предварительно 
усвоенным обычаем, отнюдь не устраняясь чрез то 
от общения; так чтобы, празднуя ее различно, все, 
тем не менее, пребывали в единомыслии с 
Церковью. Когда касательно празднования пасхи 
было в то время сделано такое определение, 
связанный клятвою Савватий, если празднование 
пасхи приходилось не в одно время у всех, 
частным образом начинал пост ранее, совершал 
всенощное бдение и праздновал пасху в 
узаконенный день субботний, потом в следующий 
праздновал вместе со всеми, приходил в церковь и 
приобщался тайн. Так делал он в продолжение 
многих лет, а посему это не могло укрыться от 
народа. Некоторые из простолюдинов, особенно 
во Фригии и Галатии, думая оправдаться этим, 
начали подражать ему и таким же образом 
совершали пасху втайне. Между тем, Савватий, 
мало заботясь о клятве, впоследствии, как увидим, 
начал противозаконно делать особые собрания и 
от своих приверженцев принял имя епископа. 
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ὅρκου φροντίσας, καὶ τῶν ἀκολουθησάντων 
αὐτῷ κατέστη ἐπίσκοπος, ὡς προιόντες 
δηλώσομεν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΒ΄ ГЛАВА 22 
Περὶ τῶν δοξάντων τῷ συγγραφεῖ διαφωνιῶν 
κατά τινας τόπους περὶ τοῦ Πάσχα καὶ 
βαπτισμάτων καὶ νηστειῶν καὶ γάμων καὶ 
συνάξεων καὶ λοιπῶν ἐκκλησιαστικῶν 

παρατηρήσεων. 

Мнение писателя этой истории о местных 
разногласиях касательно пасхи, крещения, постов, 
браков, собраний и прочих церковных обрядов 

Ὃ δὲ ἡμῖν ὑποπίπτει περὶ τοῦ Πάσχα, οὐκ 
ἄκαιρον, ὡς ἡγοῦμαι, διὰ βραχέων εἰπεῖν· οὔ μοι 
δοκοῦσιν οὔτε οἱ πάλαι περὶ τῆς ἑορτῆς ταύτης 
εὐλόγως πεφιλονεικηκέναι, οὔτε οἱ νῦν 
Ἰουδαίοις ἐσπουδακότες ἀκολουθεῖν. Οὐ γὰρ εἰς 
νοῦν ἐβάλοντο, ὅτι τοῦ Ἰουδαισμοῦ 
μετατιθεμένου εἰς Χριστιανισμὸν, τὰ ἀκριβῆ καὶ 
τυπικὰ τοῦ Μωσαικοῦ νόμου ἐπαύσατο· καὶ 
τοῦτο αὐτόθεν τὴν οἰκείαν ἔχει ἀπόδειξιν. 
Ἰουδαΐζειν γὰρ Χριστιανοῖς οὐδὲ εἷς τοῦ Χριστοῦ 
νόμος ἐπέτρεψεν· ἐκ τοῦ ἐναντίου δὲ ὁ 
ἀπόστολος καὶ ἐκώλυσεν, οὐ μόνον τὴν 
περιτομὴν ἐκβάλλων, ἀλλὰ καὶ περὶ ἑορτῶν μὴ 
διακρίνεσθαι παραινῶν. Διὸ Γαλάταις γράφων 
φησί· Λέγετέ μοι οἱ ὑπὸ νόμον θέλοντες εἶναι, 
τὸν νόμον οὐκ ἀκούετε; Καὶ βραχέα περὶ τούτου 
διαλεχθεὶς, δοῦλον μὲν δείκνυσι τὸν τῶν 
Ἰουδαίων λαὸν, ἐπ᾿ ἐλευθερίᾳ δὲ κεκλῆσθαι τοὺς 
προσεληλυθότας Χριστῷ· παρῄνει δὲ καὶ 
μηδαμῶς παρατηρεῖσθαι ἡμέρας καὶ μῆνας καὶ 
ἐνιαυτούς. Ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ πρὸς Κολοσσαεῖς 
μεγάλῃ φησὶ τῇ φωνῇ, σκιὰν εἶναι τὰ 
παραφυλάγματα· διό, φησι· Μηδεὶς ὑμᾶς κρινέτω 
ἐν βρώσει, ἢ ἐν πόσει, ἢ ἐν μέρει ἑορτῆς, ἢ 
νουμηνίας, ἢ σαββάτου, ἅ τινά ἐστι σκιὰ τοῦ 
μέλλοντος. Καὶ ἐν τῇ πρὸς Ἑβραίους δὲ, ὁ αὐτὸς 
ἐπισφραγιζόμενος τὰ τοιαῦτα φησί· 
Μετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης, ἐξ ἀνάγκης 
καὶ νόμου μετάθεσις γίνεται. Οὐδαμοῦ τοίνυν ὁ 
ἀπόστολος οὐδὲ τὰ εὐαγγέλια ζυγὸν δουλείας 
τοῖς τῷ κηρύγματι προσελθοῦσιν ἐπέθηκαν· 
ἀλλὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα καὶ τὰς ἄλλας 
ἑορτὰς τιμᾷν, τῇ εὐγνωμοσύνῃ τῶν 
εὐεργετηθέντων κατέλιπον. Ὅθεν ἐπειδὴ 
φιλοῦσι τὰς ἑορτὰς οἱ ἄνθρωποι διὰ τὸ ἀνίεσθαι 
τῶν πόνων ἐν αὐταῖς, ἕκαστοι κατὰ χώρας, ὡς 
ἐβουλήθησαν, τὴν μνήμην τοῦ σωτηριώδους 
πάθους ἐξ ἔθους τινὸς ἐπετέλεσαν. Οὐ γὰρ νόμῳ 
τοῦτο παραφυλάττειν ὁ Σωτὴρ ἢ οἱ ἀπόστολοι 
ἡμῖν παρήγγειλαν· οὐδὲ καταδίκην ἢ τιμωρίαν ἢ 
κατάραν, ὡς ὁ Μωϋσέως νόμος τοῖς Ἰουδαίοις, 
καὶ ἡμῖν τὰ εὐαγγέλια ἢ οἱ ἀπόστολοι 
διηπείλησαν. Ἱστορικῶς δὲ μόνον πρὸς διαβολὴν 

Здесь считаю не неуместным кратко изложить 
собственные свои мысли о пасхе. Мне кажется, что 
ни древние, ни современные подражатели иудеям 
не имели достаточного основания столько упорно 
спорить об этом празднике. Они не взяли во 
внимание того, что по смене иудейства 
христианством, обрядовая сторона Моисеева 
закона упразднилась. И это явствует само собою. 
Христианам ни один закон Христа не позволит 
иудействовать, напротив, Апостол даже запретил 
это, изгоняя не только обрезание, но и споры об их 
праздниках. В  послании к Галатам он говорит: 
глаголите ми, иже под законом хощете быти, 
закона ли не слушаете (4, 21)? Потом, кратко 
объясняя эти слова, показывает, что народ 
иудейский рабствовал, а последователи Христа 
призваны к свободе, и убеждает не соблюдать 
более ни дней, ни месяцев, ни лет. Подобно сему и 
в послании к Колоссянам громогласно возвещает 
он, что обрядовые постановления суть тень: да 
никтоже убо вас осуждает о яденении, или о части 
праздника, или о новомесячиях или о субботах, 
яже суть стень грядущих, говорил он (Кол. 2, 16.17). 
То же самое подтверждает и в послании к Евреям: 
предлагаему священству, говорил, по нужде и 
закону пременение бывает (Евр. 7, 21). Ни 
Апостолы, ни евангелисты не возлагали ига 
рабства на последователей проповеди 
евангельской, но чтить праздник пасхи и другие 
праздничные дни предоставили признательности 
облагодетельствованных. И так как люди любят 
праздники потому, что в продолжение их 
отдыхают от работ, то каждое христианское 
общество, по областям, совершало воспоминание 
о спасительных страданиях, согласно принятому 
обычаю, когда хотело; ибо ни Спаситель, ни 
Апостолы не предписали нам законом соблюдать 
это, равно как ни Евангелие, ни Апостолы не 
грозили осуждением или проклятием, как 
угрожал иудеям закон Моисеев. В Евангелиях, к 
осуждению иудеев, осквернявших свои праздники 
убийствами, написано только исторически, что 
Спаситель пострадал в праздник опресноков. Цель 
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Ἰουδαίων, ὅτι ἐμιαιφόνουν κατὰ τὰς ἑορτὰς, ἐν 
τοῖς εὐαγγελίοις καὶ καιρῷ τῶν ἀζύμων 
πεπονθέναι ὁ Σωτὴρ ἀναγέγραπται. Σκοπὸς μὲν 
οὖν γέγονε τοῖς ἀποστόλοις οὐ περὶ ἡμερῶν 
ἑορταστικῶν νομοθετεῖν, ἀλλὰ βίον ὀρθὸν καὶ 
τὴν θεοσέβειαν εἰσηγήσασθαι. Ἐμοὶ δὲ φαίνεται, 
ὅτι ὥσπερ ἄλλα πολλὰ κατὰ χώρας συνήθειαν 
ἔλαβεν, οὕτω καὶ ἡ τοῦ Πάσχα ἑορτὴ παρ᾿ 
ἑκάστοις ἐκ συνηθείας τινὸς ἰδιάζουσαν ἔσχε τὴν 
παρατήρησιν, διὰ τὸ μηδένα τῶν ἀποστόλων, ὡς 
ἔφην, μηδενὶ νενομοθετηκέναι περὶ αὐτῆς. Ὅτι 
δὲ ἐξ ἔθους μᾶλλον ἢ ἀπὸ νόμου παρ᾿ ἑκάστοις 
ἐξ ἀρχαίου τὴν παρατήρησιν ἔλαβεν, αὐτὰ τὰ 
πράγματα δεικνύει. Πλεῖστοι γὰρ περὶ τὴν 
μικρὰν Ἀσίαν ἐξ ἀρχαίου τὴν 
τεσσαρεσκαιδεκάτην ἐτήρησαν, τὴν τοῦ 
σαββάτου ὑπεριδόντες ἡμέραν. Καὶ τοῦτο 
ποιοῦντες, πρὸς τοὺς ἑτέρως τὴν ἑορτὴν τοῦ 
Πάσχα ἐπιτελοῦντας οὐδέποτε διεφέροντο· ἕως ὁ 
τῆς Ῥώμης ἐπίσκοπος Βίκτωρ ἄμετρα 
θερμανθεὶς, ἀκοινωνησίαν τοῖς ἐν τῇ Ἀσίᾳ 
τεσσαρεσκαιδεκατίταις ἀπέστειλεν. Ἐφ᾿ ᾧ 
γενομένῳ Εἰρηναῖος ὁ Λουγδούνου τῆς ἐν 
Γαλλίᾳ ἐπίσκοπος τοῦ Βίκτορος δι᾿ ἐπιστολῆς 
γενναίως κατέδραμεν, μεμψάμενος μὲν αὐτοῦ 
τὴν θερμότητα, διδάξας δὲ, ὡς καὶ οἱ πάλαι 
διαπεφωνημένως ἐπιτελοῦντες τὴν τοῦ Πάσχα 
ἑορτὴν τῆς κοινωνίας οὐδαμῶς ἐχωρίζοντο. Καὶ 
ὅτι Πολύκαρπος ὁ τῆς Σμύρνης ἐπίσκοπος, ὁ 
ὕστερον ἐπὶ Γορδιανοῦ μαρτυρήσας, Ἀνικήτῳ τῷ 
ἐπισκόπῳ τῆς Ῥώμης ἐκοινώνει, μηδὲν 
διακρινόμενος περὶ ἑορτῆς πρὸς αὐτὸν, καίτοι 
καὶ αὐτὸς ἐξ ἐγχωρίου τῆς ἐν Σμύρνῃ συνηθείας, 
τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τὸ Πάσχα ἐπιτελῶν, ὡς 
ἐν τῇ πέμπτῃ τῆς Ἐκκλησιαστικῆς Ἱστορίας 
Εὐσέβιος λέγει. Τινὲς μὲν οὖν, ὡς ἔφην, κατὰ τὴν 
μικρὰν Ἀσίαν τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην 
παρετήρουν· τινὲς δὲ περὶ τὰ ἀνατολικὰ μέρη, τὸ 
σάββατον μὲν τῆς ἑορτῆς ἐτήρουν, διεφώνουν δὲ 
περὶ τὸν μῆνα. Οἱ μὲν γὰρ Ἰουδαίοις, καίτοι τὴν 
ἀκρίβειαν μὴ σώζουσι, δεῖν ἕπεσθαι περὶ τῆς 
ἑορτῆς ἔλεγον· οἱ δὲ μετ᾿ ἰσημερίαν ἐπετέλουν, 
τὸ συνεορτάζειν Ἰουδαίοις ἐκτρεπόμενοι· 
φάσκοντες ἀεὶ τοῦ ἡλίου ἐν Κριῷ ὄντος καθήκειν 
τὸ Πάσχα ἐπιτελεῖν, τῷ Ξανθικῷ μὲν κατὰ 
Ἀντιοχέας μηνὶ Ἀπριλλίῳ δὲ κατὰ Ῥωμαίους. Καὶ 
τοῦτο ποιεῖν πειθομένους, μὴ τοῖς νῦν κατὰ 
πάντα πεπλανημένοις Ἰουδαίοις, ἀλλὰ τοῖς 
ἀρχαίοις, καὶ Ἰωσήπῳ, καθὰ ἐκεῖνος ἐν τῇ τρίτῃ 
τῆς Ἰουδαικῆς Ἀρχαιολογίας φησίν. Ἀλλ᾿ οὗτοι 
μὲν οὕτως πρὸς ἑαυτοὺς διεφώνουν· πάντες δὲ οἱ 
λοιποὶ ἄχρι τῶν ἑσπερίων μερῶν καὶ αὐτοῦ 

Апостолов была не та, чтобы предписывать время 
праздников, но чтобы дать руководство к правой 
жизни и благочестию. Мне кажется, что как 
многое другое произошло от местного обычая, так 
и празднование пасхи установилось обычаем и в 
каждой стране сохраняло особенность, потому что 
никто из Апостолов, как сказано, не определил его 
законом. А что этот праздник искони совершался 
везде согласно более с обычаем, нежели с законом, 
показывает самое дело. Так, в Малой Азии весьма 
многие издревле совершали его в четырнадцатый 
день, не обращая внимания, был ли то день 
субботний, — и, поступая таким образом, никогда 
не отделялись от христиан, совершавших этот 
праздник иначе, но римский епископ Виктор по 
неумеренной ревности, послал отлучения всех 
христианам Азии, праздновавшим пасху в 
четырнадцатый день. За это, однако, епископ 
галльского города Лугдуна, Ириней, сильно 
порицал Виктора и в своем послании не только не 
одобрял его горячности, но еще представлял ему, 
что и древние, хотя не соглашались во времени 
празднования пасхи, однако не разрывали 
взаимного общения и что сам епископ смирнский 
Поликарп, впоследствии претерпевший 
мученическую кончину в царствование Гордиана, 
имел общение с римским епископом Аникитой, 
нисколько не спорил с ним об этом празднике, 
хотя, по местному обычаю смирнской Церкви, 
совершал пасху в четырнадцатый день, как говорит 
о том в пятой книге церковной своей Истории 
Евсевий. Итак, некоторые в Малой Азии, как я 
сказал, соблюдали четырнадцатый день. Другие 
же жители востока совершали праздник вообще в 
день субботний, но не соглашались в месяце, ибо 
одни говорили, что в этом праздновании надобно 
следовать обычаю иудеев, хотя сами не держались 
его строго, а другие, не желая следовать иудеям, 
совершали праздник после равноденствия и 
утверждали, что надлежит отправлять его, когда 
солнце бывает в созвездии Овна, то есть в 
антиохийском месяце Ксанфике или в римском 
Апреле, и в этом были согласны — если не с совре-
менными иудеями, которые ошибаются почти во 
всем, то с древними и с Иосифом, как он говорит в 
третьей книге Иудейских древностей. Так-то 
разногласили они между собой. Остальные, 
наконец, жившие в странах западных до самого 
океана, держась древнего предания, праздновали 
пасху после равноденствия, и все они, поступая 
таким образом, не разногласили между собою. Да 
и бывший при Константине Собор, вопреки 
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ὠκεανοῦ, μετὰ ἰσημερίαν ἐξ ἀρχαίας τινος 
παραδόσεως τὸ Πάσχα ποιήσαντες εὑρίσκονται. 
Οὗτοι γὰρ πάντες τοῦτον ποιοῦντες τὸν τρόπον, 
οὐδέποτε πρὸς ἑαυτοὺς διεφώνησαν· καὶ οὐχ ὥς 
τινες ἐπεθρύλησαν, ἡ ἐπὶ Κωνσταντίνου σύνοδος 
τὴν ἑορτὴν ταύτην παρέτρεψεν. Αὐτὸς γὰρ 
Κωνσταντῖνος τοῖς διαφωνοῦσι περὶ ταύτης τῆς 
ἑορτῆς γράφων παρῄνεσεν, ὅπως ἂν αὐτοὶ 
ὀλίγοι ὄντες μιμῶνται τοὺς πλείονας. Ἀλλὰ τὴν 
μὲν ὅλην τοῦ βασιλέως ἐπιστολὴν ἐν τῷ τρίτῳ 
βιβλίῳ Εὐσεβίου τῶν εἰς τὸν βίον Κωνσταντίνου 
εὑρήσεις. Τὸ δὲ ἐν αὐτῇ περὶ τῆς ἑορτῆς τοῦ 
Πάσχα μέρος τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον· Ἔστι τε 
τάξις εὐπρεπὴς, ἣν ἅπασαι αἱ τῶν δυτικῶν καὶ 
μεσημβρινῶν καὶ ἀρκτῴων μερῶν τῆς 
οἰκουμένης παραφυλάττουσιν ἐκκλησίαι, καί 
τινες τῶν κατὰ τὴν ἑῴαν τόπων. Οὗ ἕνεκεν ἐπὶ 
τοῦ παρόντος καλῶς ἔχειν πάντες ἡγήσαντο, καὶ 
αὐτὸς δὲ τῇ ὑμετέρᾳ ἀγχινοίᾳ ἀρέσειν 
ὑπεσχόμην, ἵν᾿ ὅπερ δ᾿ ἂν κατὰ τὴν Ῥωμαίων 
πόλιν, Ἰταλίαν τε, καὶ Ἀφρικὴν, καὶ ἅπασαν 
Αἴγυπτον, Ἱσπανίας, Γαλλίας, Βρεττανίας, 
Λιβύας, ὅλην Ἑλλάδα, Ἀσιανήν τε διοίκησιν καὶ 
Ποντικὴν καὶ Κιλικίαν, μιᾷ καὶ συμφώνῳ 
φυλάττεται γνώμῃ, ἀσμένως τοῦτο καὶ ἡ 
ὑμετέρα προσδέξηται σύνεσις· λογιζομένη μὴ 
μόνον ὡς πλείων ἐστὶ κατὰ τοὺς προειρημένους 
τόπους ἐκκλησιῶν ἀριθμὸς, ἀλλὰ καὶ ὡς τοῦτο 
μάλιστα κοινῇ πάντας ὁσιώτατόν ἐστι 
βούλεσθαι, ὅπερ καὶ ὁ ἀκριβὴς λόγος ἀπαιτεῖν 
δοκεῖ, καὶ οὐδεμίαν μετὰ τῆς Ἰουδαίων ἐπιορκίας 
ἔχειν κοινωνίαν. Τοιαύτη μὲν ἡ τοῦ βασιλέως 
ἐπιστολή. Τεσσαρεσκαιδεκατῖται δέ φασιν, ὑπὸ 
Ἰωάννου τοῦ ἀποστόλου τὴν παρατήρησιν τῆς 
τεςσαρεσκαιδεκάτης παραδεδόσθαι αὐτοῖς· οἱ δὲ 
κατὰ τὴν Ῥώμην καὶ τὰ ἑσπέρια μέρη τοὺς 
ἀποστόλους Παῦλον καὶ Πέτρον τὴν ἐκεῖ 
παραδεδωκέναι συνήθειαν λέγουσιν. Ἀλλ᾿ 
οὐδεὶς μὲν τούτων ἔγγραφον ἔχει παρασχεῖν τὴν 
περὶ τούτων ἀπόδειξιν· ὅτι μέντοι ἐκ συνηθείας 
τινὸς μᾶλλον κατὰ χώρας ἐπιτελεῖται ἡ τοῦ 
Πάσχα ἑορτὴ, ἐκεῖθεν τεκμαίρομαι. Οὐδεμία τῶν 
θρησκειῶν τὰ αὐτὰ ἔθη φυλάττει, κἂν τὴν αὐτὴν 
περὶ τούτων δόξαν ἀσπάζηται. Καὶ γὰρ οἱ τῆς 
αὐτῆς πίστεως ὄντες διαφωνοῦσι περὶ τὰ ἔθη 
πρὸς ἑαυτούς· διὸ μικρὰ περὶ τῶν κατὰ τὰς 
ἐκκλησίας ἐθῶν παραθέσθαι οὐκ ἄκαιρον. 

мнению некоторых, не сделал никакой перемены в 
этом праздновании. Сам Константин в послании к 
христианам, разногласившим касательно сего 
праздника, советует немногочисленным 
подражать большинству. Это послание царя во 
всей целости найдешь в третьей книге Евсевия о 
жизни Константина, а здесь предлагается 
относящаяся к празднику пасхи часть его 
следующего содержания: «Так как порядок, 
которому в этом отношении следуют все Церкви 
западных, южных, северных и некоторых 
восточных областей империи, действительно 
благоприличен, то в настоящее время Собор 
епископов признал его хорошим, — и я ручаюсь, 
что он понравится и вашему благоразумию; ваша 
рассудительность, конечно, с удовольствием 
примет то, что единомысленно и согласно 
соблюдается в Риме, Италии и Африке, во всем 
Египте, Испании, Галии, Британии, Ливии, в 
целой Греции, в областях азийской, понтийской и 
киликийской, она разочтет, что в поименованных 
местах не только большее число церквей, но и что 
все они желают этого порядка, как самого 
лучшего. Да, кажется, и здравый смысл требует, 
чтобы мы не имели никакого общения с 
клятвопреступными иудеями». Таково послание 
царя. Совершающие праздник пасхи в 
четырнадцатый день утверждают, что это им 
передано от Апостола Иоанна, а  римляне и 
вообще западные говорят, что свое обыкновение 
получили они от Апостолов Петра и Павла. Но ни 
те, ни другие не могут представить на это 
письменного свидетельства. Отсюда я заключаю, 
что в каждой стране совершали праздник пасхи, 
следуя действительно, главным образом, обычаю. 
Ни одно вероисповедание не держится одних и тех 
же обычаев, хотя имеет одно и то же понятие о 
Боге. В отношении к обычаям даже и единоверные 
разногласят между собою. Посему не неуместно 
здесь кратко предложить нечто о разности 
обычаев в разных Церквах. С самого первого 
взгляда легко заметить, что посты перед пасхой в 
разных местах соблюдаются различно. 

Αὐτίκα τὰς πρὸ τοῦ Πάσχα νηστείας, ἄλλως 
παρ᾿ ἄλλοις φυλαττομένας ἐστὶν εὑρεῖν· οἱ μὲν 
γὰρ ἐν Ῥώμῃ, τρεῖς πρὸ τοῦ Πάσχα ἑβδομάδας, 
πλὴν σαββάτου καὶ Κυριακῆς, συνημμένας 
νηστεύουσιν. Οἱ δὲ ἐν Ἰλλυριοῖς καὶ ὅλῃ τῇ 

Именно, в Риме пред пасхой постятся непрерывно 
три недели, кроме субботы и дня Господня. А в 
Иллирии, во всей Греции и Александрии держат 
пост шесть недель до пасхи и называют его четы-
редесятницей. Другие же начинают поститься за 
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Ἑλλάδι, καὶ οἱ ἐν Ἀλεξανδρείᾳ, πρὸ ἑβδομάδων 
ἑξ τὴν πρὸ τοῦ Πάσχα νηστείαν νηστεύουσι, 
Τεσσαρακοστὴν αὐτὴν ὀνομάζοντες. Ἄλλοι δὲ 
παρὰ τούτους, οἱ πρὸ ἑπτὰ τῆς ἑορτῆς 
ἑβδομάδων τῆς νηστείας ἀρχόμενοι, καὶ τρεῖς 
μόνας πενθημέρους ἐκ διαλειμμάτων 
νηστεύοντες, οὐδὲν ἧττον καὶ αὐτοὶ 
Τεσσαρακοστὴν τὸν χρόνον τοῦτον καλοῦσι. Καὶ 
θαυμάσαι μοι ἔπεισι, πῶς οὗτοι περὶ τὸν ἀριθμὸν 
τῶν ἡμερῶν διαφωνοῦντες Τεσσαρακοστὴν 
αὐτὴν ὀνομάζουσι· καὶ ἄλλος ἄλλον λόγον τῆς 
ὀνομασίας εὑρεσιλογοῦντες ἀποδιδόασιν. Ἔστι 
δὲ εὑρεῖν οὐ μόνον περὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν 
νηστείων διαφωνοῦντας, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀποχὴν 
τῶν ἐδεσμάτων οὐχ ὁμοίαν ποιουμένους· οἱ μὲν 
γὰρ πάντῃ ἐμψύχων ἀπέχονται, οἱ δὲ τῶν 
ἐμψύχων ἰχθῦς μόνους μεταλαμβάνουσι. Τινὲς 
δὲ σὺν τοῖς ἰχθύσι καὶ τῶν πτηνῶν ἀπογεύονται, 
ἐξ ὕδατος καὶ αὐτὰ κατὰ τὸν Μωϋσέα 
γεγενῆσθαι λέγοντες. Οἱ δὲ καὶ ἀκροδρύων καὶ 
ὠῶν ἀπέχονται· τινὲς δὲ καὶ ξηροῦ ἄρτου μόνου 
μεταλαμβάνουσιν· ἄλλοι δὲ οὐδὲ τούτου. Ἕτεροι 
δὲ ἄχρις ἐννάτης ὥρας νηστεύοντες διάφορον 
ἔχουσι τὴν ἑστίασιν· ἄλλως τε παρ᾿ ἄλλοις 
φύλοις καὶ μυρίαι αἰτίαι οὖσαι τυγχάνουσι. Καὶ 
ἐπειδὴ οὐδεὶς περὶ τούτου ἔγγραφον ἔχει δεῖξαι 
παράγγελμα, δῆλον ὡς καὶ περὶ τούτου τῇ 
ἑκάστου γνώμῃ καὶ προαιρέσει ἐπέτρεψαν οἱ 
ἀπόστολοι, ἵνα ἕκαστος μὴ φόβῳ, μηδὲ ἐξ 
ἀνάγκης τὸ ἀγαθὸν κατεργάζοιτο. Τοιαύτη μὲν 
καὶ περὶ νηστειῶν διαφωνία κατὰ τὰς ἐκκλησίας 
ἐστί· περὶ δὲ συνάξεων ἕτερα τοιαῦτα. 

семь недель до праздника и, хотя исключая 
промежутки, постятся только три пятидневия, 
однако свой пост называют также четыреде-
сятницей. Удивительно для меня, что те и другие, 
разноглася между собой в числе постных дней, 
называют пост одинаково — сорокодневным, и 
представляют особые свои основания для 
объяснения его наименования. Притом видно, что 
разногласие их касается не только числа постных 
дней, но и понятия о воздержании от явств; 
потому что одни воздерживаются от употребления 
в пищу всякого рода животных, другие из всех 
одушевленных употребляют только рыбу, а 
некоторые вместе с рыбой едят и птиц, говоря, что 
птицы, по сказанию Моисея, произошли также из 
воды. Одни воздерживаются даже от плодов и яиц, 
другие питаются только сухим хлебом, некоторые 
и того не принимают, а иные, постясь до девятого 
часа, вкушают потом всякую пищу. Таким 
образом, у разных племен бывает различно, и 
представляются на то бесчисленные причины. И 
так как никто не может указать на письменное 
касательно сего повеление, то явно, что Апостолы 
предоставили все это воле и выбору каждого, 
чтобы всякий делал доброе не по страху и 
принуждению. Таково по Церквам разногласие в 
рассуждении постов. Есть также различие и в 
церковных собраниях. 

Τῶν γὰρ πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἐκκλησιῶν ἐν 
ἡμέρᾳ σαββάτων κατὰ πᾶσαν ἑβδομάδος 
περίοδον ἐπιτελουσῶν τὰ μυστήρια, οἱ ἐν 
Ἀλεξανδρείᾳ καὶ οἱ ἐν Ῥώμῃ ἔκ τινος ἀρχαίας 
παραδόσεως τοῦτο ποιεῖν παρῃτήσαντο. 
Αἰγύπτιοι δὲ γείτονες ὄντες Ἀλεξανδρέων, καὶ οἱ 
τὴν Θηβαΐδα οἰκοῦντες, ἐν σαββάτῳ μὲν 
ποιοῦνται συνάξεις· οὐχ ὡς ἔθος δὲ Χριστιανοῖς 
τῶν μυστηρίων μεταλαμβάνουσι. Μετὰ γὰρ τὸ 
εὐωχηθῆναι καὶ παντοίων ἐδεσμάτων 
ἐμφορηθῆναι, περὶ ἑσπέραν προςφέροντες, τῶν 
μυστηρίων μεταλαμβάνουσιν. Αὖθις δὲ ἐν 
Ἀλεξανδρείᾳ τῇ τετράδι καὶ τῇ λεγομένῃ 
παρασκευῇ γραφαί τε ἀναγινώσκονται, καὶ οἱ 
διδάσκαλοι ταύτας ἑρμηνεύουσι, πάντα τε τὰ 
συνάξεως γίνεται, δίχα τῆς τῶν μυστηρίων 
τελετῆς. Καὶ τοῦτο ἐστὶν ἐν Ἀλεξανδρείᾳ ἔθος 
ἀρχαῖον· καὶ γὰρ Ὠριγένης τὰ πολλὰ ἐν ταύταις 
ταῖς ἡμέραις φαίνεται ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας 
διδάξας. Ὅς τις σοφὸς ὢν διδάσκαλος, καὶ 

Тогда как все Церкви в мире совершают тайны и в 
день субботний каждой недели, александрийцы и 
римляне, на основании какого-то древнего 
предания, не хотят делать это; а соседи александ-
рийцев — египтяне и жители Фиваиды, хотя 
делают собрания в субботу, но принимают тайны 
не тогда, как это бывает вообще у христиан, но 
приносят жертву и приобщают тайн уже по  
насыщении всякими яствами, около вечера. И 
опять, александрийцы в четверток и в так 
называемый день приготовления (пяток) читают 
Писание, а учителя объясняют его. В эти дни 
совершается все, что обыкновенно бывает в 
собраниях, кроме тайн — и такой обычай в 
Александрии ведется из древности, ибо известно, 
что еще Ориген учил особенно в эти дни. Как 
мудрый учитель, он видел, что немощное 
Моисеева закона нельзя было передать буквально, 
а потому слово о пасхе возвел к смыслу 
таинственному, говоря, что истинная пасха была 
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κατιδὼν ὅτι τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου Μωϋσέως 
ἀσθενεῖ πρὸς τὸ γράμμα ἀποδοθῆναι, τὸν περὶ 
τοῦ Πάσχα λόγον εἰς θεωρίαν ἀνήγαγεν· ἑν 
πάσχα μόνον ἀληθινὸν γεγενῆσθαι λέγων, ὅπερ 
ὁ Σωτὴρ ἐπετέλεσεν, ἐνεργήσας κατὰ τῶν 
ἀντικειμένων δυνάμεων, διὰ τοῦ προσομιλῆσαι 
τῷ σταυρῷ, τροπαίῳ τούτῳ κατὰ τοῦ διαβόλου 
χρησάμενος. Ἐν τῇ αὐτῇ δὲ Ἀλεξανδρείᾳ 
ἀναγνῶσται καὶ ὑποβολεῖς ἀδιάφορον εἴτε 
κατηχούμενοι εἰσὶν εἴτε πιστοὶ, τῶν πανταχοῦ 
ἐκκλησιῶν πιστοὺς εἰς τὸ τάγμα τοῦτο 
προβαλλομένων. 

только одна, которую совершил Спаситель, когда, 
пригвожденный ко кресту, разрушил силу вражию 
и водрузил против нее сей победный трофей. В 
Александрии также чтецами и канонархами 
бывают безразлично и оглашенные и верные, 
между тем, как во всех других Церквах эта 
должность возлагается на верных. 

Ἔγνων δὲ ἐγὼ καὶ ἕτερον ἔθος ἐν Θεςσαλίᾳ· 
γενόμενος κληρικὸς ἐκεῖ, ἣν νόμῳ γαμήσας πρὶν 
κληρικὸς γένηται, μετὰ τὸ κληρικὸς γενέσθαι 
συγκαθευδήσας αὐτῇ ἀποκήρυκτος γίνεται· τῶν 
ἐν ἀνατολῇ πάντων γνώμῃ ἀπεχομένων, καὶ 
τῶν ἐπισκόπων εἰ καὶ βούλοιντο, οὐ μὴν ἀνάγκῃ 
νόμου τοῦτο ποιούντων· πολλοὶ γὰρ αὐτῶν ἐν τῷ 
καιρῷ τῆς ἐπισκοπῆς καὶ παῖδας ἐκ τῆς νομίμης 
γαμετῆς πεποιήκασιν. Ἀλλὰ τοῦ μὲν ἐν 
Θεσσαλίᾳ ἔθους ἀρχηγὸς Ἡλιόδωρος, Τρίκκης 
τῆς ἐκεῖ γενόμενος, οὗ λέγεται πονήματα 
ἐρωτικὰ βιβλία, ἃ νέος ὢν συνέταξε, καὶ 
Αἰθιοπικὰ προσηγόρευσε· φυλάσσεται δὲ τοῦτο 
τὸ ἔθος ἐν Θεςσαλονίκῃ καὶ αὐτῇ Μακεδονίᾳ καὶ 
Ἑλλάδι. Καὶ ἄλλο δὲ ἔθος ἐν Θεσσαλίᾳ οἶδα 
γινόμενον· ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ Πάσχα μόνον 
βαπτίζουσι· διὸ σφόδρα πλὴν ὀλίγων οἱ λοιποὶ 
μὴ βαπτισθέντες ἀποθνήσκουσιν. Ἐν Ἀντιοχείᾳ 
δὲ τῆς Συρίας ἡ ἐκκλησία ἀντίστροφον ἔχει τὴν 
θέσιν· οὐ γὰρ πρὸς ἀνατολὰς τὸ θυσιαστήριον, 
ἀλλὰ πρὸς δύσιν ὁρᾷ. Ἐν Ἑλλάδι δὲ καὶ 
Ἱεροσολύμοις καὶ Θεςσαλίᾳ τὰς ἐν ταῖς 
λυχναψίαις εὐχὰς παραπλησίως τοῖς ἐν 
Κωνσταντινουπόλει Ναυατιανοῖς ποιοῦνται. 
Ὁμοίως δὲ καὶ ἐν Καισαρείᾳ τῆς Καππαδοκίας 
καὶ ἐν Κύπρῳ, ἐν ἡμέρᾳ σαββάτου καὶ Κυριακῆς 
ἀεὶ περὶ ἑσπέραν μετὰ τῆς λυχναψίας οἱ 
πρεσβύτεροι καὶ ἐπίσκοποι τὰς γραφὰς 
ἑρμηνεύουσιν. Οἱ ἐν Ἑλλησπόντῳ Ναυατιανοὶ 
οὐχ ὁμοίως κατὰ πάντα τοῖς ἐν 
Κωνσταντινουπόλει ποιοῦνται τὰς εὐχὰς, 
παραπλησίως δὲ παρὰ πολλὰ τῇ κρατούσῃ 
ἐκκλησίᾳ. Καθόλου μέντοι πανταχοῦ καὶ παρὰ 
πάσαις θρησκείαις, τῶν εὐχῶν οὐκ ἔστιν εὑρεῖν 
συμφωνούσας ἀλλήλαις δύο ἐπὶ τὸ αὐτό. 
Πρεςβύτερος ἐν Ἀλεξανδρείᾳ οὐ προσομιλεῖ· καὶ 
τοῦτο ἀρχὴν ἔλαβεν, ἀφ᾿ οὗ Ἄρειος τὴν 
ἐκκλησίαν ἐτάραξεν. Ἐν Ῥώμῃ πᾶν σάββατον 
νηστεύουσιν. Ἐν Καισαρείᾳ τῆς Καππαδοκίας 
τοὺς μετὰ τὸ βάπτισμα ἡμαρτηκότας ἐξωθοῦσι 

Быв клириком в Фессалии, я знал еще один 
обычай. Там клирик, если продолжал жить со 
своей женой, с которой вступил в супружество 
прежде определения своего в клирики, ис-
ключался из клира, тогда как на востоке все, даже 
и епископы воздерживались от общения со 
своими женами по собственному произволению, 
то есть если сами того хотели, не будучи 
принуждаемы к сему непреложным законом, ибо 
многие из них во время епископства от законных 
жен имели и детей. Виновником такого обычая в 
Фессалии был некто Илиодор, уроженец 
тамошнего города Трикки. Говорят, в молодости 
он написал несколько эротических книг и назвал 
их эфиопскими. Этот обычай соблюдается также в 
Фессалонике, даже в Македонии и Греции. Знал я в 
Фессалии и другой обычай: там крестят только в 
дни пасхи; поэтому, кроме немногих, прочие 
умирают, не получив крещения. А в Антиохии 
сирийской церковь имеет обратное положение: 
алтарь устрояется не к востоку, а к западу. В 
Греции, в Иерусалиме и Фессалии молитвы 
совершаются при зажженных свечах — почти так 
же, как у константинопольских новациан. Равным 
образом и в Кесарии каппадокийской, и в Кипре 
епископы и пресвитеры изъясняют св. Писание в 
субботу и в день Господень — всегда около вечера, 
при зажженных свечах. Но новациане 
геллеспонтские совершают молитвы не во всем 
так, как константинопольские, но во многом 
близко к господствующей Церкви. Вообще между 
всеми обществами верных едва ли можно найти и 
две Церкви, которые в совершении молитв были 
вполне согласны одна с другой. В Александрии 
пресвитеры не говорят поучений, — и это 
началось с того времени, как Арий возмутил 
Церковь. В Риме постятся всякую субботу, в 
Кесарии каппадокийской согрешившие после 
крещения отсекаются от общения, равно как и у 
новациан. То же делают македониане в 
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τῆς κοινωνίας, ὡς οἱ Ναυατιανοί· τὸ αὐτὸ δὲ καὶ 
Μακεδονιανοὶ ἐν Ἑλλησπόντῳ ποιοῦσι, καὶ οἱ ἐν 
Ἀσίᾳ Τεσσαρεσκαιδεκατῖται. Οἱ Ναυατιανοὶ οἱ 
περὶ Φρυγίαν διγάμους οὐ δέχονται· οἱ δὲ ἐν τῇ 
Κωνσταντινουπόλει οὔτε φανερῶς δέχονται οὔτε 
φανερῶς ἐκβάλλουσι· ἐν δὲ τοῖς ἑσπερίοις μέρεσι 
φανερῶς δέχονται. Αἴτιοι γὰρ, ὡς ἡγοῦμαι, τῆς 
τοιαύτης διαφωνίας οἱ κατὰ καιρὸν τῶν 
ἐκκλησιῶν προεστῶτες· οἱ δὲ ταῦτα 
παραλαβόντες ὡς νόμον τοῖς ἐπιγινομένοις 
παρέπεμψαν.  
 

Геллеспонте и жители Азии, празднующие пасху в 
четырнадцатый день. Фригийские новациане не 
принимают двоеженцев, тогда как 
константинопольские явно и не принимают, и не 
отвергают их, а западные открыто принимают. 
Виновниками такого различия надобно почитать, 
думаю, епископов, бывших в свое время 
предстоятелями тех церквей; а принявшие от них 
обычай передали его потомкам как закон. 

Πάντα δὲ τὰ ἐν ταῖς ἐκκλησίαις ἔθη κατὰ πόλεις 
καὶ χώρας γενόμενα ἐγγράφειν ἐργῶδες, μᾶλλον 
δὲ ἀδύνατον. Ἱκανὰ μέντοι καὶ τὰ παρατεθέντα 
πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα ἐκ 
συνηθείας τινὸς κατὰ χώρας διάφορον 
ἐσχηκέναι τιμήν. Διὸ περιττολογοῦσιν οἱ τὴν ἐν 
Νικαίᾳ συνόδον παρατρέψαι τὸ Πάσχα 
ἐπιθρυλήσαντες· οἱ γὰρ ἐκεῖσε συνελθόντες τοὺς 
λαοὺς εἰς συμφωνίαν ἄγειν ἐσπούδασαν πρὸς 
τοὺς πολλῷ πλείονας διαφωνοῦντας τὸ 
πρότερον. Ὅτι δὲ εὐθὺς ἐπὶ τῶν ἀποστολικῶν 
χρόνων πολλαὶ διαφωνίαι διὰ τὰ τοιαῦτα 
ἐγίνοντο, οὐδὲ αὐτοὺς τοὺς ἀποστόλους 
διέλαθεν, ὡς μαρτυρεῖ ἡ βίβλος τῶν Πράξεων. 
Ἐπεὶ γὰρ ἔγνωσαν οἱ ἀπόστολοι ταραχὴν ἐκ τῆς 
διαφωνίας τῶν ἐθνῶν κινουμένην τοῖς 
πιστεύουσι, πάντες ἅμα γενόμενοι θεῖον νόμον 
ἐθέσπισαν, ἐν τύπῳ ἐπιστολῆς καταγράψαντες. 
Δι᾿ οὗ τῆς βαρυτάτης μὲν περὶ τῶν τοιούτων 
δουλείας τε καὶ ἐρεσχελίας τοὺς πιστεύοντας 
ἠλευθέρωσαν· ὑποτύπωσιν δὲ ἀσφαλῆ τῆς ὀρθῆς 
πολιτείας, καὶ πρὸς τὴν ἀληθῆ θεοσέβειαν 
ἄγουσαν ἐδίδαξαν, μόνα ὅσα ἀναγκαίως δεῖ 
φυλάττειν μηνύσαντες. Ἀλλ᾿ ἡ μὲν ἐπιστολὴ ἐν 
ταῖς τῶν ἀποστόλων Πράξεσιν ἀναγέγραπται· 
οὐδὲν δὲ κωλύει καὶ ἐνταῦθα προσκεῖσθαι.  

Трудно, даже невозможно описать все церковные 
обычаи, соблюдаемые в разных городах и 
областях. Но и сказанное служит достаточным 
подтверждением, что праздник пасхи по местным 
обычаям, чтим был различно. Итак, те ошибаются, 
которые толкуют, будто никейский Собор 
извратил празднование пасхи. Бывшие на этом 
Соборе прежде всего заботились о том, чтобы 
разногласивших в обычаях привести к согласию с 
большинством. А что в обычаях было много 
разногласий еще во времена апостольские, это не 
укрылось и от самих Апостолов, как 
свидетельствует книга Деяний; ибо как скоро они 
заметили между верующими смятение, 
произведенное разногласием и спорами 
язычников, тотчас же собрались вместе и 
прорекли божественный закон, написав его в виде 
послания, которым освободили верующих от 
тягостного рабства и суетных споров, и преподали 
верный образец правой жизни, ведущий к 
истинному благочестию, предписав всем 
соблюдать только то, что необходимо нужно. Хотя 
это послание вписано в книгу Деяний 
апостольских, но ничто не препятствует поместить 
его и здесь. 

Οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ ἀδελφοὶ, 
τοῖς κατὰ τὴν Ἀντιόχειαν καὶ Συρίαν καὶ 
Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν, χαίρειν. Ἐπειδὴ 
ἠκούσαμεν ὅτι τινες ἐξ ἡμῶν ἐξελθόντες 
ἐτάραξαν ὑμᾶς λόγοις, ἀνασκευάζοντες τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν, λέγοντες περιτέμνεσθαι, καὶ τηρεῖν 
τὸν νόμον, οἷς οὐ διεστειλάμεθα· ἔδοξεν ἡμῖν 
γενομένοις ὁμοθυμαδὸν, ἐκλεξαμένους ἄνδρας 
πέμψαι πρὸς ὑμᾶς σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν 
Βαρνάβᾳ τε καὶ Παύλῳ, ἀνθρώποις 
παραδεδωκόσι τὴν ψυχὴν αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Ἀπεστάλκαμεν οὖν Ἰούδαν καὶ Σίλαν, καὶ 
αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας ταῦτα. Ἔδοξε 

«Апостолы и старцы и братия, сущим во 
Антиохии и Сирии и Киликии братиям, иже от 
язык, радоватися. Понеже слышахом, яко нецыи от 
нас изшедше, возмутиша вас словесы, 
развращающе души ваша, глаголюще обрезатися 
и блюсти закон, имже мы не завещахом: изволися 
нам собравшимся единодушно, избранные мужи 
послати к вам, с возлюбленными нашими 
Варнавою и Павлом, человеки, предавшими души 
своя о имени Господа нашего Иисуса Христа. 
Послахом убо Иуду и Силу и тех словом 
сказующих таяжде. Изволися Святому Духу и нам, 
ничтоже множае возложати вам тяготы разве 
нуждных сих: сгребатися от идоложертвенных и 
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γὰρ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι καὶ ἡμῖν μηδὲν πλέον 
ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν βάρος, πλὴν τῶν ἐπάναγκες 
τούτων· ἀπέχεσθαι εἰδωλοθύτων, καὶ αἵματος, 
καὶ πνικτῶν, καὶ πορνείας· ἐξ ὧν διατηροῦντες 
ἑαυτοὺς, εὖ πράξετε. Ἔρρωσθε. Ταῦτα μὲν ἔδοξε 
τῷ Θεῷ· τοῦτο γάρ φησιν ἡ ἐπιστολὴ, ὅτι ἔδοξε 
τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, μηδὲν πλέον ἐπιτίθεσθαι 
ὑμῖν βάρος πλὴν τῶν ἐπάναγκες ὀφειλόντων 
φυλάττεσθαι. Τινὲς δὲ τούτων ἀμελήσαντες 
ἀδιάφορον μὲν πᾶσαν πορνείαν ἡγοῦνται, περὶ 
δὲ ἡμερῶν ἑορτῆς ὡς περὶ ψυχῆς ἀγωνίζονται· 
ἀντιστρέψαντες μὲν τὰ τοῦ Θεοῦ 
παραγγέλματα, καὶ νομοθετοῦντες ἑαυτοῖς, 
παρ᾿ οὐδὲν δὲ τὴν τῶν ἀποστόλων νομοθεσίαν 
τιθέμενοι· λανθάνοντες ἑαυτοὺς, ὅτι ἐναντία οἷς 
τῷ Θεῷ ἔδοξε πράττουσι. Δυνατὸν μὲν οὖν τὸν 
περὶ τοῦ Πάσχα λόγον ἔτι πλέον ἐκτεῖναι, καὶ 
δεῖξαι ὡς οὐδὲ Ἰουδαῖοι τῶν περὶ τοῦ Πάσχα 
χρόνων τὴν ἀκρίβειαν ἢ τύπον φυλάττουσιν· 
ὅπως τε Σαμαρεῖς, ἀπόσχισμα ὄντες Ἰουδαίων, 
ἀεὶ μετ᾿ ἰσημερίαν τὴν ἑορτὴν ταύτην 
ἐπιτελοῦσιν. Ἀλλὰ ἡ τοιαύτη ὑπόθεσις 
ἰδιαζούσης χρῄζει καὶ μακροτέρας ἐκθέσεως· 
ἐκεῖνο δὲ μόνον φημὶ, ὅτι οἱ φιλοῦντες Ἰουδαίοις 
ἀκολουθεῖν, καὶ περὶ τοὺς τύπους 
ἀκριβολογούμενοι, οὐδενὶ τρόπῳ τούτων 
ἐκπίπτειν ὀφείλουσιν. Εἰ γὰρ ὅλως 
ἀκριβολογεῖσθαι προῄρηνται, οὐκ ὀφείλουσιν 
ἡμέρας μόνον καὶ μῆνας παρατηρεῖν, ἀλλὰ καὶ 
τὰ ἄλλα ὅσα ὁ Χριστὸς ὑπὸ νόμον γενόμενος 
Ἰουδαικῶς ἔπραττεν, ἢ ὑπέμεινεν ὑπὸ Ἰουδαίων 
ἀδικούμενος, ἢ εὐεργετῶν τοὺς πάντας τυπικῶς 
κατειργάζετο. Ἐν πλοίῳ εἰσελθὼν ἐδίδασκεν· εἰς 
ἀνώγεον οἴκημα τὸ Πάσχα εὐτρεπισθῆναι 
ἐκέλευσεν· ὄνον δεδεμένην λυθῆναι 
προςέταττεν· τὸν βαστάζοντα κεράμιον ὕδατος, 
σημεῖον ἐδίδου τοῖς εἰς τὸ Πάσχα σπουδάζουσι· 
καὶ ἄλλα ὅσα μυρία ἐν Εὐαγγελίοις γέγραπται. 
Καὶ τούτων οὐδὲν σωματικῶς παραφυλάττειν 
σπουδάζουσιν οἱ διὰ ἑορτὴν δικαιωθῆναι 
νομίζοντες. Οὐ γάρ τις τῶν διδασκάλων ἐκ 
πλοίου ποτὲ τὴν διδασκαλίαν πεποίηται· οὐκ εἰς 
ἀνώγεόν τις οἴκημα ἐκ παντὸς τελέσαι τὸ Πάσχα 
ἐσπούδασεν· οὐκ ὄνον δεδεμένην δήσαντες 
αὖθις ἐπέλυσαν· οὐ κεράμιον ὕδατος βαστάσαι 
τινὶ ἐπέτρεψαν, ἵνα τὰ σύμβολα πληρωθῇ· ταῦτα 
γὰρ καὶ τὰ τοιαῦτα Ἰουδαικὰ μᾶλλον ἡγήσαντο. 
Ἰουδαῖοι γὰρ τὰ συμβαίνοντα ἐν τοῖς σώμασι 
μᾶλλον ἢ ταῖς ψυχαῖς σώζειν σπουδάζουσι· διὸ 
καὶ ἔνοχοι τῇ κατάρᾳ γίνονται, ὅτι τὸν νόμον 
Μωϋσέως ἐν τύποις οὐ μὴν πρὸς ἀλήθειαν 
ἐκλαμβάνουσιν. Οἱ δὲ φίλοι τοῖς Ἰουδαίοις ταῦτα 

крове и удавленины с блуда: (и елика нехощете вам 
быти, другим нетворите); от нихже соблюдающе 
себе, добре сотворите. Здравствуйте (Деян. 15, 23—
29). Вот, что угодно Богу, изволися Святому Духу, 
говорит послание, ничтоже множае возложити 
вам тяготы разве нужных»,  то есть кроме того, что 
соблюдать необходимо нужно. Между тем, что 
есть люди, которые, пренебрегая сии заповеди, 
всякое любодейство считают делом безразличным, 
а о днях праздника спорят, будто о душе, которые, 
извращая повеления Божии и предписывая закон 
сами себе, вменяют ни во что постановления 
апостольские и незаметно делают противное тому, 
что угодно Богу. Речь о пасхе можно бы 
продолжить еще более и показать, что и иудеи не 
соблюдают строгой точности во времени и образе 
празднования пасхи, что и отделившиеся от 
иудеев самаритяне совершают этот праздник 
всегда после равноденствия, но это потребовало 
бы особенного и продолжительного труда. Замечу 
только, что любящие подражать иудеям и 
заботливо занимающиеся первообразами не 
должны опускать без внимания ни одного такого 
первообраза, потому что, решившись с точностью 
соблюдать закон, они должны соблюдать не только 
дни и месяцы, но и все, что исполнял Христос по 
обычаю иудейскому, быв под законом, — все, что 
он несправедливо потерпел от иудеев и совершал 
образно, благодетельствуя людям: когда учил, 
вошедши в корабль, когда повелел приготовить в 
горнице пасху, когда послал отрешить при-
вязанную ослицу, когда имеющим приготовить 
пасху дал знамение, что они встретят человека, 
несущего сосуд воды, или когда делал много 
другое, что описано в Евангелиях. Между тем, 
думающие найти себе оправдание в праздновании 
пасхи ничего подобного наружным образом не 
соблюдают: никто из их учителей никогда не 
поучал народ с корабля, никто не входил 
непременно в горницу для совершения пасхи, 
никто не отрешал привязанной ослицы и снова не 
привязывал ее, никто не поручал комулибо нести 
сосуд с водой, чтобы выразить те первообразы. Все 
это и подобное этому почиталось свойственным 
скорее иудеям, которые заботятся о соблюдении 
закона более чувственным, нежели духовным 
образом, за что и подлежат проклятию как люди, 
приемлющие закон Моисеев в его образах, а не в 
истинном его значении. Друзья иудеев, хотя все 
сие возводят к духовному смыслу, однако за дни и 
месяцы ведут непримиримую войну и в этом 
случае отвергают иносказательное их значение, так 
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μὲν εἰς θεωρίαν ἄγουσι· περὶ δὲ ἡμερῶν καὶ 
μηνῶν ἄσπονδον αἱροῦνται πόλεμον, τὴν περὶ 
τούτων θεωρίαν πατήσαντες· ὡς ἐξ ἀνάγκης καὶ 
αὐτοὺς κατὰ τοῦτο τὸ μέρος ὅμοια Ἰουδαίοις 
καταδικάζεσθαι, τὴν ἐκ τῆς κατάρας ψῆφον 
αὐτοῖς ἐπιφέροντας.  
 

что с сей стороны необходимо подвергаются 
осуждению, подобно иудеям, и произносят сами 
над собою приговор проклятия.  

Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐξαρκεῖν ἡγοῦμαι· 
ἐπαναδράμωμεν δὲ εἰς τὸ προκείμενον, οὗ 
μικρὸν ἔμπροσθεν πεποιήμεθα μνήμην· ὡς ἡ 
ἐκκλησία διαιρεθεῖσα οὐκ ἐνέμεινε τῇ γενομένῃ 
πρώτῃ διαιρέσει· καὶ ὡς οἱ διαιρεθέντες καθ᾿ 
ἑαυτῶν πάλιν ἐχώρουν, μικρᾶς τε καὶ εὐτελοῦς 
προφάσεως λαμβανόμενοι ἀλλήλων 
διεχωρίζοντο. Ναυατιανοὶ μὲν οὖν, ὡς ἔφην, διὰ 
τὴν τοῦ Πάσχα ἑορτὴν διῃρέθησαν· καὶ περὶ 
τούτου οὐ μίαν μόνην διαίρεσιν ἔχουσιν· ἄλλοι 
γὰρ ἄλλως κατὰ ἐπαρχίας, οὐ μόνον περὶ μηνὸς, 
ἀλλ᾿ ἤδη καὶ περὶ ἑβδομάδος ἡμερῶν, καὶ περὶ 
ἑτέρων εὐτελῶν διαφερόμενοι, πῆ μὲν 
διακρίνονται, πῆ δὲ καὶ ἐπιμίγνυνται. 

Но об этом, кажется, довольно. Возвратимся к 
предмету, о котором упомянули немного прежде, 
то есть, что Церковь не остановилась на первом 
разделении и что отделившиеся от нее общества 
опять разделились между собой, и под 
ничтожными, маловажными предлогами 
распадались на частные секты. Такто, сказал я, по 
поводу разномыслия касательно празднования 
пасхи, разделились и новациане. И в этом 
отношении у них не одна община, потому что, по 
разным областям, они не соглашаются не только в 
месяце, но и в днях недели, и в иных неважных 
обстоятельствах, так что в одних местах делают 
особые собрания, а в других смешанные. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ΄ ГЛАВА 23 
Περὶ τῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει Ἀρειανῶν, τῶν 

καὶ Ψαθυριανῶν μετονομασθέντων. 
О константинопольских арианах, переименованных в 

псафириан 
Γίγνονται δὲ καὶ ἐν Ἀρειανοῖς διαιρέσεις δι᾿ 
αἰτίαν τοιαύτην· αἱ καθ᾿ ἑκάστην παρ᾿ αὐτοῖς 
ἐριστικαὶ ζητήσεις εἰς ἄτοπά τινα τοὺς λόγους 
αὐτῶν προήγαγον. Ἐπεὶ γὰρ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
πεπίστευται ὁ Θεὸς Πατὴρ εἶναι Υἱοῦ τοῦ Λόγου, 
ζήτημα ἐνέπεσεν εἰς αὐτοὺς, εἰ δύναται καὶ πρὸ 
τοῦ ὑποστῆναι τὸν Υἱὸν ὁ Θεὸς καλεῖσθαι 
Πατήρ; Ἐπεὶ γὰρ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον οὐκ ἐκ 
Πατρὸς γεννᾶσθαι, ἀλλ᾿ ἐξ οὐκ ὄντων 
ὑποστῆναι ἐδόξαζον, περὶ τὸ πρῶτον καὶ 
ἀνωτάτω κεφάλαιον σφαλέντες εἰκότως περὶ 
ψιλοῦ ὀνόματος εἰς ἄτοπον φιλονεικίαν 
ἐξέπεσον. Δωρόθεος μὲν οὖν, ἐκ τῆς Ἀντιοχείας 
ὑπ᾿ αὐτῶν μετασταλεὶς, ἔλεγε μὴ δύνασθαι 
Πατέρα εἶναι ἢ καλεῖσθαι, μὴ ὑφεστῶτος Υἱοῦ. 
Μαρῖνος δὲ, ὃν ἐκ Θρᾴκης πρὸ Δωροθέου 
ἔκεκλήκεσαν, εὐκαίρου δραξάμενος ἀφορμῆς, 
ἐλυπεῖτο γὰρ ὅτι αὐτοῦ Δωρόθεος προεκέκριτο, 
τοῦ ἐναντίου λόγου προΐστατο. Διὰ τοῦτο γίνεται 
εἰς αὐτοὺς διαίρεσις· καὶ χωρισθέντες διὰ τὸ 
προλεχθὲν λεξείδιον, κατ᾿ ἰδίαν ἑκάτερος τὰς 
συναγωγὰς ἐποιοῦντο· τῶν ὑπὸ Δωρόθεον 
ταττομένων κατὰ τοὺς οἰκείους τόπους 
μεινάντων· οἱ δὲ ἀκολουθήσαντες Μαρίνῳ ἰδίους 
κατασκευάσαντες εὐκτηρίους οἴκους τὰς 
συναγωγὰς ἐποιοῦντο, λέγοντες τὸν Πατέρα ἀεὶ 
εἶναι Πατέρα, καὶ μὴ ὑφεστῶτος τοῦ Υἱοῦ. 
Ἐκαλοῦντο δὲ οὗτοι Ψαθυριανοὶ, ὅτι Θεόκτιστός 

И между арианами произошло разделение — по 
следующей причине: ежедневно возникавшие у 
них спорные вопросы довели их рассуждения до 
нелепостей. Так как Церковь веровала, что Бог есть 
Отец СынаСлова, то между ними возник вопрос: 
мог ли Бог называться Отцом, прежде нежели 
существовал Сын? Утверждая, что Слово Божие 
родилось не от Отца, но произошло из несущего, и 
погрешив в этом первом и важнейшем предмете 
вероучения, они не могли не впасть в нелепое 
словопрение об одном имени. Некто Дорофей, 
вызванный ими из Антиохии, говорил, что Отцем 
нельзя ни быть, ни называться прежде 
существования Сына, а Марин, которого они, еще 
прежде Дорофея, призвали из Фракии, и который 
оскорблялся тем, что ему предпочтен Дорофей, 
улучил теперь благоприятный случай и начал 
защищать противное мнение. Отсюда произошло 
разделение: отступив друг от друга за одно слово, 
каждый из них начал делать особые собрания. 
Признававшие власть Дорофея оставались в 
прежних своих местах, а последовавшие Марину, 
устроили собственные молитвенные дома и стали в 
них собираться, признавая, что Отец всегда был 
Отцем, даже и прежде существования Сына. Эти 
последние прозваны были псафирианами, потому 
что некто Феоктист псафирополь (пирожник), 
родом из Сирии, с особенной горячностью стоял 
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τις ψαθυροπώλης, Σύρος τὸ γένος, διαπύρως τῷ 
λόγῳ τῷδε συνίστατο. Ἐπηκολούθησε δὲ αὐτοῖς 
καὶ Σεληνᾶς ὁ τῶν Γότθων ἐπίσκοπος, ἀνὴρ 
ἐπίμικτον ἔχων τὸ γένος· Γότθος μὲν ἦν ἐκ 
πατρὸς, Φρὺξ δὲ κατὰ μητέρα· καὶ διὰ τοῦτο 
ἀμφοτέραις ταῖς διαλέκτοις ἑτοίμως κατὰ τὴν 
ἐκκλησίαν ἐδίδασκε. Καὶ οὗτοι δὲ μικρὸν ὕστερον 
διῃρέθησαν, Μαρίνου πρὸς Ἀγάπιον 
διενεχθέντος, ὃν αὐτὸς εἰς ἐπισκοπὴν τῆς 
Ἐφέσου προεβέβλητο. Οὗτοι δὲ οὐ περὶ 
θρησκείας, ἀλλὰ περὶ προεδρίας 
μικροψυχήσαντες ἐπολέμουν ἀλλήλοις, τῶν 
Γότθων προσθεμένων τῷ Ἀγαπίῳ. Διὸ πολλοὶ 
τῶν ὑπ᾿ αὐτοῖς κληρικῶν, μισήσαντες τὴν ἐκ 
κενοδοξίας τεχθεῖσαν μάχην αὐτοῖς, ἀποστάντες 
αὐτῶν τῇ ὁμοουσίῳ πίστει προσέθεντο. Ἀρειανοὶ 
μὲν δὴ ἐπὶ τριακονταπέντε ἔτη χωρισθέντες 
ἀλλήλων, ὕστερον ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ νέου 
Θεοδοσίου, κατὰ τὴν ὑπατείαν τοῦ στρατηλάτου 
Πλῖνθα, τῆς Ψαθυριανῶν ὄντος αἱρέσεως, 
πεισθέντες τῆς φιλονεικίας ἐπαύσαντο, καὶ 
ἡνώθησαν, ὥσπερ νόμον ὁρίσαντες, μηδέποτε 
μνημονεῦσαι τοῦ κεφαλαίου δι᾿ ὃ ἐχωρίζοντο. 
Τοῦτο δὲ ἐν μόνῃ τῇ Κωνσταντινουπόλει ποιῆσαι 
δεδύνηνται· οἱ γὰρ ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν, εἴπου 
καὶ τυγχάνουσιν ὄντες, ἐπιμένουσι χωριζόμενοι. 
Τοιαῦτα μὲν καὶ περὶ τῆς ἐν Ἀρειανοῖς 
διαιρέσεως. 

за упомянутое их мнение. Им последовал и гот-
ский епископ Селина, человек смешанного 
происхождения, ибо родился от отца гота и 
матери фригиянки, а потому учил в церкви с 
равной легкостью на обоих языках. Немного 
спустя разделились и псафириане, когда Марин 
пришел в разногласие с Агапием, которого сам же 
поставил епископом в Эфесе. Они малодушно 
спорили между собой не о вере, а о первенстве, и в 
их споре готы приняли сторону Агапия. По сему 
случаю многие из подвластных им клириков, 
гнушаясь этим происшедшим из тщеславия 
спором, оставили их и присоединились к вере в 
единосущие. Между тем, ариане, разделившиеся 
двадцать пять лет тому назад, после — в 
царствование Феодосия Младшего и в консульство 
военачальника Плинфы — прекратили 
междоусобный спор и приняли ересь псафириан, 
положив себе законом на будущее время не 
касаться вопроса, бывшего причиной их 
разделения. Впрочем, так могло сделаться только в 
Константинополе, а в других городах, где ни 
находятся ариане, существует между ними тот же 
раскол. Это — о разделении ариан. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΔ΄ ГЛАВА 24 
Ὡς καὶ Εὐνομιανοὶ πρὸς ἑαυτοὺς ἐστασίασαν, 
διαφόρους προσωνυμίας ἐκ τῶν προεστώτων 

κτησάμενοι. 

О том, как и евномиане разделились в мнениях и 
получили разные прозвания по именам, своих 

начальников 
Ἀλλὰ μὴν, οὐδὲ οἱ ἀπὸ Εὐνομίου ἀδιαίρετοι 
μεμενήκασιν· αὐτὸς μὲν γὰρ Εὐνόμιος ἤδη 
πρότερον Εὐδοξίου τοῦ χειροτονήσαντος αὐτὸν 
ἐπίσκοπον Κυζίκου κεχώριστο, πρόφασιν λαβὼν, 
ὅτι Ἀέτιον τὸν αὐτοῦ διδάσκαλον ἐκβληθέντα οὐ 
προσεδέχετο· οἱ δὲ ἀπ᾿ αὐτοῦ εἰς διάφορα 
διῃρέθησαν. Πρῶτον μὲν γὰρ Θεοφρόνιός τις 
Καππαδόκης, ὑπὸ Εὐνομίῳ τὰ ἐριστικὰ 
παιδευθεὶς, καὶ παχυμερῶς τὰς Ἀριστοτέλους 
Κατηγορίας καὶ τὸ περὶ ἑρμηνείας νοήσας, 
συντάξας βιβλία περὶ τῆς γυμνασίας τοῦ νοῦ 
ἐπέγραψε. Προςοχθίσας δὲ τοῖς ἑαυτοῦ 
ὁμοθρήσκοις, ὡς ἀποστατήσας αὐτῶν 
ἐκβέβληται· καὶ παρασυνάξας αὐτοῖς, ἀφ᾿ 
ἑαυτοῦ ἐπώνυμον αἵρεσιν καταλέλοιπε. Καὶ ἐν 
τῇ Κωνσταντινουπόλει δὲ Εὐτύχιός τις ἐκ 
ψυχροῦ ζητήματος ἐχωρίσθη τῶν Εὐνομιανῶν, 
καὶ νῦν τὰς συνάξεις κατ᾿ ἰδίαν ποιεῖται. 
Ὀνομάζονται οὖν οἱ μὲν Θεοφρονίῳ 
ἀκολουθήσαντες Εὐνομιοθεοφρονιανοί· οἱ δὲ 

Даже и евномиане не остались не 
разделившимися. Сперва отделился сам Евномий 
от Евдоксия, которым рукоположен был в 
епископа Кизики. Это произошло под тем 
предлогом, что Евдоксий не принимал в общение 
отлученного от Церкви учителя его Аэция. Потом 
разделились последователи Евномия и составили 
разные общества. Вопервых, некто Феофроний 
Каппадокиец, учившийся искусству состязаться у 
Евномия, немного знавший также «Категории» и 
«Об истолковании» Аристотеля, сочинив 
несколько книг под заглавием «Об упражнении 
ума» навлек на себя ненависть своих единоверцев и 
был изгнан ими, как отступник. Делая с того 
времени особые собрания, он установил ересь, 
названную по его имени. Потом явился в 
Константинополе еще некто Евтихий, 
отделившийся от евномиан по случаю какогото 
неважного спора, который продолжает доныне 
делать особые собрания. Последователи 
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Εὐτυχίῳ Εὐνομιοευτυχιανοί. Ὁποῖα δὲ ψυχρὰ 
ῥημάτιά ἐστι περὶ ὧν διαφέρονται, παραδοῦναι 
τῇ ἱστορίᾳ οὐκ ἄξιον εἶναι κέκρικα, ἵνα μὴ εἰς 
ἕτερα ἀποκλίνω τὸν λόγον· πλὴν ὅτι τὸ 
βάπτισμα παρεχάραξαν· οὐ γὰρ εἰς τὴν Τριάδα, 
ἀλλ᾿ εἰς τὸν τοῦ Χριστοῦ βαπτίζουσι θάνατον. 
Γέγονε δὲ ἐπὶ χρόνον τινὰ καὶ ἐν Μακεδονιανοῖς 
διχόνοια, Εὐτροπίου μὲν πρεςβυτέρου ἰδίᾳ 
συνάγοντος, Καρτερίου δὲ μὴ συναινοῦντος 
αὐτῷ. Ἴσως δ᾿ ἂν καὶ ἄλλαι τινες εἶεν θρησκεῖαι 
ἐκ τούτων γινόμεναι ἐν ταῖς ἄλλαις τῶν πόλεων. 
Ἐγὼ δὲ ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει τὰς διατριβὰς 
ποιούμενος, ἐν ᾗ ἐτέχθην τε καὶ ἀνετράφην, τὰ 
ἐν αὐτῇ γενόμενα πλατύτερον διηγοῦμαι· ὅτι 
τινα τούτων καὶ αὐτοψίᾳ ἱστόρησα, καὶ ὅτι 
λαμπρότερα τὰ ἐν αὐτῇ γενόμενα, καὶ ἄξια 
μνήμης καθέστηκε· ταῦτα μὲν οὖν οὐ κατὰ τὸν 
αὐτὸν χρόνον, ἀλλὰ κατὰ διαφόρους συνέβη 
γενέσθαι καιρούς. Εἰ δέ σοι φίλον ὀνόματα 
διαφόρων μανθάνειν αἱρέσεων, τῷ 
ἐπιγραφομένῳ Ἀγκυρωτῷ βιβλίῳ, ὃ συνέταξεν ὁ 
Κυπρίων ἐπίσκοπος Ἐπιφάνιος, ἐντυγχάνων 
διδάσκου. Περὶ μὲν δὴ τούτων ἀποχρώντως 
εἰρήσθω· τὰ δὲ δημόσια πράγματα πάλιν 
ἐταράττετο ἐξ αἰτίας τοιαύτης. 

Феофрония называются евномио-феофронианами, 
а последователи Евтихия евномио-евтихианами. Я 
считаю недостойным истории говорить, изза каких 
ничтожных слов и выражений произошло между 
ними разделение, и не хочу уклоняться от своего 
предмета. Скажу только, что они обезобразили 
крещение, ибо крестят не в Троицу, а в смерть 
Христову. В продолжение некоторого времени 
было разделение и между македонианами, когда 
пресвитер Евтропий делал особые собрания, а 
Картерий не соглашался с ним. Может быть, в дру-
гих городах существовали и еще какиенибудь 
возникшие из этих секты, но, живя в 
Константинополе, где родился и получил 
воспитание, я предположил себе с большей 
подробностью говорить о событиях, 
происходивших в этом городе, —  частью потому, 
что некоторых был очевидцем, а частью и потому, 
что события константинопольские считал более 
замечательными и достойными памяти; и все они 
случились не в одно какоелибо время, но во 
времена разные. А кто пожелает узнать имена 
различных ересей, то пусть прочитает так назы-
ваемую якорную книгу кипрского епископа 
Епифания. Но об этом уже слишком довольно. В 
то же время и дела гражданские пришли в 
беспорядок — по следующей причине. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ΄ ГЛАВА 25 
Περὶ τῆς τυραννίδος Εὐγενίου, καὶ τῆς 

Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ μικροῦ ἀναιρέσεως, καὶ τῆς 
Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως κατὰ τοῦ τυράννου νίκης. 

О тирании Евгения, об умерщвлении Валентиниана 
Младшего и победе царя Феодосия над тираном 

Κατὰ τὰ ἑσπέρια μέρη γραμματικός τις ὀνόματι 
Εὐγένιος, Ῥωμαικοὺς παιδεύων λόγους, ἀφεὶς τὰ 
παιδευτήρια ἐν τοῖς βασιλείοις ἐστρατεύετο, καὶ 
ἀντιγραφεὺς τοῦ βασιλέως καθίσταται Διὰ δὲ τὸ 
εἶναι ἐλλόγιμος πλέον τῶν ἄλλων τιμώμενος, 
τὴν τύχην μετρίως οὐκ ἔνεγκεν. Ἀλλὰ συνεργὸν 
λαβὼν Ἀρβογάστην, ὃς ἐκ τῆς μικρᾶς Γαλατίας 
ὁρμώμενος στρατιωτικοῦ μὲν τάγματος ἡγεμὼν 
ἐτύγχανεν ὢν, τὸν δὲ τρόπον χαλεπὸς καὶ 
μιαιφονώτατος, εἰς τυραννίδα ἀπέκλινε. 
Βουλεύουσιν οὖν ἄμφω φόνον κατὰ τοῦ 
βασιλέως Οὐαλεντινιανοῦ, τοὺς ἐπικοιτωνίτας 
εὐνούχους ὑπεισελθόντες. Οἳ δὲ ὑποσχέσεις 
μειζόνων ἢ εἶχον ἀξιωμάτων δεξάμενοι 
καθεύδοντα τὸν βασιλέα ἀπέπνιξαν. Εὐθὺς οὖν 
ὁ Εὐγένιος ἐγκρατὴς τῶν ἐν τοῖς ἑσπερίοις 
μέρεσι πραγμάτων γενόμενος, ἔπραττεν ὅσα 
εἰκὸς ἦν ὑπὸ τυράννου γίνεσθαι. Ταῦτα ἀκούσας 
ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος αὖθις ἐν φροντίσι 
μεγίσταις καθίστατο, δευτέρων ἀγώνων τῶν 
μετὰ Μάξιμον προκειμένης ὁδοῦ. Συγκροτήσας 

В западных областях был один грамматик по 
имени Евгений. Сначала он преподавал римскую 
словесность, а потом, покинув школу, поступил в 
придворную военную службу и сделался царским 
секретарем. Уважаемый более прочих за свое 
красноречие, он не мог выдержать своего счастья, 
но, склонив на свою сторону Арбогаста, выходца 
из Малой Галлии, бывшего в то время 
военачальником, человека со свирепым и 
жестоким характером, решился захватить 
верховную власть. Оба они условились убить царя 
Валентиниана, подговорив евнухов, приставленных 
к его опочивальне, и евнухи, обольщенные 
обещанием высших почестей, задушили Вален-
тиниана во время его сна. Вслед за тем Евгений 
стал правителем дел в западных областях империи 
и начал совершать то, чего естественно было 
ожидать от тирана. Услышав об этом, царь 
Феодосий был опять сильно озабочен и увидел, что 
после недавно оконченного похода против 
Максима, ему предстоит второй подвиг. Собравши 
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οὖν τὰς στρατιωτικὰς δυνάμεις, καὶ τὸν υἱὸν 
Ὁνώριον ἀναγορεύσας βασιλέα, ἐν τῇ ἑαυτοῦ 
τρίτῃ ὑπατείᾳ καὶ Ἀβουνδαντίου, τῇ δεκάτῃ τοῦ 
Ἰαννουαρίου μηνὸς, αὖθις ἐπὶ τὰ ἑσπέρια μέρη 
μετὰ σπουδῆς ἐπορεύετο, καταλιπὼν 
ἀμφοτέρους υἱοὺς ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει 
βασιλεύοντας. Ἀπιόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὸν κατὰ 
Εὐγενίου πόλεμον πλεῖστοι τῶν πέραν τοῦ 
Ἴστρου βαρβάρων ἐπηκολούθουν, συμμαχεῖν 
κατὰ τοῦ τυράννου προαιρούμενοι. Οὐ πολλοῦ 
δὲ διαγενομένου χρόνου, τὰς Γαλλίας κατέλαβε 
σὺν δυνάμει πολλῇ· ἐκεῖ γὰρ ηὐτρεπίζετο ἔχων 
καὶ αὐτὸς στρατοῦ μυριάδας πολλάς. Γίνεται οὖν 
συμβολὴ περὶ τὸν ποταμὸν τὸν καλούμενον 
Φρίγδον, ὃς ἀπέχει ** Καθ᾿ ὃ μὲν οὖν μέρος 
Ῥωμαῖοι πρὸς Ῥωμαίους συνεπλέκοντο, 
ἰσόπαλος ἦν ἡ μάχη· καθ᾿ ὃ δὲ οἱ συμμαχοῦντες 
τῷ βασιλεῖ Θεοδοσίῳ βάρβαροι, κατ᾿ ἐκεῖνο οἱ 
Εὐγενίου μᾶλλον ἐπεκράτουν. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
ὁρῶν τοὺς βαρβάρους ἀπολλυμένους, ἐν 
μεγίστῳ τε ἀγῶνι γενόμενος, χαμαὶ ῥίψας 
ἑαυτὸν βοηθὸν ἐκάλει Θεὸν, καὶ τῆς αἰτήσεως 
οὐκ ἠστόχησεν. Βακούριος γὰρ ὁ στρατηλάτης 
αὐτοῦ τοσοῦτον ἐπερρώσθη, ὥστε σὺν τοῖς 
πρωταγωνισταῖς εἰςδραμεῖν, καθ᾿ ὃ μέρος οἱ 
βάρβαροι ἐδιώκοντο· καὶ διαρρήσσει μὲν τὰς 
φάλαγγας, τρέπει δὲ εἰς φυγὴν τοὺς πρὸ 
βραχέως διώκοντας. Ἐπιγίνεται δὲ καὶ ἄλλο 
θαύματος ἄξιον· ἄνεμος γὰρ σφοδρὸς 
ἐπιπνεύσας τὰ πεμπόμενα βέλη παρὰ τῶν 
Εὐγενίου κατ᾿ αὐτῶν περιέτρεπεν· οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ τὰ τῶν ἀντιπάλων μετὰ σφοδροτέρας τῆς 
ὁρμῆς ἔφερε κατ᾿ αὐτῶν· τοσοῦτον ἴσχυσεν ἡ τοῦ 
βασιλέως εὐχή. Τοῦτον δὴ τὸν τρόπον γενομένης 
τῆς τοῦ πολέμου τροπῆς, ὁ τύραννος 
προσδραμὼν τοῖς τοῦ βασιλέως ποσὶν ἐδέετο 
σωτηρίας τυχεῖν· ἀλλὰ πρὸς τοῖς ποσὶ τοῖς αὐτοῦ 
ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν τὴν κεφαλὴν ἀπετμήθη. 
Ταῦτα πέπρακται τῇ ἕκτῃ τοῦ Σεπτεμβρίου 
μηνὸς, ἐν ὑπατείᾳ Ἀρκαδίου τὸ τρίτον καὶ 
Ὁνωρίου τὸ δεύτερον. Ἀρβογάστης δὲ, ὁ τῶν 
τηλικούτων κακῶν αἴτιος, μετὰ δύο τῆς 
συμβολῆς ἡμέρας φεύγων, ὡς ἔγνω οὐκ εἶναι 
αὐτῷ βιώσιμα, τῷ οἰκείῳ ξίφει ἑαυτὸν 
διεχρήσατο. 

военные силы и провозгласив сына своего Гонория 
царем в третье свое консульство и в консульство 
Абунданция, в десятый день месяца января, он 
снова быстро двинулся на запад, а в 
Константинополе оставил царствовать обоих 
сыновей своих. В походе против Евгения 
присоединились к нему весьма многие варвары, 
жившие по ту сторону Дуная и желавшие оказать 
помощь царю в борьбе с тираном. В короткое 
время он явился с многочисленным войском в 
Галлию, где Евгений уже приготовился к войне и 
имел также огромную армию. Сражение 
произошло при реке, называемой Фригида, 
которая от Аквилеи течет на расстоянии тридцати 
шести тысяч шагов. В том месте, где римляне 
бились против римлян, бой был равный, но там, 
где сражались союзники царя Феодосия — перевес 
оставался на стороне Евгения.  Видя, что варвары 
гибнут, царь пришел в величайшее смущение, 
упал на колени, призывая Бога на помощь, — и 
молитва его не была отвергнута. Военачальник 
Вакурий так укрепился мужеством, что с 
передовыми линиями перебросился в то место 
сражения, где преследуемы были варвары, 
разрезал неприятельские фаланги и обратил в 
бегство тех, которые сами недавно гнали врагов. 
При этом случилось и еще нечто дивное. Поднялся 
сильный ветер и стрелы, пускаемые воинами 
Евгения, обращал на них самих, а стрелам 
противников их придавал большую 
стремительность. Столь могущественна была 
молитва царя! Когда сражение приняло такой 
оборот, тиран прибежал и повергся к ногам царя, 
моля его о пощаде, но тут же обезглавлен был 
воинами. Это произошло в шестой день месяца 
сентября, в третье консульство Аркадия и во 
второе Гонория. Виновник всего зла Арбогаст, два 
дня убегавший от преследования войска Феодосия, 
видя, что ему не остается никакого средства к 
спасению, умертвил себя собственным мечем. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΣΤ΄ ГЛАВА 26 
Ὡς μετὰ τὴν νίκην ὁ βασιλεὺς ἀρρωστήσας τὸν 
υἱὸν Ὁνώριον ἐν Μεδιολάνῳ μετεκαλέσατο· καὶ 
μικρὸν δόξας τῆς νόσου ῥαΐσαι ἱπποδρομίαν 

τελεσάμενος κατ᾿ αὐτὴν τὴν ἡμέραν ἐτελεύτησεν. 

О том, что, заболев после победы, царь призвал к себе в 
Медиолан сына своего Гонория и, почувствовав 

небольшое облегчение, повелел было учредить конские 
бега, но в тот же день скончался 

Ὁ δὲ βασιλεὺς Θεοδόσιος ἐκ τοῦ πολεμικοῦ 
μόχθου κακῶς διετέθη τὸ σῶμα· προσδοκήσας δὲ 

Но воинские труды расстроили здоровье царя 
Феодосия. Полагая, что усилившаяся болезнь 
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ἐκ τῆς ἐπιγενομένης ἀρρωστίας τέλος ἔχειν 
αὐτῷ τὰ τῆς ζωῆς, μείζονα τῆς τελευτῆς περὶ τῶν 
δημοσίων πραγμάτων εἶχε φροντίδα, 
λογιζόμενος ὅσα καταλαμβάνει κακὰ τοὺς 
ἀνθρώπους, βασιλέως τελευτήσαντος. 
Μεταπέμπεται οὖν ᾗ τάχος τὸν υἱὸν Ὁνώριον ἐκ 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως, καταστῆσαι τὰ 
ἑσπέρια μέρη βουλόμενος. Φθάσαντος δὲ τοῦ 
υἱοῦ ἐν τῇ Μεδιολάνῳ, ἀνερρώσθη τῆς νόσου, 
ἱπποδρομίας τε ἐπινικίους ἐπιτελεῖ· καὶ πρὸ 
ἀρίστου μὲν ἔρρωτο, τὰς ἱπποδρομίας θεώμενος· 
μετὰ δὲ τὸν ἄριστον ἐξαίφνης διετέθη κακῶς. 
Καὶ εἰς μὲν τὴν θέαν προελθεῖν οὐκ ἴσχυσεν· τὸν 
δὲ υἱὸν τὴν ἱπποδρομίαν ἐπιτελέσαι κελεύσας, 
νυκτὸς ἐπιγενομένης ἐτελεύτησεν, ἐν ὑπατείᾳ 
Ὀλυβρίου καὶ Προβίνου, τῇ ἑπτακαιδεκάτῃ τοῦ 
Ἰαννουαρίου μηνός. Τοῦτο δὲ ἦν πρῶτον ἔτος τῆς 
διακοσιοστῆς ἐννενηκοστῆς τετάρτης 
Ὀλυμπιάδος. Ἔζησε δὲ ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος ἔτη 
ἑξήκοντα· ἐβασίλευσε δὲ ἔτη δεκαέξ. Περιέχει ἡ 
βίβλος χρόνον ἐτῶν δεκαὲξ, μηνῶν ὀκτώ. 
 

прервет его жизнь, он при своей кончине более 
заботился о делах общественных, ибо знал, 
сколько бедствий причиняет народу смерть царя. 
Посему, желая строить порядок в западных 
областях, немедленно вызвал он из 
Константинополя сына своего Гонория. Гонорий 
поспешно прибыл в Медиолан, и Феодосий, 
получив небольшое облегчение от болезни, 
назначил для торжествования победы конские 
ристалища. В назначенный для торжества день, до 
обеда, он владел еще силами и смотрел конские 
бега, а после обеда вдруг почувствовал себя хуже и, 
не могши уже идти на зрелище, послал вместо 
себя своего сына, и в следующую ночь скончался. 
Это было в консульство Оливрия и Пробина, в 
семнадцатый день месяца января, в первый год 
двести девяносто четвертой олимпиады. Царь 
Феодосий жил шестьдесят лет, а царствовал 
шестнадцать. Эта книга обнимает шестнадцать лет 
и восемь месяцев.  
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΣΤ΄ КНИГА VI 
ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. Предисловие 

Τὸ μὲν ἐπίταγμά σου, ὦ ἱερὲ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπε 
Θεόδωρε, ἐν πέντε τοῖς προλαβοῦσι βιβλίοις 
διεπονησάμεθα, ὡς οἷόν τε τὴν ἀπὸ τῶν 
Κωνσταντίνου χρόνων ἐκκλησιαστικὴν ἱστορίαν 
συγγράψαντες. Ἴσθι δὲ ἡμᾶς μὴ ἐσπουδακέναι 
περὶ τὴν φράσιν, ἐννοήσαντας ὡς εἰ 
σπουδάσαιμεν καλλιλεξίᾳ χρήσασθαι, ἴσως μὲν 
καὶ ἀποπεσούμεθα τοῦ σκοποῦ. Εἰ δὲ καὶ 
ἐπιτευξόμεθα, οὐ τοιαῦτα πάντως δυνησόμεθα 
γράφειν, οἷα τοῖς παλαιοῖς συγγραφεῦσιν 
εἴρηται, δι᾿ ὧν αὔξειν τε καὶ χείρονα ποιεῖν 
νομίζοιτο ἄν τις τὰ πράγματα. Ἔπειτα δὲ καὶ 
οὐδαμῶς οἰκοδομήσει τοὺς πολλοὺς καὶ ἰδιώτας 
ὁ λόγος, οἳ τὰ πράγματα βούλονται μόνον 
εἰδέναι, οὐ τὴν λέξιν ὡς καλῶς συγκειμένην 
θαυμάσαι. Ἵνα μὴ οὖν ἀμφοτέροις ἀνόνητος ἡ 
πραγματεία γένηται, τοῖς μὲν εὐπαιδεύτοις, ὅτι 
μὴ ἀξία τῇ παλαιᾷ φράσει συγκρίνεσθαι, τοῖς δὲ 
ἰδιώταις, ὅτι μὴ δύνανται ἐφικέσθαι τῶν 
πραγμάτων καλυπτομένων ὑπὸ τῆς κομψείας 
τοῦ λόγου, τὴν σαφεστέραν μὲν δοκοῦσαν, 
ταπεινοτέραν δὲ φράσιν ἐπιτηδεύσαμεν. 

В предшествующих пяти книгах, святой Божий 
человек Феодор, повеление твое исполнено: 
церковная история от времен Константина, по 
возможности, написана. Да будет тебе известно, 
что о выражениях мы не заботились, ибо 
полагали, что заботясь о красоте языка, может 
быть, не достигнем своей цели, но хотя мы и 
кончили, однако не могли написать всего того, 
что высказано древними историками, которые, 
как подумаешь, умели распространять и 
сокращать происшествия. Притом словесность 
не займет людей простых и неученых, которые 
хотят только знать о событиях, а не удивляться 
красоте речи. Итак, чтобы мое сочинение не 
было бесполезно тем и другим, — ученым, 
поскольку оно не может равняться в 
красноречии с древними, и неученым, 
поскольку они не в состоянии понять 
происшествий, прикрытых изысканною речью, 
— мы употребили самый скромный и, как 
кажется, самый ясный способ изложения. 

Ἀρχόμενοι δὲ ὅμως τοῦ ἕκτου βιβλίου ἐκεῖνο 
προλέγομεν, ὅτι τῶν ἐπὶ τῆς ἡμετέρας ἡλικίας 
γενομένων ἁπτόμενοι δεδοίκαμεν ἤδη, μὴ οὐκ 
ἀρέσκοντα τοῖς πολλοῖς δόξωμεν γράφειν· ἢ ὅτι 
κατὰ τὴν παροιμίαν, τὸ ἀληθές ἐστι πικρὸν, ὅτι 
μὴ σὺν ἐγκωμίῳ τὰ ὀνόματα ὧν φιλοῦσι 
παραλαμβάνομεν· ἢ ὅτι μὴ τὰς πράξεις αὐτῶν 
μεγαλύνομεν. Καὶ οἱ μὲν τῶν ἐκκλησιῶν 
ζηλωταὶ καταγνώσονται, ὅτι μὴ τοὺς ἐπισκόπους 
λέγομεν θεοφιλεστάτους ἢ ἁγιωτάτους, ἢ τὰ 
τοιαῦτα. Ἄλλοι δὲ καὶ φιλοπραγμονήσουσιν ἔσθ᾿ 
ὅτε, ὅτι μὴ τοὺς βασιλεῖς θειοτάτους καὶ 
δεσπότας, καὶ ὅσα χρηματίζειν εἰώθασιν, 
ὀνομάζομεν. Ἐγὼ δὲ καὶ ἐκ τῶν τοῖς παλαιοῖς 
γεγραμμένων παραστήσειν ἔχων, καὶ δεικνύναι 
δυνάμενος, ὡς ὁ δοῦλος παρ᾿ αὐτοῖς ἐξ ὀνόματος 
εἴωθε τὸν δεσπότην καλεῖν, διὰ τὴν τῶν 
πραγμάτων χρείαν, παρ᾿ οὐδὲν τὸ ἀξίωμα 
θέμενος, καὶ τοῖς τῆς ἱστορίας νόμοις 
πειθόμενος, οἳ τὴν τῶν πραγμάτων ἀπαιτοῦσι 
διήγησιν καθαρὰν καὶ ἀληθῆ καὶ παντὸς 
ἀπηλλαγμένην ἐπικαλύμματος, ἐπ᾿ αὐτὴν 
βαδιοῦμαι λοιπὸν τὴν ἐξήγησιν, ἅ τε αὐτὸς 
ἐθεασάμην συγγράφων, ἅ τε παρὰ τῶν 
ἑωρακότων ἠδυνήθημεν μαθεῖν, δοκιμάζων 

Приступая теперь к шестой книге, мы 
предварительно говорим, что, намереваясь 
описывать случившиеся в наше время события, 
боимся, что описание их многим не понравится 
— либо потому, что, как говорит пословица, 
истина горька, либо потому, что не с похвалою 
произносят у нас имена мужей, пользующихся 
любовью, либо потому, что не величаются нами 
деяния их. Ревнители Церкви упрекнут нас за 
то, что епископов мы не называем 
боголюбезнейшими, святейшими или каклибо 
иначе. Другие будут озабочены тем, что к име-
нам царей мы не прибавляем слов: 
божественнейший владыка и других, 
обыкновенно с ними соединяемых титулов. Но я 
ссылаюсь на примеры писателей древних и 
могу доказать, что раб у них всегда называет 
своего господина собственным его именем и, 
занятый делами, не обращает внимания на его 
достоинства. Итак, повинуясь законам истории, 
которые требуют искреннего и 
беспристрастного раскрытия событий, неза-
темняемого никакими прикрасами, я 
приступаю к самому повествованию и, 
описывая то, что сам видел или что успел узнать 
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τἀληθὲς, ἐκ τοῦ μὴ παραλλάττειν κατὰ τὴν 
ἀπαγγελίαν τοὺς διηγουμένους αὐτά. Ἐπιπόνως 
δέ μοι τὸ ἀληθὲς ἐγνωρίζετο, πολλῶν τε καὶ 
διαφόρων ἀπαγγελλόντων· καὶ τῶν μὲν 
παρεῖναι λεγόντων τοῖς πράγμασι, τῶν δὲ 
πάντων μᾶλλον ἀξιούντων εἰδέναι. 

от очевидцев, буду почитать рассказ истинным, 
если говорящие об одном и том же 
происшествии не противоречат друг другу. 
Труд мой в познании истины основывается на 
повествовании многих и различных свидетелей, 
из которых одни говорят, что сами 
присутствовали при описываемых событиях, а 
другие утверждают, что знают их лучше всех.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄ ГЛАВА 1 
Ὡς τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου τελευτήσαντος, τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ διανειμαμένων τὴν βασιλείαν, καὶ τοῦ 
στρατοῦ μετ᾿ ὀλίγον ἀπὸ τῆς Ἰταλίας ἐλθόντος, 
τοῦ τε Ἀρκαδίου αὐτοῖς ὑπαντήσαντος, Ῥουφῖνος ὁ 
ὑπάρχων πρὸς τοῖς ποσὶ τοῦ βασιλέως ὑπ᾿ αὐτῶν 

ἀναιρεῖται. 

О том, как по смерти царя Феодосия сыновья его 
разделили царскую власть и как, вскоре после сего, 

возвратившееся из Италии войско, будучи 
встречено Аркадием, умертвило у ног царя 

преторианского префекта Руфина 

Τοῦ δὴ βασιλέως Θεοδοσίου τελευτήσαντος ἐν 
ὑπατείᾳ Ὀλυβρίου καὶ Προβίνου, τῇ 
ἑπτακαιδεκάτῃ τοῦ Ἰαννουαρίου μηνὸς, οἱ αὐτοῦ 
υἱοὶ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν διαδέχονται· καὶ 
Ἀρκάδιος μὲν τῶν ἑῴων, Ὁνώριος δὲ τῶν 
ἑσπερίων εἶχε τὸ κράτος. Τῶν ἐκκλησιῶν δὲ κατὰ 
τούσδε τοὺς χρόνους προειστήκεισαν ἐν μὲν τῇ 
βασιλευούσῃ Ῥώμῃ Δάμασος· ἐν δὲ Ἀλεξανδρείᾳ 
Θεόφιλος· τῶν δὲ περὶ τὰ Ἱεροσόλυμα Ἰωάννης 
ἐκράτει· Φλαβιανὸς δὲ τὴν Ἀντιοχέων εἶχε· κατὰ 
δὲ τὴν νέαν Ῥώμην Κωνσταντινούπολιν 
Νεκτάριος εἶχε τὸν θρόνον, καθὰ καὶ ἐν τῷ 
προλαβόντι βιβλίῳ ἡμῖν ἱστόρηται. Περὶ δὲ τὴν 
ὀγδόην τοῦ Νοεμβρίου μηνὸς, ἐν τῇ αὐτῇ 
ὑπατείᾳ, τὸ σῶμα Θεοδοσίου κομισθὲν τῇ 
νενομισμένῃ κηδείᾳ ὁ υἱὸς ἐτίμα Ἀρκάδιος. Οὐκ 
εἰς μακρὰν δὲ μετὰ ταῦτα τῇ εἰκάδι ἑβδόμῃ τοῦ 
αὐτοῦ μηνὸς καὶ ὁ στρατὸς παρῆν, ὁ ἅμα τῷ 
βασιλεῖ Θεοδοσίῳ κατὰ τοῦ τυράννου 
στρατεύσας. Ὡς οὖν ὁ βασιλεὺς Ἀρκάδιος κατὰ 
τὸ εἰωθὸς πρὸ τῶν πυλῶν ἀπήντησε τῷ στρατῷ, 
τηνικαῦτα καὶ οἱ στρατιῶται Ῥουφῖνον τὸν 
ὕπαρχον τοῦ βασιλέως ἀπέκτειναν. Ὑπωπτεύετο 
γὰρ εἰς τυραννίδα ὁ Ῥουφῖνος· καὶ δόξαν εἶχεν, 
ὡς αὐτὸς εἴη τοὺς Οὕννους τὸ βάρβαρον ἔθνος 
ἐπικαλεσάμενος εἰς τὴν Ῥωμαίων χώραν. Καὶ 
γὰρ ἦσαν κατ᾿ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ Ἀρμενίαν τε 
καί τινα μέρη τῆς ἑῴας κατατρέχοντες. Καθ᾿ ἣν 
μὲν οὖν ἡμέραν ὁ Ῥουφῖνος ἀνῄρητο, κατ᾿ αὐτὴν 
καὶ ὁ τῶν Ναυατιανῶν ἐπίσκοπος Μαρκιανὸς 
ἐτελεύτησε· καὶ διαδέχεται τὴν ἐπισκοπὴν 
Σισίννιος, οὗ καὶ ἀνωτέρω ἐμνημονεύσαμεν. 

По смерти царя Феодосия, в консульство 
Оливрия и Пробина, в семнадцатый день 
месяца января, верховную власть над римской 
империей приняли сыновья его. Аркадий 
сделался властителем востока, а Гонорий — 
запада. Предстоятелями Церквей в то же время 
были — в столичном городе Риме Дамасий, а в 
Александрии Феофил; церковью 
иерусалимской управлял Иоанн, а 
антиохийской Флавиан. В новом же Риме, или 
Константинополе епископский престол занял, 
как сказано в предшествующей книге, 
Нектарий. В то же консульство, в восьмой день 
месяца ноября, привезено было тело Феодосия 
и с обыкновенными почестями предано земле 
сыном его Аркадием. Вскоре после сего, в 
двадцатый день того же месяца, возвратилось и 
войско, бывшее с царем Феодосием на войне 
против тирана. И когда царь Аркадий по 
обыкновению выехал к нему навстречу за 
городские ворота, воины умертвили царского 
префекта Руфина, ибо подозревали его в 
тирании и думали, что он призвал в римскую 
область варварский народ гуннов, которые 
около того времени опустошили Армению и 
другие восточные земли. В тот самый день, в 
который умерщвлен был Руфин, скончался и 
новацианский епископ Маркиан, и преемником 
его в епископском достоинстве сделался 
Сисинний, о котором упомянуто выше. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄ ГЛАВА 2 
Περὶ τῆς τελευτῆς Νεκταρίου, καὶ τῆς Ἰωάννου 

χειροτονίας. 
О кончине Нектария и рукоположении Иоанна 

Ὀλίγου δὲ διελθόντος χρόνου, καὶ Νεκτάριος ὁ Спустя немного времени, при консулах Кесаре 
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τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἐπίσκοπος 
ἐτελεύτησεν ἐν ὑπατείᾳ Καισαρίου καὶ Ἀττικοῦ 
περὶ τὴν εἰκάδα ἑβδόμην τοῦ Σεπτεμβρίου 
μηνός. Εὐθὺς οὖν σπουδὴ περὶ χειροτονίας 
ἐπισκόπου ἐγίνετο· καὶ ἄλλων ἄλλον 
ἐπιζητούντων, περί τε τούτου πολλάκις 
προτεθείσης βουλῆς, τέλος ἐδόκει ἐκ τῆς 
Ἀντιοχείας μεταπέμπεσθαι Ἰωάννην τὸν τῆς 
Ἀντιοχείας πρεσβύτερον· φήμη γὰρ ἐκράτει περὶ 
αὐτοῦ, ὡς εἴη διδακτικὸς ἐν ταυτῷ καὶ ἐλλόγιμος. 
Ὀλίγου οὖν διαδράσαντος χρόνου, ψηφίσματι 
κοινῷ ὁμοῦ πάντων, κλήρου τε φημὶ καὶ λαοῦ, ὁ 
βασιλεὺς αὐτὸν Ἀρκάδιος μεταπέμπεται. Διὰ δὲ 
τὸ ἀξιόπιστον τῆς χειροτονίας παρῆσαν ἐκ 
βασιλικοῦ προστάγματος πολλοί τε καὶ ἄλλοι 
ἐπίσκοποι, καὶ δὴ καὶ ὁ τῆς Ἀλεξανδρείας 
Θεόφιλος· ὅστις σπουδὴν ἐτίθετο διασύραι μὲν 
τὴν Ἰωάννου δόξαν, Ἰσίδωρον δὲ ὑπ᾿ αὐτῷ 
πρεσβύτερον πρὸς τὴν ἐπισκοπὴν 
προχειρίσασθαι, ὃν πάνυ ἠγάπα, ὅτι ὑπὲρ αὐτοῦ 
ποτὲ κινδυνῶδες ἐπίταγμα ἀνεδέξατο· τί δὲ 
τοῦτό ἐστιν, λεκτέον. Ἡνίκα ὁ βασιλεὺς 
Θεοδόσιος πρὸς τὸν τύραννον ἠγωνίζετο 
Μάξιμον, Θεόφιλος διὰ Ἰσιδώρου ξένια πέμπων 
βασιλεῖ, δισσὰς αὐτῷ ἐπιστολὰς ἐνεχείρισεν, 
ἐντειλάμενος προσενεγκεῖν τῷ νικήσαντι καὶ τὰ 
δῶρα καὶ τὰ γράμματα. Τούτοις διακονούμενος 
Ἰσίδωρος καταλαβὼν τὴν Ῥώμην τῇ νίκῃ 
ἐφέδρευεν· ἀλλ᾿ οὐκ εἰς μακρὰν τὸ γινόμενον 
ἔλαθεν, ἀναγνώστου τοῦ συνόντος αὐτῷ τὰς 
ἐπιστολὰς ἐπικλέψαντος. Οὗ ἕνεκεν ὁ Ἰσίδωρος 
ἐν φόβῳ γενόμενος, ὡς εἶχεν, ἐπὶ τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν ἔφευγεν. Αὕτη πρόφασις ἦν 
Θεοφίλῳ τῆς ὑπὲρ Ἰσιδώρου σπουδῆς· οἱ μέντοι 
κατὰ τὰ βασίλεια τὸν Ἰωάννην προέκριναν. 
Ἐπειδὴ δὲ κατηγορίας κατὰ Θεοφίλου πολλοὶ 
ἀνεκίνουν, βιβλία τε κατ᾿ αὐτοῦ ἄλλος δι᾿ ἄλλην 
αἰτίαν τοῖς παροῦσιν ἐπισκόποις ἐδίδοσαν, ὁ 
προεστὼς τοῦ βασιλικοῦ κοιτῶνος Εὐτρόπιος, 
λαβὼν τὰς ἐγγράφους κατηγορίας, ἐπέδειξεν τῷ 
Θεοφίλῳ, εἰπὼν, ἐπιλογὴν ἔχειν, ἢ χειροτονεῖν 
Ἰωάννην, ἢ τὰς κατ᾿ αὐτοῦ κατηγορίας εἰς 
ἔλεγχον ἄγεσθαι· ταῦτα φοβηθεὶς ὁ Θεόφιλος 
τὸν Ἰωάννην ἐχειροτόνησε. Χειροτονηθεὶς οὖν 
πρὸς τὴν τῆς ἐπισκοπῆς ἱερωσύνην ἐνθρονίζεται 
τῇ εἰκάδι ἕκτῃ τοῦ Φεβρουαρίου μηνὸς, ὑπατείᾳ 
τῇ ἑξῆς, ᾗ ἐπετέλουν ἐν μὲν τῇ Ῥώμῃ ὁ βασιλεὺς 
Ὁνώριος, ἐν δὲ τῇ Κωνσταντινουπόλει 
Εὐτυχιανὸς, ὁ τότε τῶν βασιλέων ὕπαρχος. Ἐπεὶ 
δὲ ἐκφανὴς ὁ ἀνὴρ, ἐξ ὧν τε κατέλειπε λόγων, 
καὶ ἐξ ὧν πολλοῖς δεινοῖς περιέπεσεν, ἄξιον 
ἡγοῦμαι μὴ σιγῆσαι τὰ κατ᾿ αὐτὸν, ἀλλ᾿ ὡς οἷόν 

и Аттике, в двадцатый день месяца сентября 
скончался константинопольский епископ 
Нектарий. Вслед за ним тотчас родилась забота 
о рукоположении нового епископа. Одни 
требовали одного, другие другого, и после 
многократных по сему случаю совещаний 4, 
наконец, согласились вызвать из Антиохии 
антиохийского пресвитера Иоанна, ибо о нем 
распространилась молва, как о человеке 
учительном и красноречивом. Итак, через не-
которое время царь Аркадий, по общему 
определению всех, то есть клира и народа, 
признал его. А чтобы рукоположению Иоанна 
придать более важности, при нем, по 
повелению царя,  присутствовали многие 
епископы и, между прочими, Феофил 
александрийский, старавшийся помрачить 
славу Иоанна и в епископское достоинство 
возвести пресвитера своего Исидора, которого 
очень любил, потому что тот принял на себя 
одно опасное его поручение. Скажем, в чем оно 
состояло. Когда царь Феодосий вел войну 
против тирана Максима, тогда Феофил, 
посылая царю дары через Исидора, вручил ему 
два письма и приказал дары и письмо поднести 
победителю. Повинуясь ему, Исидор прибыл в 
Рим и ожидал конца войны, но это дело 
недолго оставалось в неизвестности — бывший 
при нем чтец похитил упомянутые письма. 
Исидор поражен был страхом и тотчас убежал в 
Александрию. Этото было причиной 
Феофиловой заботливости об Исидоре. Но 
царедворцы предпочли ему Иоанна. Притом, 
так как многие обвиняли Феофила и к 
присутствовавшим тогда епископам поступило 
довольно жалоб, указывавших на разные его 
преступления, то царский постельничий 
Евтропий, взяв список сих обвинений, показал 
его Феофилу и сказал ему, что от его воли зави-
сит — или рукоположить Иоанна, или 
подвергнуть суду за приписываемые ему 
преступления. Устрашенный этим, Феофил 
рукоположил Иоанна. Таким образом 
рукоположенный в сан епископа, Иоанн взошел 
на епископский престол. Это произошло в 
двадцать шестой день месяца февраля, в 
следующее консульство, которое в Риме 
праздновал царь Гонорий, а в Константинополе 
— тогдашний царский префект Евтихиан. Но об 
Иоанне, так как он, по своим сочинениям и по 
многим претерпенным несчастиям, был муж 
знаменитый, умолчать не следует. Мы, сколько 
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τε τὰ διὰ μακροτέρων λεχθησόμενα συστεῖλαι, 
εἰπεῖν τε ὅθεν ἦν καὶ ἐκ τίνων, καὶ ὅπως ἐπὶ τὴν 
ἱερωσύνην ἐκλήθη· ὅπως τε ἀφῃρέθη αὐτῆς, καὶ 
ὡς μετὰ θάνατον ἐτιμήθη μᾶλλον ἢ περιών. 

можно короче, скажем о нем все, о чем можно 
бы рассказывать довольно долго, то есть откуда 
он был, от кого произошел, каким образом 
получил сан священства, как лишился его, и как, 
наконец, по смерти получил больше почестей, 
чем при жизни. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄ ГЛАВА 3 
Περὶ γένους καὶ ἀγωγῆς καὶ βίου Ἰωάννου τοῦ 

Κωνσταντινουπόλεως ἐπισκόπου. 
О происхождении и образе жизни 

константинопольского епископа Иоанна 
Ἰωάννης Ἀντιοχεὺς μὲν ἦν τῆς Κοίλης Συρίας, 
υἱὸς δὲ Σεκούνδου καὶ μητρὸς Ἀνθούσης, ἐξ 
εὐπατριδῶν τῶν ἐκεῖ· μαθητὴς δὲ ἐγένετο 
Λιβανίου τοῦ σοφιστοῦ, καὶ ἀκροατὴς 
Ἀνδραγαθίου τοῦ φιλοσόφου. Μέλλων δὲ ἐπὶ 
δικανικὴν ὁρμᾷν, καὶ συνιδὼν τὸν ἐν τοῖς 
δικαστηρίοις μοχθηρὸν καὶ ἄδικον βίον, ἐπὶ τὸν 
ἡσύχιον μᾶλλον ἐτρέπετο· καὶ τοῦτο ἐποίησε 
ζηλώσας Εὐάγριον, ὃς καὶ αὐτὸς φοιτῶν παρὰ 
τοῖς αὐτοῖς διδασκάλοις τὸν ἡσύχιον πάλαι βίον 
μετήρχετο. Εὐθύς τε καὶ μεταθεὶς τὸ σχῆμα καὶ 
βάδισμα, τοῖς ἀναγνώσμασι τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων προσεῖχε τὸν νοῦν, καὶ συνεχεῖς 
ἐποιεῖτο τὰς ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν σπουδάς. Πείθει 
δὲ καὶ Θεόδωρον καὶ Μάξιμον, συμφοιτητὰς 
αὐτῷ ὄντας παρὰ τῷ σοφιστῇ Λιβανίῳ, 
καταλιπεῖν μὲν τὸν χρηματιστικὸν βίον, μετιέναι 
δὲ τὸν λιτόν. Ὧν Θεόδωρος μὲν ὕστερον 
Μοψουεστίας τῆς ἐν Κιλικίᾳ πόλεως ἐπίσκοπος 
γέγονε· Μάξιμος δὲ Σελευκείας τῆς ἐν Ἰσαυρίᾳ. 
Τηνικαῦτα οὖν οὗτοι σπουδαῖοι περὶ τὴν ἀρετὴν 
γενόμενοι, μαθητεύουσιν εἰς τὰ ἀσκητικὰ 
Διοδώρῳ καὶ Καρτερίῳ, οἵ τινες τότε μὲν 
ἀσκητηρίῳ προΐσταντο. Διόδωρος δὲ αὐτῶν 
ὕστερον ἐπίσκοπος Ταρσοῦ γενόμενος πολλὰ 
βιβλία συνέγραψε, ψιλῷ τῷ γράμματι τῶν θείων 
προσέχων γραφῶν, τὰς θεωρίας αὐτῶν 
ἐκτρεπόμενος. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τούτων· 
Ἰωάννην δὲ ἅμα Βασιλείῳ, τῷ τότε μὲν διακόνῳ 
ὑπὸ Μελετίου κατασταθέντι, μετὰ ταῦτα δὲ 
γενομένῳ Καισαρείας τῆς Καππαδοκῶν 
ἐπισκόπῳ, τὰ πολλὰ συνδιάγοντα, Ζήνων ὁ 
ἐπίσκοπος ἐκ τῶν Ἱεροσολύμων ὑποστρέφων 
ἀναγνώστην τῆς ἐν Ἀντιοχείᾳ ἐκκλησίας 
καθίστησιν. Ἐν τῇ τοῦ ἀναγνώστου οὖν τάξει 
καθεστὼς τὸν κατὰ Ἰουδαίων λόγον συνέταξεν. 
Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ καὶ τῆς τοῦ διακόνου ἀξίας 
παρὰ Μελετίου τυχὼν τοὺς περὶ ἱερωσύνης 
λόγους συνέταξεν, καὶ τοὺς πρὸς Σταγείριον· ἔτι 
μὴν καὶ τοὺς περὶ ἀκαταλήπτου, καὶ τοὺς περὶ 
τῶν συνειςάκτων. Μετὰ ταῦτα δὲ Μελετίου ἐν 
Κωνσταντινουπόλει τελευτήσαντος, ἐκεῖ γὰρ 
παραγεγόνει διὰ τὴν Γρηγορίου τοῦ 

Иоанн родился в келесирийской Антиохии 8. 
Отец его Секунд и мать Анфуса принадлежали 
к тамошнему благородному сословию. Он был 
учеником софиста Ливания и слушателем 
философа Андрагафия. Иоанн хотел вступить в 
должность судьи, но размыслив, какую жалкую 
и неправедную жизнь ведут в судилищах, 
обратился к жизни более тихой. Так поступил 
он, подражая Евагрию, который учился у  тех 
же наставников и еще прежде его избрал 
уединение. Вскоре, переменив одежду и 
поступь, он направил свой ум к чтению 
священного Писания и начал постоянно ходить 
в церковь. Вместе с тем убедил он Феодора и 
Максима, посещавших с ним школу софиста 
Ливания, оставить жизнь роскошную и избрать 
простую и скромную. Из этих мужей, Феодор 
впоследствии был епископом мопсуэстским в 
Киликии, а Максим — селевкийским в Исаврии. 
В то время ревнители добродетельного жития 
учились подвижничеству у Диодора и Карте-
рия, бывших настоятелями монастырей. 
Диодор позднее занимал епископский престол 
Тарса и сочинил много книг, изыскивая простой 
смысл божественных писаний и избегая 
иносказательного их объяснения. С Иоанном 
жил в тесной дружбе Василий, возведенный 
тогда Мелетием в сан диакона, а потом 
рукоположенный в епископа Кесарии каппадо-
кийской. Сам же Иоанн поставлен был на 
степень чтеца антиохийской Церкви епископом 
Зеноном, когда последний возвращался из 
Иерусалима. Находясь в достоинстве чтеца, он 
написал книгу против иудеев, а спустя немного 
времени, возведенный уже Мелетием в сан 
диакона, сочинил книги о священстве и против 
Стагирия, также — о непостижимом и о 
сожительницах. Потом, когда Мелетий 
скончался в Константинополе, куда приезжал 
для рукоположения Григория Назианзена, 
Иоанн оставил общество мелетиан и, прервав 
сношения с Павлином, целые три года провел в 
уединении, а впоследствии, по кончине 
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Ναζιανζηνοῦ κατάστασιν, ἀναχωρήσας Ἰωάννης 
τῶν Μελετιανῶν, καὶ μήτε Παυλίνῳ 
συγκοινωνῶν, ἐπὶ τρεῖς ὅλους ἐνιαυτοὺς ἡσύχως 
διῆγεν. Ὕστερον δὲ Παυλίνου τελευτήσαντος, 
ὑπὸ Εὐαγρίου τοῦ διαδεξαμένου Παυλῖνον 
χειροτονεῖται πρεσβύτερος. Αὕτη μὲν ἡ Ἰωάννου 
πρὸ τῆς ἐπισκοπῆς, ὡς συντόμως εἰπεῖν, 
διαγωγή. Ἦν δὲ ἄνθρωπος, ὥς φασι, διὰ ζῆλον 
σωφροσύνης πικρότερος, καὶ πλέον, ὡς ἔφη τις 
τῶν οἰκειοτάτων αὐτῷ ἐκ νέας ἡλικίας, θυμῷ 
μᾶλλον ἢ αἰδοῖ ἐχαρίζετο· καὶ διὰ μὲν ὀρθότητα 
βίου οὐκ ἀσφαλὴς πρὸς τὰ μελλόντα, δι᾿ 
ἁπλότητα δὲ εὐχερής· ἐλευθεροστομίᾳ τε πρὸς 
τοὺς ἐντυγχάνοντας ἀμέτρως ἐκέχρητο· καὶ ἐν 
μὲν τῷ διδάσκειν πολὺς ἦν ὠφελῆσαι τὰ τῶν 
ἀκουόντων ἤθη, ἐν δὲ ταῖς συντυχίαις 
ἀλαζονικὸς τοῖς ἀγνοοῦσιν αὐτὸν ἐνομίζετο. 

Павлина, преемником его Евагрием 
рукоположен был в пресвитера. Вот в кратких 
словах жизнь Иоанна до епископства. Он был, 
как говорят, самый строгий ревнитель 
целомудрия и, по свидетельству одного из 
близких к нему людей, с ранней юности 
обнаруживал в характере более суровости, 
нежели ласковости. По правоте жизни, он не 
обеспечивал себя на время будущее, а по 
простоте был весьма доступен и с кем случалось 
без меры пользовался свободой слова. 
Преподавая учение, он особенно старался об 
исправлении нравов в своих слушателях, а 
находясь в собраниях, казался гордым для 
людей, не знавших его характера. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄ ГЛАВА 4 
Περὶ Σαραπίωνος τοῦ διακόνου, καὶ ὅπως δι᾿ αὐτὸν 

ὁ ἐπίσκοπος ἐχθρὸς τῷ κλήρῳ κατέστη καὶ 
πολέμιος. 

О диаконе Серапионе и о том, как благодаря ему 
епископ сделался враждебным и ненавистным 

клиру 
Τοιοῦτος ὢν τὸ ἦθος, καὶ ἐπὶ τὴν ἐπισκοπὴν 
προβληθεὶς, μείζονι ἢ ἐχρῆν τῇ ὀφρύι κατὰ τῶν 
ὑπηκόων ἐκέχρητο, διορθοῦν τοὺς βίους τῶν ὑφ᾿ 
αὑτῷ κληρικῶν, ὡς ᾤετο, προαιρούμενος. Εὐθὺς 
οὖν ἐν ἀρχῇ φανεὶς τοῖς τῆς ἐκκλησίας τραχὺς, 
ὑπ᾿ αὐτῶν ἐμισεῖτο· πολλοί τε πρὸς αὐτὸν 
ἀπηχθάνοντο, καὶ ὡς ὀργίλον ἐξέκλινον· ἐνῆγε 
δὲ αὐτὸν πρὸς τὸ πᾶσι προσκρούειν Σαραπίων, 
διάκονος ὑπ᾿ αὐτῷ ταττόμενος. Καί ποτε 
παρόντων τῶν κληρικῶν, μεγάλῃ τῇ φωνῇ πρὸς 
τὸν ἐπίσκοπον τοιοῦτον λόγον ἐφθέγξατο· 
Οὔποτε, ὦ ἐπίσκοπε, τούτων κρατῆσαι δυνήσῃ, εἰ 
μὴ μιᾷ ῥάβδῳ πάντας ἐλαύνοις. Τοῦτο λεχθὲν τὸ 
κατὰ τοῦ ἐπισκόπου μῖσος ἐξήγειρεν. Ὁ δὲ 
ἐπίσκοπος οὐκ εἰς μακρὰν πολλοὺς τῆς 
ἐκκλησίας ἄλλον δι᾿ ἄλλην αἰτίαν ἐξέβαλλεν· οἱ 
δὲ, οἷα φιλεῖ γίνεσθαι ἐν ταῖς τοιαύταις τῶν 
κρατούντων ὁρμαῖς, φατρίας συνίστασαν κατ᾿ 
αὐτοῦ, καὶ διαβολαῖς πρὸς τὸν δῆμον ἐκέχρηντο. 
Εἰς πίστιν δὲ ἦγεν τοὺς ἀκούοντας τὰ λεγόμενα 
τὸ μὴ βούλεσθαι τὸν ἐπίσκοπον συνεσθίειν τινὶ, 
μηδὲ καλούμενον ἐφ᾿ ἑστίαν παραγίνεσθαι· ἐξ 
οὗ καὶ μάλιστα ἡ μείζων ἐκράτησε διαβολὴ κατ᾿ 
αὐτοῦ. Καὶ τίνι μὲν σκοπῷ συνεσθίειν οὐδενὶ 
προῄρητο, σαφῶς οὐδεὶς ἀπαγγεῖλαι δεδύνηται· 
οἱ μὲν γὰρ ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπολογεῖσθαι βουλόμενοι 
ἔφασκον ὡς εἴη ἐμπαθὴς, καὶ δυσφόρως τὰ σιτία 
προσφέροιτο, καὶ διὰ τοῦτο μόνος ἐσθίει· ἄλλοι 
δὲ, ὅτι δι᾿ ὑπερβάλλουσαν ἄσκησιν τοῦτο ἐποίει. 
Ὅπως δὲ ἀληθείας ἂν εἶχε τὸ γινόμενον, οὐ 
μικρὰ συνεβάλλετο πρὸς διαβολὴν τοῖς 

С такими нравственными свойствами 
возведенный в сан епископа, Иоанн начал 
обходиться с подчиненными суровее, чем 
следовало, и через это надеялся исправить 
жизнь подвластных себе клириков. Но в самом 
начале епископского служения, обнаруживая в 
отношении к духовным жестокость, он до того 
возбудил в них против себя ненависть, что 
многие стали питать к нему отвращение и 
удалялись от него, как от человека строптивого. 
К оскорблению всех возбудил его рукополо-
женный им диакон Серапион, который 
однажды, в присутствии клира, громогласно 
сказал епископу следующее: «Епископ! Ты до 
тех пор не будешь иметь над ними власти, пока 
не погонишь всех одним жезлом». Эти слова 
заставили ненавидеть епископа. Между тем 
епископ вскоре многих за разные преступления 
отлучил от Церкви, и отлученные, как обыкно-
венно бывает при таких насильственных 
поступках правителей, составили против него 
братства и начали клеветать на него перед 
народом. Клевета их слушающим казалась тем 
вероятнее, что епископ не хотел ни с кем 
принимать пищу и не приходил, когда звали 
его на общественную трапезу. От этого 
клеветники получили еще более силы. А с 
какою целью не соглашался он ни с кем 
принимать пишу, — того основательно 
объяснить не мог никто. Одни, желая защитить 
его, говорили, что он слабонервен и болен 
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κατηγοροῦσιν αὐτοῦ. Ὁ μέντοι λαὸς διὰ τοὺς ἐν 
τῇ ἐκκλησίᾳ λεγομένους ὑπ᾿ αὐτοῦ λόγους 
σφόδρα συνεκρότει καὶ ἠγάπα τὸν ἄνθρωπον, 
μικρὰ φροντίζων τῶν κατηγορεῖν ἐπιχειρούντων 
αὐτοῦ. Ὁποῖοι δέ εἰσιν οἵ τε ἐκδοθέντες παρ᾿ 
αὐτοῦ λόγοι καὶ οἱ λέγοντος αὐτοῦ ὑπὸ τῶν 
ὀξυγράφων ἐκληφθέντες, ὅπως τε λαμπροὶ, καὶ 
τὸ ἐπαγωγὸν ἔχοντες, τί δεῖ νῦν λέγειν, ἐξὸν τοῖς 
βουλομένοις αὐτοὺς ἀναλέγεσθαι, καὶ τὴν ἐξ 
αὐτῶν ὠφέλειαν καρποῦσθαι; 

желудком, а потому обедает один. Другие 
утверждали, что он так поступает, следуя 
правилам чрезвычайного подвижничества. Но 
незнание истинной причины этого все-таки 
помогало обвинителям немало клеветать на 
него. Впрочем, народ не думал о взносимых на 
Иоанна обвинениях, сильно рукоплескал ему и 
любил его за произносимые им в церкви 
поучения. А каковы эти, частью изданные им 
самим, частью изложенные скорописцами с его 
слов поучения, сколь они убедительны и 
трогательны, — говорить не нужно; желающие 
могут читать их и почерпать из них обильную 
пользу. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄ ГЛАВА 5 
Ὅτι οὐ πρὸς τοὺς ἐν τῷ κλήρῳ μόνον Ἰωάννης 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ἐν τέλει διεφέρετο· καὶ περὶ 

Εὐτροπίου τοῦ εὐνούχου. 

О том, что Иоанн имел врагов не только в клире, 
но и между лицами правительственными, и о 

евнухе Евтропии 
Ἕως μὲν οὖν τῷ κλήρῳ μόνῳ προσέκρουεν, 
ἀσθενὴς ἦν ἡ σκευωρουμένη κατ᾿ αὐτοῦ μηχανή· 
ἐπειδὴ δὲ καὶ πολλοὺς τῶν ἐν τέλει πέρα τοῦ 
προσήκοντος ἐξελέγχειν ἐπειρᾶτο, τηνικαῦτα 
καὶ ὁ κατ᾿ αὐτοῦ φθόνος πλείων ἐξήπτετο. Καὶ 
πολλὰ μὲν ἐλέγετο κατ᾿ αὐτοῦ· τὰ πλεῖστα δὲ 
λοιπὸν καὶ πίστιν ἐνεποίει τοῖς ἀκούουσι· 
προσθήκην δὲ τῇ διαβολῇ ἐποίει ἡ κατὰ 
Εὐτροπίου τότε λεχθεῖσα ὑπ᾿ αὐτοῦ προσομιλία. 
Εὐτρόπιος γὰρ εὐνοῦχος, προεστὼς τοῦ 
βασιλικοῦ κοιτῶνος, καὶ τὴν τοῦ ὑπάτου ἀξίαν 
πρῶτος εὐνούχων παρὰ βασιλέως λαβὼν, 
ἀμύνασθαί τινας προσφεύγοντας τῇ ἐκκλησίᾳ 
βουλόμενος, σπουδὴν πεποίητο νόμον παρὰ τῶν 
αὐτοκρατόρων προτεθῆναι, κελεύοντα μηδένα 
προσφεύγειν ταῖς ἐκκλησίαις, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἤδη 
προσφεύγοντας ἀφέλκεσθαι. Δίκη δὲ εὐθὺς 
ἐπηκολούθει· προὔκειτο γὰρ ὁ νόμος, καὶ μετ᾿ οὐ 
πολὺ προσκρούσας τῷ βασιλεῖ ὁ Εὐτρόπιος ἐν 
τοῖς πρόσφυξιν ἦν. Ὁ οὖν ἐπίσκοπος, τοῦ 
Εὐτροπίου ὑπὸ τὸ θυσιαστήριον κειμένου καὶ 
ἐκπεπληγότος ὑπὸ τοῦ φόβου, καθεσθεὶς ἐπὶ τοῦ 
ἄμβωνος, ὅθεν εἰώθει καὶ πρότερον ὁμιλεῖν 
χάριν τοῦ ἐξακούεσθαι, λόγον ἐλεγκτικὸν 
ἐξέτεινε κατ᾿ αὐτοῦ. Ἐφ᾿ ᾧ πλέον ἐδόκει 
προσκρούειν τισὶν, ὅτι τὸν ἀτυχοῦντα οὐ μόνον 
οὐκ ἠλέει, ἀλλ᾿ ἐκ τοῦ ἐναντίου καὶ ἤλεγχεν. 
Εὐτροπίου μὲν οὖν τότε τὴν ὕπατον ἀξίαν 
χειρίζοντος, διά τινα πταίσματα ὁ βασιλεὺς τὴν 
κεφαλὴν ἀποτμηθῆναι ἐκέλευσεν· ἐκ δὲ τοῦ 
καταλόγου τῶν ὑπάτων περιῃρέθη τὸ ὄνομα, καὶ 
μόνου τοῦ συνυπατεύσαντος Θεοδώρου 
ἐγγέγραπται. Λόγος δὲ, ὅτι ὁ ἐπίσκοπος Ἰωάννης 
καὶ Γαινᾶν τὸν τηνικαῦτα στρατηλάτην τῇ 

Пока Иоанн нападал только на клир, дотоле 
питаемые против него замыслы были слабы, но 
когда он начал более надлежащего обличать и 
правительственные лица, тогда возгорелась 
против него большая ненависть, тогда к его 
вреду стали говорить многое, и слушавшие 
весьма многому верили. К особенному же 
усилению клеветы содействовало сказанное им 
слово против Евтропия. Начальник царских 
постельничьих, евнух Евтропий, первый из 
евнухов получивший от царя консульское 
достоинство, хотел отомстить некоторым 
убежавшим в церковь и потому старался 
убедить самодержцев, чтобы они издали закон, 
возбраняющий всем искать покровительства 
церкви и повелевающий извлекать оттуда 
убежавших. За таким умыслом вскоре 
последовало наказание. Едва этот закон был 
обнародован, как и сам Евтропий подвергся 
царскому гневу и прибег в церковь. Тогда как он 
лежал пред жертвенником и трепетал от страха, 
епископ взошел на амвон, откуда обыкновенно 
проповедовал и прежде, чтобы лучше быть слы-
шимым, и произнес против него обличительное 
слово. Этим он еще более раздражил против 
себя некоторых, то есть не только тем, что не 
пожалел несчастного, но и обличил его. 
Евтропий, имевший в то время достоинство 
консула, за некоторые преступления был, по 
повелению царя, обезглавлен, и его имя в 
списке консулов изглажено, так что в нем 
значится только имя товарища Евтропия по 
консульству, Феодора. Говорят, что епископ 
Иоанн, со свойственной ему смелостью, сильно 
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συνήθει παρρησίᾳ χρώμενος ἰσχυρῶς 
περιύβρισεν, ὅτε μίαν ἐκκλησίαν τῶν ἐντὸς τῆς 
πόλεως προσνεμηθῆναι τοῖς ὁμοθρήσκοις αὐτοῦ 
Ἀρειανοῖς παρὰ τοῦ βασιλέως αἰτῆσαι 
ἐτόλμησεν. Ἄλλον τε δι᾿ ἄλλην αἰτίαν τῶν 
κρατούντων ἐξήλεγχεν σὺν παρρησίᾳ πολλῇ, δι᾿ 
ἣν πολλοῖς διάφορος ἦν. Ὅθεν καὶ Θεόφιλος ὁ 
Ἀλεξανδρείας ἐπίσκοπος εὐθὺς μετὰ τὴν 
χειροτονίαν ἐπενόει ὅπως αὐτὸν σκευωρήσηται, 
καί τισι μὲν τῶν παρόντων περὶ τούτου 
κρυφαίως διελέγετο· πολλοῖς δὲ καὶ τῶν μακρὰν 
ἀπόντων τὴν οἰκείαν διήγγειλε βούλησιν. 
Ἐλύπει γὰρ αὐτὸν οὐ μόνον ἡ ὑπερβάλλουσα 
Ἰωάννου παρρησία, ἀλλ᾿ ὅτι καὶ Ἰσίδωρον τὸν 
πρεσβύτερον ὑπ᾿ αὐτῷ ταττόμενον εἰς τὴν 
ἐπισκοπὴν Κωνσταντινουπόλεως προβάλλεσθαι 
οὐκ ἴσχυσεν. Ἐν τούτοις μὲν τὰ κατὰ Ἰωάννην 
τὸν ἐπίσκοπον ἦν· καὶ εὐθὺς ἐν ἀρχῇ κατ᾿ αὐτοῦ 
ὤδινε τὸ κακόν· καὶ τὰ μὲν περὶ αὐτοῦ προιόντες 
δηλώσομεν. 

оскорбил и тогдашнего военачальника Гайну  — 
за то, что для своих единоверцев, ариан, он 
дерзнул просить у царя одну церковь внутри 
города. По разным причинам смело укорял 
Иоанн и других сановников, и через то нажил 
себе много врагов. Поэтому и александрийский 
епископ Феофил вскоре после рукоположения 
начал думать, как бы расставить ему сети, и с 
некоторыми, бывшими там людьми, тайно 
рассуждал об этом, а многим, находившимся 
далеко, сообщал свое желание письменно. Его 
оскорбляла не одна чрезмерная смелость 
Иоанна; он досадовал и на то, что не мог 
возвести на епископский престол в 
Константинополе подчиненного себе пресвите-
ра Исидора. В такомто состоянии были дела 
епископа Иоанна. Зло восстало на него тотчас, в 
самом начале его правления. Но об этом будем 
говорить в другом месте. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΣΤ΄ ГЛАВА 6 
Περὶ τῆς τυραννίδος Γαινᾶ τοῦ Γότθου, καὶ τῆς ὑπ᾿ 
αὐτοῦ γενομένης ταραχῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει, 

καὶ περὶ τῆς ἀναιρέσεως αὐτοῦ. 

О тирании гота Гайны, о произведенном им в 
Константинополе возмущении и о его погибели 

Πρᾶγμα δὲ ἄξιον μνήμης ἐπὶ τῶνδε τῶν χρόνων 
γενόμενον διηγήσομαι, δεικνὺς ὅπως ἡ τοῦ Θεοῦ 
πρόνοια τὴν πόλιν καὶ τὰ Ῥωμαίων ἐκ μεγίστου 
κινδύνου παραδόξοις βοηθείαις ἐρρύσατο· τί δέ 
ἐστι τοῦτο λεκτέον. Γαινᾶς βάρβαρος μὲν ἦν τὸ 
γένος· ὑπὸ Ῥωμαίοις δὲ γενόμενος καὶ στρατείᾳ 
προσομιλήσας, κατὰ βραχὺ δὲ προκόψας, τέλος 
στρατηλάτης Ῥωμαίων ἱππικῆς τε καὶ πεζικῆς 
ἀναδείκνυται. Ἐπιλαβόμενος δὲ τῆς τηλικαύτης 
δυναστείας ἑαυτὸν οὐκ ἐγίνωσκεν, οὐδὲ τὴν 
ἑαυτοῦ διάνοιαν κατέχειν ἠδύνατο· ἀλλὰ πάντα 
λίθον, τὸ δὴ λεγόμενον, ἐκίνει, ὅπως ἂν ὑφ᾿ 
ἑαυτῷ τὰ Ῥωμαίων ποιήσειε. Καὶ πᾶν μὲν τὸ 
Γότθων ἔθνος ἐκ τῆς αὐτοῦ χώρας μετεπέμψατο· 
τοὺς δὲ αὐτῷ ἐπιτηδείους τῶν στρατιωτικῶν 
ἀριθμῶν τούτους ἔχειν παρεσκεύαζεν. 
Τριβιγίλδου δὲ ἑνὸς τῶν αὐτοῦ συγγενῶν 
χιλιαρχοῦντος τῶν ἱδρυμένων ἐν τῇ Φρυγίᾳ 
στρατιωτῶν, καὶ γνώμῃ Γαινᾶ νεωτερίσαντος, 
καὶ τὰ Φρυγῶν ἔθνη παντάπασιν ἀνατρέποντος, 
αὐτὸς ἐπιτραπῆναι ἑαυτῷ κατασκευάζει τὴν τῶν 
ἐκεῖ πραγμάτων φροντίδα. Ἔπειτα ὁ βασιλεὺς 
Ἀρκάδιος οὐδὲν προιδόμενος ἑτοίμως ἐπέτρεψεν· 
καὶ ὃς εὐθὺς ἐπορεύετο τῷ μὲν λόγῳ κατὰ 
Τριβιγίλδου, τῷ δὲ ἔργῳ τυραννῆσαι βουλόμενος· 
ἦγε δὲ μεθ᾿ ἑαυτοῦ Γότθων βαρβάρων οὐκ 
ὀλίγας μυριάδας· καὶ καταλαβὼν τὴν Φρυγίαν, 
πάντα ἀνέτρεπεν. Εὐθὺς οὖν ἐν ταραχῇ ἦν τὰ 

Я упомяну об одном, случившемся в то время 
достопамятном происшествии, и покажу, как 
промысл Божий чудесной помощью своей 
избавил город и римское государство от вели-
чайшей опасности. Что это за происшествие? 
По происхождению Гайна был варваром, но 
сделавшись римским подданным и вступив в 
военную службу, весьма скоро достиг высших 
должностей и, наконец, объявлен 
предводителем римской пехоты и конницы. 
Получив столь великую власть, он забылся и  не 
мог ограничить своих замыслов, но, по 
пословице, ворочал камни, чтобы подчинить 
себе римскую империю. Он призвал к себе весь 
готский народ из его отечества и своим 
приближенным старался доставить в войске 
начальственные должности. Потом, когда один 
из его соотечественников, Требигальд, ты-
сяченачальник расположенных во Фригии 
военных отрядов, по желанию Гайны, стал 
вводить новости и взволновал фригийцев, он 
домогался, чтобы ему поручено было устроение 
дел в этой области. Ничего не подозревая, царь 
Аркадий охотно на это согласился, и Гайна 
немедленно отправился, повидимому, против 
Требигальда, а в самом деле для целей 
задуманной тирании. Он повел с собой 
многочисленные полки варваров готов и, 
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Ῥωμαίων, οὐ μόνον διὰ τὸ προσὸν τῷ Γαινᾷ 
πλῆθος βαρβάρων, ἀλλ᾿ ὅτι καὶ τὰ τῆς ἑῴας 
ἐπίκαιρα μέρη κινδυνεύειν ἔμελλε. Τότε δὴ ὁ 
βασιλεὺς γνώμῃ χρηστῇ πρὸς τὸν παρόντα 
καιρὸν χρησάμενος, τέχνῃ μετῆλθε τὸν 
βάρβαρον· διαπεμψάμενος γοῦν πρὸς αὐτὸν, 
πᾶσι λόγοις καὶ ἔργοις θεραπεύειν ἕτοιμος ἦν. 
Τούτου δὲ ἐξαιτοῦντος δύο τῶν πρώτων τῆς 
συγκλήτου ἄνδρας ἀπὸ ὑπάτων, οὓς ὑπενόει 
ἐκκόψειν αὐτοῦ τὰς ὁρμὰς, Σατορνῖνον καὶ 
Αὐρηλιανὸν, ἄκων αὐτοὺς τῇ ἀνάγκῃ τοῦ καιροῦ 
παρεῖχεν ὁ βασιλεύς. Καὶ οἱ μὲν ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ 
προαποθνήσκειν αἱρούμενοι γενναίως τῇ τοῦ 
βασιλέως κελεύσει ὑπήκουον· καὶ πόρρω τῆς 
Χαλκηδόνος ἐν χωρίῳ ἱπποδρόμῳ ἀπήντων, 
ἕτοιμοι πάσχειν πᾶν ὁτιοῦν ὁ βάρβαρος ἤθελεν. 
Ἀλλ᾿ οὗτοι μὲν οὐδὲν φαῦλον ὑπέμειναν· ὁ δὲ 
ἀκκιζόμενος παρῆν ἐπὶ τὴν Χαλκηδόνα· ἀπήντα 
δὲ ἐκεῖσε καὶ ὁ βασιλεὺς Ἀρκάδιος. Γενόμενοί τε 
ἐν τῷ μαρτυρίῳ, ἔνθα τὸ σῶμα τῆς μάρτυρος 
Εὐφημίας ἀπόκειται, ὅρκοις ἐπιστοῦντο 
ἀλλήλους ὅ τε βασιλεὺς καὶ ὁ βάρβαρος, ἦ μὴν 
μὴ ἐπιβουλεύσειν ἀλλήλοις. Ἀλλ᾿ ὁ μὲν 
βασιλεὺς, εὔορκός τις ἀνὴρ καὶ διὰ τοῦτο 
θεοφιλὴς, τοῖς ὅρκοις ἐνέμεινε· Γαινᾶς δὲ 
παρεσπόνδει τε καὶ τοῦ οἰκείου σκοποῦ οὐκ 
ἐξέβαινεν, ἀλλ᾿ ἐμπρησμούς τε καὶ 
λαφυραγωγίας ἐμελέτα ποιήσασθαι κατά τε τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως, καὶ καθ᾿ ὅλης εἰ δύναιτο 
τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς. Βεβαρβάρωτο οὖν ἡ πόλις 
ὑπὸ τῶν πολλῶν μυριάδων, καὶ οἱ αὐτῆς 
οἰκήτορες ἐν αἰχμαλώτων μοίρᾳ ἐγένοντο. 
Τοσοῦτος δὲ ἦν ὁ ἐπικρεμασθεὶς τῇ πόλει 
κίνδυνος, ὡς καὶ κομήτην μέγιστον ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ μέχρι τῆς γῆς διήκοντα, καὶ οἷον 
οὐδεὶς ἐθεάσατο πρότερον, μηνύειν αὐτόν. Ὁ 
μέντοι Γαινᾶς πρῶτον μὲν ἐπειράθη ἀνέδην 
διαρπαγὴν τοῦ δημοσίᾳ ἐν τοῖς ἐργαστηρίοις 
πωλουμένου ἀργυρίου ποιήσασθαι. Ὡς δὲ φήμης 
προμηνυθείσης, ἐφυλάξαντο προθεῖναι ἐν ταῖς 
τραπέζαις τὸν ἄργυρον, αὖθις ἐπὶ ἑτέραν χωρεῖ 
βουλήν· καὶ νυκτὸς μὲν οὔσης, ἐκπέμπει πλῆθος 
βαρβάρων ἐπὶ τὸ ἐμπρῆσαι τὰ βασίλεια. Τότε δὴ 
καὶ ἐδείχθη περιφανῶς, ὅπως ὁ Θεὸς πρόνοιαν 
ἐποιεῖτο τῆς πόλεως· ἀγγέλων γὰρ πλῆθος ὤφθη 
τοῖς ἐπιβουλεύουσιν ἐν σχήματι ὁπλιτῶν μεγάλα 
ἐχόντων τὰ σώματα. Οὓς ὑποτοπήσαντες οἱ 
βάρβαροι ἀληθῶς εἶναι στρατὸν πολὺν καὶ 
γενναῖον, κατεπλάγησάν τε καὶ ὑπανεχώρησαν. 
Ὡς δὲ ἀγγελθὲν τοῦτο τῷ Γαινᾷ πέρα πίστεως 
κατεφαίνετο, ἠπίστατο γὰρ μὴ παρεῖναι τὸ πολὺ 
τῶν Ῥωμαίων ὁπλιτικὸν, κατὰ τὰς πόλεις γὰρ 

пришедши во Фригию, начал все разрушать. 
Римляне устрашились как многочисленности 
бывших с Гайной варваров, так и великой 
опасности, угрожавшей богатым восточным 
провинциям. В таких обстоятельствах царь, 
воспользовавшись полезным для настоящего 
времени советом, употребил против варваров 
хитрость. Он отправил к нему послов и изъявил 
свою готовность служить ему словом и делом. 
Когда же Гайна потребовал в заложники двух 
первейших сенаторов, облеченных в 
консульское достоинство, Сатурнина и Аврели-
ана, которых почитал способными противиться 
его стремлению, царь, уступая необходимости, 
невольно выдал их. И эти мужи, для общего 
блага решившись пожертвовать собственной 
жизнью, охотно покорились воле царя: они 
вышли далеко за Халкидон и, приготовившись 
потерпеть все, что угодно будет варвару, 
встретились с ним в месте, называемом иппод-
ром. Впрочем они не претерпели никакого зла. 
Гайна под благовидной личиной явился в 
Халкидон; туда же прибыл и царь Аркадий. 
Вошедши в церковь, где почивают мощи 
мученицы Евфимии, оба — и царь, и варвар — 
дали друг другу клятву, что не будут 
злоумышлять один против другого. Но царь, 
привыкший быть верным данному слову и за то 
любимый Богом, сохранил эту клятву, а Гайна 
нарушил договор и, не отступая от своего 
намерения, замышлял произвести пожары и 
грабежи в Константинополе и, если можно, во 
всей римской империи. Царственный город был 
уже во власти многочисленных варваров, и его 
жителям достался жребий плена. Опасность, 
угрожавшая Константинополю, была так 
велика, что ее предвозвещала необыкновенной 
величины комета, которая от неба достигала до 
земли, и какой никто прежде не видывал. Гайна 
сперва хотел нагло расхитить хранившуюся в 
купеческих лавках для публичного размена 
серебряную монету, но когда распространилась 
об этом молва и купцы перестали выкладывать  
на столах серебро, он немедленно перешел к 
другому намерению: с наступлением ночи 
послал толпу варваров сжечь царский дворец. 
И тутто ясно открылось, каким промышлением 
Бог блюдет наш город. Злоумышленникам 
представился многочисленный сонм ангелов в 
виде вооруженных воинов величественного 
роста. Предположив, что это в самом деле 
многочисленное и сильное войско, варвары 
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ἐνίδρυτο, πέμπει καὶ αὖθις ἑτέρους τῇ ἐχομένῃ 
νυκτὶ καὶ μετὰ ταῦτα πολλάκις. Ὡς δὲ καὶ 
διαφόρως ἀποστείλαντι τὰ αὐτὰ ἀπηγγέλλετο, 
ἀεὶ γὰρ οἱ τοῦ Θεοῦ ἄγγελοι τὴν αὐτὴν τοῖς 
ἐπιβουλεύουσι παρεῖχον φαντασίαν, τέλος αὐτὸς 
σὺν πλήθει πολλῷ προσελθὼν πεῖραν λαμβάνει 
τοῦ θαύματος. Ὑπονοήσας δὲ ἀληθῶς 
στρατιωτῶν εἶναι πλῆθος, καὶ τοῦτο δι᾿ ἡμέρας 
μὲν λανθάνειν, νύκτωρ δὲ πρὸς τὴν αὐτοῦ 
ἐπιχείρησιν ἀντέχειν, τεχνάζεται βούλησιν, ὡς 
μὲν ἐνόμιζεν, Ῥωμαίους βλάπτουσαν, ἐπωφελῆ 
δὲ, ὡς ἡ ἔκβασις ἔδειξεν. Ὑποκρινόμενος γὰρ 
δαιμονᾷν, ὡς εὐξόμενος τὸ μαρτύριον τοῦ 
ἀποστόλου Ἰωάννου, ἑπτὰ δὲ σημείοις ἀπέχει 
τοῦτο τῆς πόλεω$ς, καταλαμβάνει. Συνεξῄεσαν 
δὲ αὐτῷ καὶ οἱ βάρβαροι τὰ ὅπλα κρυφαίως 
ἐξάγοντες, τοῦτο μὲν κεράμοις κατακρύψαντες, 
τοῦτο δὲ καὶ ἑτέραις χρώμενοι μηχαναῖς. Ὡς δὲ οἱ 
φρουροὶ τῶν πυλῶν τὸν δόλον εὑρόντες 
ἐκφέρεσθαι τὰ βέλη διεκώλυον, οἱ βάρβαροι τὰ 
ξίφη σπασάμενοι τοὺς φρουροὺς διεχρήσαντο. 
Θόρυβός τε ἐντεῦθεν τὴν πόλιν εἶχε δεινὸς, καὶ 
πᾶσιν ὁ θάνατος παρεῖναι ἐδόκει. Ἀλλ᾿ ὅμως ἡ 
μὲν πόλις ἐν τῷ ἀσφαλεῖ τότε ἐγίνετο, τῶν 
πανταχῆ πυλῶν αὐτῆς ὠχυρωμένων. Γνώμῃ δὲ 
χρηστῇ ὁ βασιλεὺς ἐν καιρῷ ἐχρήσατο· καὶ 
φανερὸν πολέμιον κηρύξας εἶναι τὸν Γαινᾶν, 
κελεύει τοὺς ὑπολειφθέντας ἐν τῇ πόλει 
βαρβάρους ἀναιρεῖσθαι. Μιᾶς τε ἐν μέσῳ μετὰ 
τὴν τῶν πυλωρῶν ἀναίρεσιν διαγενομένης 
ἡμέρας, συμβάλλουσιν οἱ παρόντες στρατιῶται 
τοῖς βαρβάροις ἐντὸς τῶν πυλῶν περὶ τὴν 
ἐκκλησίαν τῶν Γότθων· ἐνταῦθα γὰρ πάντες οἱ 
ὑπολειφθέντες ἠθροίσθησαν. Καὶ αὐτὴν μὲν 
ἐμπιμπρῶσιν, ἀναιροῦσι δὲ αὐτῶν σφόδρα 
πολλούς· ὁ Γαινᾶς δὲ μαθὼν ἀνῃρῆσθαι τοὺς μὴ 
φθάσαντας ἐξελθεῖν τῶν πυλῶν, γνούς τε 
μηκέτι αὐτῷ προχωρεῖν τὰς ἀπάτας, ἄρας ἀπὸ 
τοῦ μαρτυρίου ἤλαυνεν ἐπὶ τὰ Θρᾴκια μέρη. Καὶ 
καταλαβὼν τὴν Χερρόνησον, ἐξ αὐτῆς 
διαπεραιοῦσθαι, καὶ καταλαμβάνειν τὴν 
Λάμψακον ἐσπούδαζεν, ὅπως ἂν ἐντεῦθεν τῶν 
ἑῴων μερῶν κρατῆσαι δυνήσηται. Ὡς δὲ ὁ 
βασιλεὺς ἔφθη δύναμιν ἀποστείλας διά τε γῆς 
καὶ θαλάσσης, ἐνταῦθα πάλιν τῆς τοῦ Θεοῦ 
προνοίας θαυμαστὸν ἔργον ἐδείκνυτο. Ὡς γὰρ οἱ 
βάρβαροι ἀποροῦντες πλοίων, σχεδίας 
συμπήξαντες ἐπ᾿ αὐτῶν ἐπεραιοῦντο, αἱ τῶν 
Ῥωμαίων στρατιωτικαὶ νῆες ὅσον οὐδέπω 
παρῆσαν, ἄνεμός τε Ζέφυρος πνεῖ σφοδρός. Καὶ 
οἱ μὲν Ῥωμαῖοι ταῖς ναυσὶ ῥᾳδίως διεξέπλεον· οἱ 
δὲ βάρβαροι ἅμα τοῖς ἵπποις ἐν ταῖς σχεδίαις ὑπὸ 

изумились и отступили. Об этом донесено было 
Гайне, но он не поверил, ибо знал, что большая 
часть римского войска находится в отсутствии и 
расположена по разным городам Востока. 
Посему в следующую ночь посылает он других, 
а после сего несколько раз опять других, но так 
как все отряды делали пославшему такое же 
донесение, ибо ангелы Божии представляли 
злоумышленникам всегда один и тот же образ, 
то наконец, взяв многочисленное войско, он 
пошел сам и захотел лично убедиться в этом 
чуде. Заметив, в самом деле, множество войска, 
которое днем скрывается, а ночью противится 
его намерениям, он составил другой план, как 
ему представлялось, гибельный для римлян, а 
как доказано последствиями, полезный для них. 
Притворившись одержимым злым духом, он, 
как бы для молитвы, спешит в церковь апостола 
Иоанна, отстоявшую от города на семь миль. 
Вместе с ним пошли и варвары, тайно неся 
оружие, которое они скрывали то в сосудах, то в 
других местах. Когда же привратники заметили 
коварство и не позволили им войти с оружием, 
то варвары, обнажив мечи, перебили их. От 
этого в городе произошло страшное смятение, 
казалось, смерть угрожает всем. Впрочем, город 
находился тогда вне опасности, потому что все 
ворота его были заперты. Между тем царь, 
воспользовавшись кстати спасительным 
советом, объявил Гайну врагом государства и 
повелел истребить оставшихся в городе 
варваров. На другой день после того, как 
привратники были умерщвлены, в городе 
наличные войска царя сразились с варварами в 
воротах, подле готской церкви, куда собрались 
все они, еще оставшиеся в живых. Церковь была 
сожжена и варваров убито великое множество. 
Узнав, что не успевшие выйти из города 
сподвижники его истреблены, и видя, что 
хитрость ему не удалась, Гайна оставил церковь 
и побежал во Фракию. Прибыв в Херсонес, он 
старался переправиться из него и овладеть 
Лампсаком, чтобы оттуда господствовать над 
восточными областями. Но царь поспешил 
послать туда сухопутное войско и флот, — и 
вслед за тем снова открылось дивное действие 
Божия промысла, ибо едва лишь варвары, за 
неимением кораблей построив плоты, начали 
переправляться, как вдруг появились римские 
вооруженные корабли и подул  сильный 
западный ветер. Римляне удобно плавали на 
кораблях, а варвары с конями сделались 



ΒΙΒΛΙΟΝ ΣΤ΄.  КНИГА VI                                                                                                                                           261 
 

τοῦ κλύδωνος ἀναρριπτούμενοι ἐξελικμῶντο, 
καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ διεφθείροντο· πολλοὶ δὲ καὶ 
ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων ἀπώλλυντο. Οὕτω μὲν οὖν 
τότε πλεῖστον πλῆθος τῶν βαρβάρων ἐν τῷ 
διέκπλῳ ἀπώλετο· Γαινᾶς δὲ ἀναζεύξας, καὶ διὰ 
τῆς Θρᾴκης φυγῇ χρώμενος, περιπίπτει ἑτέρᾳ 
δυνάμει Ῥωμαίων, καὶ ἀναιρεῖται ἅμα τοῖς σὺν 
αὐτῷ βαρβάροις. Καὶ ταῦτα μὲν ὡς ἐν ἐπιδρομῇ 
περὶ Γαινᾶ ἀποχρώντως λελέχθω. Εἰ δέ τῳ φίλον 
ἀκριβῶς μαθεῖν τὰ ἐν ἐκείνῳ τῷ πολέμῳ 
γεγενημένα, ἐντυγχανέτω τῇ Γαινίᾳ τοῦ 
σχολαστικοῦ Εὐσεβίου· ὃς ἐφοίτα μὲν τηνικαῦτα 
παρὰ Τρωΐλῳ τῷ σοφιστῇ, αὐτόπτης δὲ τοῦ 
πολέμου γενόμενος ἐν τέσσαρσι βιβλίοις ἡρωικῷ 
μέτρῳ τὰ γενόμενα διηγήσατο· καὶ προσφάτων 
ὄντων τῶν πραγμάτων, σφόδρα ἐπὶ τοῖς 
ποιήμασιν ἐθαυμάσθη. Καὶ νῦν δὲ ὁ ποιητὴς 
Ἀμμώνιος τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν ῥαψῳδήσας ἐν τῇ 
ἑκκαιδεκάτῃ ὑπατείᾳ τοῦ νέου Θεοδοσίου, ἣν 
ἅμα Φαύστῳ ἐπετέλει, ἐπὶ τοῦ αὐτοκράτορος 
ἐπιδειξάμενος λαμπρῶς εὐδοκίμησε· Τέλος δὲ 
ἔσχεν οὗτος ὁ πόλεμος ἐν τῇ ὑπατείᾳ 
Στελίχωνος καὶ Αὐρηλιανοῦ. Τὴν δὲ ἑξῆς 
ὑπατείαν ἐδίδου Φραύιτος, Γότθος μὲν καὶ αὐτὸς 
τῷ γένει, μεγάλῃ δὲ εὐνοίᾳ τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
χρησάμενος, μεγάλα δὲ καὶ ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ 
ἀγωνισάμενος. Διὸ καὶ τῆς τοῦ ὑπάτου ἀξίας 
μετέσχεν· καθ᾿ ἣν τίκτεται τῷ βασιλεῖ Ἀρκαδίῳ 
υἱὸς, ὁ ἀγαθὸς Θεοδόσιος, τῇ δεκάτῃ τοῦ 
Ἀπριλλίου μηνός· τοσαῦτα μὲν οὖν περὶ τούτων 
εἰρήσθω. Τηλικούτων δὲ τότε κατειληφότων τὰ 
Ῥωμαίων πράγματα, οἱ τὴν ἱερωσύνην 
πεπιστευμένοι τοῦ ῥάπτειν καθ᾿ ἑαυτῶν δόλους 
ἐφ᾿ ὕβρει τοῦ Χριστιανισμοῦ οὐδαμῶς ἀπείχοντο. 
Καὶ γὰρ ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἐπαναστάσεις 
ἐμελέτων κατ᾿ ἀλλήλων οἱ ἱερεῖς· ἀρχὴν δὲ τὸ 
κακὸν ἐκ τῆς Αἰγύπτου ἐλάμβανε δι᾿ αἰτίαν 
τοιαύτην. 

игрушкой волн и поглощены морем; сверх того, 
многие из них истреблены были и римлянами. 
Вообще при переправе погибло их несметное 
число. Гайна побежал назад, рыскал по Фракии 
и, встретившись с другим римским войском, 
погиб со всеми бывшими при нем варварами. 
Для краткого рассказа о Гайне довольно этого. 
А кто хочет узнать вес подробности упомянутой 
войны, тот пусть читает историю Гайны, 
написанную Евсевием схоластиком, который 
посещал тогда софиста Троила. Быв очевидцем 
военных действий, Евсевий описал тогдашние 
события в четырех книгах героическим 
размером, и так как о сих событиях еще все 
говорили, то своим стихотворением он 
возбудил удивление. Да и нынешний поэт 
Аммоний воспел то же самое происшествие, и в 
шестнадцатое консульство Феодосия Младшего, 
которое он имел вместе с Фавстом, поднесши 
свое стихотворение самодержцу, заслужил от 
него великую похвалу. Эта война кончилась в 
консульство Стилихона и Аврелиана. На 
следующий же год консульское достоинство 
дано было Фравитте, который был также гот, но 
пользовался великим расположением римлян 
во время той войны и совершил важные 
подвиги, за что и возведен был в достоинство 
консула. В том же году в десятый день месяца 
апреля у царя Аркадия родился сын, Феодосий 
Добрый. Но довольно об этом. При таком 
состоянии римской империи, люди, которым 
вверено было священнослужение, не 
переставали, ко вреду христианства, строить 
друг другу козни, ибо в это самое время духов-
ные заботливо нападали один на другого, и сие 
зло вышло из Египта по следующей причине. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ΄ ГЛАВА 7 
Περὶ τοῦ γενομένου σχίσματος μεταξὺ τοῦ 

Ἀλεξανδρείας Θεοφίλου καὶ τῶν μοναζόντων τῆς 
ἐρήμου· καὶ ὡς τὰ Ὠριγένους ὁ Θεόφιλος βιβλία 

ἀνεθεμάτισε. 

О разборе между александрийским епископом 
Феофилом и монашествующими пустынниками и 
о том, что Феофил анафематствовал сочинения 

Оригена 
Ἦν μικρὸν ἔμπροσθεν ζήτησις κινηθεῖσα, 
πότερον ὁ Θεὸς σῶμα ἐστὶ καὶ ἀνθρώπου ἔχει 
σχῆμα, ἢ ἀσώματός ἐστιν καὶ ἀπήλλακται 
ἀνθρωπίνου τε καὶ παντὸς, ἁπλῶς εἰπεῖν, 
σωματικοῦ σχήματος. Ἐκ δὲ τούτου τοῦ 
ζητήματος ἔριδες καὶ φιλονεικίαι παρὰ τοῖς 
πολλοῖς ἐγίνοντο· τῶν μὲν τούτῳ 
προστιθεμένων τῷ λόγῳ, τῶν δὲ τῷ ἑτέρῳ 
συνηγορούντων. Καὶ μάλιστα μὲν πολλοὶ τῶν 

Незадолго перед этим возник вопрос: Бог есть 
ли существо телесное, имеющее человеческий 
образ, или Он бестелесен и чужд человеческого 
и вообще всякого телесного вида? По случаю 
этого вопроса, между многими произошли 
распри и споры: одни держались последнего 
мнения, другие защищали первое. Многие, 
особенно из простых подвижников, утверж-
дали, что Бог телесен и человекообразен; но 
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ἁπλοικῶν ἀσκητῶν σωματικὸν καὶ 
ἀνθρωπόμορφον τὸν Θεὸν εἶναι ἐβούλοντο· 
πλεῖστοι δὲ τούτων καταγινώσκοντες ἀσώματον 
εἶναι τὸν Θεὸν ἔλεγον, καὶ πάσης ἐκτὸς εἶναι 
σωματικῆς μορφῆς ἀπεφῄναντο. Οἷς καὶ 
Θεόφιλος συνεφώνει ὁ τῆς Ἀλεξανδρείας 
ἐπίσκοπος, ὡς καὶ ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας ἐπὶ τοῦ 
λαοῦ καταδραμεῖν μὲν τῶν ἀνθρωπόμορφον 
λεγόντων τὸ Θεῖον, ἀσώματον δὲ αὐτὸν 
δογματίσαι τὸν Θεόν. Ταῦτα μαθόντες οἱ 
Αἰγυπτίων ἀσκηταὶ καταλιπόντες τὰ 
μοναστήρια ἐπὶ τὴν Ἀλεξάνδρειαν ἔρχονται· καὶ 
κατεστασίαζον τοῦ Θεοφίλου, κρίναντες ὡς 
ἀσεβοῦντα, καὶ ἀνελεῖν βουλόμενοι. Τοῦτο 
γνοὺς ὁ Θεόφιλος εἰς ἀγῶνα καθίσταται, καὶ 
ἐπενόει τέχνην, ὅπως ἂν διαφύγῃ τὸν 
ἀπειλούμενον θάνατον. Καὶ ὀφθεὶς αὐτοῖς 
κολακείᾳ μετῆλθε τοὺς ἄνδρας, οὕτως εἰπὼν 
πρὸς αὐτούς· Οὕτως ὑμᾶς εἶδον, ὡς Θεοῦ 
πρόσωπον. Τοῦτο λεχθὲν ἐχαύνωσε τοὺς 
μοναχοὺς τῆς ὁρμῆς. Ἀλλ᾿ εἰ ἀληθεύεις, ἔφασαν, 
ὅτι τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπόν ἐστιν ὡς καὶ τὸ 
ἡμέτερον, ἀναθεμάτισον τὰ Ὠριγένους βιβλία· 
ἐξ αὐτῶν γάρ τινες διαλεγόμενοι ἐναντιοῦνται 
τῇ δόξῃ ἡμῶν· εἰ δὲ μὴ τοῦτο ποιήσεις, τὰ τῶν 
ἀσεβούντων καὶ θεομάχων ἐκδέχου παρ᾿ ἡμῶν. 
Ἀλλ᾿ ἐγὼ, ἔφη Θεόφιλος, ποιήσω τὰ δεδογμένα 
ὑμῖν, καὶ μὴ χαλεπαίνετε πρὸς μέ· καὶ γὰρ ἐγὼ 
ἀπεχθῶς ἔχω πρὸς τὰ Ὠριγένους βιβλία, καὶ 
μέμφομαι τοὺς δεχομένους αὐτά. Οὕτω μὲν οὖν 
τότε τοὺς μοναχοὺς ἀποκρουσάμενος, 
ἀπεπέμψατο· καὶ ἴσως δ᾿ ἂν ἡ περὶ τούτου 
ζήτησις ἄχρι τούτου προελθοῦσα ἐπαύσατο, εἰ 
μὴ ἐπισυνήφθη τούτῳ ἕτερον πρᾶγμα τοιόνδε τι. 
Τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἀσκητηρίων προεστήκεισαν 
τέσσαρες ἄνδρες εὐλαβεῖς, Διόσκορος, 
Ἀμμώνιος, Εὐσέβιος, Εὐθύμιος. Οὗτοι 
αὐτάδελφοι μὲν ἦσαν· οἱ Μακροὶ δὲ ἐκ τοῦ 
σώματος ὠνομάζοντο· ἦσαν δὲ καὶ βίῳ καὶ λόγῳ 
ἐκπρέποντες· καὶ διὰ τοῦτο πολὺς ἦν ἐν τῇ 
Ἀλεξανδρείᾳ περὶ αὐτῶν λόγος. Θεόφιλός τε ὁ 
Ἀλεξανδρείας ἐπίσκοπος πάνυ ἠγάπα καὶ ἐτίμα 
τοὺς ἄνδρας· διὸ καὶ ἕνα μὲν αὐτῶν τὸν 
Διόσκορον ἐπίσκοπον καθιστᾷ Ἑρμουπόλεως, 
βίᾳ ἑλκύσας· δύο δὲ ἐξ αὐτῶν παρεκάλεσε 
συνεῖναι αὐτῷ, καὶ μόλις μὲν ἔπεισεν· ὡς 
ἐπίσκοπος δὲ ὅμως καὶ προσηνάγκασεν, καὶ τῇ 
τῶν κληρικῶν ἀξίᾳ τιμήσας, τὴν οἰκονομίαν τῆς 
ἐκκλησίας αὐτοῖς ἐνεχείρισεν. Οἱ δὲ τῇ ἀνάγκῃ 
μὲν ἔμενον, καλῶς τῇ οἰκονομίᾳ προσέχοντες· 
ἠνιῶντο δὲ ὅμως, ὅτι μὴ ἐφιλοσόφουν ὡς ἤθελον, 
τῇ ἀσκήσει προσκείμενοι. Ἐπεὶ δὲ προιόντος τοῦ 

большая часть  людей, осуждая их, говорила, 
что Бог бестелесен и чужд всякого плотского 
вида. С последними соглашался и александ-
рийский епископ, Феофил, который даже в 
церкви пред народом порицал христиан, 
облекавших Бога в человеческий образ, и 
доказывал, что Он бестелесен. Узнав о таком его 
учении, египетские подвижники оставили свои 
монастыри и, пришедши в Александрию, 
произвели возмущение против Феофила, 
обвиняли его в нечестии и угрожали ему 
смертью. Услышав об этом и чувствуя всю 
трудность своего положения, Феофил, для 
избежания предстоявшей себе погибели, 
решился употребить хитрость. Увидевшись с 
антропоморфитами, он начал расточать им 
ласкательства и сказал: «Созерцая вас, я как 
будто созерцаю лице Божие». Эти слова 
укротили порыв монахов, и они отвечали ему: 
«Если правда, что у Бога такое же лицо, какое у 
нас, то предай проклятию сочинения Оригена, 
потому что некоторые, основываясь на них, 
противятся нашему мнению; а если не сделаешь 
этого, то прими от нас жребий людей 
нечестивых и богопротивных». «Исполню ваше 
желание, — сказал Феофил, — не гневайтесь на 
меня. Я сам не люблю Оригеновых сочинений и 
порицаю тех, которые принимают их». Таким-
то образом в то время отделался он от монахов 
и отпустил их. Может быть, этот, столь далеко 
зашедший вопрос и был бы забыт, если б к нему 
не присоединилось другое, следующее 
происшествие: в Египте настоятелями скитов 
были четыре богобоязненные мужа — Диоскор, 
Аммоний, Евсевий и Евфимий. Родные братья 
по рождению, они прозывались длинными, по 
высоте телесного роста, и славились как 
жизнью, так и ученостью, отчего в Александрии 
были предметом частых разговоров. 
Александрийский епископ Феофил весьма 
любил и уважал их, так что одного из них, 
Диоскора, извлекши из пустыни силой, сделал 
епископом в Гермополисе, а двух других вызвал 
для единожительства с собою. Убедить их к 
этому едва ли было можно: он употребил власть 
епископа, возвел их в достоинство клириков и 
вверил им хозяйственную часть в своей церкви. 
И они, хотя находились при нем поневоле, 
однако хорошо вели церковное хозяйство. Их 
огорчало только то, что им нельзя было, по 
желанию, жить подвижнически и предаваться 
любомудрию. Когда же впоследствии они 



ΒΙΒΛΙΟΝ ΣΤ΄.  КНИГА VI                                                                                                                                           263 
 

χρόνου, καὶ προσβλάπτεσθαι τὴν ψυχὴν 
ἐνόμιζον, ὁρῶντες τὸν ἐπίσκοπον χρηματιστικόν 
τε μετερχόμενον βίον, καὶ πολλὴν σπουδὴν περὶ 
χρημάτων κτῆσιν τιθέμενον, καὶ διὰ ταῦτα, τὸ δὴ 
λεγόμενον, πάντα λίθον κινοῦντα, παρῃτοῦντό 
τε συνεῖναι αὐτῷ, τὴν ἐρημίαν ἀγαπᾷν εἰπόντες, 
καὶ ταύτην προτιμᾷν τῆς ἐν ἄστει διαγωγῆς. Ὁ 
δὲ, ἕως μὲν μὴ ἐγίνωσκε τὴν ἀληθῆ πρόφασιν, 
παρεκάλει προσμένειν· ἐπεὶ δὲ ἔγνω 
καταγινωσκόμενος ὑπ᾿ αὐτῶν, ὀργῆς 
ὑποπίμπλαται, καὶ πᾶν αὐτοῖς κακὸν ἠπείλει 
ποιεῖν. Τῶν δὲ μικρὰ φροντισάντων τῆς ἀπειλῆς 
καὶ εἰς τὴν ἔρημον χωρησάντων, θερμός τις, ὡς 
ἔοικεν, ὁ Θεόφιλος ὢν οὐ μικρὰν ἐποιεῖτο τὴν 
κίνησιν κατ᾿ αὐτῶν· ἀλλὰ σκευωρεῖσθαι πάσαις 
μηχαναῖς τοὺς ἄνδρας ἐσπούδαζεν. Ἐμίσει δὲ 
εὐθὺς καὶ τὸν αὐτῶν ἀδελφὸν Διόσκορον τὸν τῆς 
Ἑρμουπόλεως ἐπίσκοπον· ἐλύπει δὲ αὐτὸν 
ἱκανῶς τὸ προσκεῖσθαι αὐτῷ τοὺς ἀσκητὰς, καὶ 
περὶ αὐτὸν σέβας ἔχειν πολύ. Ἐγίνωσκέ τε ὡς 
οὐδενὶ τρόπῳ βλάψει τοὺς ἄνδρας, εἰ μὴ τοὺς 
μοναχοὺς ἐκπολεμώσει αὐτοῖς· μεθόδῳ οὖν 
χρῆται τοιαύτῃ. Εὖ ἠπίστατο τοὺς ἄνδρας 
πολλάκις ἅμα αὐτῷ περὶ Θεοῦ λόγους 
κεκινηκότας, ὡς εἴη ὁ Θεὸς ἀσώματος, καὶ 
οὐδαμῶς ἀνθρωπόμορφος· ἀκολουθεῖ γὰρ 
ἐξανάγκης τῷ ἀνθρωπομόρφῳ τὸ 
ἀνθρωποπαθές· καὶ τοῦτο γεγύμνασται παρά τε 
τῶν παλαιοτέρων, καὶ μάλιστα παρὰ Ὠριγένους. 
Οὕτως ἔχων καὶ φρονῶν περὶ Θεοῦ ὁ Θεόφιλος, 
διὰ τὸ ἀμύνασθαι τοὺς ἐχθροὺς ἀντιστρέφων τὰ 
καλῶς αὐτοῖς δεδογμένα οὐκ ὤκνησεν· ἀλλὰ 
συναρπάζει τοὺς πλείστους τῶν μοναχῶν, 
ἀνθρώπους ἀκεραίους μὲν, ἰδιώτας δὲ τῷ λόγῳ, 
τοὺς πολλοὺς δὲ ἀγραμμάτους ὄντας. Καὶ 
διαπέμπεται τοῖς ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀσκητηρίοις, μὴ 
δεῖν πείθεσθαι Διοσκόρῳ μήτε τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτοῦ, λέγουσιν ἀσώματον τὸν Θεόν. Ὁ γὰρ 
Θεὸς, φησὶν, κατὰ τὴν θείαν γραφὴν καὶ 
ὀφθαλμοὺς ἔχει, καὶ ὦτα, καὶ χεῖρας, καὶ πόδας, 
καθὰ καὶ οἱ ἄνθρωποι· οἱ δὲ περὶ Διόσκορον 
Ὠριγένει ἀκολουθοῦντες βλάσφημον δόγμα 
εἰσάγουσιν, ὡς ἄρα ὁ Θεὸς οὔτε ὀφθαλμοὺς, 
οὔτε ὦτα, οὔτε πόδας, οὔτε χεῖρας ἔχει. Τούτῳ τῷ 
σοφίσματι συναρπάζει τοὺς πλείστους τῶν 
μοναχῶν· καὶ γίνεται διάπυρος στάσις ἐν αὐτοῖς. 
Ὅσοι μὲν οὖν γεγυμνασμένον εἶχον τὸν νοῦν οὐ 
συνηρπάγησαν ὑπὸ τοῦ σοφίσματος· ἀλλὰ καὶ 
τοῖς περὶ Διόσκορον καὶ Ὠριγένην ἐπείθοντο. Οἱ 
δὲ ἁπλούστεροι, πλείους τε ὄντες καὶ ζῆλον 
ἔχοντες θερμὸν, κατὰ τῶν ἀδελφῶν εὐθέως 
ἐχώρουν. Ἦν οὖν διαίρεσις ἐν αὐτοῖς, καὶ 

заметили, что для душ их вредно видеть в 
епископе человека корыстолюбивого, слишком 
заботящегося о приобретении денег и, по 
пословице, двигающего камни, чтобы собрать 
их, то отказались долее оставаться при нем, 
говоря, что они любят пустынножительство и 
предпочитают его жизни в городе. Епископ же, 
пока не знал истинной причины отказа, 
увещевал их остаться, а когда ему сделалось 
известно, что они осуждают его, то 
воспламенился гневом и грозился причинить 
им всякое зло. Однако они мало думали об 
угрозах и удалились в пустыню, а Феофил, 
человек горячий по природе, воздвиг на них 
гонение и старался всеми средствами коварства 
вредить им. Он возненавидел также и брата их, 
гермопольского епископа Диоскора. Ему было 
весьма неприятно, что к Диоскору сохраняли 
преданность и питали особенное уважение 
подвижники. Феофил знал, что он не иначе 
может повредить сим мужам, как вооружив 
против них монахов, а потому употребил 
следующее средство. Ему было очень памятно, 
что эти братья, часто рассуждая с ним о Боге, 
называли Его существом бестелесным и не 
имеющим никакого человеческого образа, ибо 
человекообразному необходимо свойственны и 
человеческие страсти. Это доказано вообще 
древними, а особенно Оригеном. Точно так 
думал о Боге и Феофил, и тем не менее, для 
отомщения своим врагам, не усомнился 
объявить себя противником справедливого их 
мнения. Он вовлек в обман множество монахов, 
людей простых и неученых, из которых иные не 
знали даже и грамоты, и писал скитам в 
пустыне, что не должно верить Диоскору и его 
братьям, которые утверждают, будто бог 
бестелесен. Бог, по свидетельству священного 
Писания, говорит он, имеет очи и уши, руки и 
ноги, как и люди, а сообщники Диоскора, 
подражая Оригену, вводят нечестивое учение, 
будто у Бога нет ни очей, ни ушей, ни ног, ни 
рук. Таким лжемудрованием он обманул 
многих монахов, — и между ними произошло 
сильное возмущение. Образованнейшие из них, 
конечно, не увлеклись этой хитростью и 
остались на стороне Диоскора и Оригена, но 
необразованные, которых было числом гораздо 
более и которые отличались особенной 
ревностью, тотчас востали против братий. Итак, 
между ними произошло разделение и одна 
сторона начала упрекать другую в нечестии. 
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ἀλλήλους ὡς ἀσεβοῦντας διέσυρον· καὶ οἱ μὲν 
Θεοφίλῳ προσέχοντες Ὠριγενιαστὰς καὶ ἀσεβεῖς 
ἐκάλουν τοὺς ἀδελφούς· οἱ δὲ ἕτεροι 
Ἀνθρωπομορφιανοὺς τοὺς ὑπὸ Θεοφίλου 
ἀναπεισθέντας ὠνόμαζον. Ἐκ τούτου παρατριβὴ 
γίνεται οὐ μικρὰ, καὶ ἦν μεταξὺ τῶν μοναχῶν 
πόλεμος ἄσπονδος. Θεόφιλος δὲ ὡς ἔγνω 
προβάντα τὸν σκοπὸν, ἅμα πλήθει καταλαβὼν 
τὴν Νιτρίαν, ἔνθα εἰσὶ τὰ ἀσκητήρια, ἐξοπλίζει 
τοὺς μοναχοὺς κατά τε Διοσκόρου καὶ τῶν αὐτοῦ 
ἀδελφῶν· οἱ δὲ κινδυνεύσαντες ἀπολέσθαι μόλις 
διέφυγον. Ταῦτα κατὰ τὴν Αἴγυπτον γινόμενα ὁ 
Κωνσταντινουπόλεως ἐπίσκοπος Ἰωάννης τέως 
ἠγνόει· ταῖς διδασκαλίαις τε ἤνθει, καὶ διαβόητος 
ἐπὶ ταύταις ἦν. Ηὔξησε δὲ πρῶτος καὶ τὰς περὶ 
τοὺς νυκτερινοὺς ὕμνους εὐχὰς ἐξ αἰτίας 
τοιάσδε. 

Преданные Феофилу называли братьев 
оригенистами и нечестивцами, а последние 
приверженцам Феофила давали имя 
антропоморфитов. Отсюда произошла сильная 
вражда, — и между монахами возгорелась 
война непримиримая. Узнав, что цель его 
достигнута, Феофил с многочисленной толпой 
прибыл в Нитрию, где было много скитов, и 
вооружил монахов против Диоскора и его 
братьев, так что они с трудом избегли 
угрожавшей им опасности. Об этих событиях в 
Египте константинопольский епископ Иоанн 
вовсе не знал. Он отличался своими 
поучениями и через то приобретал всеобщую 
славу. Он первый также к ночным песнопениям 
присоединил молитвы по нижеследующей 
причине. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η΄ ГЛАВА 8 
Περὶ τῶν συνάξεων τῶν νυκτερινῶν ὕμνων τῶν 
Ἀρειανῶν, καὶ τῶν τὸ Ὁμοούσιον πρεσβευόντων, 
καὶ περὶ τῆς γενομένης ἐν αὐτοῖς συμβολῆς· καὶ 
ὅτι ἡ τῶν ἀντιφώνων ὑμνῳδίᾳ ἀπὸ Ἰγνατίου τοῦ 

Θεοφόρου τὴν ἀρχὴν ἔσχεν. 

О собраниях для ночных песнопений у ариан и 
исповедников единосущия, о происшедшей между 
ними драке и о том, что пение антифонов 
получило начало от Игнатия Богоносца. 

Οἱ Ἀρειανίζοντες, ὥσπερ ἔφημεν, ἔξω τῆς 
πόλεως τὰς συναγωγὰς ἐποιοῦντο. Ἡνίκα οὖν 
ἑκάστης ἑβδομάδος ἑορταὶ κατελάμβανον, φημὶ 
δὴ τό τε σάββατον καὶ ἡ Κυριακὴ, ἐν αἷς αἱ 
συνάξεις κατὰ τὰς ἐκκλησίας εἰώθασι γίνεσθαι, 
αὐτοὶ ἐντὸς τῶν τῆς πόλεως πυλῶν περὶ τὰς 
στοὰς ἀθροιζόμενοι, καὶ ᾠδὰς ἀντιφώνους πρὸς 
τὴν Ἀρειανὴν δόξαν συντιθέντες ᾖδον· καὶ τοῦτο 
ἐποίουν κατὰ τὸ πλεῖστον μέρος τῆς νυκτός. Ὑπὸ 
δὲ ὄρθρον τὰ τοιαῦτα ἀντίφωνα λέγοντες διὰ 
μέσης τῆς πόλεως ἐξῄεσαν τῶν πυλῶν, καὶ τοὺς 
τόπους ἔνθα συνῆγον κατελάμβανον. Ἐπειδὴ δὲ 
ἐρεθισμοὺς κατὰ τῶν τὸ ὁμοούσιον φρονούντων 
λέγοντες οὐκ ἐπαύοντο, πολλάκις γὰρ καὶ 
τοιαύτην ᾠδὴν ἔλεγον, Ποῦ εἰσὶν οἱ λέγοντες τὰ 
τρία μίαν δύναμιν; τότε δὴ καὶ Ἰωάννης 
εὐλαβηθεὶς, μή τις τῶν ἁπλουστέρων ὑπὸ τῶν 
τοιούτων ᾠδῶν ἀφελκυσθῇ τῆς ἐκκλησίας, 
ἀντιτίθησιν αὐτοῖς τοὺς τοῦ ἰδίου λαοῦ, ὅπως ἂν 
καὶ αὐτοὶ ταῖς νυκτεριναῖς ὑμνολογίαις 
σχολάζοντες ἀμαυρώσωσι μὲν τὴν ἐκείνων περὶ 
τούτου σπουδὴν, βεβαίους δὲ τοὺς οἰκείους πρὸς 
τὴν ἑαυτῶν πίστιν ἐργάσωνται. Ἀλλ᾿ ὁ μὲν 
σκοπὸς Ἰωάννου ἐδόκει εἶναι χρηστός· σὺν 
ταραχῇ δὲ καὶ κινδύνοις τὸ τέλος ἐδέξατο. Ὡς 
γὰρ λαμπρότεροι οἱ τοῦ ὁμοουσίου ὕμνοι ἐν ταῖς 
νυκτεριναῖς ὑμνολογίαις ἐδείκνυντο, 
ἐπινενόηντο γὰρ παρ᾿ αὐτοῦ σταυροὶ ἀργυροῖ 
φέροντες φῶτα ἐκ τῶν κηρίνων λαμπάδων, τῆς 

Ариане, как я сказал, делали свои собрания вне 
города. Для сего в праздничные дни каждой 
недели, то есть в субботу и воскресенье, когда 
обыкновенно бывали церковные собрания, они 
сходились в городских воротах около портиков 
и на двух противоположных сторонах пели 
гимны, составленные применительно к учению 
арианскому. Это происходило большей частью 
ночью. А поутру певшие свои антифоны шли из 
середины города по направлению к воротам, 
оттуда же — в места своих собраний. Так как в 
эти гимны они не переставали вносить 
оскорбительные для исповедников единосущия 
выражения, часто, например, пели «где те, 
которые три называют одною силою», то Иоанн, 
опасаясь, как бы кого-нибудь из простых 
такими песнями ариане не отторгли от Церкви, 
противопоставил им песнопения собственного 
народа, — приказал, чтобы исповедники 
единосущия упражнялись так же в пении 
ночных гимнов и, превосходя в этом усердии 
ариан, сильнее привлекали ближних к своей 
вере. Такое намерение Иоанна хотя казалось и 
полезным, однако сопровождалось смятением и 
опасностями. Так как исповедники единосущия 
ночные свои песнопения совершали гораздо 
торжественнее, ибо Иоанн придумал 
сопровождать их ношением серебряных крестов 
при свете восковых свечей, на что царица 
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βασιλίδος Εὐδοξίας παρεχούσης τὴν εἰς αὐτὰ 
δαπάνην, πλῆθος ὄντες οἱ Ἀρειανίζοντες καὶ 
ζηλοτυπίᾳ ληφθέντες ἀμύνεσθαί τε καὶ 
συμπληγάδας ἐπεχείρουν ποιεῖν. Ἔτι γὰρ ἐκ τῆς 
παραλαβούσης δυναστείας ἔνθερμοί τε πρὸς 
μάχην ἦσαν, καὶ κατεφρόνουν αὐτῶν. Μὴ 
μελλήσαντες οὖν ἐν μιᾷ τῶν νυκτῶν 
συγκρούουσι· καὶ βάλλεται μὲν λίθῳ κατὰ 
μετώπου Βρίσων ὁ τῆς βασιλίδος εὐνοῦχος, 
συγκροτῶν τότε τοὺς ὑμνῳδούς· ἀπόλλυνται δὲ 
καί τινες τοῦ λαοῦ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν. 
Ἐφ᾿ οἷς κινηθεὶς ὁ βασιλεὺς διεκώλυσε τοὺς 
Ἀρειανοὺς τὰς ὑμνολογίας ἐν τῷ δημοσίῳ ποιεῖν· 
καὶ τὰ μὲν λεγόμενα τοιαῦτα ἦν. Λεκτέον δὲ καὶ 
ὅθεν τὴν ἀρχὴν ἔλαβεν ἡ κατὰ τοὺς ἀντιφώνους 
ὕμνους ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ συνήθεια. Ἰγνάτιος ὁ 
Ἀντιοχείας τῆς Συρίας, τρίτος ἀπὸ τοῦ 
ἀποστόλου Πέτρου ἐπίσκοπος, ὃς καὶ τοῖς 
ἀποστόλοις αὐτοῖς συνδιέτριψεν, ὀπτασίαν εἶδεν 
ἀγγέλων διὰ τῶν ἀντιφώνων ὕμνων τὴν ἁγίαν 
Τριάδα ὑμνούντων, καὶ τὸν τρόπον τοῦ ὁράματος 
τῇ ἐν Ἀντιοχείᾳ ἐκκλησίᾳ παρέδωκεν. Ὅθεν καὶ 
ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις αὕτη ἡ παράδοσις 
διεδόθη· οὗτος μὲν οὖν ὁ περὶ τῶν ἀντιφώνων 
ὕμνων λόγος ἐστίν. 

Евдоксия назначила от себя деньги, то ариане, 
которых было числом очень много, 
воспламенившись завистью, вознамерились 
отомстить за себя и сделать на них нападение. К 
тому же, помня прежнее свое владычество, они 
горячо приступали к битве и презирали своих 
противников. Таким образом, нимало не медля, 
в одну ночь произвели они драку, в которой 
евнух царицы, Бризон, управлявший в то время 
поющими, ушиблен был камнем в лицо и 
погибло несколько народа с той и другой 
стороны. Разгневанный этим, царь запретил 
арианам общественное песнопение. Таковыто 
были тогда происшествия. Теперь скажем, 
откуда родился в Церкви обычай петь анти-
фоны. Игнатий, третий после апостола Петра 
епископ сирийской Антиохии, обращавшийся с 
самыми апостолами, в видении созерцал 
ангелов, воспевавших торжественную песнь 
святой троице на двух противоположных 
сторонах, и  образ сего пения ввел в 
антиохийскую Церковь. Отсюда это предание 
перешло уже и во все прочие Церкви. Вот что 
говорят о пении антифонов. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄ ГЛАВА 9 
Περὶ τῶν Μακρῶν καλουμένων μοναχῶν, καὶ 
ὅπως δι᾿ αὐτοὺς ἄσπονδον ἔχθραν ὁ Θεόφιλος 
πρὸς Ἰωάννην ἐσχηκὼς καθαιρῆσαι τοῦτον 

ἐσπούδαζεν. 

О так называемых длинных монахах, и о том, как 
чрез них Феофил вступил в непримиримую вражду 

с Иоанном и старался низложить его 

Οὐκ εἰς μακρὰν δὲ οἱ ἀπὸ τῆς ἐρήμου μοναχοὶ 
ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν ἔρχονται ἅμα 
Διοσκόρῳ καὶ τοῖς αὐτοῦ ἀδελφοῖς. Συνῆν δὲ 
αὐτοῖς καὶ Ἰσίδωρος, ὁ πάλαι Θεοφίλῳ τῷ 
ἐπισκόπῳ φιλαίτατος, τότε δὲ ἀπεχθέστατος 
γενόμενος δι᾿ αἰτίαν τοιάνδε. Πέτρος τις 
πρωτοπρεσβύτερος ἦν τῆς ἐν Ἀλεξανδρείᾳ 
ἐκκλησίας· πρὸς τοῦτον ἀπεχθῶς ἐσχηκὼς ὁ 
Θεόφιλος τῆς ἐκκλησίας αὐτὸν ἐκβαλεῖν 
ἐπενόησε. Καὶ μέμψιν αὐτῷ κατήνεγκεν, ὡς εἴη 
τινὰ γυναῖκα Μανιχαῖαν τὴν θρησκείαν εἰς τὰ 
ἱερὰ μυστήρια προσδεξάμενος, μὴ πρότερον τῆς 
Μανιχαικῆς αἱρέσεως ἀποστήσας αὐτήν. Ἐπεὶ δὲ 
ὁ Πέτρος ἔλεγε καὶ μετατίθεσθαι τῆς θρησκείας 
τὴν γυναῖκα, καὶ μηδὲ παρὰ γνώμην Θεοφίλου 
δεδέχθαι αὐτὴν, ἠγανάκτει ὁ Θεόφιλος, ὡς 
συκοφαντούμενος· μὴ γὰρ εἰδέναι τὸ γεγονὸς 
ἔλεγεν· ὁ οὖν Πέτρος Ἰσίδωρον ἐκάλει 
μαρτυρῆσαι αὐτῷ, ὡς οὐκ ἠγνόει τὰ περὶ τῆς 
γυναικὸς ὁ ἐπίσκοπος. Ἐτύγχανε δὲ κατ᾿ αὐτὸν 
τὸν καιρὸν ἐν τῇ βασιλευούσῃ Ῥώμῃ διάγων ὁ 
Ἰσίδωρος· ἐπέμπετο γὰρ παρὰ Θεοφίλου πρὸς 

Спустя немного времени приходят в 
Константинополь монахи из пустыни вместе с 
Диоскором и его братьями, а с ними прибыл и 
Исидор, которого Феофил прежде весьма 
любил, теперь же сильно ненавидел по 
следующей причине. Некто Петр был 
протопресвитером александрийской Церкви. 
Питая к нему ненависть, Феофил старался 
изгнать его и обвинял в том, будто он допустил 
к святым тайнам одну женщину манихеянку, 
прежде нежели она отреклась от манихейской 
ереси. Но когда Петр сказал, что это жена и 
оставила свою ересь, и была принята не без 
воли Феофила, то Феофил вознегодовал на него, 
как бы оклеветанный, и утверждал, что вовсе не 
знает этого дела. Однако Петр привел в 
свидетели Исидора, что епископу известно все, 
касающееся упомянутой женщины. Исидор в то 
время жил в царственном Риме, куда послан 
был Феофилом к римскому епископу Дамасию, 
чтобы примирить его с антиохийским 
епископом Флавианом, от которого, как сказано 
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Δάμασον τὸν Ῥώμης ἐπίσκοπον, ἐπὶ τῷ 
καταλλάξαι αὐτὸν πρὸς Φλαβιανὸν τὸν 
ἐπίσκοπον Ἀντιοχείας. Διεκρίνοντο γὰρ οἱ 
Μελετίῳ προσκείμενοι πρὸς Φλαβιανὸν διὰ τὸν 
ὅρκον, ὥς μοι καὶ πρότερον εἴρηται. Ἐπανελθὼν 
τοίνυν ἐκ τῆς Ῥώμης ὁ Ἰσίδωρος, καὶ πρὸς 
μαρτυρίαν παρὰ τοῦ Πέτρου κληθεὶς, ἔλεγεν ὡς 
εἴη δεχθεῖσα ἡ Μανιχαία κατὰ γνώμην τοῦ 
ἐπισκόπου· μεταδεδωκέναι τε αὐτῇ καὶ αὐτὸν τὰ 
μυστήρια. Ἐξάπτεται οὖν πρὸς ὀργὴν ὁ 
Θεόφιλος, καὶ ἀμφοτέρους πρὸς ὀργὴν 
ἀπήλασεν. Αὕτη πρόφασις γέγονε τοῦ καὶ 
Ἰσίδωρον ἅμα τοῖς περὶ Διόσκορον ἐλθεῖν ἐν τῇ 
Κωνσταντινουπόλει, ὅπως ἂν παρά τε τῷ 
βασιλεῖ καὶ τῷ ἐπισκόπῳ Ἰωάννῃ τὰ κατ᾿ αὐτῶν 
ἐσκευωρημένα ἐξελεγχθήσηται. Μαθὼν δὲ 
ταῦτα ὁ Ἰωάννης ἐν τιμῇ μὲν ἦγε τοὺς ἄνδρας· 
καὶ τῶν εὐχῶν μετέχειν οὐκ ἐκώλυσε, κοινωνίαν 
δὲ τῶν μυστηρίων οὐκ ἔφη πρὸ διαγνώσεως 
μεταδώσειν αὐτοῖς. Ἐν τούτοις καθεστῶτος τοῦ 
πράγματος, ἥκει εἰς τὰς ἀκοὰς Θεοφίλου λόγος 
ψευδὴς, ὡς εἴη Ἰωάννης καὶ εἰς τὰ μυστήρια 
δεξάμενος αὐτοὺς καὶ ἕτοιμος πρὸς τὸ 
ἐπικουρῆσαι αὐτοῖς. Καὶ παντοῖος ἐγίνετο, ὅπως 
ἂν μὴ μόνον τοὺς περὶ Διόσκορον καὶ Ἰσίδωρον 
ἀμύνηται, ἀλλὰ γὰρ καὶ Ἰωάννην κατενέγκῃ τοῦ 
θρόνου. Διαπέμπεται οὖν κατὰ πόλεις πρὸς τοὺς 
ἐπισκόπους ἐπιστολὰς, κρύπτων μὲν τὸν ἑαυτοῦ 
σκοπὸν, μόνοις δὲ τοῖς Ὠριγένους βιβλίοις δῆθεν 
μεμφόμενος· οἷς πρὸ αὐτοῦ Ἀθανάσιος μάρτυσι 
τῆς οἰκείας πίστεως ἐν τοῖς κατὰ Ἀρειανῶν 
λόγους ἐχρήσατο πολλάκις. 

было прежде, отпали приверженцы Мелетия 
по случаю данной им клятвы. По возвращении 
из Рима, призванный Петром для 
свидетельства, Исидор показал, что упомянутая 
манихеянка принята была действительно по 
воле епископа, и что он сам же преподал ей и 
святые тайны. После сего Феофил запылал 
гневом и обоих отлучил от Церкви. Этото и 
было причиной, почему с Диоскором и его 
братьями прибыл в Константинополь и Исидор. 
Он намерен был и перед самим царем и 
епископом Иоанном изобличить устроенное 
против них коварство. Узнав об этом, Иоанн 
принял упомянутых мужей с честью и не 
возбранил им участвовать в молитвах, однако 
сказал, что к общению в таинствах не допустит 
их, пока не разведает их дела. Между тем, как 
это происходило таким образом, до Феофила 
дошел ложный слух, будто Иоанн преподал им 
и святые тайны, и готов защищать их. В 
результате Феофил начал всячески стараться, 
как бы не только отомстить Диоскору и 
Исидору, но и Иоанна низвести с епископского 
престола. Он рассылал к епископам всех 
городов послания, в  которых, скрывая свое 
намерение, явно порицал только сочинения 
Оригена, несмотря на то, что этими 
сочинениями еще прежде его часто 
свидетельствовался Афанасий, когда в своих 
речах защищал веру против ариан. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι΄ ГЛАВА 10 
Ὡς καὶ Ἐπιφάνιος ὁ Κύπρου ταῖς Θεοφίλου 
ἀπάταις συναπαχθεὶς, τῷ δοκεῖν κατὰ τῶν 

Ὠριγένους συγγραμμάτων ἐπισκόπων σύνοδον ἐν 
τῇ Κύπρῳ συναγαγὼν, Ἰωάννῃ διεμέμψατο, 

χρωμένῳ ταῖς βίβλοις Ὠριγένους. 

О том, как Епифаний кипрский, обманутый 
хитростью Феофила, собрал епископов на Собор в 
Кипре будто бы против сочинений Оригена и 
укорял Иоанна за то, что он читал Оригеновы 

книги 
Σπένδεται δὴ φιλίαν καὶ πρὸς Ἐπιφάνιον τὸν 
Κωνσταντίας τῆς Κύπρου ἐπίσκοπον, πρότερον 
διαφερόμενος πρὸς αὐτόν· ἐμέμφετο γὰρ 
Ἐπιφανίῳ Θεόφιλος ὡς μικρὰ φρονοῦντι περὶ 
Θεοῦ, ὅτι ἀνθρωπόμορφον αὐτὸν εἶναι ἐνόμιζεν. 
Οὕτως οὖν Θεόφιλος ἔχων περὶ Θεοῦ, καὶ 
μεμφόμενος τοῖς ἀνθρωπόμορφον τὸ Θεῖον 
νομίζουσι, διὰ τὴν πρὸς ἑτέρους ἀπέχθειαν 
ἠρνεῖτο μὲν ἐν τῷ φανερῷ ἃ ἐδόξαζεν· 
φιλοποιεῖται δὲ τότε τὸν Ἐπιφάνιον 
διαφερόμενος πρὸς αὐτὸν, ὡς ἐκ μετανοίας 
ὁμοφρονήσας κατὰ τὴν περὶ Θεοῦ δόξαν αὐτῷ. 
Καὶ παρασκευάζει σύνοδον ποιῆσαι τῶν ἐν 
Κύπρῳ ἐπισκόπων ἐπὶ τῷ διαβαλεῖν τὰ 

Феофил подружился и с епископом города 
Констанции на острове Кипре, Епифанием, с 
которым до того времени был в несогласии. Он 
порицал Епифания за то, что последний в своем 
понятии уничижал Бога, почитая Его 
человекообразным, но теперь, ради ненависти к 
другим, явно отрекся от прежнего своего 
мнения и, быв в несогласии с Епифанием, 
восстановил с ним дружбу, то есть как бы 
раскаялся и в мнении касательно Бога вступил с 
ним в единомыслие, даже усиливался созвать в 
Кипре Собор епископов с целью осудить 
сочинения Оригена. Епифаний, по причине 
чрезвычайного благочестия сохранив простоту 
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Ὠριγένους βιβλία. Ἐπιφάνιος δὲ δι᾿ 
ὑπερβάλλουσαν εὐλάβειαν ἁπλοικὸς ὢν τὸν 
τρόπον ταχέως ὑπήχθη ὑπὸ τῶν Θεοφίλου 
γραμμάτων. Καὶ καθίσας συνέδριον τῶν ἐν τῇ 
νήσῳ ἐπισκόπων ἀπαγορεύει μὲν τοῦ 
ἀναγινώσκειν τὰ Ὠριγένους βιβλία, διαπέμπεται 
δὲ καὶ γράμματα πρὸς Ἰωάννην, παραινῶν 
ἀπέχεσθαι μὲν τῶν Ὠριγενείων ἀναγνωσμάτων, 
συνάγειν δὲ καὶ αὐτὸν συνέδριον, καὶ σύμψηφον 
κατὰ τοῦτο γίνεσθαι. Θεόφιλος τοίνυν τὸν ἐπ᾿ 
εὐλαβείᾳ περιβόητον Ἐπιφάνιον συναρπάσας, 
καὶ γνοὺς προβάντα αὐτοῦ τὸν σκοπὸν, θαρρῶν 
καὶ αὐτὸς συνήγαγε πολλοὺς τῶν ἐπισκόπων. 
Καὶ παραπλησίαν τῷ Ἐπιφανίῳ κατὰ τῶν 
Ὠριγένους βιβλίων, τοῦ πρὸ διακοσίων καὶ 
περίπου ἐτῶν τελευτήσαντος, διαβολὴν ἐποιεῖτο· 
οὐ τοῦτον προηγουμένως ἔχων τὸν σκοπὸν, 
ἀλλὰ τοὺς περὶ Διόσκορον σπεύδων ἀμύνασθαι. 
Ἰωάννης δὲ μικρὰ φροντίσας τῶν μηνυθέντων 
αὐτῷ παρά τε Ἐπιφανίου καὶ αὐτοῦ Θεοφίλου, τῇ 
διδασκαλίᾳ τῶν ἐκκλησιῶν προσεῖχε τὸν νοῦν. 
Καὶ ἤνθει μὲν κατ᾿ αὐτήν· τῆς δὲ κατ᾿ αὐτοῦ 
γενομένης σκευωρίας οὐδένα λόγον ἐτίθετο. 
Ἐπεὶ δὲ Θεόφιλος καταφανὴς ἐγένετο τοῖς 
πολλοῖς σπουδάζων καθελεῖν τῆς ἐπισκοπῆς τὸν 
Ἰωάννην, τότε δὴ καὶ οἱ ἀπεχθῶς πρὸς Ἰωάννην 
ἔχοντες πρὸς τὴν κατ᾿ αὐτοῦ σκευωρίαν 
ἀνεκινοῦντο. Καὶ πολλοὶ μὲν τοῦ κλήρου, πολλοὶ 
δὲ καὶ τῶν ἐν τέλει κατὰ τὰ βασίλεια μέγιστον 
ἰσχύοντες, καιρὸν εὑρηκέναι λογιζόμενοι καθ᾿ 
ὃν Ἰωάννην ἀμύνωνται, μεγίστην ἐν τῇ 
Κωνσταντινουπόλει σύνοδον γενέσθαι 
παρεσκεύαζον, τοῦτο μὲν δι᾿ ἐπιστολῶν, τοῦτο 
δὲ καὶ ἀγράφως διαπεμπόμενοι. 

нрава, тотчас согласился на письменное 
предложение Феофила; он составил Собор из 
епископов острова и запретил читать книги 
Оригена, потом писал Иоанну и убеждал его 
посланием воздержаться от чтения сочинений 
Оригена, созвать также Собор и сделать 
одинаковое с ним по этому предмету 
определение. Склонив на свою сторону 
знаменитого благочестием Епифания и увидев, 
что он достиг своей цели, Феофил уже с 
большей смелостью и сам созвал многих 
епископов и, подобно Епифанию, произнес 
клевету на книги Оригена, умершего более чем 
за двести лет до этого времени, произнес, 
поставляя себе прямой целью не книги, а месть 
приверженцам Диоскора. Между тем Иоанн, 
нимало не заботясь о том, чем угрожали ему 
Епифаний и Феофил, с усердием занимался 
назиданием Церквей и приобретал через то 
славу, а устрояемое себе коварство вменял ни во 
что. Но враги Иоанна, когда вообще сделалось 
известно, что Феофил старается лишить Иоанна 
епископства, начали строить ему козни: многие 
и из клира, и из вельмож, имевших великую 
силу при дворе, полагая, что наступило удобное 
время отомстить ему, старались созвать в 
Константинополе многочисленный Собор 
епископов и приглашали сюда одних 
письменно, других устно.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ΄ ГЛАВА 11 
Περὶ Σεβηριανοῦ καὶ Ἀντιόχου τῶν Σύρων, ὅπως 

Ἰωάννου ἀπέστησαν, καὶ διὰ τίνας αἰτίας. 
О Севериане и Антиохе сирийском, как они 
отступили от Иоанна и по какой причине 

Ηὔξησε δὲ τὸ κατὰ Ἰωάννου μῖσος καὶ ἕτερον 
ἐπισυμβὰν τοιόνδε· δύο ἐπίσκοποι κατ᾿ αὐτὸν 
ἤνθησαν Σύροι ὄντες τὸ γένος, Σεβηριανὸς καὶ 
Ἀντίοχος. Σεβηριανὸς μὲν Γαβάλων, πόλις δὲ 
αὕτη τῆς Συρίας· Ἀντίοχος δὲ Πτολεμαΐδος τῆς 
ἐν Φοινίκῃ ἐκκλησίας προειστήκει. Ἄμφω μὲν 
οὖν διὰ λόγων ῥητορικῶν ἤχθησαν· Σεβηριανὸς 
δὲ δοκῶν πεπαιδεῦσθαι, οὐ πάνυ τῇ φωνῇ τὴν 
Ἑλληνικὴν ἐξετράνου γλῶσσαν· ἀλλὰ καὶ 
Ἑλληνιστὶ φθεγγόμενος Σύρος ἦν τὴν φωνήν. 
Ἀντίοχος μὲν οὖν πρότερον ἐκ τῆς Πτολεμαΐδος 
ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν ἐλθὼν, κατὰ τὰς 
ἐκκλησίας ἐπὶ χρόνον τινὰ πεπονημένως 
διδάξας, καὶ πολλὰ ἐκ τούτων χρηματισάμενος, 
ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ ἀνέδραμε. Σεβηριανὸς δὲ 

Ненависть к Иоанну еще более увеличилась по 
следующему случаю. В одно время с ним были в 
славе два епископа, родом сирийцы, Севериан и 
Антиох. Севериан управлял Церковью в 
сирийском городе Гавалы, а Антиох — в 
финикийской Птолемаиде. Оба они славились 
красноречием, но Севериан, казавшийся весьма 
ученым, произносил греческие слова не совсем 
чисто; в греческом его выговоре слышно было 
чтото сирийское. Из Птолемаиды Антиох 
однажды приезжал в Константинополь и здесь, 
в продолжение некоторого времени усердно 
проповедуя по церквам, собрал множество 
денег и возвратился к своей пастве. 
Впоследствии узнав, что Антиох сделал в 
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πυθόμενος μετὰ ταῦτα πολλὰ τὸν Ἀντίοχον ἐκ 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως συλλέξαντα, ζηλοῦν 
καὶ αὐτὸς τοῦτο ἐσπούδασεν. Ἀσκηθείς τε οὖν 
καὶ συντάξας λόγους συχνοὺς καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὴν 
Κωνσταντινούπολιν ἔρχεται. Καὶ δεχθεὶς 
ἀσμένως ὑπὸ Ἰωάννου, μέχρι μέν τινος ὑπέτρεχε 
τὸν ἄνδρα καὶ ἐκολάκευε, καὶ αὐτὸς οὐδὲν ἧττον 
ἀγαπώμενος καὶ τιμώμενος ἤνθει τε κατὰ τὰς 
διδασκαλίας, καὶ πολλοῖς τῶν ἐν τέλει καὶ δὴ καὶ 
αὐτῷ βασιλεῖ γίνεται γνώριμος. Ἐπειδὴ δὲ ἐν 
τοσούτῳ συνέβη τῆς Ἐφέσου τελευτῆσαι τὸν 
ἐπίσκοπον, ἀνάγκη κατέλαβε τὸν Ἰωάννην εἰς 
τὴν Ἔφεσον ἀπελθεῖν ἐπὶ τῷ χειροτονῆσαι 
ἐπίσκοπον. Καὶ γενόμενος ἐν αὐτῇ, ἄλλον τε 
ἄλλων προβάλλεσθαι σπουδαζόντων, καὶ 
σφόδρα διαπληκτιζομένων πρὸς ἑαυτοὺς περὶ 
ὧν ἕκαστος ἐψηφίζετο, συνιδὼν ὁ Ἰωάννης 
ἀμφότερα τὰ μέρη φιλονείκως διακείμενα, καὶ ἐν 
οὐδενὶ πείθεσθαι τῇ παραινέσει αὐτοῦ θέλοντα, 
ἐσπούδασεν ἀκοπιαστὶ τὴν τούτων ἔριν λῦσαι. 
Αὐτὸς τοίνυν Ἡρακλείδην τινα διάκονον ἑαυτοῦ, 
γένει Κύπριον, εἰς τὴν ἐπισκοπὴν προεβάλετο· 
καὶ οὕτω ἀμφότερα τὰ μέρη παυσάμενα τῆς 
πρὸς σφᾶς φιλονεικίας ἡσύχασαν. Ἀνάγκη οὖν 
γέγονε χρονίζειν τὸν Ἰωάννην κατὰ τὴν Ἔφεσον· 
παρέλκοντος δὲ αὐτοῦ κατ᾿ αὐτὴν, ὁ Σεβηριανὸς 
ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει ἐρασμιώτερος τοῖς 
ἀκροαταῖς ἐγίνετο. Καὶ ταῦτα οὐκ ἐλάνθανε μὲν 
τὸν Ἰωάννην, ταχέως γὰρ αὐτῷ τὰ γινόμενα 
διηγγέλλετο· Σαραπίωνος δὲ, οὗ καὶ πρότερον 
ἐποιησάμην μνήμην, ὑποβάλλοντος, καὶ 
ταράττεσθαι λέγοντος ὑπὸ Σεβηριανοῦ τὴν 
ἐκκλησίαν, πρὸς ζηλοτυπίαν ὁ Ἰωάννης 
προήχθη. Ὁδοῦ οὖν πάρεργον πολλὰς ἐκκλησίας 
Ναυατιανῶν καὶ Τεσσαρεσκαιδεκατιτῶν 
ἀφελὼν, ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν ἔρχεται. 
Καὶ αὐτὸς μὲν πάλιν τὴν προσήκουσαν 
κηδεμονίαν τῶν ἐκκλησιῶν ἐποιεῖτο· 
Σαραπίωνος δὲ τὴν ὀφρῦν καὶ τὴν ἀλαζονείαν 
οὐδεὶς ὑποφέρειν ἐδύνατο. Ἐπεὶ γὰρ πολλὴν τὴν 
παρρησίαν παρὰ τῷ ἐπισκόπῳ Ἰωάννῃ ἐκέκτητο, 
πέρα τοῦ καθήκοντος πᾶσι προσεφέρετο· διὸ καὶ 
τὸ κατὰ τοῦ ἐπισκόπου μῖσος πλέον ἐξήπτετο. 
Καί ποτε τοῦ Σεβηριανοῦ παριόντος, τὴν 
προσήκουσαν ἐπισκόπῳ τιμὴν οὐκ ἀπένειμεν, 
ἀλλὰ καθήμενος διετέλει, δεικνὺς μικρὰ 
φροντίζειν τῆς Σεβηριανοῦ παρουσίας. Ταύτην 
οὐκ ἤνεγκεν ὁ Σεβηριανὸς τὴν τοῦ Σαραπίωνος 
καταφρόνησιν· καὶ πρὸς τούτοις μέγα 
ἀνακέκραγεν εἰπὼν, Εἰ Σαραπίων Χριστιανὸς 
ἀποθάνοι, Χριστὸς οὐκ ἐνηνθρώπησε. Ταύτης 
τῆς ἀφορμῆς ὁ Σαραπίων δραξάμενος φανερῶς 

Константинополе великий сбор, и Севериан 
захотел подражать его примеру. Долго 
трудившись и сочинив много поучений, он 
прибыл в Константинополь и, принятый Иоан-
ном ласково, несколько времени угождал и 
льстил ему, да и сам был любим и уважаем, а 
между тем своим учением начал приобретать 
себе славу и сделался известен многим вельмо-
жам и самому государю. Случилось, что в то 
время скончался епископ Эфесский. Поэтому 
Иоанн необходимо должен был отправиться в 
Эфес для рукоположения нового епископа. На-
ходясь там, он увидел, что возвести в 
епископское достоинство старался кто кого и 
что, желая доказать справедливость своего 
выбора, все жарко спорили между собою. 
Увидев же, что обе партии находятся в раздоре 
и не хотят ни в чем принимать его увещаний, он 
вознамерился решить спор их без дальних хло-
пот и в епископа рукоположил диакона своего 
Гераклида, родом киприота. После сего, обе 
стороны прекратили свои споры и успокоились. 
Но Иоанну необходимо было провести в Эфесе 
еще несколько времени. Между тем как он там 
жил, Севериан в Константинополе приобретал 
более и более любви от своих слушателей, и это 
не скрылось от Иоанна, ибо ему немедленно 
доносили обо всем, что происходило. Так как 
Серапион, о котором упомянуто было выше, по 
предположению извещал своего епископа, что 
Севериан возмущает Церковь, то Иоанн 
воспламенился ревностью и, отняв на пути у 
новациан и четырнадцатидневников много 
церквей, прибыл в Константинополь. По 
возвращении своем, он снова возымел должное 
попечение о церквах, но гордости и 
высокомерия Серапиона терпеть никто не мог, 
потому что, приобретши полную доверенность 
епископа Иоанна, Серапион превозносился 
перед всеми более надлежащего и этим 
возбуждал сильнейшую ненависть против 
самого епископа. Однажды Севериан проходил 
мимо Серапиона, но последний не отдал ему 
должной чести, как епископу, и остался на 
своем месте, показав тем, что для него ничего ни 
значит присутствие Севериана. Севериан не 
перенес такого пренебрежения, но тут же 
громогласно сказал всем: «Если Серапион умрет 
христианином, то Христос не вочеловечился». 
Воспользовавшись этим случаем, Серапион 
привел Севериана в явную вражду с Иоанном. 
Скрыв от Иоанна условие («если Серапион 
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ἐχθρὸν τὸν Σεβηριανὸν τῷ Ἰωάννῃ κατέστησεν, 
ἀποκρύψας μὲν τὸν προσδιορισμὸν τοῦ εἰ 
Σαραπίων Χριστιανὸς ἀποθάνοι· μόνον δὲ 
εἰρηκέναι εἰπὼν τὸν Σεβηριανὸν, ἄρα Χριστὸς 
οὐκ ἐνηνθρώπησε· καὶ τοῦ στίφους ἑαυτοῦ 
μάρτυρας, ὡς ἐπὶ εἰρημένῳ τούτῳ, παρῆγε. Μὴ 
μελλήσας οὖν ὁ Ἰωάννης ἐξελαύνει αὐτὸν τῆς 
πόλεως· καὶ γνοῦσα ταῦτα ἡ Αὐγοῦστα Εὐδοξία 
μέμφεται μὲν τῷ Ἰωάννῃ, παρασκευάζει δὲ ᾗ 
τάχος καλεῖσθαι τὸν Σεβηριανὸν ἐκ τῆς ἐν 
Βιθυνίᾳ Χαλκηδόνος. Καὶ ὁ μὲν ὅσον οὐδέπω 
παρῆν· Ἰωάννης δὲ τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν 
ἐξέκλινε, καὶ οὐδενὶ παραινοῦντι πειθήνιος ἦν· 
ὡς καὶ ἡ βασίλισσα Εὐδοξία ἐν τῇ ἐπωνύμῳ τῶν 
ἀποστόλων ἐκκλησίᾳ τὸν υἱὸν Θεοδόσιον τὸν 
νῦν εὐτυχῶς βασιλεύοντα, κομιδῆ τότε νήπιον 
ὄντα, εἰς τὰ γόνατα τοῦ Ἰωάννου ἐμβαλοῦσα, καὶ 
ὅρκους κατ᾿ αὐτοῦ πολλοὺς καθορκώσασα, 
μόλις τὴν πρὸς Σεβηριανὸν ἔπεισε φιλίαν 
ἀσπάσασθαι. Τοῦτον μὲν οὖν τὸν τρόπον οὗτοι 
κατὰ τὸ φανερὸν ἐφιλιώθησαν· ἔμενον δὲ οὐδὲν 
ἧττον τὴν γνώμην ὕπουλον πρὸς ἀλλήλους 
φυλάττοντες· ἡ μὲν οὖν ὑπόθεσις τῆς πρὸς 
Σεβηριανὸν λύπης, τοιαύτη τις ἦν. 

умрет христианином»), он донес ему только 
последние слова: «Христос не вочеловечился», и 
чтобы доказать, что это действительно было 
сказано, представил множество свидетелей. 
После сего Иоанн, нимало не медля, выслал 
Севериана из города. Узнав об этом, 
императрица Евдоксия начала порицать 
Иоанна и приказала, как можно скорее, 
возвратить Севериана из Халкидона 
вифинского. Севериан тотчас возвратился. Но 
Иоанн, несмотря ни на какие увещания, избегал 
дружбы с ним. Наконец, царица Евдоксия в 
церкви Апостолов повергла к ногам Иоанна 
сына своего Феодосия, благополучно ныне 
царствующего, а тогда бывшего еще в 
младенчестве, и, долго клявшись им, с трудом 
убедила епископа восстановить дружбу с 
Северианом. В результате, по наружности они 
примирились, но в душе оставались друг к 
другу в неприязненном отношении. Вот что 
подало Иоанну повод к неудовольствию на 
Севериана. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ΄ ГЛАВА 12 
Ὡς καὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει εἰσελθὼν ὁ 

Ἐπιφάνιος συνάξεις καὶ χειροτονίας ἐπετέλει 
παρὰ γνώμην τοῦ Ἰωάννου, Θεοφίλῳ χαριζόμενος. 

О том, как Епифаний, прибыв в Константинополь 
и желая угодить Феофилу, делал собрания и 
совершал рукоположения против воли Иоанна 

Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ ἐκ τῆς Κύπρου ὁ ἐπίσκοπος 
Ἐπιφάνιος ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν πάλιν 
ἔρχεται, ταῖς ὑποθήκαις Θεοφίλου πεισθείς· 
ἐπικομιζόμενος ἐν ταὐτῷ τὰ καθαιρετικὰ τῶν 
Ὠριγένους βιβλίων, δι᾿ ὧν οὐκ αὐτὸν Ὠριγένην 
ἀκοινώνητον εἶναι ἀπέφῃνεν, ἀλλὰ τὰ βιβλία 
μόνον διέβαλλεν. Προσορμίσας οὖν τῷ ἐπὶ 
Ἰωάννην μαρτυρίῳ, ἀπέχει δὲ τοῦτο ἑπτὰ σημεῖα 
τῆς πόλεω$ς, καὶ ἐξελθὼν τῆς νεὼς, σύναξίν τε 
ἐπιτελέσας, καὶ διάκονον χειροτονήσας, αὖθις 
εἰς τὴν πόλιν εἰσέρχεται. Καὶ τὴν μὲν προτροπὴν 
Ἰωάννου ἐξέκλινε Θεοφίλῳ χαριζόμενος, ἐν 
ἰδιαζούσῃ δὲ καταλύει μονῇ· καὶ συγκαλῶν τοὺς 
ἐπιδημοῦντας τῶν ἐπισκόπων, τὰ καθαιρετικὰ 
τῶν βιβλίων Ὠριγένους ὑπανεγίνωσκεν· οὐκ 
ἔχων μέν τι λέγειν πρὸς αὐτὰ, δοκεῖν δὲ αὐτῷ 
καὶ Θεοφίλῳ ἐκβαλεῖν αὐτά. Καί τινες μὲν 
αἰδούμενοι τὸν Ἐπιφάνιον προσυπέγραφον· 
πολλοὶ δὲ τοῦτο ποιεῖν ἐξετρέποντο· ὧν ἦν καὶ 
Θεότιμος ὁ ἐπίσκοπος Σκυθίας, ὃς πρὸς τὸν 
Ἐπιφάνιον τοιάδε ἀπεκρίνατο· Ἐγὼ, ἔφη, ὦ 
Ἐπιφάνιε, οὔτε τὸν πάλαι καλῶς κεκοιμημένον 
καθυβρίζειν αἱροῦμαι· οὔτε βλάσφημον 
ἐπιχειρεῖν πρᾶγμα τολμῶ, ἐκβάλλων ἃ οἱ πρὸ 

Немного спустя, в Константинополь опять, по 
совету Феофила, приезжал кипрский епископ 
Епифаний и привез с собою запретительное 
определение против Оригеновых книг, которым 
не отлучил самого Оригена, а только отверг его 
сочинения. Пристав близ церкви святого 
Иоанна, отстоявшей на семь миль от города, и 
вышедши из корабля, он сделал собрание и, 
рукоположив диакона, немедленно прибыл в 
город. Из угождения Феофилу, не согласившись 
на приглашение Иоанна, он остановился для 
жительства в частном доме и, созвав приезжих 
епископов, прочитал им запретительное 
определение против сочинений Оригена и 
прибавил: «Я ничего не могу  сказать против 
них, но мне и Феофилу показалось нужным 
подвергнуть их запрещению». Некоторые, из 
уважения к Епифанию, подписали это 
определение, но большая часть отказалась. Из 
числа последних был и епископ Скифии, 
Феотим, давший Епифанию следующий ответ: 
«Епифаний! Я не согласен оскорблять и 
древнего мужа, если он скончался в благоче-
стии; не смею приступить к поносному делу и 
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ἡμῶν οὐκ ἠθέτησαν· ἄλλως τε, μήτε κακὴν εἶναι 
διδασκαλίαν ἐν τοῖς Ὠριγένους βιβλίοις εἰπών. 
Προκομίσας τε βιβλίον Ὠριγένους, ὑπανέγνω, 
καὶ ἐδείκνυεν τὰς ἐκκλησιαστικὰς ἐκθέσεις· καὶ 
μετὰ ταῦτα ἐπῆγε λέγων· Οἱ ταῦτα ὑβρίσαντες, 
εἰς τὰ περὶ ὧν οἱ λόγοι ἐξυβρίσαντες ἔλαθον 
ἑαυτούς. Ταῦτα μὲν ὁ ἐπ᾿ εὐλαβείᾳ καὶ βίου 
ὀρθότητι περιβόητος Θεότιμος πρὸς Ἐπιφάνιον 
ἀπεκρίνατο. 

изгнать то, чего не отвергали наши предки, 
особенно когда мне известно, что в книгах 
Оригена нет никакого худого учения». Тут он 
принес одну Оригенову книгу, прочитал ее и 
показал, что в ней содержится изложение 
учения Церкви, а потом прибавил: «Пори-
цатели этих книг, сами не замечая, порицают и 
то, о чем в них говорится». Вот что отвечал 
Епифанию знаменитый своим благочестием и 
святостью жизни Феотим. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ΄ ГЛАВА 13 
Οἷα φησὶν ὁ συγγραφεὺς ὑπὲρ Ὠριγένους.  О том, что говорит этот писатель в защиту 

Оригена 
Ἐπειδὴ δὲ οἱ φιλολοίδοροι τοὺς πολλοὺς 
συνήρπασαν, ὡς βλασφήμῳ μὴ προσέχειν τῷ 
Ὠριγένει, μικρὰ διελθεῖν περὶ τούτων οὐκ 
ἄκαιρον εἶναι ἡγοῦμαι. Οἱ εὐτελεῖς, καὶ ἀφ᾿ 
ἑαυτῶν μὴ δυνάμενοι φαίνεσθαι, ἐκ τοῦ ψέγειν 
τοὺς ἑαυτῶν κρείττονας δείκνυσθαι βούλονται. 
Τοῦτο πέπονθε πρῶτος Μεθόδιος, τῆς ἐν Λυκίᾳ 
πόλεως λεγομένης Ὀλύμπου ἐπίσκοπος· εἶτα 
Εὐστάθιος, ὁ τῆς ἐν Ἀντιοχείᾳ πρὸς ὀλίγον 
ἐκκλησίας προστάς· καὶ μετὰ ταῦτα 
Ἀπολινάριος, καὶ τὸ τελευταῖον Θεόφιλος. Αὕτη 
τῶν κακολόγων τετρακτὺς, οὐ κατὰ ταὐτὸν 
ἐλθόντες, τὸν ἄνδρα διέβαλον· ἄλλος γὰρ δι᾿ 
ἄλλο ἐπὶ τὴν κατ᾿ αὐτοῦ κατηγορίαν ἐχώρησαν, 
δεικνύντες ἕκαστοι, ὡς ὃ μὴ διέβαλλον, τοῦτο 
πάντως ἐδέξαντο. Ἐπειδὴ γὰρ ἄλλος ἄλλου 
δόγματος ὁ καθ᾿ εἷς ἐπελαμβάνοντο, δῆλον ὡς 
ἕκαστος ὃ μὴ ἔσκωπτεν, τοῦτο ὡς ἀληθὲς 
πάντως ἐδέχετο, τῷ ἀποσιωπᾷν ἐπαινῶν τοῦτο ὃ 
μὴ διέβαλε. Μεθόδιος μὲν οὖν πολλὰ 
καταδραμὼν τοῦ Ὠριγένους, ὕστερον ὡς ἐκ 
παλινῳδίας θαυμάζει τὸν ἄνδρα ἐν τῷ διαλόγῳ 
ᾧ ἐπέγραψε Ξενῶνα. Ἐγὼ δέ τι καὶ πλέον ἐκ τῆς 
ἐκείνων αἰτιάσεως εἰς σύστασιν Ὠριγένους φημί. 
Οἱ γὰρ κινήσαντες ὅσαπερ ᾤοντο μέμψεως ἄξια, 
δι᾿ ὧν ὡς κακῶς δοξάζοντα περὶ τῆς ἁγίας 
Τριάδος οὐδ᾿ ὅλως ἐμέμψαντο, δείκνυνται 
περιφανῶς τὴν ὀρθὴν εὐσέβειαν μαρτυροῦντες 
αὐτῷ. Οὗτοι μὲν οὖν διὰ τοῦ μὴ μέμψασθαι 
μαρτυροῦσιν αὐτῷ· Ἀθανάσιος δὲ, ὁ τῆς 
ὁμοουσίου πίστεως ὑπερασπιστὴς, ἐν τοῖς κατὰ 
Ἀρειανῶν λόγοις μεγάλῃ τῇ φωνῇ μάρτυρα τῆς 
οἰκείας πίστεως τὸν ἄνδρα καλεῖ, τοὺς ἐκείνου 
λόγους τοῖς ἰδίοις συνάπτων, καὶ λέγων· Ὁ 
θαυμαστὸς, φησὶ, καὶ φιλοπονώτατος Ὠριγένης, 
τάδε περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τῇ ἡμετέρᾳ δόξῃ 
μαρτυρεῖ, συναΐδιον αὐτὸν λέγων τῷ Πατρί. 
Ἔλαθον οὖν ἑαυτοὺς οἱ λοιδορήσαντες Ὠριγένην 
βλασφημήσαντες καὶ τὸν ἐπαινέτην αὐτοῦ 

Так как любители порицания многих 
расположили разуметь Оригена, будто человека 
поносного, то здесь прилично, думаю, сказать о 
них несколько слов. Люди слабые и неспо-
собные высказаться собственными делами хотят 
обратить на себя внимание порицанием тех, 
которые лучше их. Такую слабость имел, 
вопервых, епископ ликийского города Олимпа 
Мефодий, потом недолго управляющий 
антиохийской церковью Евстафий, после него 
Апполинарий и, наконец, Феофил. Этато 
четверка хулителей, идучи не одним и тем же 
путем, поносила Оригена. Все они 
представляли разные причины к его обвинению 
и тем ясно показали, что чего не осуждали, в 
том были совершенно уверены. Так как всякий 
из них опровергал чтолибо отдельное, то 
очевидно, что чего не осуждал один, то 
принимал за несомненную истину другой и 
самым молчанием одобрял учение, отвергаемое 
прочими. А Мефодий, многократно 
нападавший на Оригена, впоследствии даже 
запел противную тому песню и в своем 
разговоре под названием «Ксенон» начал 
удивляться сему мужу. Полагаю, что их 
обвинение более служит к похвале Оригена, 
ибо, если изыскав все, по их мнению, достойное 
порицания, они вовсе не упрекали его в 
неправомыслии касательно святой троицы, то 
этим ясно выставили себя свидетелями правой 
его веры. Непорицание с их стороны есть 
свидетельство в его пользу. Да и ревностный 
защитник веры в единосущие, Афанасий, в сво-
их рассуждениях против ариан громогласно 
призывает этого  мужа в свидетели своего 
исповедания и, соединяя его слова с 
собственными, говорит: «Наше мнение о Сыне 
Божием подтверждает сам дивный и 
трудолюбивейший Ориген, когда называет Его 
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Ἀθανάσιον. Περὶ μὲν οὖν Ὠριγένους τοσαῦτα 
εἰρήσθω· ἑξῆς δὲ τῆς ἱστορίας ἐχώμεθα. 

совечным Отцу». Итак, порицающие Оригена 
сами не замечают, что вместе с тем злословят и 
хвалителя его Афанасия. Но довольно об 
Оригене, перейдем теперь к дальнейшему пове-
ствованию. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ΄ ГЛАВА 14 
Ὡς Ἰωάννης προσκαλεσάμενος τὸν Ἐπιφάνιον μὴ 

ὑπακούσαντα ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἐν τῇ τῶν 
ἀποστόλων ἐκκλησίᾳ παρασυνάγοντα, δηλοῖ αὐτῷ 
μεμφόμενος, ὡς παρὰ κανόνας πολλὰ πράττοντι. 

О том, что Иоанн приглашал к себе Епифания, 
который однако не послушался и продолжал делать 
особые собрания в церкви Апостолов, и что первый с 
упреком показывал последнему незаконность его 

поступков во многих случаях, чем устрашенный, он 
возвратился в отечество 

Ὅθεν ὁ Ἐπιφάνιος εὐλαβηθεὶς ἀνεχώρησε. 
Ἰωάννης οὐκ ἠγανάκτησεν, ἐφ᾿ οἷς παρὰ κανόνα 
ἐν τῇ αὐτοῦ ἐκκλησίᾳ Ἐπιφάνιος χειροτονίαν 
πεποίητο, ἀλλὰ παρεκάλει ἐν τοῖς ἐπισκοπικοῖς 
οἴκοις συμμένειν αὐτῷ. Ὁ δὲ οὐκ ἔφη οὐδὲ 
συμμένειν αὐτῷ, οὐδὲ συνεύξεσθαι, ἐὰν μὴ τοὺς 
περὶ Διόσκορον ἐξελάσῃ τῆς πόλεως, αὐτὸς δὲ 
καθυπογράψῃ τοῖς καθαιρετικοῖς τῶν Ὠριγένους 
βιβλίων. Ἰωάννου δὲ ταῦτα ποιεῖν 
ὑπερτιθεμένου, καὶ λέγοντος μὴ δεῖν πρὸ 
καθολικῆς διαγνώσεως προπετές τι ποιεῖν, ἐπὶ 
ἑτέραν βουλὴν οἱ ἀπεχθῶς πρὸς Ἰωάννην 
ἔχοντες τὸν Ἐπιφάνιον ἄγουσι. Κατασκευάζουσι 
γὰρ μελλούσης ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τῇ ἐπωνύμῳ τῶν 
ἀποστόλων συνάξεως γίνεσθαι προελθεῖν τὸν 
Ἐπιφάνιον, καὶ ἐπὶ τοῦ λαοῦ παντὸς διαβαλεῖν 
μὲν τὰ Ὠριγένους βιβλία, ἀποκηρῦξαι δὲ τοὺς 
περὶ Διόσκορον, καὶ διασύραι Ἰωάννην, ὡς καὶ 
αὐτὸν ἐκείνοις τιθέμενον. Ταῦτα ἀνηγγέλη τῷ 
Ἰωάννῃ· καὶ τῇ ἑξῆς τῷ Ἐπιφανίῳ τὴν ἐκκλησίαν 
ἤδη κατειληφότι δηλοῖ διὰ Σαραπίωνος τάδε· 
Παρὰ κανόνας πράττεις πολλὰ, ὦ Ἐπιφάνιε· 
πρῶτον μὲν χειροτονίαν ἐν ταῖς ὑπ᾿ ἐμὲ 
ἐκκλησίαις ποιησάμενος· εἶθ᾿ ὅτι μὴ προταγεὶς 
παρ᾿ ἐμοῦ ἐν αὐταῖς ἐλειτούργησας, οἰκείᾳ 
αὐθεντίᾳ χρησάμενος· πάλιν τε αὐτόθι 
προτραπεὶς παρῃτήσω, καὶ νῦν αὖθις ἐπιτρέπεις 
σαυτῷ. Φύλαξαι οὖν, μὴ ταραχῆς ἐν τῷ λαῷ 
διαγενομένης, τὸν ἐκ ταύτης κίνδυνον ἀναδέξῃ 
καὶ αὐτός. Ταῦτα ἀκούσας ὁ Ἐπιφάνιος, 
εὐλαβηθεὶς ἀναχωρεῖ μὲν τῆς ἐκκλησίας· πολλὰ 
δὲ τῷ Ἰωάννῃ μεμφόμενος ἀπαίρειν ἐπὶ τὴν 
Κύπρον ἐστέλλετο. Λέγουσι δέ τινες ὅτι ἀπαίρειν 
μέλλων τῷ Ἰωάννῃ ταῦτα ἐδήλωσεν· Ἐλπίζω σε 
μὴ ἀποθανεῖν ἐπίσκοπον. Ὁ δὲ ἀντεδήλωσεν, 
Ἔλπιζε μὴ ἐπιβῆναι τῆς σαυτοῦ πατρίδος. Ταῦτα 
οὐκ ἔχω εἰπεῖν, εἰ ἀληθῆ ἔλεξαν οἱ ἐμοὶ 
ἀπαγγείλαντες· ἀμφότεροι δὲ ὅμως ταύτην 
ἔσχον τὴν ἔκβασιν. Οὔτε γὰρ Ἐπιφάνιος τῆς 
Κύπρου ἐπέβη, ἐν γὰρ τῷ πλοίῳ ἀπιὼν 

Иоанн не только не оскорбился, что, вопреки 
постановлению, Епифаний в его Церкви 
совершил рукоположение, но еще просил его 
жить вместе с собой в епископском доме. 
Однако Епифаний в ответ на это сказал, что не 
станет ни жить, ни молиться вместе с ним, пока 
он не изгонит из города приверженцев 
Диоскора и не даст собственноручного согласия 
на осуждение Оригеновых сочинений. А так как 
Иоанн медлил исполнить это требование, 
утверждая, что безрассудно было бы решиться 
тут на что-либо прежде определения 
вселенского Собора, то враги его советовали 
Епифанию употребить другое средство. Они 
готовились сделать Собор в церкви апостолов и 
убеждали кипрского епископа выйти вперед и 
перед всем народом осудить книги Оригена, 
отлучить от Церкви приверженцев Диоскора и 
обвинить Иоанна в том, что он держит их 
сторону. Это пересказано было Иоанну, и на 
следующий день, когда Епифаний вошел уже в 
церковь, Серапион от имени Иоанна объявил 
ему следующее: «Епифаний! Ты делаешь много 
противного постановлениям: во-первых, в 
Церквах, мне подчиненных, совершаешь 
рукоположение, во-вторых, без моего 
позволения, пользуясь только собственной 
властью, отправляешь в них богослужение. 
Некогда я приглашал тебя, — и ты отказывался, 
а теперь входишь самовольно. Берегись, чтобы в 
народе не произошло возмущения и чтобы 
тогда самому тебе не подвергнуться опасности». 
Выслушав это, Епифаний в страхе удалился из 
церкви и, осыпав Иоанна жестокими 
укоризнами, отплыл на Кипр. Некоторые 
говорят, будто перед самым отплытием он так 
сказала Иоанну: «Надеюсь, что ты не умрешь 
епископом», на что Иоанн отвечал: «Надеюсь, 
что ты не достигнешь отечества». Не могу 
утверждать, правду ли говорили те, от которых 
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ἐτελεύτησεν· καὶ Ἰωάννης μικρὸν ὕστερον 
κατηνέχθη τοῦ θρόνου, ὡς προιόντες 
δηλώσομεν. 

я слышал это, но предсказания сбылись над 
обоими, потому что и Епифаний, не доехав до 
Кипра, умер во  время пути на корабле, да и 
Иоанн, немного спустя, низведен был с 
епископского престола, как увидим ниже. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ΄ ГЛАВА 15 
Ὡς μετὰ τὸν ἀπόπλουν Ἐπιφανίου λόγον κατὰ 
γυναικῶν Ἰωάννης δημηγορήσας, καὶ διὰ τοῦτο, 
σπουδῇ τοῦ βασιλέως καὶ τῆς βασιλίσσης, συνόδου 

γενομένης ἐν Χαλκηδόνι κατ᾿ αὐτοῦ, τῆς 
ἐκκλησίας ἐξωθεῖται. 

О том, что по отплытии Епифания Иоанн сказал 
слово против женщин и за то, старанием царя и 

царицы, на Соборе, бывшем против него в 
Халкидоне, изгнан из Церкви 

Ἀποπλεύσαντος γὰρ τοῦ Ἐπιφανίου, πυνθάνεται 
παρὰ τινῶν ὁ Ἰωάννης, ὡς ἡ βασίλισσα Εὐδοξία 
τὸν Ἐπιφάνιον ἐξώπλισε κατ᾿ αὐτοῦ. Καὶ θερμὸς 
ὢν τὸ ἦθος καὶ περὶ τὸν λόγον ἕτοιμος, μὴ 
μελλήσας διέξεισι ψόγον κοινῶς κατὰ πασῶν 
γυναικῶν ἐπὶ τοῦ λαοῦ. Ἁρπάζει τὸ πλῆθος τὸν 
λόγον ὡς αἴνιγμα κατὰ τῆς βασιλίδος λεχθέν· 
καὶ ὁ λόγος ἐκληφθεὶς ὑπὸ τῶν κακουργούντων 
εἰς γνῶσιν ἄγεται τῶν κρατούντων. Γνοῦσα δὲ ἡ 
Αὐγοῦστα, πρὸς τὸν βασιλέα τὴν οἰκείαν ὕβριν 
ὠδύρατο, αὐτοῦ ὕβριν εἶναι λέγουσα τὴν ἑαυτῆς. 
Παρασκευάζει οὖν τὸν Θεόφιλον ταχεῖαν 
ποιεῖσθαι σύνοδον κατ᾿ αὐτοῦ· συγκατασκευάζει 
δὲ ταῦτα καὶ Σεβηριανός· ἔτι γὰρ τὴν λύπην 
ἐφύλαττεν. Οὐ πολὺς οὖν ἐν μέσῳ χρόνος, καὶ 
παρῆν Θεόφιλος πολλοὺς ἐκ διαφόρων πόλεων 
ἐπισκόπους κινήσας· τοῦτο δὲ καὶ τοῦ βασιλέως 
ἐκέλευε πρόσταγμα. Μάλιστα δὲ συνέρρεον, 
ὅσοι πρὸς Ἰωάννην ἄλλος δι᾿ ἄλλην αἰτίαν 
λελύπηντο· παρῆσαν δὲ καὶ ὅσους τῆς ἐπισκοπῆς 
ἀπεκίνησε. Πολλοὺς γὰρ ὁ Ἰωάννης καθῃρήκει 
τῶν ἐν Ἀσίᾳ ἐπισκόπων, ὅτε διὰ τὴν Ἡρακλείδου 
χειροτονίαν ἀπεληλύθει ἐπὶ τὴν Ἔφεσον. 
Πάντες οὖν συμφωνήσαντες εἰς τὴν Χαλκηδόνα 
τῆς Βιθυνίας συνήρχοντο· τότε δὲ ἦν ἐπίσκοπος 
τῆς Χαλκηδόνος Κυρῖνος ὄνομα, γένει Αἰγύπτιος· 
ὅστις πολλὰ πρὸς τοὺς ἐπισκόπους ἔλεγε, τὸν 
ἀσεβῆ, τὸν ἀλαζόνα, τὸν ἀγόνατον ἀποκαλῶν· 
ἥδοντο μὲν οὖν ἐπὶ τοῖς λεγομένοις οἱ ἐπίσκοποι. 
Μαρουθᾶς δὲ Μεσοποταμίας ἐπίσκοπος ἄκων 
τὸν πόδα τοῦ Κυρίνου ἐπάτησεν· ὁ δὲ ὀδυνηρῶς 
ἐκ τούτου διατεθεὶς συνδιαβῆναι τοῖς ἐπισκόποις 
ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν οὐ δεδύνηται· ἀλλὰ 
μένει μὲν αὐτὸς ἐν τῇ Χαλκηδόνι· οἱ δὲ ἄλλοι 
διεπεραιώθησαν. Θεοφίλῳ δὲ οὐδενὸς τῶν τῆς 
ἐκκλησίας ἀπαντησάντων, οὐδὲ τιμὴν τὴν 
εἰωθυῖαν παρεσχηκότων, φανερὸς γὰρ ἐχθρὸς 
ἐγινώσκετο, τῶν Ἀλεξανδρείων τὸ ναυτικὸν, 
ἔτυχε γὰρ τότε παρεῖναι τὰ σιτηγοῦντα τῶν 
πλοίων, ἀπαντήσαντα σὺν εὐφημίᾳ ἐδέξαντο. Ὁ 
δὲ παρῃτεῖτο μὲν ἐπὶ τὸν εὐκτήριον οἶκον 

По отплытии Епифания Иоанн узнал от 
некоторых, что Епифаний вооружен был 
против него царицей Евдоксией. Быв горячего 
нрава и всегда готовый говорить, он ни мало не 
медля сказал народу слово, в котором порицал 
всех вообще женщин. Это слово народ тотчас 
понял, как намек на царицу, и молва о нем 
через недоброжелателей Иоанна дошла до дво-
ра. Узнав это, императрица жаловалась царю на 
причиненное ей оскорбление и говорила, что, 
оскорбляя ее, оскорбляют и его. Царь повелел 
Феофилу наскоро созвать против Иоанна 
Собор, к чему подстрекал его и Севериан, 
который все еще помнил обиду. Поэтому 
Феофил в короткое время созвал многих 
епископов из разных городов и прибыл с ними 
в Константинополь. Зов его подтверждался и 
указом царя. На Собор съехались большей 
частью те, которые по какимлибо причинам 
питали вражду против Иоанна. Явились и 
такие, которых Иоанн лишил епископства, ибо 
во время путешествия своего в Эфес для 
рукоположения Гераклида он низложил 
многих азийских епископов. Сговорившись 
между собой, все они собрались в Халкидоне, 
что в Вифинии. Халкидонским епископом тогда 
был некто Кирин, родом египтянин, который 
много наговорил епископам об Иоанне, называя 
его нечестивым, высокомерным, непреклонным, 
и епископы с удовольствием слушали слова его. 
В это время епископ Месопотамии Маруфа 
однажды, по неосторожности, наступил Кирину 
на ногу, и тот, сделавшись от сего очень болен, 
не мог вместе с другими ехать в 
Константинополь, но остался в Халкидоне, а 
прочие отправились. Из клира никто не 
встретил Феофила и не оказал ему обычной 
почести, потому что все видели в нем явного 
врага Иоанна, но александрийские мореходы, 
корабли которых с хлебом случайно стояли 
тогда близ Константинополя, вышли к нему 
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εἰσελθεῖν· ἐν μιᾷ δὲ τῶν βασιλίδων οἰκίᾳ 
καταλύει, ᾗ προσωνυμία Πλακιδιαναί. Τότε 
ἐντεῦθεν ἀνεκινοῦντο κατὰ Ἰωάννου κατηγορίαι 
πολλαί· καὶ οὐκέτι μὲν τῶν Ὠριγένους βιβλίων 
μνεία τις ἦν· ἐπὶ ἑτέρας δὲ ἀτόπους κατηγορίας 
ἐτρέποντο. Τούτων δὲ οὕτω 
προκατεσκευασμένων, συνελθόντες οἱ 
ἐπίσκοποι ἐν προαστείῳ Χαλκηδόνος ᾧ 
ἐπώνυμον Δρῦς, καλοῦσιν εὐθὺς τὸν Ἰωάννην 
ἀπολογησόμενον περὶ ὧν κατηγορεῖτο. 
Ἐκέλευον δὲ παρεῖναι ἅμα αὐτῷ Σαραπίωνα, καὶ 
Τίγριν εὐνοῦχον πρεσβύτερον, καὶ Παῦλον 
ἀναγνώστην· καὶ γὰρ οὗτοι συγκατηγοροῦντο 
αὐτῷ. Ἐπεὶ δὲ ὁ Ἰωάννης τοὺς καλοῦντας ὡς 
ἐχθροὺς παρεγράφετο, οἰκουμενικὴν δὲ 
ἐπεκαλεῖτο σύνοδον, μὴ μελλήσαντες, τετράκις 
αὐτὸν ἐκάλεσαν. Τοῦ δὲ μὴ βουληθέντος 
ἀπαντῆσαι, ἀλλὰ τὰ αὐτὰ λέγοντος, 
κατεψηφίσαντο καὶ καθεῖλον αὐτὸν, ἄλλο μὲν 
οὐδὲν αἰτιασάμενοι, μόνον δὲ ὅτι καλούμενος 
οὐχ ὑπήκουσε. Τοῦτο ἀπαγγελθὲν περὶ ἑσπέραν 
πρὸς μεγίστην στάσιν ἐξῆπτε τὸ πλῆθος. Καὶ 
διανυκτερεύοντες οὐ συνεχώρουν ἀφέλκεσθαι 
τῆς ἐκκλησίας αὐτόν· ἀλλ᾿ ἐβόων δεῖν κρίνεσθαι 
τὰ κατ᾿ αὐτὸν ἐπὶ μείζονος συνεδρίου. Τοῦ 
βασιλέως δὲ ἐκέλευε πρόςταγμα, ᾗ τάχος 
ἐξωθεῖσθαι αὐτὸν, καὶ ἐπ᾿ ἐξορίαν ἀπάγεσθαι. 
Τοῦτο γνοὺς ὁ Ἰωάννης τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν 
καθαίρεσιν περὶ τὸ μεσημβρινὸν ἑαυτὸν 
ἐξέδωκε, λαθὼν τὸ πλῆθος· ἐφυλάττετο γὰρ μή 
τις ταραχὴ γένηται δι᾿ αὐτόν· καὶ ὁ μὲν ἀπήγετο. 

навстречу и приняли его благожелательно. 
Феофил отказался войти в дом молитвы и 
остановился в одном из царских дворцов, 
который назывался Плацидиным. С этого 
времени отсюда стало выходить множество 
обвинений на Иоанна. Но о книгах Оригена еще 
и не упоминали, а рассматривали другие 
странные обвинения. Предуготовив все таким  
образом, епископы собрались в одном 
предместии Халкидона, которое называлось 
Дуб, и тотчас послали звать Иоанна для 
оправдания во взносимых на него обвинениях. 
Вместе с ним приказано было явиться также 
Серапиону пресвитеру, евнуху Тигру и чтецу 
Павлу, потому что с Иоанном и они подверга-
лись обвинениям. Но так как Иоанн, в своих 
судьях видя врагов, устранял их от суда и 
требовал Собора вселенского, (то и не шел на 
этот суд). Епископы же, не обратив на то 
внимания, звали его еще четыре раза, и когда он 
при всем том не хотел идти и повторял одно и 
то же, осудили его и низложили, поставив ему в 
вину только одно, что он не послушался 
призывавших. Низложение Иоанна сделалось 
известно вечером и произвело величайшее 
смятение в народе. Народ целую ночь стерег 
церковь, чтобы из нее не увлекли Иоанна и 
кричал, что возносимые на него обвинения 
надобно рассмотреть на Соборе более 
многочисленном. Но от царя вышел указ, 
повелевавший как можно скорее взять епископа 
и отправить его в ссылку. Иоанн узнал об этом и 
опасаясь, чтобы изза него не произошло 
мятежа, на третий день после своего 
низложения, около полудня, сам выдал себя 
тайно от народа и был отправлен. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΣΤ΄ ГЛАВА 16 
Ὡς τοῦ λαοῦ στασιάσαντος διὰ τὴν ἀπαγωγὴν 
Ἰωάννου, Βρίσων ὁ τῆς βασιλίδος εὐνοῦχος 
ἀποσταλεὶς πάλιν αὐτὸν ἐπανήγαγεν ἐν 

Κωνσταντινουπόλει. 

О том, что по причине народного волнения, 
возбужденного ссылкой Иоанна, послан был к нему 
царский евнух Бризон с повелением возвратить его 

в Константинополь 
Ὁ δὲ λαὸς ἀφόρητα ἐστασίαζεν. Οἷα δὲ ἐν τοῖς 
τοιούτοις φιλεῖ γίνεσθαι, πολλοὶ τῶν ἀπεχθῶς 
πρὸς αὐτὸν ἐχόντων ἐπὶ οἶκτον μετεβάλλοντο, 
καὶ συκοφαντεῖσθαι ἔλεγον, ὃν μικρῷ 
ἔμπροσθεν καθῃρημένον ἐπεθύμουν θεάσασθαι. 
Πλείους οὖν καὶ διὰ τοῦτο ἐγίνοντο οἱ 
καταβοῶντες καὶ τοῦ βασιλέως καὶ τῆς συνόδου 
τῶν ἐπισκόπων. Μάλιστα δὲ Θεοφίλῳ τῆς 
σκευωρίας τὴν αἰτίαν ἐτίθεσαν· οὐ γὰρ ἔτι 
λανθάνειν ἐπὶ τοῖς σκευωρημένοις ἐδύνατο· ἐκ 
πολλῶν μὲν οὖν καὶ ἄλλων τεκμηρίων, μάλιστα 

Народ чрезвычайно волновался и, как в 
подобных случаях обыкновенно бывает, многие 
из недругов Иоанна стали жалеть о нем и 
говорили, что он оклеветан, хотя незадолго 
перед тем сами нетерпеливо ждали его 
низложения. Посему в народном крике слышен 
был ропот большей частью на царя и на Собор 
епископов, и роптавшие всю вину этих козней 
возлагали особенно на Феофила, потому что 
козни его не могли долее оставаться в тайне — 
как по многим другим признакам, так, 
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δὲ ὅτι τοῖς περὶ Διόσκορον τοῖς ἐπιλεγομένοις 
Μακροῖς εὐθὺς μετὰ τὴν Ἰωάννου καθαίρεσιν 
ἐκοινώνησε. Τότε δὴ καὶ Σεβηριανὸς ἐπὶ τῆς 
ἐκκλησίας διδάσκων εὐκαίρως ἔδοξε διασύρειν 
τὸν Ἰωάννην, φήσας, Εἰ καὶ διὰ μηδὲν ἄλλο 
κατέγνωστο Ἰωάννης, ἀλλ᾿ οὖν γε ἱκανὸν 
ἔγκλημα πρὸς καθαίρεσιν τὸ ἀλαζονικὸν ἦθος 
αὐτοῦ· πάντα μὲν γὰρ τὰ ἁμαρτήματα 
συγχωρεῖται τοῖς ἀνθρώποις, ὑπερηφάνοις δὲ ὁ 
Θεὸς ἀντιτάσσεται, ὡς διδάσκουσιν αἱ θεῖαι 
γραφαί. Ταῦτα λεχθέντα φιλονεικότερον ἐποίει 
τὸ πλῆθος· διὸ τὴν ἀνάκλησιν ταχεῖαν ὁ 
βασιλεὺς ἐποίησε γενέσθαι. Πεμφθεὶς οὖν 
Βρίσων ὁ τῆς βασιλίδος εὐνοῦχος καταλαμβάνει 
αὐτὸν ἐν Πρενέτῳ, ἐμπόριον δὲ τοῦτο 
καταντικρὺ τῆς Νικομηδείας κείμενον, καὶ 
ἀναστρέφει αὐτὸν ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν. 
Ἐπεὶ δὲ ἀνακληθεὶς Ἰωάννης οὐ πρότερον εἰς 
τὴν πόλιν εἰσελθεῖν προῃρεῖτο, ἢ ἐν μείζονι 
δικαστηρίῳ ἀθῳωθῆναι, ἐν προαστείῳ ὃ 
καλεῖται Μαριαναὶ τέως ἐπέμενε. Παρέλκοντος 
δὲ αὐτοῦ, καὶ μὴ βουλομένου εἰς τὴν πόλιν 
ἐπανελθεῖν, ἠγανάκτει τὸ πλῆθος, καὶ ᾗ τάχος 
βλάσφημα κατὰ τῶν κρατούντων ἠφίεσαν 
ῥήματα· διὸ καὶ ἀνάγκην ἐπέθηκαν τῇ ἐπανόδῳ 
αὐτοῦ. Ἀπαντῆσαν οὖν τὸ πλῆθος σὺν πολλῇ 
σεβασμίῳ τιμῇ ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν εὐθὺς ἄγουσι· 
καὶ παρεκάλουν, ἔν τε τῷ ἐπισκοπικῷ θρόνῳ 
καθέζεσθαι, καὶ συνήθως τῷ λαῷ τὴν εἰρήνην 
ἐπεύξασθαι. Τοῦ δὲ παραιτουμένου, καὶ 
λέγοντος ὅτι τοῦτο δεῖ κρίσει γενέσθαι, καὶ δεῖν 
τοὺς καταψηφισαμένους πάλιν ἀποψηφίσασθαι, 
ἐξεκαίετο τὸ πλῆθος, ἰδεῖν αὐτὸν καθήμενον ἐν 
τῷ θρόνῳ ποθοῦντες, καὶ πάλιν αὐτοῦ 
διδάσκοντος ἀκροᾶσθαι. Ἐξίσχυσεν ὁ λαὸς 
ταῦτα κατεργάσασθαι· καὶ καθίσας ὁ Ἰωάννης 
εἰς τὸν ἐπισκοπικὸν θρόνον συνήθως μὲν τὴν 
εἰρήνην τῷ λαῷ ἐπηύξατο· προσαναγκασθεὶς δὲ, 
καὶ ἐδίδαξε. Τοῦτο πραχθὲν τοῖς ἀπεχθῶς ἔχουσι 
πρὸς αὐτὸν ἑτέρας σκευωρίας παρέσχεν 
ὑπόθεσιν· ἀλλὰ περὶ τούτου μὲν τέως ἡσύχαζον. 

особенно, потому, что вскоре по низложении 
Иоанна он вступил в сношение с сообщниками 
Диоскора, по прозванию длинными. В то же 
время Севериан, уча в церкви, счел благовре-
менным порицать Иоанна и говорить, что если 
бы и ни в чем другом не был он обличен, то 
один высокомерный нрав его был бы 
достаточной причиной к низложению сего 
епископа, потому что все грехи прощаются 
людям, но гордым, как учит священное 
Писание, Бог противится. Эти слова еще более 
раздражили народ. Посему царь приказал как 
можно скорее  звать назад Иоанна. Посланный 
за ним евнух царицы Бризон, настиг его в 
Пренете, торговом местечке, лежащем против 
Никомидии, и возвратил в Константинополь. 
Но возвращаемый Иоанн заранее объявил, что 
до тех пор не вступит в город, пока не 
оправдают его на более представительном Со-
боре, и потому на время остановился в 
городском предместий, называемом 
мариинским. Между тем как он медлил и не хо-
тел вступить в город, народ вознегодовал и 
скоро стал произносить оскорбительные 
выражения в адрес царствующих особ; это 
заставило Иоанна вступить в город. 
Многочисленные толпы народа вышли к нему 
навстречу и с величайшими почестями прямо 
повели его в церковь. Здесь народ просил его 
сесть на епископский престол и по 
обыкновению преподать предстоящим мир. 
Когда же Иоанн начал отказываться, говоря, что 
он может сделать это только по приговору 
судей и что прежние судьи должны наперед 
оправдать его, то народ еще более восп-
ламенился желанием видеть Иоанна на 
епископском престоле и слышать его учение, — 
и наконец склонил его к этому. Иоанн сел на 
епископский престол и по обыкновению возве-
стил народу мир и даже, уступая 
необходимости, произнес поучение. Этот 
поступок подал повод врагам Иоанна строить 
ему новые козни, но они на время примолкли. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΖ΄ ГЛАВА 17 
Ὡς διὰ τὸ βούλεσθαι Θεόφιλον τὰ καθ᾿ 

Ἡρακλείδου ἀπόντος ἐξετάζεσθαι, τοῦ Ἰωάννου 
ἀντιλέγοντος, συμπληγάδος γενομένης, πολλοὶ 
ἀπώλοντο μεταξὺ τῶν Κωνσταντινουπολιτῶν καὶ 
τῶν Ἀλεξανδρέων· ἐφ᾿ οἷς φοβηθεὶς Θεόφιλος καί 
τινες τῶν ἐπισκόπων τῆς πόλεως ἐξεληλύθασι. 

О том, что, когда Феофил, несмотря на 
сопротивление Иоанна, хотел рассмотреть дело 
Гераклида во время его отсутствия, произошло 
возмущение и погибли многие из жителей 
Константинополя и Александрии и что, 

устрашившись этого, Феофил вместе с другими 
епископами удалился из города 

Πρότερον δὲ τὰ κατὰ τὴν χειροτονίαν Феофил еще прежде старался подвергнуть 
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Ἡρακλείδου ἀναζητεῖσθαι Θεόφιλος 
παρεσκεύαζεν, ὅπως, εἰ δύναιτο, ταύτην γοῦν 
ἀφορμὴν λάβοι πρὸς τὴν Ἰωάννου καθαίρεσιν. 
Ἡρακλείδης μὲν οὖν οὐ παρῆν· ἐκρίνετο δὲ 
ἀπὼν, ὡς εἴη τυπτήσας τινὰς ἀδίκως, ἀλύσει τε 
δήσας, καὶ πομπεῦσαι ποιήσας διὰ μέσης τῆς 
Ἐφεσίων πόλεως. Τῶν τοίνυν περὶ Ἰωάννου 
λεγόντων, μὴ δεῖν κατὰ ἀπόντων κριτήριον 
ποιεῖσθαι, οἱ ἐκ τῆς Ἀλεξανδρείας ἐφιλονείκουν, 
δεῖν δέχεσθαι τοὺς κατηγοροῦντας Ἡρακλείδου, 
εἰ καὶ κατηγοροῦσιν ἀπόντος αὐτοῦ. Στάσις οὖν 
ἐντεῦθεν καὶ διαπληκτισμὸς μεταξὺ τῶν 
Κωνσταντινουπόλεως καὶ τῆς Ἀλεξανδρείας 
ἐγίνετο σύντονος. Καὶ γενομένης συμπληγάδος, 
πολλοὶ μὲν τραύματα ἔλαβον, ὀλίγοι δὲ καὶ 
ἀπώλοντο. Ταῦτα εἰδὼς Θεόφιλος εὐθὺς ὡς εἶχεν 
ἐπὶ τὴν Ἀλεξάνδρειαν ἔφυγε· τοῦτο δὲ καὶ οἱ 
ἄλλοι ἐποίουν ἐπίσκοποι, πλὴν ὀλίγων οἳ τὰ 
Ἰωάννου ἠσπάζοντο· καὶ πάντες εἰς τὰ ἑαυτῶν 
φυγῇ ἀπεχώρησαν. Τούτων οὕτω γενομένων, ἐν 
καταγνώσει μὲν τοῖς πᾶσιν ὁ Θεόφιλος ἦν· 
ηὔξησε δὲ τὸ κατ᾿ αὐτοῦ μῖσος τὸ αὖθις αὐτὸν 
μηδὲν ὑποστειλάμενον τὰ Ὠριγένους ἀσκεῖσθαι 
βιβλία. Ἐρωτηθεὶς οὖν ὑπό τινος, πῶς ἃ 
ἀπεκήρυξε, ταῦτα ἀσπάζεται πάλιν, ταῦτα 
ἀπεκρίνατο· Τὰ Ὠριγένους ἔοικε βιβλία λειμῶνι 
πάντων ἀνθέων· εἴ τι οὖν ἐν αὐτοῖς ἐφεύρω 
καλὸν, τοῦτο δρέπομαι· εἰ δέ τι μοι ἀκανθῶδες 
φανείη, τοῦτο ὡς κεντοῦν ὑπερβαίνω. Τοιαῦτα 
Θεόφιλος ἀπεκρίνατο, μὴ λογισάμενος τὸ τοῦ 
σοφοῦ Σολομῶντος, ὅτι λόγοι σοφῶν ὡς τὰ 
βούκεντρα, καὶ οὐκ ὀφείλουσι λακτίζειν πρὸς 
αὐτοὺς οἱ ὑπὸ τῶν θεωρημάτων κεντούμενοι. 
Διὰ ταῦτα μὲν δὴ ἐν καταγνώσει παρὰ πᾶσιν ὁ 
Θεόφιλος ἦν. Διόσκορος δὲ, εἷς τῶν Μακρῶν, ὁ 
τῆς Ἑρμουπόλεως ἐπίσκοπος, ὀλίγον ὕστερον 
μετὰ τὴν Θεοφίλου φυγὴν ἐτελεύτησε· καὶ ταφῆς 
ἠξιώθη λαμπρᾶς, ἐν τῷ μαρτυρίῳ τῷ ἐν τῇ Δρυῒ 
κηδευθεὶς, ἔνθα διὰ Ἰωάννην γέγονεν ἡ σύνοδος. 
Ἰωάννης δὲ ταῖς διδασκαλίαις ἐσχόλαζε, καὶ 
χειροτονεῖ Σαραπίωνα τῆς ἐν Θρᾴκῃ Ἡρακλείας 
ἐπίσκοπον, δι᾿ ὃν τὸ κατ᾿ αὐτοῦ μῖσος ἐγήγερτο· 
μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ ταῦτα ἐπισυνέβη γενέσθαι. 

следствию рукоположение Гераклида, чтобы, 
если можно, найти здесь повод к низвержению 
Иоанна. Самого Гераклида теперь не было, но 
его обвиняли заочно, будто он когото без всякой 
причины бил, заключил в оковы и приказывал 
торжественно водить по улицам Эфеса. По 
этому случаю преданные Иоанну люди говори-
ли, что суда над отсутствующим производить не 
должно, но александрийцы с жаром 
противоречили им, утверждая, что выслушать 
обвинителей Гераклида надо, несмотря на то, 
что те обвиняли его заочно. Отсюда между 
константинопольцами и александрийцами 
произошла сильная распря и драка, так что во 
время схватки многие были изранены, а 
некоторые  и убиты. Узнав об этом, Феофил 
тотчас же убежал в Александрию, что сделали и 
другие епископы, кроме немногих, защи-
щавших Иоанна; все они возвратились в свои 
епархии, будто беглецы. После этого всеобщее 
осуждение пало на Феофила, и ненависть к нему 
сделалась еще сильнее, когда, совсем не 
скрываясь, он начал снова усердно читать 
сочинения Оригена. Ктото спросил его, почему 
он с любовью занимается теперь книгами, 
которые прежде отвергал. На это Феофил дал 
такой ответ: «Сочинения Оригена подобны лугу, 
усеянному цветами всякого рода; если среди 
них я нахожу чтолибо хорошее, то срываю, а 
что кажется мне тернистым, то оставляю, как 
колючее». Отвечая таким образом, Феофил не 
подумал об изречении премудрого Соломона, 
что словеса мудрых якожу остны воловыя (Еккл. 
12, 10), и что укалываемые умозрениями не 
должны приражаться к ним. За этото Феофил 
подвергся общему осуждению. Вскоре после 
бегства Феофила скончался епископ 
гермопольский Диоскор, один из братьев, 
прозванных длинными, и торжественно был 
погребен в церкви предместья Дуб, где был 
собор на Иоанна. Иоанн между тем занимался 
проповеданием Слова Божия и рукоположил 
во епископа фракийской Гераклеи того самого 
Серапиона, который возбудил против него 
ненависть. Немного же спустя случилось 
следующее. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ΄ ГЛАВА 18 
Περὶ τῆς ἀργυρᾶς στήλης τῆς Εὐδοξίας, καὶ ὡς 
διὰ τοῦτο πάλιν Ἰωάννης τῆς ἐκκλησίας ἐξωσθεὶς 

εἰς ἐξορίαν ἀπήγετο. 

О серебряной статуе Евдоксии, и о том, что за нее 
Иоанн снова изгнан был из церкви и отправлен в 

ссылку 
ῆς Αὐγούστης Εὐδοξίας ἀνδριὰς ἀνέστη 
ἀργυροῦς ἐπὶ κίονος πορφυροῦ, χλανίδα 

Императрице Евдоксии поставлена была на 
порфировой колонне серебряная статуя, одетая 
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ἐνδεδυμένος· ἕστηκε δὲ οὗτος ἐπὶ βήματος 
ὑψηλοῦ, οὔτε ἐγγὺς οὔτε πόρρω τῆς ἐκκλησίας, ᾗ 
ἐπώνυμον Σοφία· ἀλλὰ διείργει ἄμφω μέση 
πλατείας ὁδός. Ἐπὶ τούτῳ συνήθως δημώδεις 
ἤγοντο παιδιαί· Ἰωάννης δὲ ὕβριν τὰ γινόμενα 
τῆς ἐκκλησίας νομίζων, τὴν συνήθη τε 
παρρησίαν ἀνακτησάμενος, πάλιν τὴν ἑαυτοῦ 
γλῶτταν κατὰ τῶν ταῦτα ποιούντων ἐξώπλιζε. 
Καὶ δέον τοὺς κρατοῦντας λόγῳ παρακλητικῷ 
πείθειν παῦσαι τῆς παιδιᾶς, ὁ δὲ τοῦτο μὲν οὐκ 
ἐποίει· καταφορικῇ δὲ τῇ γλώσσῃ χρησάμενος 
ἔσκωπτε τοὺς γενέσθαι ταῦτα κελεύσαντας. Ἡ 
δὲ βασίλισσα πάλιν εἰς ἑαυτὴν εἷλκε τὰ 
γενόμενα· καὶ ὕβριν ἑαυτῆς τοὺς ἐκείνου λόγους 
νομίζουσα, πάλιν παρασκευάζει σύνοδον 
ἐπισκόπων συνάγεσθαι κατ᾿ αὐτοῦ. Αἰσθόμενος 
δὲ ὁ Ἰωάννης τὴν περιβόητον ἐκείνην ἐπὶ τῆς 
ἐκκλησίας διεξῆλθεν ὁμιλίαν, ἧς ἡ ἀρχή· Πάλιν 
Ἡρωδιὰς μαίνεται, πάλιν ταράσσεται, πάλιν 
ὀρχεῖται, πάλιν ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου 
ζητεῖ λαβεῖν. Τοῦτο πλέον πρὸς ὀργὴν ἐξῆψε τὴν 
βασιλίδα. Καὶ μετ᾿ οὐ πολὺ παρῆσαν οἱ 
ἐπίσκοποι, Λεόντιος ἐπίσκοπος Ἀγκύρας τῆς 
μικρᾶς Γαλατίας, Ἀμμώνιος Λαοδικείας τῆς ἐν 
Πισιδίᾳ, Βρίσων Φιλίππων τῶν ἐν Θρᾴκῃ, 
Ἀκάκιος Βεροίας τῆς ἐν Συρίᾳ, καὶ ἄλλοι τινές· 
παρόντων δὲ τούτων, ἀνεκινοῦντο οἱ πρώην 
κατήγοροι. Ἰωάννης μὲν οὖν ἐθάρρει ἐπὶ τούτοις, 
καὶ ἠξίου ἐπιζητεῖσθαι τὰ κατηγορούμενα· τῆς δὲ 
ἑορτῆς τῶν γενεθλίων τοῦ Σωτῆρος ἐπελθούσης, 
ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν ἐκκλησίαν συνήθως οὐκ 
ἀπήντα· ἀλλὰ δηλοῖ τῷ Ἰωάννῃ, ὡς οὐ πρότερον 
αὐτῷ κοινωνήσει πρὶν ἂν πρότερον ἀποδύσηται 
τὰ ἐγκλήματα. Ἐπεὶ δὲ τοῦ Ἰωάννου θαρροῦντος 
οἱ κατήγοροι δειλότεροι ἐδείκνυντο, οἱ παρόντες 
ἐπίσκοποι ἄλλο μὲν ἐρεύνων οὐδέν· μόνον δὲ 
τοῦτο δεῖν εἰς κρίσιν ἄγεσθαι ἔλεγον, ὅτι μετὰ 
τὴν καθαίρεσιν, μὴ ψηφισαμένης τῆς συνόδου 
αὐτῷ, εἰς τὸν θρόνον εἰσεπήδησε. Τοῦ δὲ 
λέγοντος, ὡς ἑξηκονταπέντε ἐπίσκοποι 
κοινωνήσαντες αὐτῷ ἐψηφίσαντο, οἱ περὶ 
Λεόντιον ἀντεπῆγον· Ἀλλὰ πλείους, ὦ Ἰωάννη, 
κατεψηφίσαντό σου ἐν τῇ συνόδῳ, Ἐπεὶ δὲ πάλιν 
ὁ Ἰωάννης τὸν κανόνα τοῦτον οὐ τῆς αὐτῶν 
ἐκκλησίας, ἀλλὰ τῶν Ἀρειανῶν εἶναι ἔλεγεν, οἱ 
γὰρ ἐν τῇ Ἀντιοχείᾳ συνελθόντες ἐπὶ τῇ 
καθαιρέσει τῆς ὁμοουσίου πίστεως, ἀπεχθείᾳ τῇ 
πρὸς Ἀθανάσιον τὸν κανόνα ἐξέδωκαν, μὴ 
προσδεξάμενοι τὰς ἀπολογίας κατεψηφίσαντο· 
μὴ νοήσαντες, ὅτι τῷ κανόνι τούτῳ χρησάμενοι 
καὶ Ἀθανάσιον καθεῖλον. Ταῦτα πέπρακται 
ἐγγιζούσης τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα· δηλοῖ οὖν ὁ 

в тонкую женскую одежду. Эта статуя стояла на 
высоком подножии, не слишком близко и не 
очень далеко от церкви, называемой Софией, 
так что их разделяла одна средняя дорога 
площади. Подле этой статуи обыкновенно 
происходили народные игры. Почитая сии 
игры оскорбительными для церкви, Иоанн 
снова принял тон обыкновенной смелости и 
вооружил свой язык против учредителей их. 
Ему следовало бы убедительно просить 
властителей, чтобы они прекратили эти игры; а 
он не сделал так, но употребил язык 
обличительный и начал порицать особ, 
повелевших учредить их. Царица, как и прежде, 
приняла это на свой счет и, почитая для себя 
слова его оскорбительными, снова начала 
стараться созвать Собор против епископа. Узнав 
об этом, Иоанн сказал в церкви ту известную 
беседу, которая начинается словами: «Иродиада 
опять беснуется, опять возмущается,  опять 
пляшет, опять старается получить на блюде 
главу Иоанна». Это еще более раздражило 
царицу, и вскоре явились епископы: Леонтий, 
епископ Анкиры, что в малой Галатии, 
Аммоний, епископ Лаодикии писидийской, 
Брисон, епископ Филипп, что во Фракии, 
Акакий, епископ Верии сирийской, и 
некоторые другие 36. По прибытии их, восстали 
прежние обвинители. В этом случае Иоанн не 
упал духом и согласился, чтобы рассмотрены 
были возносимые на него обвинения. Между 
тем настал праздник Рождества Спасителя, и 
царь, против обыкновения, не пришел в 
церковь, объявив Иоанну, что он не прежде 
вступит в общение с ним, как по оправдании его 
от обвинений. А обвинители, по мере возра-
стающего мужества Иоанна, делались 
малодушнее, и присутствовавшие епископы не 
находили ничего достойного осуждения. По 
словам их, одно только надлежало осудить: 
почему Иоанн, после своего низложения, занял 
престол без соборного утверждения. На слова 
Иоанна, что он восстановлен шестидесятые 
пятью епископами, вступившими с ним в 
общение, Леонтий и товарищи его возразили: 
«На Соборе низложило тебя, Иоанн, большее 
число епископов». Но Иоанн отвечал, что это 
правило принадлежит не их Церкви, а ариан-
ской, ибо собравшись в Антиохии для 
уничтожения веры в единосущие, ариане 
издали такое правило по ненависти к 
Афанасию. Однако, епископы не приняли этого 
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βασιλεὺς τῷ Ἰωάννῃ μὴ δύνασθαι εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν ἐλθεῖν, ὅτι δύο αὐτοῦ κατεψηφίσαντο 
σύνοδοι. Ἤργει οὖν ὁ Ἰωάννης λοιπὸν, οὐδαμῶς 
τε εἰς τὴν ἐκκλησίαν κατήρχετο. Εὐθὺς οὖν 
πάντες οἱ αὐτῷ προσκείμενοι, ἐκ τῆς ἐκκλησίας 
ἀναχωρήσαντες, τὸ μὲν Πάσχα ἐν τῷ δημοσίῳ 
λουτρῷ τῷ ἐν Κωνσταντιαναῖς ἐπετέλεσαν· σὺν 
αὐτοῖς δὲ πολλοὶ ἐπίσκοποι καὶ πρεσβύτεροι καὶ 
ἄλλοι ἱερατικοῦ τάγματος. Ἐξ ἐκείνου τε κατ᾿ 
ἰδίαν τὰς συναγωγὰς ἐν διαφόροις τόποις 
ποιούμενοι Ἰωαννῖται προσηγορεύθησαν. 
Ἰωάννης δὲ ἐπὶ δύο μῆνας οὐδαμοῦ προέβαινεν, 
ἕως ὅτου βασιλέως ἐκέλευε πρόςταγμα εἰς 
ἐξορίαν ἀπάγεσθαι. Καὶ ὁ μὲν ἀπήγετο τῆς 
ἐκκλησίας ἑλκυσθείς· τινὲς δὲ τῶν Ἰωαννιτῶν 
κατ᾿ αὐτὴν τὴν ἡμέραν τὴν ἐκκλησίαν 
ἐνέπρησαν. Καιομένης δὲ αὐτῆς, ἄνεμος 
ἀπηλιώτης πνεύσας καὶ τὸν οἶκον τῆς 
συγκλήτου γερουσίας κατέκαυσε. Τοῦτο γέγονε 
τῇ εἰκάδι τοῦ Ἰουνίου μηνὸς, ἐν ὑπατείᾳ Ὁνωρίου 
ἕκτῃ, ἣν σὺν Ἀρισταινέτῳ ἐδίδου. Ὅσα μὲν οὖν 
διὰ τὸν γεγενημένον ἐμπρησμὸν ὁ τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως ὕπαρχος, ᾧ ὄνομα ἦν 
Ὀπτάτος, Ἕλλην τὴν θρησκείαν ὑπάρχων, καὶ 
διὰ τοῦτο τοὺς Χριστιανοὺς μισῶν, κατὰ τῶν 
φιλούντων τὸν Ἰωάννην ἔπραξε, καὶ ὡς πολλοὺς 
ἐξ αὐτῶν ἐκόλασεν, παραλιπεῖν μοι δοκῶ. 

оправдания и низложили Иоанна, забывая, что 
пользуясь означенным правилом, они 
низлагали вместе с ним и Афанасия. Это 
случилось перед праздником пасхи. Царь 
объявил Иоанну, что он не может войти в 
церковь, потому что осужден двумя Соборами. 
Таким образом, Иоанн остался отлученным и с 
того времени никогда не входил в церковь. 
Поэтому и все преданные ему немедленно 
удалились из церкви и праздновали пасху в 
общественных банях, называемых 
Константиновскими. Вместе с ними было много 
епископов, пресвитеров и других людей 
церковного чина, которые с этого времени по 
своей воле делали в разных местах частные 
собрания и назывались иоаннитами. Два месяца 
Иоанн не выходил никуда, пока не получил цар-
ского указа — отправиться в ссылку. Он был 
взят из церкви и увезен. В тот самый день 
некоторые из иоаннитов зажгли церковь; когда 
же она горела, подул сильный ветер, и пламя 
истребило здание сената. Это случилось в 
двадцатый день июня, в шестое консульство 
Гонория, когда товарищем его был Аристенет. 
По случаю сего пожара, что сделал с 
приверженцами Иоанна префект 
Константинополя, по имени Оптат, 
державшийся языческой религии и потому 
ненавидевший христиан, сколь многих из них 
предал он казни, о том лучше, кажется, 
умолчать.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄ ГЛАВА 19 
Περὶ Ἀρσακίου τοῦ μετὰ Ἰωάννην χειροτονηθέντος 

καὶ περὶ Κυρίνου τοῦ Χαλκηδόνος. 
Об Арзакии, который рукоположен был на место 

Иоанна, и Кирине халкидонском 
Ὀλίγων δὲ ἡμερῶν διελθουσῶν, χειροτονεῖται 
ἐπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως Ἀρσάκιος· ὃς 
ἀδελφὸς μὲν ἐγεγόνει Νεκταρίου, τοῦ πρὸ 
Ἰωάννου τὴν ἐπισκοπὴν καλῶς διοικήσαντος, 
γηραιὸς δὲ σφόδρα, ὑπὲρ γὰρ ὀγδοήκοντα ἔτη 
ἐτύγχανεν ὤν. Καὶ τούτου δι᾿ ὑπερβολὴν 
πρᾳότητος τὴν ἐπισκοπὴν ἡσύχως διέποντος, ὁ 
τῆς Χαλκηδόνος ἐπίσκοπος Κυρῖνος, οὗ τὸν πόδα 
ἄκων Μαρουθᾶς ὁ Μεσοποταμίας ἐπίσκοπος 
ἐπάτησεν, οὕτω κακῶς διετέθη, ὡς σηπεδόνα 
ποιῆσαι, καὶ γενέσθαι ἀνάγκην ὥστε 
ἀποπρισθῆναι τὸν πόδα. Οὐχ ἅπαξ δὲ τοῦτο 
ἐγένετο, ἀλλὰ πλειστάκις ἀπεπρίζετο· 
ἐπενέμετο γὰρ τὸ πάθος καὶ ὅλον τὸ σῶμα, ὥστε 
καὶ τὸν ἕτερον πόδα μεταλαβόντα τοῦ κακοῦ τὸ 
αὐτὸ ὑπομεῖναι. Τούτου χάριν δὲ πεποίημαι 
μνήμην, ὅτι πολλοὶ ἔφασκον διὰ τὴν εἰς Ἰωάννην 
βλαςφημίαν ταῦτα παθεῖν τὸν Κυρῖνον, ὅτι 

Спустя несколько дней в епископа 
константинопольского рукоположен был 
Арзакий, брат Нектария, счастливо управ-
лявшего этой епископией до Иоанна. Арзакий 
был человек очень старый, имевший тогда 
более восьмидесяти лет. Между тем как он, 
отличаясь особенной кротостью, мирно управ-
лял своею паствою, халкидонский епископ 
Кирин, которому месопотамский епископ 
Маруфа по неосторожности раздавил ногу, 
находился в худом положении: нога его загнила 
до того, что надлежало отнять ее, и это делали 
не раз, а многократно, ибо болезнь 
распространилась по всему телу, так что и 
другая нога заразилась ею и требовала такого 
же врачевания. Я упоминаю об этом по той 
причине, что болезнь Кирина многие считали 
наказанием за злословие Иоанна, поскольку 
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ἀγόνατον αὐτὸν συνεχῶς ἀπεκάλει, ὥς μοι καὶ 
πρότερον εἴρηται. Ἐπειδὴ δὲ συνέβη καὶ χάλαζαν 
παμμεγεθεστάτην ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει καὶ 
περὶ τὰ αὐτῆς κατενεχθῆναι προάστεια, γέγονε 
δὲ τοῦτο ἐν τῇ αὐτῇ ὑπατείᾳ, περὶ τὴν τριακάδα 
τοῦ Σεπτεμβρίου μηνὸς, τοῦτο ἔλεγον κατὰ Θεοῦ 
μῆνιν γενέσθαι ἐπὶ τῇ ἀκρίτῳ καθαιρέσει 
Ἰωάννου. Ηὔξησε δὲ τοὺς τοιούτους λόγους καὶ ἡ 
τῆς βασιλίδος ἐπιγενομένη τελευτή· τετάρτῃ γὰρ 
ἡμέρᾳ μετὰ τὸ κατενεχθῆναι τὴν χάλαζαν 
ἐτελεύτησεν. Ἄλλοι δὲ ἔφασκον δίκαια 
πεπονθέναι τὸν Ἰωάννην ἐπὶ τῇ καθαιρέσει, ὅτι 
πολλὰς ἐκκλησίας τῶν Ναυατιανῶν καὶ 
Τεσσαρεσκαιδεκατιτῶν καὶ ἄλλων τινῶν κατὰ 
τὴν Ἀσίαν καὶ τὴν Λυδίαν γενόμενος ἔλαβεν, 
ἡνίκα διὰ τὴν Ἡρακλείδου χειροτονίαν ἐπὶ τὴν 
Ἔφεσον ἐστάλη. Ἀλλὰ πότερον δικαία ἡ 
καθαίρεσις Ἰωάννου κατὰ τὸν λόγον τῶν 
λυπηθέντων ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, ἢ Κυρῖνος 
δικαίαν τῆς βλασφημίας ἐδίδου δίκην, καὶ 
πότερον διὰ Ἰωάννην ἡ χάλαζα κατηνέχθη, καὶ ἡ 
βασίλισσα ἐτελεύτησεν, ἢ ταῦτα δι᾿ ἑτέρους 
ἐγίνετο λόγους, ἢ καὶ δι᾿ ἀμφότερα, Θεὸς ἂν 
εἰδείη, ὁ τῶν κρυπτῶν γνώστης, ὁ καὶ αὐτῆς τῆς 
ἀληθείας κριτὴς δίκαιος· ἐγὼ δὲ τὰ τότε 
θρυλούμενα ἔγραψα. 

Кирин, как прежде сказано, всегда называл его 
непреклонным. А так как тогда же в 
Константинополе и его окрестностях выпал 
необыкновенной величины град, что случилось 
при тех же консулах в тридцатый день месяца 
сентября, то и это явление относили к 
признакам гнева Божия за несправедливое 
низложение Иоанна. Подобные толки еще 
более усилились по случаю смерти царицы, 
которая скончалась в четвертый день после того, 
как выпал град. Другие же, напротив, говорили, 
что Иоанн низложен справедливо, ибо 
путешествуя в Эфес для рукоположения 
Гераклида, он отнял много церквей у новациан, 
четырнадцатидневников и некоторых других в 
Азии и Лидии. Справедливо ли было 
низложение Иоанна, как утверждали люди, 
огорченные им, или Кирин получил достойное 
наказание за свое злословие, также изза Иоанна 
ли выпал град и умерла царица, или это 
произошло по другим причинам, либо даже по 
тем и другим вместе, — известно одному Богу, 
который знает тайное и есть праведный судья 
самой истины. А я написал, что тогда говорили. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄ ГЛАВА 20 
Ὡς μετὰ Ἀρσάκιον Ἀττικὸς τὸν 

Κωνσταντινουπόλεως θρόνον κατέσχεν. 
О том, что после Арзакия на 

Константинопольский престол вступил Аттик 
Ἀρσάκιος δὲ οὐ πολὺν ἐπεβίω τῇ ἐπισκοπῇ 
χρόνον· τῇ γὰρ ἑξῆς ὑπατείᾳ, ἥτις ἦν Στελίχωνος 
τὸ δεύτερον καὶ Ἀνθεμίου, περὶ τὴν ἑνδεκάτην 
τοῦ Νοεμβρίου μηνὸς ἐτελεύτησε. 
Περισπουδάστου δὲ πολλοῖς γενομένης τῆς 
ἐπισκοπῆς, καὶ διὰ τοῦτο πολλοῦ διαδραμόντος 
χρόνου, τῇ ἑξῆς ὑπατείᾳ, ἥτις ἦν Ἀρκαδίου τὸ 
ἕκτον, καὶ Πρόβου, προεβλήθη εἰς τὴν 
ἐπισκοπὴν ἀνὴρ εὐλαβὴς, ᾧ ὄνομα ἦν Ἀττικός· 
ὃς τὸ μὲν γένος ἐκ Σεβαστείας τῆς Ἀρμενίας 
κατῆγεν· ἀσκητικὸς δὲ τὸν βίον ἐκ νέας ἡλικίας, 
καὶ ἄλλως μετὰ τοῦ μετρίως πεπαιδεῦσθαι 
πλέον φυσικῶς φρόνιμος ἦν· ἀλλὰ περὶ μὲν 
τούτου μικρὸν ὕστερον λέξω. 

Арзакий недолго жил в епископстве, ибо 
скончался в следующее консульство, когда 
консулами были Стилихон во второй раз и 
Антемий, а именно одиннадцатого числа 
ноября. Так  как этой епископии домогались 
многие, и потому в искательстве протекло 
много времени, то упразднившийся престол за-
нят был уже в следующее консульство, то есть, 
шестое Аркадия и Проба, и в епископское 
достоинство возведен благочестивый муж, по 
имени Аттик. Родом был он из Севастии, что в 
Армении, с юных лет вел жизнь 
подвижническую, и хотя имел образование 
посредственное, но обладал здравым при-
родным рассудком. О нем я буду говорить 
немного ниже. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄ ГЛАВА 21 
Περὶ τῆς Ἰωάννου ἐν ἐξορίᾳ πρὸς Κύριον 

ἀναλύσεως. 
О кончине Иоанна в изгнании 

Ἰωάννης δὲ ἐπὶ τὴν ἐξορίαν ἀπαγόμενος ἐν 
Κομάνοις τοῦ Εὐξείνου Πόντου ἐτελεύτησε, τῇ 
τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ Σεπτεμβρίου μηνὸς, τῇ 

Иоанн скончался на пути в ссылку, именно в 
Команах при Эвксинском Понте, в 
четырнадцатый день месяца сентября, в 
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ἑξῆς ὑπατείᾳ, ἥτις ἦν Ὁνωρίου τὸ ἕβδομον καὶ 
Θεοδοσίου τὸ δεύτερον. Ἀνὴρ, ὡς καὶ πρότερον 
ἔφην, διὰ ζῆλον σωφροσύνης θυμῷ πλέον ἢ 
αἰδοῖ χαριζόμενος, καὶ διὰ σωφροσύνην 
παρρησιαιτέρᾳ διὰ βίου τῇ γλώσσῃ χρησάμενος. 
Θαυμάσαι δέ μοι ἔπεισι, πῶς τοσοῦτον ζῆλον 
σωφροσύνης ἀσκῶν ἐν προσομιλίαις αὐτοῦ 
καταφρονεῖν τῆς σωφροσύνης ἐδίδαξε. Μιᾶς γὰρ 
μετὰ τὸ βάπτισμα παρὰ τῆς συνόδου τῶν 
ἐπισκόπων μετανοίας τοῖς ἐπταικόσι δοθείσης, 
αὐτὸς ἀπετόλμησεν εἰπεῖν, γ Χιλιάκις 
μετανοήσας εἴσελθε. Ἐφ᾿ ᾗ διδασκαλίᾳ πολλοὶ 
μὲν τῶν γνωρίμων αὐτοῦ κατέγνωσαν· μάλιστα 
δὲ Σισίννιος ὁ τῶν Ναυατιανῶν ἐπίσκοπος, ὃς 
καὶ λόγον ὑπεναντίον τοῦ λεχθέντος 
συνέγραψεν, καὶ γενναίως αὐτοῦ διὰ τοῦτο 
κατέδραμεν· ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἤδη πρότερον 
ἐγεγόνει. 

следующее консульство, то есть седьмое 
Гонория и второе Феодосия. Он был, как и 
прежде сказано, по строгому воздержанию, 
более склонен к гневу, нежели к ласковости, и, 
воодушевляемый воздержанием, во всю свою 
жизнь смело говорил истину. Но удивляюсь, 
почему при таких подвигах воздержания он в 
своих беседах учил пренебрегать воздержанием. 
Так, несмотря на то, что на Соборе епископов 
постановлено было, чтобы от падших после 
крещения только однажды принимаемо было 
покаяние, он дерзнул сказать: «приступай, хотя 
бы ты каялся и тысячу раз». За такое учение 
порицали его многие даже из близких к нему 
людей, а особенно епископ новацианский 
Сисинний, который против этих слов Иоанна 
написал и сочинение, где сильно нападал на 
него. Но это было еще прежде. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΒ΄ ГЛАВА 22 
Περὶ Σισιννίου ἐπισκόπου Ναυατιανῶν, οἷα φησὶ 

προσωμιληκέναι πρὸς Ἰωάννην. 
О новацианском епископе Сисиннии, и о чем 

говорил он с Иоанном 
Περὶ δὲ Σισιννίου βραχέα διεξελθεῖν, οὐκ 
ἄκαιρον εἶναι ἡγοῦμαι. Ἀνὴρ ἦν, ὡς πολλάκις 
ἔφην, ἐλλόγιμος, καὶ τὰ φιλόσοφα ἄκρως μαθών· 
διαλεκτικῆς δὲ σφόδρα ἐπεμελεῖτο, καὶ τὰ ἱερὰ 
γράμματα ἄκρως ἑρμηνεύειν ἠπίστατο· ὡς καὶ 
Εὐνόμιον τὸν αἱρετικὸν πολλάκις αὐτοῦ φυγεῖν 
τὴν ἐπὶ τῇ διαλέξει δεινότητα. Τὴν δὲ δίαιταν ἦν 
οὐ λιτός· ἀλλ᾿ ἐν ἄκρᾳ σωφροσύνῃ πολυτελεῖ 
ταύτῃ ἐκέχρητο· τρυφῶν τε ἐν ἐσθῆτι λευκῇ, καὶ 
δὶς τῆς ἡμέρας ἐν λουτροῖς δημοσίοις λουόμενος 
διετέλει. Καὶ ποτὲ ἐρομένου αὐτὸν τινὸς, τοῦ 
χάριν ἐπίσκοπος ὢν δὶς λούοιτο τῆς ἡμέρας, 
Ἐπειδὴ τρίτον οὐ φθάνει, ἀπεκρίνατο. Ἄλλοτε δὲ 
Ἀρσάκιον τὸν ἐπίσκοπον κατὰ τιμὴν ὁρῶν, 
ἠρωτήθη ὑπό τινος τῶν περὶ Ἀρσάκιον, διὰ τί 
ἀνοίκειον ἐπισκόπῳ ἐσθῆτα φοροίη, καὶ ποῦ 
γέγραπται λευκὰ τὸν ἱερωμένον ἀμφιέννυσθαι. 
Ὁ δὲ, Σὺ πρότερον, ἔφη, εἰπὲ ποῦ γέγραπται 
μέλαιναν ἐσθῆτα φορεῖν τὸν ἐπίσκοπον. Τοῦ δὲ 
ἐρωτήσαντος ἐν ἀπόρῳ γενομένου πρὸς τὴν 
ἀντερώτησιν, ἀπήγαγεν ὁ Σισίννιος· Ἀλλὰ σὺ 
μὲν οὐκ ἂν, ἔφη, δεῖξαι δυνήσῃ, ὡς δεῖ τὸν 
ἱερωμένον μέλανα ἀμφιέννυσθαι· ἐμοὶ δὲ καὶ ὁ 
Σολομὼν παρῄνεσε λέγων, Ἔστωσάν σοι ἱμάτια 
λευκά· καὶ ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις λευκῇ 
φαίνεται ἐσθῆτι χρησάμενος· οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
Μωϋσῆν καὶ Ἡλίαν λευκοφοροῦντας τοῖς 
ἀποστόλοις ἔδειξεν. Ταῦτα δὴ καὶ ἄλλα πολλὰ 
ἑτοίμως εἰπὼν τὰ μέγιστα ἐπὶ τῶν παρόντων 
ἐθαυμάσθη. Λεοντίου δὲ τοῦ Ἀγκύρας τῆς ἐν τῇ 
μικρᾷ Γαλατίᾳ ἐπισκόπου Ναυατιανῶν 

Мне кажется, теперь не неблаговременно 
сказать несколько слов и о Сисиннии. Это, как я 
многократно говорил, был муж красноречивый 
и глубоко знал философию, особенно же 
занимался диалектикой и хорошо умел 
изъяснить священное Писание, так что и еретик 
Евномий часто убегал от силы его 
диалектических состязаний. Но жизнь вел он не 
скудную, при всей строгости воздержания, 
любил пышность и великолепие, роскошно 
одевался в белые одежды и два раза в день 
мылся в общественных банях. Однажды ктото 
спросил его, почему,  будучи епископом, он 
моется дважды в день? Потому, отвечал 
Сисинний, что в третий раз не успеваю. В 
другое время, сделав почетное посещение 
епископу Арзакию, он выслушал вопрос от 
одного из приближенных Арзакия, почему на 
нем не приличная епископу одежда? Где 
написано, что священному лицу должно 
одеваться в светлые ризы? Сисинний отвечал: 
«Скажи прежде ты, где написано, что епископ 
должен носить черные», и, когда вопрошатель 
не знал, как отвечать на этот встречный вопрос, 
он прибавил: «Ты не в состоянии доказать, что 
священному лицу следует одеваться в черную 
одежду, на моей стороне и Соломон, который 
говорит: да будут ризы твоя белы (Еккл. 9, 8) и 
Спаситель, который, по свидетельству 
Евангелия, не только сам явился в белой одежде 
(Лук. 9, 29), но даже Моисея и Илию показал 



ΒΙΒΛΙΟΝ ΣΤ΄.  КНИГА VI                                                                                                                                           280 
 

ἐκκλησίαν ἀφαιρουμένου, καὶ τῇ 
Κωνσταντινουπόλει ἐπιδημοῦντος, ὁ Σισίννιος 
ἐλθὼν παρ᾿ αὐτὸν παρεκάλει ἀποδοῦναι τὴν 
ἐκκλησίαν. Ὁ δὲ θερμῶς ἀπήντησε καὶ φησὶ 
πρὸς αὐτόν· Ὑμεῖς, φησὶν, οἱ Ναυατιανοὶ οὐκ 
ὀφείλετε ἐκκλησίας ἔχειν, τὴν μετάνοιαν 
ἀναιροῦντες καὶ τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ Θεοῦ 
ἀποκλείοντες. Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα πλείονα τοῦ 
Λεοντίου κακῶς τοὺς Ναυατιανοὺς λέγοντος, 
ἔφη ὁ Σισίννιος· Καὶ μὴν οὐδεὶς οὕτω μετανοεῖ 
ὡς ἐγώ. Τοῦ δὲ πάλιν ἐπάγοντος, Πῶς μετανοεῖς; 
ἔφη ὁ Σισίννιος, Ὅτι σὲ εἶδον, ἀπεκρίνατο. 
Ἰωάννου δέ ποτε τοῦ ἐπισκόπου ἐγκαλοῦντος 
αὐτῷ, καὶ λέγοντος ὅτι οὐ δύναται ἡ πόλις δύο 
ἐπισκόπους ἔχειν, ὁ Σισίννιος ἔφη, Οὐδὲ γὰρ 
ἔχει. Τοῦ δὲ Ἰωάννου χαλεπῄναντος καὶ 
φήσαντος, Ὁρᾷς ὅτι μόνος εἶναι βούλει 
ἐπίσκοπος, ὁ Σισίννιος, Οὐ τοῦτο, ἔφη, λέγω, 
ἀλλ᾿ ὅτι ἐγὼ παρὰ σοὶ μόνῳ οὐκ εἰμὶ ἐπίσκοπος, 
ὃς τοῖς ἄλλοις εἰμί. Ὁ δὲ Ἰωάννης πρὸς τὸ λεχθὲν 
ἀγανακτήσας, Ἀλλ᾿ ἐγώ σε, ἔφη, παύσω 
προσομιλεῖν· αἱρετικὸς γὰρ ὑπάρχεις. Πρὸς δὴ 
τούτῳ χαριέντως ὁ Σισίννιος ὑπήντησεν· Ἀλλ᾿ 
ἐγὼ, ἔφη, καὶ μισθοὺς παρέξω, εἴ με τηλικούτου 
καμάτου ἀπαλλάξειας. Διαμαλαχθεὶς δὲ ἐκ τῆς 
ἀποκρίσεως ὁ Ἰωάννης, Ἀλλ᾿ οὐκ ἄν σε, ἔφη, 
παύσω τοῦ προσομιλεῖν ἐγὼ, εἴ σε ὅλως τὸ 
λέγειν λυπεῖ. Οὕτω μὲν οὖν ἕτοιμος πρὸς τὰς 
ἀποκρίσεις καὶ χαρίεις ἦν ὁ Σισίννιος. Γράφειν δὲ 
ταῦτα καὶ ἀπομνημονεύειν τὰ εἰρημένα αὐτῷ, 
μακρὸν ἂν εἴη· διὸ καὶ δι᾿ ὀλίγων ἐπέδειξα οἷος 
ἦν, ἀρκεῖν ἡγησάμενος. Ἐκεῖνο δέ φημι, ὅτι διὰ 
παίδευσιν περιβόητος ἦν· καὶ διὰ ταύτην πάντες 
ἐφεξῆς οἱ ἐπίσκοποι ἠγάπων τε καὶ ἐτίμων 
αὐτόν· οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ τῆς συγκλήτου 
περιφανεῖς ἔστεργόν τε αὐτὸν καὶ ἐθαύμαζον. 
Καὶ πολλὰ μὲν αὐτῷ βιβλία συγγέγραπται· 
λεξιθηρεῖ δὲ ἐν αὐτοῖς, καὶ ποιητικὰς 
παραμίγνυσι λέξεις· λέγων δὲ μᾶλλον, ἢ 
ἀναγινωσκόμενος ἐθαυμάζετο· προσῆν γὰρ 
αὐτῷ χάρις τῷ τε προσώπῳ καὶ τῇ φωνῇ, καὶ τῷ 
σχήματι καὶ τῷ βλέμματι καὶ τῇ ὅλῃ κινήσει τοῦ 
σώματος. Ἠγαπᾶτο οὖν καὶ διὰ ταῦτα παρὰ 
πασῶν τε τῶν θρησκειῶν, καὶ μάλιστα παρὰ τοῦ 
ἐπισκόπου Ἀττικοῦ. Καὶ τὰ μὲν περὶ Σισιννίου 
ἐξαρκεῖν ἡγοῦμαι. 

Апостолам в белых ризах». Этими и другими 
внезапными ответами Сисинний привел всех 
присутствовавших в величайшее удивление. 
Когдато епископ Анкиры, что в малой Галатии, 
Леонтий отнял у новациан церковь и потом 
проживал в Константинополе. Сисинний 
пришел к нему и убедительно просил его о 
возвращении церкви. Но Леонтий принял его с 
гневом и сказал: «Вы, новациане, не должны 
иметь храма, потому что отвергаете покаяние и 
отвращаете от людей Божие милосердие». 
Выслушав от Леонтия этот и другие худые 
отзывы о новацианах, Сисинний возразил: 
«Однако никто так не раскаивается, как я. — В 
чем же раскаиваешься ты? — спросил Леонтий. 
— В том, — отвечал Сисинний, — что увидел 
тебя». Однажды укорял его также епископ 
Иоанн, говоря, что один город не может иметь 
двух епископов. «Да и не имеет», — отвечал 
Сисинний. Иоанн разгневался и сказал: 
«Видишь ли, ты один хочешь быть епископом?» 
«Не то хотел я выразить, — отвечал Сисинний. 
— Моя мысль та, что будучи епископом для 
других, я не епископ для тебя одного». Приняв 
эти слова с негодованием, Иоанн сказал: «Я 
запрещу тебе проповедывать, потому что ты 
еретик. — А я дам тебе награду, — промолвил 
уклончиво Сисинний, — если избавишь меня от 
такого труда». Смягченный этим ответом Иоанн 
заключил: «Так не запрещу же тебе 
проповедовать, если проповедование для тебя 
тяжело». Вот сколь находчив и ловок был в 
ответах Сисинний. Впрочем описывать и 
припоминать все сказанное им слишком долго. 
И из сих немногих приведенных мною 
примеров, довольно видно, каков он был. 
Прибавлю только, что Сисинний очень сла-
вился своей ученостью, и потому все 
соседственные епископы любили и уважали его. 
Мало того, ему свидетельствовали свою 
привязанность и удивление даже знаменитые 
сановники  сената. Он написал много 
сочинений, в которых особенно старался о 
красоте слога и приводил выражения поэтов. 
Но гораздо большую славу приобрел он живым 
словом, чем сочинениями, потому что и в лице 
его, и в голосе и в одежде, и во взгляде, и во всех 
телодвижениях заметна была какая-то при-
ятность, за что любили его христиане всех 
исповеданий, а особенно епископ Аттик. Но о 
Сисиннии, кажется, довольно. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ΄ ГЛАВА 23 
Περὶ τῆς Ἀρκαδίου τοῦ βασιλέως τελευτῆς.  О смерти царя Аркадия 

Τελευτᾷ δὲ οὐ πολὺ μετὰ τὴν Ἰωάννου τελευτὴν 
ὁ βασιλεὺς Ἀρκάδιος, ἀνὴρ πρᾷος καὶ ἡσύχιος, 
καὶ πρὸς τῷ τέλει τῆς ζωῆς θεοφιλοῦς δόξαν 
κτησάμενος ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. Ἐν τῇ 
Κωνσταντινουπόλει οἶκος ἐστὶ μέγιστος, Καρύαν 
ἔχων ἐπώνυμον· ἔστι γὰρ ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ οἴκου 
δένδρον καρύα, ἐφ᾿ ἧς κρεμασθῆναι λόγος τὸν 
μάρτυρα Ἀκάκιον καὶ τελειωθῆναι· δι᾿ ἣν αἰτίαν 
καὶ οἰκίσκος τῷ δένδρῳ παρῳκοδομήθη 
εὐκτήριος. Τοῦτον ἱστορῆσαι ὁ βασιλεὺς 
Ἀρκάδιος βουληθεὶς, εἰς αὐτὸν παρεγένετο· 
εὐξάμενός τε αὖθις ἀπεχώρει. Πάντες δὲ οἱ 
περιοικοῦντες τὸν εὐκτήριον οἶκον ἐπὶ τῷ 
θεάσασθαι τὸν βασιλέα συνέτρεχον. Καὶ οἱ μὲν 
ἔξω τῆς οἰκίας γενόμενοι προκαταλαβεῖν τὰς 
παρόδους ἐσπούδαζον, ἀφ᾿ ὧν φανερώτερόν τε 
τοῦ βασιλέως τὸ πρόσωπον καὶ τὴν περὶ αὐτὸν 
δορυφορίαν ἡγοῦντο θεάσασθαι· ἄλλοι δὲ 
ἐπηκολούθουν, ἕως ἅπαντες σὺν γυναιξὶ καὶ 
παιδίοις ἐκτὸς τοῦ οἴκου ἐγένοντο· καὶ μετὰ 
τοῦτο εὐθὺς ὁ περικείμενος τῷ εὐκτηρίῳ 
μέγιστος οἶκος ἅπας κατέπεσεν. Ἐκ δὴ τούτου 
βοὴ σὺν θαύματι ἐπηκολούθει, ὡς ἡ τοῦ 
βασιλέως εὐχὴ τοσούτους τῆς ἀπωλείας 
ἐρρύσατο· τοῦτο μὲν οὕτως ἐγένετο. Καταλιπὼν 
δὲ τὸν υἱὸν Θεοδόσιον ὀκταετῆ τυγχάνοντα 
ἐτελεύτησεν ἐν ὑπατείᾳ Βάσσου καὶ Φιλίππου, 
τῇ πρώτῃ τοῦ Μαΐου μηνός· τοῦτο δὲ ἦν ἔτος 
δεύτερον τῆς διακοσιοστῆς ἐνενηκοστῆς ἑβδόμης 
Ὀλυμπιάδος· συμβασιλεύσας μὲν τῷ πατρὶ 
Θεοδοσίῳ ἔτη δεκατρία, μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν 
τοῦ πατρὸς ἔτη δεκατέσσαρα· ζήσας ἔτη 
τριακονταέν. Περιέχει ἡ βίβλος χρόνον ἐτῶν 
δώδεκα, μηνῶν ἕξ.  
 

Спустя немного после кончины Иоанна, 
скончался и царь Аркадий, муж кроткий и 
миролюбивый, под конец жизни стяжавший 
славу боголюбезного по следующему случаю. В 
Константинополе есть очень большое здание, 
называемое Кариею. Это название произошло 
от того, что на дворе сего здания находится 
тминное дерево, на котором, говорят, был пове-
шен и скончался мученик Акакий. По этой 
причине близ дерева построен и молитвенный 
домик. Царь Аркадий захотел посетить его, 
вошел, помолился и опять вышел. При этом 
все, живущие около молитвенного дома, 
сбежались посмотреть на царя, и одни стали 
перед домом и старались занять места подле 
идущей мимо дороги, чтобы лучше рассмотреть 
лицо царя и окружающих его телохранителей, 
а другие вошли вслед за ним, пока прочие с 
женами и детьми оставались вне дома. Тотчас 
после сего целое огромное здание, окружавшее 
молитвенный дом, обрушилось, и за этим 
следовали восклицания и удивление, — все 
взывали, что только молитва царя спасла от 
гибели такое множество народа. Это было 
точно так, как я сказал. Царь скончался, оставив 
восьмилетнего сына Феодосия, что случилось в 
консульство Васса и Филиппа, в первый день 
мая, во второй год 297-й Олимпиады. 
Царствовал он вместе с отцом своим Феодосием 
тридцать лет, а по смерти отца четырнадцать, 
вся же жизнь его продолжалась тридцать один 
год. Эта книга обнимает двенадцать лет и шесть 
месяцев времени.  
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ΒΙΒΛΙΟΝ Ζ΄ КНИГА VII 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄ ГЛАВА 1 

Ὡς τοῦ βασιλέως Ἀρκαδίου τελευτήσαντος, καὶ 
καταλιπόντος τὸν υἱὸν Θεοδόσιον ὀκταετῆ, 
Ἀνθέμιος ὕπαρχος τὴν τῶν ὅλων διοίκησιν 

ἐποιεῖτο. 

О том, что, по смерти царя Аркадия, который 
оставил восьмилетнего сына Феодосия, всем управлял 

префект Анфемий 

Τοῦ δὴ βασιλέως Ἀρκαδίου τελευτήσαντος τῇ 
πρώτῃ τοῦ Μαίου μηνὸς, ἐν ὑπατείᾳ Βάσσου καὶ 
Φιλίππου, Ὁνώριος μὲν ὁ αὐτοῦ ἀδελφὸς τὰ 
ἑσπέρια διεῖπε μέρη· ὑπὸ δὲ τῷ υἱῷ τῷ νέῳ 
Θεοδοσίῳ ὀκταετεῖ τυγχάνοντι τὰ τῆς ἑῴας 
ἐτάττετο· Ἀνθεμίου τοῦ ὑπάρχου τὴν διοίκησιν 
ποιουμένου τῶν ὅλων, ὃς ἔγγονος μὲν ἦν 
Φιλίππου τοῦ Παῦλον τὸν ἐπίσκοπον ἐπὶ 
Κωνσταντίου ἐκβαλόντος τῆς ἐκκλησίας, 
ἀντεισαγαγόντος δὲ Μακεδόνιον. Οὗτος τὰ 
μεγάλα τείχη τῇ Κωνσταντινουπόλει 
περιεβάλετο· φρονιμώτατος δὲ τῶν τότε 
ἀνθρώπων καὶ ἐδόκει καὶ ἦν, καὶ ἀβούλως 
ἔπραττεν οὐδέν· ἀλλὰ ἀνεκοινοῦτο πολλοῖς τῶν 
γνωρίμων περὶ τῶν πρακτέων, μάλιστα δὲ 
Τρωΐλῳ τῷ σοφιστῇ, ὃς μετὰ τῆς οὔσης αὐτῷ 
σοφίας καὶ κατὰ τὴν πολιτικὴν φρόνησιν τῷ 
Ἀνθεμίῳ ἐφάμιλλος ἦν· διὸ σχεδὸν πάντα τῇ 
συμβουλῇ Τρωΐλου ἐπράττετο. 

По смерти царя Аркадия, случившейся в первый 
день месяца мая, в консульство Васса и Филиппа, 
брат его Гонорий управлял западными странами, а 
под властью сына его, Феодосия Младшего, 
которому было тогда восемь лет, находились 
страны восточные. Здесь дело управления лежало 
на префекте Анфемии, внуке Филиппа, который 
при Констанции изгнал из Церкви епископа 
Павла и вместо него ввел Македония. Анфемий со 
всех сторон окружил Константинополь великими 
стенами и, как в мнении, так и на самом деле, был 
человеком между современниками умнейшим, 
ничего не предпринимал необдуманно, но 
советовался со многими друзьями, что следовало 
делать, особенно же софистом Троилом, который, 
при своей мудрости, не уступал Анфемию и в 
знании дел общественных. От тогото Анфемий 
почти во всем поступал по совету Троила. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄ ГЛАВА 2 
Περὶ Ἀττικοῦ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως 

ἐπισκόπου, ὁποῖος ἦν τὸ ἦθος. 
О константинопольском епископе Аттике, какого он 

был нрава 
Τοῦ τοίνυν βασιλέως ὄγδοον ἔτος ἄγοντος, 
τρίτον ἔτος εἶχεν Ἀττικὸς τοῦτο ἐν τῇ 
Κωνσταντινουπόλει διαπρέπων· ἀνὴρ, ὡς 
φθάσαντες εἴπομεν, μετὰ τοῦ πολὺ 
πεπαιδεῦσθαι εὐλαβής τε καὶ φρόνιμος· διὸ καὶ 
τὰς ἐκκλησίας ἐπὶ αὐτοῦ συνέβη εἰς μέγα 
ἐπιδοῦναι. Οὐ γὰρ μόνον τοὺς οἰκείους τῆς 
πίστεως συνεκρότει, ἀλλὰ καὶ τοὺς αἱρεσιώτας 
τῇ φρονήσει κατέπληττε· καὶ σκύλλειν μὲν 
αὐτοὺς οὐδαμῶς ᾑρεῖτο, φοβεῖν δὲ ἐπιχειρῶν 
αὖθις αὐτοῖς πρᾷον ἑαυτὸν ἐπεδείκνυεν. Ἀλλὰ 
μὴν οὔτε λόγων ἠμέλει· ἐπόνει γὰρ περὶ τὰ τῶν 
παλαιῶν ἀναγνώσματα, διανυκτερεύων ἐν 
αὐτοῖς· διὸ καὶ οὐκ ἐξενοφωνεῖτο παρὰ τῶν 
φιλοσόφων ἢ σοφιστῶν. Ἦν δὲ καὶ τοῖς 
ἐντυγχάνουσι χαρίεις τε καὶ ἐπαγωγὸς, καὶ τοῖς 
λυπου-μένοις συνεστύγναζε· καὶ ἁπλῶς κατὰ 
τὸν ἀπόστολον τοῖς πᾶσι τὰ πάντα ἐγίνετο. Καὶ 
πρότερον μὲν ἡνίκα ἐν τῷ πρεσβυτερίῳ 
ἐτάττετο, ἐκμαθὼν οὓς καὶ ἐπόνει λόγους ἐπ᾿ 
ἐκκλησίας ἐδίδασκε· μετὰ δὲ ταῦτα σὺν τῇ 

В то время, как царь был на восьмом году своей 
жизни, Аттик уже третий год сиял на епископской 
кафедре Константинополя. Он, как мы 
предварительно сказали, при великом 
образовании, был муж благочестивый и мудрый. 
От тогото и церкви при нем значительно 
умножились. Своим благоразумием он не только 
держал в союзе правоверных, но изумлял и 
еретиков, и никак не решался мучить их; если же 
иногда и стращал, то после в отношении к ним 
опять выказывал свою снисходительность. Не 
пренебрегал он также и наукой, ибо много 
занимался сочинениями древних и просиживал 
над ними ночи, от того философы, или софисты не 
удивляли его. Да и в разговорах бывал он приятен 
и привлекателен, и обнаруживал сострадание к 
скорбящим, словом, по Апостолу, был всем вся. 
Прежде, еще в пресвитерстве, заучивал на память 
им же предварительно составленные слова и 
сказывал их в церкви, а впоследствии с 
трудолюбием приобретши и смелость, говорил 
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φιλοπονίᾳ καὶ παρρησίαν κτησάμενος, ἐξ 
αὐτοσχεδίου καὶ πανηγυρικωτέραν τὴν 
διδασκαλίαν ἐποιεῖτο. Οὐ μὴν τοιοῦτοι ἦσαν οἱ 
λόγοι ὡς καὶ παρὰ τῶν ἀκροατῶν σπουδά-
ζεσθαι ἢ γραφῇ παραδίδοσθαι. Περὶ μὲν οὖν 
ἤθους αὐτοῦ καὶ τρόπου καὶ παιδεύσεως 
ἀποχρώντως εἰρήσθω· ὅσα μέντοι μνήμης ἄξια 
ἐπὶ τῶν αὐτοῦ χρόνων ἐγένετο, διηγήσομαι. 

уже без приготовления самые торжественные 
проповеди. Впрочем слова его были не таковы, 
чтобы могли  заставлять слушателей заносить их 
на бумагу. Но довольно о его нраве, качествах и 
образовании. Теперь расскажу о том, что 
достопамятного случилось в его время. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄ ГЛАВА 3 
Περὶ Θεοδοσίου καὶ Ἀγαπητοῦ τῶν ἐν Συνάδοις 

ἐπισκοπησάντων. 
О Феодосии и Аттике, епископствовавших в Синнаде 

Ἐν Συνάδῳ πόλει τῆς Πακατιανῆς Φρυγίας, 
Θεοδόσιός τις ἐπί-σκοπος ἦν, ὃς τοὺς ἐν αὐτῇ 
αἱρετικοὺς, -πολλοὶ δὲ ἐν αὐτῇ ὄντες ἐτύγχανον 
τῆς Μακεδονιανῶν θρησκείας, -συντόνως 
ἐδίωκεν· ἐξε-λαύνων αὐτοὺς οὐ μόνον τῆς 
πόλεως, ἀλλὰ δὴ καὶ τῶν ἀγρῶν. Καὶ τοῦτο 
ἐποίει, οὐκ εἰωθὸς διώκειν τῇ ὀρθοδόξῳ 
ἐκκλησίᾳ, οὔτε μὴν ζήλῳ τῆς ὀρθῆς πίστεως, 
ἀλλὰ φιλαργυρίας πάθει δουλεύων ἐκ τῶν 
αἱρετικῶν χρήματα συλλέγειν ἐσπούδαζεν. Διὸ 
πάντα ἐκίνει κατὰ τῶν τὰ Μακεδονίου 
φρονούντων, τὰς χεῖρας ἐξοπλίζων τῶν ὑφ᾿ 
αὑτῷ κληρικῶν· καὶ μυρίαις κατ᾿ αὐτῶν 
χρώμενος μηχα-ναῖς· οὐδὲ τοῦ δικαστηρίοις 
αὐτοὺς προσδεσμεῖν ἀπήλλακτο· μά-λιστα δὲ 
τὸν ἐπίσκοπον αὐτῶν, ᾧ ὄνομα ἦν Ἀγαπητὸς, 
διαφόρως ἐτάραττεν. Ἐπειδὴ δὲ οἱ τῆς ἐπαρχίας 
ἄρχοντες οὐδαμῶς ἐξαρκεῖν αὐτῷ πρὸς τιμωρίαν 
ἐδόκουν, ἀναδραμὼν ἐπὶ τὴν Κωνσταντινού-
πολιν ἐπαρχικῶν προσταγμάτων ἐδέετο. Ἐν ὅσῳ 
οὖν ὁ Θεο-δόσιος ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει διὰ 
ταῦτα παρεῖλκεν, ὁ Ἀγαπητὸς, ὃν προεστάναι 
τῆς Μακεδονίου θρησκείας ἔφην, ἐπὶ ἀγαθὴν 
ἦλθεν ἀπόνοιαν. Βουλευσάμενος γὰρ ἅμα τῷ 
αὐτοῦ κλήρῳ παντὶ, καὶ προσκαλεσάμενος τὸν 
ὑφ᾿ αὑτῷ λαὸν, πείθει τὴν τοῦ ὁμοουσίου πίστιν 
προσδέξασθαι. Καὶ τοῦτο καταστήσας, εὐθὺς ὡς 
εἶχε σὺν πλήθει πολλῷ, μᾶλλον δὲ σὺν παντὶ τῷ 
λαῷ, ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν ὥρμησεν· εὐχήν τε 
ἐπιτελέσας, καταλαμβάνει τὸν θρόνον ἐν ᾧ 
εἰώθει ὁ Θεοδόσιος προκαθέζεσθαι. Ἑνώσας δὲ 
τὸν λαὸν καὶ τοῦ λοιποῦ τὴν τοῦ ὁμοουσίου 
πίστιν διδάσκων, τῶν ὑπὸ Σύναδα ἐκκλησιῶν 
ἐγκρατὴς ἐγένετο. Τούτων οὕτω γενομένων, 
ἐφίσταται μετ᾿ οὐ πολὺ Θεοδόσιος, τὴν 
ἐπαρχικὴν βοήθειαν ἐπαγόμενος· οὐδέν τε τῶν 
γενομένων εἰδὼς, ὡς εἶχεν ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν 
ἐχώρει· ἐξελαθεὶς δὲ ἐξ αὐτῆς παρὰ πάντων 
ὁμοῦ, αὖθις ἐπὶ τὴν Κωνσταν-τινούπολιν πάλιν 
ἐπορεύετο. Γενόμενός τε ἐν αὐτῇ ἐπὶ τοῦ 
ἐπισκόπου Ἀττικοῦ τὰ καθ᾿ ἑαυτὸν ἀπωδύρετο, 

В городе пакацианской Фригии, Синнаде, был 
епископом некто Феодосий. Он неослабно 
преследовал находившихся там еретиков (которых 
было много из секты македониан) и изгонял их не 
только из города, но и из деревень. Это делал он не 
потому, что в православной Церкви еретики 
обыкновенно подвергались гонению, и не по 
ревности к правой вере, но по страсти к 
сребролюбию, чтобы с еретиков собирать деньги. 
Поэтому он все приводил в движение против 
людей, мысливших согласно с Македонием, 
вооружал во вред им руки подчиненных себе 
клириков и употреблял бесчисленное множество 
ухищрений, даже не упускал призывать их в 
судилища; особенно же подвергал различным 
оскорблениям епископа их, по имени Агапит. 
Впрочем, для исполнения наказаний, ему казалось 
мало власти областных начальников; он 
отправился еще в Константинополь и просил 
окружных указов. Но между тем как Феодосий для 
этой цели медлил в Константинополе, Агапит, 
бывший, как я сказал, предстоятелем 
македонианского вероисповедания, пришел к 
благой мысли. Посоветовавшись со всем своим 
клиром и созвав подчиненный себе народ, он 
начал убеждать его принять веру в единосущие и, 
когда достиг этого, тотчас же с великой толпой, 
или лучше, со всем народом отправился в церковь 
и, совершив молитву, занял престол, на котором 
обыкновенно восседал Феодосий. Таким образом, 
соединив народ и потом проповедуя веру в 
единосущие, он сделался правителем и тех 
Церквей, которые зависели от Синнады. Спустя 
немного времени после сего события, является 
Феодосий и приносит с собой полномочие 
областным начальникам. Еще не зная ничего 
случившегося, он тотчас приходит в церковь, но, 
изгнанный из нее всеми вместе христианами, 
опять отправляется в Константинополь и, прибыв 
туда, оплакивает перед епископом Аттиком свое 
несчастие, как неожиданно изгнан он из 
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ὡς παραλόγως εἴη τῆς ἐπισκοπῆς ἐκβληθείς. 
Ἀττικὸς δὲ γνοὺς πρᾶγμα λυσιτελῶς ἀποβὰν τῇ 
ἐκκλησίᾳ, τὸν μὲν Θεοδόσιον λόγῳ 
παρεμυθήσατο, πείσας ἀνεξικάκως τὸν ἡσύχιον 
βίον ἀσπάζεσθαι, προκρίνειν τε τὰ κοινὰ τῶν 
ἰδίων διδάξας. Γράφει τε τῷ Ἀγαπητῷ, ἔχεσθαι 
τῆς ἐπισκοπῆς μηδὲν ἐκ τῆς Θεοδοσίου λύπης 
ἀνιαρὸν ὑφορώ-μενον. 

епископии. Аттик рассудил, что это дело 
произошло с выгодой для Церкви, и потому, 
утешив Феодосия словами, убедил его принять с 
терпением жизнь в покое и научил предпочесть 
выгоды общественные собственным, а Агапиту 
написал, чтобы он управлял епископией, не 
опасаясь ничего неприятного от огорчения 
Феодосия.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄ ГЛАВА 4 
Περὶ τοῦ ἰαθέντος ἐν τῷ θείῳ βαπτίσματι Ἰουδαίου 

παραλυτικοῦ ὑπὸ Ἀττικοῦ τοῦ ἐπισκόπου. 
Об исцелении расслабленного иудея во святом 
крещении, которое совершил епископ Аттик 

Ἓν μὲν οὖν τοῦτο χρηστὸν ἐπὶ τῶν Ἀττικοῦ 
χρόνων τῇ ἐκκλησίᾳ ὑπῆρξεν· οὔτε δὲ θαυμάτων 
ἢ ἰαμάτων ἡ τῶν χρόνων τούτων κατάστασις 
ἄμοιρος ἦν. Ἰουδαῖος γάρ τις παραλυτικὸς ὢν ἐκ 
πολλῶν ἐτῶν ἐπὶ κλίνης κατέκειτο, καὶ πάσης 
ἰατρικῆς εἰς αὐτὸν γυμνασθείσης, καὶ πάσης 
Ἰουδαικῆς εὐχῆς οὐδὲν ἐπ᾿ αὐτῷ δυνηθείσης, 
τέλος προστρέχει τῷ Χριστιανικῷ βαπτίσματι, 
τούτῳ μόνῳ ἀληθινῷ ἰατρῷ χρήσασθαι 
πιστεύσας. Τοῦτο καταφανὲς τῷ ἐπισκόπῳ 
Ἀττικῷ ταχέως ἐγίνετο· κατηχήσας οὖν αὐτὸν, 
καὶ τὴν εἰς Χριστὸν ἐλπίδα εὐαγγελισάμενος, 
κομισθῆναι σὺν τῇ κλίνῃ κελεύει ἐπὶ τὸ 
φωτιστήριον. Ὁ δὲ παραλυτικὸς Ἰουδαῖος 
εἰλικρινεῖ πίστει τὸ βάπτισμα δεξάμενος, ἀπὸ 
τῆς κολυμβήθρας τοῦ βαπτιστηρίου ἀναληφθεὶς, 
εὐθὺς ἀπήλλακτο τοῦ νοσήματος, καὶ τοῦ λοιποῦ 
ἐν τοῖς ὑγιαίνουσιν ἦν. Ταύτην τὴν θεραπείαν ἡ 
τοῦ Χριστοῦ δύναμις καὶ ἐπὶ τοῖς ἡμετέροις 
καιροῖς δεῖξαι τοῖς ἀνθρώποις ἠθέλησε· δι᾿ ἣν 
Ἕλληνες μὲν πολλοὶ πιστεύσαντες 
ἐβαπτίσθησαν· Ἰουδαίους δὲ, καίπερ σημεῖα 
ζητοῦντας, οὐδὲ τὰ γινόμενα σημεῖα 
προσηγάγετο. Τοιαῦτα μὲν οὖν παρὰ τοῦ 
Χριστοῦ τοῖς ἀνθρώποις ὑπῆρχε χρηστά. 

Это была одна из выгод, полученных Церковью во 
времена Аттика. Но упомянутые времена не 
лишены также чудес, или исцелений. Так, один 
иудей, впав в расслабление, лежал на одре много 
лет. Над ним без пользы истощено было все искус-
ство врачебной науки, нимало также не помогли 
ему и все иудейские молитвы; наконец, он 
обратился к христианскому крещению и верил, 
что оно одно будет истинным врачевством его. Это 
скоро сделалось известным епископу Аттику, и он, 
огласив его и возвестив ему надежду на Христа, 
приказал принести его с ложем в крещальню. 
Расслабленный иудей, приступив к крещению с 
искренней верой, лишь только воспринят был от 
крещальной купели, тотчас освободился от 
болезни и потом уже был здоров. Такое исцеление 
сила Христова благоволит явить людям и в наши 
времена; и оно было причиной, что многие 
язычники уверовали и крестились. Но иудеев, не-
смотря на то, что они ищут знамений, и самые 
знамения не приводили к вере. Так-то Христос 
благодетельствовал людям. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄ ГЛАВА 5 
Ὅπως Σαββάτιος ὁ ἐξ Ἰουδαίων, Ναυατιανῶν 
πρεσβύτερος, ἀπέστη τῶν ὁμοδοξούντων αὐτῷ. 

О том, как новацианский пресвитер Савватий, по 
происхождению иудей, отделился от своих единоверцев 

Πολλοὶ δὲ παρ᾿ οὐδὲν ταῦτα τιθέμενοι, τῇ αὐτῶν 
μοχθηρίᾳ ἐσχόλαζον· οὐ γὰρ μόνον Ἰουδαῖοι τοῖς 
γινομένοις τεραστίοις ἠπίστουν, ἀλλὰ δὴ καὶ οἱ 
φιλοῦντες ἐκείνοις ἀκολουθεῖν ἐφάμιλλα αὐτοῖς 
φρονοῦντες ἠλέγχθησαν. Σαββάτιος μὲν οὖν, οὗ 
μικρὸν ἔμπροσθεν ἐμνήσθημεν, μὴ βουλόμενος 
ἐν τῷ οἰκείῳ τάγματι τοῦ πρεσβυτερείου μένειν, 
ἐπισκοπεῖν δὲ ἐξ ἀρχῆς σπεύδων, ὑπὸ τοὺς 
αὐτοὺς χρόνους τῆς Ναυατιανῶν ἐκκλησίας 
ἀνεχώρησε, πρόφασιν τὴν παρατήρησιν τοῦ 
Ἰουδαικοῦ Πάσχα ποιούμενος. Παρασυνάγων 
οὖν τῷ ἐπισκόπῳ ἑαυτοῦ Σισιννίῳ ἐν τόπῳ τῆς 

Впрочем, многие, не ставя это ни во что, 
продолжали заниматься делами нечестия, ибо не 
одни иудеи не верили бывшим чудесам; их образу 
мыслей следовали и те, которые любят подражать 
им. Савватий, о котором мы упомянули немного 
выше, не желая оставаться в сане пресвитерском, 
стал с самого начала домогаться епископства и в 
это же время, под предлогом хранения иудейской 
пасхи, отделился от общества новациан. Назначая 
собрания независимо от своего епископа 
Сисинния в одном городском месте, которое 
называется Ксиролофос, где ныне площадь 
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πόλεως, ᾧ προσωνυμία Ξηρόλοφος, ἐν ᾧ νῦν ἡ 
ἀγορὰ Ἀρκαδίου ὀνομάζεται, πρᾶγμα ἐτόλμησε 
πολλῶν κινδύνων ἄξιον. Ἐν ἡμέρᾳ γὰρ 
συνάξεως τοῦ εὐαγγελίου περιοχὴν 
ἀναγινώσκων ἐν ᾧ λέλεκται, ὅτι, Ἦν δὲ ἡ ἑορτὴ 
ἡ λεγομένη τῶν Ἰουδαίων Πάσχα, προστίθησι τὰ 
μηδαμῶς μήτε γεγραμμένα, μήτε ἀκουσθέντα 
ποτέ· ἔστι δὲ ταῦτα· Ἐπικατάρατος, φησὶν, ὁ ἔξω 
ἀζύμων τὸ Πάσχα ποιήσας. Τοῦτο ἀκουσθὲν 
διεδόθη εἰς τοὺς πολλούς· καὶ συναρπασθέντες 
οἱ ἀκέραιοι τῶν παρὰ Ναυατιανοῖς λαικῶν πρὸς 
αὐτὸν ἐχώρουν. Οὐ μὴν ἀπώνατο τοῦ 
σοφίσματος· εἰς κακὸν γὰρ τέλος αὐτῷ τὰ τῆς 
πλαστογραφίας κατέστρεψε. Μετ᾿ οὐ πολὺ γὰρ 
τὴν ἐκ προλήψεως ἑορτὴν ἐπετέλει· καὶ 
συνέρρεον πρὸς αὐτὸν ἐξ ἔθους πολλοί· καὶ τὴν 
ἐξ ἔθους παννυχίδα ποιούντων, θόρυβός τις 
δαιμόνιος ἐνέπεσεν εἰς αὐτοὺς, ὡς ἄρα Σισίννιος 
ὁ αὐτῶν ἐπίσκοπος σὺν πολλῷ πλήθει ἔρχεται 
κατ᾿ αὐτῶν. Καὶ ταραχῆς γενομένης, οἷα εἰκὸς, 
ἐν νυκτὶ καὶ στενῷ τόπῳ ἀποληφθέντες ἑαυτοὺς 
συνέτριψαν· ὡς ἀπολέσθαι ἐξ αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς 
ἑβδομήκοντα ἀνθρώπους. Τοῦτο γενόμενον 
πολλοὺς τοῦ Σαββατίου ἀπέστησε· τινὲς δὲ αὐτῷ 
παρέμειναν τῇ ἀγροικικῇ προλήψει κρατούμενοι. 
Ἀλλὰ Σαββάτιος μὲν, ὡς ἐπὶ τὴν ἐπίορκον 
παρῆλθεν ἐπισκοπὴν, μικρὸν ὕστερον λέξομεν. 

Аркадия, он отважился на весьма опасное дело. В 
день церковного собрания, читая отдел Евангелия, 
где сказано: был праздник, глаголемый иудейская 
пасха, он прибавил, чего нигде не написано и 
никогда не слыхали, именно: «проклят, кто будет 
совершать пасху вне опресноков». Эти слова 
распространились между многими, и неопытные 
миряне из общества новациан, быв увлечены ими, 
присоединились к Савватию. Впрочем, он не 
извлек пользы из своей  выдумки, и подлог 
кончился для него худо. Спустя немного времени, 
Савватий совершал праздник согласно со своим 
мнением, и к нему, по обычаю, стеклось 
множество народа. Но когда совершалось обычное 
всенощное бдение, ими овладел какой-то 
демонический страх, будто бы идет на них епископ 
Сисинний с величайшей толпой. От этого, как 
обыкновенно, произошло смятение и они, ночью, 
заключенные в тесном месте, давили себя так 
сильно, что из них погибло более семидесяти 
человек. Это событие многих отделило от 
Савватия. Впрочем, некоторые, закосневшие в 
грубом мнении, остались при нем. А каким 
образом Савватий достиг клятвопреступного 
епископства, скажем несколько ниже. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΣΤ΄ ГЛАВА 6 
Περὶ τῶν προεστώτων τηνικαῦτα τῆς τῶν 

Ἀρειανῶν δόξης. 
О бывших в те времена предстоятелях ариан 

Δωρόθεος δὲ ὁ τῆς Ἀρειανῆς προεστὼς 
θρησκείας, ὃν ἐκ τῆς Ἀντιοχείας ἐπὶ τὴν 
Κωνσταντινούπολιν μετενηνέχθαι ὑπὸ τῶν 
Ἀρειανῶν ἀνωτέρω ἐμνημονεύσαμεν, ἑκατὸν 
πρὸς τοῖς δεκαεννέα ἐπιβιοὺς ἔτη ἐτελεύτησεν ἐν 
ὑπατείᾳ Ὁνωρίου τὸ ἕβδομον καὶ Θεοδοσίου 
Αὐγούστου τὸ δεύτερον, τῇ ἕκτῃ τοῦ Νοεμβρίου 
μηνός. Μετὰ δὲ τοῦτον τῆς Ἀρειανῆς θρησκείας 
προέστη Βάρβας· ἐπὶ τούτου δὴ τοῦ Βάρβα, δύο 
ἀνδρῶν ἐλλογίμων ἡ τῶν Ἀρειανῶν θρησκεία 
ηὐτύχησε, τὴν ἀξίαν τοῦ πρεσβυτέρου ἐχόντων· 
Τιμόθεος θατέρῳ ὄνομα, τῷ δὲ ἑτέρῳ Γεώργιος. 
Ἀλλὰ Γεώργιος μὲν μᾶλλον τὴν Ἑλληνικὴν 
κατωρθώκει παίδευσιν· Τιμόθεος δὲ πάλιν τὰ 
ἱερὰ ἠσκεῖτο γράμματα. Καὶ μὴν καὶ τὰ 
Ἀριστοτέλους καὶ Πλάτωνος ἀεὶ μετὰ χεῖρας 
εἶχεν ὁ Γεώργιος· Τιμόθεος δὲ τὸν Ὠριγένην 
ἀνέπνεεν· καὶ δημοσίᾳ τὰ ἱερὰ ἑρμηνεύων 
γράμματα, οὐδὲ τῆς Ἑβραίων γλώσσης ἄμοιρος 
ἦν. Καὶ Τιμόθεος μὲν ἤδη πρότερον τῆς 
Ψαθυριανῶν θρησκείας ἦν· Γεώργιος δὲ ὑπὸ 
Βάρβα κεχειροτόνητο. Τῷ δὴ Τιμοθέῳ καὶ αὐτὸς 

Дорофей, предстоятель арианского исповедания, 
переведенный арианами, как мы выше упомянули, 
из Антиохии в Константинополь, прожил сто 
девятнадцать лет и скончался в седьмое 
консульство Гонория и второе Феодосия августа, в 
шестой день месяца ноября. После него 
предстоятелем арианского исповедания был 
Варва, и при этом Варве арианской секте 
посчастливилось иметь двух красноречивых 
мужей, облеченных достоинством пресвитерства. 
Одному из них было имя Тимофей, а другому — 
Георгий. Георгий более изучил науки греческие, а 
Тимофей более упражнялся в священном 
Писании. Первый всегда имел в руках сочинения 
Аристотеля и Платона, а последний дышал 
Оригеном и, всенародно объясняя священное 
Писание, обращался даже к еврейскому языку. 
Тимофей и прежде уже принадлежал к секте 
псафириан, а Георгий был рукоположен Варвой. С 
Тимофеем я сам разговаривал и узнал, как он 
способен отвечать на вопросы и разрешать все, что 
встречается неясного в божественных изречениях. 
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ἐντετύχηκα, καὶ ἔγνων ὅπως τοῖς ἐπερωτῶσιν 
ἕτοιμος ἦν ἀποκρίνεσθαι, διαλύων ὅσα ἀσαφῆ 
κατὰ τὰ θεῖα εὑρίσκοιτο λόγια· πανταχοῦ τε τὸν 
Ὠριγένην ἐκάλει ὡς ἀληθῆ μάρτυρα τῶν ὑπ᾿ 
αὐτοῦ λεγομένων. Θαυμάσαι οὖν μοι ἔπεισι, πῶς 
οὗτοι οἱ ἄνδρες τῇ Ἀρειανῶν θρησκείᾳ 
παρέμειναν, ὧν ὁ μὲν τὸν Πλάτωνα ἀεὶ μετὰ 
χεῖρας εἶχεν, ὁ δὲ τὸν Ὠριγένην ἀνέπνεεν. Οὐδὲ 
γὰρ Πλάτων τὸ δεύτερον καὶ τὸ τρίτον αἴτιον, ὡς 
αὐτὸς ὀνομάζειν εἴωθεν, ἀρχὴν ὑπάρξεως 
εἰληφέναι φησί· καὶ Ὠριγένης συναΐδιον 
πανταχοῦ ὁμολογεῖ τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί. Πλὴν εἰ 
καὶ τῇ ἑαυτῶν ἐκκλησίᾳ παρέμειναν, ἀλλ᾿ ὅμως 
τὴν Ἀρειανὴν θρησκείαν λεληθότως ἐπὶ τὸ 
κρεῖσσον μετέθεσαν· πολλὰς γὰρ τῶν Ἀρείου 
βλασφημιῶν ταῖς οἰκείαις διδασκαλίαις 
ἐξέβαλον. Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων τοιαῦτα 
εἰρήσθω· οὐκ εἰς μακρὰν δὲ καὶ Σισιννίου τοῦ 
Ναυατιανῶν ἐπισκόπου τελευτήσαντος ἐν τῇ 
αὐτῇ ὑπατείᾳ, χειροτονεῖται Χρύσανθος, περὶ οὗ 
μικρὸν ὕστερον λέξομεν. 

Он при всяком случае ссылался на Оригена, как на 
истинного свидетеля своих слов. Посему для меня 
удивительно, как эти мужи остались с арианским 
исповеданием, когда один из них всегда имел в 
руках Платона, а другой дышал Оригеном, ибо и 
Платон не говорит, что, по обыкновенному его 
выражению, вторая и третья причина получила 
начало бытия, и Ориген повсюду проповедует 
совечность Сына Отцу. Впрочем, хотя они и 
остались в своем обществе, однако незаметно улуч-
шили арианство, потому что своим учением 
изгнали многие хулы Ария. Но довольно о них. 
Когда, спустя немного времени, в то же 
консульство, скончался и новацианский епископ 
Сисинний, на его место рукоположен был 
Хрисанф, о котором скажем немного после. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ΄ ГЛАВА 7 
Ὡς Θεόφιλον τὸν Ἀλεξανδρείας ἐπίσκοπον 

Κύριλλος διεδέξατο. 
О том, что за александрийским епископом Феофилом 

следовал Кирилл 
Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ καὶ Θεόφιλος ὁ τῆς 
Ἀλεξανδρείας ἐπίσκοπος ληθαργικῷ πάθει 
περιπεσὼν ἐτελεύτησεν ἐν ὑπατείᾳ Ὁνωρίου τὸ 
ἔννατον καὶ Θεοδοσίου τὸ πέμπτον, τῇ 
πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ Ὀκτωβρίου μηνός. 
Ἐπιμάχου δὲ γενομένης καὶ ἐνταῦθα τῆς 
ἐπισκοπῆς, οἱ μὲν ἐζήτουν ἐνθρονισθῆναι 
Τιμόθεον ἀρχιδιάκονον· οἱ δὲ Κύριλλον, ὃς ἦν 
ἀδελφιδοῦς Θεοφίλου. Στάσεως δὲ διὰ τοῦτο 
μεταξὺ τοῦ λαοῦ κινηθείσης, συνελαμβάνετο τῷ 
μέρει Τιμοθέου ὁ τοῦ στρατιωτικοῦ τάγματος 
ἡγεμὼν Ἀβουνδάτιος. Διὸ τρίτῃ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν 
τελευτὴν Θεοφίλου ὁ Κύριλλος ἐνθρονισθεὶς, ἐπὶ 
τὴν ἐπισκοπὴν ἀρχικώτερον Θεοφίλου παρῆλθε· 
καὶ γὰρ ἐξ ἐκείνου ἡ ἐπισκοπὴ Ἀλεξανδρείας 
πέρα τῆς ἱερατικῆς τάξεως καταδυναστεύειν τῶν 
πραγμάτων ἔλαβε τὴν ἀρχήν. Εὐθέως οὖν 
Κύριλλος τὰς ἐν Ἀλεξανδρείᾳ Ναυατιανῶν 
ἐκκλησίας ἀποκλείσας, πάντα μὲν αὐτῶν τὰ 
ἱερὰ κειμήλια ἔλαβεν· τὸν δὲ ἐπίσκοπον αὐτῶν 
Θεόπεμπτον πάντων ὧν εἶχεν ἀφείλετο. 

Вскоре после этого впал в летаргию и скончался 
александрийский епископ Феофил, что случилось 
в девятое консульство Гонория и пятое Феодосия, в 
пятнадцатый день месяца октября. Здесь 
епископство сделалось также предметом спорным, 
потому что одни хотели возвести на престол 
архидиакона Тимофея, а другие — Кирилла, сына 
сестры Феофила. Во время происшедшего по 
этому случаю народного смятения, сторону 
Тимофея поддерживал военачальник Абунданций. 
Посему Кирилл возведен был на престол уже в 
третий день по смерти Феофила и вступил на 
епископство с большей властью, чем Феофил, ибо 
с его времени александрийское епископство 
выступило за пределы священнического сана и 
начало самовластно распоряжаться делами. 
Именно, Кирилл тотчас же запер бывшие в 
Александрии новацианские церкви и взял всю их 
священную утварь, а епископа их Феопемита 
лишил всего, что он имел. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η΄ ГЛАВА 8 
Περὶ Μαρουθᾶ τοῦ Μεσοποταμίας ἐπισκόπου, καὶ 

ὡς δι᾿ αὐτοῦ ὁ Χριστιανισμὸς ἐν Περσίδι 
διεπλατύνθη. 

О месопотамском епископе Маруфе и о том, как чрез 
него христианство распространилось в Персии 

Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν τοῦτον χρόνον καὶ τὸν ἐν 
Περσίδι Χριστιανισμὸν πλατυνθῆναι συνέβη ἐξ 

Около того же самого времени христианство 
распространилось и в Персии — по следующему 
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αἰτίας τοιᾶσδε. Μεταξὺ Ῥωμαίων καὶ Περσῶν 
συνεχεῖς ἀεὶ πρεσβεῖαι γίνονται· διάφοροι δέ 
εἰσιν αἰτίαι, δι᾿ ἃς συνεχῶς παρ᾿ ἀλλήλους 
πρεσβεύονται. Χρεία δὴ οὖν καὶ τότε ἤγαγεν, 
ὥστε Μαρουθᾶν τὸν Μεσοποταμίας ἐπίσκοπον, 
οὗ μικρὸν ἔμπροσθεν μνήμην πεποιήμεθα, 
πεμφθῆναι παρὰ τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων πρὸς 
τὸν βασιλέα Περσῶν. Ὁ δὲ βασιλεὺς τῶν Περσῶν 
πολλὴν εὐλάβειαν παρὰ τῷ ἀνδρὶ εὑρηκὼς, διὰ 
τιμῆς ἦγεν αὐτὸν, καὶ ὡς ὄντως θεοφιλεῖ 
προσεῖχεν. Τοῦτο γινόμενον ὑπέκνιζε τοὺς 
μάγους, οἳ πολὺ παρὰ τῷ Περσῶν βασιλεῖ 
ἰσχύουσιν· ἐδεδοίκεισαν γὰρ, μὴ τὸν βασιλέα 
Χριστιανίζειν πείσῃ. Καὶ γὰρ κεφαλαλγίαν 
αὐτοῦ χρονίαν, ἣν οἱ μάγοι θεραπεῦσαι μὴ 
δεδύνηνται, ταύτην ὁ Μαρουθᾶς εὐχαῖς 
ἐθεράπευσε. Βουλεύονται οὖν ἀπάτην οἱ μάγοι· 
καὶ ἐπειδὴ οἱ Πέρσαι τὸ πῦρ σέβουσιν, εἰώθει δὲ ὁ 
βασιλεὺς ἐν οἴκῳ τινὶ τὸ διηνεκῶς καιόμενον πῦρ 
προσκυνεῖν, ὑπὸ γῆν κατακρύψαντες ἄνθρωπον, 
καθ᾿ ὃν εἰώθει καιρὸν ὁ βασιλεὺς εὔχεσθαι, 
παρεσκεύασαν ἀναφθέγγεσθαι, ἔξω βάλλεσθαι 
δεῖν τὸν βασιλέα, ἠσεβηκέναι γὰρ, ὅτι τὸν τῶν 
Χριστιανῶν ἱερέα νομίζει θεοφιλῆ. Ταῦτα 
ἀκούσας ὁ Ἰσδιγέρδης, τοῦτο γὰρ ὄνομα τῷ 
Περσῶν βασιλεῖ,$ αἰδούμενος μὲν, 
ἀποπέμπεσθαι δ᾿ οὖν ὅμως τὸν Μαρουθᾶν 
ἐβούλετο. Μαρουθᾶς δὲ ἀληθῶς θεοφιλὴς 
ἄνθρωπος εὐχαῖς προσέκειτο, δι᾿ ὧν εὑρίσκει τὸν 
παρὰ τῶν μάγων γενόμενον δόλον. Τῷ οὖν 
βασιλεῖ, Μὴ παίζου, ἔφη, βασιλεῦ· ἀλλ᾿ 
εἰσελθὼν, ὅτε τῆς φωνῆς ἀκούσεις, ὀρύξας τὸν 
δόλον εὑρήσεις· οὐ γὰρ τὸ πῦρ φθέγγεται, ἀλλὰ 
ἀνθρώπων κατασκευὴ τοῦτο ποιεῖ. Πείθεται τῷ 
Μαρουθᾷ ὁ Περσῶν βασιλεὺς, καὶ αὖθις εἰσῄει 
εἰς τὸν οἰκίσκον, ὅπου ἦν τὸ ἄσβεστον πῦρ. Ἐπεὶ 
δὲ αὖθις ἀκούει τῆς αὐτῆς φωνῆς, ὀρύττεσθαι 
τὸν τόπον ἐκέλευσε· καὶ ὁ προπέμπων τὴν 
νομισθεῖσαν θεοῦ φωνὴν ἐξηλέγχετο. Περιοργὴς 
οὖν γενόμενος ὁ βασιλεὺς τὸ τῶν μάγων γένος 
ἀπεδεκάτωσε· τούτου γενομένου, εἶπεν τῷ 
Μαρουθᾷ, ἔνθα ἂν βούλοιτο, κτίζειν ἐκκλησίας· 
ἐκ τούτου παρὰ Πέρσαις ὁ Χριστιανισμὸς 
ἐπλατύνετο. Τότε μὲν οὖν Μαρουθᾶς 
ἀποχωρήσας τῶν Περσῶν, αὖθις ἐπὶ τὴν 
Κωνσταντινούπολιν ἐπανέρχεται· οὐκ εἰς 
μακρὰν δὲ πάλιν πρεσβείας ἕνεκεν 
ἀντεπέμπετο. Αὖθίς τε οἱ μάγοι σκευωρίας 
ἐπενοοῦντο, ὅπως ἂν μηδαμῶς τὸν ἄνδρα 
προσδέχοιτο ὁ βασιλεύς· ἐπενόησάν τε δυσωδίαν 
τινὰ κατασκευαστὴν, ὅθεν ὁ βασιλεὺς εἰώθει 
προσέρχεσθαι· διαβολῇ τε ἐχρῶντο, ὡς ἄρα 

случаю. Между римлянами и персами происходят 
непрестанные сношения, и причин много, по 
которым они так часто сносятся. Конечно, и тогда 
встретилась какаянибудь нужда, что 
месопотамский епископ Маруфа, о котором мы 
упомянули несколько прежде, послан был царем 
римским к царю персидскому. Персидский царь 4 
заметил в этом муже особенную набожность и, 
обошедшись с ним почтительно, внимал ему, как 
человеку истинно боголюбезному. Это возбудило 
зависть в волхвах, которые у царя персидского 
имеют великую силу. Они боялись, как бы Маруфа 
не убедил царя принять христианство, потому что 
застаревшую головную болезнь, от которой сами 
не могли исцелить его, епископ уврачевал своими 
молитвами. Итак, волхвы замыслили обман. 
Известно, что персы чтут огонь, и царь имел 
обыкновение покланяться в одном доме 
непрестанно горящему огню, поэтому волхвы, 
спрятав там под землей человека, научили его в 
обычное время царской молитвы закричать: 
«Низвергнуть царя, потому что он поступил 
нечестиво, назвав христианского священника 
боголюбезным». Услышав это, Исдигерд — так 
называли персидского царя, — хотя и совестился, 
однако же хотел было отослать Маруфу. Но 
Маруфа, человек истинно боголюбезный, стал 
молиться и благодаря тому открыл сделанный 
волхвами обман. Он сказал царю: «Не будь 
предметом шутки, царь, но войди и, услышав 
голос, раскопай землю, — тогда откроешь обман; 
ибо не огонь говорит, а человеческая хитрость 
делает это». Поверил Маруфе персидский царь и 
снова вошел в тот домик, где был неугасающий 
огонь. Услышав опять прежний голос, он приказал 
разрыть это место и тотчас обличил, кем 
произносимы были слова, принимаемые за 
божии. Царь крайне разгневался и весь род 
волхвов обложил десятиной, а потом позволил 
Маруфе строить церкви, где ему угодно. С этого 
времени христианство в Персии начало 
распространяться, Маруфа же тогда хоть и оставил 
персов и возвратился в Константинополь, но 
вскоре опять отправлен был к ним в качестве 
посланника. По возвращении его, волхвы снова 
придумали хитрость. Чтобы царь отнюдь не 
принимал этого мужа, они распространили 
какоето искусственное зловоние в том месте, куда 
он обыкновенно хаживал, и распустили клевету, 
будто это делается исповедниками христианства. 
Но так как царь уже и прежде подозревал волхвов, 
то, тщательнее разыскивая виновников, опять 
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ταύτην οἱ τῷ Χριστιανισμῷ συνόντες 
εἰργάσαντο. Ὡς δὲ ὁ βασιλεὺς, ἤδη πρότερον 
ὑπόπτους ἔχων τοὺς μάγους, σπουδαιότερον 
ἀνεζήτει τοὺς δράσαντας, αὖθις ἐξ αὐτῶν 
ἀνηυρίσκοντο οἱ τῆς κακῆς ὀδμῆς ποιηταί. Διὸ 
καὶ αὖθις πολλοὺς αὐτῶν ἐτιμωρήσατο· 
Μαρουθᾶν δὲ διὰ πλείονος ἦγε τιμῆς. Καὶ ἠγάπα 
μὲν Ῥωμαίους, καὶ τὴν πρὸς αὐτοὺς φιλίαν 
ἠσπάζετο· μικρὸν δὲ ἐδέησε καὶ Χριστιανίσαι 
αὐτὸν, πεῖραν δεδωκότος ἑτέραν τοῦ Μαρουθᾶ, 
σὺν Ἀβλάᾳ τῷ ἐπισκόπῳ Περσίδος. Ἄμφω γὰρ 
τὸν ὀχλοῦντα δαίμονα τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως 
ἀπήλασαν, νηστείαις καὶ προσευχαῖς 
σχολάσαντες. Καὶ ὁ Ἰσδιγέρδης μὲν ἔφθασε 
τελευτῆσαι, πρὶν τελείως Χριστιανίσαι· εἰς δὲ τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ Βαραράνην ἧκεν ἡ βασιλεία· ἐφ᾿ οὗ αἱ 
μεταξὺ Ῥωμαίων καὶ Περσῶν σπονδαὶ 
διελύθησαν, ὡς ὀλίγον ὕστερον λέξομεν. 

открыл, что они же были распространителями 
дурного запаха, и потому многих из них снова 
подверг наказанию, а Маруфе стал оказывать еще 
большую почесть. Любил он и римлян и дорожил 
их дружбой, да едва не сделался и христианином, 
когда Маруфа, вместе с персидским епископом 
Авдой, совершил другое дело, — когда оба они, 
попостившись и помолившись, избавили царского 
сына от мучившего его демона. Но Исдигерд 
скончался прежде, чем успел сделаться совершен-
ным христианином 6. По смерти же его царство 
перешло к его сыну Варарану, при котором союз 
между римлянами и персами, как мы скажем 
немного ниже, разрушился. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄ ГЛАВА 9 
Οἱ κατὰ τούσδε τοὺς χρόνους ἐν Ἀντιοχείᾳ καὶ 

Ῥώμῃ ἐπισκοπήσαντες. 
Тогдашние епископы в Антиохии и Риме 

Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους κατὰ τὴν 
Ἀντιόχειαν Φλαβιανοῦ τελευτήσαντος, 
Πορφύριος τὴν ἐπισκοπὴν διεδέξατο· μετὰ δὴ 
Πορφύριον αὖθις Ἀλέξανδρος τῆς ἐκεῖσε 
ἐκκλησίας προέστη. Κατὰ δὲ τὴν Ῥωμαίων, 
Δάμασον ἐπὶ δεκαοκτὼ ἔτη τῆς ἐπισκοπῆς 
κρατήσαντα Σιρίκιος διεδέξατο· Σιρικίου δὲ 
δεκαπέντε ἔτη κρατήσαντος, Ἀναστάσιος ἐπὶ ἔτη 
τρία τῆς ἐκκλησίας ἐκράτησε· μετὰ δὲ 
Ἀναστάσιον Ἰνοκέντιος· ὃς πρῶτος τοὺς ἐν Ῥώμῃ 
Ναυατιανοὺς ἐλαύνειν ἤρξατο, πολλάς τε αὐτῶν 
ἐκκλησίας ἀφείλετο. 

Около того же времени в Антиохии, по смерти 
Флавиана, принял епископство Порфирий, а после 
Порфирия в тамошней Церкви 
предстоятельствовал Александр. У римлян же за 
Дамасием, который занимал епископский престол 
в продолжение восемнадцати лет, следовал 
Сириций, за Сирицием, который был епископом 
пятнадцать лет, управлял Церковью три года 
Анастасий, а после Анастасия — Иннокентий, 
начавший прежде всех преследовать в Риме 
новациан и отнявший у них много Церквей. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι΄ ГЛАВА 10 
Ὡς κατὰ τόνδε τὸν χρόνον ἡ Ῥώμη ὑπὸ βαρβάροις 

γέγονεν, Ἀλαρίχου ταύτην πορθήσαντος. 
О том, что в то же время Рим подпал под власть 

варваров и был опустошен Аларихом 
Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν τοῦτον χρόνον καὶ τὴν Ῥώμην 
ὑπὸ βαρβάρων ἁλῶναι συνέβη. Ἀλάριχος γάρ τις 
βάρβαρος, ὑπόσπονδος ὢν Ῥωμαίοις, καὶ τῷ 
βασιλεῖ Θεοδοσίῳ εἰς τὸν κατὰ Εὐγενίου τοῦ 
τυράννου πόλεμον συμμαχήσας, καὶ διὰ τοῦτο 
Ῥωμαικῇ ἀξίᾳ τιμηθεὶς, οὐκ ἤνεγκε τὴν 
εὐτυχίαν. Ἀλλὰ βασιλεύειν μὲν οὐ προείλετο· 
ἀναχωρήσας δὲ τῆς Κωνσταντινουπόλεως, ἐπὶ 
τὰ ἑσπέρια μέρη διέβαινε· γενόμενος δὲ ἐπὶ τὰ 
Ἰλλυριῶν εὐθὺς πάντα ἀνέτρεπε. Διαβαίνοντι δὲ 
αὐτῷ Θεσσαλοὶ ἀντέστησαν περὶ τὰς ἐκβολὰς 
τοῦ Πηνειοῦ ποταμοῦ, ὅθεν δι᾿ ὄρους Πίνδου ἐπὶ 
Νικόπολιν τῆς Ἠπείρου διαβῆναι ἐστί· καὶ 
συμβαλόντες περὶ τρισχιλίους ἀνεῖλον οἱ 
Θεσσαλοί. Μετὰ δὲ ταῦτα πᾶν τὸ παραπεσὸν 

В то же самое время пришлось и Риму подпасть 
под власть варваров. Некто Аларих, варвар, 
союзник римлян, помогавший царю Феодосию в 
войне с тираном Евгением и за то удостоенный 
римских почестей, не вынес своего счастья. Впро-
чем, он не предполагал сделаться царем. 
Удалившись от Константинополя, хотел он 
перейти в западные области и, достигнув 
Иллирии, тотчас стал все разрушать. Потом, при 
переходе устья реки Пинея, где через гору Пинд 
лежит дорога к Никополису эпирскому, ему, 
противостали фессалийцы, и в сражении убили у 
него около трех тысяч человек. Уже после этого 
сопутствовавшие ему варвары уничтожали все 
встречавшееся и наконец, взяли сам Рим и, 
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ἀφανίζοντες οἱ σὺν αὐτῷ, τέλος καὶ τὴν Ῥώμην 
κατέλαβον· καὶ πορθήσαντες αὐτὴν, τὰ μὲν 
πολλὰ τῶν θαυμαστῶν ἐκείνων θεαμάτων 
κατέκαυσαν· τὰ δὲ χρήματα δι᾿ ἁρπαγῆς ἔλαβον· 
καὶ πολλοὺς τῆς συγκλήτου βουλῆς διαφόροις 
δίκαις ὑποβαλόντες ἀπώλεσαν. Καταπαίζων τε 
τῆς βασιλείας ἀναδείκνυσι βασιλέα, ὀνόματι 
Ἄτταλον· ὃν μίαν μὲν ἡμέραν ὡς βασιλέα 
δορυφορούμενον προιέναι ἐκέλευε, τὴν δὲ ἄλλην 
ἐν δούλου τάξει φαίνεσθαι παρεσκεύαζεν. Καὶ 
ταῦτα καταπραξάμενος εἰς φυγὴν ἐτράπη, 
φήμης αὐτὸν ἐν φόβῳ καταστησάσης, ὡς εἴη ὁ 
βασιλεὺς Θεοδόσιος δύναμιν ἀποστείλας τὴν 
αὐτῷ πολεμήσουσαν. Τὰ μὲν οὖν τῆς φήμης οὐκ 
ἦν πεπλασμένα· ἀληθῶς γὰρ ἡ δύναμις 
ἐπορεύετο· κἀκεῖνος τὴν φήμην οὐχ ὑπομείνας, 
ἀλλ᾿, ὡς ἔφην, ἀποδρὰς ᾤχετο. Λέγεται δὲ ὡς 
ἀπιόντι αὐτῷ ἐπὶ τὴν Ῥώμην εὐλαβής τις ἀνὴρ, 
μοναχὸς τὸν βίον, παρῄνει, μὴ ἐπιχαίρειν ἐν 
τηλικούτοις κακοῖς, μηδὲ χαίρειν φόνοις καὶ 
αἵμασιν. Ὁ δὲ, Οὐκ ἐγὼ, ἔφη, ἐθελοντὴς ἐπὶ τὰ 
ἐκεῖ πορεύομαι· ἀλλά τις καθ᾿ ἑκάστην ὀχλεῖ μοι 
βασανίζων, καὶ λέγων, Ἄπιθι, τὴν Ῥωμαίων 
πόρθησον πόλιν. Τοσαῦτα μὲν καὶ περὶ τούτου. 

опустошив его, многие из дивных его зданий 
сожгли, сокровища разграбили, нескольких сена-
торов подвергли различным казням и умертвили. 
В насмешку же над царским достоинством, Аларих 
назначил царя, по имени Аттила, и в один день 
приказал ему выйти, как царю, окруженным 
царскою стражею, а в другой заставил его явиться 
в виде раба. После сего, испугавшись молвы, что 
царь Феодосий послал против него войско, он 
обратился в бегство. И молва не была выдумана: 
войско действительно шло, поэтому Аларих, не 
перенесши, как я сказал, и одного слуха о том, 
поспешно удалился. Рассказывают, будто во время 
его похода к Риму, один благочестивый муж, по 
образу жизни монах, уговаривал его не радоваться 
при виде столь великих бедствий, не наслаждаться 
убийством и кровью. На что он отвечал: «Не по 
своей воле я иду туда, кто-то каждый день 
беспокоит и мучит меня, говоря: ступай, опустоши 
город Рим». Но довольно об этом.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ΄ ГЛАВА 11 
Περὶ τῶν ἐν Ῥώμῃ ἐπισκοπησάντων.  О бывших тогда в Риме епископах 

Μετὰ δὲ Ἰνοκέντιον Ζώσιμος τῆς ἐν Ῥώμῃ 
ἐκκλησίας ἐπὶ δύο ἔτη ἐκράτησε· καὶ μετὰ τοῦτον 
δὲ Βονιφάτιος ἔτη τρία τῆς ἐκκλησίας προέστη· 
ὃν Κελεστῖνος διεδέξατο. Καὶ οὗτος ὁ Κελεστῖνος 
τὰς ἐν Ῥώμῃ Ναυατιανῶν ἐκκλησίας ἀφείλετο, 
καὶ τὸν ἐπίσκοπον αὐτῶν Ῥουστικούλαν κατ᾿ 
οἰκίας ἐν παραβύστῳ συνάγειν ἠνάγκασεν. Ἄχρι 
γὰρ τούτου Ναυατιανοὶ μεγάλως ἐπὶ τῆς Ῥώμης 
ἤνθησαν, ἐκκλησίας πλείστας ἔχοντες, καὶ λαὸν 
πολὺν συναθροίζοντες. Ἀλλ᾿ ὁ φθόνος καὶ 
τούτων ἥψατο, τῆς Ῥωμαίων ἐπισκοπῆς ὁμοίως 
τῇ Ἀλεξανδρέων πέρα τῆς ἱερωσύνης ἐπὶ 
δυναστείαν ἤδη πάλαι προελθούσης. Καὶ διὰ 
τοῦτο οὐδὲ τοὺς ὁμοφρονοῦντας οἱ ἐπίσκοποι ἐπ᾿ 
ἀδείας συνάγεσθαι συνεχώρησαν· ἀλλὰ πάντα 
λαβόντες αὐτῶν, μόνον διὰ τὴν ὁμοφροσύνην 
ἐπαινοῦσιν αὐτούς. Οὐ μὴν οἱ ἐν 
Κωνσταντινουπόλει τοῦτο πεπόνθασιν· ἀλλὰ 
μετὰ τοῦ στέργειν αὐτοὺς καὶ ἔνδον πόλεως 
συνάγειν εἴασαν, ὡς δὴ πρότερον ἤδη ταῦτα 
ἱκανῶς ἔφην. 

После Иннокентия, в продолжение двух лет 
римской Церковью управлял Зосима, а после 
Зосимы предстоятелем Церкви три года был 
Бонифаций, которого сменил Целестин. Этот 
Целестин у римских новациан отнял церкви, и 
епископа их Рустикула принудил делать собрания 
тайно в частных домах. До его времени римские 
новациане весьма благоденствовали и, имея 
множество церквей, собирали в них многочис-
ленный народ. Но зависть коснулась и их, потому 
что римское епископство, подобно 
александрийскому, выступив за пределы 
священства, давно уже перешло в самовластное 
господство. Вот от чего римские епископы не 
позволяли свободно собираться даже 
одномыслящим с ними христианам, но, отняв у 
них все, лишь хвалили их за единомыслие. 
Епископы констатинопольские не были заражены 
такой болезнью, напротив, они особенно любили 
новациан и позволяли им собираться внутри 
города, как об этом я уже и прежде довольно 
говорил. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ΄ ГЛАВА 12 
Περὶ Χρυςάνθου τοῦ Ναυατιανῶν ἐν 
Κωνσταντινουπόλει ἐπισκόπου. 

О Хрисанфе, новацианском епископе в 
Константинополе 
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Σισιννίου δὲ τελευτήσαντος, Χρύσανθος 
καθειλκύσθη εἰς τὴν ἐπισκοπήν· ὃς υἱὸς μὲν ἦν 
Μαρκιανοῦ τοῦ γενομένου Ναυατιανῶν 
ἐπισκόπου πρὸ Σισιννίου. Ἐκ νέας δὲ ἡλικίας 
κατὰ τὰ βασίλεια στρατευσάμενος, ὕστερον ἐπὶ 
τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως ὑπατικὸς 
τῆς Ἰταλίας γενόμενος, μετὰ ταῦτα καὶ βικάριος 
τῶν Βρεττανικῶν νήσων καταστὰς ἐθαυμάσθη 
ἐπὶ ταῖς διοικήσεσι. Προβὰς δὲ τῇ ἡλικίᾳ, καὶ 
καταλαβὼν τὴν Κωνσταντινούπολιν, σπεύδων 
δὲ ἔπαρχος γενέσθαι πόλεως, εἰς τὴν ἐπισκοπὴν 
ἄκων εἱλκύσθη. Σισιννίου γὰρ ἐν καιρῷ τελευτῆς 
μνείαν αὐτοῦ ὡς ἐπιτηδείου πρὸς τὴν ἐπισκοπὴν 
ποιησαμένου, ὁ Ναυατιανῶν λαὸς ὡς νόμον τὴν 
ἐκείνου φωνὴν λαβὼν, καὶ ἄκοντα βιαίως ἕλκειν 
ἐπεχείρουν. Τοῦ δὴ Χρυσάνθου φυγόντος, 
Σαββάτιος καιρὸν νομίσας εὑρηκέναι εὔκαιρον, 
ἐν ᾧ τῶν ἐκκλησιῶν ἐγκρατὴς γένηται, 
κατασκευάζει χεῖρας ἐπιθεῖναι αὐτῷ τινὰς 
ἀσήμους, τὸν ὅρκον ὃν ὀμωμόκει παρ᾿ οὐδὲν 
θέμενος. Ἐν δὲ τοῖς χειροτονήσασιν αὐτὸν ἦν καὶ 
Ἑρμογένης, ὃς ἐπὶ βλασφήμοις συγγράμμασιν 
ὑπ᾿ αὐτοῦ μετὰ κατάρας ἐκκεκήρυκτο. Οὐ μὴν 
αὐτῷ ὁ σκοπὸς τέλος ἐδέξατο· μισήσας γὰρ 
αὐτοῦ ὁ λαὸς τὸ δύστροπον, ὅτι πάντα σκοπὸν 
τοῦ παρεισδῦναι εἰς τὴν ἐπισκοπὴν ἔπραττε, 
παντοῖος ἐγένετο ἀνερευνᾷν τὸν Χρύσανθον· ὃν 
καὶ εὑρόντες περὶ Βιθυνίαν κρυπτόμενον, πρὸς 
τὴν ἐπισκοπὴν ἑλκύσαντες προεβάλοντο. Οὗτος 
ὁ ἀνὴρ φρόνιμος ἐν ταὐτῷ καὶ σώφρων, εἰ καί τις 
ἄλλος, ὑπῆρχε· καὶ σφόδρα τὰς Ναυατιανῶν 
ἐκκλησίας ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει 
συνεκρότησέν τε καὶ ηὔξησε. Καὶ πρῶτος τοῖς 
πτωχοῖς οἴκοθεν χρυσίον διένειμεν· ἀπό τε τῶν 
ἐκκλησιῶν οὐδὲν ἐδέξατο, πλὴν κατὰ Κυριακὴν 
δύο ἄρτους τῶν εὐλογιῶν ἐλάμβανεν. Οὕτω δὲ 
ἦν περὶ τὴν ἑαυτοῦ ἐκκλησίαν σπουδαῖος, ὡς καὶ 
Ἀβλάβιον τὸν ἑαυτοῦ γενναιότατον ῥήτορα τοῦ 
σοφιστοῦ Τρωΐλου συλλαβεῖν, καὶ πρὸς τὴν τοῦ 
πρεςβυτέρου τάξιν προχειρίσασθαι· οὗ γλαφυραὶ 
προσομιλίαι καὶ σύντονοι φέρονται. Ἀλλ᾿ 
Ἀβλάβιος μὲν ὕστερον τῆς ἐν Νικαίᾳ τῶν 
Ναυατιανῶν ἐκκλησίας ἐπίσκοπος κατέστη, ἐν 
ταὐτῷ καὶ σοφιστεύων ἐν ταύτῃ. 

По смерти Сисинния, на престол епископский 
против воли возведен был Хрисанф, сын 
Маркиана, предшествовавшего Сисиннию 
епископа новацианского. В молодых летах он слу-
жил в придворном войске, потом при царе 
Феодосии Великом был префектом Италии, и 
наконец, поставлен наместником Британских 
островов, где возбуждал удивление своими распо-
ряжениями. Достигнув преклонных лет и 
возвратившись в Константинополь, Хрисанф хотел 
было сделаться префектом города, но против воли 
возведен был на престол епископский, потому что 
Сисинний во время кончины упомянул о нем как о 
человеке, способном епископствовать, и 
новацианский народ, приняв его слова за закон, 
решился насильно увлечь его к епископству. 
Хрисанф однако скрылся, а Савватий, полагая, что 
теперь настало удобное время, в которое он может 
овладеть церквами, вменил ни во что данную им 
клятву и склонил некоторых незначительных 
епископов возложить на него руки. В числе 
рукополагавших его был и Гермоген, которого он 
проклял и отлучил за хульные сочинения. 
Впрочем, намерение Савватия не исполнилось, 
ибо народ ненавидел его за то  своенравие, с 
которым он употреблял все средства, чтобы про-
красться на степень епископства, а потому 
всячески старался отыскать Хрисанфа и, узнав, что 
он скрывается около Вифинии, взял его силой и 
возвел на епископство. Это был муж самый 
мудрый и одновременно самый скромный, какого 
только можно было найти. Новацианские церкви в 
Константинополе он тщательно сберег и умножил, 
также первый стал раздавать бедным собственные 
свои деньги, а из церковной собственности не брал 
ничего, кроме двух благословенных хлебов по 
воскресным дням. Он имел такое попечение о 
своей Церкви, что от софиста Троила взял 
превосходнейшего в то время ритора Аблавия и 
возвел его в сан пресвитера. Написанные 
Аблавием беседы отличаются изящной отделкой и 
звучностью языка. Впоследствии Аблавий был 
епископом никейсконовацианской Церкви и в то 
же время учил там софистов. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ΄ ГЛАВА 13 
Περὶ τῆς ἐν Ἀλεξανδρείᾳ γενομένης μάχης 
μεταξὺ Χριστιανῶν καὶ Ἰουδαίων, καὶ τῆς τοῦ 

ἐπισκόπου Κυρίλλου πρὸς τὸν ὕπαρχον Ὀρέστην 
διαφορᾶς. 

О бывшей в Александрии между христианами и 
иудеями битве и раздоре епископа Кирилла с 

префектом Орестом 

Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν τοῦτον χρόνον καὶ τὸ 
Ἰουδαίων ἔθνος τῆς Ἀλεξανδρείας ἐξελαθῆναι 
ὑπὸ τοῦ ἐπισκόπου Κυρίλλου συνέβη δι᾿ αἰτίαν 

В то же самое время епископу Кириллу пришлось 
изгнать из Александрии и племя иудеев, — по 
следующей причине. Александрийская чернь 
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τοιάνδε. Ὁ Ἀλεξανδρέων δῆμος πλέον τῶν 
ἄλλων δήμων χαίρει ταῖς στάσεσιν· εἰ δέ ποτε 
καὶ προφάσεως ἐπιλάβηται, εἰς ἀφόρητα 
καταστρέφει κακά· δίχα γὰρ αἵματος οὐ παύεται 
τῆς ὁρμῆς. Ἔτυχε δὲ τότε στασιάζειν αὐτὸ τὸ 
πλῆθος πρὸς ἑαυτὸ οὐ δι᾿ ἀναγκαίαν τινὰ 
πρόφασιν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐπιπολάζον ἁπάσαις ταῖς 
πόλεσι κακὸν, φημὶ δὴ τὸ σπουδάζειν περὶ τοὺς 
ὀρχηστάς. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν ἡμέρᾳ σαββάτου 
ὀρχούμενος πλείονας ὄχλους συνήθροιζε, τῷ 
Ἰουδαίους ἀργοῦντας ἐν αὐτῇ, μὴ τῇ ἀκροάσει 
τοῦ νόμου ἀλλὰ τοῖς θεατρικοῖς σχολάζειν, 
ἐπίμαχος τοῖς τοῦ δήμου μέρεσιν ἡ ἡμέρα 
κατέστη. Καὶ τούτου τρόπον τινὰ ὑπὸ τοῦ 
ὑπάρχου τῆς Ἀλεξανδρείας ἐν τάξει 
καταστάντος, οὐδὲν ἧττον ἔμειναν οἱ Ἰουδαῖοι 
τοῖς τοῦ ἑτέρου μέρους ἀντιπαθοῦντες· καὶ ἀεὶ 
μὲν πολέμιοι πανταχοῦ τοῖς Χριστιανοῖς 
καθεστῶτες, ἔτι δὲ πλέον διὰ τοὺς ὀρχηστὰς 
ἐκπεπολέμωντο καθ᾿ ἑαυτῶν. Καὶ δὴ τότε 
Ὀρέστου τοῦ τῆς Ἀλεξανδρείας ἐπάρχου 
πολιτείαν ἐν τῷ θεάτρῳ ποιοῦντος, οὕτω δὲ 
ὀνομάζειν εἰώθασιν τὰς δημοτικὰς διατυπώσεις, 
παρῆσαν καὶ τοῦ ἐπισκόπου Κυρίλλου οἱ 
σπουδασταὶ, τὰς γινομένας παρὰ τοῦ ἐπάρχου 
διατυπώσεις γνῶναι βουλόμενοι. Ἦν δὲ ἐν 
αὐτοῖς τις ἀνὴρ ὀνόματι Ἱέραξ, ὃς γραμμάτων 
μὲν τῶν πεζῶν διδάσκαλος ἦν, διάπυρος δὲ 
ἀκροατὴς τοῦ ἐπισκόπου Κυρίλλου καθεστὼς, 
καὶ περὶ τὸ κρότους ἐν ταῖς διδασκαλίαις αὐτοῦ 
ἐγείρειν ἦν σπουδαιότατος. Τοῦτον τοίνυν τὸν 
Ἱέρακα τὸ πλῆθος τῶν Ἰουδαίων ἐν τῷ θεάτρῳ 
θεασάμενοι κατεβόων εὐθὺς, ὡς δι᾿ οὐδὲν ἄλλο 
παραβάλλει τῷ θεάτρῳ, ἢ ἵνα στάσιν τῷ δήμῳ 
ἐμβάλοι. Ὀρέστης δὲ καὶ πρότερον μὲν ἐμίσει 
τὴν δυναστείαν τῶν ἐπισκόπων, ὅτι παρῃροῦντο 
πολὺ τῆς ἐξουσίας τῶν ἐκ βασιλέως ἄρχειν 
τεταγμένων· μάλιστα δὲ ὅτι καὶ ἐποπτεύειν 
αὐτοῦ τὰς διατυπώσεις Κύριλλος ἐβούλετο· 
ἁρπάσας οὖν τὸν Ἱέρακα δημοσίᾳ ἐν τῷ θεάτρῳ 
βασάνοις ὑπέβαλλεν. Τοῦτο γνοὺς ὁ Κύριλλος 
μεταπέμπεται τοὺς Ἰουδαίων πρωτεύοντας, καὶ 
ὅσα εἰκὸς, εἰ μὴ παύσαιντο κατὰ Χριστιανῶν 
στασιάζοντες, διηπείλησε. Τὸ δὲ πλῆθος τῶν 
Ἰουδαίων τῆς ἀπειλῆς αἰσθόμενον 
φιλονεικότερον γέγονε· καὶ μηχανὰς ἐπενόουν 
ἐπὶ βλάβῃ τῶν Χριστιανῶν, ὧν τὴν 
κορυφαιοτάτην καὶ αἰτίαν τοῦ ἐξελαθῆναι 
αὐτοὺς τῆς Ἀλεξανδρείας γενομένην 
διηγήσομαι. Σύνθεμα δόντες ἑαυτοῖς, δακτυλίου 
φόρεμα ἐκ φοίνικος γεγονὸς φλοιοῦ θαλλοῦ, 
νυκτομαχίαν κατὰ τῶν Χριστιανῶν ἐπενόησαν. 

любит возмущения больше всякой другой черни и, 
когда находит повод, устремляется к нестерпимым 
злодействам, ибо без крови не успокаивается от 
волнения. Случилось, что эта самая чернь и тогда 
взволновалась — не по какомулибо важному 
поводу, но по причине распространившегося во 
всех городах зла, то есть страсти к плясунам. Так 
как плясун в день субботний собирал к себе 
гораздо более народа, потому что иудеи, ничего в 
этот день не делающие, занимались не слушанием 
закона, а театральными зрелищами, то суббота 
обыкновенно бывала днем столкновения народных 
партий. Александрийский префект хотя до 
некоторой степени и ограничил такой беспорядок, 
однако иудеи всетаки не переставали враждовать 
против людей противной партии. Будучи всегда и 
везде врагами христиан, они еще более воору-
жились против них изза этих плясунов. При 
такихто обстоятельствах александрийский префект 
Орест делал в театре politeian — так обыкновенно 
назывались общественные распоряжения. Тут 
были и приверженцы епископа Кирилла, же-
лавшие знать о распоряжениях префекта, и в 
числе их находился один человек, по имени 
Иеракс, бывший учителем детских наук и, как 
пламенный слушатель епископа Кирилла,  
всячески старавшийся возбуждать рукоплескания 
при его поучениях. Когда толпа иудеев увидела 
этого Иеракса в театре, то вдруг закричала, что он 
пришел на зрелище не за чем другим, как для 
возбуждения смятения в народе. Между тем Оре-
сту и прежде было ненавистно владычество 
епископов — частью потому, что они отнимали 
много власти у поставленных от царя начальников, 
а особенно потому, что Кирилл хотел иметь 
надзор и над его распоряжениями. Итак, схватив 
Иеракса, он всенародно в театре подверг его 
мучениям. Узнав об этом, Кирилл позвал к себе 
знатнейших из иудеев и, вероятно, грозил им, если 
они не перестанут возмущаться против христиан. 
Но иудеи, слыша угрозы, сделались еще упорнее и 
во вред христианам придумывали козни. Я 
расскажу о главнейшей, которая была причиной 
изгнания их из Александрии. Сговорившись, 
чтобы каждый носил с собой, как отличительный 
знак, сделанное из коры пальмового дерева 
кольцо, они задумали напасть ночью на христиан, 
и в одну ночь послали некоторых людей кричать 
по всем концам города, будто горит церковь 
соименная Александру. Услышав это, христиане, 
для спасения церкви, сбегались со всех сторон, а 
иудеи тотчас нападали и умерщвляли их. Друг 
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Καὶ ἐν μιᾷ τῶν νυκτῶν κηρύσσειν κατὰ τὰ 
κλίματα τῆς πόλεως τινὰς παρεσκεύασαν 
βοῶντας, ὡς ἡ ἐπώνυμος Ἀλεξάνδρου ἐκκλησία 
πᾶσα πυρὶ καίοιτο. Τοῦτο ἀκούσαντες Χριστιανοὶ 
ἄλλος ἀλλαχόθεν συνέτρεχεν, ὡς τὴν ἐκκλησίαν 
περισώσοντες· οἵτε Ἰουδαῖοι εὐθὺς ἐπετίθεντο 
καὶ ἀπέσφαττον ἀλλήλων μὲν ἀπεχόμενοι, 
δεικνύντες τοὺς δακτυλίους· τοὺς δὲ 
προσπίπτοντας τῶν Χριστιανῶν ἀναιροῦντες. 
Γενομένης δὲ ἡμέρας, οὐκ ἐλάνθανον οἱ τὸ ἄγος 
ἐργασάμενοι· ἐφ᾿ ᾧ κινηθεὶς ὁ Κύριλλος σὺν 
πολλῷ πλήθει ἐπὶ τὰς συναγωγὰς τῶν Ἰουδαίων 
παραγενόμενος, οὕτω γὰρ τοὺς εὐκτηρίους 
αὐτῶν ὀνομάζουσι τόπους, τὰς μὲν ἀφαιρεῖται, 
τοὺς δὲ ἐξελαύνει τῆς πόλεως, καὶ τὰς οὐσίας 
αὐτῶν διαρπαγῆναι ὑπὸ τοῦ πλήθους ἀφείς. Οἱ 
μὲν οὖν Ἰουδαῖοι, ἐκ τῶν Ἀλεξάνδρου τοῦ 
Μακεδόνος χρόνων οἰκήσαντες τὴν πόλιν, τότε 
αὐτῆς γυμνοὶ ἅπαντες ἀπανέστησαν, καὶ ἄλλοι 
ἀλλαχοῦ διεσπάρησαν. Ἀδαμάντιος δὲ ἰατρικῶν 
λόγων σοφιστὴς, ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν 
ὁρμήσας, καὶ τῷ ἐπισκόπῳ προσφυγὼν Ἀττικῷ, 
ἐπαγγειλάμενός τε Χριστιανίζειν αὖθις ὑστέρῳ 
χρόνῳ τὴν Ἀλεξάνδρειαν ᾤκησεν. Ὁ τοίνυν τῆς 
Ἀλεξανδρέων ἔπαρχος Ὀρέστης σφόδρα ἐπὶ τῷ 
γενομένῳ ἐχαλέπῃνε· καὶ πένθος μέγα ἐτίθετο 
τηλικαύτην πόλιν οὕτως ἄρδην τοσούτων 
ἐκκενωθῆναι ἀνθρώπων· διὸ καὶ τὰ γενόμενα 
ἀνέφερε βασιλεῖ. Κύριλλος δὲ καὶ αὐτὸς τὰς 
Ἰουδαίων πλημμελείας γνωρίμους καθιστῶν 
βασιλεῖ οὐδὲν ἧττον καὶ περὶ φιλίας πρὸς 
Ὀρέστην ἐπρεσβεύετο· τοῦτο γὰρ ὁ λαὸς τῶν 
Ἀλεξανδρέων αὐτὸν ποιεῖν κατηνάγκαζεν. Ἐπεὶ 
δὲ τοὺς περὶ φιλίας λόγους Ὀρέστης οὐ 
προσεδέχετο, τὴν βίβλον τῶν εὐαγγελίων ὁ 
Κύριλλος προΐσχετο, διὰ ταύτης γοῦν 
καταιδέσειν τὸν Ὀρέστην ἡγούμενος. Ὡς δὲ οὐδὲ 
τούτῳ τῷ τρόπῳ ὁ Ὀρέστης ἐμαλάσσετο, ἀλλ᾿ 
ἔμενε μεταξὺ αὐτῶν ἄσπονδος πόλεμος, τάδε 
ἐπισυνέβη γενέσθαι. 

друга они не трогали, потому что каждый 
показывал другому кольцо, а встречавшихся 
христиан убивали. С наступлением дня это 
злодейство обнаружилось. Раздраженный им, 
Кирилл с великим множеством народа идет к 
иудейским синагогам, — так называют иудеи места 
своих молитвенных собраний — и синагоги у них 
отнимает, а самих изгоняет из города, имущество 
же их отдает народу на разграбление. Таким 
образом, иудеи, жившие в городе со времен 
Александра Македонского, тогда все и без ничего 
оставили город и рассеялись по разным странам. 
Но учитель врачебных наук Адамантий, 
отправившись в Константинополь, прибег к 
епископу Аттику и, приняв христианство, 
впоследствии опять жил в Александрии. Между 
тем александрийский префект Орест был крайне 
огорчен этим происшествием и очень скорбел, что 
столь великий город так неожиданно лишился 
такого множества жителей, а потому донес об 
этом царю. О злодействе иудеев известил царя и 
сам Кирилл, хотя, тем не менее, посылал и к 
Оресту людей с предложением ему своей дружбы, 
потому что к этому побуждал его 
александрийский народ. Но Орест отверг дружбу 
епископа. Тогда Кирилл взял и держал перед ним 
книгу Евангелие, думая хотя этим пристыдить его, 
однако и такая мера не смягчила префекта, — и 
между ними осталась непримиримая вражда, 
следствием которой было следующее.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ΄ ГЛАВА 14 
Ὡς οἱ κατὰ τὴν Νιτρίαν μοναχοὶ εἰς Ἀλεξάνδρειαν 
ὑπὲρ Κυρίλλου κατελθόντες πρὸς τὸν ὕπαρχον 

Ὀρέστην ἐστασίασαν. 

О том, что нитрийские монахи, для защиты 
Кирилла пришедшие в Александрию, восстали против 

префекта Ореста 
Τῶν ἐν τοῖς ὄρεσι τῆς Νιτρίας μοναχῶν τινες 
ἔνθερμον ἔχοντες φρόνημα ἀπὸ Θεοφίλου 
ἀρξάμενοι, ὅτε αὐτοὺς ἐκεῖνος κατὰ τῶν περὶ 
Διόσκορον ἀδίκως ἐξώπλισε, ζῆλόν τε τότε 
κτησάμενοι προθύμως καὶ ὑπὲρ Κυρίλλου 
μάχεσθαι προῃροῦντο. Ἀφέμενοι οὖν τῶν 
μοναστηρίων ἄνδρες περὶ τοὺς πεντακοσίους, 
καὶ καταλαβόντες τὴν πόλιν, ἐπιτηροῦσιν ἐπὶ 

Некоторые из монахов в горах нитрийских, 
выказавшие свою горячность еще при Феофиле, 
когда он несправедливо вооружил их против 
Диоскора и его братьев, одушевились и теперь 
ревностью и решились усердно сражаться также за 
Кирилла. Посему, оставив монастыри, в числе 
почти пятисот человек, они пришли в город и 
выжидали, когда префект будет проезжать на 
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τοῦ ὀχήματος προιόντα τὸν ἔπαρχον. Καὶ 
προσελθόντες ἀπεκάλουν θύτην καὶ Ἕλληνα, 
καὶ ἄλλα πολλὰ περιύβριζον. Ὁ δὲ ὑποτοπήσας 
σκευωρίαν αὐτῷ παρὰ Κυρίλλου γίνεσθαι, ἐβόα 
Χριστιανός τε εἶναι, καὶ ὑπὸ Ἀττικοῦ τοῦ 
ἐπισκόπου ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει 
βεβαπτίσθαι. Ὡς δὲ οὐ προσεῖχον τοῖς 
λεγομένοις οἱ μοναχοὶ εἷς τις ἐξ αὐτῶν 
Ἀμμώνιος ὄνομα λίθῳ βάλλει τὸν Ὀρέστην κατὰ 
τῆς κεφαλῆς. Καὶ πληροῦται μὲν αἵματι ὅλος ἐκ 
τοῦ τραύματος· ὑποχωροῦσι δὲ οἱ ταξεῶται πλὴν 
ὀλίγων, ἄλλος ἀλλαχοῦ ἐν τῷ πλήθει 
διαδύναντες, τὸν ἐκ τῆς βολῆς τῶν λίθων 
θάνατον φυλαττόμενοι. Ἐν τοσούτῳ δὲ 
συνέρρεον οἱ τῶν Ἀλεξανδρέων δῆμοι, 
ἀμύνασθαι τοὺς μοναχοὺς ὑπὲρ τοῦ ἐπάρχου 
προθυμούμενοι· καὶ τοὺς μὲν ἄλλους πάντας εἰς 
φυγὴν ἔτρεψαν, τὸν Ἀμμώνιον δὲ συλλαβόντες 
παρὰ τὸν ἔπαρχον ἄγουσιν· ὃς δημοσίᾳ κατὰ 
τοὺς νόμους ἐξετάσει αὐτὸν ὑποβαλὼν ἐπὶ 
τοσοῦτον ἐβασάνισεν, ὡς ἀποκτεῖναι. Οὐκ εἰς 
μακρὰν δὲ καὶ τὰ γενόμενα γνώριμα τοῖς 
κρατοῦσι κατέστησεν· οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ Κύριλλος 
τὰ ἐναντία ἐγνώριζε βασιλεῖ, τοῦ δὲ Ἀμμωνίου 
τὸ σῶμα ἀναλαβὼν καὶ ἐν μιᾷ τῶν ἐκκλησιῶν 
ἀποθέμενος, ὄνομα ἕτερον αὐτῷ ἐπιθεὶς 
Θαυμάσιον ἐπεκάλεσε, καὶ μάρτυρα χρηματίζειν 
ἐκέλευσεν, ἐγκωμιάζων αὐτοῦ ἐπ᾿ ἐκκλησίας τὸ 
φρόνημα, ὡς ἀγῶνα ὑπὲρ εὐσεβείας 
ἀνελομένου. Ἀλλ᾿ οἱ σωφρονοῦντες, καίπερ 
Χριστιανοὶ ὄντες, οὐκ ἀπεδέχοντο τὴν περὶ 
τούτου Κυρίλλου σπουδήν. Ἠπίσταντο γὰρ 
προπετείας δίκην δεδωκέναι τὸν Ἀμμώνιον, οὐ 
μὴν ἀνάγκῃ ἀρνήσεως Χριστοῦ ἐναποθανεῖν 
ταῖς βασάνοις· διὸ καὶ Κύριλλος κατὰ βραχὺ τῷ 
ἡσυχάζειν λήθην τοῦ γινομένου εἰργάσατο. Ἀλλ᾿ 
οὐχ ἕως τούτου ἔστη τὸ δεινὸν τῆς μεταξὺ 
Κυρίλλου καὶ Ὀρέστου φιλονεικίας· ἀπέσβεσε 
γὰρ ταύτην ἕτερόν τι ἐπισυμβὰν τοῖς φθάσασι 
παραπλήσιον. 

своей колеснице. Потом, подошедши к нему, 
называли его жертвоприносителем, язычником и 
многими другими позорными именами. Префект, 
подозревая в этом козни со стороны Кирилла, 
закричал, что он христианин и крещен 
константинопольским епископом Аттиком. Но 
монахи не слушали слов его, — и один из них, по 
имени Аммоний, ударил Ореста камнем в голову, 
так что он весь облился кровью, текшей из раны, а 
его телохранители, кроме немногих, все 
разбежались в разные стороны и скрылись в толпе, 
боясь, что и их побьют камнями. Между тем 
начали сбегаться и жители Александрии, чтобы 
защитить префекта от монахов, — и всех других 
обратили в бегство, а Аммония схватили и 
представили к префекту, который, на основании 
законов, всенародно подверг его наказанию и 
дотоле мучил, пока тот не умер. Об этих событиях 
вскоре донес он самодержцам. А Кирилл 
представлял их царю с противоположной 
стороны, тело же Аммония взял и положил в 
одной из церквей и, переменив ему имя, назвал 
его Фавмасием, чтобы считали его мученником и 
прославляли в Церкви его великодушие, как 
подвиг за благочестие. Однако люди скромные, 
хотя и христиане, не одобрили этой Кирилловой 
ревности, ибо знали, что Аммоний понес 
наказание за свое безрассудство и умер в мучениях 
не потому, что был принуждаем к отречению от 
Христа. Итак, сам Кирилл своим молчанием 
малопомалу привел это дело в забвение. Но злая 
вражда между Кириллом и Орестом даже и здесь 
не остановилась. Угасил ее другой, подобный 
упомянутым случай. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ΄ ГЛАВА 15 
Περὶ Ὑπατίας τῆς φιλοσόφου.  Об Ипатии философе 

Ἦν τις γυνὴ ἐν τῇ Ἀλεξανδρείᾳ, τοὔνομα 
Ὑπατία· αὕτη Θέωνος μὲν τοῦ φιλοσόφου 
θυγάτηρ ἦν· ἐπὶ τοσοῦτον δὲ προὔβη παιδείας, 
ὡς ὑπερακοντίσαι τοὺς κατ᾿ αὐτὴν φιλοσόφους, 
τὴν δὲ Πλατωνικὴν ἀπὸ Πλωτίνου καταγομένην 
διατριβὴν διαδέξασθαι, καὶ πάντα τὰ φιλόσοφα 
μαθήματα τοῖς βουλομένοις ἐκτίθεσθαι· διὸ καὶ 
οἱ πανταχόθεν φιλοσοφεῖν βουλόμενοι 
κατέτρεχον παρ᾿ αὐτήν. Διὰ τὴν προσοῦσαν 
αὐτῇ ἐκ τῆς παιδεύσεως σεμνὴν παρρησίαν καὶ 

В Александрии была одна женщина, по имени 
Ипатия, дочь философа Феона. Она приобрела 
такую ученость, что превзошла современных себе 
философов, была преемницей  платонической 
школы, происходившей от Платона, и желающим 
преподавала все философские науки. Поэтому 
хотевшие изучить философию стекались к ней со 
всех сторон. По своему образованию, имея 
достойную уважения самоуверенность, она со 
скромностью представала даже пред лицом 
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τοῖς ἄρχουσι σωφρόνως εἰς πρόσωπον ἤρχετο· 
καὶ οὐκ ἦν τις αἰσχύνη ἐν μέσῳ ἀνδρῶν παρεῖναι 
αὐτήν· πάντες γὰρ δι᾿ ὑπερβάλλουσαν 
σωφροσύνην πλέον αὐτὴν ᾐδοῦντο καὶ 
κατεπλήττοντο. Κατὰ δὴ ταύτης τότε ὁ φθόνος 
ὡπλίσατο· ἐπεὶ γὰρ συνετύγχανε συχνότερον τῷ 
Ὀρέστῃ, διαβολὴν τοῦτ᾿ ἐκίνησε κατ᾿ αὐτῆς 
παρὰ τῷ τῆς ἐκκλησίας λαῷ, ὡς ἄρα εἴη αὕτη ἡ 
μὴ συγχωροῦσα τὸν Ὀρέστην εἰς φιλίαν τῷ 
ἐπισκόπῳ συμβῆναι. Καὶ δὴ συμφρονήσαντες 
ἄνδρες τὸ φρόνημα ἔνθερμοι, ὧν ἡγεῖτο Πέτρος 
τις ἀναγνώστης, ἐπιτηροῦσι τὴν ἄνθρωπον 
ἐπανιοῦσαν ἐπὶ οἰκίαν ποθέν· καὶ ἐκ τοῦ δίφρου 
ἐκβαλόντες, ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν ᾗ ἐπώνυμον 
Καισάριον συνέλκουσιν, ἀποδύσαντές τε τὴν 
ἐσθῆτα ὀστράκοις ἀνεῖλον· καὶ μεληδὸν 
διασπάσαντες, ἐπὶ τὸν καλούμενον Κιναρῶνα τὰ 
μέλη συνάραντες πυρὶ κατηνάλωσαν. Τοῦτο οὐ 
μικρὸν μῶμον Κυρίλλῳ καὶ τῇ Ἀλεξανδρέων 
ἐκκλησίᾳ εἰργάσατο· ἀλλότριον γὰρ παντελῶς 
τῶν φρονούντων τὰ Χριστοῦ φόνοι καὶ μάχαι καὶ 
τὰ τούτοις παραπλήσια. Καὶ ταῦτα πέπρακται 
τῷ τετάρτῳ ἔτει τῆς Κυρίλλου ἐπισκοπῆς, ἐν 
ὑπατείᾳ Ὁνωρίου τὸ δέκατον, καὶ Θεοδοσίου τὸ 
ἕκτον, ἐν μηνὶ Μαρτίῳ, νηστειῶν οὐσῶν. 

правителей, да и в том не поставляла никакого 
стыда, что являлась среди мужчин, ибо за 
необыкновенную ее скромность все уважали ее и 
дивились ей. Против этой-то женщины 
вооружилась тогда зависть. Так как она очень часто 
беседовала с Орестом, то ее обращение с ним 
подало повод к клевете, будто бы она не дозволяла 
Оресту войти в дружбу с Кириллом. Посему люди 
с горячими голосами под начальством некоего 
Петра, однажды сговорились и подстерегли эту 
женщину. Когда она возвращалась откудато 
домой, они стащили ее с носилок и привлекли к 
церкви, называемой Кесарион, потом, обнажив ее, 
умертвили черепками, а тело снесли на место, 
называемое Кинарон, и там сожгли. Это 
причинило немало скорби и Кириллу, и алек-
сандрийской Церкви, ибо убийства, распри и все 
тому подобное совершенно чуждо мыслящим по 
духу Христову. Упомянутое событие произошло в 
четвертый год епископства Кирилла, в десятый 
консульства Гонория и шестой Феодосия, в месяце 
марте, во время поста. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΣΤ΄ ГЛАВА 16 
Ὡς πάλιν Ἰουδαῖοι πρὸς Χριστιανοὺς πόλεμον 

συμμίξαντες δίκας ἔτισαν. 
О том, что иудеи снова завязали драку с христианами 

и были наказаны 
Ὀλίγον δὲ μετὰ τόνδε τὸν χρόνον Ἰουδαῖοι πάλιν 
ἄτοπα κατὰ Χριστιανῶν πράξαντες δίκην 
δεδώκασιν. Ἐν Ἰνμεστὰρ, οὕτω καλουμένῳ τόπῳ, 
ὃς κεῖται μεταξὺ Χαλκίδος καὶ Ἀντιοχείας τῆς ἐν 
Συρίᾳ, Ἰουδαῖοι συνήθως ἑαυτοῖς παίγνια 
ἐπετέλουν τινά. Καὶ πολλὰ ἐν τῷ παίζειν ἄλογα 
ποιοῦντες, ὑπὸ μέθης ἐξαχθέντες, Χριστιανούς 
τε καὶ αὐτὸν τὸν Χριστὸν ἐν τοῖς παιγνίοις 
διέσυρον· γελῶντές τε τὸν σταυρὸν καὶ τοὺς 
ἐπηλπικότας ἐπὶ τῷ Ἐσταυρωμένῳ, καὶ τοιοῦτόν 
τι ἐπενόησαν. Παιδίον Χριστιανὸν συλλαβόμενοι 
σταυρῷ προσδήσαντες ἀπεκρέμασαν· καὶ 
πρῶτον μὲν καταγελῶντες καὶ χλευάζοντες 
διετέλουν· μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ καὶ τῶν φρενῶν 
ἐκστάντες τὸ παιδίον ᾐκίσαντο, ὥστε καὶ 
ἀνελεῖν. Ἐπὶ τούτῳ χαλεπὴ μὲν συμπληγὰς 
μεταξὺ αὐτῶν τε καὶ Χριστιανῶν ἐγίνετο· 
γνώριμον δὲ τοῦτο τοῖς κρατοῦσι καταστὰν, 
ἐπεστάλη τοῖς κατὰ τὴν ἐπαρχίαν ἄρχουσιν, 
ἀναζητῆσαι τοὺς αἰτίους καὶ τιμωρήσασθαι· καὶ 
οὕτως οἱ ἐκεῖ Ἰουδαῖοι δίκην ἔδοσαν, ὧν 
παίζοντες ἐκακούργησαν. 
 

Спустя немного времени иудеи снова наделали 
христианам дерзостей и за то были наказаны. В 
одном месте, называемом Инместар, которое 
находится между Халкидою и сирийской 
Антиохией, у них был обычай совершать какието 
игры. Во время этих игр, делая много 
бессмысленного, они, упоенные вином, издевались 
над христианами и над самим Христом и, 
осмеивая как крест, так и уповающих на 
Распятого, между прочим придумали следующее: 
схватив христианского мальчика, они привязали 
его ко кресту и повесили, потом начали смеяться и 
издеваться над ним, а вскоре, обезумев, стали бить 
его и убили до смерти. По сему случаю между 
ними и христианами произошла сильная схватка. 
Когда же это сделалось известно царям, то 
областные начальники получили предписание 
разыскать виновных и казнить. Таким образом, 
тамошние иудеи за совершенное ими во время игр 
злодеяние были наказаны. . 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΖ΄ ГЛАВА 17 
Περὶ Παύλου ἐπισκόπου Ναυατιανῶν, καὶ περὶ 
τοῦ γεγονότος παραδόξου σημείου ὑπ᾿ αὐτοῦ 
μέλλοντος βαπτίζειν τὸν ἀπατεῶνα Ἰουδαῖον. 

О новацианском епископе Павле, и о чуде, которое 
совершилось, когда он приступил к крещению 

обманщика иудея 
Κατὰ δὲ τὸν χρόνον τόνδε καὶ ὁ τῶν Ναυατιανῶν 
ἐπίσκοπος Χρύσανθος, ἐπὶ ἑπτὰ ἔτη τῶν ὑφ᾿ 
αὑτὸν ἐκκλησιῶν προστὰς, ἐτελεύτησεν ἐν 
ὑπατείᾳ Μοναξίου καὶ Πλίνθα, ἕκτῃ καὶ εἰκάδι 
Αὐγούστου μηνός. Διεδέξατο δὲ τὴν ἐπισκοπὴν 
Παῦλος· ὃς πρότερον μὲν λόγων Ῥωμαικῶν 
διδάσκαλος ἦν, μετὰ δὲ ταῦτα πολλὰ χαίρειν τῇ 
Ῥωμαικῇ φράσας φωνῇ, ἐπὶ τὸν ἀσκητικὸν 
ἐτράπη βίον· καὶ συστησάμενος ἀνδρῶν 
σπουδαίων μοναστήριον, οὐκ ἀλλοιότερον τῶν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ μοναχῶν διετέλει. Τοιοῦτον γὰρ 
αὐτὸν ἐγὼ κατέλαβον ὄντα, οἵους ὁ Εὐάγριος 
φησὶ δεῖν εἶναι τοὺς ἐν ταῖς ἐρήμοις διατρίβοντας 
μοναχούς. Πάντα γὰρ ἐκείνους μιμούμενος 
διετέλει, τὴν συνεχῆ νηστείαν, τὸ ὀλίγα 
φθέγγεσθαι, τὴν ἀποχὴν τῶν ἐμψύχων· τὰ 
πολλὰ δὲ καὶ οἴνου καὶ ἐλαίου ἀπείχετο. Ἀλλὰ 
μὴν καὶ περὶ τοὺς πτωχοὺς σπουδαῖος, εἰ καί τις 
ἄλλος, ἐγένετο· τοὺς ἐν φυλακαῖς ἀόκνως 
ἐπεσκέπτετο· ὑπὲρ πολλῶν δὲ καὶ τοὺς ἄρχοντας 
παρεκάλει, οἳ καὶ ἑτοίμως ὑπήκουον διὰ τὴν 
προσοῦσαν εὐλάβειαν τῷ ἀνδρί. Καὶ τί με δεῖ 
μηκύνειν τὰ κατ᾿ αὐτόν; ἔρχομαι γὰρ λέξων 
πρᾶγμα ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ γενόμενον ἄξιον 
τοῦ ἐν γραφῆς παραδοθῆναι μνήμῃ. Ἰουδαῖός τις 
ἀπατεὼν Χριστιανίζειν ὑποκρινόμενος πολλάκις 
ἐβαπτίζετο, καὶ διὰ ταύτης τῆς τέχνης χρήματα 
συνελέγετο. Ὡς δὲ πολλὰς αἱρέσεις τῇ τέχνῃ 
ἠπάτησε, καὶ γὰρ Ἀρειανῶν καὶ Μακεδονιανῶν 
ἐδέξατο βάπτισμα, μηκέτι ἔχων οὓς ἀπατήσειεν, 
τέλος ἥκει καὶ πρὸς τὸν Ναυατιανῶν ἐπίσκοπον 
Παῦλον· καὶ τοῦ βαπτίσματος ἐπιθυμεῖν εἰπὼν, 
διὰ τῆς αὐτοῦ χειρὸς παρεκάλει τούτου τυχεῖν. Ὁ 
δὲ ἀποδέχεται μὲν αὐτοῦ τὴν προαίρεσιν· οὐ 
πρότερον δὲ ἔφη δώσειν τὸ βάπτισμα, εἰ μὴ 
κατηχηθείη τὸν περὶ τῆς πίστεως λόγον, μετὰ 
τοῦ νηστείαις σχολάσαι ἡμέρας πολλάς. Ὁ οὖν 
Ἰουδαῖος, παρὰ γνώμην νηστεύειν 
ἀναγκαζόμενος, σπουδαιότερον ἐνέκειτο 
βαπτισθῆναι παρακαλῶν. Ἐπεὶ δὲ ὁ Παῦλος 
ἐπικείμενον λυπεῖν οὐκ ἔτι ἐβούλετο τῇ 
παρολκῇ, εὐτρεπίζει τὰ πρὸς τὸ βάπτισμα. 
Ἐσθῆτά τε αὐτῷ λαμπρὰν ὠνησάμενος, καὶ τὴν 
κολυμβήθραν τοῦ βαπτιστηρίου πληρωθῆναι 
κελεύσας, ἦγεν ἐπ᾿ αὐτὴν τὸν Ἰουδαῖον, ὡς 
βαπτίσων αὐτόν· Θεοῦ δέ τις ἀόρατος δύναμις 
ἀφανὲς τὸ ὕδωρ κατέστησεν. Ἐπεὶ δὲ ὅ τε 
ἐπίσκοπος καὶ οἱ παρόντες, οὐδὲν 

В то же самое время, после семилетнего 
управления подвластными себе церквами, 
скончался и новацианский епископ Хрисанф, что 
случилось в консульство Монаксия и Плинфы, в 
двадцать шестой день месяца августа, и 
преемником его на епископском престоле 
сделался Павел. Сперва он преподавал римскую 
словесность, а потом, оставив язык римлян, 
обратился к подвижнической жизни и, собрав в 
монастырь ревностных мужей, жил подобно 
пустынным монахам. Я нашел его именно таким, 
каковы, по описанию Евагрия, должны быть мона-
хи, обитатели пустыни, ибо он во всем подражал 
им: непрестанно постился, мало говорил, 
воздерживался от (употребления в пищу) 
животных, а нередко даже от вина и елея. Сверх 
того он более всех заботился о бедных, без устали 
посещал содержимых в темницах и за многих 
ходатайствовал перед начальниками, которые, по 
уважению к набожности просителя, охотно 
выслушивали его. Но зачем мне распространяться 
в описании его? Я сейчас расскажу о таком деле, 
которое было у него в руках и по всей 
справедливости должно быть передано потомству 
письменно. Один обманщик иудей, притворяясь 
христианином, часто принимал крещение и, через 
эту хитрость, собирал деньги. Обманув уже такой 
хитростью многие ереси — ибо крестился и у 
ариан, и у македониан, — и не зная, кого бы еще 
обмануть, он наконец пришел к новацианскому 
епискому Павлу и, сказав, что пламенно желает 
крещения, просил этого от его руки. Павел принял 
его желание, но объявил, что не прежде преподаст 
ему крещение, как по оглашении его учением веры 
и когда он проведет много дней в посте. Однако 
иудей, принужденный поститься против 
расположения, стал еще ревностнее умолять 
епископа о крещении, и Павел, не желая 
дальнейшей отсрочкой огорчать усердного 
просителя, приготовил все нужное для крещения 
— купил ему светлую одежду и, приказав 
наполнить водою купель крещальницы, привел к 
ней иудея с тем, чтобы крестить его. Но некоей 
невидимой силой Божией вода исчезла. Епископ и 
присутствующие не исследуя, как это произошло, 
подумали, что вода вытекла через находившееся 
внизу отверстие, через которое обыкновенно 
выпускали ее, а потому, тщательно закрыв все 
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ὑπολογισάμενοι οἷον ἐγένετο, ὑπέλαβον 
ἐκρεῦσαι τὸ ὕδωρ διὰ τοῦ ὑποκειμένου πόρου, 
ὅθεν καὶ εἰώθασιν αὐτὸ ἐκπέμπειν, πάλιν 
ἐπλήρουν τὴν κολυμβήθραν, ἀκριβῶς 
πανταχόθεν τὰς ἐκροίας αὐτῆς ἀσφαλισάμενοι· 
αὖθις δὲ προσαγομένου αὐτῇ τοῦ Ἰουδαίου, 
αὖθις ἀφανὲς τὸ ὕδωρ ἐγένετο. Τότε δὴ ὁ 
Παῦλος, Ἢ κακουργεῖς, ἔφη, ὦ ἄνθρωπε, ἢ 
ἀγνοῶν ἤδη τοῦ βαπτίσματος ἔτυχες. Συνδρομῆς 
οὖν ἐπὶ τῷ τεραστίῳ γενομένης, ἐπέγνω τις τὸν 
Ἰουδαῖον, ὃς ᾔδει αὐτὸν ὑπὸ Ἀττικοῦ τοῦ 
ἐπισκόπου βεβαπτισμένον. Τοῦτο μὲν οὖν τὸ 
τεράστιον ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ ἐπισκόπου τῶν 
Ναυατιανῶν Παύλου ἐγένετο. 

отверстия купели, снова наполнили ее. Но едва 
лишь опять приведен был иудей, вода вдруг 
исчезла. Тогда Павел сказал ему: «Послушай, или 
ты лукавишь, или, и сам не  ведая, принял уже 
крещение». Потом на это чудо сбежался народ, и 
некто, узнав иудея, засвидетельствовал, что он 
самозванец и был крещен епископом Аттиком. 
Такое-то чудо совершилось в руках новацианского 
епископа Павла. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ΄ ГЛАВА 18 
Ὡς τοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν Ἰσδιγέρδου 

τελευτήσαντος, αἱ μεταξὺ Ῥωμαίων καὶ Περσῶν 
σπονδαὶ διελύθησαν, καὶ πόλεμος ἰσχυρὸς 

γέγονεν, ἡττηθέντων τῶν Περσῶν. 

О том, что, по смерти персидского царя Исдигерда, 
мир между римлянами и персами прекратился и 
началась сильная война, в которой персы были 

побеждены 
Τοῦ δὴ βασιλέως Περσῶν Ἰσδιγέρδου, ὃς τοὺς 
ἐκεῖ Χριστιανοὺς οὐδαμῶς ἐδίωκε, 
τελευτήσαντος, ὁ υἱὸς αὐτοῦ Βαραράνης ὄνομα, 
τὴν βασιλείαν διαδεξάμενος, καὶ ὑπὸ τῶν μάγων 
ἀναπεισθεὶς, χαλεπῶς τοὺς Χριστιανοὺς ἤλαυνε, 
τιμωρίας καὶ στρέβλας Περσικὰς διαφόρους 
ἐπάγων αὐτοῖς. Πιεζόμενοι οὖν ὑπὸ τῆς ἀνάγκης 
οἱ ἐν Πέρσαις Χριστιανοὶ προσφεύγουσι 
Ῥωμαίοις, δεόμενοι μὴ παρορᾷν αὐτοὺς 
φθειρομένους. Ἀττικὸς δὲ ὁ ἐπίσκοπος ἀσμένως 
τοὺς ἱκετεύοντας προσδέχεται, παντοῖος δὲ ἦν 
ὅσα δυνατὸν ἐπαμύνειν αὐτοῖς, γνώριμά τε τῷ 
βασιλεῖ Θεοδοσίῳ καθιστᾷ τὰ γενόμενα. Ἔτυχε 
δὲ κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν καὶ ἄλλης ἕνεκα 
αἰτίας λυπεῖσθαι Ῥωμαίους πρὸς Πέρσας· ἐπειδὴ 
Πέρσαι, οὓς παρὰ Ῥωμαίων χρυσορύκτας ἐπὶ 
μισθῷ λαβόντες ἔσχον, ἀποδοῦναι οὐκ ἤθελον· 
καὶ ὅτι τὰ φορτία τῶν ἐμπόρων Ῥωμαίων 
ἀφείλοντο. Συλλαμβάνεται οὖν ἐκείνῃ τῇ λύπῃ 
καὶ ἡ τῶν ἐκεῖ Χριστιανῶν πρὸς Ῥωμαίους 
καταφυγή. Εὐθὺς γὰρ ὁ Πέρσης πρεσβείας 
ἔπεμπε τοὺς φυγάδας ἐξαιτούμενος· Ῥωμαῖοι δὲ 
οὐδαμῶς προεξέδοσαν τοὺς προσφεύγοντας 
αὐτοῖς, οὐ μόνον ὡς ἱκέτας σώζειν ἐθέλοντες, 
ἀλλὰ γὰρ ὑπὲρ τοῦ Χριστιανισμοῦ πάντα ποιεῖν 
προθυμούμενοι. Διὸ καὶ πολεμεῖν μᾶλλον 
Πέρσαις ᾑροῦντο, ἢ περιορᾷν ἀπολλυμένους 
Χριστιανούς. Λυθεισῶν οὖν διὰ τοῦτο τῶν 
σπονδῶν, πόλεμος συνεκροτήθη δεινὸς, περὶ οὗ 
μικρὰ ἐπιδραμεῖν οὐκ ἄκαιρον εἶναι ἡγοῦμαι. 
Φθάσας ὁ Ῥωμαίων βασιλεὺς ἀποστέλλει 
μερικὴν δύναμιν, ἧς ἦρχεν ὁ στρατηγὸς 
Ἀρδαβούριος· ὃς διὰ τῆς Ἀρμενίων χώρας 

По смерти персидского царя Исдигерда, который 
не делал тамошним христианам никаких 
притеснений, царство наследовал его сын, по 
имени Вараран и, побуждаемый волхвами, стал 
жестоко гнать христиан, подвергая их, по 
персидскому обычаю, различным казням и 
пыткам. Теснимые нуждой, персидские христиане 
прибегли к римлянам с просьбой, чтобы они не 
дали им погибнуть. Епископ Аттик благосклонно 
принял просителей, всячески старался, сколько 
можно помочь им и об их положении довел до 
сведения царя Феодосия. Между тем, в это же 
время римляне имели и другие причины питать 
неудовольствие на персов, потому что персы не 
хотели возвратить золотокопателей, которых они 
взяли у римлян за известную плату, и сверх того 
отняли товары у римских купцов. К этимто 
неудовольствиям присоединилась еще жалоба 
римлянам со стороны персидских христиан. 
Персидский царь тотчас отправил послов с 
требованием выдачи беглецов, а римляне отнюдь 
не выдавали их не только потому, что хотели 
покровительствовать им, как просителям, но и 
потому, что готовы были все сделать в защиту 
христианства. Они решились лучше воевать с 
персами, чем попустить погибнуть христианам. 
Итак, мир был прерван и возгорелась жестокая 
война, о которой кратко рассказать я считаю не 
неблаговременным. Римский царь первый выслал 
часть войска под предводительством вождя 
Ардавурия, который, вторгшись чрез Армению в 
Персию, опустошил одну из ее областей, по имени 
Азазину. Против него выступил с персидским 
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ἐμβαλὼν τῇ Περσίδι, μίαν αὐτῆς τῶν ἐπαρχιῶν 
Ἀζαζηνὴν καλουμένην ἐπόρθει. Ἀπήντα δὲ αὐτῷ 
Ναρσαῖος στρατηγὸς τοῦ Περσῶν βασιλέως σὺν 
δυνάμει Περσικῇ· συμβαλὼν δὲ καὶ ἡττηθεὶς 
φυγῇ ἀνεχώρησεν· ἔγνω τε λυσιτελεῖν διὰ 
Μεσοποταμίας εἰς τὴν Ῥωμαίων χώραν 
ἀφύλακτον οὖσαν ἀπροόπτως ἐμβαλεῖν, καὶ 
τοῦτον τὸν τρόπον ἀμύνασθαι Ῥωμαίους. Οὐ 
μὴν τὸν Ῥωμαίων στρατηγὸν ἡ βουλὴ Ναρσαίου 
διέλαθε· λαφυραγωγήσας οὖν ᾗ τάχος τὴν 
Ἀζαζηνὴν, ἐπὶ τὴν Μεσοποταμίαν καὶ αὐτὸς 
ἐπορεύθη. Διόπερ ὁ Ναρσαῖος, καὶ αὐτὸς πολλὴν 
παρασκευάσας δύναμιν, ὅμως οὐκ ἴσχυσεν εἰς 
τὴν Ῥωμαίων ἐμβαλεῖν. Καταλαβὼν δὲ τὴν 
Νίσιβιν, πόλις δὲ αὕτη μεθόριος Πέρσαις 
ἀνήκουσα, ἐκ ταύτης τῷ Ἀρδαβουρίῳ ἐδήλου, 
κατὰ συνθήκας ποιεῖσθαι τὸν πόλεμον, ὁρίσαι τε 
τόπον καὶ ἡμέραν τῇ συμβολῇ. Ὁ δὲ τοῖς 
ἐλθοῦσιν, Ἀπαγγείλατε, ἔφη, Ναρσαίῳ, Οὐχ ὅτε 
σὺ θέλεις πολεμήσουσι Ῥωμαίων βασιλεῖς. Πάσῃ 
δὲ δυνάμει παρασκευάσασθαι τὸν Πέρσην 
ἐννοῶν ὁ βασιλεὺς, Θεῷ τὴν ὅλην τοῦ πολέμου 
ἀναθεὶς ἐλπίδα, μεγίστην προσεξαπέστειλε 
δύναμιν. Ὅτι δὲ πιστεύσας ὁ βασιλεὺς εὐθὺς 
εὕρετο τὴν παρ᾿ αὐτοῦ εὐεργεσίαν, ἐκεῖθεν 
γέγονε δῆλον. Τῶν ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει ἐν 
ἀγωνίᾳ ὄντων, καὶ ἐν ἀμφιβολίᾳ τῆς ἐκ τοῦ 
πολέμου τύχης καθεστώτων, ἄγγελοι Θεοῦ περὶ 
τὴν Βιθυνίαν τοῖς ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν 
κατ᾿ οἰκείαν χρείαν πορευομένοις ὀφθέντες 
ἀπαγγέλλειν ἐκέλευον, θαρρεῖν τε καὶ εὔχεσθαι, 
καὶ πιστεύειν Θεῷ ὡς Ῥωμαῖοι νικήσουσιν· αὐτοὶ 
γὰρ βραβευταὶ τοῦ πολέμου πεπέμφθαι παρὰ 
Θεοῦ ἔφασκον. Τοῦτο ἀκουσθὲν οὐ μόνον τὴν 
πόλιν ἐπέρρωσεν, ἀλλὰ καὶ τοὺς στρατιώτας 
θαρραλεωτέρους εἰργάσατο. Ἐπεὶ οὖν, ὡς ἔφην, 
ἐπὶ τὴν Μεσοποταμίαν ἐκ τῆς Ἀρμενίων χώρας ὁ 
πόλεμος μετενήνεκτο, οἱ Ῥωμαῖοι τοὺς ἐν τῇ 
Νισιβηνῶν πόλει κατακλεισθέντας Πέρσας 
ἐπολιόρκουν. Πύργους τε ξυλίνους συμπήξαντες 
ἐκ μηχανῆς τινος βαδίζοντας προσῆγον τείχεσι, 
καὶ πολλοὺς τειχομαχοῦντας τῶν ἀμύνασθαι 
σπευδόντων ἀνῄρουν. Βαραράνης δὲ ὁ Περσῶν 
βασιλεὺς πυθόμενος καὶ τὴν ὑπ᾿ αὐτῷ 
Ἀζαζηνῶν χώραν πεπορθῆσθαι, καὶ 
πολιορκεῖσθαι τοὺς συγκλεισθέντας ἐν τῇ 
Νισιβηνῶν πόλει, πάσῃ μὲν δυνάμει δι᾿ ἑαυτοῦ 
ἀπαντᾷν παρεσκευάζετο· καταπλαγεὶς δὲ τὴν 
Ῥωμαίων δύναμιν, Σαρακηνοὺς ἐκάλεσε πρὸς 
βοήθειαν, ὧν ἦρχεν Ἀλαμούνδαρος, ἀνὴρ 
γενναῖος καὶ πολεμικός· ὅστις πολλὰς μυριάδας 
τῶν Σαρακηνῶν ἐπαγόμενος, θαρρεῖν ἔλεγε τῷ 

войском вождь персидского царя Нарсес, но, 
побежденный в сражении с римлянами, 
обратился в бегство. Тут он понял, что для него 
полезнее будет неожиданно вторгнуться в римские 
владения через Месопотамию, где границы не 
охраняются войсками, и таким образом отомстить 
римлянам. Однако это намерение Нарсеса не утаи-
лось от римского вождя; последний, опустошив 
быстро Азазину, сам пошел в Месопотамию. Тогда 
Нарсес, хотя собрал и много войска, не в силах был 
однако вторгнуться в римские провинции и, 
пришедши в принадлежащий персам 
пограничный город Низибу, послал из него 
сказать Ардавурию, чтобы он условился с ним 
насчет войны и определил место и время для 
битвы. Но пришедшим Ардавурий отвечал: 
«Объявите Нарсесу, что римские цари будут 
воевать не тогда, когда ты захочешь...» Между тем, 
думая, что перс вооружился всеми силами, царь в 
подкрепление выслал весьма большое войско и 
надежду брани возложил совершенно на Бога. А 
что за свою веру он тотчас же получил от Бога 
благодеяние, видно было вот из чего. В то время, 
как жители Константинополя беспокоились и 
сомневались касательно исхода войны, некоторым 
лицам, шедшим в Константинополь по своим 
нуждам, явились около Вифинии Ангелы Божии и 
приказали возвестить жителям Константинополя, 
чтобы они не падали духом, молились и верили 
Богу, что римляне будут победителями, ибо сами, 
говорят, посланы от Бога для распоряжения сею 
войной. Слух об этом не только оживил город, но 
сделал смелее и воинов. Между тем, когда война из 
Армении, как я сказал, перенесена была в 
Месопотамию, римляне, осадив персов, засевших в 
городе Низибе, и устроив деревянные башни, 
двигавшиеся посредством какой-то машины, 
подвели их к стенам и убили многих из тех, 
которые, сражаясь на стенах, старались защи-
титься. Персидский царь Вараран, узнав, что и 
подвластная ему страна Азазина опустошена, и 
войска его, заключившиеся в городе Низибе, 
осаждены, готовился было сам со всеми силами 
идти против римлян, но, устрашившись 
множества препятствий, обратился с прошением 
помощи к сарацинам, над которыми тогда 
начальствовал Аламундар, человек храбрый и 
воинственный. Последний, приведя с собою 
многие тысячи сарацин, говорил персидскому 
царю, чтобы он смело надеялся, и обещал в 
непродолжительном времени представить ему 
римлян пленниками и передать Антиохию 
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Περσῶν βασιλεῖ· οὐκ εἰς μακρὰν δὲ αὐτῷ 
Ῥωμαίους τε παραστήσεσθαι ἐπηγγέλλετο, καὶ 
τὴν ἐν Συρίᾳ παραδώσειν Ἀντιόχειαν. Οὐ μὴν 
τέλος αὐτῷ τὰ τῆς ἐπαγγελίας διεδέξατο· Θεὸς 
γὰρ τοῖς Σαρακηνοῖς ἄλογον φόβον ἐνέβαλε· καὶ 
νομίσαντες ἐπιέναι αὐτοῖς Ῥωμαίων δύναμιν, ἐν 
θορύβῳ γενόμενοι, οὐκ ἔχοντες ὅποι φύγωσιν, 
εἰς τὸν ποταμὸν Εὐφράτην ἔνοπλοι ἔρριπτον 
ἑαυτούς· εἰς ὃν περὶ τὰς δέκα μυριάδας ἀνδρῶν 
πνιγόμενοι διεφθάρησαν. Τοῦτο μὲν οὖν τοιοῦτο· 
οἱ δὲ τὴν Νίσιβιν πολιορκοῦντες Ῥωμαῖοι, 
πυθόμενοι ὡς ὁ βασιλεὺς Περσῶν πλῆθος 
ἐλεφάντων ἐπάγοιτο, περιδεεῖς γενόμενοι, 
πάσας τὰς τῆς πολιορκίας μηχανὰς 
ἐμπρήσαντες, εἰς τοὺς οἰκείους ὑπεχώρησαν 
τόπους. Ὅσαι μὲν οὖν συμβολαὶ μετὰ ταῦτα 
γεγόνασι, καὶ ὅπως Ἀρεόβινδος ἕτερος τῶν 
Ῥωμαίων στρατηγὸς τὸν γενναιότατον τῶν 
Περσῶν μονομαχήσας ἀπέκτεινεν, ἢ ὅπως 
Ἀρδαβούριος τοὺς ἑπτὰ γενναίους στρατηγοὺς 
τῶν Περσῶν ἐνεδρεύσας ἀνεῖλεν, ἢ τινὰ τρόπον 
Βιτιανὸς ἄλλος Ῥωμαίων στρατηγὸς τοὺς 
ὑπολειφθέντας τῶν Σαρακηνῶν κατηγωνίσατο, 
παραλιπεῖν μοι δοκῶ, ἵνα μὴ πολὺ τοῦ 
προκειμένου παρεκβαίνειν δοκῶ. 

сирийскую. Но это обещание не исполнилось, 
потому что Бог навел на сарацинов безотчетный 
страх. Вообразив, что на них наступает римское 
войско, они пришли в смятение и, не зная куда 
бежать, бросились вооруженные в реку Евфрат, где 
погибло их около десяти тысяч человек. Это было 
так. А римляне, осаждавшие Низибу, услышав, что 
персидский царь ведет с собою множество слонов, 
испугались и, сжегши все осадные машины, 
возвратились в свои границы. Сколько после того 
было сражений, как другой римский вождь, 
Ареовинд, в единоборстве с мужественнейшим из 
персов убил его, как Ардавурий заманил в засаду 
семь храбрых персидских вождей и умертвил их, 
или каким образом еще вождь римский Вициан 
разбил остальных сарацин, — все это я думаю 
пройти молчанием, чтобы не слишком удалиться 
от своего предмета.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄ ГЛАВА 19 
Περὶ Παλλαδίου τοῦ ταχυδρόμου.  О скороходе Палладии 

Τὰ μέντοι γενόμενα ταχέως τῷ βασιλεῖ 
Θεοδοσίῳ ἐγνωρίζετο· ὅπως δὲ ὁ βασιλεὺς τὰ 
πόρρω γινόμενα ταχέως ἐμάνθανε διηγήσομαι. 
Ηὐτύχησεν ἀνδρὸς γενναίου ψυχήν τε καὶ σῶμα· 
ὄνομα ἦν αὐτῷ Παλλάδιος· οὗτος τοσοῦτον 
ἱππεύων ἤλαυνεν, ὡς ἐν τρισὶν ἡμέραις 
καταλαμβάνειν τοὺς τόπους τοὺς ὁρίζοντας τὴν 
χώραν Ῥωμαίων τε καὶ Περσῶν, καὶ αὖθις ἐν 
τοσαύταις ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν 
παραγίνεσθαι. Διέβαινε δὲ οὗτος ὁ ἀνὴρ 
ταχύτατα καὶ κατὰ πάντα τὰ τῆς οἰκουμένης 
μέρη, ἔνθα αὐτὸν ὁ αὐτοκράτωρ ἀπέστελλε. Καί 
ποτε τῶν ἐλλογίμων τις περὶ αὐτοῦ τοιοῦτον 
λόγον ἐφθέγξατο Οὗτος ὁ ἀνὴρ μεγίστην οὖσαν 
τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν μικρὰν ἔδειξε τῇ ταχυτῆτι. 
Κατεπλήττετο δὲ καὶ ὁ Περσῶν βασιλεὺς ταῦτα 
περὶ τοῦ ἀνδρὸς πυνθανόμενος· ἀλλὰ περὶ μὲν 
δὴ Παλλαδίου τοσαῦτα εἰρήσθω. 

Об этих событиях скоро доводимо было до 
сведения царя Феодосия. А каким образом царь 
мог скоро узнавать о том, что происходило далеко, 
я и расскажу. По счастию, у него был человек, 
сильный душой и телом, именно Палладий. Он с 
такой быстротой ездил на лошадях, что в три дня 
достигал границ, разделявших царства римское и 
персидское, и во столько же дней возвращался в 
Константинополь. Этот человек чрезвычайно 
скоро путешествовал и по другим странам 
вселенной, куда посылал его самодержец. 
Однажды некто из людей остроумных сказал о нем 
следующее: «Этот человек своей быстротой и 
величайшее царство римское заставляет 
представлять малым». Да и персидский царь 
изумлялся, узнав о такой быстроте его. Но 
довольно о Палладии. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄ ГЛАВА 20 
Ὅπως πάλιν οἱ Πέρσαι κατὰ κράτος ὑπὸ Ῥωμαίων 

ἡττήθησαν. 
О том, как персы снова наголову разбиты были 

римлянами 
Ὁ δὲ βασιλεὺς τῶν Ῥωμαίων ἐν τῇ 
Κωνσταντινουπόλει διατρίβων, γνούς τε τὴν 
ἐναργῶς ἐκ Θεοῦ παρασχεθεῖσαν νίκην, οὕτως 

Римский царь, живя в Константинополе и узнав о 
победе, явно дарованной от Бога, был так добр, что 
несмотря на успешные действия своих подданных, 
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ἦν ἀγαθὸς ὡς καὶ εὐτυχῶς πραξάντων τῶν ὑπ᾿ 
αὐτῷ ὅμως εἰρήνην ἀσπάζεσθαι. Πέμπει οὖν 
Ἡλίωνα, ἄνδρα ὃν πάνυ διὰ τιμῆς ἦγεν, εἰρήνην 
σπείσασθαι πρὸς Πέρσας ἐντειλάμενος. 
Γενόμενος δὲ Ἡλίων ἐν Μεσοποταμίᾳ, ἔνθα τὴν 
τάφρον οἱ Ῥωμαῖοι πρὸς οἰκείαν φυλακὴν 
ἐπεποίηντο, πέμπει πρεσβευτὴν περὶ εἰρήνης 
Μαξιμῖνον, ἄνδρα ἐλλόγιμον, ὃς τοῦ στρατηγοῦ 
Ἀρδαβουρίου συγκάθεδρος ἦν. Οὗτος παρὰ τὸν 
τῶν Περσῶν βασιλέα γενόμενος, περὶ εἰρήνης 
πεπέμφθαι ἔλεγεν οὐ παρὰ τοῦ βασιλέως 
Ῥωμαίων, ἀλλὰ παρὰ τῶν αὐτοῦ στρατηγῶν, 
οὔτε γὰρ γινώσκεσθαι παρὰ τοῦ βασιλέως τόνδε 
τὸν πόλεμον ἔφασκεν· εὐτελῆ δὲ αὐτῷ καὶ 
γνωσθέντα νομίζεσθαι. Τοῦ δὲ Πέρσου ἑτοίμως 
τὴν πρεσβείαν δέξασθαι προαιρουμένου, ἔκαμνε 
γὰρ αὐτῷ ἡ στρατιὰ ὑπὸ λιμοῦ, παρελθόντες οἱ 
καλούμενοι παρ᾿ αὐτοῖς ἀθάνατοι, ἀριθμὸς δὲ 
ἐστὶν οὗτος μυρίων γενναίων ἀνδρῶν, μὴ 
πρότερον ἔφασαν τὴν εἰρήνην προςδέξασθαι, 
πρὶν ἂν αὐτοὶ ἀφυλάκτοις οὖσι νῦν τοῖς 
Ῥωμαίοις ἐπιθῶνται. Πείθεται ὁ βασιλεὺς, καὶ 
τὸν μὲν πρεσβευτὴν συγκλείσας ἐφύλαττεν· 
ἐκπέμπει δὲ τοὺς ἀθανάτους ἔνεδραν τοῖς 
Ῥωμαίοις ποιήσοντας· οἳ καὶ παραγενόμενοι, εἰς 
δύο τε τάγματα μερισθέντες, μεσολαβεῖν 
ἔγνωσαν τῶν Ῥωμαίων μοῖραν τινά. Οἱ δὲ 
Ῥωμαῖοι τὸ μὲν ἑν τάγμα τῶν Περσῶν 
καθορῶντες, πρὸς τὴν αὐτῶν ὁρμὴν 
ηὐτρεπίζοντο· τὸ δὲ ἕτερον αὐτοῖς οὐ καθωρᾶτο· 
ἐξαίφνης γὰρ προσέβαλλον. Μελλούσης δὲ 
γίνεσθαι συμβολῆς, ἐκκύπτει κατά τινα Θεοῦ 
πρόνοιαν ἐκ γεωλόφου τινὸς στρατὸς Ῥωμαίων, 
ὑπὸ Προκοπίῳ τῷ στρατηλάτῃ ταττόμενος· ὃς 
κατιδὼν μέλλοντας κινδυνεύειν τοὺς 
ὁμοφύλους, ἐπιτίθεται κατὰ νώτου τῶν Περσῶν, 
καὶ μεσολαβοῦνται οἱ πρὸ μικροῦ τοὺς Ῥωμαίους 
μεσολαβήσαντες. Τούτους οὖν σύμπαντας οἱ 
Ῥωμαῖοι ἐν βραχεῖ διαφθείραντες, ἐπὶ τοὺς ἐκ 
τῆς ἐνέδρας ἐπιόντας ἐτράπησαν, ὁμοίως τε καὶ 
τούτους σύμπαντας κατηκόντισαν. Οὕτω μὲν 
οὖν οἱ λεγόμενοι παρὰ Πέρσαις ἀθάνατοι θνητοὶ 
πάντες ἐδείχθησαν, δίκην εἰσπραξαμένου τοῦ 
Χριστοῦ Πέρσας, ἀνθ᾿ ὧν πολλοὺς αὐτοῦ τῶν 
θεραπευτῶν εὐσεβεῖς ἄνδρας ἀπέκτειναν. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς τῶν Περσῶν γνοὺς τὸ ἀτύχημα, 
προσποιεῖται μὲν μὴ εἰδέναι τὰ γενόμενα· 
δέχεται δὲ τὴν πρεσβείαν, εἰπὼν πρὸς τὸν 
πρεσβευτὴν, Οὐ Ῥωμαίοις εἴκων τὴν εἰρήνην 
ἀσπάζομαι, ἀλλὰ σοὶ χάριν διδοὺς, ὅτι σε 
φρονιμώτατον πάντων Ῥωμαίων κατέλαβον. 
Οὕτω μὲν καὶ διὰ τοὺς ἐν Περσίδι γενόμενος 

желал мира. Посему он отправил к войску 
Илиона, человека очень им уважаемого, и велел 
ему заключить с персами мирный договор. Илион 
прибыл в Месопотамию, где римляне для своей 
безопасности разбили укрепленный лагерь, и с 
поручением вести переговоры о мире отправил 
Максимина, мужа красноречивого, который был 
советником вождя Ардавурия. Приехав к 
персидскому царю, Максимин сказал, что он 
прислан для заключения мира, но не от римского 
царя, а от его вождей; царь же говорил, что он 
даже и не знает об этой войне, да когда и узнает, то 
почтет ее ничтожной. Персидский царь с радостью 
готов был принять это посольство, потому что его 
войско страдало от голода, но к нему приступили 
воины, называемые у персов бессмертными, 
которых считается десять тысяч храбрых мужей, и 
говорили, чтобы он не прежде принял 
предложение о мире, как позволив им 
неожиданно напасть на римлян. Царь склонился 
на их слова и, заключив посланника в темницу, 
приказал стеречь его, а бессмертных послал 
устроить римлянам засаду. Они прибыли к 
назначенному месту и, разделившись на два отря-
да, решили окружить одну часть римлян. Римляне 
же увидели один отряд персов и потому 
приготовились к отражению его  нападения, а 
другого не заметили, — и он напал на них вне-
запно. Но в то же самое время, как готово было 
начаться сражение, вдруг на одном холме, по 
явному распоряжению Божию, показалось 
римское войско, предводимое военачальником 
Прокопием. Видя, что его соплеменники 
подвергаются опасности, Прокопий напал на 
персов с тыла, — и таким образом персы, 
хотевшие окружить римлян, теперь сами явились 
окруженными. Истребив в короткое время этих, 
римляне обратились потом к выступавшим из 
засады и также перебили всех их. Вот как войска, 
которым персы дали имя бессмертных, все 
оказались смертными, и народ персидский 
получил от Христа наказание за смерть многих Его 
чтителей, мужей благочестивых! Узнав об этой 
неудаче, персидский царь притворился, будто 
событие ему неизвестно, и, приняв посольство, 
сказал послу: «Я соглашаюсь на мир не потому, 
что уступаю римлянам, а по благосклонности к 
тебе, которого нахожу благоразумнейшим из всех 
римлян». Так кончилась война, начатая за 
персидских христиан. Это было в консульство двух 
августов, в тринадцатое Гонория и десятое 
Феодосия, в четвертом году трехсотой олимпиады. 
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Χριστιανοὺς ὁ πόλεμος κατεστάλη, ὃς γέγονεν 
ἐν ὑπατείᾳ τῶν δύο Αὐγούστων, Ὁνωρίου τὸ 
τρισκαιδέκατον καὶ Θεοδοσίου τὸ δέκατον, 
τετάρτῳ ἔτει τῆς τριακοσιοστῆς Ὀλυμπιάδος· 
ἐπαύσατο δὲ καὶ ὁ ἐν Περσίδι κατὰ Χριστιανῶν 
διωγμός. 

Вместе с тем прекратилось в Персии и гонение на 
христиан. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄ ГЛАВА 21 
Οἷα τοῖς τῶν Περσῶν αἰχμαλώτοις Ἀκάκιος 

Ἀμίδης ἐπίσκοπος πεποίηκε. 
О том, как поступал с пленными персами епископ 

города Амиды, Акакий 
Τότε δὴ καὶ Ἀκάκιον τὸν τῆς Ἀμίδης ἐπίσκοπον 
πρᾶξις ἀγαθὴ περιφανέστερον πεποίηκε τοῖς 
πᾶσιν. Ὡς γὰρ οἱ Ῥωμαίων στρατιῶται τοὺς 
αἰχμαλώτους Περσῶν, οὓς τὴν Ἀζαζηνὴν 
πορθήσαντες ἔλαβον, ἀποδοῦναι τῷ Περσῶν 
βασιλεῖ κατ᾿ οὐδένα τρόπον ἐβούλοντο, λιμῷ τε 
οἱ αἰχμάλωτοι ἐφθείροντο, περὶ τοὺς 
ἑπτακισχιλίους ὄντες τὸν ἀριθμὸν, καὶ ταῦτα οὐ 
μικρῶς ἐλύπει τὸν βασιλέα τῶν Περσῶν, τότε ὁ 
Ἀκάκιος οὐ παρεῖδε ταῦτα γινόμενα· 
συγκαλέσας δὲ τοὺς ὑφ᾿ αὑτῷ κληρικοὺς ἄνδρας 
ἔφη· Ὁ Θεὸς ἡμῶν οὔτε δίσκων οὔτε ποτηρίων 
χρῄζει, οὔτε γὰρ ἐσθίει, οὔτε πίνει, ἐπεὶ μὴ δὲ 
προσδεής ἐστιν· ἐπεὶ τοίνυν πολλὰ κειμήλια 
χρυσᾶ τε καὶ ἀργυρᾶ ἡ ἐκκλησία ἐκ τῆς 
εὐγνωμοσύνης τῶν προσηκόντων αὐτῇ κέκτηται, 
προσήκει ἐκ τούτων ῥύσασθαί τε τῶν 
στρατιωτῶν τοὺς αἰχμαλώτους, καὶ διαθρέψαι 
αὐτούς. Ταῦτα καὶ ἄλλα πλείονα τούτοις 
παραπλήσια διεξελθὼν, χωνεύει μὲν τὰ 
κειμήλια· τιμήματα δὲ τοῖς στρατιώταις ὑπὲρ τῶν 
αἰχμαλώτων καταβαλὼν, καὶ διαθρέψας αὐτοὺς, 
εἶτα δοὺς ἐφόδια, τῷ οἰκείῳ ἀπέπεμψε βασιλεῖ. 
Αὕτη ἡ τοῦ θαυμαστοῦ Ἀκακίου πρᾶξις πλέον 
τὸν Περσῶν βασιλέα κατέπληττεν, ὅτι ἀμφότερα 
Ῥωμαῖοι μεμελετήκασι πολέμῳ τε καὶ εὐεργεσίᾳ 
νικᾷν. Φασὶν δὲ ὡς καὶ ἐπιθυμήσειεν ὁ Περσῶν 
βασιλεὺς εἰς ὄψιν ἐλθεῖν αὐτῷ τὸν Ἀκάκιον, ἐφ᾿ 
ᾧτε καὶ τῆς θέας ἀπολαῦσαί τ᾿ ἀνδρὸς, καὶ τοῦτο 
γενέσθαι τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου κελεύσαντος. 
Τῆς οὖν ἐκ Θεοῦ νίκης τοῖς Ῥωμαίοις ὑπαρξάσης, 
πολλοὶ τῶν ἐν λόγοις ἀνθούντων εἰς τὸν 
βασιλέα βασιλικοὺς ἔγραφον λόγους, δημοσίᾳ τε 
τούτους παρῄεσαν. Καὶ δὴ καὶ ἡ τοῦ βασιλέως 
γαμετὴ ἡρωικῷ μέτρῳ ποιήματα ἔγραφεν· ἦν 
γὰρ ἐλλόγιμος· Λεοντίου γὰρ τοῦ σοφιστοῦ τῶν 
Ἀθηνῶν θυγάτηρ οὖσα, ὑπὸ τῷ πατρὶ ἐπαιδεύθη, 
καὶ διὰ λόγων ἐληλύθει παντοίων. Ταύτην ἡνίκα 
ὁ βασιλεὺς ἔμελλεν ἄγεσθαι, Χριστιανὴν ὁ 
ἐπίσκοπος Ἀττικὸς ποιήσας ἐν τῷ βαπτίζειν ἀντὶ 
Ἀθηναΐδος Εὐδοκίαν ὠνόμασεν. Πολλοὶ μὲν οὖν, 
ὡς ἔφην, βασιλικοὺς ἔλεγον λόγους· ὁ μέν τις τῷ 
βασιλεῖ γνώριμος βουλόμενος γενέσθαι· ὁ δέ τις 

Тогда же епископ города Амиды 20 Акакий весьма 
прославился у всех добрым своим делом. Когда 
римские воины никак не хотели отдать 
персидскому царю пленных персов, которых они 
взяли, опустошая Азазину, — а между тем эти 
пленники, в числе семи тысяч человек, гибли от 
голода, что немало огорчало персидского государя 
— тогда Акакий не оставил этого без внимания, но, 
созвав подчиненных себе клириков, сказал: «Бог 
наш не имеет нужды ни в блюдах, ни в чашах. Он 
не ест и не пьет, ибо ни в чем не нуждается. А так 
как церковь от усердия своих прихожан 
приобрела много сосудов — и золотых, и 
серебряных, то ценою их прилично будет 
выкупить у воинов пленных персов и доставить им 
пропитание». Объяснив клирикам это и многое 
подобное этому, он расплавил сосуды и, отдав 
воинам плату за пленников, доставил им 
пропитание, а потом, снабдив их нужным для 
дороги, отпустил к персидскому царю. Такой 
поступок дивного Акакия чрезвычайно изумил 
персидского государя; он понял, что римляне 
постарались победить его и войной, и 
благотворительностью. Говорят даже, что этот 
царь пожелал насладиться лицезрением Акакия и 
просил его посещения, и что Акакий, по 
приказанию царя Феодосия, действительно был у 
него. После того, как римляне получили от Бога 
эту победу, многие отличавшиеся красноречием 
мужи писали в честь царя похвальные речи и 
произносили их всенародно. Да и сама супруга 
царя написала стихи героическим размером, 
потому что почиталась женщиной умной. Будучи 
дочерью софиста Леонтия, она была образована и 
наставлена отцом в науках всякого рода. Когда же 
царь захотел жениться на ней, то епископ Аттик 
присоединил ее к христианству и во время 
крещения вместо Афинбисы наименовал 
Евдокиею. Итак, многие, сказал я, говорили 
похвальные речи; иной потому, что хотел 
сделаться известным царю, другой потому, что 
старался выказать свою способность красноречия и 
никак не соглашался, чтобы приобретенное 
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τὴν οἰκείαν ἐν λόγοις δύναμιν εἰς πολλοὺς ἄγειν 
ἐσπουδακὼς, μηδαμῶς ἀγνοεῖσθαι θέλων ἣν 
πολλοῖς πόνοις παιδείαν ἐκτήσατο. 

многими трудами образование оставалось в 
неизвестности. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΒ΄ ГЛАВА 22 
Περὶ τῶν προσόντων καλῶν τῷ βασιλεῖ Θεοδοσίῳ 

τῷ νέῳ. 
О прекрасных качествах царя Феодосия младшего 

Ἐγὼ δὲ οὔτε τῷ βασιλεῖ γνωρισθῆναι 
σπουδάζων, οὔτε λόγων ἐπίδειξιν ποιήσασθαι 
βουλόμενος, αὐτὰ ψιλὰ μετὰ τῆς ἀληθείας τὰ 
προσόντα καλὰ τῷ βασιλεῖ ἀπομνημονεῦσαι 
προῄρημαι· ἐπεὶ καὶ τῷ σιγῆσαι αὐτὰ οὕτως ὄντα 
χρηστὰ ζημίαν κρίνω μὴ γνωσθέντα τοῖς μεθ᾿ 
ἡμᾶς. Πρῶτον μὲν γὰρ, ἐν βασιλείᾳ τεχθεὶς καὶ 
τραφεὶς, οὐδὲν ἐκ τῆς ἀνατροφῆς εἶχε βλακῶδες· 
ἀλλ᾿ οὕτως ἦν φρόνιμος, ὡς τοῖς ἐντυγχάνουσι 
νομίζεσθαι διάπειραν πολλῶν εἰληφέναι 
πραγμάτων. Καρτερικὸς δὲ οὕτως ἦν, ὡς καὶ 
κρύος καὶ καῦμα γενναίως ὑπομένειν· νηστεύειν 
τε τὰ πολλὰ, καὶ μάλιστα τὰς καλουμένας 
τετράδας καὶ παρασκευὰς ἡμέρας· καὶ τοῦτο 
ἐποίει ἄκρως Χριστιανίζειν ἐσπουδακώς. Οὐκ 
ἀλλοιότερα δὲ ἀσκητηρίου κατέστησε τὰ 
βασίλεια· αὐτὸς τοιγαροῦν ταῖς ἑαυτοῦ ἀδελφαῖς 
ὀρθρίζων, ἀντιφώνους ὕμνους εἰς τὸ θεῖον ἔλεγε. 
Διὸ καὶ τὰ ἱερὰ γράμματα ἀπὸ στήθους 
ἀπήγγειλεν· ἐντυγχάνουσι γοῦν τοῖς ἐπισκόποις, 
ὡς ἱερεὺς πάλαι καθεστὼς, ἐκ τῶν γραφῶν 
διελέγετο· συνῆγε δὲ καὶ τὰς βίβλους τὰς ἱερὰς, 
καὶ ὅσας οἱ ἑρμηνεῖς αὐτῶν συνέγραψαν, 
μᾶλλον ἢ Πτολεμαῖος ὁ Φιλάδελφος πρότερον. 
Τὸ ἀνεξίκακον καὶ φιλάνθρωπον πάντας 
ἀνθρώπους ὑπερηκόντιζεν. Ἰουλιανὸς μὲν γὰρ ὁ 
βασιλεὺς, καίπερ φιλοσοφεῖν ἐπαγγειλάμενος, 
ὅμως οὐκ ἤνεγκε τὴν ὀργὴν κατὰ τῶν ἐν 
Ἀντιοχείᾳ αἰνιξαμένων αὐτόν· ἀλλὰ βασάνους 
μεγίστας τῷ Θεοδώρῳ προσήγαγεν. Θεοδόσιος 
δὲ πολλὰ χαίρειν τοῖς Ἀριστοτέλους φράσας 
συλλογισμοῖς, τὴν δι᾿ ἔργων ἤσκει φιλοσοφίαν, 
ὀργῆς τε κρατῶν καὶ λύπης καὶ ἡδονῆς· καὶ 
οὐδένα τῶν ἠδικηκότων ἠμύνατο· ἀλλ᾿ οὐδὲ 
ὅλως αὐτὸν ὀργιζόμενόν τις τεθέαται. Καί ποτέ 
τινος τῶν γνωρίμων αὐτὸν ἐρομένου, Διὰ τί 
μηδένα τῶν ἀδικούντων θανάτῳ ποτὲ 
ἐζημίωσας; Εἴθε, φησὶ, δυνατὸν ἦν καὶ τοὺς 
τελευτήσαντας ἐπαναγαγεῖν εἰς τὴν ζωήν. Πρὸς 
ἄλλον δὲ περὶ τοῦ αὐτοῦ ἐρωτήσαντα, Οὐ μέγα, 
ἔφη, οὐδὲ δυσχερὲς, ἄνθρωπον ὄντα ἀποθανεῖν· 
ὅτι μηδὲ Θεῷ μόνῳ τὸν ἅπαξ θανόντα ἐκ 
μετανοίας ἀνακαλέσασθαι. Οὕτω δὲ τοῦτο 
βεβαίως αὐτῷ κατώρθωτο, ὥστε εἴποτέ τις ἄξια 
κεφαλικῆς ἐπλημμέλησε τιμωρίας, οὐδ᾿ ἄχρι τῆς 
πόλεως τῶν πυλῶν τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἀπήγετο, καὶ 

А я — и не стараюсь сделаться известным царю, и 
не желаю выказывать свое красноречие, но хочу 
просто, по требованию истины, рассказать о 
прекрасных качествах Феодосия, ибо и умолчать о 
них, когда они так полезны, и не знать их, по 
моему мнению, будет вредно для потомков. Итак, 
вопервых, хотя он родился и воспитывался в 
царском дворце, однако от этого воспитания не 
сделался нисколько изнеженным; напротив, был 
так рассудителен, что разговаривавшие с ним 
предполагали в нем лично приобретенную 
опытность во многих вещах. Притом он отличался 
такой терпеливостью, что мужественно переносил 
и холод, и жар, часто также постился, а особенно 
по средам и пятницам, и это делал потому, что 
старался жить совершенно похристиански. В 
царском дворце он учредил порядок, подобный 
монастырскому: вставал рано утром и вместе со 
своими сестрами пел во славу Божию антифоны, 
поэтому знал на память священное Писание и, 
встречаясь с епископами, рассуждал, на основании 
Писания, как давно поставленный священник, а 
священных книг и написанных на священные 
книги толкований собрал больше, чем некогда 
Птоломей Филадельф. Незлобием и 
человеколюбием превосходил он всех людей. Царь 
Юлиан, хотя выдавал себя и за философа, однако 
не удержался от гнева на тех, которые осмеяли его 
в Антиохии, но предал Феодора жесточайшим 
мучениям, а Феодосий, и оставив силлогизмы 
Аристотеля, показывал философию на деле, — 
воздерживался и от гнева, и от печали, и от 
удовольствий. Он не мстил никому, кто оскорблял 
его, да никто даже и не видывал его разгневанным. 
Некогда один из ближних спросил его: «Почему 
ты никогда не накажешь смертью человека, тебя 
оскорбившего?» «О если бы, — отвечал он — 
возможно было мне и умерших возвратить к 
жизни!» А на вопрос другого о том же он сказал: 
«Не великое и не трудное дело лишить человека 
жизни, но, раскаявшись, воскресить уже умершего 
никто не может, кроме одного Бога». И это 
правило хранил он так твердо, что когда кто 
совершал преступление, достойное смерти, и его 
вели на казнь, то преступник еще не достигал и до 
городских ворот, как человеколюбие царя уже 
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ἡ ἐκ τῆς φιλανθρωπίας εὐθὺς ἀνάκλησις εἵπετο. 
Κυνήγια δέ ποτε ἐν τῷ ἀμφιθεάτρῳ τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως ἐπιτελοῦντος αὐτοῦ, ὁ 
δῆμος κατεβόα, δεινῷ θηρίῳ ἕνα τῶν εὐφυῶν 
παραβόλων μάχεσθαι· ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς, Οὐκ 
οἴδατε, ἔφη, ὅτι ἡμεῖς φιλανθρώπως εἰθίσμεθα 
θεωρεῖν; καὶ τοῦτο εἰπὼν, τοῦ λοιποῦ τὸν δῆμον 
φιλανθρώπως θεᾶσθαι ἐπαίδευσεν. Οὕτω δὲ ἦν 
εὐσεβὴς, ὥστε πάντας μὲν τοὺς τῷ Θεῷ 
ἱερωμένους τιμᾷν, ἐξαιρέτως δὲ οὓς ἐπυνθάνετο 
ἐπ᾿ εὐλαβείᾳ πλέον ἐκπρέποντας. Λέγεται δὲ ὅτι 
τοῦ Χεβρῶν ἐπισκόπου ἐν Κωνσταντινουπόλει 
τελευτήσαντος, σάγιον ἐπιζητῆσαι, καὶ σφόδρα 
ἐρρυπωμένον περιβαλέσθαι, πιστεύσας 
μεταλαβεῖν τι ἐκ τῆς τοῦ τελευτήσαντος 
ἁγιότητος. Δυσχειμέρου δέ ποτε γενομένου τοῦ 
ἔτους, τὰ συνήθη καὶ ὡρισμένα τῶν ἐν τῷ 
ἱπποδρομίῳ θεαμάτων διὰ τὸν δῆμον ταῦτα 
ἐπιζητοῦντα ἀναγκαίως ἐπετέλει. Ὡς δὲ 
πεπληρωμένου ἀνδρῶν ἱπποδρόμου ἐπέτεινεν ὁ 
χειμὼν πολλοῦ νιφετοῦ καταρραγέντος, τότε δὴ 
τὴν ἑαυτοῦ γνώμην ὁ βασιλεὺς, οἵαν εἶχε περὶ τὸ 
θεῖον, δήλην καθίστησι, τῷ δήμῳ προσφωνήσας 
διὰ τῶν κηρύκων· Ἀλλὰ πολλῷ κρεῖσσον, ἔφη, 
καταφρονήσαντας τῆς θέας κοινῇ πάντας 
λιτανεῦσαι Θεὸν, ὅπως ἀβλαβεῖς τοῦ 
ἐπικειμένου χειμῶνος φυλαχθείημεν. Καὶ οὔπω 
πᾶν εἴρητο τὸ ἔπος, καὶ σὺν χαρᾷ μεγίστῃ ἐν τῷ 
ἱπποδρόμῳ λιτανεύοντες, ὕμνους ἐκ συμφωνίας 
πάντες ἀνέπεμπον τῷ Θεῷ· καὶ ὅλη μὲν ἡ πόλις 
μία ἐκκλησία ἐγένετο· βασιλεὺς δὲ μέσος 
ἐξήρχετο τῶν ὕμνων, ἐν ἰδιωτικῷ σχήματι 
πορευόμενος. Καὶ τῆς ἐλπίδος οὐχ ἥμαρτεν· ὁ 
ἀὴρ γὰρ εἰς τὸ εὐδιεινὸν μετεβάλλετο· καὶ ἐκ 
σιτοδείας ἡ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία εὐετηρίαν 
παρεῖχε τοῖς σύμπασιν. Εἰ δέ ποτε πόλεμος 
ἐκινεῖτο, κατὰ τὸν Δαβὶδ τῷ Θεῷ προσέφευγεν, 
εἰδὼς αὐτὸν τῶν πολέμων εἶναι ταμίαν· καὶ εὐχῇ 
τούτους κατώρθου. Αὐτίκα γοῦν ὀλίγον μετὰ τὸν 
πρὸς Πέρσας πόλεμον τοῦ βασιλέως Ὁνωρίου 
τελευτήσαντος, ἐν ὑπατείᾳ Ἀσκληπιοδότου καὶ 
Μαριανοῦ, τῇ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ Αὐγούστου 
μηνὸς, ὅπως τὸν τύραννον Ἰωάννην Θεῷ 
πιστεύσας ἐτροπώσατο, διηγήσομαι. Ἄξια γὰρ 
μνήμης κρίνω τὰ τότε γενόμενα· ὅτι οἷα ἐπὶ 
Μωϋσέως τοῖς Ἑβραίοις ὑπῆρξε τὴν ἐρυθρὰν 
θάλασσαν διαβαίνουσι, τοιαῦτα καὶ τοῖς αὐτοῦ 
στρατηγοῖς, ἡνίκα αὐτοὺς ἐπὶ τὸν τύραννον 
ἔπεμψεν· ἅπερ διὰ βραχέων ἐκθήσομαι, τὸ 
μέγεθος αὐτῶν ἰδίας πραγματείας δεόμενον 
ἑτέροις παρείς. 

возвращало его. Однажды на 
константинопольском амфитеатре давал он 
зрелище звериной травли, — и народ стал 
кричать, чтобы с диким зверем сразился кто-
нибудь из отважных смельчаков. «А вы не знаете, 
— отвечал он народу, — что мы привыкли 
смотреть на зрелища человеколюбиво?» — и 
сказав это, научил народ впоследствии довольство-
ваться такими зрелищами, в которых нет ничего 
бесчеловечного. Он был так благочестив, что чтил 
всех посвященных на служение Богу, особенно же 
тех, о которых знал, что они более других 
отличаются набожностью. Говорят, что, по смерти 
одного хевронского епископа 24, который умер в 
Константинополе, он отыскал верхнюю его 
одежду, и несмотря на крайнюю ее ветхость, 
покрывался ею — в том убеждении, что чрез это 
позаимствует несколько от святости почившего. В 
один холодный и ненастный год обычные и 
установленные зрелища, по просьбе народа, 
должен был он давать в ипподроме. Случилось, 
что в то время, как ипподром наполнился наро-
дом, холод увеличился и сделалась сильная вьюга. 
Тогда царь явно обнаружил свое благоговение 
перед Богом, объявив народу через глашатаев, что 
гораздо лучше оставить зрелище и всем вместе 
усердно помолиться Богу, чтобы при наступаю-
щей непогоде сохраниться невредимыми. Эти 
слова еще не вполне были сказаны, как все с 
величайшей радостью составили в ипподроме 
молитвенное собрание и начали единогласно 
воспевать гимны Богу. Тогда весь город соделался 
одной Церковью, и царь, идя посредине, в простой 
одежде, управлял поющими. Да он и не обманулся 
в своей надежде, ибо воздух сделался 
благорастворенным и, вместо недостатка в пище, 
Божие человеколюбие даровало всем обилие 
плодов. Воспламенялась ли когда война, он, по 
примеру Давида, прибегал к Богу,  зная, что Бог 
распоряжает войнами, и своей молитвой счаст-
ливо оканчивал ее. Для примера я расскажу, как 
он, вскоре после войны с персами, по смерти царя 
Гонория, в консульство Асклепиодота и Мариана, 
в пятнадцатый день месяца августа, возложив 
надежду на Бога, победил тирана Иоанна. Тог-
дашние события я считаю достопамятными, ибо, 
что случилось при Моисее с евреями, когда они 
переходили через Чермное море, то же было и с 
его вождями, когда он послал их против тирана. 
Постараюсь рассказать об этом кратко, а описание 
великого события, для которого требуется 
особенное сочинение, предоставляю другим. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ΄ ГЛАВА 23 
Περὶ Ἰωάννου τοῦ τυραννήσαντος ἐν Ῥώμῃ, μετὰ 
θάνατον Ὁνωρίου τοῦ βασιλέως· καὶ ὅπως αὐτὸν ὁ 
Θεὸς ταῖς εὐχαῖς Θεοδοσίου καμφθεὶς χερσὶ τοῦ 

Ῥωμαικοῦ στρατοῦ παραδέδωκε. 

Об Иоанне, который по смерти царя Гонория 
тиранствовал в Риме, и о том, как Бог, преклоненный 
молитвами Феодосия, предал его во власть римского 

войска 
Τελευτήσαντος δὴ τοῦ βασιλέως Ὁνωρίου, 
μαθὼν ὁ αὐτοκράτωρ Θεοδόσιος κρύπτει μὲν τὸ 
γενόμενον, καὶ ἄλλοτε ἄλλως τοὺς πολλοὺς 
ἀπεπλάνα. Ὑποπέμπει δὲ λαθραίως στρατιώτην 
εἰς Σαλῶνας πόλις δὲ αὕτη τῆς Δαλματία$ς· ἵνα 
εἰ συμβῇ τι νεωτερισθῆναι περὶ τὰ ἑσπέρια μέρη, 
μὴ πόρρωθεν ὦσιν οἱ ἀμυνόμενοι· καὶ τοῦτο 
οὕτως προευτρεπίσας, τότε καταφανῆ τὸν 
θάνατον τοῦ θείου πεποίηκεν. Ἐν τοσούτῳ δὲ 
Ἰωάννης, πρωτοστάτης ὢν τῶν βασιλικῶν 
ὑπογραφέων, μὴ ἐνεγκὼν τὴν εὐτυχίαν τῆς ἰδίας 
ἀξίας, τὴν βασιλείαν ἁρπάζει, καὶ πρεσβείας 
ἀποστέλλει πρὸς τὸν αὐτοκράτορα Θεοδόσιον, 
δεχθῆναι εἰς βασιλέα δεόμενος. Ὁ δὲ τοὺς μὲν 
πρεςβευτὰς εἰς φρουρὰν κατέστησεν· 
ἐξαποστέλλει δὲ τὸν στρατηλάτην Ἀρδαβούριον, 
ὃς καὶ ἐν τῷ Περσικῷ πολέμῳ τὰ μέγιστα 
ἠγωνίσατο. Οὗτος εἰς τὰς Σαλῶνας 
παραγενόμενος, ἔπλει ἐξ αὐτῆς ἐπὶ τὴν 
Ἀκυλήιαν, καὶ χρῆται τύχῃ καθὼς ἐνομίζετο, 
ἠτύχει δὲ ὡς ὕστερον ἐδείχθη. Ἄνεμος γὰρ οὐκ 
αἴσιος πνεύσας εἰς τὰς χεῖρας αὐτὸν ἐνέβαλε τοῦ 
τυράννου· ὃς συλλαβὼν αὐτὸν, ἤλπιζεν εἰς 
ἀνάγκην καταστῆσαι τὸν αὐτοκράτορα, ὥστε 
ψηφίσασθαι καὶ ἀναδεῖξαι αὐτὸν βασιλέα, εἰ 
σώζεσθαι τὸν στρατηλάτην προῃρεῖτο. Ἀληθῶς 
τε ἐν ἀγῶνι ἦν ὅ τε βασιλεὺς ταῦτα πυθόμενος, 
καὶ ὁ ἐπὶ τὸν τύραννον ἀποσταλεὶς στρατιώτης, 
μήτι πάθῃ κακὸν ὑπὸ τοῦ τυράννου ὁ 
Ἀρδαβούριος. Ἄσπαρ δὲ ὁ τοῦ Ἀρδαβουρίου υἱὸς 
μαθὼν καὶ τὸν πατέρα παρὰ τοῦ τυράννου 
κατέχεσθαι, καὶ πολλὰς μυριάδας βαρβάρων ἐπὶ 
συμμαχίᾳ τοῦ τυράννου παρεῖναι εἰδὼς, οὐκ 
ἔσχεν ὅ, τι καὶ πράξειεν. Τότε δὴ καὶ τοῦ 
θεοφιλοῦς βασιλέως εὐχὴ πάλιν ἐξίσχυεν· 
ἄγγελος γὰρ Θεοῦ ἐν σχήματι ποιμένος ὁδηγεῖ 
τὸν Ἄσπαρα καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, καὶ ἄγει διὰ τῆς 
παρακειμένης τῇ Ῥαβέννῃ λίμνης, ἐν ταύτῃ γὰρ 
τῇ πόλει ὁ τύραννος διατρίβων εἶχε τὸν 
στρατηγὸν, ὅθεν οὐδεὶς οὐδὲ πώποτε 
διαβεβηκέναι ἱστόρητο. Τότε δὴ καὶ ὁ Θεὸς τὴν 
ἄβατον βατὴν ἀπειργάσατο· διαβάντες γὰρ διὰ 
ξηρᾶς τὸ τῆς λίμνης ὕδωρ, ἀνεῳγμένας τε τὰς 
πύλας εὑρόντες τῆς πόλεως, ἐγκρατεῖς τοῦ 
τυράννου ἐγένοντο. Τότε δὴ ὁ εὐσεβέστατος 
βασιλεὺς ἣν εἶχε περὶ τὸ θεῖον εὐλάβειαν 

Когда царь Гонорий скончался, самодержец 
Феодосий, получив о том сведение, скрывал его и 
то так, то иначе держал народ в неведении, а 
между тем тайно послал войско в Салоны, город 
Далмации, чтобы в случае какоголибо возмущения 
в западных областях усмирители были недалеко. 
Распорядившись таким образом, он уже потом 
объявил о смерти своего дяди. Но в это время 
первый из царских секретарей, Иоанн, не вынесши 
счастия занимать столь высокий пост, захватил 
себе царскую власть и послал посольство к 
самодержцу Феодосию — просить его о принятии 
себя в цари. Феодосий послов отдал под стражу, а 
против Иоанна выслал военачальника Ардавурия, 
который совершил особенные подвиги в персид-
скую войну. Ардавурий прибыл в Салоны и, 
оттуда переплыв в Аквилею, попал, как думали, в 
несчастие (хотя это несчастие имело последствия 
весьма счастливые), потому что поднявшийся 
неблагоприятный ветер предал его в руки тирана. 
Овладев им, тиран надеялся поставить 
самодержавца в необходимость — согласиться на 
свою просьбу и объявить себя царем, если захочет 
сохранить военачальника. В самом деле, и царь, 
узнав об этом, и посланный против тирана 
полководец были в крайнем беспокойстве, как бы 
Ардавурий не потерпел от тирана какоголибо зла, 
а сын Ардавурия, Аспар, получив сведение, что 
тиран держит его отца в плену и что к нему на 
помощь пришли многие тысячи варваров, не знал 
что и делать. Тогдато опять обнаружилась сила 
молитвы боголюбезного царя, ибо Ангел Божий, в 
виде пастуха, явился руководителем Аспара и  его 
сопутников, и провел их через болото, лежащее 
пред Равенной, так как в этом городе жил сам 
тиран и держал под стражей военачальника. 
Говорили, что здесь никто и никогда не хаживал, 
но и этот непроходимый путь Бог сделал тогда 
удобопроходимым. Итак, прошедши, как по суху, 
по водам болота и нашедши городские ворота 
отворенными, они овладели тираном. Тут 
благочестивейший царь снова выразил обычное 
себе благоговение перед Богом, ибо когда 
возвестили ему о смерти тирана, что случилось в 
то время, как даваемо было зрелище в ипподроме, 
он сказал народу: «Послушайте, оставим лучше 



ΒΙΒΛΙΟΝ Ζ΄.  КНИГА VII                                                                                                                                            304 
 

ἐπεδείξατο· ἱπποδρομίας γὰρ ἐπιτελοῦντι 
ἐμηνύθη ἀνῃρῆσθαι ὁ τύραννος· προσφωνεῖ οὖν 
τῷ δήμῳ, Δεῦρο μᾶλλον, εἰ δοκεῖ, ἔφη, παρέντες 
τὴν τέρψιν, ἐπὶ τὸν εὐκτήριον οἶκον γενόμενοι 
εὐχαριστηρίους εὐχὰς τῷ Θεῷ ἀναπέμψωμεν, 
ἀνθ᾿ ὧν ἡ αὐτοῦ χεὶρ καθεῖλε τὸν τύραννον. 
Ταῦτα εἴρητο· καὶ τὰ μὲν τῆς θέας ἐπέπαυτό τε 
καὶ ἠμέλητο· διὰ μέσου δὲ τοῦ ἱπποδρόμου 
πάντες συμφώνως ἅμα αὐτῷ εὐχαριστηρίως 
ψάλλοντες, ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ 
ἐπορεύοντο· καὶ ὅλη μὲν ἡ πόλις μία ἐκκλησία 
ἐγίνετο· ἐν δὲ τῷ εὐκτηρίῳ τόπῳ γενόμενοι ἐκεῖ 
διημέρευον. 

удовольствие цирка и отправимся в церковь 
принести благодарственные молитвы Богу за то, 
что Его десница потребила тирана». Лишь только 
это было сказано, зрелище тотчас закрылось и 
было оставлено, и все через ипподром пошли в 
Божию церковь, единогласно воспевая вместе с 
царем благодарственные песни, так что весь город 
тогда сделался одной Церковью. Пришедши же в 
церковь, народ провел там целый день. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΔ΄ ГЛАВА 24 
Ὡς μετὰ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ τυράννου Ἰωάννου, 
Οὐαλεντινιανὸν τὸν Κωνσταντίου καὶ Πλακιδίας 
τῆς αὐτοῦ θείας ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος βασιλέα 

τῆς Ῥώμης ἀνέδειξε. 

О том, что, по умерщвлении тирана Иоанна, царь 
Феодосий объявил римским царем Валентиниана, 

сына Констанция и своей тетки Плациды 

Τοῦ δὲ τυράννου ἀναιρεθέντος, ἔμφροντις ἦν ὁ 
αὐτοκράτωρ Θεοδόσιος, τίνα τῶν ἑσπερίων 
μερῶν ἀναδείξειε βασιλέα. Ἦν δὲ ἀνεψιὸς αὐτῷ 
κομιδῇ νέος, Οὐαλεντινιανὸς ὄνομα, ἐκ 
Πλακιδίας τῆς αὑτοῦ θείας γενόμενος· ἥτις 
θυγάτηρ μὲν ἦν Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου 
βασιλέως, Ἀρκαδίου δὲ καὶ Ὁνωρίου τῶν δύο 
Αὐγούστων ἀδελφή· πατρὸς δὲ ἦν ὁ 
Οὐαλεντινιανὸς Κωνσταντίου, ὃς ὑπὸ Ὁνωρίου 
βασιλεὺς ἀναδειχθεὶς, καὶ βραχὺν αὐτῷ χρόνον 
συμβασιλεύσας, εὐθὺς ἐτελεύτησε. Τοῦτον τὸν 
ἀνεψιὸν Καίσαρα καταστήσας, ἐπὶ τὰ ἑσπέρια 
μέρη ἀνέπεμψε, τῇ μητρὶ αὐτοῦ Πλακιδίᾳ τὴν 
φροντίδα τῶν πραγμάτων ἐπιτρέψας. Σπεύδων 
δὲ καὶ αὐτὸς καταλαβεῖν τὴν Ἰταλίαν, ὥστε τὸν 
μὲν ἀνεψιὸν ἀναγορεῦσαι βασιλέα, παρὼν δὲ τῇ 
αὐτοῦ φρονήσει παιδεῦσαι τοὺς ἐκεῖ μὴ 
ὑπονεύειν τοῖς τυράννοις ῥᾳδίως, ἄχρι τῆς 
Θεσσαλονίκης γενόμενος, ὑπ᾿ ἀρρωστίας 
διεκωλύθη. Πέμψας οὖν τὸν βασιλικὸν στέφανον 
τῷ ἀνεψιῷ διὰ τοῦ πατρικίου Ἡλίωνος, αὐτὸς ἐπὶ 
τὴν Κωνσταντινούπολιν ἐξυπέστρεψεν. Ἀλλὰ 
περὶ μὲν τούτων ἐξαρκεῖν ἡγοῦμαι τὴν διήγησιν. 

По умерщвлении тирана, самодержавец Феодосий 
озабочен был тем, кого бы назначить царем 
западных областей. Был у него двоюродный брат, 
еще дитя, по имени Валентиниан, происходивший 
от тетки его Плациды, дочери царя Феодосия 
Великого и сестры двух августов, Аркадия и 
Гонория. А отцом своим Валентиниан имел 
Констанция, которого Гонорий объявил царем и 
который, поцарствовав вместе с ним недолгое 
время, вскоре скончался. Этогото двоюродного 
брата сделал он кесарем и послал в западные 
области, поручив попечение о делах матери его 
Плациде. Между тем и сам он торопился побывать 
в Италии — с намерением как двоюродного брата 
объявить царем, так и жителей тех областей лично 
вразумить своим благоразумием, чтобы они не 
склонялись на сторону тиранов. Но, прибыв в 
Фессалоники, он задержан был болезнью, а 
потому, послав двоюродному брату царский венец 
с патрицием Илионом, сам возвратился в 
Константинополь. Но об этом, кажется, довольно.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ΄ ГЛАВА 25 
Περὶ τῆς Ἀττικοῦ διοικήσεως τῶν ἐκκλησιῶν, καὶ 

ὅτι τὸ ὄνομα Ἰωάννου τοῖς διπτύχοις τῆς 
ἐκκλησίας ἐνέταξε, καὶ ὅτι τὸν ἑαυτοῦ θάνατον 

προέγνω. 

О том, как Аттик управлял Церквами, как внес имя 
Иоанна в церковные диптихи и предузнал свою смерть 

Ἀττικὸς δὲ ὁ ἐπίσκοπος θαυμαστῶς πως τὰ τῶν 
ἐκκλησιῶν ηὔξησε πράγματα· φρονήσει μὲν 
αὐτὰ διοικῶν, ταῖς διδασκαλίαις δὲ τὸν λαὸν ἐπὶ 
τὴν ἀρετὴν προτρέπων. Συνιδὼν δὲ 
διαιρουμένην τὴν ἐκκλησίαν διὰ τὸ τοὺς 

При епископе Аттике удивительно как процветали 
Церкви — частью потому, что он управлял ими 
благоразумно, а частью и потому, что своими 
поучениями возбуждал народ к добродетели. Зная 
о разделении Церкви, поскольку иоанниты 



ΒΙΒΛΙΟΝ Ζ΄.  КНИГА VII                                                                                                                                            305 
 

Ἰωαννίτας ἔξω αὐτῆς συνάγεσθαι, μνείαν 
Ἰωάννου ἐν ταῖς εὐχαῖς ἐκέλευσε ποιεῖσθαι, ὡς 
καὶ τῶν ἄλλων ἐπισκόπων τῶν κεκοιμημένων 
εἰώθει γίνεσθαι, διὰ τοῦτο πολλοὺς ἐπανελθεῖν 
εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἐλπίσας. Οὕτω δὲ ἦν 
μεταδοτικὸς, ὡς μὴ μόνον τῶν ἐν ταῖς αὐτοῦ 
παροικίαις πτωχῶν προνοεῖν, ἀλλὰ καὶ ταῖς 
ἀστυγείτοσι τῶν πόλεων χρήματα πέμπειν πρὸς 
παραμυθίαν τῶν δεομένων. Καλλιοπίῳ γοῦν 
πρεσβυτέρῳ τῆς Νικαέων ἐκκλησίας τριακοσίους 
ἀποστείλας χρυσίνους τάδε ἐπέστειλεν·  

собрались вне ее, он приказал поминать в 
молитвах Иоанна, подобно тому, как делается 
поминовение и о других усопших епископах, в той 
надежде, что через это многие возвратятся в 
Церковь. Аттик был столь щедр, что заботился о 
бедных не только в своей епархии, но для 
утешения нуждающихся посылал деньги и в 
соседние города. Так, он послал триста золотых 
монет пресвитеру церкви никейской, Каллиопию, 
при следующем письме: 

Καλλιοπίῳ Ἀττικὸς ἐν Κυρίῳ χαίρειν.  «Каллиопию Аттик желает здравия о Господе. 
Ἔμαθον μυρίους ἐν τῇ πόλει πεινῶντας δεῖσθαι 
τοῦ παρὰ τῶν εὐσεβούντων ἐλέου· μυρίους δὲ 
λέγω τὸ πλῆθος, οὐ τὸν ἀκριβῆ δηλῶν ἀριθμόν. 
Ἐπεὶ τοίνυν αὐτὸς μὲν ἔχω λαβὼν ἀριθμὸν παρὰ 
τοῦ δαψιλεῖ τῇ χειρὶ διδόντος τοῖς οἰκονομοῦσι 
καλῶς, συμβαίνει δέ τινας ἀπορεῖσθαι 
δοκιμασίας χάριν τῶν ἐχόντων μὲν, μὴ 
παρεχόντων δὲ τούτοις, λαβὼν, ὦ φίλη μοι 
κεφαλὴ, τούτους τοὺς τριακοσίους χρυσίνους, 
ἀνάλωσον ὅπως ἂν θελήσῃς. Βουλήσῃ δέ που 
πάντως τοῖς αἰσχυνομένοις τὴν αἴτησιν, ἀλλ᾿ 
οὐχὶ τοῖς ἐμπορίαν διὰ βίου τὴν γαστέρα 
προτεθεικόσι. Διδοὺς τοίνυν μηδὲ θρησκείαν 
λογίσῃ κατὰ τοῦτο τὸ μέρος, ἑνὸς καὶ μόνου 
γενόμενος, τοῦ τρέφειν τοὺς πεινῶντας, ἀλλὰ μὴ 
λογιστεύειν τοὺς τὸν ἡμέτερον τρόπον μὴ 
φρονοῦντας.  

Я узнал, что в вашем городе тысячи страждущих 
от голода нуждаются в милосердии людей 
благочестивых. Говоря «тысячи», разумею не 
определенное число, а множество. Но так как от 
человека, который добрым распорядителем дает 
щедрою рукою, я получил немного денег, и так как 
людям случается терпеть нужду для испытания 
тех, кто имеет достаток, но не даст нуждающимся, 
то прими, возлюбленный брат, эти триста золотых 
монет и издержи их, как захочешь. Захочешь же 
ты раздать их, конечно, тем, которые стыдятся 
просить, а не тем, которые во все время своей 
жизни выставляли для прибыли свое чрево. И 
когда будешь давать, не обращай внимания на 
вероисповедание, но имей в виду только одно — 
напитать алчущих, не разбирая, по нашему ли они 
мыслят». 

Οὕτω μὲν δὴ τῶν δεομένων καὶ πόρρωθεν ὄντων 
ἐφρόντιζεν· οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὰς δεισιδαιμονίας 
τινῶν ἐκκόπτειν ἐσπούδαζεν. Πυθόμενος γοῦν 
ποτὲ τοὺς διὰ τὸ Ἰουδαικὸν Πάσχα Ναυατιανῶν 
χωρισθέντας, τὸ σῶμα τοῦ Σαββατίου ἐκ τῆς 
Ῥόδου μετακομίσαντας, ἐν αὐτῇ γὰρ τῇ νήσῳ 
περιορισθεὶς ἐτελεύτησε, καὶ θάψαντας, ἐπὶ τῷ 
τάφῳ εὔχεσθαι, πέμψας διὰ τῆς νυκτὸς εἰς 
ἕτερον τάφον τὸ τοῦ Σαββατίου σῶμα κρυβῆναι 
ἐκέλευσεν· οἱ δὲ συνήθως ἐλθόντες, καὶ 
ἀνορωρυγμένον τὸν τάφον εὑρόντες, τοῦ λοιποῦ 
σέβειν τὸν τάφον ἐπαύσαντο. Ἦν δὲ καὶ περὶ τὴν 
θέσιν τῶν ὀνομάτων φιλόκαλος· ἐπίνειον γοῦν 
ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ Εὐξείνου Πόντου κείμενον, ἐξ 
ἀρχαίου τε Φαρμακέα καλούμενον, Θεραπείας 
ὠνόμασεν, ἵνα μὴ τὰς συνάξεις ἐκεῖ ποιούμενος 
δυςφήμῳ ὀνόματι ὀνομάζῃ τὸν τόπον. Καὶ ἄλλο 
δὲ προάστειον τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
Ἀργυρόπολιν ὠνόμασεν ἐξ αἰτίας τοιαύτης. 
Χρυσόπολις ἐπίνειον ἀρχαῖον ἐστὶν, ὃ κεῖται μὲν 
ἐν ἀρχῇ τοῦ Βοσπόρου· μέμνηνται δὲ αὐτοῦ 
πολλοὶ τῶν παλαιῶν συγγραφέων, καὶ Στράβων 
τε καὶ ὁ Δαμασκηνὸς Νικόλαος, καὶ ὁ ἐν λόγοις 

Так-то заботился он и о тех бедных людях, которые 
находились вдали от него. Помимо того, Аттик 
старался и об искоренении суеверий. Узнав, что 
христиане, ради празднования иудейской пасхи 
отделившиеся от новациан, перенесли тело 
Савватия с острова Родос, где он скончался в 
изгнании, и, предав земле, молятся на его могиле, 
он послал ночью людей с повелением зарыть тело 
Савватия в другую могилу. После сего те, по 
обычаю пришедши сюда и нашедши могилу 
разрытой, перестали чтить ее. Сверх сего, Аттик 
был изящен и в установлении названий. Так, 
гавань, находящуюся при устье Понта Эвксинского 
и с давних пор называемую Фармакеус 
(составитель лекарств, ядов), назвал он Дгарапейя 
(служение), чтобы, делая там молитвенные 
собрания, не означать этого места именем 
бесславным. А другое предместье 
Константинополя наименовал он Аргирополисом 
— по следующей причине. Есть старинные гавань, 
Хрисополис, лежащая при входе в Боспор. О ней 
упоминают многие древние писатели — Страбон, 
Николай Дамаскин и знаменитый по красноречию 
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τε θαυμαστὸς Ξενοφῶν ἔν τε τῇ ἕκτῃ τῆς Κύρου 
Ἀναβάσεως καὶ ἐν τῇ πρώτῃ τῶν Ἑλληνικῶν 
φησὶ περὶ αὐτῆς, ὅτι Ἀλκιβιάδης ἀποτειχίσας 
αὐτὴν δεκατευτήριον ἐν αὐτῇ κατέστησε· τὰς 
γὰρ δεκάτας οἱ ἀπὸ τοῦ Πόντου πλέοντες ἐν 
αὐτῇ παρεῖχον. Κατιδὼν οὖν ὁ Ἀττικὸς τὸν 
καταντικρὺ Χρυσοπόλεως τόπον εὐτερπῆ 
τυγχάνοντα, πρέπειν ἔφη τοῦτον Ἀργυρόπολιν 
ὀνομάζεσθαι, καὶ ῥηθεὶς ὁ λόγος εὐθὺς τὴν 
ἐπωνυμίαν ἐκράτυνεν. Τινῶν δὲ λεγόντων πρὸς 
αὐτὸν, μὴ ὀφείλειν Ναυατιανοὺς ἔνδον συνάγειν 
τῶν πόλεων·  

Ксенофонт. Последний, в шестой книге Кировых 
походов и в первой о делах греческих говорит, что 
Алкивиад обнес ее стеною и постановил собирать 
в ней десятину, то есть что плывущие из Понта 
должны были оставлять здесь десятую часть груза. 
Увидев, что место, лежащее против Хрисополиса, 
приятно и весело, Аттик сказал: «Этому месту при-
лично называться Аргирополисом» — и по его 
слову оно с тех пор так и называлось. А когда иные 
говорили ему, что новациане не должны 
собираться внутри городов, он отвечал: 

Οὐκ οἴδατε, εἶπεν, ὅσα ἡμῖν διωκομένοις ἐπὶ 
Κωνσταντίου καὶ Οὐάλεντος συμπεπόνθασιν; 
ἄλλως τε, ἔφη, καὶ μάρτυρες τῆς πίστεως ἡμῶν 
καθεστήκασι· πάλαι γὰρ τῆς ἐκκλησίας 
χωρισθέντες, οὐδὲν περὶ τὴν πίστιν 
ἐκαινοτόμησαν. Ἐν Νικαίᾳ δέ ποτε διὰ 
χειροτονίαν ἐπισκόπου γενόμενος, Ἀσκληπιάδην 
τε τὸν ἐκεῖ Ναυατιανῶν ἐπίσκοπον γηραιὸν ὄντα 
ἰδὼν ἠρώτησε, Πόσους ἐνιαυτοὺς ἐπίσκοπος ὢν 
τυγχάνεις; τοῦ δὲ πεντήκοντα εἰπόντος, 
Εὐδαίμων, ἔφη, τυγχάνεις, ὦ ἄνθρωπε, τοσούτου 
χρόνου καλοῦ ἔργου ἐπιμελούμενος. Πρὸς δὲ τὸν 
αὐτὸν Ἀσκληπιάδην, Ἐγὼ, ἔφη, τὸν μὲν 
Ναύατον ἐπαινῶ· τοὺς Ναυατιανοὺς δὲ οὐκ 
ἀποδέχομαι. Ξενοφωνηθεὶς δὲ ὁ Ἀσκληπιάδης, 
Πῶς τοῦτο, ἔφη, λέγεις, ἐπίσκοπε; Ἐκεῖνον μὲν, 
ἔφη ὁ Ἀττικὸς, ἐπαινῶ, ὅτι τοῖς ἐπιθύσασι 
κοινωνῆσαι οὐχ εἵλετο· τοῦτο γὰρ ἂν καὶ αὐτὸς 
ἐγὼ ἐποίησα· τοὺς δὲ Ναυατιανοὺς οὐκ ἐπαινῶ, 
ὅτι περὶ εὐτελῶν πταισμάτων τῆς κοινωνίας 
τοὺς λαικοὺς ἀποκλείουσι. Πρὸς ταῦτα ὁ 
Ἀσκληπιάδης, Ἐκτὸς, ἔφη, τοῦ ἐπιθῦσαι, καὶ 
ἄλλαι πολλαὶ κατὰ τὰς γραφὰς εἰσὶν ἁμαρτίαι 
πρὸς θάνατον, δι᾿ ἃς ὑμεῖς μὲν τοὺς κληρικοὺς, 
ἡμεῖς δὲ καὶ τοὺς λαικοὺς ἀποκλείομεν, Θεῷ 
μόνῳ τὴν συγχώρησιν αὐτῶν ἐπιτρέποντες. 
Προέγνω δὲ Ἀττικὸς καὶ τὴν ἑαυτοῦ τελευτήν· 
ἀναχωρῶν γοῦν τῆς Νικαίας πρὸς Καλλιόπιον 
τὸν ἐκεῖ πρεσβύτερον, Σπεῦδε, ἔφη, πρὸ 
φθινοπώρου ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν, εἰ 
βούλει με αὖθις ζῶντα θεάσασθαι· εἰ γὰρ 
βραδύνεις, οὐ καταλήψῃ μέ. Καὶ τοῦτο εἰπὼν οὐ 
διήμαρτεν· ἐν γὰρ τῷ εἰκοστῷ πρώτῳ ἔτει τῆς 
ἐπισκοπῆς ἑαυτοῦ, τῇ δεκάτῃ τοῦ Ὀκτωβρίου 
μηνὸς ἐτελεύτησεν, ἐν ὑπατείᾳ Θεοδοσίου τὸ 
ἑνδέκατον καὶ Οὐαλεντινιανοῦ Καίσαρος τὸ 
πρῶτον. Ὁ μέντοι βασιλεὺς Θεοδόσιος ἐκ τῆς 
Θεσσαλονίκης ὑποστρέψας, τὴν ἐκκομιδὴν 
αὐτοῦ οὐ κατέλαβεν· ἔφθασε γὰρ πρὸ μιᾶς 
ἡμέρας τῆς εἰσόδου τοῦ αὐτοκράτορος Ἀττικὸς 

«Вы не знаете, сколько они потерпели вместе с 
нами во время гонений при Констанции и 
Валенте. Сверх того, новациане служат 
свидетелями нашей веры, — говорил он, — ибо, 
давно уже отделившись от Церкви, они не ввели 
ничего нового по отношению к вере». Находясь 
однажды в Никее для рукоположения епископа, и 
увидев тамошнего новацианского епископа 
Асклепиада, человека уже старого, Аттик спросил 
его, сколько лет он епископствует, и когда тот 
отвечал: пятьдесят, — счастливый ты человек, 
сказал он, что так долго служишь доброму делу. 
Тому же Асклепиаду заметил он: «Новата я хвалю, 
а новациан не одобряю». Изумившись при этом 
замечании, Асклепиад спросил: «Как это 
говоришь ты, епископ?» «Новата, — отвечал 
Аттик, — хвалю, потому что он не хотел иметь 
общения с людьми, принесшими жертву, я и сам 
то же сделал бы. А новациан не хвалю, потому что 
они отлучают мирян от общения и за малые 
грехи». На это Асклепиад отвечал: «Кроме 
приношения жертв, по Писанию, есть много и 
других смертных грехов, за которые вы отлучаете 
только клириков, а мы — и мирян, предоставляя 
прощение их единому Богу». Аттик предвидел и 
свою кончину. Отправляясь из Никеи, он сказал 
тамошнему пресвитеру Каллиопию: «Если хочешь 
еще видеть меня живым, поспеши прежде 
поздней осени в Константинополь, если же 
задержишься, то не застанешь». Сказав это, он не 
ошибся, ибо скончался в двадцать первый год 
своего епископства, в десятый день месяца 
октября, в одиннадцатое консульство Феодосия и в 
первое Валентиниана 45. Царь Феодосий, 
возвратившись из Фессалоник, уже не застал его 
погребения, ибо Аттик предан был земле за день 
до прибытия самодержца. Вскоре после сего, 
именно, в двадцать третий день того же месяца 
октября последовало и провозглашение 
Валентианина. 
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παραδοθεὶς τῇ ταφῇ. Οὐκ εἰς μακρὰν δὲ καὶ 
ἀναγόρευσις τοῦ νέου Οὐαλεντινιανοῦ ἐμηνύθη, 
περὶ τὴν τρίτην καὶ εἰκάδα τοῦ αὐτοῦ μηνὸς 
Ὀκτωβρίου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΣΤ΄ ГЛАВА 26 
Περὶ Σισιννίου τοῦ μετὰ Ἀττικὸν 

Κωνσταντινουπόλεως ἐπισκοπήσαντος. 
О Сисинии, который был константинопольским 

епископом после Аттика 
Ἐγένετο δὲ μετὰ τὴν τελευτὴν Ἀττικοῦ πολλὴ 
φιλονεικία περὶ χειροτονίας ἐπισκόπου, ἄλλων 
ἄλλον ζητούντων· τινὲς μὲν γὰρ, φησὶ, Φίλιππον 
τὸν πρεσβύτερον ἐζήτουν· τινὲς δὲ Πρόκλον· καὶ 
οὗτος δὲ πρεσβύτερος ἦν. Κοινῇ δὲ πᾶς ὁ λαὸς 
ἐπόθει γίνεσθαι Σισίννιον· ὅς τις πρεσβύτερος 
μὲν ἦν καὶ αὐτὸς, ἐν οὐδεμιᾷ δὲ τῶν ἐντὸς τῆς 
πόλεως ἐκκλησιῶν ἐτέτακτο, ἀλλ᾿ ἐν προαστείῳ 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως, ᾧ ἐπώνυμον Ἐλαία, 
τὴν ἱερωσύνην ἐκεκλήρωτο· ὅπερ καταντικρὺ 
μὲν κεῖται τῆς πόλεως, ἐν αὐτῷ δὲ ἐξ ἔθους ἡ 
ἀναλήψιμος τοῦ Σωτῆρος ἐπιτελεῖται πάνδημος 
ἑορτή. Πόθον δὲ εἶχον τοῦ ἀνδρὸς πάντες οἱ 
λαικοὶ, ὅτι ἐπ᾿ εὐλαβείᾳ περιβόητος ἦν, καὶ 
μάλιστα ὅτι τοὺς πτωχοὺς ὑπὲρ δύναμιν 
ἐσπούδαζεν. Κατεκράτησεν οὖν ἡ τῶν λαικῶν 
σπουδή· καὶ χειροτονεῖται Σισίννιος τῇ εἰκάδι 
ὀγδόῃ τοῦ Φεβρουαρίου μηνὸς, τῇ ἑξῆς ὑπατείᾳ, 
ἥτις ἦν Θεοδοσίου τὸ δωδέκατον καὶ 
Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ νεωτέρου Αὐγούστου τὸ 
δεύτερον. Ἐπὶ τούτῳ Φίλιππος ὁ πρεσβύτερος, 
ὅτι αὐτοῦ προεκρίθη ἕτερος, πολλὰ τῆς 
χειροτονίας καθήψατο ἐν τῇ πεπονημένῃ αὐτῷ 
Χριστιανικῇ ἱστορίᾳ, διαβάλλων καὶ τὸν 
χειροτονηθέντα καὶ τοὺς χειροτονήσαντας, καὶ 
πολλῷ πλέον τοὺς λαικούς· τοιαῦτα τε εἶπεν, οἷα 
οὐκ ἂν ἑλοίμην παραδοῦναι γραφῇ, ἐπεὶ 
κἀκεῖνον οὐκ ἀποδέχομαι τῆς προπετείας, 
τοιαῦτα γραφῇ παραδοῦναι τολμήσαντα· μικρὰ 
δὲ περὶ αὐτοῦ εἰπεῖν οὐκ ἄκαιρον εἶναι ἡγοῦμαι. 

После кончины Аттика происходил великий спор 
касательно рукоположения епископа, потому что 
одни хотели того, другие другого, а именно: одни 
представляли пресвитера Филиппа, другие 
Прокла, который также был пресвитером 47. Но 
весь вообще народ сильно желал видеть 
епископом Сисиния. Этот Сисиний хотя стоял и 
на степени пресвитера, но определен был не к 
какойлибо церкви внутри города, а получил 
жребий священства в предместии 
Константинополя, по имени Элея. Предместие 
Элея лежит против города, и в нем обыкновенно 
совершается всенародный праздник вознесения 
Господня. Этого мужа все миряне особенно 
любили, потому что он славился своею 
набожностью, а еще более потому, что помогал 
бедным больше, чем сколько дозволяли ему 
средства. Итак, желание народа одержало верх, и 
Сисиний был рукоположен в двадцать восьмой 
день месяца февраля, в следующее консульство, 
именно, в двенадцатое Феодосия и второе Августа 
Валентиниана Младшего 48. Вследствие этого, 
пресвитер Филипп, недовольный тем, что ему 
предпочли другого, в написанной им 
христианской истории наговорил много в осуж-
дение этого рукоположения, порицая как 
рукоположенного, так и рукополагавших, а 
особенно мариан. Он высказал в ней то, чего я не 
хотел бы предавать письмени, ибо и егото не 
одобряю именно за безрассудство, что он 
осмелился говорить о том письменно. Впрочем, 
краткое изложение этого дела, думаю, не будет 
неблаговременно. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΖ΄ ГЛАВА 27 
Περὶ Φιλίππου πρεσβυτέρου τοῦ ἀπὸ Σίδης.  О сидском пресвитере Филиппе 

Φίλιππος Σιδίτης μὲν ἦν τὸ γένος· Σίδη δὲ πόλις 
τῆς Παμφυλίας, ἀφ᾿ ἧς ὥρμητο καὶ Τρώιλος ὁ 
σοφιστὴς, οὗ καὶ συγγενῆ ἑαυτὸν εἶναι 
ἐσεμνύνετο. Διάκονος δὲ ἦν, ἐπεὶ τὰ πολλὰ τῷ 
ἐπισκόπῳ Ἰωάννῃ συνῆν· ἐφιλοπόνει δὲ καὶ περὶ 
λόγους, καὶ πολλὰ καὶ παντοῖα βιβλία συνῆγε· 
ζηλώσας δὲ τὸν Ἀσιανὸν τῶν λόγων χαρακτῆρα, 
πολλὰ συνέγραφε, τά τε τοῦ βασιλέως 
Ἰουλιανοῦ κατὰ Χριστιανῶν βιβλία 

Филипп был родом из Сиды, а Сида — город в 
Памфилии, откуда происходил и софист Троил, 
которым Филипп гордился как своим 
родственником. Когда был он диаконом, то по 
большей части обращался с епископом Иоанном, 
любил также заниматься науками и собрал 
множество всякого рода книг. Филипп много 
писал, стараясь подражать азиатскому характеру 
речи. Так, например, он написал сочинение в 
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ἀνασκευάζων, καὶ Χριστιανικὴν ἱστορίαν 
συνέθηκεν· ἣν ἐν τριάκοντα ἑξ βιβλίοις διεῖλεν· 
ἕκαστον δὲ βιβλίον εἶχε τόμους πολλοὺς, ὡς τοὺς 
πάντας ἐγγὺς εἶναι χιλίους· ὑπόθεσις δὲ ἑκάστου 
τόμου ἰσάζει τῷ τόμῳ. Τὴν μὲν οὖν πραγματείαν 
ταύτην οὐκ ἐκκλησιαστικὴν ἱστορίαν, ἀλλὰ 
Χριστιανικὴν ἐπέγραψεν· πολλὰς δὲ συνεισφέρει 
ὕλας εἰς αὐτὴν, δεικνύναι βουλόμενος μὴ 
ἀπείρως ἔχειν ἑαυτὸν τῶν φιλοσόφων 
παιδευμάτων· διὸ καὶ συνεχῶς γεωμετρικῶν τε 
καὶ ἀστρονομικῶν καὶ ἀριθμητικῶν καὶ 
μουσικῶν θεωρημάτων ποιεῖται μνήμην, 
ἐκφράσεις τε λέγων νήσων καὶ ὀρέων καὶ 
δένδρων καὶ ἄλλων τινῶν εὐτελῶν. Δι᾿ ὧν καὶ 
χαύνην τὴν πραγματείαν εἰργάσατο· διὸ καὶ, ὡς 
νομίζω, ἀχρεῖον αὐτὴν καὶ ἰδιώταις καὶ 
εὐπαιδεύτοις πεποίηκεν· οἱ ἰδιῶται μὲν γὰρ τὸ 
κεκομψευμένον τῆς φράσεως ἰδεῖν οὐκ 
ἰσχύουσιν, οἱ δὲ εὐπαίδευτοι τῆς ταυτολογίας 
καταγινώσκουσιν. Ἀλλ᾿ ἕκαστος μὲν περὶ τῶν 
βιβλίων ὡς ἔχει γνώμης κρινέτω· ἐγὼ δὲ ἐκεῖνό 
φημι, ὅτι τοὺς χρόνους τῆς ἱστορίας συγχέει. 
Μνημονεύσας γὰρ τῶν τοῦ αὐτοκράτορος 
Θεοδοσίου χρόνων, αὖθις ἐπὶ τοὺς Ἀθανασίου 
τοῦ ἐπισκόπου χρόνους ἀνέδραμεν· καὶ τοῦτο ὡς 
πλεῖστον ποιεῖ. Καὶ τοσαῦτα μὲν περὶ Φιλίππου· 
ὃ δὲ ἐπὶ Σισιννίου γέγονεν, ἀναγκαῖον εἰπεῖν. 

опровержение книге царя Юлиана и составил 
христианскую историю, разделив ее на тридцать 
шесть книг, из которых каждая содержала в себе 
много томов, так что всех томов доходило почти до 
тысячи. Притом содержание каждого тома своей 
обширностью  равнялось самому тому. Этото свое 
сочинение назвал он не церковной историей, а 
христианской, и внес в нее много материалов, 
желая показать, что ему не чужды и философские 
науки. Так, он часто приводит положения из 
области и геометрии, и астрономии, и 
арифметики, и музыки, описывает острова, горы, 
деревья и другие неважные предметы. Изза этого 
его история сделалась сочинением растянутым и 
потому, думаю, бесполезным для людей как 
простых, так и образованных, ибо люди простые 
не в состоянии понимать напыщенную его речь, а 
образованные осуждают его за повторение одного 
и того же. Впрочем, пусть каждый судит об этих 
книгах посвоему; а я говорю одно, — что он 
смешивает времена истории: упомянув, например, 
о временах самодержца Феодосия, вслед за тем 
обращается к временам епископа Афанасия, и это 
делает очень часто. Но довольно о Филиппе. 
Теперь надобно сказать о том, что случилось при 
Сисинии. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΗ΄ ГЛАВА 28 
Ὡς Πρόκλον Κυζίκου ἐπίσκοπον ὁ Σισίννιος 
ἐχειροτόνησεν· οἱ δὲ Κυζικηνοὶ τοῦτον οὐ 

προσεδέξαντο. 

О том, что Сисиний в епископа Кизики рукоположил 
Прокла, но кизикцы не приняли его 

Τοῦ Κυζικηνῶν ἐπισκόπου τελευτήσαντος, ὁ 
Σισίννιος Πρόκλον ἐχειροτόνησε πρὸς 
ἐπισκοπὴν τῆς Κυζίκου· μέλλοντος οὖν διάγειν 
ἐπ᾿ αὐτὴν, φθάνουσιν οἱ Κυζικηνοὶ, καὶ 
χειροτονοῦσι ἄνδρα ἀσκητικὸν, ᾧ ὄνομα ἦν 
Δαλμάτιος. Καὶ τοῦτο ἐποίησαν ἀμελήσαντες 
τοῦ νόμου τοῦ κελεύοντος, παρὰ γνώμην τοῦ 
ἐπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως χειροτονίαν 
ἐπισκόπου μὴ γίνεσθαι· ἠμέλησαν δὲ τοῦ νόμου 
τούτου, ὡς Ἀττικῷ μόνῳ εἰς πρόσωπον 
παρασχεθέντος. Ἔμενεν οὖν ὁ Πρόκλος οἰκείας 
μὲν ἐκκλησίας μὴ προεστὼς, ἐν δὲ ταῖς 
ἐκκλησίαις τῆς Κωνσταντινουπόλεως κατὰ τὰς 
διδασκαλίας ἀνθῶν· ἀλλὰ περὶ μὲν τούτου κατὰ 
χώραν ἐροῦμεν. Σισίννιος δὲ οὐδὲ δύο ὅλους 
ἐνιαυτοὺς ἐπιβιοὺς τῇ ἐπισκοπῇ ἐτελεύτησεν ἐν 
ὑπατείᾳ Ἱερίου καὶ Ἀρδαβουρίου, τῇ εἰκάδι 
τετάρτῃ τοῦ Δεκεμβρίου μηνός. Ἀνὴρ ἐπὶ 
σωφροσύνῃ μὲν καὶ βίῳ ὀρθῷ καὶ φιλοπτωχίᾳ 
περιβόητος· τὸ δὲ ἦθος εὐπρόσιτός τε καὶ 
ἄπλαστος, καὶ διὰ τοῦτο ἀπραγμονέστερος· διὸ 

По смерти кизикского епископа, Сисиний на 
епископию Кизики рукоположил Прокла. Но 
между тем как Прокл собирался ехать туда, 
кизикцы, предупредив его, рукоположили одного 
подвижника, по имени Далмаций. И это сделали 
они, не обратив внимания на закон, запрещавший 
рукополагать епископа против воли епископа 
константинопольского, а не обратили внимания на 
этот закон потому, что он давал права одному 
Аттику. Таким образом, Прокл жил, не управляя 
своей Церковью, а только славясь поучениями в 
церквах константинопольских. Но о нем мы будем 
говорить в своем месте. Между тем Сисиний, не 
прожив на епископстве и полных двух лет, 
скончался в консульство Иерия и Ардавурия, в 
двадцать четвертый день месяца декабря. Он 
славился воздержанием, правотой жизни и 
любовью к бедным, а по характеру был доступен и 
прост, отчего не любил тяжебных дел. По этой 
причине людям беспокойным он не нравился и 
прослыл у них человеком недеятельным. 
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καὶ τοῖς φιλοπράγμοσιν λυπηρὸς ἦν, καὶ 
ἀδρανείας δόξαν ἔλαβε παρ᾿ αὐτοῖς. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΘ΄ ГЛАВА 29 
Ὡς μετὰ τὴν τελευτὴν Σισιννίου, Νεστόριον ἐκ 
τῆς Ἀντιοχείας μεταπεμψάμενοι ἐπίσκοπον 
Κωνσταντινουπόλεως πεποιήκασιν, ὃς εὐθὺς 

ἐφωράθη ὁποῖος ἦν. 

О том, что, по смерти Сисиния, был вызван из 
Антиохии и сделан епископом константинопольским 
Несторий, которого тотчас узнали, каков он был 

Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν Σισιννίου ἐδόκει τοῖς 
κρατοῦσι μηδένα μὲν διὰ τοὺς κενοσπουδαστὰς 
ἐκ τῆς ἐκκλησίας εἰς τὴν ἐπισκοπὴν 
προχειρίζεσθαι· καίτοι πολλῶν μὲν τὸν 
Φίλιππον, πολλῶν δὲ τὸν Πρόκλον 
χειροτονηθῆναι σπευδόντων. Ἐπήλυδα δὲ ἐκ τῆς 
Ἀντιοχείας καλεῖν ἐβούλοντο· ἦν γάρ τις ἐκεῖ 
Νεστόριος τοὔνομα, τὸ μὲν γένος Γερμανικεύς· 
εὔφωνος δὲ ἄλλως καὶ εὔλαλος· διὸ καὶ ὡς 
προσεπιτήδειον εἰς διδασκαλίαν ἔγνωσαν 
μεταπέμπεσθαι. Τριμήνου οὖν διαδραμόντος, 
ἄγεται ἐκ τῆς Ἀντιοχείας ὁ Νεστόριος· ὅστις ἐπὶ 
σωφροσύνῃ μὲν παρὰ τοῖς πλείστοις ἐκηρύττετο· 
ὁποῖος δὲ ἦν ἐν τοῖς ἄλλοις τὸ ἦθος, ἀπὸ τῆς 
πρώτης αὐτοῦ διδασκαλίας τοὺς εὖ φρονοῦντας 
οὐκ ἔλαθε. Χειροτονηθεὶς γὰρ τῇ δεκάτῃ τοῦ 
Ἀπριλλίου μηνὸς, ἐν ὑπατείᾳ Φίληκος καὶ 
Ταύρου, εὐθὺς ἐκείνην τὴν περιβόητον ἀφῆκε 
φωνὴν, ἐπὶ τοῦ λαοῦ παντὸς πρὸς τὸν βασιλέα 
τὸν λόγον ποιούμενος. Δός μοι, φησὶν, ὦ 
βασιλεῦ, καθαρὰν τὴν γῆν τῶν αἱρετικῶν, κἀγώ 
σοι τὸν οὐρανὸν ἀντιδώσω· συγκάθελέ μοι τοὺς 
αἱρετικοὺς, κἀγὼ συγκαθελῶ σοι τοὺς Πέρσας. 
Ταῦτα λεχθέντα, εἰ καί τινες τῶν πολλῶν πρὸς 
τοὺς αἱρετικοὺς ἀπεχθῶς ἔχοντες ἡδέως 
ἐδέχοντο, ἀλλ᾿ οὖν γε, ὡς ἔφην, τοὺς εἰδότας ἐκ 
λόγου γνώμην τεκμῄρασθαι οὐκ ἔλαθεν οὐδὲ τὸ 
κοῦφον τῆς διανοίας, οὐδὲ τὸ θυμικὸν ἐν ταὐτῷ 
καὶ κενόδοξον· ὅτι μηδὲ τὸ βραχύτατον εἰς 
ὑπέρθεσιν ἀνασχόμενος εἰς τοιούτους προήχθη 
λόγους· ἀλλ᾿ εἰ δεῖ κατὰ τὴν παροιμίαν εἰπεῖν, 
μηδὲ τοῦ τῆς πόλεως ὕδατος ἤδη γευσάμενος 
διάπυρος διώκτης ἐδείκνυτο. Πέμπτῃ γε οὖν 
μετὰ τὴν χειροτονίαν ἡμέρᾳ εὐκτήριον τῶν 
Ἀρειανῶν, ἐν ᾧ ἐν παραβύστῳ ηὔχοντο, 
καθελεῖν βουλόμενος, εἰς ἀπόνοιαν αὐτοὺς 
ἤλασεν. Ὁρῶντες γὰρ καθαιρούμενον τὸν 
εὐκτήριον τόπον, πῦρ ἐμβαλόντες ὑφῆψαν 
αὐτόν· ἐπινεμηθὲν δὲ τὸ πῦρ καὶ τὰς 
παρακειμένας οἰκίας ἀνήλωσε· θόρυβός τε ἐκ 
τούτου κατὰ τὴν πόλιν ἐγένετο, καὶ οἱ Ἀρειανοὶ 
πρὸς ἄμυναν ηὐτρεπίζοντο· ἀλλὰ τὸ μὲν κακὸν 
προβῆναι εἰς ἔργον οὐ συνεχώρησεν ὁ τὴν πόλιν 
ἀεὶ φυλάσσων Θεός. Πυρκαιὰν δὲ τοῦ λοιποῦ 
ἀπεκάλουν αὐτὸν οὐ μόνον οἱ τῶν αἱρέσεων, 

По смерти Сисиния, самодержцы, ради людей 
тщеславных, не заблагорассудили рукоположить 
на епископство коголибо из константинопольской 
Церкви, хотя многим хотелось  иметь епископом 
Филиппа и многим Прокла, но решили вызвать 
иноземца из Антиохии. Там был некто, по имени 
Несторий, родом из Германикии, человек с 
хорошим голосом и отличным даром слова. 
Посему-то и решено было вызвать его, как 
способного к проповеданию. Через три месяца 
Несторий явился, и весьма многие стали 
рассказывать о его воздержании, а каков он был в 
других отношениях, — это от людей умных не 
утаилось с самой первой его проповеди. Быв 
рукоположен в десятый день месяца апреля, в 
консульство Филока и Тавра, он тогда же, в 
присутствии всего народа, обратил речь к царю и 
произнес следующие замечательные слова: «Царь! 
(сказал он) Дай мне землю, очищенную от ересей, 
и я за то дам тебе небо; помоги мне истребить 
еретиков, и я помогу тебе истребить персов». Хотя 
некоторые простые люди, питавшие ненависть к 
еретикам, приняли произнесенные им слова с 
удовольствием, но от людей, умевших по словам 
заключать о качествах души, не укрылись, как я 
сказал, ни его легкомыслие, ни вспыльчивость, ни 
тщеславие, ибо, не удержавшись и на минуту, он 
уже дошел до таких слов; не отведав еще, как 
говорится, и городской воды, уже объявил себя 
жестоким гонителем. Действительно, в пятый день 
после своего рукоположения Несторий 
вознамерился разрушить молитвенный дом ариан, 
где они тайно молились, и через это довел их до 
отчаяния. Видя, что место молитвенных собраний 
их разрушают, они подложили под него огонь и 
зажгли. Огонь распространился и истребил 
соседние дома. От этого в городе произошло 
смятение, и ариане готовились к отмщению; но 
Бог, хранивший город, не попустил исполниться 
этому злу. С тех пор не только еретики, но и свои 
по вере стали называть Нестория пожаром, ибо он 
не успокоился, но, строя против еретиков козни, 
губил город, сколько от него зависело. Пытался он 
мучить и новациан, завидуя тому, что 
новацианский епископ Павел славился 
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ἀλλ᾿ ἤδη καὶ οἱ οἰκεῖοι τῆς πίστεως· οὐ γὰρ 
ἐπαύετο, ἀλλὰ κατὰ τῶν αἱρέσεων 
τεχναζόμενος, τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ τὴν πόλιν ἀνέτρεψε. 
Καὶ γὰρ Ναυατιανοὺς σκύλλειν ἐπειρᾶτο, 
ὑποκνιζόμενος ἐφ᾿ οἷς ὁ Ναυατιανῶν ἐπίσκοπος 
Παῦλος ἐπ᾿ εὐλαβείᾳ περιβόητος ἦν· ἀλλ᾿ οἱ 
κρατοῦντες παραινέσει κατέστελλον αὐτοῦ τὴν 
ὁρμήν. Ὅσα δὲ περὶ Ἀσίαν, Λυδίαν τε καὶ Καρίαν 
κακὰ τοῖς Τεσσαρεσκαιδεκατίταις ἐποίησε, καὶ 
ὁπόσοι δι᾿ αὐτὸν πολλοὶ περὶ Μίλητον καὶ 
Σάρδεις ἐν τῇ γενομένῃ στάσει ἀπέθανον, 
παραλιπεῖν μοι δοκῶ. Ὁποίαν μὲν οὖν καὶ διὰ 
ταῦτα καὶ διὰ τὴν ἄθυρον αὐτοῦ γλῶσσαν δίκην 
ἔδωκε, μετ᾿ ὀλίγον ἐρῶ. 

набожностью, но самодержцы своим увещанием 
остановили порыв его. А сколько зла наделал он 
четырнадцатидневникам в Азии, Лидии и Карии, 
и сколь многие чрез него погибли во время 
бывшего возмущения в Милете и Сардах, о том 
лучше, думаю, умолчать. О наказании же, которое 
постигло его и за это, и за необузданный язык, 
скажу немного ниже. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ΄ ГЛАВА 30 
Τίνα τρόπον ἐπὶ τοῦ νέου Θεοδοσίου 
Βουργουνζίωνες ἐχριστιάνισαν. 

О том, каким образом при Феодосии Младшем 
приняли христианство бургунды 

Πρᾶγμα μέντοι περὶ τόνδε τὸν χρόνον ἄξιον 
μνήμης γενόμενον διηγήσομαι. Ἔθνος ἐστὶ 
βάρβαρον πέραν τοῦ ποταμοῦ Ῥήνου ἔχον τὴν 
οἴκησιν, Βουργουνζίωνες καλοῦνται· οὗτοι βίον 
ἀπράγμονα ζῶσιν ἀεί· τέκτονες γὰρ σχεδὸν 
πάντες εἰσίν· καὶ ἐκ ταύτης μισθὸν λαμβάνοντες 
ἀποτρέφονται. Τούτοις συνεχῶς τὸ ἔθνος τῶν 
Οὕννων ἐπερχόμενον, ἐλεηλάτει τὴν χώραν 
αὐτῶν, καὶ πολλοὺς πολλάκις αὐτῶν ἀνῄρουν· οἱ 
δὲ ὑπὸ ἀμηχανίας ἀνθρώπῳ προσφεύγουσιν 
οὐδενὶ, θεῷ δέ τινι ἐπιτρέψαι ἑαυτοὺς ἐβούλοντο. 
Κατὰ νοῦν δὲ λαμβάνοντες ὅτι Ῥωμαίων ὁ Θεὸς 
ἰσχυρῶς τοῖς φοβουμένοις αὐτὸν βοηθεῖ, κοινῇ 
γνώμῃ πάντες ἐπὶ τὸ πιστεῦσαι τῷ Χριστῷ 
ἐληλύθασιν· γενόμενοί τε ἐν πόλει μιᾷ τῆς 
Γαλλίας παρακαλοῦσιν ὑπὸ τοῦ ἐπισκόπον 
τυχεῖν Χριστιανικοῦ βαπτίσματος. Ὁ δὲ ἐπὶ ἑπτὰ 
ἡμέρας παρασκευάσας νηστεῦσαι αὐτοὺς, καὶ 
τὴν πίστιν κατηχήσας αὐτοὺς, τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ 
βαπτίσας ἀπέλυσε. Θαρραλέοι οὖν οὗτοι κατὰ 
τῶν τυράννων ἐπορεύοντο· καὶ τῆς ἐλπίδος οὐχ 
ἥμαρτον. Τοῦ γὰρ βασιλέως τῶν Οὕννων ὑπὸ 
ἀδηφαγίας ἐν νυκτὶ διαρραγέντος, ᾧ ὄνομα 
Οὔπταρος ἦν, οἱ Βουργουνζίωνες ἀστρατηγήτοις 
ἐπιθέμενοι, ὀλίγοι τε πρὸς σφόδρα πολλοὺς 
συμβαλόντες, ἐνίκησαν· τρισχίλιοι γὰρ μόνοι 
περὶ τοὺς μυρίους κατήνεγκαν· καὶ ἐξ ἐκείνου τὸ 
ἔθνος διαπύρως ἐχριστιάνισεν. Ὑπὸ δὲ τοῦτον 
τὸν χρόνον καὶ Βάρβας ὁ τῶν Ἀρειανῶν 
ἐπίσκοπος ἐτελεύτησεν, ἐν ὑπατείᾳ Θεοδοσίου 
τὸ τρισκαιδέκατον καὶ Οὐαλεντινιανοῦ τὸ τρίτον, 
τῇ εἰκάδι τετάρτῃ τοῦ Ἰουνίου μηνός· καὶ 
καθίσταται εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ Σαββάτιος· περὶ 
μὲν δὴ τούτων τοσαῦτα εἰρήσθω. 

Прежде я расскажу о случившемся тогда 
достопамятном событии. Есть варварский народ, 
живущий по ту сторону реки Рейна и 
называющийся бургундами. Бургунды ведут жизнь  
спокойную, почти все они плотники и, этим 
ремеслом зарабатывая себе деньги, питаются. На 
них непрестанно нападали гунны, опустошали их 
страну и нередко многих убивали. Находясь в 
столь затруднительном положении, бургунды не 
прибегли к какому-либо человеку, но решились 
обратиться к какому-либо Богу. А так как они 
заметили, что Бог римлян сильно помогает 
боящимся Его, то все единодушно обратились к 
вере во Христа. Посему, находясь в одном 
галльском городе, они просили епископа о 
христианском крещении. Епископ приказал им 
поститься семь дней и, огласив их верою, в вось-
мой день крестил их и отпустил назад. Тогда они 
смело пошли против своих тиранов, и надежда не 
обманула их, ибо, когда царь гуннов, по имени 
Оптар, ночью умер от обжорства, бургунды 
напали на гуннов, лишившихся вождя, и в малом 
числе сразившись с многочисленными 
неприятелями, победили их. Бургундов было 
только три тысячи, а число пораженных гуннов 
простиралось до десяти тысяч. С тех пор этот 
народ пламенно привержен был к христианству. 
Около того же времени скончался и арианский 
епископ Варва, что случилось в тринадцатое 
консульство Феодосия и третье Валентиниана, в 
двадцать четвертый день месяца июня, и на его 
место поставлен был Савватий. Но довольно об 
этом. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ΄ ГЛАВА 31 
Οἷα πεπόνθασιν ὑπὸ Νεστορίου Μακεδονιανοί.  О том, что потерпели от Нестория македониане 

Νεστόριος μέντοι παρὰ τὸ εἰωθὸς τῇ ἐκκλησίᾳ 
πράττων καὶ ἄλλως ἐν τοῖς τοιούτοις ἑαυτὸν 
μισεῖσθαι ἐποίει, ὡς τὰ ὑπ᾿ αὐτοῦ γενόμενα 
δείκνυσιν. Ἐν Γέρμῃ γὰρ πόλει τοῦ Ἑλλησπόντου 
Ἀντώνιος ἐπίσκοπος ὢν, καὶ πειθόμενος τῇ 
Νεστορίου περὶ τοὺς αἱρετικοὺς ὁρμῇ, 
Μακεδονιανοὺς ἐλαύνειν ἐσπούδαζε, πρόσχημα 
ἀπολογίας τὴν τοῦ πατριάρχου πρόσταξιν 
λαμβάνων. Οἱ οὖν Μακεδονιανοὶ μέχρι μέν τινος 
τὸν σκυλμὸν ὑπέμενον· ἐπεὶ δὲ αὐτοὺς ὁ 
Ἀντώνιος σφοδρότερον ἔσκυλλε, μηκέτι 
φέροντες τὸ ἄχθος εἰς χαλεπὴν ἀπόνοιαν 
τρέπονται· ὑποπέμψαντές τε ἄνδρας ἐν δευτέρῳ 
τὸ ἀγαθὸν τοῦ ἡδέος τιθεμένους ἀναιροῦσιν 
αὐτόν. Τοῦτο τὸ μῦσος τῶν Μακεδονιανῶν 
ἐργασαμένων, ὁ Νεστόριος ὑπόθεσιν τῆς ἰδίας 
ὁρμῆς ἔλαβε τὰ γενόμενα· πείθει τε τοὺς 
κρατοῦντας τὰς ἐκκλησίας αὐτῶν ἀφελέσθαι. 
Ἀφῃρέθησαν οὖν ἥ τε ἐν Κωνσταντινουπόλει 
πρὸ τοῦ παλαιοῦ τείχους τῆς πόλεως, καὶ ἡ ἐν 
Κυζίκῳ, καὶ ἄλλαι πολλαὶ ὧν ἔσχον ἐν τοῖς ἐν 
Ἑλλησπόντῳ ἀγροῖς· τινὲς δὲ αὐτῶν 
προσεχώρησαν τῇ ἐκκλησίᾳ, τοῦ ὁμοουσίου τῇ 
πίστει συνθέμενοι. Ἀλλὰ φιλοίνοις, ὡς φησὶν ἡ 
παροιμία, οἶνος οὐ λείπει, οὐδὲ φιλονείκῳ μάχη· 
καὶ Νεστορίῳ τοίνυν φιλονεικοῦντι ἐξελαύνειν 
ἄλλους, αὐτὸν ἐξελαθῆναι τῆς ἐκκλησίας 
συνέπεσεν ἐξ αἰτίας τοιαύτης. 

Между тем, поступая сам против обычая Церкви, 
Несторий, как показывают происшедшие при нем 
события, заставлял и других подражать себе в этом 
отношении. Так, епископ города Гермы в 
Геллеспонте, Антоний, подражая стремлению 
Нестория против еретиков, начал сильно 
преследовать македониан и в свое оправдание 
ссылался на поведение патриарха. Македониане до 
некоторого времени терпели мучения, но когда 
Антоний стал мучить их с еще большей 
жестокостью, они, не могши переносить тяжести 
мук, впали в страшное отчаяние и, подослав 
людей для которых приятное выше доброго, 
убили его. Как скоро македониане совершили 
такое преступление, Несторий воспользовался 
этим случаем для поддержания своих стремлений 
и убедил самодержцев отнять у македониан 
церкви. Вследствие сего у них отнята была церковь 
в Константинополе перед старой городской 
стеной, церковь в Кизике и много других, 
принадлежавших им в селах Геллеспонта. А 
некоторые из македониан обратились к церкви 
православной и приняли веру в единосущие. Но 
для пьяницы, говорит пословица, всегда будет 
вино, а для сварливого —  предмет ссоры. 
Случилось, что Несторий, любивший изгонять 
других, и сам изгнан был из Церкви — по 
следующей причине. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΒ΄ ГЛАВА 32 
Περὶ Ἀναστασίου πρεσβυτέρου, δι᾿ οὗ καὶ 
Νεστόριος εἰς τὸ δυσσεβεῖν κατηνέχθη. 

О пресвитере Анастасии, которым Несторий 
вовлечен был в нечестие 

Συνῆν αὐτῷ Ἀναστάσιος πρεσβύτερος, ἅμα 
αὐτῷ ἐκ τῆς Ἀντιοχείας σταλείς· τοῦτον διὰ 
τιμῆς εἶχε πολλῆς, καὶ ἐν τοῖς πράγμασι 
συμβούλῳ ἐχρῆτο. Καί ποτε ἐπ᾿ ἐκκλησίας ὁ 
Ἀναστάσιος διδάσκων ἔφη, Θεοτόκον τὴν 
Μαρίαν καλείτω μηδείς· Μαρία γὰρ ἄνθρωπος 
ἦν· ὑπὸ ἀνθρώπου δὲ Θεὸν τεχθῆναι ἀδύνατον. 
Τοῦτο ἀκουσθὲν πολλοὺς κληρικούς τε καὶ 
λαικοὺς ἐν ταὐτῷ πάντας ἐτάραξεν· ἦσαν γὰρ 
πάλαι διδαχθέντες θεολογεῖν τὸν Χριστὸν, καὶ 
μηδαμῶς αὐτὸν τῆς οἰκονομίας, ὡς ἄνθρωπον, 
χωρίζειν ἐκ τῆς θεότητος, πειθόμενοι τῇ τοῦ 
ἀποστόλου φωνῇ λεγούσῃ, Εἰ καὶ ἐγνώκαμεν 
κατὰ σάρκα Χριστὸν, ἀλλὰ νῦν οὐκέτι 
γινώσκομεν· καὶ, Διὸ ἀφέντες τὸν περὶ Χριστοῦ 
λόγον, ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα. Ταραχῆς 
οὖν, ὡς ἔφην, ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ γενομένης, ὁ 
Νεστόριος τὸν τοῦ Ἀναστασίου λόγον 

При Несторий был присвитер Анастасий, 
приехавший вместе с ним из Антиохии. Несторий 
весьма уважал его и в делах пользовался его 
советами. Однажды, уча в церкви, этот Анастасий 
сказал: «Пусть никто не называет Марию 
Богородицей, ибо Мария была человек, а от 
человека Богу родиться невозможно». Эти слова 
устрашили многих — как клириков, так и мирян, 
ибо все издревле научены были признавать Христа 
Богом и никак не отделять Его, по 
домостроительству, как человека, от божества, 
последуя слову Апостола, который говорит: еще и 
разумехом по плоти Христа, но ныне к тому не 
разумеем (2 Кор. 5, 16), и: темже оставльше начала 
Христова слово, на совершение да ведемся (Евр. 6, 
1). Итак, когда в Церкви, сказал я, произошло 
смятение, Несторий, стараясь подтвердить слова 
Анастасия, — ибо ему не хотелось, чтобы человек, 
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κυρώσασθαι σπεύδων, οὐ γὰρ ἐξελέγχεσθαι ὡς 
βλάσφημον τὸν παρ᾿ αὐτοῦ τιμώμενον ἤθελε, 
συνεχῶς περὶ τούτου ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας 
ἐδίδασκε, φιλονεικότερόν τε περὶ αὐτοῦ τὰς 
ζητήσεις ποιούμενος, καὶ πανταχοῦ τὴν λέξιν 
τοῦ Θεοτόκος ἐκβάλλων. Διὸ τῆς περὶ τούτου 
ζητήσεως παρ᾿ ἄλλοις ἄλλως ἐκδεχθείσης, 
διαίρεσις ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐγένετο· καὶ ὥσπερ ἐν 
νυκτομαχίᾳ καθεστῶτες νῦν μὲν ταῦτα ἔλεγον, 
νῦν δὲ τὰ ἕτερα· συγκατετίθεντό τε ἐν ταὐτῷ καὶ 
ἠρνοῦντο. Νεστόριος δὲ δόξαν παρὰ τοῖς πολλοῖς 
εἶχεν, ὡς ψιλὸν ἄνθρωπον λέγων τὸν Κύριον, καὶ 
ὡς Παύλου τοῦ Σαμοσατέως καὶ Φωτεινοῦ τὸ 
δόγμα εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἄγων. Ἀλλὰ περὶ μὲν 
τούτου τοσαύτη ἐκινήθη ζήτησις καὶ ταραχὴ, ὡς 
καὶ συνόδου οἰκουμενικῆς δεηθῆναι. Ἐγὼ δὲ 
ἐντυχὼν τοῖς παρὰ Νεστορίου λόγοις ἐκδοθεῖσιν 
ἀγνοοῦντα ἐφευρίσκω τὸν ἄνδρα· καὶ μετ᾿ 
ἀληθείας ἐρῶ· οὐδὲ γὰρ οὔτε ἀπεχθανόμενος 
πρὸς αὐτὸν ὧν εἶχεν ἐλαττωμάτων ἐμνήσθην, 
οὔτε χαριζόμενός τισιν ἐλαττονοῦντα ὧν 
ἐφεῦρον ἐκθήσομαι. Οὔ μοι δοκεῖ ὁ Νεστόριος 
οὔτε τὸν Σαμοσατέα Παῦλον ζηλῶν οὔτε μὴν 
Φωτεινὸν, μηδ᾿ ὅλως ψιλὸν ἄνθρωπον λέγειν τὸν 
Κύριον· ἀλλὰ τὴν λέξιν μόνην ὡς τὰ μορμολύκια 
πεφόβηται. Καὶ τοῦτο πέπονθεν ὑπὸ ἀμαθίας 
πολλῆς· φυσικῶς γὰρ εὔλαλος ὢν, πεπαιδεῦσθαι 
μὲν ἐνομίζετο, τῇ δὲ ἀληθείᾳ ἀνάγωγος ἦν· καὶ 
τὰς τῶν παλαιῶν ἑρμηνέων βίβλους ἀπηξίου 
μανθάνειν· τυφούμενος γὰρ ὑπὸ τῆς εὐγλωττίας 
οὐκ ἀκριβῶς προσεῖχε τοῖς παλαιοῖς, ἀλλὰ 
πάντων κρείττονα ἐνόμιζεν ἑαυτόν. Αὐτίκα γοῦν 
ἠγνόησεν, ὅτι ἐν τῇ καθολικῇ Ἰωάννου γέγραπτο 
ἐν τοῖς παλαιοῖς ἀντιγράφοις, ὅτι πᾶν πνεῦμα ὃ 
λύει τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔστι. Ταύτην 
γὰρ τὴν διάνοιαν ἐκ τῶν παλαιῶν ἀντιγράφων 
περιεῖλον οἱ χωρίζειν ἀπὸ τοῦ τῆς οἰκονομίας 
ἀνθρώπου βουλόμενοι τὴν θεότητα. Διὸ καὶ οἱ 
παλαιοὶ ἑρμηνεῖς αὐτὸ τοῦτο ἐπεσημῄναντο, ὥς 
τινες εἶεν ῥᾳδιουργήσαντες τὴν ἐπιστολὴν, λύειν 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον θέλοντες· 
συνανείληπται δὲ ἡ ἀνθρωπότης τῇ θεότητι· καὶ 
οὐκέτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ ἕν. Τοῦτο θαρροῦντες οἱ 
παλαιοὶ Θεοτόκον τὴν Μαρίαν λέγειν οὐκ 
ὤκνησαν· οὕτω γὰρ καὶ ὁ Παμφίλου Εὐσέβιος ἐν 
τῷ τρίτῳ λόγῳ τῷ εἰς τὸν βίον Κωνσταντίνου 
κατὰ λέξιν ταῦτα φησί· Καὶ γὰρ καὶ γέννησιν 
ὑπομένειν ὁ μεθ᾿ ἡμῶν Θεὸς δι᾿ ἡμᾶς ἠνέσχετο· 
καὶ τόπος αὐτοῦ τῆς ἐνσάρκου γεννήσεως 
ὀνομαστὶ παρ᾿ Ἑβραίοις ἡ Βηθλεὲμ ἐκηρύττετο. 
Διὸ δὴ καὶ ἡ βασίλισσα Ἑλένη ἡ θεοφιλεστάτη 
τῆς Θεοτόκου τὴν κύησιν μνήμασι θαυμασίοις 

им уважаемый, обличен был в нечестивом учении, 
— стал часто проповедовать в церкви о том же 
предмете, нарочито предлагал о нем вопросы и 
всегда отвергал название Богородицы. А так как 
вопрос об этом различными людьми был 
понимаем различно, то в Церкви произошли 
разделения, — и христиане, как бы сражаясь 
ночью, утверждали то одно, то другое, то 
соглашались с новым учением, то отвергали его. 
Между тем, Несторий у многих прослыл таким 
человеком, который учил, что Господь есть 
простой человек, и будто бы вводит в Церковь 
ересь Павла Самосатского и Фотина. Касательно 
сего предмета возникло столько споров и такое 
смятение, что нужен был даже вселенский Собор. 
Но, прочитав изданные Несторием сочинения, я 
нахожу его человеком несведущим и буду говорить 
о нем справедливо, ибо как не неприязнь к нему 
заставила меня упомянуть о его недостатках, так и 
не угождение комулибо расположить — высказать 
все то, что я нашел в нем. Мне кажется, Несторий 
не подражал ни Павлу Самосатскому, ни Фотину, 
да и не называл Господа совершенно простым 
человеком. Он боялся, как призрака, одного 
названия Богородицы, и это с ним случилось от 
крайней необразованности. Быв от природы 
красноречив, Несторий считал себя образованным, 
а на самом деле не имел никакой учености, да и не 
хотел изучать книги древних толкователей.  
Ослепленный своим даром слова, он не показывал 
внимания к древним, но предпочитал всем самого 
себя. Вопервых, он не знал, что в древних списках 
соборного послания Иоанна написано было: 
«всякий дух, который отделяет Иисуса от Бога, от 
Бога несть», и что хотевшие отделить божество от 
человека по домостроительству, из древних 
списков изгладили сие изречение. От тогото еще 
древние толкователи заметили это самое, т. е. что 
некоторые, намереваясь отделить Бога от человека, 
исказили послание Иоанна. Между тем, 
человечество и божество в Христе соединены, так 
что он — уже не два, а одно. Основываясь на этом, 
древние не сомневались называть Марию 
Богородицей. Например, и Евсевий Памфил в 
третьей книге «О жизни Константина» слово в 
слово говорит так: «Еммануил (с нами Бог) 
благоволил родиться для нас, и местом плотского 
его рождения, по свидетельству евреев, был 
именно Вифлеем. Посему благочестивейшая 
царица Елена всячески украсила эту священную 
пещеру и почтила дивными памятниками бремя 
Богородицы». А Ориген, в первом томе своих 
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κατεκόσμει, παντοίως τὸ τῇδε ἱερὸν ἄντρον 
φαιδρύνουσα. Καὶ Ὠριγένης δὲ ἐν τῷ πρώτῳ 
τόμῳ τῶν εἰς τὴν πρὸς Ῥωμαίους τοῦ ἀποστόλου 
ἐπιστολὴν ἑρμηνεύων πῶς Θεοτόκος λέγεται 
πλατέως ἐξήτασε. Φαίνεται τοίνυν ὁ Νεστόριος 
ἀγνοήσας τὰς πραγματείας τῶν παλαιῶν· διὸ 
καθὼς ἔφην, τὴν λέξιν μόνην περιΐσταται. Ἐπεὶ 
ὅτι ψιλὸν οὐ λέγει ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν, ὡς 
Φωτεινὸς ἢ Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς, καὶ αἱ 
ἐκδοθεῖσαι αὐτοῦ προσομιλίαι διδάσκουσιν· ὡς 
οὐδαμοῦ τὴν τοῦ Θεοῦ Λόγου ὑπόστασιν 
ἀναιρεῖ, ἀλλὰ πανταχοῦ ἐνυπόστατον αὐτὸν 
ὁμολογεῖ καὶ ἐνούσιον. Οὐ μὴν ὡς Φωτεινὸς καὶ 
ὁ Σαμοσατεὺς ἀναιρεῖ αὐτοῦ τὴν ὕπαρξιν· τοῦτο 
γὰρ καὶ Μανιχαῖοι καὶ οἱ ἀπὸ Μοντανοῦ 
δογματίζειν ἐτόλμησαν. Οὕτω μὲν οὖν τὸν 
Νεστόριον φρονοῦντα εὑρίσκω ἐγὼ, ἔκ τε ὧν 
ἀνέγνων αὐτοῦ λόγων, καὶ ἀφ᾿ οὗ οἱ ἐρασταὶ 
αὐτοῦ λέγουσιν. Οὐ μικρὰν μέντοι ταραχὴν τῇ 
οἰκουμένῃ ἡ ψυχρολογία Νεστορίου ἐκίνησεν. 

толкований на послание Апостола к Римлянам, 
объявил, почему она называется Богородицей, и 
подробно исследовал этот предмет. Итак, 
очевидно, что Несторий не знал сочинений 
древних и восстал, как сказано, против одного 
имени. Но что он не называл Христа простым 
человеком, как Фотин или Павел Самосатский, это 
показывают и изданные им беседы, в которых он 
нигде не уничтожает ипостаси БогаСлова, но везде 
исповедует Его ипостасным и сущным, и не 
отнимает у Него бытия, как делали Фотин и Павел 
Самосатский, или как осмелились утверждать 
манихеи и последователи Монтана. Таковымито 
нахожу я мысли Нестория, прочитав его сочине-
ния и сообразив положения его приверженцев. 
Между тем, пустословие Нестория возбудило во 
вселенной немалое волнение. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΓ΄ ГЛАВА 33 
Περὶ τοῦ γενομένου μύσους ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ 
τῆς μεγάλης ἐκκλησίας ὑπὸ τῶν φυγάδων 

δούλων. 

О мерзости, которую в алтаре великой церкви 
совершили беглые рабы 

Καὶ τούτων γενομένων, ἐπισυνέβη μυσαρόν τι 
πρᾶγμα κατὰ τὴν ἐκκλησίαν γενέσθαι. Οἰκέται 
γὰρ ἑνὸς τῶν μεγάλα δυναμένων, βάρβαροι 
ὄντες τὸ γένος, ἀπηνοῦς τοῦ δεσπότου 
πειρώμενοι, τῇ ἐκκλησίᾳ προσφεύγουσι· καὶ 
ξιφηροῦντες εἰς τὸ θυσιαστήριον εἰσεπήδησαν· 
παρακαλούμενοί τε ἐξελθεῖν οὐδενὶ τρόπῳ 
ἐπείθοντο, ἀλλ᾿ ἐμποδὼν ταῖς ἱεραῖς 
λειτουργίαις ἐγίνοντο. Ἐπί τε ἡμέρας πολλὰς τὰ 
ξίφη γυμνὰ κατέχοντες, ἕτοιμοι πρὸς τὸ 
ἀμύνασθαι πάντα τὸν προσιόντα ἐγίνοντο· καὶ 
δὴ ἕνα τῶν κληρικῶν ἀποσφάξαντες, καὶ ἄλλον 
τραυματίαν ποιήσαντες, τέλος ἐπικατέσφαξαν 
ἑαυτούς. Καί τις τῶν παρόντων οὐ καλὸν ἔλεγε 
σημαίνειν τὸν μολυσμὸν τοῦ ναοῦ, ἐπιλέγων 
ἀρχαίου τινὸς ποιητοῦ δύο ἰάμβους·  

Во время этих событий случайно произошло в 
Церкви одно отвратительное дело. Слуги некоего 
вельможи, по происхождению варвары, испытав 
жестокость своего господина, прибежали в 
церковь и, обнажив мечи, проникли в алтарь. 
Когда же просили их выйти, они отнюдь не хотели 
повиноваться и препятствовали отправлять 
священную службу. В продолжение многих дней 
стоя с обнаженными мечам, эти варвары готовы 
были поразить всякого, кто подойдет к ним, и 
когда в самом деле одного из клириков убили, а 
другого ранили, то  наконец умертвили и самих 
себя. Тут один из присутствовавших сказал, что 
осквернение храма не предвещает добра, и 
произнес два стиха одного древнего стихотворца: 

Σημεῖα γὰρ τὰ τοιαῦτα γίνεσθαι φιλεῖ,  Худым всегда бывает знаком, 
Ὅταν ἐν ναοῖς ἐγκατασκήψῃ μῦσος.  Когда злодейством храм сквернится. 

Καὶ τῆς δόξης ὁ εἰπὼν οὐ διήμαρτεν· τὴν 
διαίρεσιν γὰρ, ὡς ἔοικεν, ἐσήμαινε τοῦ λαοῦ, καὶ 
καθαίρεσιν τοῦ αἰτίου τῆς διαιρέσεως. 

Сказавший это не ошибся в своем мнении, ибо 
сим, как кажется, предозначалось разделение 
народа и низложение виновника этого разделения. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΔ΄ ГЛАВА 34 
Περὶ τῆς ἐν Ἐφέσῳ τὸ πρότερον κατὰ Νεστορίου 

συναθροισθείσης συνόδου. 
О первом Эфесском Соборе, созванном против 

Нестория 
Οὐ πολὺς γὰρ ἐν μέσῳ χρόνος, καὶ τοὺς 
πανταχόθεν ἐπισκόπους πρόσταγμα τοῦ 
βασιλέως εἰς τὴν Ἐφεσίων συνιέναι ἐκέλευσεν. 

В самом деле, прошло немного времени — и 
царский указ повелевал епископам отовсюду 
съезжаться в Эфес. Посему тотчас после праздника 



ΒΙΒΛΙΟΝ Ζ΄.  КНИГА VII                                                                                                                                            314 
 

Εὐθὺς οὖν μετὰ τὴν τοῦ Πάσχα ἑορτὴν ὁ 
Νεστόριος σὺν πολλῇ δυνάμει ὄχλων παρῆν εἰς 
τὴν Ἔφεσον, εὑρίσκει τε πολλοὺς τῶν 
ἐπισκόπων συνεληλυθότας ἐκεῖ. Ὁ δὲ τῆς 
Ἀλεξανδρείας Κύριλλος μικρὸν ὑστερήσας, περὶ 
τὴν Πεντηκοστὴν ἀπήντησεν· πέμπτῃ δὲ μετὰ 
τὴν Πεντηκοστὴν ἡμέρᾳ καὶ Ἰουβενάλιος ὁ τῆς 
Ἱεροσολύμων ἐπέστη· Ἰωάννου δὲ τοῦ 
Ἀντιοχείας βραδύναντος, οἱ παρόντες ἀνεκίνουν 
τὸ ζήτημα. Καὶ Κύριλλος ὁ τῆς Ἀλεξανδρείας 
ἀκροβολισμούς τινας ἐποιεῖτο τῶν λόγων, 
Νεστόριον ταράττειν βουλόμενος· καὶ γὰρ 
ἀπεχθῶς εἶχε πρὸς αὐτόν. Καὶ δὴ πολλῶν 
θεολογούντων τὸν Ἰησοῦν, Ἐγὼ, ἔφη Νεστόριος, 
τὸν γενόμενον διμηνιαῖον καὶ τριμηνιαῖον οὐκ 
ἂν Θεὸν ὀνομάσαιμι· καὶ διὰ τοῦτο καθαρὸς εἰμὶ 
ἀπὸ τοῦ αἵματος ὑμῶν, καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν πρὸς 
ὑμᾶς οὐκ ἐλεύσομαι· καὶ ταῦτα εἰπὼν, μετὰ τῶν 
λοιπῶν ἐπισκόπων ἠθροίζετο, οἳ τῇ αὐτοῦ 
ἠκολούθουν γνώμῃ. Διῃροῦντο οὖν οἱ παρόντες 
εἰς δύο τμήματα· οἱ οὖν περὶ Κύριλλον συνέδριον 
ποιησάμενοι, ἐκάλεσαν τὸν Νεστόριον· ὁ δὲ οὐχ 
ὑπήκουσεν, εἰς τὴν παρουσίαν Ἰωάννου τοῦ 
Ἀντιοχέως ὑπερτιθέμενος. Οἱ δὲ περὶ Κύριλλον 
τὰς προσομιλίας Νεστορίου, ἃς περὶ τοῦ 
ζητήματος εἰρήκει, πολλάκις ὑπαναγνόντες, ἐξ 
αὐτῶν τε κρίναντες εὐτόνως βλασφημήσαντα εἰς 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καθεῖλον αὐτόν. Τούτου 
γενομένου, οἱ περὶ Νεστόριον ἕτερον καθ᾿ 
ἑαυτοὺς συνέδριον ποιησάμενοι, καθαιροῦσι 
Κύριλλον, καὶ σὺν αὐτῷ Μέμνονα τὸν τῆς 
Ἐφέσου ἐπίσκοπον. Οὐκ εἰς μακρὰν δὲ καὶ μετὰ 
ταῦτα ἐπέστη Ἰωάννης ὁ τῆς Ἀντιοχείας 
ἐπίσκοπος· καὶ γνοὺς τὰ γενόμενα, ἀπήχθετο 
πρὸς Κύριλλον, ὡς αἴτιον τῆς γεγενημένης 
ταραχῆς, τὸ θερμῶς ποιῆσαι τὴν Νεστορίου 
καθαίρεσιν· Κύριλλος δὲ ἅμα καὶ Ἰουβεναλίῳ 
ἀμυνόμενος τὸν Ἰωάννην, καθαιρεῖ καὶ αὐτόν. 
Τούτων δὴ τότε οὕτω συμπεφυρμένων, γνοὺς ὁ 
Νεστόριος εἰς κοινωνίαν προβᾶσαν τὴν 
φιλονεικίαν, ἐκ μεταμελείας Θεοτόκον τὴν 
Μαρίαν ἐκάλει, λέγων, Λεγέσθω, φησὶ, καὶ 
Θεοτόκος ἡ Μαρία, καὶ παυσάσθω τὰ λυπηρά. 
Ἀλλ᾿ οὐδεὶς αὐτὸν ἐκ μετανοίας ταῦτα λέγοντα 
προσεδέξατο· διὸ καὶ ἄχρι νῦν καθῃρημένος εἰς 
ἐξορίαν πεμφθεὶς εἰς τὴν Ὄασιν κατοικεῖ. Ἡ μὲν 
οὖν τότε γενομένη σύνοδος τοιοῦτον ἔσχε τὸ 
τέλος· καὶ πέπρακται μὲν ταῦτα ἐν ὑπατείᾳ 
Βάσσου καὶ Ἀντιόχου, τῇ εἰκάδι ὀγδόῃ τοῦ 
Ἰουνίου μηνός. Ἰωάννης δὲ καταλαβὼν τὴν 
Ἀντιόχειαν, καὶ πολλοὺς συναγαγὼν 
ἐπισκόπους, καθαιρεῖ Κύριλλον ἤδη 

Пасхи, Несторий, прибывший туда со множеством 
народа, уже нашел там собрание многих еписко-
пов. Несколько замедлили только Кирилл 
александрийский, приехавший около 
Пятидесятницы, и Ювеналий иерусалимский, 
явившийся в пятый день после Пятидесятницы. 
Но Иоанн антиохийский медлил еще более, так 
что бывшие налицо епископы, не дождавшись его, 
наконец коснулись данного предмета. Сперва 
бросил несколько слов и завязал дело Кирилл 
александрийский — с намерением испугать 
Нестория, которого не любил. Потом, когда уже 
многие исповедали Христа Богом, Несторий 
сказал: «а я не могу назвать Богом того, кто был 
двухмесячным и трехмесячным; посему чист от 
крови вашей и отныне не приду к вам». Сказав это, 
он с некоторыми, державшимися его мыслей 
епископами, начал собираться особо. Таким 
образом, присутствовавшие разделились на две 
части. Впрочем, сторона Кирилла, делая 
заседания, приглашала и Нестория, но он не 
слушал и свой приход на Собор откладывал до 
прибытия Иоанна антиохийского. Тогда бывшие 
на стороне Кирилла, прочитав много раз 
говоренные Несторием беседы о предмете 
исследований и по ним заключая, что касательно 
Сына Божия он постоянно богохульствовал, 
низложили его. А державшие сторону Нестория, 
сделав другое, отдельное заседание, низложили 
Кирилла и вместе с ним эфесского епископа 
Мемнона. Вскоре после сего приехал на Собор и 
антиохийский епископ Иоанн. Узнав о проис-
шедшем, Иоанн досадовал на Кирилла, что он был 
виновником таких смятений и поторопился с 
низложением Нестория. Поэтому, чтобы 
отомстить Иоанну, Кирилл вместе с Ювеналием 
низложил и его. Когда же дела были в таком 
замешательстве, Несторий, видя что спор доходит 
до разрыва  общения, раскаялся и стал называть 
Марию Богородицей: «пусть Мария называется и 
Богородицей, — говорил он, — только бы 
прекратились эти неприятности». Однако раская-
нию Нестория никто не поверил, а потому, 
низложенный и сосланный в ссылку, он доселе 
живет в Оазисе. Так-то кончился бывший в то 
время Собор. Это произошло в консульство Васса 
и Антиоха, в двадцать восьмой день месяца июня. 
Между тем, Иоанн возвратился в Антиохию и, 
собрав многих епископов, низложил Кирилла, 
когда он прибыл уже в Александрию. Впрочем, 
вскоре после этого они прекратили вражду и, 
снова вступив в дружбу, возвратили друг другу 
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κατειληφότα τὴν Ἀλεξάνδρειαν· μικρόν τε 
ὕστερον λύσαντες τὴν ἔχθραν, συνέβησάν τε εἰς 
φιλίαν καὶ ἀλλήλοις τοὺς θρόνους ἀπέδοσαν. 
Μετὰ δὲ τὴν Νεστορίου καθαίρεσιν δεινὴ ἐν τῇ 
Κωνσταντινουπόλει ταραχὴ κατὰ τὰς ἐκκλησίας 
ἐγένετο· διῃρέθη γὰρ ὁ λαὸς διὰ τὴν, ὡς φθάσας 
εἶπον, ψυχρολογίαν αὐτοῦ. Κοινῇ μέντοι ψήφῳ 
πάντες οἱ κληρικοὶ αὐτὸν ἀνεθεμάτισαν· οὕτω 
γὰρ οἱ Χριστιανοὶ καλεῖν εἰώθαμεν τὴν κατὰ τοῦ 
βλασφήμου ψῆφον, ὅταν αὐτὴν ὥσπερ ἐν στήλῃ 
ἀναστήσαντες φανερὰν τοῖς ἅπασι 
καταστήσωμεν. 

престолы. Но в Церквах константинопольских, 
вследствие низложения Нестория, происходило 
страшное смятение, потому что чрез его 
пустословие, как я сказал, народ разделялся, а 
клирики все единогласно провозглашали ему 
анафему, — так мы, христиане, обыкновенно 
называем приговор против богохульника, когда 
свое мнение объявляем всем, выставляя его как бы 
на столбе. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΕ΄ ГЛАВА 35 
Ὡς μετὰ τὴν καθαίρεσιν Νεστορίου, τὸν Πρόκλον 
τινῶν βουλομένων ἐνθρονίσαι, προχειρίζονταί 

τινες τῶν ἐπισκόπων Μαξιμιανὸν τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως ἐπίσκοπον. 

О том, что, по низложении Нестория, некоторые 
епископы, вопреки людям, хотевшим возвести на 

престол Прокла, избрали в епископа 
константинопольского Максимиана 

Πάλιν περὶ ἐπιλογῆς ἐπισκόπων ζήτησις ἦν· καὶ 
πολλοὶ μὲν Φίλιππον, οὗ καὶ ἤδη ἐπεμνήσθημεν, 
πλείους δὲ τὸν Πρόκλον ἐπελέγοντο. Καὶ 
ἐκράτησεν ἂν ἡ Πρόκλου γνώμη, εἰ μή τινες τῶν 
μεγάλα δυναμένων ἐκώλυσαν, φήσαντες 
κανόνα ἐκκλησιαστικὸν κωλύειν τὸν 
ὀνομασθέντα τινὸς πόλεως ἐπίσκοπον εἰς 
ἑτέραν μεταφέρεσθαι πόλιν· τοῦτο λεχθὲν καὶ 
πιστευθὲν τὸν λαὸν ἡσυχάζειν ἠνάγκαζεν. 
Τετραμηνιαίου δὲ διαδραμόντος χρόνου μετὰ τὴν 
Νεστορίου καθαίρεσιν, προχειρίζεται πρὸς τὴν 
ἐπισκοπὴν Μαξιμιανὸς ὄνομα, ἀνὴρ ἀσκητικὸς 
μὲν τὸν βίον, ἐν τοῖς πρεσβυτέροις δὲ καὶ αὐτὸς 
ἐτέτακτο. Οὗτος ὑπόληψιν εὐλαβείας πάλαι 
ἐκέκτητο, διότι οἰκείοις ἀναλώμασι 
κατεσκευάκει μνήματα, ὥστε ἐν αὐτοῖς τοὺς 
εὐλαβεῖς τελευτῶντας κηδεύεσθαι· ἦν δὲ καὶ 
ἰδιώτης τῷ λόγῳ, καὶ ἀπραγμονέστερον ζῆν 
προαιρούμενος. 

За этим следовало рассуждение об избрании 
епископа, — и многие избрали Филиппа, о 
котором я уже упоминал, а еще больше голосов 
было в пользу Прокла. Мнение стороны, 
избравшей Прокла, конечно, одержало бы верх, 
если бы не попрепятствовали некоторые люди 
сильные, говоря, что церковное правило 
назначенного в какойлибо город епископа 
запрещает перемешать в другой. Эти слова 
приняты были как верные, и заставили народ 
замолчать. Итак, через четыре месяца со времени 
низложения Нестория на епископство избран был 
некто, по имени Максимиан, а по образу жизни 
подвижник, облеченный также в достоинство 
пресвитера. Он уже давно прослыл как человек 
набожный, потому что на свой счет устраивал 
гробницы для погребения в них покойников, 
славившихся в жизни набожностью. Впрочем, он 
был неискусен в слове и больше любил жить вдали 
от мирских хлопот. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΣΤ΄ ГЛАВА 36 
Παραδείγματα δι᾿ ὧν, ὡς δοκεῖ, κατασκευάζει ὁ 
συγγραφεὺς ἀκώλυτον εἶναι τὴν ἀπὸ θρόνου εἰς 

θρόνον μετάθεσιν. 

Примеры, которыми писатель, повидимому, 
доказывает, что нет препятствия перемещать 

епископов с одного престола на другой 
Ἐπειδὴ δέ τινες ἐπιφημίσαντες ἐκκλησιαστικὸν 
κανόνα ἐκώλυσαν τὸν Πρόκλον ἐνθρονισθῆναι, 
ἤδη τῆς Κυζίκου ὀνομασθέντα ἐπίσκοπον, 
βούλομαι περὶ τούτου βραχέα εἰπεῖν. Οὔ μοι 
δοκοῦσιν ἀληθεῦσαι οἱ τότε ταῦτα λέγειν 
ἐπιχειρήσαντες, ἀλλ᾿ ἢ κατασκευάσασθαι 
φθόνῳ τῷ πρὸς τὸν Πρόκλον, ἢ ἀγνοεῖν καὶ τοὺς 
κανόνας καὶ τὰ πολλάκις χρειωδῶς ἐν ταῖς 
ἐκκλησίαις γενόμενα. Εὐσέβιος γοῦν ὁ 
Παμφίλου ἐν τῇ ἕκτῃ τῆς Ἐκκλησιαστικῆς 

Так как некоторые, сославшись на церковное 
правило, не дозволили возвести на епископский 
престол в Константинополе Прокла, как уже 
назначенного епископом кизикским, то я хочу 
немного поговорить об этом. Мне кажется, что 
решившиеся тогда утверждать это, утверждали 
неправду: они либо побуждались ненавистью к 
Проклу, либо не знали ни правил, ни того, что 
часто с пользой бывало в Церквах. Например, 
Евсевий Памфил в шестой книге «Церковной 
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Ἱστορίας Ἀλέξανδρον μιᾶς τῶν ἐκ Καππαδοκίας 
πόλεων ἐπίσκοπον ὄντα, εὐχῆς ἕνεκα ἐπὶ τὰ 
Ἱεροσόλυμα παραγενόμενον, κατασχεθῆναι ὑπὸ 
τῶν Ἱεροσολυμιτῶν φησὶ, καὶ εἰς τόπον 
Ναρκίσσου τοῦ ἐπισκόπου ἐνθρονισθῆναι, καὶ 
τοῦ λοιποῦ τῆς ἐκεῖ ἐκκλησίας διὰ βίου 
προστῆναι. Οὕτω μὲν οὖν παρὰ τοῖς 
παλαιοτέροις ἡμῶν ἀδιάφορον ἦν ἀπὸ πόλεως 
εἰς πόλιν μετάγειν ἐπίσκοπον, ὁσάκις χρεία 
ἐκάλει. Εἰ δὲ δεῖ καὶ τὸν περὶ τούτου κανόνα τῇδε 
συζεῦξαι τῇ συγγραφῇ, δειχθήσεται ὅπως αὐτοῦ 
κατεψεύσαντο οἱ τὸν Πρόκλον ἐνθρονισθῆναι 
κωλύσαντες. Ἔστι δὲ ὁ κανὼν οὗτος· Εἴ τις 
ἐπίσκοπος χειροτονηθεὶς εἰς παροικίαν μὴ 
ἀπέλθοι εἰς ἣν ἐχειροτονήθη, οὐ παρὰ τὴν αὐτοῦ 
αἰτίαν, ἀλλ᾿ ἤτοι παρὰ τὴν τοῦ λαοῦ παραίτησιν 
ἢ δι᾿ ἑτέραν αἰτίαν, οὐκ ἐξ ἀνάγκης γενομένην, 
τοῦτον μετέχειν τῆς τιμῆς καὶ τῆς λειτουργίας, 
μόνον μηδὲν παρενοχλοῦντα τοῖς πράγμασι τῆς 
ἐκκλησίας, ἔνθα ἂν συνάγοιτο. Ἐκδέχεσθαι δὲ 
αὐτὸν ὅπερ ἂν ἡ τῆς ἐπαρχίας σύνοδος κρίνασα 
τὸ παριστάμενον ὁρίσῃ. Οὗτος μὲν οὖν ὁ κανών. 
Ὅτι δὲ πολλοὶ ἐπίσκοποι καὶ ἀπὸ ἑτέρων πόλεων 
εἰς ἄλλας μετηνέχθησαν διὰ τὰς κατὰ καιρὸν 
τῶν ἐκκλησιῶν χρείας, αὐτῶν τῶν 
μετενεχθέντων τὰ ὀνόματα παραθήσομαι. 
Περιγένης ἐν Πάτραις ἐχειροτονήθη ἐπίσκοπος· 
καὶ ἐπειδὴ οἱ τῆς προειρημένης πόλεως αὐτὸν 
οὐκ ἐδέχοντο, ὁ τῆς Ῥώμης ἐπίσκοπος ἐκέλευσεν 
αὐτὸν ἐνθρονισθῆναι ἐν Κορίνθῳ τῇ μητροπόλει, 
τοῦ ἐκεῖ ἐπισκόπου τελευτήσαντος· καὶ τῆς ἐκεῖ 
ἐκκλησίας διὰ βίου προέστη. Γρηγόριος ὁ 
Ναζιανζηνὸς πρότερον Σασίμων μιᾶς τῶν ἐν 
Καππαδοκίᾳ πόλεων ἐπίσκοπος ἦν, εἶτα γέγονε 
Ναζιανζοῦ. Μελίτιος πρότερον τῆς ἐν Σεβαστείᾳ 
προέστη ἐκκλησίας, καὶ μετὰ ταῦτα τῆς ἐν 
Ἀντιοχείᾳ προέστη. Δοσίθεον τὸν Σελευκείας 
ἐπίσκοπον Ἀλέξανδρος ὁ Ἀντιοχείας ἐπίσκοπος 
εἰς Ταρσὸν τῆς Κιλικίας μετήγαγεν. Ὁ 
Ῥεβερέντιος ἀπὸ Ἀρκῶν τῆς Φοινίκης μετὰ 
ταῦτα μετηνέχθη εἰς Τύρον. Ἰωάννης ἀπὸ 
Γόρδου τῆς Λυδίας μετηνέχθη ἐν Προκονήσῳ, 
καὶ τῆς ἐκεῖ προέστη ἐκκλησίας. Παλλάδιος ἀπὸ 
Ἑλενουπόλεως μετηνέχθη εἰς Ἄσπουνα. 
Ἀλέξανδρος ἀπὸ Ἑλενουπόλεως μετηνέχθη εἰς 
Ἀδριανούς. Θεόφιλος ἀπὸ Ἀπαμείας τῆς ἐν Ἀσίᾳ 
μετηνέχθη εἰς Εὐδοξιούπολιν, τὴν τὸ παλαιὸν 
Σαλαμβρίαν καλουμένην. Πολύκαρπος ἀπὸ 
Σεξανταπρίστων τῆς Μυσίας μετηνέχθη εἰς 
Νικόπολιν τῆς Θρᾴκης. Ἱερόφιλος ἀπὸ 
Τραπεζουπόλεως τῆς Φρυγίας μετηνέχθη εἰς 
Πλωτινούπολιν τῆς Θρᾴκης. Ὄπτιμος ὁ ἀπὸ 

истории» говорил, что Александр, быв епископом 
одного города в Каппадокии, пришел в 
Иерусалим помолиться, но, удержанный 
иерусалимцами, поставлен был на место епископа 
Нарцисса и с тех пор во всю свою жизнь 
предстоятельствовал в тамошней Церкви. 
Следовательно, переводить епископа из города в 
город, как скоро требовала того нужда, у предков 
наших было делом безразличным. Но если в этом 
сочинении надобно поместить и правило 
касательно сего предмета, то ясно будет, как лично 
понимали его люди, не дозволившие возвести на 
престол Прокла. Правило это следующее: если 
какой епископ, рукоположенный в известную 
епархию, не пойдет туда, куда рукоположен — не 
по своей вине, но либо по несогласию народа 
принять его, либо по другой, не зависевшей от 
него причине, то да сохранит он участие в чести и 
служении, лишь бы не производил 
замешательства в делах той Церкви, где будет 
назначать собрания. Впрочем, он должен 
подчиниться тому, что касательно 
представленного дела рассудит и определит 
областной Собор. Таково это правило. А что 
многие епископы, по встречавшимся иногда 
нуждам Церквей, из одних городов действительно 
бывали перемещаемы в другие, для доказательства 
я изложу имена перемещенных. Периген был 
рукоположен епископом в Патрасе, но так как 
жители этого города не приняли его, то римский 
епископ, по случаю смерти коринфского 
епископа, повелел возвесть Перигена на престол 
митрополита в Коринфе, — и он в тамошней 
Церкви предстоятельствовал всю жизнь. Григорий 
Назианзен прежде был епископом в одном городе 
Каппадокии, Сасимах, а потом в Назианзе. 
Мелетий сначала предстоятельствовал в Церкви 
севастийской, а после — в антиохийской. 
Селевкийского епископа Досифея антиохийский 
Александр перевел в Тарс киликийский. 
Реверенний из города Архи в Финикии 
впоследствии перемещен в Тир, Иоанн из Лидии 
перемещен в Приконис и был предстоятелем 
тамошней Церкви. Палладий из Еленополиса 
перемещен в Аспуну, Александр из Еленополиса 
перемещен в Адрианы. Феофил из Апамеи 
азийской перемещен в Евдоксиополис, 
называвшийся в древности Саламврией. Поликарп 
из Сексантаприста в Мизии перемещен в 
Никополь Фракийский, Иерофил из 
Трапезополиса фригийского перемещен в 
Плотинополис фракийский. Оптим из Агдамии 
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Ἀγδαμείας τῆς Φρυγίας μετηνέχθη εἰς 
Ἀντιόχειαν τῆς Πισιδίας. Σιλβανὸς ἀπὸ 
Φιλιππουπόλεως τῆς Θρᾴκης μετηνέχθη εἰς 
Τρωάδα. Καὶ τοσούτων μὲν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐκ 
τῶν οἰκείων πόλεων εἰς ἑτέρας μετατεθέντων 
αὐτάρκως ἐμνημονεύσαμεν. Περὶ δὲ Σιλβανοῦ 
τοῦ ἀπὸ Φιλιππουπόλεως τῆς Θρᾴκης 
μετενεχθέντος εἰς Τρωάδα, χρήσιμον βραχέα 
μνημονεῦσαι νομίζω. 

фригийской перемещен в Антиохию 
писидийскую, Сильван из Филиппополя 
фракийского перемещен в Троаду. Но для на-
стоящего случая довольно и упомянутых нами 
столь многих  епископов, которые перемещены 
были из своих городов в другие. На Сильване, 
перемещенном из Филиппополя фракийского в 
Троаду, я считаю полезным остановиться и сказать 
о нем несколько слов. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΖ΄ ГЛАВА 37 
Περὶ Σιλβανοῦ τοῦ ἀπὸ Φιλιππουπόλεως εἰς 

Τρωάδα μετενεχθέντος. 
О Сильване, перемещенном из Филиппополя в Троаду 

Σιλβανὸς ῥήτωρ μὲν ἐγεγόνει πρότερον Τρωΐλου 
τοῦ σοφιστοῦ· ἀκριβῶς δὲ Χριστιανίζειν 
ἐσπουδακὼς, καὶ τὸν ἀσκητικὸν βίον ἀσκῶν, 
τρίβωνα φορεῖν οὐ προῄρητο. Μετὰ ταῦτα δὲ 
αὐτὸν Ἀττικὸς ὁ ἐπίσκοπος συλλαβὼν 
ἐπίσκοπον τῆς Φιλιππουπόλεως κατέστησεν. Ὁ 
δὲ τρεῖς ἐνιαυτοὺς ἐν τῇ Θρᾴκῃ διαγαγὼν, καὶ μὴ 
ὑποφέρων τὸ κρύος, λεπτὸν γὰρ εἶχε πάνυ καὶ 
ἀσθενὲς τὸ σῶμα, παρεκάλεσε τὸν Ἀττικὸν, 
ὥστε εἰς τόπον αὐτοῦ ἕτερον χειροτονῆσαι· 
φήσας, δι᾿ οὐδὲν ἕτερον ἢ διὰ τὸ κρύος 
παραιτεῖσθαι τὴν ἐν Θρᾴκῃ διαγωγήν. Ἑτέρου 
οὖν διὰ τοῦτο ἀντικατασταθέντος, ἔμενεν ὁ 
Σιλβανὸς ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει, τὸν 
ἀσκητικὸν βίον ἄκρως μετερχόμενος. Τοσοῦτον 
δὲ ἄτυφος ἦν, ὡς τὰ πολλὰ ἐν τοσούτῳ πλήθει 
τῆς τηλικαύτης πόλεως ἀπὸ χορτίνων 
σανδαλίων προέρχεσθαι. Χρόνου δέ τινος 
διαγενομένου, ὁ τῆς ἐν Τρωάδι προεστὼς 
ἐκκλησίας ἐτελεύτησεν· διὸ παρῆσαν οἱ Τρῶες 
ζητοῦντες ἐπίσκοπον. Ἀττικοῦ δὲ 
διασκεπτομένου τίνα χειροτονήσει, συνέβη τὸν 
Σιλβανὸν ἐπὶ θέαν παρεῖναι αὐτοῦ. Ὁ δὲ 
θεασάμενος αὐτὸν, εὐθὺς τὴν φροντίδα ἐπέθετο, 
καὶ πρὸς τὸν Σιλβανὸν, Οὐκέτι πρόφασιν ἔχεις, 
φησὶ, τοῦ ἀποφυγεῖν ἐκκλησίας φροντίδα, ἡ γὰρ 
Τρωὰς κρυμὸν οὐκ ἔχει· ἀλλ᾿ ἰδού σοι τόπος 
εὔκαιρος πρὸς τὴν τοῦ σώματος ἀσθένειαν ἐκ 
Θεοῦ εὐτρεπίζεται· μὴ μέλλε οὖν, ἀδελφὲ, ἀλλ᾿ 
ἐπὶ τὴν Τρωάδα πορεύου. Μετέστη οὖν ἐκεῖ ὁ 
Σιλβανός· καὶ θαῦμα ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ 
γενόμενον διηγήσομαι. Ναῦς ἀχθοφόρος 
μεγίστη ἡ τοὺς μεγάλους κομίζουσα κίονας, 
πλατὴν αὐτὴν ὀνομάζουσι, νεωστὶ 
κατεσκεύαστο ἐν τῷ τῆς Τρωάδος αἰγιαλῷ· 
ταύτην τε ἔδει καθέλκεσθαι εἰς τὴν θάλαςσαν. 
Πολλῶν τε καλωδίων καὶ πολυπληθίας ἀνδρῶν 
ἑλκόντων αὐτὴν, οὐδαμῶς ἐκινεῖτο ἡ ναῦς. Ἐπεὶ 
δὲ τοῦτο πολλαῖς ἡμέραις ἐγίνετο, ᾠήθησαν 
δαιμόνιον κατέχειν τὴν ναῦν· καὶ γενόμενοι 

Сильван сначала был ритором в школе софиста 
Троила, но потом, стараясь вести жизнь строго 
христианскую и полюбив подвижничество, 
отказался носить мантию ритора. Тогда епископ 
Аттик взял его и поставил епископом 
Филиппополя. Но, прожив три года во Фракии и 
не имея сил переносить холод, так как был очень 
худ и слаб телом, Сильван стал просить Аттика о 
рукоположении другого на свое место и говорил, 
что он не почему иному, а только по причине 
холода отказывается жить во Фракии. Когда же, по 
уважению к этой причине, на его место поставлен 
был другой, Сильван переехал на житье в 
Константинополь и вполне следовал правилам 
подвижничества. Он был столь чужд 
изнеженности, что по улицам такого 
многолюдного города ходил большей частью в 
тростниковых сандалиях. Между тем, через 
несколько времени скончался предстоятель 
Церкви в Троаде, и троадяне пришли просить себе 
епископа. Когда же Аттик думал, кого бы 
рукоположить, и вдруг сверх чаяния увидел он 
перед собою Сильвана и, увидев его, тотчас 
оставил заботу и сказал ему: «теперь уже ты не 
имеешь причины отклонять от себя попечение о 
Церкви; в Троаде не холодно. И вот тебе от Бога 
приготовлено место, сообразное со слабостью 
твоего тела. Не медли же, брат, и ступай в Троаду». 
Сильван действительно перешел туда, и я 
расскажу о совершенном им чуде. На морском 
берегу Троады только что было отстроено 
огромное грузовое судно, называемое 
плоскодонным и назначенное для перевозки 
больших колонн. Это судно следовало стянуть в 
море. Но несмотря на множество веревок и 
народа, который тянул его, судно нисколько не 
двигалось. В этом прошло уже несколько дней. 
Наконец, все пришли к мысли, что демон держит 
судно, и потому обратились к епископу Сильвану 
и просили его совершить на том месте молитву, 
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παρὰ τὸν ἐπίσκοπον Σιλβανὸν, παρεκάλουν 
αὐτὸν εὐχὴν ἐπὶ τοῦ τόπου τελέσαι· οὕτω γὰρ 
μόνως τὴν ναῦν καθελκυσθῆναι ἐπίστευσαν. Ὁ 
δὲ μετριοφρονῶν ἁμαρτωλὸν ἑαυτὸν ἀπεκάλει, 
καὶ ἔλεγε τὸ ἔργον δικαίου εἶναί τινος, οὐ μὴν 
ἑαυτοῦ. Ἐκλιπαρησάντων δ᾿ οὖν, ἧκε παρὰ τὸν 
αἰγιαλόν· εὐχήν τε ἐκτελέσας ἥψατο ἑνὸς τῶν 
σχοινίων, καὶ τοῦ ἔργου παρεκελεύσατο ἔχεσθαι· 
τῶν δὲ βραχὺν ὠθισμὸν ποιησαμένων, δρομαία ἡ 
ναῦς ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐπορεύετο. Τοῦτο τὸ 
θαῦμα ἐν ταῖς χερσὶ Σιλβανοῦ γενόμενον 
πάντας τοὺς κατὰ τὴν ἐπαρχίαν εἰς εὐλάβειαν 
ἦγεν. Ἦν δὲ Σιλβανὸς καὶ τὰ ἄλλα ἀνὴρ ἀγαθός· 
κατιδὼν γοῦν τοὺς κληρικοὺς ἐμπορίαν 
ποιουμένους τὰς τῶν δικαζομένων ἐρεσχελίας, 
οὐδένα τὸν τοῦ κλήρου δικαστὴν ἐδίδου ποτέ· 
ἀλλὰ τὰ βιβλία τῶν δεομένων δεχόμενος, 
παρεκάλει ἕνα τῶν πιστῶν λαικῶν, ὃν ᾔδει 
φιλοῦντα τὸ δίκαιον· κἀκείνῳ ἐγχειρίσας τὴν 
ἀκρόασιν, τοὺς δικαζομένους τῆς ἐρεσχελίας 
ἀπήλλασσεν· καὶ διὰ ταῦτα γοῦν μεγίστην 
εὔκλειαν παρὰ πᾶσιν ἐκέκτητο. Τὰ μὲν οὖν περὶ 
Σιλβανοῦ, εἰ καὶ ἐν παρεκβάσει εἴρηται, ἀλλ᾿ οὐκ 
ἀχρείως ἡγοῦμαι μνήμην αὐτῶν γεγονέναι· 
ἐπανέλθωμεν δὲ ὅθεν ἐξέβημεν. Μαξιμιανοῦ 
τοίνυν προχειρισθέντος εἰς τὴν ἐπισκοπὴν ἐν 
ὑπατείᾳ Βάσσου καὶ Ἀντιόχου, περὶ τὴν εἰκάδα 
πέμπτην τοῦ Ὀκτωβρίου μηνὸς, τὰ τῶν 
ἐκκλησιῶν ἡσύχαζε πράγματα. 

веруя, что только этим средством можно сдвинуть 
судно. Но Сильван, по своей скромности, называл 
себя грешником и говорил, что это не ему делать, а 
какомулибо праведнику. Когда же те стали 
настойчиво просить его, он пошел на морской 
берег, совершил молитву, потом взялся сам за 
одну из веревок и приказал приступить к делу. 
Они принялись и лишь только сделали небольшое 
усилие, судно быстро пошло в море. Это чудо, 
совершенное Сильваном, возбудило к 
благоговению всех жителей области. Впрочем, 
Сильван и в других отношениях был муж 
доблестный. Заметив, например, что клирики 
извлекают себе пользу из споров людей 
тяжущихся, он никого из клира не назначал уже в 
судьи, но, взяв от тяжущихся прошения, призывал 
коголибо из верных мирян, о ком знал, как о 
человеке правдолюбивом, и, поручив ему 
выслушать дело, прекращал спор между 
тяжущимися. Через этото именно снискал он себе 
у всех величайшую силу. Сообщив такие сведения 
о Сильване, я, несмотря на сделанное отступление, 
не без пользы, думаю, упомянул о них. Теперь 
возвратимся к тому, на чем остановились. Итак, 
Максимиан возведен был на епископство в 
консульство Васса и Антиоха, в двадцать пятый 
день месяца октября, и волнения в церквах 
прекратились. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΗ΄ ГЛАВА 38 
Περὶ τῶν ἐν Κρήτῃ Ἰουδαίων, ὅπως ἐχριστιάνισαν 

τηνικαῦτα πολλοί. 
О критских иудеях, как многие из них в то время 

обратились к христианству 
Περὶ δὲ τὸν χρόνον τοῦτον πολλοὶ τῶν ἐν Κρήτῃ 
Ἰουδαίων ἐχριστιάνισαν διὰ πάθος τοιόνδε· 
ἀπατεών τις Ἰουδαῖος ὑπεκρίνατο εἶναι Μωϋσῆς· 
πεπέμφθαι δὲ ἔλεγεν ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὅπως ἂν 
τοὺς τὴν νῆσον οἰκοῦντας Ἰουδαίους ἐκβάλῃ διὰ 
τῆς θαλάσσης ἀγαγών· αὐτὸς γὰρ εἶναι ἔλεγεν ὁ 
καὶ τὸν Ἰσραὴλ πάλαι διὰ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης 
σώσας. Ἐφ᾿ ὅλον οὖν ἐνιαυτὸν περιῄει καθ᾿ 
ἑκάστην τῆς νήσου πόλιν· καὶ τοὺς ἐν αὐταῖς 
οἰκοῦντας Ἰουδαίους τὰ τοιαῦτα πιστεύειν 
ἀνέπειθε. Παρῄνει τε πάντα τὰ χρήματα καὶ τὰ 
κτήματα καταλιπεῖν· ἄξειν γὰρ αὐτοὺς διὰ ξηρᾶς 
τῆς θαλάσσης εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας 
ὑπισχνεῖτο. Οἱ δὲ ταῖς τοιαύταις ἐλπίσι 
βουκολούμενοι πάντων μὲν τῶν ἔργων ἠμέλουν· 
κατεφρόνουν δὲ καὶ ὧν ἐκέκτηντο, τοῖς 
ἐπιτυχοῦσιν ἀφέντες λαμβάνειν αὐτά. Ἐπειδὴ δὲ 
ἦν ἡμέρα ἣν ὁ ἀπατεὼν Ἰουδαῖος ἐσήμαινεν, 
ἡγεῖτο μὲν αὐτὸς, ἠκολούθουν δὲ οἱ σύμπαντες 
ἅμα γυναιξὶ καὶ τῇ μικρᾷ ἡλικίᾳ. Ἄγει οὖν 

Около того же времени многие из иудеев на 
острове Крит обратились к христианству по 
следующему случаю. Один обманщик иудей стал 
выдавать себя за Моисея и говорил, что он послан с 
неба взять живущих на острове иудеев и перевести 
их через море. Я тот самый, возвещал он, который 
и в древности спас Израиль, проведши его через 
Чермное море. В течение целого года обошел он 
все города острова и живущих там иудеев убедил 
верить себе. Притом он увещевал оставить все со-
кровища и стяжания, ибо обещался по сухому 
морю привести их в землю обетования. Питаясь 
такими надеждами, иудеи бросили свои занятия, 
не стали дорожить имуществом и предоставили 
брать его, кому угодно. Когда же настал назна-
ченный обманщиком день, сам он пошел вперед, а 
за ним следовали все вместе с женами и детьми. 
Обманщик привел их на одну вдавшуюся в море 
скалу и приказал бросаться вниз. Взбежавшие на 
скалу прежде всех, делали это и тотчас погибли, 
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αὐτοὺς ἐπί τι ἀκρωτήριον ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
ἐκνεῦον, καὶ κυβιστᾷν κατ᾿ αὐτῆς ἐκέλευε. Τοῦτο 
οὖν ἐποίουν οἱ πρότεροι τῷ κρημνῷ 
προσπελάσαντες, καὶ εὐθὺς ἔθνησκον, τοῦτο 
μὲν τοῖς κρημνοῖς προσρηγνύμενοι, τοῦτο δὲ καὶ 
εἰς τὸ ὕδωρ ἀποπνιγόμενοι. Καὶ πλείους ἂν 
διεφθάρησαν, εἰ μὴ Θεοῦ προνοήσαντος 
παρέτυχον ἄνδρες Χριστιανοὶ, ἁλιεῖς τε καὶ 
ἔμποροι, οἳ τοὺς μὲν πνιγομένους ἀνέλκοντες 
ἔσωζον, τότε τῆς ἀνοίας αἴσθησιν ἐν τῷ κακῶς 
πάσχειν λαμβάνοντας· τοὺς δὲ ἄλλους ἀνεῖργον 
ῥίπτειν ἑαυτοὺς, μηνύοντες τὴν ἀπώλειαν τῶν 
πρότερον ῥιψάντων ἑαυτοὺς, οἱ καὶ γνόντες τότε 
τὴν ἀπάτην, ἐμέμφοντο μὲν τὴν ἄκριτον ἑαυτῶν 
πίστιν. Τὸν δὲ ψευδομωϋσῆν ἀνελεῖν 
σπεύδοντες, συλλαβεῖν οὐ δεδύνηνται· ἀφανὴς 
γὰρ ἐγένετο, ὑπόνοιάν τε παρέσχε τοῖς πλείοσιν, 
ὡς εἴη δαίμων ἀλάστωρ, ἀνθρώπου σχῆμα 
ὑποδὺς, ἐπὶ λύμῃ τοῦ ἐκεῖ ἔθνους αὐτῶν. Διὰ δὲ 
τόδε τὸ πάθος πολλοὶ τότε τῶν ἐν τῇ Κρήτῃ 
Ἰουδαίων χαίρειν τῷ Ἰουδαισμῷ φράσαντες, τῇ 
πίστει τοῦ Χριστιανισμοῦ προσεχώρησαν. 

одни из них разбивались о камни, а другие 
утопали в воде. Погибло бы их и гораздо более, 
если бы, по Божию смотрению, не случилось там 
несколько христиан, рыболовов и купцов. Они 
вытаскивали из воды и спасали утопавших, 
спасенные же, в минуты бедствия сознав свое 
безумие, не допускали и других бросаться в море, 
ибо указывали на погибель тех, которые бросались 
прежде. Тогда-то иудеи увидели обман и 
прокляли необсужденную свою веру. Что же 
касается до поддельного Моисея, то они хотели 
было убить его, но не могли поймать, он исчез, и 
это очень многих привело к мысли, что обманщик 
был демон-губитель, принявший вид человека на 
погибель тамошнего рода  их. По случаю такого 
несчастья, в это время на острове Крите многие из 
иудеев, оставив иудейство, приняли Веру 
христианскую. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΘ΄ ГЛАВА 39 
Περὶ τοῦ γεγονότος ἐμπρησμοῦ ἐν τῇ Ναυατιανῶν 

ἐκκλησίᾳ. 
О бывшем в церкви новацианской пожаре 

Μικρὸν δὲ μετὰ τόνδε τὸν χρόνον Παῦλος ὁ τῶν 
Ναυατιανῶν ἐπίσκοπος θεοφιλοῦς ὄντως ἀνδρὸς 
δόξαν ἐκτήσατο, καὶ πολλῷ πλεῖον ἧς ἐκέκτητο 
πρότερον. Συμβὰν γὰρ ἐμπρησμὸν γενέσθαι 
χαλεπώτατον, καὶ οἷος οὐδεπώποτε ἐγεγόνει 
πρότερον, πολὺ γὰρ μέρος τῆς πόλεως τὸ πῦρ 
κατηνάλωσεν, ὡς καὶ τὰ μέγιστα τῶν ὠρείων 
ἀπολέσθαι, καὶ τὸ δημόσιον, ᾧ ἐπώνυμον ἐστὶν 
Ἀχιλλεὺς, τέλος ἐπινεμόμενον τὸ πῦρ καὶ τῇ 
Ναυατιανῶν ἐκκλησίᾳ τῇ κειμένῃ πλησίον τοῦ 
Πελαργοῦ προσέβαλεν. Ἐπεὶ δὲ ὁ ἐπίσκοπος 
Παῦλος κινδυνεύουσαν τὴν ἐκκλησίαν ἑώρα, 
εἰσπηδήσας εἰς τὸ θυσιαστήριον Θεῷ τὰ κατὰ 
τὴν ἐκκλησίαν τῆς σωτηρίας ἐπέτρεπε· καὶ οὐ 
διέλιπεν εὐχόμενος ὑπέρ τε τῆς πόλεως καὶ τοῦ 
εὐκτηρίου τόπου. Θεὸς δὲ ἄρα ἐπήκουσε τοῦ 
ἀνδρὸς, ὡς τὸ ἔργον ἀπέδειξεν· τὸ γὰρ πῦρ εἰς 
τὸν εὐκτήριον διὰ πασῶν θυρῶν καὶ θυρίδων 
εἰσπεσὸν οὐδὲν ἐλυμῄνατο. Ἀλλὰ πολλὰ μὲν 
τῶν πέριξ γειτνιαζόντων ἠφάνιζεν· αὐτὸν δὲ ἦν 
ἰδεῖν ἐν μέσῳ ὅλῳ πυρὶ νικῶντα αὐτοῦ τὴν 
ὑπερβάλλουσαν ἔκκαυσιν. Καὶ τούτου ἐπὶ δύο 
νυχθήμερα γενομένου, ἀπεσβέσθη μὲν ὁ 
σύμπας ἐμπρησμὸς πολλὰ μέρη καταναλώσας 
τῆς πόλεως· ἡ δὲ ἐκκλησία ἑωρᾶτο ἀκέραιος. Καὶ 
τόγε θαυμαστὸν, ὅτι μηδὲ καπνοῦ ἴχνος ἦν ἰδεῖν 
ἐν τοῖς ξύλοις ἢ τοίχοις αὐτῆς. Τοῦτο μὲν οὖν 

Спустя немного времени, новацианский епископ 
Павел снискал славу человека истинно 
боголюбезного, и славу гораздо большую, чем 
какую имел прежде. Случился ужаснейший 
пожар, какого никогда прежде не бывало. Огонь 
истребил большую часть города, так что погибли и 
огромные кладовые с хлебом, и бани, называемые 
ахиллесовыми. Распространяясь далее и далее, 
огонь приблизился наконец и к новацианской 
церкви, что близ Пеларгоса. Тогда епископ Павел, 
видя церковь в опасности, прошел в алтарь и, 
поручив Богу спасение церкви и всего, что было в 
ней, не переставал молиться о городе и о самом 
доме молитвенном. И Бог, как показало дело, внял 
молитвам этого мужа, ибо огонь, вторгавшийся в 
церковь через все двери и окна, ничего не 
повредил. Вокруг по соседству многое вовсе 
уничтожено, а она среди самого огня, казалось, 
торжествовала над его чрезмерной силой. Пожар, 
продолжавшийся двое суток, наконец потух. 
Большей части города уже не было, а церковь 
осталась невредимой и, что особенно удивительно, 
даже следов копоти не видно было на бревнах или 
стенах ее. Это случилось в семнадцатый день 
месяца августа, в четырнадцатое консульство 
Феодосия и первое Максима. С тех пор новациане 
ежегодно вспоминают о спасении своей церкви, 
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γέγονε περὶ τὴν ἑπτακαιδεκάτην τοῦ Αὐγούστου 
μηνὸς, ἐν ὑπατείᾳ Θεοδοσίου τὸ 
τεσσαρεσκαιδέκατον καὶ Μαξίμου. Ναυατιανοὶ 
δὲ σῶστρα τῆς ἐκκλησίας ἐξ ἐκείνου καθ᾿ 
ἕκαστον ἔτος ἐπιτελοῦσι περὶ τὴν 
ἑπτακαιδεκάτην τοῦ Αὐγούστου μηνὸς, 
εὐχαριστηρίους εὐχὰς πέμποντες τῷ Θεῷ. 
Σχεδόν τε πάντες διὰ τὸ ἐπ᾿ αὐτῆς συμβὰν 
θαῦμα τιμῶσιν ἐξ ἐκείνου τὸν τόπον, καὶ ὡς 
ἀληθῶς ἅγιον προσκυνοῦσιν, οὐ μόνον 
Χριστιανοὶ ἀλλὰ καὶ τῶν Ἑλληνιζόντων οἱ 
πλείονες. Τοσαῦτα μὲν περὶ τούτων. 

воссылая в семнадцатый день августа 
благодарственные молитвы Богу. Да и все почти, 
помня совершившееся над ней чудо, чтут теперь 
это место и поклоняются ему, как истинно 
святому, причем не только христиане, но и весьма 
многие язычники. Впрочем, довольно об этом. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ΄ ГЛАВА 40 
Ὡς Μαξιμιανὸν ἐπίσκοπον διαδέχεται Πρόκλος.  О том, что преемником епископа Максимиана 

делается Прокл 
Μαξιμιανὸς δὲ δύο ἐνιαυτοὺς πρὸς τοῖς πέντε 
μησὶν ἡσύχως τῆς ἐκκλησίας προστὰς 
ἐτελεύτησεν ἐν ὑπατείᾳ Ἀρεοβίνδου καὶ 
Ἄσπαρος, τῇ δωδεκάτῃ τοῦ Ἀπριλλίου μηνός. 
Συνέβη δὲ ἐν αὐτῇ τὴν ἑβδομάδα εἶναι τῶν 
νηστειῶν, τὴν γειτνιάζουσαν τῇ τοῦ Πάσχα 
ἑορτῇ· ἡμέρα δὲ ἦν καλουμένη πέμπτη. Τότε δὴ 
καὶ ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος σοφῶς τοῦ πράγματος 
προενόησεν. Ἵνα γὰρ μὴ πάλιν περὶ ἐπιλογῆς 
ἐπισκόπου ζήτησις ᾖ, καὶ ταραχὴν τῇ ἐκκλησίᾳ 
κινήσῃ, μὴ μελλήσας, ἀλλ᾿ ἔτι κειμένου τοῦ 
σώματος Μαξιμιανοῦ, τοῖς παροῦσιν ἐπισκόποις 
ἐνθρονίσαι τὸν Πρόκλον ἐπέτρεψεν. Τούτῳ γὰρ 
καὶ τοῦ ἐπισκόπου τῆς Ῥωμαίων Κελεστίνου 
ἐπιστολαὶ παροῦσαι ἐγίνοντο σύμψηφοι, ἃς 
ἐκεῖνος ἀπεστάλκει Κυρίλλῳ τε τῷ 
Ἀλεξανδρείας καὶ Ἰωάννῃ τῷ Ἀντιοχείας καὶ 
Ῥούφῳ τῷ Θεσσαλονίκης, διδάσκων ὡς οὐδὲν 
κωλύει τόν τε ἑτέρας πόλεως ὀνομασθέντα ἢ καὶ 
ὄντα ἐπίσκοπον εἰς ἄλλην μετατίθεσθαι. 
Ἐνθρονισθεὶς οὖν ὁ Πρόκλος τὴν ἐκκομιδὴν τοῦ 
Μαξιμιανοῦ σώματος ἐποιήσατο· καιρὸς δὲ ἤδη 
καὶ περὶ αὐτοῦ βραχέα διεξελθεῖν. 

После мирного управления Церковью в течение 
двух лет и пяти месяцев, Максимиан скончался. 
Это случилось в консульство Ареовинда и Аспара, 
в двенадцатый день месяца апреля, и именно на 
неделе постов, непосредственно предшествующей 
празднику Пасхи, в так называемый пяток. При 
этом случае царь Феодосий мудро распорядился 
делом. Чтобы опять не вышло спора об избрании 
епископа и не возбудилось в Церкви волнение, он 
нисколько не медля,  еще до погребения тела 
Максимиана приказал случившимся в 
Константинополе епископам возвести на престол 
Прокла. С этим согласны были и полученные 
послания римского епископа Целестина, которые 
писал он Кириллу александрийскому, Иоанну 
антиохийскому и Руфу фессалоникийскому, и в 
которых доказывал, что нет препятствия — 
назначенного в какой-нибудь город или уже 
находящегося в известном городе епископа 
перемещать в другое место. Итак, Прокл возведен 
был на престол и совершил погребение тела 
Максимиана. Теперь пора кратко сказать и о нем. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΑ΄ ГЛАВА 41 
Περὶ Πρόκλου ἐπισκόπου, ὁποῖος τις ἦν.  О епископе Прокле, каков он был 

Πρόκλος ἐκ πρώτης ἡλικίας ἀναγνώστης 
ἐτύγχανεν ὢν, ἐφοίτα τε εἰς διδασκάλους, καὶ 
ῥητορικῆς ἐγίνετο ζηλωτής· τελέσας δὲ εἰς ἄνδρα 
τὰ πολλὰ παρῆν τῷ ἐπισκόπῳ Ἀττικῷ, 
ὑπογραφεὺς αὐτοῦ τῶν λόγων γενόμενος. 
Προκόψαντα δὲ αὐτὸν καὶ ἐν τῇ τάξει τῆς 
διακονίας Ἀττικὸς προηγάγετο· ἀξιωθεὶς δὲ καὶ 
πρεσβυτερίου, ὡς προεῖπον, ὑπὸ Σισιννίου πρὸς 
τὴν Κυζίκου ἐπισκοπὴν προεβλήθη. Ταῦτα μὲν 
ἤδη πρότερον ἐγένετο· τότε δὴ τῆς ἐν 
Κωνσταντινουπόλει ἐκκλησίας τὸν θρόνον 

Прокл с ранних лет был чтецом, посещал школы и 
ревностно занимался риторикой. Достигнув же 
мужского возраста, большей частью находился 
при епископе Аттике в должности его секретаря. 
Так как на этом месте сделал он значительные 
успехи, то Аттик возвел его в сан диаконский, а 
потом, удостоенный и пресвитерства, он, как я уже 
сказал, возведен был Сисинием на епископство 
кизикское. Но все это было прежде, а теперь он 
наследовал престол Церкви константинопольской. 
Прокл был человек прекрасного права и отличался 
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ἐκληρώθη. Ἦν δὲ ἀνὴρ ἀγαθὸς τὸ ἦθος, εἰ καί 
τις ἄλλος· ὑπὸ γὰρ τῷ Ἀττικῷ παιδευθεὶς πάντα 
αὐτοῦ τὰ χρηστὰ ἐμιμήσατο· τὴν δὲ ἀνεξικακίαν 
πλέον ἢ ἐκεῖνος ἐξήσκησεν. Ὁ μὲν γὰρ τοῖς 
αἱρεσιώταις φοβερὸν ἐν καιρῷ ἑαυτὸν 
ἐπεδείκνυεν, οὗτος δὲ προσηνὴς τοῖς πᾶσιν 
ἐγίνετο· τούτῳ δὲ μᾶλλον αὐτοὺς ἢ βίᾳ 
προσάγεσθαι προνοῶν. Αἵρεσιν γὰρ οὐδεμίαν 
σκύλλειν αἱρούμενος, τὸ ἀξίωμα τῆς πρᾳότητος 
τῇ ἐκκλησίᾳ φυλάξας ἀπέδωκε, κατὰ τοῦτο τὸ 
μέρος τὸν βασιλέα μιμούμενος Θεοδόσιον. 
Ἐκείνῳ μὲν γὰρ ἐκέκριτο κατὰ τῶν ὑπαιτίων μὴ 
χρήσασθαι τῇ βασιλικῇ ἐξουσίᾳ· τούτῳ δὲ, μικρὰ 
φροντίσαι τῶν μὴ φρονούντων περὶ Θεοῦ, ᾗ 
ἐφρόνει αὐτός. 

этим больше других. Воспитанный Аттиком, он 
подражал всем его добродетелям, а незлобием 
превосходил и его самого, ибо Аттик иногда бывал 
страшен для еретиков, а Прокл на всех действовал 
кротко и старался привести их к истине скорее 
этим средством, чем силой. Решившись не 
преследовать ни одной ереси, он вполне возвратил 
Церкви достоинство кротости и в этом отношении 
подражал царю Феодосию. У Феодосия было 
принято за правило — не употреблять строгих мер 
власти против виновных, а у него — не обращать 
много внимания на тех, которые не так мыслили о 
Боге, как он мыслил. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΒ΄ ГЛАВА 42 
Ὅτι πολὺν καταβάλλεται λόγον ὁ συγγραφεὺς 
περὶ τῆς καλοκαγαθίας τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου 

τοῦ νέου. 

О том, почему писатель распространяется в рассказе 
о прекрасных качествах царя Феодосия Младшего 

Ἐπὶ τούτοις μὲν οὖν καὶ ὁ βασιλεὺς αὐτὸν 
ἀπεδέχετο· καὶ γὰρ αὐτὸς τοῖς ἀληθῶς 
ἱερωμένοις ἐφάμιλλος ἦν, καὶ οὐδαμοῦ τοὺς 
διώκειν ἐθέλοντας ἀπεδέχετο. Τολμήσας δ᾿ ἂν 
εἴποιμι, ὅτι τῇ πρᾳότητι καὶ πάντας τοὺς ἀληθῶς 
ἱερωμένους ἐνίκα· καθάπερ ἡ βίβλος τῶν 
Ἀριθμῶν ἐπὶ Μωϋσέως φησὶ, Καὶ ὁ ἄνθρωπος 
Μωϋσῆς πρᾷος σφόδρα παρὰ πάντας τοὺς 
ἀνθρώπους τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς, τουτέστι καὶ 
νῦν εἰπεῖν, ὅτι ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος πραῢς 
σφόδρα παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς 
ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς. Διὰ ταύτην γὰρ αὐτοῦ τὴν 
πρᾳότητα καὶ ὁ Θεὸς τοὺς πολεμίους αὐτῷ δίχα 
πολεμικῶν ἀγώνων ὑπέταττεν· ὡς ἔδειξεν τά τε 
κατὰ τοῦ τυράννου Ἰωάννου τρόπαια, καὶ ἡ 
ἐπιγενομένη μετὰ ταῦτα τῶν βαρβάρων 
ἀπώλεια. Οἷα γὰρ τοῖς πάλαι δικαίοις ὑπῆρχε 
παρὰ Θεοῦ, τοιαῦτα καὶ ἐπὶ τῶνδε τῶν χρόνων 
τῷ θεοφιλεστάτῳ βασιλεῖ παρεῖχεν ὁ τῶν ὅλων 
Θεός. Καὶ οὐ κολακείᾳ ταῦτα γράφω, ἀλλὰ μετὰ 
τῆς ἀληθείας τὰ πᾶσι γενόμενα γνώριμα 
παραθήσομαι. 

За это и царь хвалил его, ибо сам был подобен 
людям, истинно освященным, и никогда не 
одобрял тех, которые хотели воздвигать гонения. 
Можно сказать, что кротостью он даже 
превосходил всех истинно освященных. Как в 
книге Числ говорится о Моисее: и человек Моисей 
кроток зело паче всех человек, сущих на земли 
(Числ. 12,3), так можно сказать и о  царе Феодосии, 
что он кроток зело паче всех человек, сущих на 
земли. За такуюто его кротость Бог покорял ему 
врагов и без трудов военных, что доказала победа 
над тираном Иоанном и последовавшая затем 
гибель варваров, ибо что получали от Бога древние 
праведники, то же в настоящее время Бог 
всяческих даровал и боголюбезнейшему государю. 
А что я пишу это не по внушению лести, но по 
сущей истине — в доказательство изложу события 
всем известные. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΓ΄ ГЛАВА 43 
Ὁποῖα πεπόνθασιν οἱ βάρβαροι οἱ τῷ τυράννῳ 

Ἰωάννῃ συμμαχήσαντες. 
О том, что потерпели варвары, помогавшие тирану 

Иоанну 
Μετὰ γὰρ τὴν τοῦ τυράννου ἀναίρεσιν οἱ 
βάρβαροι, οὓς ἐκεῖνος πρὸς βοήθειαν κατὰ 
Ῥωμαίων ἐκάλεσεν, ἕτοιμοι ἦσαν κατατρέχειν 
τὰ Ῥωμαίων πράγματα. Ταῦτα ὁ βασιλεὺς 
πυθόμενος, συνήθως τὴν περὶ τούτων φροντίδα 
ἐπέτρεψε τῷ Θεῷ· εὐχαῖς τε σχολάσας οὐκ εἰς 
μακρὰν ἐξήνυσεν ἃ ἐζήτει λαβεῖν· οἷα γὰρ δὴ καὶ 

По смерти тирана, призванные им на помощь 
против римлян варвары готовы были сделать набег 
на римские области. Узнав об этом, царь, по 
обычаю, все попечение возложил на Бога и, 
усердно помолившись Богу, скоро получил то, 
чего желал. А что именно случилось тогда с 
варварами, о том полезно послушать. Вождь их, по 
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ἐγένετο τοῖς βαρβάροις καλὸν ἐπακοῦσαι. 
Θνήσκει μὲν αὐτῶν ὁ ἔξαρχος, ᾧ ὄνομα ἦν 
Ῥούγας, βληθεὶς κεραυνῷ· λοιμός τε 
ἐπιλαβόμενος τὸ πλεῖστον τῶν ὑπ᾿ αὐτῷ 
ἀνθρώπων διέφθειρε· καὶ οὐ τοῦτο μόνον 
ἐξήρκεσεν· ἀλλὰ γὰρ καὶ πῦρ ἐξ οὐρανοῦ 
κατελθὸν πολλοὺς τῶν ὑπολειφθέντων 
ἀνάλωσεν. Καὶ τοῦτο εἰς δέος μέγιστον τοὺς 
βαρβάρους κατέστησεν, οὐ τοσοῦτον ὅτι πρὸς 
ἔθνος γενναῖον τὸ Ῥωμαίων ὅπλα ἀνταίρειν 
ἐτόλμησαν, ἀλλ᾿ ὅτι πλέον ὑπὸ ἰσχυροῦ Θεοῦ 
βοηθουμένους ἐφεύρισκον. Τότε δὴ καὶ ὁ 
ἐπίσκοπος Πρόκλος ἐκ τοῦ Ἰεζεκιὴλ προφητείαν, 
ἐπ᾿ ἐκκλησίας διδάσκων, τῇ γενομένῃ ἐκ Θεοῦ 
σωτηρίᾳ προσαρμόσας ἱκανῶς ἐθαυμάσθη. Ἡ δὲ 
προφητεία ἔστιν αὕτη· Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, 
προφήτευσον ἐπὶ Γὼγ ἄρχοντα, Ῥὼς, Μοσὸχ, καὶ 
Θόβελ. Κρινῶ γὰρ αὐτὸν θανάτῳ καὶ αἵματι, καὶ 
ὑετῷ κατακλύζοντι καὶ λίθοις χαλάζης. Καὶ πῦρ 
καὶ θεῖον βρέξω ἐπ᾿ αὐτὸν, καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς 
μετ᾿ αὐτοῦ, καὶ εἰς ἔθνη πολλὰ μετ᾿ αὐτοῦ. Καὶ 
μεγαλυνθήσομαι, καὶ ἐνδοξασθήσομαι, καὶ 
γνωσθήσομαι ἐναντίον πολλῶν ἐθνῶν· καὶ 
γνώσονται ὅτι ἐγὼ εἰμὶ ὁ Κύριος. Σφόδρα μὲν 
οὖν, ὡς ἔφην, ἐθαυμάσθη ἐπὶ τούτοις ὁ Πρόκλος. 
Τῷ δέ γε βασιλεῖ διὰ τὴν πρᾳότητα καὶ ἄλλα μὲν 
πλεῖστα παρεῖχεν ἡ τοῦ Θεοῦ πρόνοια· ἑν δὲ 
κἀκεῖνο. 

имени Ругас, поражается молнией и умирает, 
затем наступает язва и истребляет большую часть 
подвластных ему людей. Но этого одного было не 
довольно: кроме сего, ниспал еще с неба огонь и 
пожрал многих из оставшихся. Это уже привело 
варваров, в величайший страх — не столько 
потому, что они осмелились поднять оружие 
против храброго народа римского, но гораздо 
более потому, что этот народ нашли под 
покровительством всесильного Бога. В то же самое 
время возбудил к себе удивление и епископ 
Прокл, приноровив в своем поучении пророчество 
Иезекииля о Церкви к дарованному Богом 
спасению. Это пророчество состоит в следующем: 
Сыне человече, прорцы на Гога князя, Рос, Мосоха 
и Фовеля. Ибо отсужду ему смертию, и кровию, и 
дождем потопляющим, и камением градным, 
огонь и камень горящ одождю нань, и на вся сущая 
с ним, и на языки многие с ним. И возвеличуся, и 
прославлюся, и уведан буду пред языки многими, 
и уведят, яко аз есмь Господь (Иез. 38, 1, 2, 22, 23). 
Этимто, как сказано, Прокл возбудил к себе 
чрезвычайное удивление. А между тем царю, за 
его кротость, провидение Божие даровало очень 
много милостей, из которых одна — следующая. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΔ΄ ГЛАВА 44 
Ὡς ὁ βασιλεὺς Οὐαλεντινιανὸς ὁ νέος Εὐδοξίαν 

ἔγημε τὴν θυγατέρα Θεοδοσίου. 
О том, что царь Валентиниан Младший взял в 

супружество дочь Феодосия, Евдоксию 
Ἦν αὐτῷ θυγάτηρ ἐκ τῆς γαμετῆς Εὐδοκίας, 
ὄνομα Εὐδοξία· ταύτην Οὐαλεντινιανὸς ὁ 
ἀνεψιὸς, ὁ ὑπ᾿ αὐτοῦ τῶν ἑσπερίων μερῶν 
καταστὰς βασιλεὺς, ᾔτησε πρὸς γάμον λαβεῖν. 
Ὡς δὲ ὁ βασιλεὺς ἐπένευσε Θεοδόσιος, καὶ 
ἐβουλεύοντο ἐν μεσαιχμίῳ που τοὺς γάμους 
τελέσαι, ἐδόκει δὲ μερισαμένους τὴν ὁδὸν ἐν τῇ 
Θεσσαλονίκῃ τοῦτο ποιῆσαι, μηνύει 
Οὐαλεντινιανὸς, μὴ σκύλλεσθαι, αὐτὸς γὰρ 
ἥξειν εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν. 
Ἀσφαλισάμενος οὖν τὰ ἑσπέρια μέρη αὐτὸς ἐπὶ 
τὴν Κωνσταντινούπολιν παραγίνεται τοῦ γάμου 
χάριν. Οὗ ἐπιτελεσθέντος ἐν ὑπατείᾳ Ἰσιδώρου 
καὶ Σινάτορος, λαβὼν τὴν γαμετὴν, αὖθις ἐπὶ τὰ 
ἑσπέρια μέρη ἀνέδραμεν· τοιοῦτο μὲν οὖν καὶ 
τόδε τῷ βασιλεῖ εὐτύχημα γέγονεν. 

Была у него от супруги Евдокии дочь, по имени 
Евдоксия, — и двоюродный брат его, Валентиниан, 
поставленный  им в цари над западными 
областями, стал просить ее себе в супружество. 
Царь Феодосий изъявил свое согласие, и они 
думали совершить брак гденибудь на границах 
двух империй. Разделяя путь пополам, захотелось 
было им сделать это в Фессалониках, но 
Валентиниан дал знать Феодосию, чтобы ом не 
беспокоился, и извещал его, что сам придет в 
Константинополь. Действительно, обеспечив 
западные области, Валентиниан для вступления в 
брак прибыл в Константинополь; по совершении 
же брака, что случилось в консульство Исидора и 
Сенатора, взял свою супругу и опять возвратился 
на запад. Такой-то счастливый случай обрадовал 
тогда царя. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΕ΄ ГЛАВА 45 
Ὡς ὁ ἐπίσκοπος Πρόκλος πέπεικε τὸν βασιλέα τὸ 

σῶμα Ἰωάννου μετακομίσαι εἰς 
О том, что епископ Прокл убедил царя перенести 
тело Иоанна из ссылки в Константинополь и 
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Κωνσταντινούπολιν ἀπὸ τῆς ἐξορίας, καὶ ἐν τῇ 
τῶν ἀποστόλων ἐκκλησίᾳ καταθέσθαι. 

положить в церкви Апостолов 

Οὐκ εἰς μακρὰν δὲ μετὰ τόνδε τὸν χρόνον καὶ ὁ 
ἐπίσκοπος Πρόκλος τοὺς χωριζομένους διὰ τὴν 
τοῦ ἐπισκόπου Ἰωάννου καθαίρεσιν ἐπανήγαγε, 
φρονήσει παραμυθησάμενος τὴν λύπην αὐτῶν· 
τί δὲ τοῦτο ἦν λεκτέον. Τὸ σῶμα Ἰωάννου ἐν 
Κομάνοις τεθαμμένον, βασιλέα πείσας, 
τριακοστῷ πέμπτῳ ἔτει μετὰ τὴν καθαίρεσιν, εἰς 
τὴν Κωνσταντινούπολιν μετεκόμισε. Καὶ μετὰ 
πολλῆς τιμῆς δημοσίᾳ πομπεύσας αὐτὸ εἰς τὴν 
ἐπώνυμον τῶν Ἀποστόλων ἐκκλησίαν ἀπέθετο. 
Πεισθέντες οὖν ἐπὶ τούτῳ οἱ δι᾿ αὐτὸν 
χωριζόμενοι τῇ ἐκκλησίᾳ ἡνώθησαν· καὶ 
γέγονεν τῇ ἑξκαιδεκάτῃ ὑπατείᾳ τοῦ βασιλέως 
Θεοδοσίου, περὶ τὴν ἑβδόμην καὶ εἰκάδα τοῦ 
Ἰαννουαρίου μηνός. Θαυμάσαι δέ μοι ἔπεισι, πῶς 
ὁ φθόνος Ὠριγένους μὲν τελευτήσαντος ἥψατο, 
Ἰωάννου δὲ ἐφείσατο. Ὁ μὲν γὰρ μετὰ διακόσια 
ἔτη που τῆς ἑαυτοῦ τελευτῆς ὑπὸ Θεοφίλου 
ἀκοινώνητος γέγονεν· Ἰωάννης δὲ τριακοστῷ 
πέμπτῳ ἔτει μετὰ τὴν τελευτὴν εἰς κοινωνίαν 
ὑπὸ Πρόκλου ἐδέχθη. Τοσοῦτον Πρόκλος 
Θεοφίλου τῷ τρόπῳ διήνεγκεν· ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
ὅπως γέγονέ τε καὶ ἀεὶ γίνεται, τοὺς 
σωφρονοῦντας οὐ διαφεύγει. 

Спустя немного времени после сего епископ 
Прокл своим благоразумием утешил и возвратил в 
Церковь тех, которые отделились от нее по случаю 
низвержения епископа Иоанна. А как сделал он 
это, я скажу. Тело Иоанна погребено было в 
Команах, но Прокл убедил царя, в тридцать пятый 
год по низложении Иоанна, перенести его в 
Константинополь, и с великой честью, при 
всенародном торжестве, положил в церкви, 
соименной Апостолам. Этим отделившиеся 
приверженцы Иоанновы были тронуты и 
присоединились к Церкви. Упомянутое событие 
произошло в шестнадцатое консульство царя 
Феодосия в двадцать седьмой день месяца января. 
При сем не могу не удивляться, как зависть, 
преследовавшая, по смерти, Оригена, пощадила 
Иоанна. Ориген, спустя почти двести лет после 
кончины, отлучен был Феофилом, а Иоанн в трид-
цать пятый год после кончины принят в общение 
Проклом. Столькото Прокл своим нравом 
превосходил Феофила. Впрочем, как это всегда 
бывало и бывает, люди умные понимают. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΣΤ΄ ГЛАВА 46 
Περὶ τοῦ θανάτου Παύλου τοῦ Ναυατιανῶν 

ἐπισκόπου, καὶ τοῦ μετ᾿ αὐτὸν χειροτονηθέντος 
Μαρκιανοῦ. 

О смерти новацианского епископа Павла и о 
рукоположенном после него Маркиане 

Ὀλίγον δὲ μετὰ τὴν τοῦ σώματος Ἰωάννου 
ἀπόθεσιν καὶ Παῦλος ὁ τῆς τῶν Ναυατιανῶν 
ἐκκλησίας ἐτελεύτησεν, ἐν ὑπατείᾳ τῇ αὐτῇ, περὶ 
τὴν μίαν καὶ εἰκάδα τοῦ Ἰουλίου μηνός. Ὃς τῇ 
ἑαυτοῦ ἐκκομιδῇ πάσας τὰς διαφόρους αἱρέσεις 
τρόπον τινὰ μίαν ἐκκλησίαν εἰργάσατο. Πᾶσαι 
γὰρ αὐτοῦ τὸ σῶμα ἄχρι τοῦ μνήματος σὺν 
ψαλμῳδίαις παρέπεμπον, ἐπείπερ καὶ ζῶν διὰ 
βίου ὀρθότητα πάσαις ἐπέραστος ἦν. Ἐπεὶ δὲ 
Παῦλος ἄξιον μνήμης τελευτᾷν μέλλων 
διεπράξατο, χρειῶδες εἶναι ἡγοῦμαι τῇδε τῇ 
ἱστορίᾳ αὐτὸ προσθεῖναι, πρὸς ὠφέλειαν τῶν 
ἐντυγχανόντων αὐτῇ. Ὅτι μὲν γὰρ ἀρρωστῶν τῇ 
συνήθει τῆς ἀσκήσεως διαίτῃ ἐχρῆτο, μηδαμῶς 
παρεκβαίνων αὐτὴν, καὶ ὡς οὐ διέλιπε τὰς εὐχὰς 
ἀόκνως ἐκτελῶν, παραλιπεῖν μοι δοκῶ, ἵνα μὴ 
περὶ τοῦτο διατρίβων ἀμαυρώσω τὴν ἀξίαν 
μνήμης, ὡς ἔφην, καὶ ἐπωφελῆ πρᾶξιν αὐτοῦ. Τίς 
δέ ἐστιν ἤδη λεκτέον· μέλλων τελευτᾷν, πάντας 
τοὺς τῶν ὑπ᾿ αὐτὸν ἐκκλησιῶν ἱερωμένους 
μεταπεμψάμενος, Φροντίσατε, ἔφη, ἀναδεῖξαί 
τινα ἐπίσκοπον, ἕως ἔτι ἐν πνέουσιν εἰμί· ἵνα μὴ 

Вскоре после перенесения тела Иоаннова, именно 
в то же консульство, двадцать первого числа 
месяца июля скончался и епископ новацианской 
церкви Павел. В день своего погребения он все 
многоразличные секты соединил некоторым обра-
зом в одну церковь, ибо все они сопровождали 
тело его с псалмопением до самой могилы, равно 
как и при жизни был он всеми любим за правоту 
свою. Так как перед кончиной Павел  сделал нечто 
достойное памяти, то рассказ об этом, для пользы 
читателей, я нахожу нужным прибавить к своей 
истории. Что никогда не отступая от обычаев 
подвижнической жизни, он хранил их даже в 
болезни и не переставал ревностно совершать 
молитвы, о том я умолчу, боясь, как бы 
рассмотрение сего обстоятельства, не помрачило 
достопамятного, как я сказал, и весьма полезного 
его поступка. Какой же это поступок, сейчас 
скажу. Приближаясь к смерти, он созвал всех 
священников подвластных себе Церквей и сказал 
им: «позаботьтесь назначить коголибо епископом, 
пока я дышу, чтобы после в ваших Церквах не 
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μετὰ ταῦτα ταραχὴν αἱ ἐκκλησίαι ὑμῶν 
ὑπομείνωσι. Τῶν δὲ λεγόντων, μὴ αὐτοῖς τὴν 
περὶ τούτου ψῆφον ἐπιτρέπειν, ἄλλος γὰρ ἄλλο 
κριτήριον ἔχοντες οὐδαμῶς τὸν αὐτὸν 
ὀνομάσαιμεν, ἀλλ᾿ αὐτόν σε ἀναδεικνύναι ὃν 
βούλει αἱρούμεθα. Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Παῦλος, 
ἔγγραφόν μοι τὴν ὁμολογίαν ταύτην ἐπίδοτε, ὅτι 
τοῦτον αἱρεῖσθε, ὃν ἂν ἐγὼ αὐτὸς ψηφισαίμην. 
Τῶν δὲ τοῦτο ποιησάντων καὶ ὑπογραψάντων, 
αὐτὸς ἀνακαθίσας τῆς κλίνης καὶ λαθὼν τοὺς 
παρόντας ἐνέγραψεν ὄνομα Μαρκιανοῦ· ὃς ἐν 
μὲν τῇ τῶν πρεσβυτέρων τάξει ἐτέτακτο, καὶ ὑπ᾿ 
αὐτῷ τὸν ἀσκητικὸν ἐπαιδεύετο βίον, ἀπεδήμει 
δὲ τηνικαῦτα. Εἶτα σφραγίσας αὐτὸς, καὶ τοὺς 
πρώτους τοῦ πρεσβυτερίου ἐπισφραγίσαι 
ποιήσας, παρέθετο τοῦτο τὸ βιβλίον Μάρκῳ, 
ὅστις ἐν Σκυθίᾳ Ναυατιανῶν ἐπίσκοπος ἦν, τότε 
δὲ ἐπεδήμει τῇ πόλει· καὶ τάδε ἔφη πρὸς αὐτόν· 
Εἰ μὲν θέλει Θεὸς ἔτι με περιεῖναι εἰς τόνδε τὸν 
βίον, τήνδε μοι παρακαταθήκην φυλάξας 
ἀπόδος· εἰ δέ με δοκεῖ αὐτῷ μεταστῆσαι, ἐν 
τούτῳ εὑρήσεις τὸν ὑπ᾿ ἐμοῦ μετ᾿ ἐμὲ 
ψηφισθέντα ἐπίσκοπον. Ταῦτα εἰπὼν 
ἐτελεύτησε. Τρίτῃ οὖν μετὰ τὴν τελευτὴν ἡμέρᾳ 
ἀνελίξαντες τὸ βιβλίον ἐπὶ πλήθους πολλοῦ, καὶ 
εὑρόντες τὸ Μαρκιανοῦ ὄνομα, πάντες μὲν ἄξιον 
εἶναι ἐβόων· καὶ μὴ μελλήσαντες ἐξαπέστειλαν 
τοὺς συλληψομένους αὐτόν. Οἱ δὲ δόλῳ ἀγαθῷ 
ἐν Τιβερίου πόλει τῆς Φρυγίας διάγοντα 
συλλαβόντες ἄγουσι, καὶ περὶ τὴν μίαν καὶ 
εἰκάδα τοῦ αὐτοῦ μηνὸς χειροτονηθέντα 
ἐνθρονίζουσι. Ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ τοσοῦτον 
εἰρήσθω. 

произошло смятения». Но они начали просить 
его, чтобы он не предоставлял им права решить 
это дело, ибо каждый из нас, говорили они, имеет 
свой образ мыслей, и мы никогда не наречем 
одного и того же, а потому к тебе обращаемся, — 
назначь сам, кого хочешь. Так дайте же мне, сказал 
Павел, письменное обещание, что изберете 
именно того, кого я сам назначу. Как скоро 
пресвитеры сделали это и подписались, он 
поднялся на постели и тайно от присутствующих 
написал имя Маркиана, который был в сане 
пресвитерском и учился у него подвижнической 
жизни, а теперь находился в отсутствии. Потом 
сам приложил печать на бумаге и, приказав сверх 
того запечатать ее старшим из пресвитеров, отдал 
эту бумагу Марку, который был новацианским 
епископом в Скифии, а тогда находился в городе, 
и сказал ему следующее: «Если Бог благоволит, 
чтобы я оставался еще в этой жизни, ты 
возвратишь мне этот залог в сохранности, а когда 
Ему угодно переселить меня в другую жизнь, ты 
здесь найдешь, кого назначаю я после себя 
епископом». Сказав это, он скончался. На третий 
день после кончины Павла, пресвитеры, в 
присутствии многочисленного народа, открыли 
эту бумагу и, нашедши в ней имя Маркиана, все 
провозгласили его достойным и, нисколько не 
медля, послали взять его. Посланные, употребив 
невинную хитрость, взяли Маркиана в Тиве-
риополисе фригийском и, рукоположив, в 
двадцать первый день того же месяца возвели его 
на престол. Но довольно об этом. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΖ΄ ГЛАВА 47 
Ὡς ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος Εὐδοκίαν τὴν ἑαυτοῦ 
γαμετὴν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα ἐξαπέστειλε. 

О том, что супругу свою, Евдокию, царь Феодосий 
послал в Иерусалим 

Ὁ μέντοι βασιλεὺς Θεοδόσιος χαριστηρίους 
εὐχὰς ἀνθ᾿ ὧν εὐηργέτητο προσέφερε τῷ Θεῷ· 
καὶ ταῦτα ἐποίει ἐξαιρέτοις τιμαῖς γεραίρων τὸν 
Χριστόν. Καὶ τὴν γαμετὴν Εὐδοκίαν ἐπὶ τὰ 
Ἱεροσόλυμα ἔπεμπεν· καὶ γὰρ αὐτὴ ταύτην 
εὐχὴν ἐπιτελέσειν ἐπηγγέλλετο, ἐὰν τὴν 
θυγατέρα γαμηθεῖσαν ἐπόψηται. Ἀλλὰ αὕτη μὲν 
καὶ τὰς περὶ Ἱεροσόλυμα ἐκκλησίας καὶ πάσας 
τὰς ἐν ταῖς ἀνατολικαῖς πόλεσι ποικίλως 
ἐτίμησεν, ἔν τε τῷ ἀπιέναι καὶ αὖθις ἐπανιοῦσα. 

Между тем царь Феодосий за полученные 
благодеяния исполнил данные Богу 
благодарственные обеты и сделал это, почтив 
Христа отличными дарами. А супругу свою 
Евдокию, послал он в Иерусалим, так как и она 
дала такой обет, если увидит дочь свою в 
супружестве. Евдокия на пути туда и оттуда 
почтила различными дарами церкви — и около 
Иерусалима, и все, находящиеся в городах 
восточных. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΗ΄ ГЛАВА 48 
Περὶ Θαλασσίου τοῦ Καισαρείας Καππαδοκίας 

ἐπισκόπου. 
О епископе Кесарии каппадокийской, Фалассии 

Πρόκλος δὲ ὁ ἐπίσκοπος κατὰ τὸν αὐτὸν τοῦτον 
χρόνον, περὶ τὴν ἑπτακαιδεκάτην ὑπατείαν τοῦ 

А епископ Прокл в то же самое время, то есть в 
семнадцатое консульство царя, решился на 
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βασιλέως, πράγματι θαυμαστῷ ἐπεχείρησε, καὶ 
οἷον οὐδεὶς τῶν πάλαι ἐπισκόπων πεποίηκε. 
Φίρμου γὰρ τοῦ ἐπισκόπου ἐν Καισαρείᾳ τῆς 
Καππαδοκίας τελευτήσαντος, παρῆσαν 
Καισαρεῖς ζητοῦντες ἐπίσκοπον. Ὡς δὲ 
διεσκέπτετο τίνα πρὸς τὴν ἐπισκοπὴν 
προχειρίσαιτο, συνέβη κατὰ θέαν αὐτοῦ ἐν 
ἡμέρᾳ σαββάτων πάντας τοὺς τῆς γερουσίας 
συγκλητικοὺς ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν παρεῖναι. Ἐν 
οἷς ἦν καὶ Θαλάσσιος, ἀνὴρ τὴν ὕπαρχον 
χειρίσας ἀρχὴν τῶν ἐν Ἰλλυρικοῖς ἐθνῶν τε καὶ 
πόλεων. Μέλλοντι δὲ αὐτῷ, ὡς φήμη ἐκράτει, 
τὴν τῶν ἑῴων μερῶν ἐγχειρίζεσθαι παρὰ τοῦ 
βασιλέως φροντίδα, ἐπιβαλὼν χεῖρα ὁ Πρόκλος 
ἀντὶ ὑπάρχου ἐπίσκοπον τῆς Καισαρείας 
ἀνέδειξεν. Ἀλλὰ τὰ μὲν κατὰ τὰς ἐκκλησίας 
οὕτω προέκοπτεν· ἡμεῖς δὲ ἐνταῦθά που τὴν 
ἱστορίαν καταπαύσαντες, ἐν εἰρήνῃ διάγειν τὰς 
πανταχοῦ ἐκκλησίας καὶ πόλεις καὶ ἔθνη 
εὐχόμεθα. Εἰρήνης γὰρ οὔσης, ὑπόθεσιν οἱ 
ἱστοριογραφεῖν ἐθέλοντες οὐχ ἕξουσιν· ἐπεὶ καὶ 
ἡμεῖς, ὦ ἱερὲ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπε Θεόδωρε, τὸ 
ἐπίταγμά σου ἐν ἑπτὰ βιβλίοις ἐκτείναντες, οὐκ 
ἂν ηὐπορήσαμεν ὑποθέσεως, εἰ οἱ φιλοῦντες τὰς 
στάσεις ἡσυχάζειν προῄρηντο. Περιέχει ἡ 
ἱστορία ἡ ἑβδόμη χρόνον ἐτῶν τριάκοντα δύο· ἡ 
δὲ πᾶσα τῆς ἑπτατόμου ὑπόθεσις περιέχει 
χρόνον ἐτῶν ἑκατὸν τεσσαράκοντα· ἀρξαμένη 
δὴ ἀπὸ τοῦ πρώτου ἔτους τῆς διακοσιοστῆς 
ἑβδομηκοστῆς πρώτης Ὀλυμπιάδος, ἐν ᾗ 
ἀνηγορεύθη βασιλεὺς Κωνσταντῖνος, 
καταπαύσασα δὲ ἐπὶ τὸ δεύτερον ἔτος τῆς 
τριακοσιοστῆς πέμπτης Ὀλυμπιάδος, ἐν ᾗ ἡ 
ἑπτακαιδεκάτη ὑπατεία τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου 
δέδοτο. Τέλος ἐκκλησιαστικῆς ἱστορίας 
Σωκράτους σχολαστικοῦ. 

удивительное дело, какого не делал ни один из 
прежних епископов. Именно, когда епископ 
Кесарии каппадокийской Фирм скончался, 
кесарийцы пришли просить себе епископа. И 
между тем как Прокл думал, кого бы 
рукоположить на епископство, случилось, что в 
один субботний день пришли в церковь 
повидаться с ним все члены сената. В числе их был 
и Фалассий, имевший власть префекта над 
народами и городами в империи. И на негото, 
несмотря на тогдашнюю молву, будто царь хочет 
поручить ему управление восточными областями, 
Прокл возложил руку и, вместо префекта, сделал 
его кесарийским епископом. Вот как успешно шли 
тогда дела церковные. Здесь я оканчиваю свою 
историю и молю Бога, чтобы все церкви, города и 
народы жили в мире, ибо когда воцарится мир, 
желающие писать историю не будут иметь 
предмета. Ведь и я, в этих семи книгах исполнив 
твое поручение, святой человек Божий Феодор, не 
нашел бы предметов для повествования, если бы 
люди, любящие смуты, предпочли им жизнь 
мирную. Эта седьмая книга обнимает время 
тридцати двух лет, а вся история, состоящая из 
семи книг, обозревает события в продолжение ста 
сорока лет, начиная с первого года двести 
семьдесят первой олимпиады, когда Константин 
объявлен был царем, и оканчивая свое дело 
вторым годом триста пятой олимпиады, когда 
наступило семнадцатое консульство Феодосия.  
Конец церковной истории Сократа схоластика. 
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